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OUVRAGES CITÉS 
L'INTRODUCTION ET LE COMMENTAIRE 


I. Abréviations 


Analecta Bollandiana. Bruxelles. 

Byzantinische Zeitschrift. Munich. 

Corpus Christianorum. Series Latina. Turnhout. 
Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium. 
Louvain. 

Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinoruin. 
Vienne. 

Corpus Scriptorum . Latinorum  Paravianum. 
Turin. 

Dictionnaire d'Archéologic chrétienne et de 
Liturgie. Paris. 

Dictionnaire des Antiquités Grecques et 
Romaines. Paris. 

Dictionnaire de Droit Canonique. Paris. 
Dictionnaire d'Histoire et de Géographie Ecclé- 
siastiques. Paris. 

Dictionnaire de Spiritualité. Paris. 

Dictionnaire de Théologie Catholique. Paris. 
Egyetemes Philologiai Kdzlbny. Budapest. 

Die griechischen christlichen  Schriftstcller der 
ersten .Jahrhunderte. Leipzig-Berlin. 
Grcek-English Lexicon (Liddell-Scott). 9a ed. 
Oxford 1958. 

Opera Omnia de Grégoire de Nysse, éd. W. Jaeger 
(ci. infra, liste des œuvres, avec abréviations). 


Grégoire de Nazianze. 


ABRÉVIATIONS 


Grégoire de Nysse. 

Harvard Theological Review. Cambridge, Mass. 
Mediaeval Studies. Toronto. 

Mélanges de Science Religieuse. Lille. 

Orientalia Christiana Periodica. Rome. 

J.-P. Migne, Patrologia Graeca, Paris. 

G.W.H. Lampe, A Patristic Greek Lexicon, 
fasc. 1-3 (A-M). Oxford, 1961-1964. 

J.-P. Migne, Patrologia Latina, Paris. 
Patrologia Orientalis. Paris. 

Préface du De Virg. de G. Nys. (Cf. p. 247-253). 
Pauly-Wissowa-Kroll, Real-Encyclopâdic der 
classischen Altertums-Wissenschaft. Stuttgart. 
Revue d'Ascétique et de Mystique. Toulouse. 
Revue Bénédictine. Maredsous. 

Revue des Etudes Augustinienncs. Paris. 
Recherches de Théologie ancienne et médiévale. 
Louvain. 

Revue des Études Grecques. Paris. 

Revue des Études Latines. Paris. 

Rivista di Filosofia Neo-Scolastica. Milan. 
Revue d'Histoire Ecclésiastique. Louvain. 
Reallexicon fur Antike und Christentum. 
Stuttgart. 

Revue de l'Oricnt Chrétien. Paris. 

Revue des Sciences Philosophiques et Théo- 
logiques. Paris. 

Recherches de Science Religieuse. Paris. 

Revue des Sciences Religieuses. Strasbourg. 
Sitzungsberichte der Bayerischcn Akademic der 
Wissenschaften, Philos.-Hist. Abtcilung. Munich. 
Sources Chrétiennes. Paris. 

Sitzungsberichte der kóniglich Preussischen Ak-a- 
demie der Wissenschaften, Philos.-fcist. Niasse, 


Berlin. 


Stud. Patrist. Studia Patristica. Papers presented to 
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the international Conference on Patristic Studies 
held at Christ Church, Oxford (edited by 
PL Cross dans Texte and  Uniersuchungen, 
Berlin). 
Stud. PatrisL LU (TU 63-64) Berlin 1957 
Congrés de 1955. 
Stud. Patrist. 111-V (TU 78-80) Berlin 1961-1962 : 
Congrés de 1959. 

St. V. Fr. loan, ab Arnim, Stoicorum "Veterum  Frag- 
menta, Leipzig 1903 (avec indices de M. Adler, 
Leipzig 1924). 

ThWNT Theologisches Wôrterbuch zum Neuen Testament 
(Kittel-Friedrich). Stuttgart. 

TU Texte und L'ntersuchungen zur Gesch. der 
altchristlichen Literatur. Leipzig. 

VG Vigiliae Christianae. Amsterdam. 

Vie spir., Suppl. Vie Spirituelle. Supplément. Paris. 

ZKTh Zeitschrift für katholische Théologie. Vienne. 


11. Références aux textes de Grégoire de Nysse 


Nous utilisons l'édition en cours de publication, chez 
Brill (Leyde) : Gregorii Nysseni opera (éd. W. Jacger 
et H. Langcrbeck), en faisant suivre le sigle GN du n° 
du tome. 

GN I Contra Eunomium I-II (W. Jaeger). 2a ed., 1960. 

GN 2 Contra Eunomium III. Refutatio confessionis 
Eunomii (W. Jacger). 2a ed., 1960. 

GN 3,1 Opera dogmatica minora (Fr. Mueller). 1958. 

GN 5 In inscriptiones Psalmorum (J. Mc Donough). 
In sextum psalmum (J. Mc Donough). In 
Ecclesiasten homiliae (P. Alexander). 1962. 

GN 6 In Canticum canticorum (H. Langerbeck). 1960. 

GN 7,1 De Vita Moysis (II. Musurillo). 1964. Notre 
volume étant déjà sous presse lors de la parution 
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de cette édition, nous ne la citons qu'exccption- 
nellement, quand le P. Musurillo a adopté une 
leçon différente de l'édition Daniélou (SÇ 1 bis). 
GN 8,1 Opera ascetica (W. Jaeger; J.-P. Gavarnos ; 
V. Woods Callahan). 1952. 
GN 8,2 Epistulae (G. Pasquali). 2a ed., 1959. 

Pour les textes non encore pourvus d'édition critique, 
nous citons d’après la Palrologie grecque de Migne (PG 44« 
46). Méme lorsque nous citons /'édition Jaeger, nous avons 
cru utile, bien que ce füt trés onéreux pour nous, d'y 
joindre /a référence à l'édition de Migne: tous les lecteurs 
n'ont pas les moyens de se procurer le somptueux corpus 
publié chez Brill; trop souvent (pour les tomes 3,1 ; 5; 
6; 7,1; 8,1), les éditeurs se sont abstenus de numéroter 
les paragraphes à l'intérieur d'un traité ou d'un chapitre : 
aussi nos références à Migne aideront-elles méme ceux qui 
utilisent ces éditions critiques. 

Enfin nous ajoutons la référence à quelques traductions 
modernes, données par J. Daniélou (SC I bis), J. Laplace 
(SC 6), L. Meridier (coll. Hemmer-Lejay). 


Voici les sigles utilises pour les ouvrages cités de Grégoire 

de Nysse : 

Ad Abl.: Ad Ablabium. Quod non sint trés dei. GN 3,1, 
p. 37-57 (Fr. Mueller) — PG 45, 116-136. 

Ad Eust. : Ad Eustathium. De sancta trinitate. GN 3,1, 
p. 3-16 (Fr. Mueller). 

Ad Grace. : Ad. Graecos. Ex communibus notionibus. 
GN 3,1, p. 19-33 (Fr. Mueller) — PG 45, 176-185. 

Ad Sirnpl. : Ad Simplicium. De fide. GN 3,1 p. 61-67 
(Fr. Mueller) — PG 45, 136-145. 

Ad Theoph. : Ad Theophilum. Adversus Apolinaristas. 
Gn 3,1, p. 119-128 (Fr. Mueller) — PG 45, 1269- 
1277. > 

Adv. Apol. : Antirrheticus. Adversus Apolinarium. GN 
3,1, p. 131-233 (Fr. Mueller) — PG 45, 1124-1269. 
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Adv. Maced. : Adversus Macedonianos. De Spiritu sancio. 


GN 3,1, p. 89-115 (Fr. Mueller) — PG 45, 1301- 


1333. 

Eun. I : Contra Eunomium. Liber primus. GN l, 
p. 22-225 (Wern. Jaeger) 2a ed. 1960 — PG 45, 
248-464. 


Eun. II : Contra Eunomium. Liber secundus. GN |1, 
p. 226-409 — PG 45, 909-1121. 


Eun. III : Contra Eunomium. Liber tertius. GN 2, 
p. 3-311 (Wern. Jaeger), 2a ed., 1960 — PG 45, 
572-908. 


Fat. : Contra Fatum (PG 45, 145-173). 

Usur. : Contra usurarios (PG 46, 433-452). 

an. etres. : De anima et resurrectione (PG 46, 12-160). 

Bapt. : De sancto Baptismate. In diem luminum 
(PG 46, 577-600). 

bapt. dif. : De iis qui baptismum differunt (PG 46, 


416-432). 
Beat. : De Bealitudinibus (PG 44, 1193-1301). 
castig. : Adversus eos qui castigationes aegre ferunt 


(PG 46, 308-316). 

bom. op. : De hominis opificio. PG 44, 125-256. Cf. 
trad, de J. Laplace (SC 6, Paris 1943). 

inf. : De infantibus praemature abreptis (PG 46, 
161-192). 

inst. Chr. : De instituto Christiano. GN 8,1, p. 40-89 
(Wern. Jaeger). 

Melet. : De Meletio episcopo (PG 46, 852-864). 

or. dom. : De oratione dominica (PG 44, 1120-1193). 

paup. am. : De pauperibus amandis. PG 46, 453-489. 
Nous avons connu trop lard lcd. et l'excellent 
commentaire de A. Van Heck, Gregorii Nysseni, 
De pauperibus amandis orationes duo, Leyde 
1964. Aussi est-ce trop rarement que nous avons 
pu insérer quelques références à cet ouvrage. 
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péri. : De perfectione. GN 8,1 p. 173-214 (Wern. 
Jaeger) — PG 46, 252-285. 

Plac. : oratio funebris de Placilla (PG 46, 877-892). 

prof. chr. : De professione Christiana. GN 8, p. 129- 
142 (Wern. Jaeger) — PG 46, 237-249. 

Theod. : De sancto Theodoro martyre (PG 46, 736- 
748). 


Epist. Can. : Ad Lctoium. Epistula canonica (PG 45, 


221-236). 


Epist. : Epistulae. GN 8, 2 (G. Pasquali), 2a ed., 1959 — 


In 
In 


In 


In 


In 
In 


In 
In 
In 
In 


In 


PG 46, 1000-1100. 

Ascens. : In Ascensionem Christi. PG 46, 689-693. 

Cant. : In canticum canticorum. GN 6 (Henn. Lan- 
gerbeck) — PG 44, 756-1120. 

Eccl. : In Ecclesiastem GN 5, p. 277-442 (P. Alexander) 
— PG 44, 616-753. 

fratrem Das. : oratio Grcgorii Nysseni in laudem fratris 
Basilii. PG46, 788-817. Cf. J.- A. Stein, Encomium 
of St. Gregory, Bishop of Nyssa, on his Brother 
St. Basil, Archbishop of Cappadocian Caesarea. 
A Commentary, with a revised Text, Introduction 
and Translation. Washington 1928. 

Hex. : In Hexaemeron. PG 44, 61-124. 

inscr. Ps. : In inscriptiones Psalmorum. GN 5, p. 24- 
175 (Me Donough) — PG 44, 432-608. 

Pent. : In Pentecosten. PG 46, 696-701. 

fun. Pulch. : In funere Pulcheriae. PG 46, 864-877. 

40 mart. : In quadraginta martyres. PG 46, 749-788. 

res. : In resurrectionem. PG 46. 600-628 ; 652-681 ; 
681-684. 

sextum Ps. : In sextum Psalmum. GN 5, p. 187-193 
(J. Me Donough) — PG 44, 608-616. 

Steph. : In sanctum Stephanum. PG 46. 701-736. 


suam ordin. : oratio in suam ordinatjf»ncm. PG 46, 
544-553. 
. Cat. : Oratio Catechetica. PG 45, 9-105. Cf. 
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L. Meridier, Grégoire de Nysse. Discours caté- 
chétique. Texte grec, trad, frangaise, inti'od. et 
index. Paris, 1908. 


Ref. Conf. Eunomii : Refutatio Confessionis Eunomii. 
GN 2, p. 312-410 (Wern. Jaeger) — PG 45, 
465-572. 


V. Mac. : Vita Macrinae. GN 8, 1, p. 370-414 (V. Woods 
Callahan) — PG 46, 960-1000. 

V. Moysis : Vita Moysis. Éd. et trad, de J. Daniélou 
(SC 1 bis, Paris 1955) ; GN 7, 1 (H. Musurillo) = 
PG 44, 297-429. Nous adoptons la division en 
paragraphes de SC. 


Pour citer le De Virginitate de Grégoire de Nyssc, 
nous indiquons, sans mention particulière, le chapitre 
(en chiffres romains), le n? du paragraphe, le n? de la ligne 
(si quelque ambiguïté était à craindre, on emploierait 
le sigle De Virg.). 

Chercher en fin de volume — à la Table des citations 
d'auteurs anciens — les renseignements sur les éditions 
utilisées (éditeur, lieu, date), pour les textes étrangers à 


Grégoire de Nyssc. 


III. Bibliographie 


Η n'est pas dans notre intention de dresser ici une 
bibliographie des études nysséennes (cf. J. Quasten, 
initiation aux Pères de l'Église, vol. III, Paris 1963, 
p. 365-420), ni non plus de faire le bilan des publications 
sur le probléme de la Virginité consacrée, ou sur l'histoire 
de l'Ascétismc chrétien au iv® siècle (cf. Fr. de B. Vizmanos, 
Las Virgenes crislianas de la Iglesia primitiva, Madrid 
1949, p. xxi-xxiv). Nous mentionnerons seulement, 
parmi les nombreux ouvrages et articles exploités dans 
notre introduction et notre commentaire, ceux-là qui nous 
ont le plus souvent servi, ou qui, à tel ou tel titre, nous 
semblent devoir retenir plus particuliérement l'attention. 
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Achelis (IL), Virgines subinlroductae, Leipzig 1902. 
Adnès (P.), Le mariage (coll. Le Mystère chrétien), Paris 


1963. 
Aldama (J.-A. de) Repertorium PseudoChrysoslomicum, 
Paris 1965. 


Arnaud de Mendieta (1).), L'ascése monastique de saint 
Basile. Essai historique, Maredsous 1949. 
Arrcchea (J.-M.), Traduction espagnole du De Virginitate 

de Grégoire de Nysse, dans Fr. de B. Vizmanos 
Las Virgenes crislianas..., p. 1110-1172. 
Aubineau (M.) «Les écrits de saint Athanase sur la 
Virginité», dans RAM, t. XXXI (1955), p. 140-173. 
— «Le thème du Bourbier (βόρβορο ) dans la littéra- 
ture grecque, profane et chrétienne», dans RecSR, 
t. XL VII (1959), p. 185-214. 
— « Projet de lexique du vocabulaire de Grégoire de 
Nysse», dans REG, t. LXXV (1962), p. xix-xxi. 
Balthasar (Hans von), Présence et pensée. Essai sur la 
philosophie religieuse de Grégoire de Nysse. Paris 
1942. 
Boulengcer (F.), Grégoire de Nazianze. Discours funèbres en 
l'honneur de son frére Césaire et de Basile de Césarée. 
Texte grec, traduction française, introduction et 
notes. Paris 1908. 
Bourassa (Fr.), «La virginité dans l'état d'innocence», 
dans Sciences  Ecclésiastiques, t. VI (1954), p. 249- 
257. 
— « Excellence de la Virginité : arguments patris- 
tiques», dans Sciences Ecclésiastiques, t. V (1953), 
p. 29-41. 
Bouyer (L.), La vie de saint Antoine, Saint-W andrillc 1950. 
Boyancé  (P.), «Éludes  Philoniennes», dans REG, 
t. LXXVI (1963), p. 64-110. 
Camelot (Th.), Virgines Christi. La Virginia aux premiers 
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— «Les traités De Virginitate au ivc siècle», dans 
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Études Carmélilaines, t. XXXI (1952) : Mystique 
et Continence, p. 273-292. 
Gavarnos (J.-P.), Le De Viryinitale de Grégoire de Nysse, 
Préface et édition, dans GN 8, 1, p. 215-343. 
Cherniss OH Pri The Platonism of Gregory of Nyssa, 
Berkeley 1930. 

CourceHe (P.), « La colle et le clou de Páme dans la tradition 
néo-platonicienne et chrétienne (Phédon 82 e; 
83 dis, dans Reçue belge de Philologie el d'Histoire, 
t. XXXVI (1958), p. 72-95. 
« Variations sur le clou de l'àme» dans Mélanges 
offerts à Mademoiselle Christine Morhmann, Utrecht- 
Anvers 1963, p. 38-40. 

— e Escae malorum (Timée 69d)», dans Hommages 
à Léon Herrmann (coll. Latomus, t. XLIV, Berchem- 
Bruxcllcs, 1960), p. 244-262. 

— «Tradition néo-platonicienne et tradition chré- 
tienne du voi de l'âme » dans Annuaire du Collège 
de l-'rance, t. LXIII (1963), p. 376-388 et t. LXIV 
(1964), p. 392-404. 

o Deux grands courants de pensée dans la littérature 
latine tardive : Stoïcisme et Néo-Platonisme », 
dans REL, t. XLII (1964), p. 122-140. 

Courtonne (Y.), Saint Rasile. Lettres, Tome I et II, texte 
critique et traduction, Paris 1957 et 1961. 

Crouzel (IL), 'rhéologie de l'image de Dieu chez Origène, 
Paris 1956. 
Origéne el la Connaissance Mystique, Bruges 1961. 

— Virginité el Mariage selon Origène, Paris-Bruges 
1963. 

Daniélou (J.), Platonisme el Théologie Mystique. Essai sur 
la doctrine spirituelle de saint Grégoire de Nysse, 
Paris 1944. Sauf indication contraire, nous citons 
la réédition de 1954. 

— Grégoire de Nysse. La Vie de Moïse ou Traité de la 
perfection en matière de vertu. Introduction, Lra- 
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duction. Deuxiéme édition revue et augmentée du 
texte critique, Paris 1955 (SC | bis). 

Daniélou (.1.), «Grégoire de Nysse et Plotin», dans 
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— «La Chronologie des sermons de Grégoire de Nysse », 
dans RSR, t. X XIX (1955), p. 346-372. 

— «Le mariage de Grégoire de Nysse et la chronologie 
de sa vie», dans REAug, t. II, 1956 (Mémorial 
G. Bardy), p. 71-78. 

— «Grégoire de Nysse et le Messalianisme », dans 
RecSR, t. XL VIII (1960), p. 119-134. 

— «Grégoire de Nysse à travers les Lettres de saint 
Basile et de saint Grégoire de Nazianze», dans 
VC, t. XIX (1965), p. 31-41. 

Devreesse (R.), Les anciens commentateurs grecs de TOcla- 
leuque el des Rois (Fragments tirés des chaînes). 
Rome 1959. 

Festugière (A.-J.), Hippocrate et l'Ancienne Médecine. 
Introduction, traduction et commentaire, Paris 
1948. 

— La Révélation d'Hermés Trismegiste, 4 vol., Paris 
1949-1954. 

—  Antioche païenne et chrétienne. Libanius, Chry- 
sostome el les Moines de Syrie, Paris 1959. 

Floéri (F.), « Le sens de la division des sexes chez Grégoire 
de Nysse», dans RSR, t. XXVII (1953), p. 105-111. 
Cf. infra P. Nautin. 

Gallay (P.), La vie de saint Grégoire de Nazianze, Lyon 1943. 

Gauthier (R.-A.) et Joli! (J.-Y.), L'Éthique à Nicomaque. 
Introduction, traduction εἰ commentaire, 3 vol. 
Louvain-Paris 1958-1959. 

Giet (St.), Les idées el l'action sociales de saint Basile, 
Paris 1941. 

—  Sasimes. Une méprise de saint Basile, Paris 1941. 
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de saint Basile», dans /rénilcon, t. XXXI (1958), 
p. 282-307 et 460-475. 

— « Eustathe le philosophe et les voyages du jeune 
Basile de Césarée », dans RHE, t. LIV (1959), 
p. 115-124. 

— «Le De inslilulo christiano et le Messalianisme de 
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Un article du R. P. Th. Camelot, paru dans un 
volume des Éludes Carmililaines (1952), Mystique εἰ 


Continence, attirait l'attention sur « Les traites De Virgi- 
nitate au IVe siècle» (p. 273-292). Si les Pères de l'Église 
n'ont point attendu cette époque pour s'adresser dans leurs 
écrits aux vierges chrétiennes et réfléchir sur le mystère 


X ` 


de la virginité consacrée à Dieu, un fait s'impose à tout 
historien curieux des institutions et des doctrines : c'est 
au ivc siécle que surgit une littérature trés abondante 
sur ce sujet. Le R. P. Camelot signalait le Banquet de 
Méthode d'Olympcl, un traité vraisemblablement apo- 
cryphe attribué à saint Athanase d'Alexandrie], un 
ouvrage de Basile d'Ancyre34& sur «l'intégrité véritable 
en la Virginité » un autre de saint Grégoire de Nysse, 


trois autres encore de saint Jean Chrysostomel, des 


1. Nous revenons à l'appellation ancienne, Méthode d'Olympc. 
P. Nautin (Lettres cl écrivains chrétiens des II* el Lil} siècles, Paris 
1961, p. 257-258) a montré combien était hasardeuse l'hypothése de 
P. Dif.ka mp qui proposait de faire de Méthode un évêque de Philippes ; 
le récent éditeur du Banquet (SC 95, p. 10), H. Musunn.i.o, rejette 
lui aussi les conclusions de Diekamp. 

2. PG 28, 251-282 et édition critique de E. von der Gollz ( TU 29, 
2a, Leipzig 1905). Ci. M. Auujneau, < Les écrits de saint Athanase 
surla Virginité», dans BAM, t. XXXI (1955), p. 144-151. 

3. PG 30, 669-809. Cf. F. Cavallera, $Le De Virginitate de 
Basile d'Ancyre », dans HUE, I. VI (1905), p. 5-14. 

4. PG 47, 495-514 et 513-532; édition critique et trad, de 
1. Dumortt br, Soin! Jean Chrysostome. Les cohabitations suspectes. 
Comment observer la Virginité, Paris 1955. PG 48, 533-596 : De 
Virginitate. 
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Lettres à des Vierges et, des Moines « tombés n, attribuées 
à saint Basile de Césarcel (Episl. XLIV, XLV, XL VI) 
dont la dernière, traduite en latin par Rufin2, pourrait 
étre authentique. On ajoutera, toujours en milieu grec, 
une homélie d'Eusébe d'Émeése3, transmise en vieille 
version latine, éditée récemment par E.-M. Buytaert, 
divers Poémes de saint Grégoire de Nazianze45 les « Sen- 
tences aux Moines» et l'o Exhortation à une Vierge» 
d'Évagre le Pontique67 « Une curieuse homélie grecque 
inédite sur la Virginité, adressée aux pères de famille», 
publiée par D. Ainand de Mendieta et M.-Ch. Moons6... etc... 

Stimulé par l'article du R. P. Camelot, guidé dans nos 
premiéres recherches par l'esquisse du R. P. Francisco 
de B. Vizmanos, Las Virgenes crislianas de la Iglesia 
primitiva, Madrid 1949, nous avons entrepris non seule- 
ment d'étudier ces traités, mais d'inventorier systémati- 
quement toute la littérature patristique en /angue grecque 
des années 300 à 451 commentaires scripturaires, 
lettres, ouvrages ascétiques, homélies, traités de polémique 
dogmatique' — afin de dégager la signification doctrinale 
de la virginité consacrée, c'est-à-dire du célibal voué à Dieu, 
telle qu'elle apparaissait aux gens de cette époque. A 
l'expérience en effet, la limite que nous nous étions assi- 


gnée en cette enquéte (mort de Chrysostome, en 407) 


1. PG 32, 360-381 ; cd. critique et trad, de Y. Courtonne, Saint 
Basile, Lettres, 1, Paris 1957, p. 109-125. 

2. PG 31, 1785-1790. 

3. Eosèije d'Émèse, Discours conservés en latin, éd. E.-M. Buy- 
taerl, t. I, Louvain 1953. Horn. VII, « De Virginibus», p. 175-195. 
Cf. D. Au axo de Mendieta, : La Virginité chez Eusèbe d'Émése et 
lascétisme familial dans la premiére moitié du tv? siécle », dans 
BUE, t. L (1955), p. 777-820. 

4. PG 37. Cf. J. Placnieux, «Saint Grégoire de Nazianze :, dans 
Théologie de la Vie monastique», Paris 1961, p. 115-130. 

5. Éd. H. Gressmann, dans TU 39, 4b, Leipzig HU3, p. 146-165. 

6. ilB, t. LXIII (1953), p. 18-69 et 211-238. 9 


7. Migne, PG, 18-84. 
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nous est apparue tout à fait arbitraire : nous l'avons donc 
repoussée jusqu'au milieu du v? s. (concile de Chalcédoine, 
en 451), afin de pouvoir citer à la barre Cyrille d'Alexandrie 
et Théodoret de Cyr, ainsi que les grands témoins d'un 
monde monastique en plein épanouissement, Nil d'Ancyre, 
Marc l'Ermite et Isidore de Péluse. Cette coupe de 150 
années, pratiquée dans les écrits des Péres grecs, permet 
ile suivre, ù travers ses tátonnements etjusqu'à sa maturité, 
l'élaboration d'une doctrine spirituelle de la virginité 
chrétienne dont, pour une grande part, nous vivons encore. 
Il va sans dire que si nous attendons de cette enquéte 
un message pour les Chrétiens d'aujourd'hui, cela nous 
sera accordé par surcroît : d'abord et par-dessus tout, 
nous faisons ceuvre d'historien. 

Sans attendre l'achévement de cette synthése, que nous 
espérons n'étre plus trés éloigné, nous livrons dés aujour- 
d'hui au public une des pièces du procès, le De. Virginitate 
de Grégoire de Nysse : un texte édité, traduit, commenté, 
oü il est question de la virginité, mais de beaucoup d'autres 
choses aussi. Cela n'allait certes pas sans quelques incon- 
vénients de publier un élément du dossier, en le détachant 
de l'étude d'ensemble οἳ il devait trouver son explication 
pléniére : ainsi, pour ne pas démanteler l'édifice en cons- 
truction, il a fallu parfois se résigner à glisser de façon 
allusive sur des problémes de sources et d'influences ; on 
a évité aussi de porter prématurément des jugements de 
fond sur certaines tendances, discutables assurément, 
mais qu'il importe de situer à leur juste place dans ce 
panorama d'un siécle et demi. Voici du moins un document 
de haute portée, le premier ouvrage de Grégoire de Nysse, 
écrit en 371. Une introduction en cinq chapitres vise à 
expliquer l'ouvrage en le rattachant à la biographie de 
son auteur, en déterminant le genre littéraire de certaines 
pages fortement marquées par la sophistique du temps, 
en dressant inventaire des sources philosophiques, bibliques 


et patristiques, en montrant les articulations d'une pensée 
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théologique originale, malgré ses emprunts, dés sa première 
formulation. 

On aurait pu s'en tenir, comme d'ordinaire, à quelques 
notes pour élucider certains passages. Livrons au lecteur 
une explication ou une excuse : les difficultés de la traduc- 
tion dont il fallait parfois rendre raison, les richesses 
d'un traité qui n'apparaissent pas toujours à première 
lecture, une abondante documentation rassemblée de 
longue date autour du probléme de la virginité chrétienne, 
des recherches sur le vocabulaire des Péres grecs du ive s. 
et spécialement de Grégoire de Nyssel. toutes ces raisons 
nous ont entrainé à composer ce commentarius perpetuus, 
comme l'on disait au siècle de la Renaissance. Noire 
premier principe fut donc d'éclaircr Grégoire par Grégoire, 
en multipliant les rapprochements de tous ordres (de 
vocabulaire, de tournures, de thémes) avec d'autres pages 
du De Virginitate, mais aussi avec d'autres ouvrages du 
méme auteur. On a illustré le texte en prodiguant les 
références (sources ou lieux paralléles) aux philosophes 
anciens qui ont exercé une influence sur la pensée de 
Grégoire (Platon, Aristote, les Stoiciens, Plotin et surtout 
Philon). On a souligné bien des curiosités de son exégèse 
biblique. A l'occasion de certains thémes, on a signalé 
quelques jalons pour situer l'auteur dans la lignée des 
Péres grecs, ses prédécesseurs : dossiers qui, sans viser 
à étre complets, fourniront peut-étre des points de depart 
pour des enquétes plus vastes. De plus, à un moment oü 
l'intérêt d'un grand nombre se porte vers une étude 
historique de la langue des Pères grecs, où chacun prend 
conscience de facon plus aigué qu'une pensée, spécialement 
une pensée théologique avec ses nuances subtiles, ne 
s'étreint qu'au travers d'un langage, dont il faudrait per- 


1. Cf. notre communication du 5 mars 1962 à l'Asso^tion des 
Etudes grecques (« Projet de lexique du vocabulaire de Grégoire 
de Nysse»), résumée dans REG, t. LXXV (1962), p. xrx-xxr. 
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cevoir à une date donnée toutes les résonances, nous 
avons accumulé les remarques de vocabulaire, apportant 
des références inédites à des termes rares, toutes les fois 
qu'ils étaient absents du Greek-English Lexicon de Liddell- 
Scott et du Patristic Greek Lexicon de Lampe, ou que leur 
notice s'y révélait trop pauvre. Un index des mots du 
traité (3000 environ) achéve le volume, avec mention 
de tous les termes cités occasionnellement dans le commen- 
taire. Enfin, trés fréquemment, il a été fait état de livres, 
d'articles, touchant à notre traité. C'est la loi méme du 
progrès scientifique que de critiquer parfois ses devanciers, 
sans renier pour autant la dette contractée à leur égard 
citons, avant tout autre, lincomparable pionnier des 
études nysséennes, le R. P. Jean Daniélou. En soumettant 
le De Virginitate de Grégoire de Nysse à divers éclairages 
(philologique, théologique, philosophique, historique), 
notre ambition a donc été de présenter un document sur 
la doctrine de la virginité chrétienne, mais aussi d'offrir 
aux chercheurs un instrument de travail qui dépasse de 
beaucoup cet horizon : dans les quelque 900 notes du 
commentaire, que chacun veuille prendre son bien, sans 
laxer pour autant de superflu ce qui demeure étranger 
à sa spécialité. 

C'est pour nous un agréable devoir de remercier ici 
lant de maîtres et d'amis qui, surtout dans l'Université, 
ne nous ont marchandé ni leur appui, ni leurs conseils, 
ni leur sympathie : M. l'abbé Marcel Richard, de l'institut 
de recherche et d'histoire des textes, qui nous a procuré 
des microfilms de manuscrits dont plusieurs n'avaient 
jamais encore été accessibles ; le R. P. Musurillo et 
M. Dam qui nous ont aidé dans l'établissement du texte 


pour certaines options délicates! ; les RR. PP. Joseph Para- 


1. Spécialement en ce qui concerne le probléme des deux éditions 
du traité à date ancienne, et la politique à suivre pour l'éditeur 


x 


moderne. Móme si nous aboutissons ü un texte critique différent 
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mclle et Irénée Hausherr qui ont révisé la traduction! ; 
nos collègues du Centre Lcnain de Tillemont? h qui nous 
devons l'enrichissement inappréciable de plusieurs années 
de travail en équipe ; les professeurs de la Sorbonne, de 
l'École des Hautes Etudes et du Collège de France, qui 
nous ont initié à des disciplines fort diverses, MM. Chan- 
traine, Courcelle, Guillaumont, L. HRobert, et en tout 
premier rang nos maîtres en Histoire du Christianisme 
ancien, MM. Henri-Charles Puech et Henri-Irénée Marrou. 
Soulignons enfin que ni travail, ni publication n'auraient 
été possibles pour nous, sans l'appui du Centre National 
de la Recherche Scientifique : qu'il nous soit permis d'expri- 


mer ici notre plus vive gratitude. 


de celui de notre prédécesseur, J.-P. Cavarnos, nous rendons volontiers 
hommage à son travail, qui nous a été souvent utile. 

1. Quelques remarques trés pertinentes de M**- Harl, professeur 
à la Sorbonne, ont permis d'améliorer en plusieurs points la 
traduction. M. Jean Pépin, Maitre de Recherches au C.N.R.S., nous 
a aidé dans la traduction et le commentaire d'un passage diillcilo 
(ch. XXTI, 1, 

2. IL-I. Marrou, «Le Centre de recherches /.enain de. Tillemont 
pour l'histoire du Christianisme ancien » dans Revue historique, 
t. CCXXX (1963), p. 141-148. 


INTRODUCTION 


CHAPITRE PREMIER 


BIOGRAPHIE DE GRÉGOIRE DE NYSSE AVANT 371 


La chronologie de la vie de Grégoire de Nysse pourra- 
t-elle jamais étre fixée avec précision et certitude? Nous 
ne savons pas la date de sa naissance : au plus tóten 331, 
conjecturait Lcnain de Tillemontl. Nous ignorons la date 
de sa mort, perdant sa trace aprés un concile tenu à 
Constantinople en 3912 La date de sa consécration épis- 
copale sc determine o partir d'autres données, elles-mêmes 
relatives : sans doute en 372 quand Basile, devenu évéque 
de Césarée en 370, voulut s'assurer des suiiragants nom- 
breux et fidéles dans une province de Cappadoce récem- 


ment divisée3; c'est alors que, pour faire pièce aux 


1. Mémoires, IX, p. 561 : «Comme 5. Basile est né an plus tót 
vers la fin de l'an 329, S. Grégoire, qui n'est né qu'aprés lui et aprés 
Naucrace, ne peut être venu au monde avant l'an 331.» 

2. E. Honigmann. Trois mémoires posthumes (Thisloire et de 
géographie de ['Orient chrétien (Bruxelles 1961). I : Le concile du 
29 septembre 394. Cf. p. 37. 

3. Tillemont, Mémoires, IX, p. 174, Dom Maran, Vila Bas. 
(Ch. XIX, 1-3: PG 29, p. 1 xxiv ), puis récemment M.-M. Hauser-Meury, 
Prosopographie zti den Schriflen Gregors von Nazianz, Bonn 1960, 
p. 41, note 47, et Honigmann (op. cil., p. 29) datent la division de la 
Cappadoce do l'hiver 371-372 ou peu aprés, sous l'empereur Valens, 
mais, comme l'a démontré Honigmann, cette division fut suivie 


30 INTRODUCTION 


intrigues de l'évéque Anthimc de Tyanc, il aurait installé 
contre leur gré, à Sasimes son ami Grégoire de Nazianze', 
à Nysse son propre frère Grégoire2. Mêmes hésitations 
pour assigner une date précise à beaucoup de ses œuvres : 
on sait du moins que c'est dans un laps de temps extréme- 
ment court, de 379 à sa mort, en guére plus de quinze 
années, que Grégoire de Nysse a composé et publié, à 
cadence rapide, des ouvrages nombreux et copieux 


d'une réunification, dans les débuts du régne du Théodose [379]; 
une seconde division, définitive, aurait eu lieu en 382. Cf. P. Devos, 
«5. Grégoire de Nazianze cl Ilelladc de Césarée en Cappadoce », 
dans AB, t. LXXIX (1961), p. 91-101. 

1. St. Giet, Sasimes: une méprise, de saint Basile (Paris 1941), 
p. 67. P. Gallay, La vie de saint Grégaire de Nazianze (Lyon 1943), 
p. 100 8. 

2. Tillemont, Mémoires, IX, D. 565. Dom Mahan, Vila Bus., 
ch. XIX, 1: PG29,p. Ixxiv. La lettre C de Basile, qu'on date de 372, 
fait allusion à Grégoire «do Nysse ! (PG 32, 505 A); par contre, 
la lettre XCVIII, 2 (PG 32, 497 A), invoquée à tort par Tillemont 
(Mémoires, YX, p. 733, note 3), vise Grégoire de Nazianzo et non 
Grégoire de Nysse (cf. critique de Doni Mahan, Vila Bas., ch. XXIV, 
6: PG 29, XCVIII). 

3. Tillemont, Mémoires, IX, p. 743, avait le tnérite de proposer 
en deux tableaux distincts les ouvrages de Grégoire : : ceux qu'on 
peut mettre selon l'ordre chronologique » cl «ceux dont on ignore 
le temps». Outre la notice de O. Bardenjiewer (Geschichle der 
allkirchlichen Lileralur, 111, 1912, p. 194 s.), cf. les essais récents 
de J. Daniélou : « La Chronologie des serinons de Grégoire de Nysse », 
dans RSB, t. XXIX (1955), p. 346-372 ; ses recensions, dans Gnomon, 
t. XXXI (1959), p. 612-615, cl I. XXXVI (1964), p. 43 sur divers 
vol. des Opera Omnia de GNys., t. 3, 1 (éd. F. Mueller] et 5 (éd. 
J. Mc Donough ; P. Alexander) ; son art. « Grégoire de Nysse à travers 
les Lettres de saint Basile et de saint Grégoire de Nazianzo » dans VC, 
t. XIX (1965), p. 31-41. Tous ces écrits abondent, comme toujours, 
en rapprochements ingénieux, qui méritent do retenir l'attention. 
Toutefois J. Leuourlieii (art. <A propos de l'état du Christ dans la 
mort », dans RSPT, t. XLVII (1963), p. 170-180) a montré la fragilité 
de plusieurs de ces constructions. En utilisant les fichiers de' la 
Prosopographic chrétienne du Bas-Empire (Sorbonne), nous repren- 
drons, dans un Mémoire, ces problémes de chronologie pour les trois 
Péres Cappadociens. 
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dont le corpus remplit trois tomes dé la Patrologie grecque 
de Mignel. 


Quelque dix années avant cette 

De Virginitate periode d intense creation littéraire, 
Grégoire avait déjà publié un premier 

essai : dés 371, dans ce «Traité de la Virginité», sorte de 
plaidoyer en faveur du célibat consacré à Dieu, il avait 
donné une esquisse de sa pensée. Dans sa lettre-préface, 
il avertit en effet le lecteur : « Vers la fin du traité, nous 
nous sommes souvenus de noire trés pieux évéque et pére, 
comme du seul maître capable de nous donner de tels 
enseignements » (Pr. 2, 17). De toute évidence Grégoire 
fait allusion ici à son frère Basile? dont il parle toujours 
avec un extrême respect. Comme il l’insinue plus loin, 
c'est sur son invitation qu'il entreprit cet ouvrage : « Nous 
avons pris à cœur d'en traiter brièvement (de la virginité), 
puisque nous devons obéir en tout à l'autorité de celui 
qui nous l'a ordonné » (II, 3, 15). Comme l'avait déjà noté 
Lenain de Tillemont, « Grégoire n'était pas encore évéque 
et Basile l'était déjà3» : on s'accorde d'ordinaire avec lui 
pour dater de 371 ce traité De Virginitate, en l'année qui 
suivit l'élection de Basile et qui précéda celle de Grégoire. 
Entre ce premier manifeste et des ouvrages comme la 
Création de l'homme (379) et la Vie de Macrine (peut-étre 
dés la fin de 380), s'insére une tranche de vie de dix années : 
d'oü l'intérét d'étudier déjà, pour elle-méme, cette ébauche 


1. PG 44-46. 

2. « De savants hommes », note Til 1 emont (Mémoires, IX, p. 732), 
se sont étonnés de ce que Grégoire ait pu donner à son frére le nom 
de < Père » et ont cru qu'il parlait de Mousonios, évêque de Néocésarée. 
On peut citer au moins trois autres exemples de cette appellation, 
appliquée à Basile : De hom. op., Pr. (PG 44, 125 B) ; Episl. XXIX, 6 
(GN 8, 2, p. 88, 17 = PG 45, 240 A); Episl. XIII, 4 (p. 45, 23 - 
PG 46, 1049 A). 

3. Mémoires, IX, p. 565 et 732. 
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d'une pensée que les responsabilités pastorales iront 
approfondissant. 


Mais ce premier ouvrage d'un 
Sources 


biographiques homme qui approche de la quaran- 
sur les 


bi tes taine constitue aussi un aboutissement, 
premiéres aimées 


et témoigne d'une expérience humaine 
et religieuse. Que savons-nous de ces premiéres années? 
Presque rien, comme si, dans cette famille, la puissante 
personnalité de Basile avait centré sur elle tous les regards 
et rejeté dans l'ombre tous les siensl. Essayons du moins 
de rassembler les éléments d'une biographie de Grégoire 
de Nysse avant son épiscopatd : on les trouve dans la 
correspondance de Basile de Césarée3, dans les œuvres 
de Grégoire de Nazianzc4 ( Discours XLII en l'honneur de 
Basile; Lettres XI el CXCVII,, dans les écrits de Grégoire 
de Nysse lui-mêmes (Vie de Macrine, Discours en l'honneur 


1. V. Mac. (GN 8, 1, p. 386, 18 = PG 46, 973 D) : το κοινὸν τὴ 
γενεὰ καλόν, Βασίλειο . 

2. Tillemors-t a consacré quelques pages (Mémoires, ΙΧ. p. 561- 
565 et 732-733) ù la période qui nous occupe de la vie de Grégoire; 
on les utilise souvent, porce que plus accessibles, en frangais, sans 
tenir compte des remarques critiques de Dom Mahan, dans sa 
Pila Basilii (PG 29, p. v s.), pour les points qui touchent à la bio- 
graphie de Rasile. La meilleure notice moderne sur la vie de Grégoire 
est celle de E. Venables (zl Dictionary of Christian Biography, 
ed. by W. Smith and H. Wace : vol. II, Londres 1880, p. 761-768). 
Comme les auteurs brodent souvent avec trop de fantaisie sur ces 
premiéres années, nous croyons utile de reprendre sur documente 
la biographie de Grégoire de Nysse avant son épiscopat. 

3. PG 32, 220-1112 et Y. Courtonne, Saint Basile, Lettres, texte 
critique et traduction, {| et II, Paris 1957 et 1961. 

4. In Bas. (PG 36, 493-605) et F. Boulenger, Gr. de Nat., 
Discours funébres, texte grec, trad, fr., Paris 1908; Epist. XL CXCVII 
(PG 37, 41 et 321) et P. Gallay, Saint Grégoire de Nazianze, Lettres, 
texte critique et traduction, t. I, Paris 1964, p. 16. 

5. V. Mac. (GN 6, 1, p. 370-414 - PG 46, 960-làpO) ; In fratrem 
Bas. (PG 46, 788-817); In 40 mart. (PG 46, 773-788) ; Epist. (GN 
8, 2, p. 44-48 - PG 46, 1048-1053). 
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de son frère Basile, Discours en lhonneur des quarante 
martyrs de Sébasle, Lettres XIII et XIV à Libanios). 
Une Vie de Grégoire de Nysse, encore inéditel, n'apporte, 
pour cette période de sa vie, aucun élément nouveau qui 


mérite créance. 


La famille Les grands-parents, du côté paternel, 
habitaient, la province du Pont? 

nobles, riches, considérés3, ils avaient souffert pour con- 
fesser le Christ4 dans les dernières persécutions ; prives de 
leurs bienss, ils s'étaient enfuis avec quelques serviteurs 
dans une forêt des montagnes du Pont®, au temps de Galère 
et Maximin Daïa7. Rude vie de hors-la-loi qui avait duré 
près de sept années8 (probablement de 306 à 313). Tout 
petit garçon, Grégoire a dû recueillir de la bouche même 
de son aïeule Macrine le récit de ces âges héroïques où 


1. Cette Vila, que nous nous proposons d'étudier un jour, se lit 
dans trois mss grecs : dans un ménologo grec de Glasgow, du x« s. 
(Bibl. univ. BE 8x5), dans le cod. gr. 817 de la B. N. de Paris, et 
dans le cod. gr. 92 de la bibl. royale de Munich (Fr. Hai.kin, Biblio- 
theca Hagiographica yracca, 3" éd., Bruxelles 1957, n? 717). 

2. GNaz., In Bas., ΠΙ, 2 (PG 36, 497 B). 

3. V. Mac.: ευδόκιμο κατὰ τὰ y£vo [ΟΝ 8, 1, p. 371, 24 — PG 
46, 960 C). Cf. V. Mac. (p. 394, 8 = 981 B) et GNaz., In Bas., VI, 
2 (PG 36, 501 B 1). Rien ne prouve toutefois leur appartenance à la 
classe sénatoriale : cf. S. Giet, < Basile était-il sénateur ? », dans 
RUE, t. I.X (1965), p. 429-444. 

4. V. Mac.: εἰ Χριστόν ὁμολογίαν (p. 393, 6 — PG 46, 980 C). 
Cf. V. Mac. (p. 371, 26 = PG 46, 961 A). 

5. V. Mac.: δεδημευμένων (p. 393, 6 = PG 46, 980 C). 

6. GNaz., In Bas., VI, 1 : * La loi du martyre, c'est de ne point 
aller de plein gré au devant de la lutte, par ménagement pour les 
persécuteurs et les faibles » (Boulenger, p. 69 ; PG 36, 500 D). 

7. GNaz., In Bas., V, 1 (500 B) : « Venu après plusieurs persécu- 
teurs récents, (Maximin) les Ht tous paraître humains par son débor- 
dement » (Boulenger, p. 67). En 311, Maximin annexait l'Asie Mineure 
à son diocése d'Orient et inaugurait de nouvelles tracasseries contre 
les chrétiens. Il mourra en Août 313. Cf. Stein-Palanque, Hist, du 
Bas-Emp., 1, p. 88 et 459 (note 14G). 

8. GNaz., In Bas., VI, 2 (PG 36, 501 A). 


34 INTRODUCTION 


il entrait déjà tant de merveillesl. Du cóté maternel 
Grégoire descendait d'une puissante famille de Cappadoce 
où l'on cumulait charges militaires, fonctions civiles, 
dignités à la cour impériale. Là encore, la persécution 
frappa : anotre grand-père maternel, rapporte Grégoire, 
fut mis à mort pour avoir excité l'indignation de 
l'empereur, et tous scs biens étaient passés à d'autres 
maîtres3». Aprés la tourmente, la famille reconstitua rapi- 
dement sa fortune — peut-être par restitution, mais ce 
détail nous échappe , car le patrimoine paraît avoir 
été considérable : la mére de Grégoire, devenue veuve, 
possédera des domaines en trois provinces4. 

C'est dans le Pont, et trés vraisemblablement à Néocé- 
sarcc, que Basile l'ancien, pére de Grégoire, exergait la 
profession de rhéteur : «En ces temps-là, notre père 
jouissait pour sa culture d’une grande considération, mais 
cette réputation ne s'étendait qu'aux prétoires (δικαστη- 
piwv) de la région56. Il était aussi connu pour sa dignité 
de vie&. Ces qualités attirérent l'attention d'une jeune 
fille de Cappadoce, Emmélie : ala bien nommée, du nom 
de l'harmonie? ». Elle avait embrassé avec tant d'ardeur 
«le genre de vie pure et sans tache8» qu'elle ne se résolut 


1. Dieu avait nourri ses proscrits comme jadis son peuple au 
disert, le gibier venant de lui-müme se livrer sans qu'il fût besoin 
de le forcer (GNaz., In fias., VIL, 3-VIIL I = PG 36, 501 C-504 A). 

2. GNaz., in Bas., III, 3 (PG 36, 497 CH 

3. V. Mac. (p. 393, 7 = PG 46, 980 CD). 

4. V. Mac. (p. 393, 3.9 = PG 46, 980 D et p. 376. 19 = 965 A}. 

5. V. Mac. (p. 394, 9-11 PG 46, 981 H). Cf. lignes 12-14 : 
« Dans la suite, bien qu'il l'emportát sur tous les autres par son art 
de la sophistique, sa renommée ne. franchit pas les limites du Pont : 
il lui suflisait d'avoir un nom dans sa patrie. » Cf. aussi GNaz., In 
Bas., XII, 1 (PG 36, 509 A). On ne voit pas oü Basile aurait pu 
enseigner dans le Pont, hors de Néocûsarée. 

6. V. Mac. (p. 372, 14 PG 46, 961 B). 

7. GNaz., In Bas. X, | (PG 36, 505 C). < 

S. V. Mac. (p. 372, 6 PG 46, 961 A) : την καθαρὰν τε καὶ 
ἀκηλίδωτον Tob βίου διαγωγἠν ἁσπασαμένη. 
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au mariage qu'à contrecœur. Orpheline, renommée pour 
sa beauté, recherchée par de nombreux prétendants dont 
certains formaient méme le dessein de l'enlever, elle décida 
d'épouser le brillant rhéteur de Néocésarée afin de trouver 
en lui un protecteur. Quand elle fut sur le point de mettre 
au inonde son premier enfant, Emmélie eut un songe 
un étre surhumain lui apparut qui appela, par trois fois, 
du nom de Thécle, l'enfant qu'elle portait : « cette Thécle 
dont la vie est fameuse parmi les Viergesi ». Une petite 
fille naquit qu'on appela pourtant Macrine, du nom de sa 
grand-mére, mais, note Grégoire, elle n'en restait pas 
moins prédestinée par cet autre nom qu'elle gardait en 
secret]. Ces confidences ont leur prix, qui nous viennent 
de l'auteur du De Virginilale. 

Au foyer de Basile et d'Emmélie, naquirent dix enfants 
dont Macrine était l'ainée34 et Pierre, le benjamin! 
« prémices et dime de scs enfants», disait leur mére56 
Sans doute l'un d'eux mourut-il en bas âge puisque Grégoire 
parle ailleurs de quatre fils et de cinq filles8, et ne men- 


1. Y. Mac. (p. 372, 22 PG 46. 961 B). 

2. V. Mac. (p. 372, 26 >= 961 C) : « L'apparition, inc semble-t-il, 
prédisait la vie future de la jeune fille et signifiait, par cette simili- 
tude de nom, la similitude de son choix. » 

3. V. Mac. (GN 8, 1, p. 371, 16 = PG 46, 960 B el p. 383, 14 = 
972 B). 

4. Y. Mac. (p. 383, II = 972 B). 

5. V. Mac. (p. 385, 4-5 - 973 A). 

6. V. Mac. (p. 378, 9 = 965 D ; p. 376, 18 = 965 A). On ne voit 
pas sur quels documents se fonde la Souda (B, n? 150, éd. A. Adler, 
I, 459), au x- s., pour signaler cinq garçons : Basile, Grégoire, Pierre 
et ἑτέρου δύο μονάσαυτα . Elle ignore d'ailleurs ici le nom de 
Naucralios. Dans une note récente, J.-E. Pfisteh {« The brothers and 
sisters of St. Gregory of Nyssa», VC, t. XVIII, 1964, p. 108-113) 
passe trés longuement en revue les opinions des auteurs modernes 
sur le nombre des enfants de Basile l'ancien et d'Emmélie ` neuf 
ou dix? Il montre (op. cil, p. 111) que leurs variations, reflétant 
d'ailleurs celles de la Vie de Macrine, s'expliquent parce qu'un 
enfant mourut vraisemblablement en bas-óge. Mais pourquoi préciser 
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lionne que neuf parts d'héritagel. Aprés Macrine, naquit 
Basile, vers 3292, puis Naucratios*, puis notre Grégoire, 


enfin le dernier de tous, vers 34P, Pierre, futur évéque 


au-delà (et sur la foi de quels documents ?) que cet enfant était un 
garçon (p. 113)? Le témoignage de la Souda est tardif, suspect 
(ignorant Naucratios) et ne plaide pas dans le sens de l'auteur, 
puisqu'elle fait de ce 5᾽ garçon non pas un enfant tôt disparu, maie 
un moine. Pourquoi préciser, plus gratuitement encore (en se fondant 
sur quel document ancien ?), que ce gargon serait né entre Macrine et 
Basile ? Enfin il est étonnant que Pfister n'invoque pas dans son 
dossier le témoignage de GNaz., au moins l'épigr. CL XI. Dernière 
contestation : on lit dans la 1’. Mac. (GN 8, 1, p. 377, 7-8 = PG -16, 
965 C) : επειδή τὸ κατὰ τὰ ἁδελφὰ πρὸ το δοκοῦν έκαστη μετ᾽ 
εὐσχημοσύνη ἡ μήτηρ ὠκονομήσατο; or Pfister en conclut (p. H1) 
qu'Emmélie maria les quatre sœurs de Macrine. C'est presser un 
texte, malheureusement trop vague, pour en tirer plus qu'il n'affirme. 
Nous lisons seulement que la mére do Macrine pris des dispositions 
équitables, en ce qui concernait les sceurs de celle-ci, selon ce qui 
paraissait bon à chacune. 

Le P. Daniélou (< Mariage de GNys. », p. 75) affirme au contraire 
qu'un 5« fils inconnu était marié : c'est tirer beaucoup de Chose 
d'un vers de l’épigr. CLXI (Waltz, p. 81 : PG 38, 37) où 
Emrnélie est louée d'avoir mis au monde une si belle famille, « fils 
et filles, mariés et non mariés ». La seconde partie du vers vise-t-elle 
l'ensemble de la famille ou s'applique-t-elle aux fils, puis aux filles, 
chaque groupe étant considéré séparément 7 Dans ce dernier cas, 
on devrait επ déduire qu'au moins deux gargons (cf. argument 
Daniélou) et deux filles furent mariés, mais aussi qu'au moins deux 
garçons cl deux filles demeurèrent célibataires. 11 faudrait supposer 
chez lo versificateur une bien grande rigueur do termes pour oser 
affirmer, sur la foi de cet unique témoignage, que deux fils d'Emmélio 
contractérent mariage | On ne peut non plus tirer rien de précis du 
panégyrique de Basile où GNaz. évoque, à propos de celte famille : 
* le nombre enviable dos prétres, des vierges, et de ceux qui dans le 
mariage se firent violence» (/n Bas., IX, 3 : Boulenger, p. 77 = 
PG 36, 505 B). 

1. V. Mac. (p. 393, 12 = 980 D). 

2. Till emont, Mémoires, IX, p. 2 et 628. C'est aussi vers la méme 
«lato que naît son futur ami, Grégoire de Nazianze, de trés peu son 
atné : Dom Maran, Vita Bas., ch. L 2 (PG, 29, p. vt). 

3. V. Mac. (p. 378, 10 — 965 D). 

4. Il semble que ce soit vers le début de son épiscopat que Basile 
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de Scbastc en Arméniel. Des soeurs de Macrine, nous 
ignorons tout : l'une au moins dut se marier puisque Basile 
dédiera vraisemblablement à des neveux son traité «Sur la 
maniére de tirer profit des Lettres helléniques- », et que 
Gaudence de Brescia, passant par Césarée, rencontra 
« des servantes de Dieu, trés dignes méres d'un monastére 
de saintes vierges », qui lui abandonnèrent quelques par- 
celles de reliques des martyrs de Sébaste, reçues de leur 
oncle maternel (ab avunculo suo), le bienheureux confes- 
seur Basile3. Voilà le milieu familial oü grandira Grégoire, 
marqué dés son jeune áge par les vivants exemples de 
vertu donnés par ses parents : «la nourriture des pauvres, 
l'hospitalité pour les étrangers, la purification de l’âme 
par la continence, le prélèvement de dîmes consacrées 
â Dieu»... Cette dernière pratique, souligne-t-on, n'avait 


` 


pas encore beaucoup de zélateurs à cette époque. 


ait ordonné prêtre son frêre Pierre (V. Mac.: GN 8, 1, p. 385, 17. 
22, PG 46, 973 B). Ct. Tillemont, Mémoires, IX, p. 660). Si le 
11- canon du concile de Néocésaréc (J.-D. Mansi, Sacr. Concil. 
Nova Collectio, II, Florence 1759, p. 541), tenu vers 315, fut 
respecté (*?), Pierre devait avoir alors au moins 30 ans pour accéder au 
sacerdoce. CL G. Bardy, art. Néocésaréc (Concile de), dans DDCan, 
VI, 995. 

1. CL P. Devos, « Années d'épiscopat de S. Pierre II de Sébastée... » 
dans AB, t. LXXIX (1961), p. 359-360. 

2. - Par les liens de lu nature, je viens pour vous immédiatement 
aprés vos parents* (De leg. libris, 1 : PG 31, 564 C; Boulenger, 
P- 41). 

3. Gaudence de Brescia, Tractatus XVII, 15 (CSEL 68, p. 144). 

4. In Bas., IX (PG 36, 505 A = Boulenger, p. 75). Sur la foi 
do leur père, cf. GNys., M fratrem Bas., XIX (PG 46, 808 B » 
Stein, p. 38) : la naissance de Basile, Οβόσδοτο , obtenue à force 


de prières, comme celle do Samuel, et sa guérison, « Va, ton fils vit» 
(808 C). 
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τ ` : Grégoire naquit donc aprés Macrine, 
Premiére éducation 


au foyer Basile et Nuucratios, au plus tót en 


331', sans qu'on puisse préciser 
davantage, ni rien tirer d'allusions précoces et assez con- 
ventionnelles à des cheveux grisonnants1. 1] naquit dans le 
Pont : « notre région », dit-il en désignant cette province3. 
Rien ne permet de supposer qu'il ait été baptisé dès 
lenfance, bien au contraire : son frére Basile ne le fut sans 
doute qu'à 26 ans à son retour d'Athénes45et Grégoire de 
Nazianze, voguant vers cette ville pour y faire ses études, 
craignit pendant une tempéte de se voir écarté pour 
toujours de «l’eau qui nous purifie et nous diviniseé ». 
Beaucoup de familles chrétiennes, inspirées par un respect 
fort discutable du sacrement, préféraient attendre pour 
leurs fils que jeunesse se passe. Les Péres cappadociens 
dénonceront le scrupule, ou le sophisme, de ceux qui dif- 
ferent ainsi le baptéme4. L'enfant reçut le nom de Grégoire 


1. Tillemont, Mémoires, IX, p. 561. 

2. Episl. VII 3 (GN 8,2, p. 38,9 | PG 46, 1037 B), et XI, 7 (p. 42, 
15 .« 1044 B). On tire parfois argument de cette allusion à des 
cheveux grisonnants (V. Moysis, Pr.,2 ; PG 44, 300 B = SC | bis, 
p. 2) pour dater de lu vieillesse de Grégoire /a Vie de Moise (W. 
Jaeger, Two rediscovered works, p. 118), mais on litla méme allusion, 
peu aprés 383, dans la Ref. Conf. Eunomii, 208 (GA 2, p. 401, 3 = 
PG 45, 561 B). Dés 381, si, comme il est probable, le discours /n 
suam ordin. date dn concile de Constantinople (DaniéLOU, «Chro- 
nologie », p. 357, reprenant une hypothèse de Till emont , Mémoires, 
IX, p. 734), Grégoire se présente comme «tout chenu et engourdi 
par les ans » (PG 46, 544 B). Cf. d'autres notations aussi vagues 
sur son âge : dans le De prof, christ. (GN 8, 1, p. 130, 11 = PG 
46, 240 A), il se traite de « vieille cithare « et dans l'Episl. can. ad 
Letoium i| demande à cet évéque de prendre soin de sa vieillesse, 
(ynpokouiav PG 45, 236 B). 

3. V. Mac. (GN 8, 1, p. 378, 24 = PG 46, 968 A). 

4. Cf. note 5, p. 55. 

25 GNaz.., De vila sua, 164 (PG 37, 1041) ; Galav. GNaz., Poèmes, 
p. 29. 


6. GNys., Adversus eos qui differunt baptismum (PG 46, 416- 
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(le vigilant, l'éveillé), en souvenir sans doute du fondateur 
de l'Église de Néocésarée, Grégoire le Thaumaturge 
(t vers 270}! : Faut-il y voir un indice d'une influence du 
christianisme sur lonomastique, en ce premier tiers du 
ive siécle2? I/évéque de Nysse prononcera un jour le pané- 
gyrique de son saint patron3, se montrant d'ailleurs trop 
accueillant pour les légendes populaires qui proliféraient 
déjà autour du héros : atemperatiorem fidem meretur 
haec oratio panegyrica », regrettent les Bollandistes4 ! 
Sans doute Emmélic confia-t-elle l'enfant à une nour- 
rice5, comme elle avait fait pour Macrine, pour Basile, 
comme elle le ferait pour Pierre, mais elle n'était pas 


mère à se décharger sur d'autres de l'éducation des siens®. 


432); GNaz. Or. in S. Baptisma, XVI1-XVII (PG 36, 377 C); 
Basile, Horn, in Baptisma, V (PG 31, 432 C). 

l. H.-R. Reynolds, art. Gregorius Thaurnaturgus, dans Did. 
Of Christ. Biogr., H, p. 730-737. Eusébb ἀρ. Césarèr, Hist. Eccl, 
VI, 30 el VII, 11 (GCS 9, 2, p. 584, 15 et p. 668,4 SC 41, p. 132 
et 188). Allusions trés fréquentes à cel évéque dans les écrits de S. 
Basile ` Episl. XXVIII, 1-2; CCIV, 2; CCVII, 1 ; CCX, 3-5 (PG 32, 
304. 745. 764. 772) De Spir. sancto, XXIX (PG 32, 205 B =- SC 
17, p. 251). 

2. Il ne semble pas que le nom de Grégoire soit trés souvent 
attesté dans la génération qui précéda notre auteur; on peut citer: 
un de ses oncles qui deviendra évêque (Basile, Episl. LVIII-L X; 
PG 32, 408] ; Grégoire l’ancien, père de Grégoire de Nazianze ; 
Grégoire de Cappadoce, évAque arien d'Alexandrie, en 339; 
Grégoire évéque de Béryte dont parle Arius dans sa lettre à 
Eusèbe de Nicomédic (Théodoret, Hist. Ecd., I, 5, 2 et V, 7, 1; 
GCS 44, p. 26-27 et 286) ; Grégoire l'HIuminateur, apôtre de l’ Arménie 
(t vers 330) qui aurait été ordonné par Léonce de Césarée ; Grégoire, 
préfet d’z\frique en 336-337. On remarquera que la plupart de ces 
personnages se rattachent ft la Cappadoce. 

3. PG 46, 893-957. 

4. Ada Sanctorum: | Propylaeum | Decembris. | Marlyrologium 
Romanum (H. Delehaye), Bruxelles 1940, p. 527. 

5. V. Mac. (GN 6, 1, p. 373, 4 = PG 46, 961 C et 383, 17 - 
972 C); Basile, Episl. XXXVH (PG 32, 324 B). 

6. V. Mac. (p. 373, 9 961 C). 
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Grégoire a noté quelques caractéristiques de celte péda- 
gogie, telle qu'elle s’exerça en faveur de Macrine : Etninélie 
prenait soin de l'àme de son enfant, attentive à cette 
nature encore tendre et influengable, qu'un regard suffisait 
à corriger ou à encouragerl. Notation perspicace d'un 
témoin, mais aussi d'un bénéficiaire. 

Plus encore que la mère, c'est l'aieule Macrine qui 
transmettait à ses petits-enfants le pur dépôt de la foi, 
légué par Grégoire le Thaumaturge : « Quelle preuve plus 
claire pourraitril y avoir en faveur de notre foi », écrira 
Basile aux gens de Néocésarée, «que le fait d'avoir été 
élevé par une aieule qui était une bienheureuse femme 
sortie de chez vous? Je veux parler de l'illustre Macrine 
qui nous a enseigné les paroles du bienheureux Grégoire, 
toutes celles que la tradition oralc lui avait conservées, 
qu'elle gardait elle-même et dont elle se servait pour 
éduquer et pour former aux dogmes de la piété le tout 
petit enfant (νήπιο ) que nous étions encorel. » Grégoire 
aurait pu prendre à son compte les paroles de son ainé3. 

Une troisième personne joua un grand rôle dans cette 
éducation, la sœur aînée Macrine, d'au moins trois ans 
plus ágée que Grégoire. C'est par les confidences de ce 
dernier que nous la connaissons4. A^ la différence de ses 


1. V. Mac. (p. 373, 16 = 961 D; p. 376, S 965 A ; p. 377, 
1-3 — 965 B). 

2. Basile, Episi. CCIV, 6 (PG 32, 752 C; Courtonne, Il p. 178). 
Cf. Epist. CCX, 1 : « Dès l'enfance, j'étais habitué à ces lieux (Neocé- 
sarée) : c'est, là que j'ai été élevé chez ma grand-mére » (Courtonne, 
IL, p. 190 - PG 32, 769 A); Epist. CCXXIII, 3 : «Ma première 
idée do Dieu, c'cst de ma bienheureuse mére et de mon aieule Macrine 
que je l'ai reçue » (PG 32, 825 C). 

3. On ignore à quelle date mourut Macrine : pas avant 340, 
estime Tillemont (Mémoires, ΙΧ. p. 628). 

4. V. Mac. (p. 371, 10) : « Notre récit n'avait pas besoin pour taire 
foi d'en appeler à d'autres récits, mais il a retracé avec exactitude 
ce que l'expérience nous avait enseigné, sans rec^rir en rien au 
témoignage d'autrui » (PG 46, 960 B). Basile ne souille mot de sa 
sœur : précarité de l'argumentation e silentio en histoire | 
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frére&, elle avait recu une culture exclusivement religieuse, 
se nourrissant des Psaumes, de la Sagesse de Salomon, 
«surtout de ce qui traite en ce livre de la vie moralel ». 
On peut penser qu'eux aussi puisèrent leur première 
formation religieuse aux mêmes sources scripturaires1. Qui 
sait, si déjà la grande sceur, cédant à la sollicitude quelque 
peu envahissante de son temperament, ne commençait 
pas d'assumer prés de ses cadets son róle de διδάσκαλο 
dans les choses de Dieu, selon le titre que lui décernera 


Grégoire3? 


Le rhéteur de Néocésarée avait à 
Premiére éducation 
profane 


X 


cœur de donner à ses garçons une 
culture profane4 en meme temps que 
religieuse : souci d'autant plus louable que toutes les 
familles chrétiennes ne partageaient point alors cette 


1. F. Mac. (p. 373, 9.22 — PG 4G, 961 CD). Qiiund, aprés in 
mort du pére, elle prendra en mains l'éducation de son plus jeune 
frère Pierre, lui tenant Heu tout ensemble de πατἠρ, διδάσκαλο , 
παιδαγωγό , μήτηρ, σύμβουλο (V. Mac.: p. 383, 21 = PG C), 
elle imposera au garçon le style méme d'éducation qu'elle avait reçue, 
linitianl à la «seule culture d'en haut* (ὑψηλότεραν παἰδευσιν). 
Cf. la place faite par Basile ou livre des Proverbes dans son ratio 
studiorum pour les Ecoles monastiques : M. Ascel., GR XV, 3 (PG 
31, 953 C). 

2. Cf. confidence de Basile dans le De judicio Dei, | (PG 31, 
653 A) : « Élevé par des parents chrétiens, deslu plus tendre enfance, 
jappris d'eux les lettres sacrées. » 

3. Epist. XIX, G (GNB, 2, p. 61, II = PG 46, 1073 C). De anima 
ft res. (PG 4G, 12 A. 16 A. 17 A. 20 A. 21 A. 108 B, etc.). 

I. GXaz., In Bas., XII, 1-2 (PG 36, 509 AB). Peut-étre était-ce 
une tradition familiale, héritée du Grég.le Thaumaturge? Gufm. 
Tiiaum., /n Origenem or. paneg., XIII (PG 10, 1088 B ; Koelschau, 
p. 29, 19). On sait d'ailleurs le trés haut degré de culture grecque 
auquel étaient parvenues des provinces aussi lointaines que la 
Cappaducu, dés le premier siècle avant notre ère : ci. l'inscription 
d'Ilanisa et Je commentaire de L. Robert (JVomr indigénes dans l'Asie 
mineure Gréco-Romaine, I, Paris 1963, p. 457-523). 
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estime pour les «sciences du dehorsl ». Mort assez, tót, 
peu aprés 341, semble-t-il, il put tout de méme veiller 
sur la premiére formation de Grégoire. ^ l'áge de sept ans, 
celui-ci commença de fréquenter l'école où le YpauuaTioTi 
(linstituteur primaire) enseignait aux enfants écriture et 
calcul3. Dans un sermon, Grégoire compare les didascales 


X 


chrétiens à ces premiers maîtres qui, recevant des enfants 
encore balbutiant, gravent pour eux dans la cire Γάλφα 


H 


et les autres lettres (στοιχεία). leur apprennent à les 
nommer, exercent leur main à les écrire, puis passent aux 


x 


syllabes et leur enseignent enfin à prononcer les mots45 
Si lidiome de la région semble lui être demeure aussi 
étranger que le syriaque, le mède ou l'égyptien6, un certain 
accent de terroir s'attachait à son grec, s'il faut en croire 
son adversaire Eunome®. Dès qu'il sut lire et écrire, Grégoire 
passa chez le grammairien (γραμματικὀ ) pour s'initier 


X 


à l'explication des textes, ceux d'Homère, d'Euripide, de 
Ménandre et de Demosthene, «les quatre piliers de la 


1. GNaz, lu Ras., XI, | (PG 36, 508 B). 

2. Pierre perdit son pére dés sa naissance : F. Mac. (GN 8, Ι, 
p. 383, 13 - PG 46, 972 B). Cf. p. 36, n. 4. L'oncle Grégoire, au dire 
de Basile (lipisl. Ι,1Χ, T — PG 32, 412 A 13. B), dès le début leur tint 
lieu de père, les entourant d'une : sollicitude plus grande que ne 
l'exigeait la parenté » (Courlonne, I, p. 147). 

3. H.-l. Makkou, Histoire de l'éducation dans l'antiquité, Paris 
1948, p. 200 : l'école primaire. 

4. De paup. amandis, | (PG 46, 453 A ; Van lleck, Commentaire, 
p. 49-52). Cf. De Caslig. (PG 46, 309 D-312 A). 

5. « Nous, nous disons οὐρανόν, I Hébreu dit σαμαβίμ, le Romain 
καίλουμ, et d'une autre manière encore parlent le Syrien, le Méde, le 
Cappadocien, le Maurétanicn, le Thrace, l'Égyptien » : C. Eun., II, 
406 (GN I p. 344 - PG 45, 1045 D). 

6. C. Eun., III, t. x, 54 (ΟΝ 2 p. 310 = PG 45, 908 D) : διὰ τη : 
επιχωρίου γλώττη ὑπαγροικίζομεν. Ne pas attacher toutefois'trop 


x 


d'importance à cette sorte, do brocard contre les Cappadoclens : 
cf. L. Róuert, Noms indigénes dans l'Asie-Mineure ^réen-Romaine, 


I, Paris 1963, p. 491, note 6. 
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culture classiquel ». 11 évoquera volontiers dans ses écrits 
la magicienne Circé2, Ithaque et les vergers d'Alkinoos3, 
Ulysse et Télémaque disputant de la vertu4. Des allusions 
à Lucien surgiront au hasard du discourss. Ce traité 
méme trahit des réminiscences d'Homére* et des Tragiques7. 
Mais, ce qui est de plus grande conséquence pour l'avenir, 
Grégoire apprend au contact du grammairien cette science 
rigoureuse du langage (τὴν ονοματικὴν TExvo?»oyiav) 
qui lui servira à débusquer l'arien Eunome de scs subti- 
lités8 ; il s entraîne — et ne réussira que trop bien, parfois! — 
à composer des narrations fictives sur toutes sortes de lieux 
communs ; il pratique sur les ceuvres classiques des tech- 


X 


niques d'exégésel" qu'il appliquera plus lard à la Bible. 
Avec bonheur et délectation, l'écolier s'assimile la « sagesse 
des Égyptiensll». Le panégyrique de Grégoire de Nazianze 


1. HJ Ma UKOu, Histoire de l'éducation, p. 228. 

2. V. Moysis, IL, 316 (SC 1 bis, p. 132 =» PG 44, 426 C) De Beat., 
Il (PG 44, 1216 G); C. Hun., HI, t. IL 78 (GN 2, p. 78 — PG 45, 
615 C). 

3. Episl. XX, 6-10 (GN 8, 2, p. 69, 23 et p. 70, 21 - PG 4G, 
1081 AC). Cf. Sister Th.-A. Goggix, The Times of Saint Gregory of 
.Nyssa as reflected in the Letters and the « Contra  Bltnomiutn - 
Washington 1947, p. 92-144 : < Intellectual Life». 

I. Episl. ΧΙ, 2 (GN 8, 2, p. 41, 15 ! PG 46, 1041 C). 

5. Cf. De prof, christ (GN 8, 1, p. 131, 11 sq. = PG 46, 240 C): 
Lucien, Piscator, XXXVI (Jacobilz, I, 2, p. 265). 

6. XVIII, 3, 38. Cf. équipement de Paris : /liade, III, 330 s. 

7. ΠΙ, 10, 18. 

8. C. Eun., 1, 568 (GN 1, p. 190 = PG 45, 425 D) el III, t. IX, 
24 (GN 2, p. 273 1 865 C). Sur GNys. : philologue », ci. J. Daniél qu, 
e Eunome l'arien et l'exégése néo-platonicienne du Cratyle », dans 
HEG, t. LXIX (1956), p. 412-132. 

9. Sur ces exercices pratiques de rédaction : fable, «chric », 
sentences, éloge, etc., cf. Marrou, Histoire de l'éducation, p. 238. 
Les développements de ce traité sur les «embarras du mariage » 
en sont un fácheux exemple. 

10. Η.-Ι. Marrou, op. cil., p. 231 : l'explication du texte. 

11. P. Moysis, IL, 115-116 (PG 44, 360 BC) : « Il convient donc... 
de se munir également des richesses de la culture profane dont les 
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sur Basile permet de suivre ce dernier, quittant Néocésaréc 
pour fréquenter en Cappadoce de nouvelles écoles, puis 
gagnant de là Byzance et Athénesl ; dans le cas de Grégoire 


X 


de Nysse, nous sommes réduits à des conjectures sur son 


curriculum. 


Quels professeurs  formérent le 


Rhétorique, e ΤΟ x 
Plillosophic jeune homme à l'éloquence et à la 


et Sciences philosophie? Théodoret laisse entendre 

qu'il eut, comme son aîné, sa part de 

culture profane (θύραθεν παιδεία )2. Grégoire de Nazianze 
lui reprochera de s'étre laissé séduire par ses succés dans 


X 


la rhétorique3 : ce qui fait honneur à ses maîtres aussi 


` 


bien qu'à son talent. Mais dans une lettre à Libanios, 
Grégoire de Nysse avoue qu'il ne peut se vanter, comme 
son frère, d'avoir eu des maîtres illustres. * : tout ce qu'il 
sait, il le Lient de Basile, s'étant mis un peu de temps à 
son école, juste assez pour reconnaitre le dommage subi 
par ceux qui n'ont point été initiés à l'éloquenceó6. Puisque 


paiens tirent avantage... Notre guide (Moise) nous ordonne de les 
soustraire à l'usage des Égyptiens qui les possèdent, pour nous en 
servir à l'occasion, quand il faut parer le temple <le la révélation 
avec les trésors de la sagesse humaine : (SC | bis, p. fil). GNys., 
In fratrem lias., XX (PG 46, 809 = Slein, p. 40). 

1. GNaz., In lias., XII, 1; XIII, |; XIV, I (PG 36. 509 A; 
512 A; 513 A). 

2. Hist. Eccles., IV, 30; GCS 44 p. 270. Cf. le témoignage très 
tardif de la Souda: Grégoire, »un homme lui aussi débordant en 
tout genre de culture (πάση ὑπαρχων παιδεία ἀνάπλεω ), mais 
se rattachant plutót à ceux qui se délectent dans la rhétorique » 
(Stiidae Lexicon, B, n? 451, éd. Adler, I. I, p. 542, 20 — PG 44, 48 A). 

3. Episl. XI (PG 37, 41 BC). 

4. Episl. XIII, 4 (GN 8, 2, p. 45 - PG 46, 1049 A) : ioO1 µε μηδὲν 
ἐχειν λαμπρὸν ἐν TOI των διδασκάλων διηγήμασιν (p. 45, 25). 

5. Ibid: Τοσοῦτον παρὰ τη θεία γλώττη ἐκκαοαρθέντα, ὁσον 
ἐπιγνώναι μόνον την ζημίαν των αμύητων του λόγου (p. 45, 26 = 
1049 A). R. Foerster dans les prolégoménes de son^lition des Lettres 
de Libanios (Libanii Opera, IX, p. 198, Teubner, 1927) admet, sur 
la foi de cette lettre, que Rasile a été élève de Libanios. Il s’ètonm:., 


— 
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son frère fut disciple de Libanios, il fait hommage à ce 
dernier de ses propres succés : s'il se trouve un peu d'eau 
dans son amphore, c'est du Nil qu'elle lui vient] : cour- 
toisie de la part d'un évéque déjà célébre2 envers un des 
maîtres de l'éloquence. Ce billet prouve tout au plus que 
Grégoire n'a pas étudié sous Libanios, qu'il n'a point 
fréquenté d'universités aussi renommées que celles hantées 
par son frère (il était le troisième garçon de la famille 
et son père mourut avant qu'il fût en âge d'aborder les 
études supérieures), mais il trahit, comme maintes autres 
pages de Grégoire, une excellente formation sophistique. 
A défaut de l'auteur, interrogeons son ceuvre. 

L. Meridier a montré naguère l'influence considérable 
exercée par la Seconde Sophistique sur l’œuvre de 
Grégoire de Nysse3. Nulle part cette influence ne se mani- 


feste autant que dans le De Virginitate : qu'on lise l'étrange 


à juste titre, do ce que Laube (De litterarum Libanii et Basilii 
commercio, Vratislaviae 1913, p. 12) en ail suspecté l'authenticité, 
sous prétexte que GNys. appelle Basile πατἠρ. (Cf. notre note 2, p. 31). 
ll est regrettable que P. Pet it (Les étudiants de Libanius, Paris1957, 
p. 41) n'exploite pas celte lettre, le seul document sur lequel on 
puisse s'appuyer avec certitude pour attirmer que Basile fut disciple 
de Libanios / Episl. XIII, 4 ; p. 45, 23 = PG 46, 1049 A : τοῦ σου μὲν 
µαθητου, πατρὸ Op uov καὶ διδασκάλου του θαυμαστού Βασιλείου 
et encore ib. 6: p. 46, 9 = 1049 B : ἐζείνω δε ὁ πλούτο ἐκ των σών 
θησαυρών). Petit cite (note 127) les opinions de Foerster et de 
Laube, l'une favorable, l'autre hostile à l'authenticité de cette 
lettre, niais les renvoie dos à dos, sans méme exposer l'objection de 
Laube, dont la faiblesse aurait éclaté aux yeux. Comme le rappelle 
A.-J. lestugièhe (Antioche païenne et Chrétienne: « Basile... fut-il 
élève de Libaniüs?» p. 409), dés 1912, P. Maas (SP/IH', 1912, 11, 
p. 1117-1118), se fondant sur la lettre ΧΙΙ de GNys., admettait 
que Basile avait été disciple de Libanios (et donc à Constantinople, 
vers 348-349, avant d'étudier fi Athénes). 

l. Epist. XIIL, 6 (GN 8, 2, p. 46, 11 — PG 46, 1049 B). 

2. Cet échange de lettre daterait des années 380-381 (Daniélou, 
« Chronologie », p. 352-353). 

3. L'influence de la seconde sophistique sur l'oeuvre de Grégoire 
de Nysse, Paris 1906. 
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chapitre III sur les « embarras du mariage». C'est aussi de 
ces années d'université que date vraisemblablement, pour 
l'essentiel, l'information philosophique trés large de 
Grégoire : K. Gronaul, II.-Fr. Cherniss1, M. Pellegrino3, 
J. Daniélou4, A H Armstrong5@ont relevé scs emprunts à 
l’œuvre de Platon, qu'il connaît par lecture directe (au 
moins pour le Phédre, le Phédon et la République), et non 
point seulement par les recueils de morceaux choisis en 
usage dans les écoles. Il a lu certainement les Ennéades 
de Plotin®, eL peut-être des écrits de Poseidonios’. Il suffit 
de parcourir le classique chapitre des a Sources » consacré 
par L. Meridier, J. Laplace, J. Daniélou, aux traités 
qu'ils traduisent8, ou de consulter la table des Auctores 
dans l'édition de H. Langerbeck? du Commentaire sur le 


Cantique, pour mesurer l'ampleur de cette culture profane 


1. De Basilio, Gregorio Nazianzeno Nyssenoque Platonis imita- 
toribus, Gôttingen 1908. 

2. The Platonism of Gregory of Nyssa, Berkeley 1930. 

3. « II Platonismo di San Gregorio Nisseno nel dialogo inlorno 
all'anima e alia risurrezione :, dans ΠΕΝ, t. XXX (1938), p. 437-474. 

4. Platonisme et Théologie mystique. Essai sur la Doctrine spiri- 
tuelle de saint Grégoire de Nysse, Paris 1944. 

5. .Platonic Elements in SL. Gregory of Nyssa's Doctrine of 
Man*, dans Dominican Studies, t. | (1948), p. 113-126. 

6. J. Daniélou, « Grégoire de Nysse el Plotin », dans Association 
G. Budé. Congrès de Tours el Poitiers (1953). Actes du Congris, 
Paris 1954, p. 259-202. 

7. K. Gronau, Poseidonios und die Jüdisch-Chrislliche Genesis 
Exegese, Leipzig, 1914, p. 112-281. E. von Ivanka, «Die Quelle 
von Ciceros De natura deorum, 11, 45-60», dans ΕΡΗΚ, 1935, p. 
10-21. Avec toutefois les réserves do E. Cousin (, « Nouvelles perspec- 
tives sur le probléme des sources de l'Hexaemeron de Grégoire de 
Nysse», dans Stud. Palrist., I (TU 63), p. 94-103, et celles, plus 
décisives encore, de M. LalTranque, Poseidoniosd'Apaméc (Paris 1964). 

8. Discours Calichélique (Mèridier), p. xlvi-i,; Vie de Moïse 
(Daniélou), SC | bis, p. χχνιι-χχχ: Création de Chomme (Laplace) 
SC 6, p. 19-35. 

9. GN 6, p. 183-490. 
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oü se fondent les courants les plus divers : Platonisme, 
Aristotélisme, Stoicisme et Néoplatonisme. 

Dans ces années vouées à la rhétorique et à la philo- 
sophie, Grégoire dut consacrer du temps à l'étude des 
sciences : il s'interroge sur les phases de la lunel ou la 
formation des nuages1, et se réfère volontiers à l'autorité 
des savants34 I] possédait des rudiments de médecine. 
Peut-étre, comme Basile, comme Césaire, le frére de Gré- 
goire de Nazianze, l'étudia-t-il d'une maniére plus appro- 
fondiel? il nomme en effet Hippocrate et Galien56 pille le 
De usa partium et le De placitis Hippocratis el Platonis 
de ce dernier ; mais telles pages sur la lèpre7 ou sur la 
technique du diagnostic8 laissent soupçonner une initia- 
tion pratique à la médecine, comme la donnait alors, au 
chevet des malades, le patron entouré d'un groupe de 
disciples? : « j'ai entendu dire à un médecin », lit-on souvent 


chez Grégoirel0. Le sérieux de ces connaissances médicales 


1. De an. et res., PG 46, 32 C-33 A. 

2. In Hex. (PG 44, 97 D); V. Moysis, 1, 30 (SC | bis, p. 14 — 
PG 44, 309 C); C. Eun., I, 300 (GN 1, p. 115 PG 45, 344 B) el 
HL t. 1, 39 (GN 2, p. 17 - 577 D). 

3. C. Eun., 1, 300 (GN 1, p. 115 — PG 4b, 344 B); In Cant.. 
IV (G2V 6, p. 105, 12 PG 44, 833 D); De hom. op., XII (PG 44, 
157 C) et XXI (201 C). 

4. GNaz., In Bas., XXIIL, 6 (PG 36, 528 B) ; In laudem Caesarii, 
VII et X (PG 35, 761 D et 765 D). 

5. Contra fatum (PG 45, 164 B). 

6. De horn, op., XXX (PG 44, 240 C et 245 A = SC 6, p. 228.234). 

7. De paup. amandis, II (PG 46, 476 AC = Van Heck, p. 24, et 
commentaire p. 116-118). 

8. De an. el res. (PG 46, 29 CD). 

9. Cf. H.-I. Marrou, Histoire de l'éducation, p. 264-267 sur rensei- 
gnement de la médecine. 

10. De Viry., XXII, 1, 16; Epist. XIII, 1 (GN 8, 2, p. 44, I1 = 
PG 46, 1048 A) ; De or. dom., IV (PG 44, 1161 A). 


48 INTRODUCTION 


a été souligné dans les travaux de J. Janini Cuesta' et de 
M.-E. Keenan1. 

Dans le domaine de la médecine, de la philosophie et 
de la rhétorique, Grégoire a donc fréquenté des maîtres 
excellents : sans courir à Antioche, Athénes ou Alexandrie, 
il n'était peut-étre pas impossible d'en trouver à Césaréc 
meme34 Libanios n'écrit-il pas, en 364, à Acace, intendant 
des haras impériaux : « Grand est en Cappadoce le service 
d'Hermés (c'est-à-dire la rhétorique), l'éloquence y coule 
à flot : il y a là un maître qui a formé nombre d'orateurs, 
le valeureux Palladius, qui a reçu et livré à son tour une 
belle tradition d'art oratoire*. » Pour évoquer ces années 
dont nous ne savons rien, qu'on relise l'anthologie de 
textes de Libanios, traduits et commentés par le 
R. P. Festugièrc. Le milieu universitaire d'Antioche 
surgit du passé, étonnamment vivant : figure atta- 
chante de Libanios, ce sophiste dévoué à ses νέοι, attentif 
à leur progrés, à leur santé, à leur conduite morale méme, 
et soucieux de leur inculquer par-dessus tout la religion 
du verbe56 Autour du maître, se groupent des étudiants 
venus de tout l'Oricnt, paiens et chrétiens : s'ils chahutent 
à leurs heures (passant un pédagogue à la couverture)*, 


l. La antropologia y la medicina pastoral de San Gregorio de 
Nisa, Madrid 1945. 

2. : St. Gregory of Nyssa and the medical Profession », dans 
Bulletin ofthe History of Medicine, I. XV (1944), p. 150-161. 

3. » Césarée, métropole de l'éloquence » dit avec quelque emphase 
Gkîgoihk dr Natu vcf (in Bas., XIII, I PG 36, 512 ^). Celle 
ville se glorifiait de ses orateurs ` ἀνδράσι λογίοι ἐπαγαλλομένη 
(Basil s, Episl. LXXVI ; PG 32, 452 B), des entretiens de ses lettrés 
sur l'agora /Episl. LXXIV, 3; PG, 32, 445 D). 

4. Epist. MCCXXII (Foerster, XI, p. 304); trad, de A.-J. Festugiére 
dans Antioche païenne et chrétienne, Paris 1959, p. 131. 

5. A.-J. Fbstugière, op. cil, p. 91-119. 

6. Libanios, Oral. LVIII (Foerster, IV, 181 s.) ; trad.ete Festugiére, 
Op. ci!., p. 467-175, surtout p. 470. 
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sils perdent parfois un peu trop de temps aux courses 
de chevaux ou aux pantomimes, ils apparaissent, malgré 
la corruption des grandes villes, plus sains, plus sérieux 
que ne le laisseraient supposer les diatribes de Chrysostome, 
et si passionnément désireux d'exceller en cet art oratoire 
qui leur ouvrira toutes les carriéresl. Ainsi, toutes propor- 
tions gardées, pouvons-nous imaginer Grégoire étudiant], 
alors méme qu'il aurait fréquente seulement des villes 


universitaires de moindre renom. 


Méme s'il n'était pas encore baptisé, 
^cs^rKues" le Ίειπο h?mme dut approcher à 


prés d'Ibora Néocésaréc, puis à Gésarée, les évéques 
Mousonios3 et Dianios46 amis de sa 

famille, mais il n'en a rien dit. Sur cette période, cet homme 
trés secret a laissé une seule confidence, mais qui ouvre 
quelques aperçus sur sa psychologie religieuse3. Du temps 
qu'il était jeune étudiant et comptait encore au nombre 
des laïcs®, Emmélie, sa mère, lui demanda de venir assister 


l. Festugiére, op. cil, p. 141-142 s. 

2. Sur la durée de la scolarité, cf. P. Petit, Les éludianls de 
Libanius, Paris, 1957, p. C5. Libanios considérait une scolarité de 
trois années comme un minimum pour s'initier à In rhétorique. 
Treize étudiants suivirent ses cours 4, 5 et mémo 6 ans. 

3. Basile, Episl. XXVIII (PG 32, 304 D) et CCX, 3 (772 A). 

4. Un brave homme, mais un faible, oscillant à tout vent do doc- 
trines, toujours prét à signer un formulaire de foi pour le bien de 
la paix ! Cf. Basile, Episl. Ll, 2 (PG 32, 389 C). Dianios fut évéque 
de 34] environ jusqu'à 362. Basile garde cependant de l'affection 
pour celui qui l'a baptisé : «J'ai conscience d'avoir été élevé dés 
le bas Age dans son amour et d'avoireu les yeux fixés avec admiration 
sur cet homme... qui avait si grand air et qui gardait dans son 
extérieur une telle dignité sacerdotale » (Courtonne I, p. 132). 

5. Cette page s'inspire souvent littéralement du récit qu'on peut 
lire dans le discours /n 40 mari.: PG 46, 784 D-785 B. 

6. Col. 785 A : νέον βντα κἀν τοι Aaikoi ἀριθμούμενον. Sur 
Io sens technique de νέο — étudiant —, cf. P. Petit, Les éludianls 
de. Libanius, p. 30-31. 
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ü des fétes célébrées en l'honneur des quarante martyrs 
de Sébastc, en un bourg (κώμη) à peine éloigné de sept 
ou huit stades! d'Annési, tout proche de la petite ville 
(πολίχνη) d’Iboral, dans le Pont : on y recevait solennelle- 
ment les reliques (λείψανα) des bienheureux martyrs, et leur 
châsse (λάρναξ) devait être déposée dans l'oratoire (ἐν τω 
ἁγίω σηκω) qui servirait ensuite de sépulture familiales : 
«Je reçus assez mal cette invitation», confesse Grégoire, 
« blâmant en secret ma mère de ce qu'elle ne différait pas 
cette fête (πανήγυριν) à un autre moment, mais m'arrachait 
à mes nombreux soucis (πολλών φροντίδων) pour me faire 
venir la veille même de cette réunion (προ μια τη συνό- 
δου). J'arrivai en cet endroit alors qu'on faisait la vigile 
dans le jardin (παννυχίδα οὔση ἐν roi ` on y honorait 
les reliques des saints au chant des psaumes (ψαλμωδὶ- 
α ) “4 Quels soucis, quelles affaires pressantesS6retenaient 
au loin& Grégoire? Ses chères études? Sans doute n'était-il 
pas trop éloigné pour qu'on ait pu raisonnablement le 
convoquer à cette cérémonie. Résidait-il à Néocésarée 
dans le Pont, à Césarée de Cappadoce? Il vint, mais en 
maugréant contre sa mére, et peut-étre n'était-ce point 
par pure fatigue qu'il s'abstint de participer à la vigile? 
Alors quil dormait dans une maisonnette (δωμάτων) 


1. V. Mac. (GN 8, 1, p. 408, 12.15 - PG 46, 993 C). Ci p. 53, 
note 2. 

2. In 40 mari. (PG 46, 784 B 15) ; Episl. XIX, 12 (GN 8,2, p. 66,3 
= PG 46, 1076 C) G. de Jerphanion, : Ihora-Gazioura ? Étude 
de géographie pontiquo » dans Mélanges de la Faculté orientale- 
(Université Saint-Joseph. Beyrouth), t. V, 1 (1911), p. 333-354, 
ou 11. Lkclbrcq, art. Ibora, dans DACL, VII. 4-9. 

3. In 40 mari. (PG 46, 784 B. D 15) ; V. Mac. (6W S, 1, p. 408, 
13.22 ΡΟ 46, 993 CD). Cf. V. Mac. (p. 385, 11 973 B et p. 409, 
23 = 996 B). 

4. In 40 mart. (PG 46. 785 A). 

5. Ibid.: ézl πρἁγμασι κατεπβἰγουσιν, ἀσχολο wv ... Më πολλών 
ἀποκινήσασα φροντίδων (PG 46, 785 A 5.8). - 

6. 785 A ` πόρρω διάγοντα. 
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Louie proche, il eut une vision : des soldais menagants lui 
barraient l'entrée du jardin et l'auraient roué de coups 
si l'un d'eux, qui paraissait plus humain (φιλανθρωπότε- 
po ). n'eüt prié qu'on lui pardonnát. Éveillé de son rêve, 
Grégoire comprit la leçon ; il regretta sa frivolité, versa 
sur le coffret à reliques (θήκη των λειψάνων) d'abondantes 
larmesi. Gel épisode prouve que Grégoire, alors jeune 
étudiant, toujours laic, n'avait pas encore été inscrit 
parmi les lecteurs de l'Église, qu'il étudiait dans une ville 
relativement proche, assez occupé de scs affaires, et que 
la piété démonstrative d'Emméliel l’importunait peut-être 
un peu. Gomment ne pas évoquer ici la crise religieuse 
infiniment plus grave d'un jeune homme du méme áge, 
reclus tout prés de là au domaine de Macellum3 en Cappa- 
doce, dans ces années 345-351. le futur empereur Julien : 
adolescent affamé de culture, en quéte de Dieu mais 
abandonné à lui-même, dont le P. Festugière a de façon 


si pénétrante analyse le drame spirituel4. 


l. In 10 mart. (PG 4G, 785 B). 

2. On notera un culte fervent pour les martyrs cl les saints en 
celle famille : Grégoire prononcera l'éloge du jeune soldat martyr 
Théodore (PG 46, 736-748) ; il parlera trois fois en l'honneur des 
40 martyrs de Sébaste (PG 46, 749-788); il révère le centurion du 
Golgotha (Luc 23, 47), un des premiers évéques de Cappadoce, 
pense-t-il (Episl. XVII; GN 8, 2, p. 55, 2 - PG 46, 1061 D); il 
écrit une Vie de Grégoire de Néocésarée (PG 46, 893-957) et mentionne 
deux fois la vierge Thécle ( V. Μας.: p. 372, 22 — PG 46, 961 B et 
In Cant., XIV : GN 6 p. 405, 3 — PG 44, 1068 A). Comment n'aurait- 
il pas été élevé par Emmélie dans une ardente dévotion aux martyrs 
de Césarée, Mamas, Gordius, Julitlc (cf. H. Dbi.ehaye, Les origines 
du culte des martyrs, Bruxelles 1933, p. 172 s.)? 

3. Anne Hadjinicolaou, «Macellum, lieu d'exil de l'empereur 
Julien», dans Byzantion, t. XXI (1951), p. 15-22. J. Bidez, La Vie 
de l'empereur Julien, Paris 1930, p. 22. 

4. Sans nier l'influence qu'a pu avoir sur l'orphelin le souvenir 
de sa famille massacrée par un empereur chrétien, le P. Festugière 
(Antioche païenne et chrétienne, p. 69-73) fait remarquer que cet 
adolescent pieux, contemplatif n'a pas trouvé le guide spirituel qui 
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Dans une famille unie par des 

Unà râsc'tismcnée liens si étroits Grégoire n'a pas pu 

ne pas être affecté en quelque façon 
par le mouvement spirituel qui y prenait naissance. Le 
leader du groupe semble bien avoir été la sœur aînée 
Macrinel. La première, elle montra la voie. Dès l’âge de 
douze ans, elle avait été fiancée à un jeune homme 
— brillant rhéteur, cela s'imposait ! — qui, à peine revenu 
des écoles (παιδευτήριον), s'était acquis une belle réputa- 
tion d'avocat. Mais la mort vint saccager ces douces espé- 
rances2. Macrine dés lors aavec une décision qui s'avéra 
plus ferme que ce qu'on eût attendu de son âge3 » refusa 
désormais d'entendre parler de mariage, affirmant que 
«celui à qui ses parents l’avaient accordée n'était pas 
mort..., qu'il serait insensé de ne pas garder sa foi à un 
époux en voyaged» : prétexte qui ne devait tromper per- 
sonne dans la famille, car celle qui portait dans le secret 
de son coeur le nom de Thécle s'orientait déjà vers la 
« Philosophie* ». 

Vers 352, alors que Basile étudiait à Athénes, que Gré- 
goire dans scs vingt ans bráülait de s'illustrer par des succès 
oratoires, leur frére Naucratios6 brisait soudain avec le 
monde, au lendemain méme d'une conférence publique oü 


son éloquence avait subjugué l'auditoire. Il s'en fut loger 


l’eût aidé à passer à une foi adulte : il est resté seul avec ses doutes 
non résolus ; son ironie résulterait d'une immense déception. 

1. V. Mac. (p. 377, 6) : ἐφελκομένη (PG 46, 965 B) ; (p. 377, 26) : 
πεἰθει (965 D) ; (p. 381, 19 et 383, 22) : σύμδουλο (969 B et 972 C); 
(p. 377, 15] : ἑ-εσπάσατο (965 C); (p. 381, 11) : παιδαγωγήσασα 
(969 B). 

2. Tous les détails de cette page se lisent dans la Vie de Macrine: 
p. 374, 9 -375, 5 = PG 46, 964 AB. 

3. V. Mac. (p. 375, 10 = PG 46, 964 C). 

4. V. Mac. (p. 375, 17 = 961 D). 9 

5. V. Mac. (p. 377, 4 — 965 B). 

6. V. Mac. (p. 378, 9. 13 =. PG 46, 965 D). Il avait alors 22 ans. 
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à trois jours de marche d'Annési, sur le bord de l’iris, en 
un lieu écarté, dans une grotte au creux de la montagne : 
Naucratios travaillait de ses mains pour aider quelques 
vieilles personnes malades et sans ressources, « estimant 
qu'une telle occupation convenait au genre de vie qui était 
devenu le sienl ». 

Mais déjà, dans leur domaine familial d'Annési2, Emmélie 
et Macrine avaient commencé elles aussi de faire retraite. 
ll avait été pourvu honorablement à l'établissement des 
filles3, les biens avaient été partagés4 : Macrine attirait 
peu à peu sa mere à la vie a immatérielle et dépouillée5 ». 
Ce qui caractérise ces premiers tátonnements sur la voie 
de l'ascése, c'est la fuite des soucis mondains pour trouver 
Dieu6, c'est la volonté d'embrasser une vie humble sans 


distinctions sociales78 de se conduire comme des pauvres3, 


1. V. Mac. (p. 379, 7-8 = 968 BJ. Naucratios mourut acciden- 
tellement, cinq ans phis lard (p. 379, 18). Dom Gribomont (nrt. 
Euslalhe de Sibastc, dans DSpir., IV, 1711) voit dans le style do vie 
adopté par Naucratios le type mémo de l'ascétisme eustalhicn. 

2. Basile, Episl. IH, 2 (PG 32,236 B). Cf. Episl. XIV, 1 (276 B). 
Ce domaine, où vivra également Pierre, était proche do Néocésarée : 
Episl. CCXVI (792 C). Cf. p. 50 n. 1. 

3. V. Mac. (p. 377, 7 = PG 46, 965 B. Cf. p. 381, 15 = 969 B). 

4. V. Mac. (p. 381, 18 : PG 46. 969 B). 

5. V. Mac. (p. 377, 6 = PG 46, 965 B). 

6. Naucratios fuit « loin des tumultes de la ville cl des occupations 
absorbantes (ἀσχολημάτων) de l’année et du barreau » (V. Mac.: 
p. 379, 2 = PG 46, 968 B) ; il se libère de tous ces vains bruits qui 
retentissent (περιηχούντων) autour de la condition humaine (p. 379, 
5). Rien ne compte plus, pour Macrine et sa mére, que la méditation 
des choses divines, la priére incessante, la psalmodie ininterrompue 
(p. 382, 15 = PG 46, 969 D). 

7. V. Mac. (p. 378, 2-5 = PG 46, 965 D ; p. 381, 26 = 969 C). 

8. : Leur richesse, c'était la pauvreté (ἀκτημοσύνη) : se défaire 
de tout bien matériel, comme on secoue la poussiére de son corps» 
(ἀιτοτινάξασθαι) : V. Mac. (p. 382, 12 = PG 46, 969 D. Cf. p. 377, 
18 << 905 C). 
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en travaillant manuellement! pour leur venir en aide. 


Retour de Basile et En 355', Basile rentra d'Athénes, 
Lcctorat de Grégoire qUelqUC pCU infatué de lui-même et 


toisant de haut, dit-on, les notables de la province4. Les 
habitants de Néocésarée5 essayèrent de se l'attacher comme 
maître de rhétorique, mais ce furent ceux de Cappadoces 
qui le retinrent : « Apres notre retour, nous sacrifiámes 
un peu au monde et à son théátre, seulement pour satis- 
faire par manière d'acquit au désir de la foule7. » C'est 
vraisemblablement à cette date que Grégoire sc mit à 
l'école de Basile, pour peu de temps (em oAiyov), comme 


l. F. Aac. (p. 379, 7 968 B; 377, 17 9656; p. 381, 2} 
972 C). 

2. F. Mac. (p. 379, 6.11 = 968 B ; p. 380, 6 — 968 D; cf. p. 
384, 14-18 - 972 D) et Basile, Episl. CCVIL 2 (PG 32, 761 D). 

3. Dom Maran, Vila Bas., ch. II, 5 et Ill, 1; St. Gikt, Les idiei 
et l'action sociales de saint Basile, Paris 1911, p. 183, note | et p. 431. 
Le futur empereur Julien arrivait à Athènes dans l'été de 355 
(J. Bidez, La Vie de l'empereur Julien, Paris 1930, p. 112). On croyait, 
sur la foi d'une correspondance reconnue aujourd'hui apocryphe, 
que Basile l'y avait rencontré avant de quitter la Gréce. Bien n'oblige 
plus à retarder ce retour. 

4. F. Mac. (p. 377, 11 = PG 46, 965 C). 

5. Basile, Episl. CCX, 2 (PG 32, 769 B). 

6. GNaz, In Bas, XXV, 2 (PG 36, 529 C = Boulanger, 
p. 113). 

7. Ibid: ὦ HI oov ἑπανήκαμεν, μικρὰ τω κόσμω καὶ τη σκηνη 
χαρισάµενοι καὶ ὅσον τὸν των πολλών πόθον ἀφοσιώσασθαι. Doni 
αἰ. Gribomont Le Eustathe le philosophe et les voyages du jeune 
Basile de Gcsarée », dans BUE, t. LIV (1959), p. 121) rapportant le 
participe χαρισάμενοι au séjour do Basile en Grèce, traduit ainsi : 
» Rentrés dans notre patrie aprés avoir donné quelque chose nu monde 
el à son théátre, ... nous nous sommes bien vite retrouvés nous- 
mémes. » Grammaticalement, cette interprétation peut sc défendre, 
mais si l'on veut en tirer argument pour dénier tout professorat 
à Basile, c'est aller contre le témoignage, trop oublié, de Grégoire 
de Nysse (Episl. XIII). Ce témoignage, à la dif^rence de celui de 
Rufin (Hist. EccL, II, 9 : GCS 9, 2, p. 1011, 17), ne prête à aucune 
contestation. 
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il l'écrira à Libaniosl. Le cadet, demeuré provincial, fut 
ébloui par le brio de ce grand frére qui avait étudié à 
Constantinople, à Athénes, et suivi les lecons de Libanios, 
Himérios et Prohaerésios. Sa passion pour la sophistique 
et son admiration pour Libanios en furent avivées2. 
Toutefois renseignement de Basile dut étre de courte 
durée3. Les désirs de vie parfaite qu'il avait formes dés 
Athénes4 parlérent plus haut que toutes ces glorioles 

Dianios, le vieil évéque de Césarée, baptisa Basile et 


X 


commença de l'attacher à son Église6. On doit aussi situer 


1. Episl. XI H, 4 (GN 8, 2, p. 45, 22 PG 46, 1018 D) : Grégoire 
a entendu Basile exposer À tous (πρὸ πάντα διτξιόντο ) les mérites 
littéraires de son maitre Libanios, ? source jaillissante de sagesse 
où puisent tous ceux qui ont reçu en partage quelque don oratoire ». 
A défaut de maîtres illustres, il a fréquenté ce frère, un peu de temps 
p. 45, 26 PG 1049 A). Basile, disciple de Libanios, fut le guide 
d son éloquence (p. 110, ὃ = 1049 B : προστάτη λόγου). 

2. «Je vous consacrai (A vos écrits), avec une ardeur sans réserve, 
lout ce que j'avais de loisir et je devins passionnément amoureux 
de la beauté de votre art » (Epist. XIII, 4: p. 46, | 1049 A). 

3. Dans son art. déjà cité (BUE, 1959, p. 120), Dom Gribomont 
a montré avec beaucoup de vraisemblance que, rentré en Cappadoce 
aprés avoir cherche Eustathe de Sébaste dans tout l'Orient monas- 
tique, Basile lui écrivit, en 357, la lettre qui porte le n? I dans lecorpus 
de sa correspondance ; rien n'empêche toutefois que, dans les années 
355-357, il y ait place pour un court enseignement entre le retour 
d'Athénes et le voyage en Orient. 

4. GNaz., in Bas., XIX, |: φιλοσοφίαν εἶναι τὸ σπουδαζόμβνον 
et XXIV, 1 : βίου τε/χωτίρου (PG 36, 520 C et 528 C). 

5. Dianios était évéque en 341, alors que Basile atteignait 
ses 12 ans. Le baptéme pourrait avoir été conféré avant lo départ 
en Gréce, puisque Basile affirme avoir connu Dianios « dés son premier 
âge» (Epist. 1.1, | PG 32, 389 B), mais on admet d'ordinaire 
(ci. Dom MaRan, Vila Bas., ch. II, 2} que le baptême fut différé 
jusqu'à son retour. Cf. Basile, De Spir. sancto, XXIX : - Cet homme 
par qui j'ai été baptisé et promu au service de l'Église » (PG 32, 
201 A). GNaz. (In Bas., XXVII, | = PG 36, 533 B) distingue nette- 
ment trois étapes dans la carriére ecclésiastique de Basile : lectorat, 
sacerdoce, épiscopal. 
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vers cette date la promotion de Grégoire au Lectoratl 
le seul'renseignement que nous ayons sur celte entrée dans 
la carrière ecclésiastique vient d'une lettre où Grégoire 
de Nazianze reprochera bientôt à son ami d’en être sorti. 
Le songe d'Ibora aurait-il touché le jeune étudiant, 
«encore laic»? L'exemple du «grand Basile?» l'aurait-il 
entrainé? Indices bien vagues, mais qu'on ne peut négliger 
dans une biographie dépourvue de points de repére chro- 
nologiques. 
L'Influence d'Annés! En 358, au retour d'un voyage qui 
lui a révélé les institutions monastiques 
d'Égypte, de Syrie et de Mésopotamie3, Basile rompt 
définitivement avec le monde et se retire au domaine 
d'Annési pour s'y consacrer à l'ascése. Bien des années 
plus tard, quand Eustathe de Sébasle sc sera fourvoyé 
dans l'hérésie, Grégoire de Nysse laissera dans l'ombre 
un patronage aussi compromettant pour attribuer tout le 
mérite de cette « conversion » à l'influence de Macrine4. 
Les Péres cappadociens témoigneront toujours d'une 
déférente indulgence envers le vieux maître, préférant 
taire son souvenir; il n'empéche — Dom Gribomont le 
souligne à juste titre — que Basile et toute sa famille 
subissaient alors l'influence de cet évêque qui sc faisait 


l. GNaz., Epist. ΧΙ, 4 [ΡΟ 37, 418 — Gallay, L p. 17) : τὰ μὲν 
ἱερὰ καὶ ποτίμου βίβλου ... à ὑπανχγίνωσκέ ποτὲ τω ww. Cf. 
F. Clarys-Bouuaeot, art. Lecteur, dans DDCan, VI, 367-371, et 
P. Chantraine, « Les verbes grecs signifiant lire ^, dans Mélanges 
H. Grégoire, I. II (Bruxelles 1950), p. 115-126. 

2. Sur ces épithètes louangeuses à l'égard de son frère, cf. μέγα : 
In Hex. (PG 44, 61 B); Epist. XXIX, 7 (GN 8, 2, p. 88, 22 =» 
PG 45, 240 B); V. Mac. (p. 384, 10 = PG 46, 972 D); πολὺ 
V. Mac., (p. 377, 10 — 965 B ; p. 385, 16 2» 973 B) ; Dean. et res. (Ρα 
46, 12 A). 

3. Epist. CCXXIII, 2 {PG 32, 821 B) et I 221 A). J. Gridomont, 
op. cil, dans RHE, t. LIV (1959), p. 115-124. = 


4. V. Mac. (p. 377, 14 PG 46, 965 C). 
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le zélé propagateur de i'ascétisrne en Asie Mineurel. Un 
dossier de sept lettres échangées entre Basile et Grégoire 
de Nazianze nous documente sur l'ascétérion d’Annési, 
en scs débuts2. Basile essaya-t-il d'enróler son frère? 
Des auteurs récents3 l'ont affirmé, en se fondant sur ce 
passage d'une lettre de Basile à Grégoire de Nazianze : 
« Mon frére Grégoire m'avait écrit que depuis longtemps 
il voulait se rencontrer avec nous (ἡμῖν συντυχεῖν) et 
il avait ajouté que tu avais pris la méme décision, niais 
comme j'étais un peu lent à croire, pour avoir été souvent 
trompé, comme aussi j'étais accaparé par des occupations, 
je n'ai pas pu attendre. Il faut en effet me rendre dès 
maintenant dans le Pont oü peut-étre un jour, si Dieu 


le veut, nous arréterons notre course errante4. » Ce texte 


1. Dès l'enfance, Basile fut dévoué à Eustathe ` τοιωσδε δουλεὺ- 
σα ἐκ ττα.δὸ τω δεῖνι (Epist. CCXLIV, 1 = PG 32, 912 B). 
Sozomink présente Eustathe comme l'initiateur et le propagateur 
de la vie monastique dans le Pont (Hist. Eccles., Ill, 14, 31 ; GCS 50, 
p. 123. Cf. D. Amand, L'ascése monastique de Saint Basile, Maredsous 
1949, p. 52-61 et J. Gribomont ,« Le monachisme au iv® s. en Asie 
Mineure : de Gangres au Mcssalianisme », dans Stud. Palrist., Π 
(TU 64}, p. 400-415 et Part. Euslalhe dans DSpir, IV, 1708-12. 

2. GNaz., Epist. L.1LIV.V.VI. (PG 37); Basile, Epist. XIV.II 
(PG 32). 

3. J. Daniélou, : Le mariage de Grégoire de Nyssc et la chrono- 
logie de sa vie», dans //EAug, t. II (1956), p. 72. Cf. peut-être 
aussi St. Giet, Sasimes, p. 41. 

4. Basile, Epist. XIV, 1 (Courtonne, I, p. 42 — PG 32, 276 D). 
Les Mauristes dataient ainsi cette lettre : * post an. 360, antequam 
esset presbyter». J. Daniélou (J.e mariage de GNys., p. 77) la situe 
en 359, étayant cette affirmation par une mise en situation chrono- 
logique où il entre beaucoup d'arbitraire, sinon d'inexactitude : 
ainsi renseignement de Basile daterait < de 355 à 357 » (si 
nous n'allons pas jusqu'à nier le fait méme de cet enseignement, 
comme l'ose Gribomont, force nous a été de le réduire à un laps de 
temps trés court, jusqu'au début de 356 au plus tard) ; voyage en 
Syrie-Égypte «de 358» (or ce voyage a pris du temps, et Basile doit 
étre revenu au début de 358 pour assister, en mars do la mémo année, 
au concile d'Ancyro. Cf. RHE, 1959, p. 120); retraite de Basile à 
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ne fail allusion qu'à un rendez-vous manqué : les deux 
Grégoire se sont dérobés, on ne sait pour quel motif. 
C'est solliciter les mots que de traduire ἡμ.ῖν συντυχεῖν! 


x 


par «se joindre à nous », surtout si l'on interpréte en sour- 
dine «se joindre à nous pour mener la vie ascétique ». 
Si ce qu'on sait des velléités de Grégoire de Nazianze 
permet à la rigueur de préciser en ce sens une expression 
fort vague, aucun témoignage n'y autorise dans le cas de 
Grégoire de Nysse2. /1 fortiori est-ce entasser hypothèse 
sur hypothèse que d'expliquer sa dérobade par des projets 
de mariage ! 

Bien n'empéche, par contre, que Grégoire, soit venu 
faire des séjours prés de son frère, de sa sœur 
et de sa mére, bénéficiant lui aussi d'une hospitalité large- 


Annési <en 359» (peut-être, mais À moins d'argument nouveau, 
qu'on ne donne pas, pourquoi changer la chronologie établie avec 
beaucoup do circonspection par Tillemont et Dom Maran ?). Commo 
ces allirmations serviront de pierres d'appui pour de nouvelles 
constructions dans des études ultérieures, et qu'elles seront invoquées 
comme des faits acquis («.J ai prouvé», «J'ai démontré»), nous 
sommes contraints, à moins de renoncer à notre métier d'historien, 
de corriger ces erreurs qui risqueraient d'en accréditer d'autres. 

1. Sur l'emploi de συντυχία au sens de : rencontre », da entrevue », 
cf. Basile, Episl. LVII (PG 32, 108 A), LVIII (409 B), LIX (412 A), 
LXXIV (445 D) = Courtonne, I, p. 114, 146, 147, 175, etc. GNaz., 
Epist. CXCVII (PG 37, 321 ^ 12). 

2. Pas méme celui de Théodoret, invoqué dans les prolégoménes 
de l'édition Morel, reproduits par Migne (PG 44, 45 B). Ce témoi- 
gnage, qui a inspiré maint développement sur les essais de vie ascé- 
tique de Grégoire, repose en fait sur une coupc malencontreuse 
pratiquée dans le texte : on applique ainsi aux deux Grégoire une 
notation qui vise Didymo cl Ephrem I TI sullIt de comparer Hist. 
Eccles. IV, 30, dans GCS 44, p. 270, ou dans PG 82, 1192 A, avec 
PG 44, 45 B. 

3. Daniélou, « Mariage de GNys.», p. 77 : «Basile... essaie 
d'entrainer Grégoire sans y réussir. C'est sans doute que celui-ci 
a d'autres projets en tôle. Or ce qu'il a en tête, Ait Thcosébie qu'il 


épouse un peu plus tard. » 
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ment offerte à tant d'autresl. Bien des indices dans ce 
De Virginilale Je donnent à penser. On soupçonne les 
souvenirs personnels d'un témoin dans l'allusion au choeur 
des saints, rangés sous la direction de Basile leur coryphée, 
les yeux braqués sur leur modéled. On pourrait s'étonner 
de voir notre auteur si bien informé de la petite histoire 
du monachisme en Cappadoce, voire de sa chronique 
scandaleuse : allusions aux exagérations de rigoristes 
contempteurs du mariage3, aux défections d'ascétes ins- 
tables4, aux sophismes de moines paresseux5? précurseurs 
des Messaliens-: —, aux compromissions de certains dans des 
cohabitations suspectes' ! Mais Grégoire ne se ferait-il pas 
l'écho de confidences reçues de son frère Basile, dans ces 
années mêmes où, dosa retraite d'Annési, il sS'essayaità cana- 
liser et orienter un mouvement spirituel tumultueux? Com- 
ment aussi expliquer des connaissances religieuses aussi 
étendues (Bible, Philon, Origcnc, etc.)8? Prés de qui aurait-il 
pu acquérir cette culture, étrangére aux programmes 
universitaires? On ne peut pas ne pas émettre l'hypo- 
thèse, fort vraisemblable, qu'il soit venu parfois se 
remettre à l'école de Basile, en son studieux ermitage, 
non plus pour s'initier aux techniques de Libanios, mais 
pour se nourrir — lui, lecteur de l'Église — de l'Écriture 
et des Péres. Basile mériterait alors en plénitude le titre 
de διδάσκαλο que Grégoire souvent lui attribue9. 


l. E. Mac. (GN 8, I, p. 384, 18 PG 46, 972 D ; p. 410, 20 et 
411, 11-16 — 996 C et 997 A). 

2. De Virg., XXIIL 6, 11. 

3. Ibid., Vil, 1, 10. 

4. Ibid., IX, 1, 23 et XXIII, 7, 1. 

5. Ibid., XXIH, 3, 16 s. 

G. Cf. J. Daniélou, » Grégoire de Nysse et le Messalianismc », 
dans /iecSP, t. XLV11I (1960), p. 119-134. 

7. De Virg., XXIII, 4, 9. 

8. Cf. Introduction, ch. III sur les sources du traité : p. 105-116 
et 118-142. 

9. De hom. op., Pr. (PG 44, 125 B) ; In Hex. (PG 44, 64 ^ et 
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Dans ces lieux familiers dont Basile a laissé une des- 
cription idéaliséel et Grégoire de Nazianze une caricature 
malicieuse2, Grégoire aura vu Basile et ses premiers dis- 
ciples s'adonnant au travail manuelà 1] aura entendu la 
psalmodie ininterrompue de jour et de nuit, imitation 
sur terre du chœur des Anges4 ; il se sera associé, comme 


Grégoire de Nazianze lors de ses séjourss, à l'étude labo- 
rieuse de l'Ecriture que faisait Basile, alors qu'il composait, 


vers 360, un précis des règles de la vie chrétienne d’après 


124 A). Dans la lettre XIII (GN 8, 2, p. 45, 24 — PG 46, 1049 A) ce 
terme fait allusion aux legons de rhétorique données par Basile ; cf. 
supra, 55 p. note 1. 

l. Basile, Episl. XIV, 2 (PG 32, 276 C). 

2. GNaz., Episl. IV, 3 (PG 37, 25 A) : « Cotte souriciére avec ses 
noms pompeux de phronlistire, de monastére et d'école» (Gallay, 
I, P- 3). 

3. GNaz., Episl. VI, 5 (PG 37, 29 D). 

4. Basile, Episl. II, 2 (PG 32, 225 C). GNaz., Episl. VI, 3 
(PG 37, 29 C). V. Mac. (GN 8, 1, p. 382, 16 — PG 46, 969 D). 

5. GNaz., Episl. VI, 4 (PG 37, 29 C) : « Et cette émulation et 
cet empressement pour la vertu, que nous avons assurés par des 
règles et des lois écrites (ὅρον γραιττοῖ καὶ kavóoiv) ? Etce zèle 
pour les oracles divins (θείων λογίων φιλοπονίαν) et cette lumière 
que nous y découvrions sous la conduite de l'Esprit ? » (Gallay, I, 
p. 7). Dom Gribomont a montré (Histoire du texte des Ascitiques de 
S. Basile, Louvain 1953, p. 257) que Grégoire de Nazianze désigne 
ici les Bigles Morales (PG 31, 700) et non les Ascétiques. Il avangait 
trois raisons, d'inégales valeurs : 1) la date de rédaction des Ascelica 
ne peut étre reportée si tót ; 2) le recueil des Moralia porte en téte 
de chaque chapitre le litre do po , et leur forme littéraire correspond 
ἃ cette donnée ; 3) le mot γραπτὸ (A interpréter au sens de scrip- 
turaire, sous prétexte que son contraire ἀγραφο signifierait non 
biblique) viserait les citations bibliques qui forment la trame des 
Moralia. Dans RecSR, t. XLII (1954), p. 619, J. Daniélou conteste 
ü juste titre ce troisiéme argument, en attirant l'attention sur le mot 
£yypapo — utilisé par GNaz. (PG 36, 541 C) et par GNys. (De 
Virg. XXIII, 1, 6) pour désigner manifestement les Ascelica de 
Basile. Les deux premiers arguments do Gribomont demeurent 
toutefois, qui autorisentà voir dans lu lettre VI de G^az. une allusion 


aux Bigles Morales. (Cf. p. 79, notre note 6.) 
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le Nouveau Testament (les Régles morales)! ; dans ce 
groupe d'Origéniens fervents qui compilent la Philocalie*, 
1l se sera initié à la doctrine de l'illustre maitre alexandrin ; 
il aura rencontré là non seulement Grégoire de Nazianze1, 
mais peut-étre l'évéque Eustatbe de Sébaste lui-méme, 
auquel Basile a pu écrire : « Que de fois nous as-tu 
visités dans le monastère établi sur la rive de l'iris, 
quand se trouvait avec moi notre trés religieux frére 
Grégoire (de Nazianze) qui poursuivait le méme idéal 
de vie !.. Que de jours nous avons passés dans le 
bourg de l'autre rive, chez ma mére, nous entretenant 
comme des amis les uns avec les autres... Les plus chers 
de tes disciples n'étaient-ils pas continuellement en ma 
compagnie45» Si Grégoire n'a pas participé à de tels col- 
loques, sans doute en a-t-il recueilli l'écho, lors des séjours 
qu'il dut faire à Annési, au moins dans les années 358-362, 
dates de la première retraite de Basile : hypothèses, 


certes, mais vraisemblables. 


Grégoire devait donner bientót du 


L'abandon souci à ces saintes gens ; renoncant à 
du Lectorat g ᾽ € 


sa fonction ecclésiastique de lecteur, 
il va se consacrer à l'enseignement de la rhétorique. 
Une lettre de Grégoire de Nazianzeë6, pleine d'affectueux 


1. Cf. J. Gribomont, «Les Règles morales de saint Basilo et le 
Nouveau Testament», dans Slud. Palrist., II (TU 64), p. 416-426. 
Cf. Basile Episl. II, 3 (PG 32, 228 B). 

2. GNaz., Episl. CXV (PG 37, 212 C). Cf. J.-A. Robinson, The 
Philocalia of Origen, Cambridge 1893. Cf. J. Gribomont, « L'Origé- 
nisme de saint Basile», dans L'homme devant Dieu (Mélanges 
Il. de Lubac), Paris 1963, 1, p. 281-294. 

3. Sur divers séjours de GNaz. à Annési : Episl. IV.V.V1. (PG 
37, 24 C-32 A); De vila sua, 351 (PG 37, 1053) ; In Bas. XXIX, 
2 (PG 36, 536 B). 

4. Basile, Episl., CCXXIII, 5 (PG 32, 828 D-829 A) ; trad. Gicl, 
Les idées de S. Basile, p. 211. Cf. p. 57, notre note 1. 

5. Episl. XI (PG 37, 41). Cf. Gallay, L p. 16, note. On ne peut 
mettre en doute la personnalité du destinataire, Grégoire de Nysse, 
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reproches, est le seul document qui nous reste pour éclairer 
cette crise religieuse assez obscure. 

«Pourquoi n'entendras-tu pas de nous franchement 
ce que chacun, tout bas, chuchote?... Tu as rejeté les livres 
saints et délicieux que naguère tu lisais au peuple... ; Lu as 
pris en mains ceux qui sont acres et mauvais, et tu as 
préféré le nom de rhéteur à celui de chrétien... Sors de ton 
ivresse, bien qu'il soit tard ; reviens à loi (προ εαυτὸν 
επἀνελθε) ; défends-loi devant les fidèles, défends-toi 
devant Dieu, devant les autels et les mystéres dont tu 
tes éloigné. Ne va pas me tenir des propos artificieux 
de rhéteur, en disant : e Mais quoi ! N'étais-je pas chrétien 
en étant rhéteur (οὐκ ἐχριστιάνιζον ρητορεύουν) ? N'étais- 
je pas croyant, en m'agitant au milieu des jeunes gens1? » 
Ce systéme de défense n'est pas sans valeur ! Grégoire de 
Nazianze doit bien en convenir, mais il met en garde 
lancien lecteur contre le scandale des faibles et termine 
par cette adjuration : « Je me désolerai si tu ne reconnais 
pas toi-meme ton devoir... Pardonne-moi si je m'afflige 
par amitié, et si je prends feu pour ton bien, pour celui de 
tout l'ordre sacerdotal, et j'ajouterai : pour celui de tous 
les chrétiens. Et, s'il faut prier avec toi ou pour toi, que 
Dieu vienne au secours de la faiblesse, lui qui rend les 
morts à la vie2 ». 

Il semble, à juger d'après cette lettre, qu'une telle 
défection ait suscité un beau scandale, non que le lectorat 
agrégeát irrévocablement au clergé, mais parce que Grégoire 


remplissait sans doute si bien sa charge et autorisait de 


malgré la note marginale du Cod. Londincnsis B. M. Add. 36.7-19 : 
« Dans un autre exemplaire, il est écrit : A Andronicos. » Cette 
lettre s'insére en ciTet dans un groupe compact de lettres de Grégoire 
de Nazianze adressées à Grégoire de Nysse : τω αὑτω (P. Gallay, 
Les manuscrits des lettres de saint Grégoire de Nazianze, Paris 1957, 
p. 44-45). 

/. GNaz., Epist. XI (PG 37, 11 BD; Gallay, I, pq!7). 

2. Ib. (PG 37, 44 À ; Gallay, I, p. 18). 
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telles espérances que cet abandon, au profit d'une carrière 
mondaine, paraissait une infidélité, voire une déchéance. 


κ 


On aimerait assigner une date à cette crise religieuse. 
Aurait-elle quelque lien avec la fameuse loi scolaire de 
l’empereur Julien, interdisant aux Chrétiens tout ensei- 
gnement, sous prétexte qu'on ne peut expliquer les auteurs 
classiques si l'on méprise les dieux qu'ils ont honorés1? 
Cette loi du 17 juin 362 ne fut abrogée que le 11 janvier 364, 
sous Jovienl. Aucune brimade ne pouvait être plus sen- 
sible à nos lettrés cappadociens. Il est peu probable que la 
défection de Grégoire se soit produite avant l'abrogation en 
364, car, dans ces conditions, elle aurait fait figure d'apos- 
tasie3 : Grégoire de Nazianze ne se serait pas fait faute de le 


lui reprocher en termes explicites, comme dans la lettre qu'il 


H 


écrivit à son frère Césaire, familier de l'Empereur, pour 
l'adjurer de quitter la cour45 il reconnait d'ailleurs lui-même 
qu'il exagère en accusant son ami de n'étre plus chrétien, 
sous prétexte qu'il enseigne la rhétorique6 ; il admet que les 


1. Cf. le commentaire dans la circulaire impériale : < Il conviendrait 
donc À tous ceux qui prétendent enseigner quoi que ce soit, d’avoir 
une attitude loyale et de ne point porter dans leur Aine des opinions 
inconciliables avec l'exercice public de leur profession... Qu'ils 
cessent d'enseigner ce qu'ils ne prennent pas au sérieux, ou bien, 
s'ils veulent continuer leurs leçons, qu'ils préchent d'exemple avant 
tout. - Cf. Juliani imperatoris Epistulae, n" 61 (éd. J. Bidez et 
F. Cumont, Paris 1922, p. 71); trad. L'empereur Julien, Lettres (éd. 
J. Bidez, Paris 1960, p. 73 et 44 s.). 

2. Loi du 17 juin 362 décidant que les nominations de professeurs 
seraient soumises à l'approbation des curies municipales et à la 
ratification du prince ; abrogation le 11 janvier 364 (Code Théodosien, 
XIII, 3, 5. 6; éd. Th. Mommsen et P. M. Meyer, 1, 2, p. 741-742, 
Berlin 1954). 

3. La lettre XI do GNaz. semble postérieure à la lin de 361 ou au 
début de l’année 362 puisque, tout en se réclamant de l'amitié 
(φιλία). il semble parler avec l'autorité d'un prêtre. Cf. P. Gallay, 
La Vie de S. GNaz., p. 88. 

4. GNaz., Epist. VII (PG 37, 32 C). 

5. GNaz., Epist. XI, 6 (11 C) : «Tu ne l'étais pas (croyant), 
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X 


soupçons infamants viennent de gens prompts à se scan- 
daliser et enclins à voir mall, Grégoire, n'a donc pas choisi 
entre sa foi chrétienne et une chaire de rhéteur, mais 
entre une vocation ecclésiastique et une carriére mondaine. 
Son abandon du lectorat se placerait donc beaucoup mieux 
aprés l'abrogation de l'édit de Julien (11 janvier 364) et 
il faut y voir, en dehors de tout contexte de persécution, 
le fait d'un clerc auquel les prestiges de l'éloquence ont 
fait tourner la téte2. Dans une lettre, écrite beaucoup plus 
tard à Libanios, Grégoire rappellera, sans préciser la date, 
son engouement pour la rhétorique : « Je vous consacrai 
(à vos écrits), avec une ardeur sans réserve, tout ce que 
j avais de loisir, et je devins passionnément amoureux dé 
la beauté de votre art, sans pouvoir rassasier cet amour3. » 
On sait aussi, depuis les statistiques de P. Petit sur les 
étudiants de Libanios, que la tendance favorable à la 
rhétorique, amorcée par la politique de Julien, se main- 
tiendra aprés lui, au moins jusqu'en 365*, scion un 
phénomène de conservatisme bien connu. L'enthousiasme 
pour les Belles-Lettres retrouvées éclate dans l’invective 
de Grégoire de Nazianze contre Julien5 ; mais que cet 


enthousiasme, partagé certainement par Grégoire de Nyssc, 


admirable ami ; non, lu ne l'étais pas autant qu'il se doit, s'il faut 
te faire une concession. » (Gallay, I, p. 17). 

1. Jb. (41 D). 

2. Ib. (41 B) : «On ne loue point ta gloire sans gloire (trjv ἁδοξον 
εὐδαξίαν)... ni ton amour des honneurs (φιλοτιμίαν)! : Dans un 
article récent (< Grégoire de Nysse à travers les lettres de saint Basile 
et de saint Grégoire de Nazianze », dans VC, t. XIX, 1965, p. 31-32), 
J. Daniélou croit móme pouvoir préciser davantage la date do celte 
défection : < La date de 365 est sûre, car c'est alors que Julien rapporte 
la loi, portée en 362, qui interdisait aux chrétiens renseignement. » 
Larévocation de l'éditde Julien sous Jovien (Janvier364), semble four- 
nir en effet, sinon une date précise, du moins un terminus a quo ferme. 

3. Episl. XIII, 4 (GN 8, 2, p. 45, 28 = PG 46, 1049 A). 

4. L. Petit, Les étudiants de Libanius, p. 77. Kë 

5. C. Julianum, 1, 6 (PG 35, 537 AB). 


BIOGRAPHIE 65 


aille jusqu'à le détourner de sa vocation, une telle aber- 
ration arrache à son ami des reproches cinglants. Nul ne 
peut dire si ces remontrances atteignirent aussitót leur 
but, ou si Grégoire de Nysse fit longue carriére de rhéteur, 
jusqu'à la veille de son épiscopat, puisqu'aucun autre 
témoignage, pas méme celui de Socratel souvent allégué, 


ne nous renseigne sur ce professorat. 


Des intentions apologétiques, tant 
de G^o^teN ysse du COU catholique que du cóté pro- 


testant2, ont souvent influencé les 
affirmations des historiens sur le probléme du mariage 
de Grégoire de Nysse. Le premier document du dossier 
se lit au chapitre III du De Virginitate où Grégoire, sur 
le mode du regret, semble bien insinuer qu'il était marié : 
«Ma connaissance des beautés de la virginité est pour 
ainsi dire vaine et inutile... Bienheureux ceux à qui le 
choix des biens supérieurs est encore possible et qui n'en 
sont pas écartés comme par un mur, pour s'étre laissés 


` 


prendre d'abord à la vie commune ; c'est notre cas à nous 
qui sommes séparés par une sorte d'abime de ce titre 
de gloire de la virginité, à laquelle on ne peut plus revenir, 


1. Hist. Eccl, IV, 2G (PG 67, 536 A) : Γρηγόριο (Βασιλείου 
ἐζήλωσε)τὸ διδασκαλικὀν τοῦ λόγου. Si l'on tient compte du contexte, 
cette derniére expression vise l'enseignement épiscopal de Grégoire, 
ainsi détaillé : «lui qui compléta le livre de son frère sur l'IIoxac- 
méron, qui prononça l'Oraison funèbre de l’évêque Méléce d'Antioche, 
à Constantinople, et laissa différents autres discours. > 

2. On aura quelque idée de l'ápreté des discussions en lisant, 
dans la préface des œuvres de Grégoire de Nazianze (PG 35, 46- 
54), cette dissertation de Dom Ch. Clémencct (I77S) : «Perpetua 
Gregorii (Nazianzeni) virginitas contra Beveregium et Moratorium 
asseritur ». W. Beveridge (Pandectae canonum sanctorum apostolorum 
et conciliorum ab ecclesia gracca receptorum, Oxford 1672, II, Annota- 
tiones, p. 18) et surtout L.-A. Moratori, le premier éditeur des 
Épigrammes de Grégoire de Nazianze (Anecdola gracca quae ex rnss 
codicibus nunc primum eruit, Padoue 1709), p. 127-134, voulaient 
voir en Théosébio (PG 37, 324 A) la compagne de Grégoire de 
Nazianze et non point la sceur ou la compagne de Grégoire de Nysse. 
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dés lors qu'on a mis le pied une fois dans la vie du monde. 
Nous en sommes donc réduits à contempler des beautés 
étrangères... etc.l» On ne peut raisonnablement éluder 
une confidence aussi catégorique. 

Le second document prête à plus de contestations : il 
s’agit d’une lettre de condoléances que Grégoire de Nazianze, 


X 


vers 385 peut-étre, écrivit à Grégoire de Nysse? pour le 
consoler de la mort de Théosébic : « Je m'apprétais à partir 
afin de te témoigner mon admiration pour la force d'âme et 
la philosophie dont tu fais preuve à l'occasion du décés de 
notre sainte et bienheureuse sœur (ἀθελφὴ ημών)... 
Ce qui, aux autres, est le plus pénible en de telles circons- 
tances, tu l'as jugé le plus léger, à savoir qu'aprés avoir 
vécu avec une telle personne (το τοιαύτη συζήσαι) tu l'as 
escortée et déposée dans les süres demeures, comme un 
monceau de blé récolte en son temps, pour parler avec 
1 Écriture ; cela, aprés qu'elle eût participé aux joies de? 


l. De Virg., IlI, 1, 5-15. 

2. Tout en adoptant une date trés hypothétique (? scripta forte 
anno 385»), les Mauristes (PG 37, 321 Α et note 44) prennent soin 
de nous avertir «nihil in epistola apparet quo tempus, quando 
scripta est, certo statui possit». On ne pourra donc tabler, dans des 
constructions chronologiques, sur cette donnée de 385, trés approxima- 
tive, comme si elle était certaine. J. Daniélou (VC, t. XIX, 1965, 
p. 41) a cherché à sortir de cette imprécision. On sait que vers la fin 
do 384. ou le début de 385, GNaz. fut empéché par une crise de 
goutte (Lettre C.XCIIL à Procopc : PG 37, 31G C) d'assister an mariage 
d'Olympias et du Préfet de Constantinople, Nébridios. Ne serait-co 
pas la méme crise se prolongeant, suggére Daniélou, qui l'aurait 
empêché d'aller porter ses condoléances à GNys. (PG 37, 321 B 1) ἢ 
Ce n'est pas impossible en effet, encore que, dans le cas d'un perpétuel 
valétudinaire tel que GNaz. ? ... Do celle lettre on peut du moins 
déduire que GNys. est évêque (enen : PG 37, 324 ^ 2), qu'il a vécu 
assez longtemps (συζήσαι : 321 B 9) avec Théosébic, qu'auteur et 
destinataire sont avancés en âge (τέλο & πλησιάζομεν : 324 B 1). 
Nous nous inspirons de la traduction que J. Daniélou a donnée de 
cette lettre dans son article « Le mariage de Gi^goire de Nysse et 
la chronologie de sa vie dans REAug., t. Il (1956), p. 73. 
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la vie et échappé à scs peines par la mesure de son Age, 
avant qu'elle ait eu à te pleurer, honorée par toi des belles 
funérailles qui sont dues à de telles personnesl. » 

Jusqu'ici, on pouvait penser à une sœur de Grégoire 
qui, durant de longues années, aurait partagé sa vie. 
Mais l'éloge qui suit soulève des difficultés : * Théosébic 
que j'appelle mienne (en effet, je nomme mienne celle 
qui a vécu selon Dieu, puisque la parenté spirituelle est 
de plus d'importance que la corporelle), Théosébic, 
l'honneur de l'Église, la parure du Christ, le profit de 
notre génération, la confiance des femmes ; Théosébic, la 
plus distinguée et la plus brillante dans un cercle de fréres et 
soeurs si remarquable ; Théosébie, femme vraiment sacrée 
(όντω ἱεράν) et compagne de prêtre (ἱερέω σύζυγον), 
méritant les mémes honneurs que lui et digne des grands 
mystères ; Théosébic que le temps à venir accueillera, 
placée sur des stéles immortelles, c'est-à-dire dans les 
cœurs de tous ceux qui l'ont connue maintenant et de 


tous ceux qui sauront (εἰσομένων) plus tard. » 


1. GNaz., Episl. CXCVII {PG 37, 321 B). M. l'abbé Gallay, qui 
prépare l'édition critique des Lettres de GNaz., nous écrit: « La leçon 
de tous les mss que j'utilise pour l'établissement de mon texto est 
ἡμών. * 

2. Ibid. 321 C-324 A.M. Gallay a bien voulu nous donner son avis 
sur les leçons de PG 37, 324 A2 : - Mes préférences vont actuellement 
â la leçon donnée par une seule famille de mss (sur six familles con- 
sultées) cl cette leçon se trouve (par hasard I) concorder avec le 
texte de Migne. Il me semble plus facile, paléographiquemont, que 
Ἱερὰν καὶ ait pu tomber devant ἱερέω et n'être gardé que par 
une seule famille, plutót que d'admettre que ἱερὰν καὶ ail été ajouté 
indüment. » Nous adoptons aussi la leçon εἰσομένων (324 A 7) 
quil nous suggére. On peut hésiter sur la traduction de αδελφών 
(324 ^ 1) : frères? sœurs? Le jeu de mot Ἱερόν-ἱερέω est intra- 
duisible en français. Rien n'empêche que le mot enen désigne ici 
un évéque, cl donc GNys. L'adjectif Ἱερὰ, avec ce qu'il évoque de 
sacré, s'expliquerait trés bien si Théosébie, associée (σὺζυγο) au 
ministère sacerdotal de GNys., avait exercé des fonctions de 
diaconncsse. Les épithétes extraordinaires dont elle est gratifiée 
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«Compagne de prétre»? Quelle signification donner à 
cette expression, dans le cas présent? S'agit-il d'une sœur 
de Grégoire? Ou d'une épouse ayant partagé sa vie comme 
une sceur? D'une épouse ayant continué de vivre avec lui 
dans le mariage, aprés son épiscopat? Les trois solutions 
peuvent se défendre et ont été défendues. Avant d'essayer 
d'en débattre, versons au dossier deux nouveaux docu- 
ments, inconnus de Tillcmont, qui vont accroitre encore nos 
perplexités. Dans /'Anthologie Palatine (Livre Vlil, 
Épigrammes de Grégoire de  Nazianze), éditée par 
L.-A. Muratori en 1709, l'auteur des épigrammes CLXIV et 
CL XI évoque une fille (r£ko ) d'Emmclie, sous le diminutif 
de Θεοσσέοιον, et la présente comme la compagne d'un 
prétre, d'un prétre illustre, d'un prétre nommé Grégoire 
(Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε et ἡ δ᾽ ἱερήο σύζυγο : éd. Waltz, 
p. 82 et 81). Comment concilier ces nouveaux témoignages 
avec celui de la lettre de condoléances, citée plus haut? 

Si, dans tous les documents, on donne à σύζυγο le 
sens d'épouse, il faut admettre alors des coincidences 
bien singuliéres : cette famille compterait un fils, notre 
Grégoire de Nysse, marié à une certaine Théosébie 
(Lettre CXCVII de GNaz.), et une fille, Théosébie (Epigr. 
CLXIV et CL XI), mariée à un certain Grégoire, prêtre 
et qualifié de « grand »l. Les partisans de cette hypothèse, 
tel J. Daniélou (Mariage de GNys., p. 74), ont l'avantage 
d'entendre le terme dans son sens le plus obvie, le plus 


— et qui rappellent étrangement celles dont on usait pour louer les 
Vierges — trouveraient ainsi leur pleine justification. 

l. A noter, contre la remarque de P. Waltz (Épigrammes, p. 118), 
que l'épithóte ὁ μέγα n'est pas toujours banale : c'est ainsi que 
Grégoire de Nysse cl Grégoire de Nazianze désignent Basile. A propos 
de tiko , qui en aucune façon ne peut signifier bru, citons une 
quinzaine d'exemples, glanés dans les Epigr. de GNaz., oü le sens 
est toujours celui d'enfant, fils ou fille: Epigr. 13, 5; 19, 2; 38, 4; 
44,4; 81, 1; 87, 4-5; 89, 2; 101, 15; 119, 1 ; 120, 6^127, 1; 139, 2; 
140, 4 ; 141, 4 ; 161, 2; 162, 6 ; 164, 1 (éd. Waltz). 
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usuel, qui est celui d'épouse. Philologiquement, si l'on 
peut dire, la position est assez confortable, encore qu'il 
ne faille par majorer l'argument. Il n'est pas exact d'aflir- 
nier par exemple : « Une enquête dans l’œuvre de Grégoire 
de Nazianze montre que chez lui le mot σύζυγο signifie 
toujours époux ou épouse. Il revient souvent en ce sens 
dans les Poèmes (520 A ; 1033 Α)Ι.» Il serait plus juste 
de dire que, si Ιεπιοἰσυζυγία apparait souvent chez Grégoire 
pour évoquer d'ordinaire l'union du mariage, le mot 
σύζυγο semble chez lui extrémement rare, revétant 
d'ailleurs des significations plus variées ; pour étayer 
la thése du P. Daniélou, citons deux exemples : De pudi- 
citia, 7 et Comparatio vitarum, 27 (PG 37, 644.651), et 
encore dans ce dernier cas, trouvons-nous un adjectif 
(συζύγου piov). Mais citons, ù l'encontre, l'homélie in 
sanctum baptisma, XXXVI qui salue métaphoriquement 
en «la joie, une compagne (σύζυγο ) du juste» (PG 36, 
409 G) — l'Épigramme CXLV sur Cartérios, compagnon 
(σύζυγο ) de Nicoméde — le mot de Grégoire de Nazianze, 
dans son éloge de Basile, sur leur compagnonnage 
(ovGvyia)1 — enfin les « cohabitations suspectes » (συζυγίαι ), 
visées sous ce nom par VÉpigramme XV (vers 16 ; PG 38, 
90 A). On ne saurait donc conclure « avec certitude », que 


σύζυγο signifie toujours «épouse» chez Grégoire de 


l. Mariage de GNys., p. 74. Des deux références alléguées, l'une 
reste introuvable, l'autre renvoie à δμόζυγο (PG 37, 1033 A). 

2. Texte allégué que nous avons retrouvé chez GNaz., dans ihom. 
in laudem Bas., LXXX (PG 36, 604 A). Notons de méme que c'est 
dans lépigr. XXXVIII qu'on lira l'exemple Ιβρήο ὁμόζυγα cité 
à propos de Nonna. Dans une discussion de vocabulaire, il n'est 
jamais trés convaincant d'apporter des mots voisins, à défaut de ceux 
qui sont on question, sous prétexte de < modifications pour raisons 
métriques ». Si nous voulions introduire dans la discussion des termes 
marginaux, nous pourrions citer, nous aussi, ομόζυγο s'appliquant 
à la virginité, associée à la beauté dos Esprits célestes qui sont 
étrangers au mariage (/n laudem Virg., 13; PG 37, 523) et ὁμοζυγία 
au sens d'amitié (Épigr. CXI VIII ; Waltz, p. 77). 
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Nazianze ; nous admettons pourtant que ces quelques 
exemples]! ne pèsent peut-être pas trés lourd en face de 
l'usage le plus communément admis. 

Mais les vraies objections se situent sur un autre plan : 
comment concevoir dans cette famille de Cappadoce, au 
ivc siécle, et des la premiére moitié du siécle, deux Grégoire 
et deux Théosébie, les deux Grégoire d'ailleurs étant 
prêtres et qualifiés de «μέγα »? Ces coïncidences 
n'ébranlent pas la conviction de J. Daniélou. «Il est 
sür que la rencontre est étonnante », avoue-t-il, mais c'est 
pour ajouter aussitót : « Ces noms, Grégoire et Théosébie, 
sont aussi fréquents alors que. de notre temps, les Jean 
et les Jacqueline» (Mariage de GNys., p. 74-75). C'est 
éluder bien aisément une grave difficulté, et par une affir- 
mation gratuite qui contredit absolument les données 
actuelles de la Prosopographie (textes, inscriptions, papy- 
rus). Nous avons déjà signalé (supra, p. 39, note 2) quelques 
Grégoire, peu nombreux d'ailleurs, dans la premiére moitié 
du IV" siécle ; quant à Théosébie, nous n'en connaissons 
qu'un exemple à cette date- sous la forme Θεοσεοί dans 
une inscription de Riha, datée de 386 (L. Jalabert et R. 
Moutcrde, Inscriptions grecques et latines de la Syrie, tome 
second : Chalcidique el Antiochine, Paris, 1939. n? 689 C). 
Peut-étre en trouvera-t-on quelques autres, mais on est 
encore loin des innombrables Jean et Jacqueline! Doubler 
ici les Grégoire et les Théosébie est une entreprise bien 
aventureuse : c'est pourtant l'impasse à laquelle on est 
acculé, si l'on donne ἃ σύζυγο le sens d'épouse. 

Pour échapper à ces difficultés, des auteurs récents, 
comme Μ.Μ. Hauser-Meury (Prosopographie zu den 
Schriften Gregors von Nazianz, Bonn 1960, p. 171-172), 


1. Nous ne parlons pas d'autres sens de ces mots : συζυγία visant 
l'union de l'âme et du corps (De humana natura, 70 ; PG 31, 
761 A) ou le mystère de l'incarnation (Contra JfHanum, 1, 78; 
PG 35, 601 B). 


LA FAMILLE DE GHÉGOIDE DE NYSSE 


Un enfant, mort en bas σε. 

Quatre ills. 

Probléme posé par Théosébie : sœur ou femme de Grégoire de Nysse ? 
Cinq lilies : quatre (ou trois) dont on ne connait pas les noms. 


00 


Q 
D 
In 


0] 


ΠΙΗάΝΥ ΟΙ 


IL 


77 INTRODUCTION 


identifientl la Théosébic de la lettre CXGVII et celle des 
Épigrammes : cette fille d'Emmclie, sceur de Grégoire de 


Nysse, aurait été compagne de toute sa vie, comme tant 


X 


de vierges continuant à vivre dans le monde, sous la 
protection d'un frère aîné2, comme cette noble Basilissa, 
dont parle l'Épigramme CLIV, «sœur par la chair et par 


l’esprito du prêtre Georges, qui « partagea son tombeau 
comme elle avait partagé sa vie30. C'était déjà l'opinion 
des Maurist.es {PG 37, 322, note 54, et PG 35, 46-54), de 


1. On peut voir ic dernier étal de la pensée de J. Daniélou ἡ 
ce sujet, dans sa recension de l'ouvrage de I-leuscr-Mcury (liccSR, 
t. LI [1963], p. 156). Signalant que l'auteur conclut à l'identification 
des deux Théosébie et qu'elle voit en ce personnage unique une 
8<Bur de Grégoire, vivant prés do lui connue diaconesse, il ajoute : 
<Il n'y a pas d'objection absolue à cette solution. Le mot σύζυγο 
peut signilier simplement compagne. Mais j'ai donné, dans un article 
que ne connaît pas H.-M., les raisons que j'ai de penser qu'il faut 
distinguer la sœur de GNys., mariée à un prêtre du nom de Grégoire, 
et sa femme. Je ne les reprendrai pas ici. » J. Daniélou apporte de 
son opinion une nouvelle preuve, tirée de la Vie de Macrine (GN 8, 
I, p. 377, 8 = PG 46, 965 R) : » Lorsque notre mère eut disposé 
(φκονομήσατο) ce qui concernait nos sœurs, de façon respectable, 
selon la convenance de chacune... » J. Daniélou voit là une preuve 
qu'Emmélic maria toutes ses filles — sauf uno, Macrine, qui gurda 
la virginité. La formule est bien vague. Ce serait d'ailleurs renier 
une argumentation, trés faible à notre avis (que nous avons critiquée 
supra, p. 35, note 6), basée sur l’épigr. CL XI (développée par 
J. Daniélou, Le Mariage de GNys., p. 75) selon laquelle il voulait 
que l'expression «mariés et non mariés» portát. séparément sur 
« les fils » et «les filles ». 

2. GNaz., Carmina IL 2, | : Ad Millenium, vers. 260 : « D'autres 
restent auprès de leurs frères et sœurs, portant le témoignage de leur 
chasteté » (PG 37, 1470) ; 1, 2, 2 : Praccepla ad virgines, vers. 245 : 
«51 tu es liée à des frères aînés qui viennent en aide aux parents de 
tes parents, ou qui ont besoin d'aide eux-mémes, il n'y a aucun mal 
à partager leur vie en toute affection » (PG 37, 597). 

3. Il s'agit ici d'une sœur au sens propre (κασιγνήτη σώμα) du 
prétre Georges, et non point d'une épouse ayant v|fcu avec lui comme 
une sceur. 
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G. Rauschenl, et de W. Ensslin1. On sauvegarde ainsi 
la cohérence et la convergence de tous les documents 

- ce qui a son prix —, mais le point faible de cette 
hypothèse reste l'interprétation de σύζυγο . 

Signalons enfin une troisiéme solution, émise surtout 
dans des époques de controverses sur le célibat ecclé- 
siastique : elle peut se prévaloir de l'autorité de Baronius 
et des Bollandistes du xvnes.. Lenain de Tillemont, 
d'ordinaire plus libre de préjugés, l'exprime en ces 
termes : « Les lois de l'Église avaient obligé Théosébie 
d'entrer dans la continence en méme temps que son mari 
avait été élevé à l'épiscopat : d’où vient qu'elle est appelée 
sa sœur3. » Ces mauvaises raisons, inspirées par des préoc- 
cupations apologétiques, doivent être écartées. Nous 
savons aujourd'hui que la situation d’un évêque marié, 
et qui continuait de vivre dans le mariage, n'était pas 
inconcevable dans l'Orient chrétien du iv® siècle. On se 
souvient qu'au concile de Nicée (325), un évéque égyptien, 
Paphnuce, lui-méme ascéte de grande austérité, fitrepousser 
une motion qui visait à imposer le célibat aux clercs4. C'est 
seulement avec l'empereur Justinien (527-565) et le concile 


1. G. Rauschen, Jahrbiicher der christlichen Kirche unter dem 
Kaiser Theodosius dem Grossen, Ereiburg i. Br., 1897, p. 2ἱ 6. 

2. W. Enssiin, art. Theosebia, Paulys Heal-Encyclop. (Zweile 
Beihe), t. V, 2245. 

3. Mémoires, ΙΧ, p. 562. G. Baronius, Annales Ecclesiastici, 
sub anno 369, n« 64 (éd. Bar-le-Duc 1866, V, p. 247). Acta Sanctorum, 
Mart., IL, p. 5 C (9 Mars; éd. 1668) : «A quo eurn el sacrum et 
honore parem sacerdoti (quantum quidem fas est feminis ad sacra 
accedere), ideo dici putat Cardinalis Baronius ad annum 369 « quod 
fungeretur in Ecclesia munere Diaconissae », quod nisi viduis aut 
thoro sejunctis sacerdotum uxoribus competebat. » P. de Labriolle 
obéirait-il secrétement aux mómes motivations, quand il situe avant 
l'épiscopat de Grégoire - sur la foi de quels documents? — «la 
mort do sa jeune femme ? (Flicur et Martin, Histoire de I Eglise, 
tome lit, p. 425). 

4. Socrate, Histoire Eccl, I, 11 (PG G7, 101-104). 
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In Trullo (692), que la continence leur sera imposée, et 
encore aux seuls évéquesl. D'ici-là. beaucoup d'entre 
eux continuèrent de vivre dans le mariage : Grégoire de 
Nazianze, pour ne citer qu'un exemple tout proche, 
naquit trés probablement sous l'épiscopat de son pèrel. 
Les interventions des législateurs cherchent meme à 
sauvegarder le droit des clercs à vivre dans un mariage 
contracté avant leur ordination : Ainsi le canon | du 
concile de Gangres (vers 341 ?) : « Si quelqu'un pense qu'on 
ne doit pas prendre part au service divin que célébre 
un prêtre marie, qu'il soit anathéme » (Mansi, op. cil., 
t. IL, col. 1101 A). Mais ces interventions conservatrices, 
soucieuses de ménager les libertés, trahissent aussi un 
fort courant en laveur du célibat chez les clercs. On sait 
les excés d'Eustathe de Sébaste. le maitre longtemps vénéré 
de nos Cappadociens, qui «ordonnait d'éviter comme 
une profanation la bénédiction et la communion d'un 
prêtre qui vivait avec sa femme, encore qu'il l eût épousée 
légitimement quand il était laic3». Si, lors de sa promotion 
à l'épiscopat en 410, Synésios de Gyréne pose comme 
conditionA au patriarche Théophile d'Alexandrie de 


1. Cf. E. Vacandakt, art. Célibat ecclésiastique, dans DTRhC, 
IL, 2, 2068-2080 ; J. Gaudemet, L'Église dans l'Empire romain (iyc- 
v* δ.], Paris 1958, p. 159 et .J.-D. Mansi, Sacr. Concit. Nova Colleclio, 
t. XI, Florence 1765, p. 946 s. : canons 12.13.48. 

2. De Vita sua, 512-513 (PG 37, 1064) : « Ta vie n'est pas aussi 
longue que le temps qui s'est écoulé depuis que j'offre des sacrifices. » 
Cf. P. Gallay, La Vie de saint Grégoire de Nazianze, p. 26. 

3. Socrate, Hist. Eccl., II, 43 (PG 67, 353 A). 

4. Cf. Chr. Lacombkaoe, Synésios de Cyrène, Hellène et chrétien, 
Paris 1951, p. 221. Il cite et traduit lu lettre C.V de Synésios : ! Dieu 
donc, etla Loi, etla main sacrée de Théophile m'ont donné une épouse,. 
À la face de tous, je proclamo et j'atteste que, à son endroit, je me 
refuse à une séparation définitive, comme ü une union clandestine 
comparable à ladultére. De ces deux actes, le premier est impie, 
le second illégal. Je veux etsouhaite avoir beaucoup de beaux enfants. 
On ne doit pns cacher ce désir à celui qui détient pouvoir de me 
consacrer. : 


BIOGRAPHIE 75 


pouvoir continuer à mener ouvertement sa vie conjugale 
(on fait souvent un contresens en invoquant ce cas), 
c'est que, sans doute, cela n'allait pas de soi, en cette 
région? On ignore d'ailleurs s'il obtint gain de causel. Quoi 
qu’il en soit de ces exemples, qui illustrent une coutume 
assez mouvante selon les régions et les dates, ils devaient 
étre rappelés pour bien montrer que si le mariage de 
Grégoire de Nysse et de Théosébie souléve des problémes, 
ce n'est aucunement pour des motifs de discipline ecclé- 
siastique. Nous croyons que Grégoire fut marié : les 
confidences faites au ch. III du De, Virginitate inclinent 
à le penser2. Bien n'empéche qu'il ait continué de vivre 
avec sa femme, meme aprés sa promotion à l'épiscopat, 
niais l'historien doit se garder de préciser au delà de ce 
qu'il sait. Théosébie est-elle sa femme ou sa sœur? Nous 
préférons avouer notre ignorance, ou tout au moins notre 
perplexité devant des hypothéses qui comportent l'une 


et l'autre assez de faiblesse pour qu'aucune ne s'impose3. 


l. Cf. Lacombrade, op. cil, p. 225, note 31 et son article < Sur 
deux vers controversés de Synésios : VIII, 29-30 *, dans HEG, 
t. LXIX, 1956, p. 67-72. 

2. Noter encore dans ce sens le témoignage, bien tardif (xiv* s.), 
de NicftpiORE, 151. Eccl., ΧΙ, 19 (PG 146, 628 B) : «Bien que 
celui-ci (GNys.) füt marié, il ne le céda en rien, pour le reste, à son 
frére (Basile) » et une acholic de Nicétas (ci. Appendice 1). 

3. Les efforts pour fixer la date du mariage de GNys. semblent 
plus arbitraires encore : « Elle se situe certainement entre 359, où 
Basile espère encore en faire un moine, et 365 où il devient rhéteur > 
(DANiñLov, Mariage de GNys., p. 76). Sur l'usage abusif que l'on 
fait de la lettre XIV de Basile, pour prouver que Grégoire fut invité, 
en 359. à embrasser lu vie monastique, et qu'il était donc célibataire, 
cf. supra, les notes des pages 57-58. Quant au terminus ad quem, 365, 
il est aussi contestable. Rien ne prouve que GNys. devint alors rhéteur. 
Je tic vois pas sur quoi on se fonde pour écrire (Mariage de GNys., 
p. 77, note 19) : « La date de 365 est certaine, car la lettre (XI) de 
Grégoire de Nazianze ne peut étre postérieure »? Nous croyons que 
l'abandon du leclorat et le passage à la rhétorique se situent mieux 
après l'abrogation de l'édit de Julien (Il janvier 364, et non 365 
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En histoire, comme chacun sait, la précision s'obtient 


trop souvent au détriment de la certitude. 


x 


D'aucuns sc sont ingéniés à trouver 

f τ » t i 

des fils a Gregoire. St.-P. Heyns! 
pensait en avoir découvert un dans ce a Basile, appelé 


A , 
Son Tils Cynégios? 


autrefois Diogéne» que Grégoire envoie vers Ablabios 
pour le gagner à la vie monastique. Toute son hypothèse 
repose sur le mot vió , alors que ce mot,, de toute évidence, 
désigne ici un fils spirituel, selon l'usage courant. Le 
P. Daniclou reprend la méme hypothése2 sur un autre 
texte. Dans ses lettres XIII et XIV adressées à Libanios, 
Grégoire s'entretient avec lui d'un de ses disciples : « Je 
prie Cynégios qu'il s'éloigne le plus possible de cette maladie, 
courante maintenant chez les étudiants, et de se consacrer 
de bon gré à l'étude de l'éloquence3. » Que faut-il entendre 
par cette maladie? — sans doute une désaffection pour 
la rhétorique, puisque Libanios s'était plaint à Grégoire 
de ce que trop de transfuges quittaient l’hellénisme pour 
la langue barbare (c'est-à-dire le latin). On sait par ailleurs 
que beaucoup de jeunes gens abandonnaient les sophistes 
pour apprendre le droit, le latin ou la tachygraphie, afin 
de faire carriére dans la chancellerie impériale*. Grégoire 
s'intéresse donc aux études de ce jeune homme et demande 


comme l'affirme Daniélou dans la méme note), mais l'expression 
« aprés janvier 364 » peut, signifier 365, 366, 367 ! Cf. nos pages 61-65. 

1. Disputatio historico-iheologica de G. N., Leyde 1835, p. 7. ll invo- 
quait la lettre X X1 (GJV 8, 2, p. 73, 112 PG 46, 1088 A). On verra les 
avatars de celte lettre qui, dans le corpus basilien, devient une 
lettre à une veuve (Epist. X ; Courtonne I, p. 40; PG 32, 273 A), 
alors que GNys. l'adresse à Ablabios (évéque?). 

2. Le Mariage de GNys., p. 76. Dans l'Année philologique 
(Marouzeau), t. XXVII, 1956, p. 68, le résumé de l'article présente 
cette hypothése comme un fait acquis. 

3. Epist. XIV, 9 (GN 8, 2, p. 48, 13 PG 46, 1053 AJ. 

4. Jbid. (p. 47, 22). Cf. A.-J. Fhstugié.r^ Antioche païenne, 
p. 92 et 410. 
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qu'il s'applique de gré ou de force à l'étude de la rhéto- 
rique. L'important, c'est qu'il le qualifie de vió 1. Il ne 
s'agit plus ici d'un moine, mais d'un étudiant auquel un 
évêque âgé donne le nom de fils, selon une coutume bien 
attestée : ainsi Grégoire de Nazianze parle-t-il de «son 
trés doux fils Euphémios» dans le billet qu'il adresse 
au pére de ce jeune homme pour le féliciter du mariage 
de son σατςοη1 ; ainsi Basile, écrivant à Aburgios, un four- 
nisseur aux armées impériales, défend-il « son trés désiré 
fils Eusèbe » gravement calomnie3 : quelques exemples, 
pris au hasard, dans l'aire linguistique de nos Gappado- 
cicns4. Pour s'écarter de cet usage dans un tel contexte, 
et voir en Cynégios un fils selon la chair de Grégoire de 
Nysse, il faut d'aulres indices que des combinaisons 
ingénieuses introduites dans une chronologie fort 
láche5 ou des hypothèses sur l'omission d'un copiste 


byzantin6. 


1. Episl. XIII, 3 (6A' 8, 2 p. 15, 10 = PG 46, 1048 B). 

2. Episl. CCXXX (PG 37, 373 ^). GNaz. traite de ills des neveux 
ou petits neveux /Episl. CXXVII et GLXVII ; PG 37, 221 B. 277 AB). 

3. Epist. CLXXXVIII {PG 32, 656 B), et Epist. CCCXXXVII 
(PG 32, 1081 BC) qui, méme si elle est apocryphe, atteste un usage. 

|y. GNys. appelle l’évêque Loloios «son Ills» {PG 45, 236 B : 
Episl. Can.] Cf. I. Haushhrr, Direction spirituelle en Orient autrefois, 
1955. 

5. Si Cynégios est étudiant vers 380, J. Daniélou /Mariage de 
GNys., p. 76-77) en conclut qu'il est né entre 360 et 364, et donc que 
le mariage de Grégoire — et de Théosébie — eut lieu en 359 ou dans les 
ruinées suivantes. Signalons, à titre de curiosité que, durant l'année 
scolaire 388-389, Libanios eut parmi ses élèves un certain Cynégios (cf. 
Petit, Les étudiants de Libanius, p. 57). 

6. < Le fait que le mot viò soit omis dons plusieurs mss (Mignc 
ne le donne pas, Pasquali l'a rétabli) tendrait à prouver que les copistes 
l'entendaient bien au sens ordinaire et en ont été choqués » /Mariage 
de GNys., p. 76, note 17). La psychologie dos copistes byzantins 
importe peu en ccttc affaire. La lettre XIII n'existe d'ailleurs que 
dans deux mss : le cod. i.aurentianus Mediceus plut. LXXXVI, 
13 (x iii- s.) porte vió , le Vaticanus gr. 424 (xni- s.) l'omet. 
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Combien de temps Grégoire exerça- 

Dcmiercs années ja professjon Je rhéteur? «Nous 

ne pouvons douter», atlirinc Lenam de : 
Tillernont, «que (la lettre de reproches de Grégoire de 
Nazianze) n'ait eu l'eliet que son auteur avait prié Dieu 
de luy donner... La vie séculiére qu'il avoit menée aupa- 
ravant demandait assez de luy qu'il en einbrassast une 
plus sainte, sans quoy il estoit difficile ni qu'il entrust 
saintement dans l'épiscopat ni qu'il sy gouvernast comme 
il fitl.» Ces propos reflétent les préoccupations de 
M. Vincent ou de M. Olier sur la « préparation aux saints 
ordres» plus que la discipline ecclésiastique du iv® siècle. 
Il avance d'ailleurs une fort mauvaise preuve : «Saint 
Basile dit de luy, peu de temps aprés sa promotion à 
l'épiscopat, qu'il s'estoit résolu depuis longtemps de mener 
une vie paisible et hors du bruit des affaires dontson naturel 
et sa volonté l'éloignoicnt entièrement1. » Malheureusement 
la lettre invoquée vise non pas Grégoire de Nysse. mais 
Grégoire de Nazianze alors aux prises avec les créanciers 
de son frére Césaire3* 

En ces années, d'importants événements modifient 
l'orientation de Basile, qui auront leur contrecoup sur 
la destinée de son frère : son ordination sacerdotale en 
362*, une brouille avec son évéque Euscbe qui lui vaut une 
seconde retraite studieuse à Annési5, son retour à Gésarée 
prés d'Eusébe réconcilié pour y gouverner l'Église sous 


1l. Tjllemont, Mémoires, IX, p. 564. 

2. Ibid. 

3. Basile, Episl. XXXIII (PG 32, 320 A). Cf. P. Gallay, Vie de 
GNaz., p. 90-91. 

d Dom Maran placo l'ordination de Basile en 364 ( Vila Bas. 
ch. IX, 2), mais la plupart des auteurs s'en tiennent à la dote de 
362 proposée par Tillernont (Mémoires, IX, p. 68 cl 648) : cf. 
SI. Giet, Les idées de S. Basile, p. 162, note 6. 

5. GNaz., In Bas., XXVIII, | (PG 36, 533 C) : « Il eut à l'égard 
de Basile un sentiment humain. » Cf. Tillemoükt, Mémoires, IX, 
p. 70. 
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son nom, avant d'en devenir l'évéque en titrel. Années 
fécondes : Basile compose alors une Héfulaiion de l'Apologie 
('Eunome-, entamant ainsi une controverse où Grégoire 
de Nysse le relaiera plus lard intarissablement2 ; il rédige 


H 


pour ses communautés en formation, au fur et à mesure 
que les problèmes concrets se posent, des règles monas- 
tiques formulées par questions et par réponses, le Pelil 
Ascéticon: ouvrage perdu dans son original grec, dont la 
traduction latine de Rufin46vient d'être identifiée récem- 
ment par Dom GribomontA C'est à cette premiére édition 
des Ascétiques que Grégoire de Nysse fait probablement 
allusion dans le De  Virginilale quand il signale des 
1 instructions écrites qui enseignent par le détail» les pré- 
ceptes de la vie ascétique®. A Césarée, il aura vu son 
frère assumer progressivement toutes les charges de l'Églisc : 
«subsistance des pauvres, hospitalité envers les etrangers, 
sollicitude pour les vierges? ». Un incident l'a frappé de 
celle vie toute dévouée à l'Églisc, qu'il rapporte deux fois8 : 


1. Til ieemont, Mémoires, ΙΧ, p. 92. 

2. Basilic, Episl. CCXXIIL, 5 {PG 32, 821 A) : 1 Durant tout ce 
temps :, écrit-il à Eustathe, « tes tachygraphes étaient À mon service, 
lundis que je dictais les livres contre l'hérésie. » Il s'agit des trois livres 
C. Ettnom. (PG 29, 497-669). 

3. Les quatre traités C. Etin. (GJV I et 2 = PG 45, 247-1121) 
comptent pour un quart dans le corpus des ceuvres de Grégoire. Il 
n'est pas inutile «le rappeler cette proportion, car on fait souvent 
la part trop mince à ces traités dans les études d'ensemble sur GNys. 

1. PI. 103, 487-554. 

5. J. GrunoMONr, Histoire du texte des Ascétiques de S. Basile, 
Louvain 1953, p. 237-254 ; 95; 323. 

6. He Virg., XXIIJ, I, 1.6 : τὰ καθ' ἑκαστον... ἐγγραφοι διδασκα- 
Aia: ταῦτα διδάσκουσα:. Cf. aussi Pr, 2, 5 : τὰ μερικὰ ὑποοήκα 
et 9 τὰ καθ᾽ ἑκαστον. Même allusion de GNaz., In Bas., XXXIV, 
2 (PG 36, 541 C) : « des législations monastiques, écrites et non écrites » 
(νοµοθεσία: µοναστών, ἐγγραφοίτε καὶ ἀγραφοι) ; ci. p. 60, noto 5. 

7. GNaz., In Bas., XXXIV, 2 (PG 36, 541 G). 

8. C. Eun., L 103 (GN 1, p. 57 — PG 45, 281 C); In fratrem 
Bas. (PG 46, 808 A). Dom Maran, Vita Bas., ch. ΧΙ. 3-5. 
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au cours d'une terrible famine qui désola la Cappadoce 
en 368, Basile vendit ses biens pour subvenir à la détresse 
des malheureux. Puis à la lin de 368 ou au début de 3691, 
c'est la mort d'Emmélie : « Parvenue à une heureuse 
vieillesse, notre mére émigra vers Dieul,o Elle rendit 
l’âme entre les bras de Pierre et de Macrine, évoquant 
le souvenir des absents, appelant sur chacun une bénédic- 
tion spéciale, puis elle fut ensevelie, comme elle l'avait 
demandé, dans le sépulcre familial, prés de son mari. 
Quelques jalons seulement dans une existence qui se 
dérobe aux historiens. 


Grégoire réapparait enfin dans 
Unmaladroit*2U] l'entourage de Basile au moment où 
celui-ci devint évéque de Césarée, en 
3704 : d'une maniére qui illustre sa bonne volonté plus 
que son savoir-faire ! Les deux fréres avaient un oncle 
évêque, nommé Grégoire, qu'ils chérissaient à légal d'un 
pères. La malchance voulut qu'il se rangeát parmi les 
opposants obstinés qui contestaient l'élection de Basile. 
Pour le bien de la paix, Grégoire de Nysse crut bon de 
s'entremettre et, coûte que coûte, sans trop regarder aux 
moyens, de ménager une rencontre entre les deux adver- 
saires. 
«Tu as fabriqué une premiére lettre», lui reproche 
Basile, oet tu me l'as apportée, comme si die eût été de 
l'évêque trés vénéré, notre oncle commun... Je l'ai montrée 


x 


à beaucoup de mes amis, à cause de la joie oü j'étais ; j'ai 


x 


rendu gráce à Dieu. La fraude a été découverte quand 


1. Dom Maran, Vila lias., ch. XII, - contre Tillemont. Cf. 
Basile, Episl. XXX (PC 32, 313 A}. 

2. V. Mac. (GN 8, 1, p. 384, 19 = PG 46, 972 D). 

3. V. Mac. (p. 385, 11 = 973 B). Cf. supra, p. 50, notre note 3. 

4. Tillemont, Mémoires, IX, p. 103 et 654. Dom Maran, Vita 
Bas., ch. XIII, 4. St. Giet, Sasimes, p. 55-66. 

5. Basile, Episl. LIX, Ι (PG 32, 412 A}. 
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l'évcque lui-même eut nié de sa propre voix... Puis on 
me remit une seconde lettre, que m'aurait envoyée 
l’évêque lui-même par ton serviteur Astérios. Celle-là 
non plus n'était pas authentique. L'évéque lui-même 
protesta devant le trés vénéré frère Anthimos', comme 
lui-même nous l'a rapporté. Puis ce fut une troisième 
lettre, qu'Adamantios vint nous apporter. » Et Basile de 
gronder contre la « naiveté » (χρηστότη )3, la « simplicité n 
(ἁπλότη ) de son frère, « ministre indigne de sa confiance 4 
(αναξιόπιστο )4. Quand finalement il consent à solliciter 
une entrevue de son oncle, il achéve sa lettre sur ce juge- 
ment peu améne : « Quant à notre trés venerable frére, 


H 


nous n'avons pas voulu l'obliger à rien nous dire de vive 
voix, parce que jusque-là sa parole n'était pas confirmée 
par le témoignage des œuvres56» Ne prenons pas au 
tragique cet épisode burlesque dont nous ne connaissons 
que la version donnée par Basile, facilement sévére pour 


son cadet®. 


« E Cette sévérité n'excluait pas toute 


estime7, puisqu en 3/2 Basile con- 


l. La mention d'Anthimos, cité ici comme un ami, prouve que 
cet incident est antérieur à sa brouille avec Basile, lors du partage 
de la Cappadoce. 

Basile, Episl. LVIII (PG 32, 408 B — Courtonne, I, p. 145). 
Ibid. (408 B2). 

Ibid. (409 A). 

Basile, Episl. LX (PG 32, 416 B = Courtonne, I, p. 151). 

6. Basile, Episl. C (PG 32, 505 A) : nouveau grief contre la 
χρηστότη de Gr. de -Nysse; Episl. CCXV (792 A) : allusion à «sa 
compléte inexpérience des choses ecclésiastiques », avec toutefois 
Cette réserve élogicuse : « un homme dont le caractére est étranger 
à une flatterie indigne d’un être libre» (Courtonne, II, p. 207). 

7. Les historiens de Grégoire de Nysse portent parfois au crédit 
do leur héros un compliment de Basile (Episl., XCVII, 2 = PG 
32, 497 A) qui vise en fait Gr. de Nazianze : : Quant à notre frère 
Grégoire (τῶν δὲ ἀδελφὸν Γρηγόριον)... qu'il soit évêque, non pour 


ot on 
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sacrera Grégoire évéque de Nyssel, plus soucieux il est 
vrai des intérêts de l'Église que des aspirations de l'élu3. 


Il lui avait déjà manifesté sa confiance en lui demandant, 
lannée précédente, en 371, de mettre ses talents de rhéteur 
au service de la cause monastique, pour écrire un éloge 


de la vie consacrée à Dieu dans la Virginité. 


étre honoré par son siége, mais pour honorer lui-méme son siége » 
(Courlonne, I, p. 213). Égaré par les premiers éditeurs qui avaient 
arbitrairement ajouté (ἐμὸν τἀν), Tillemont (Mémoires, ΙΧ, 
p. 733), suivi par St.-P. Reyns (Disputatio hislorico-lheologica 
de Gregorio Nysseno, Lugduni Bat., 1835, p. 12) et J. Daniêlou 
(Le IVe siècle, cours polycopié, Inst. Cath., Paris, p. 9} usent de ce 
texte en faveur de Grégoire de Nysse. Cf., à l'encontre, l'argumenta- 
tion décisive de Dom Mahan, Vila Bas., ch. XXIV, 6, et PG 32, 497, 
note 92. 

1. Cf. supra p. 29 n. 3. 

2. Basile, Episl. CCXXV (PG 32, 841 A) : « Contraint de recevoir 
ce ministère - (ô κατὰ πάσαν ἀυάγκην ὑποδέ ασῦα:. την λειτουργίαν 
ἐκοιασοεί ). Cf. la confidence étonnante de Macrine à son frère : 
« Ce sont nos parents qui, par leurs priéres, te valent cette élévation 
à laquelle tu n'étais pas préparé ou si peu : V. Mac. (p. 394, 18 =» 
PG 46, 981 B). 


CHAPITRE II 


RHÉTORIQUE ET DIATRIBE DANS UN PLAIDOYER 
POUR LA VIRGINITÉ 


Grégoire de Nysse avait probablement enseigné la rhéto- 
rique pendant plusieurs années, lorsqu'on 371, ágé d'en- 
viron 40 ans, il écrivit ce De Virginitate, à la demande de 
son frère Basile. On se souvient que. dans sa jeunesse, 
un attrait trop vif pour les Lettres profanes l'avait détourné 
de l'état ecclésiastique : «Tu as préféré le nom de rhéteur 
à celui de chrétien », lui reprochait Grégoire de Nazianzel. 
Il avouait lui-méme ü Libanios : « Je devins passionnément 
amoureux de la beauté de votre art et incapable d'assouvir 
jamais cette passionl.» Toute sa vie, Grégoire de Nysse 
écrira en rhéteur impénitent, malgré ses anathémes contre 
la rhétorique34 à plus forte raison dans ce premier ouvrage, 
composé avant qu'il ait renoncé au monde, doit-on 
s'attendre à le voir utiliser toutes les techniques d'une 


profession qu'il exerce sans doute encore. 


Schéma classique Il entend bien écrire un éloge 
dun AIGRE (ἐγκώμιον) de la virginité (Pr. 1|, 


15 et 2, 5) sans manquer ù aucune des lois du genre4. 


1. Episl. ΧΙ, 4 (PG 37, 41 C = Gallay, p. 17). 

2. Episl. XIII, 4 (GN 8, 2, p. 46, 2 PG 46, 1049 A). 

3. De Virg.: I, 25; IL 2, 1; II, 3, 20. In 40 marl. (PG 46, 
153 A). In laud. lias. (PG 46, 813 B). De. vila Thaum. (46, 897 A). 

4. Th. Payr, art. Enkomion, dans fILAC, V, p. 332-343, traite 
surtout du l'éloge des suints. 
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Avec quel scrupule, il s'applique à prouver, dans sa 
Lettre-Préface, que l'ordonnance de son plan s'impo- 
sait nécessairement (ἀναγκαίω : Pr. 1, 18 et 2, 13.17), 
en bonne méthode (εὐμεοόδω : Pr. 1, 19) en stricte 
logique (ἀκολούθω : Pr. 1, 26). Mais cet «éloge» s'appa- 
rente aux « discours d'exhortation » (λόγοι προτρεπτικοὶ), 
ces « véritables pamphlets publicitaires » dans lesquels les 
chefs d'école «exhortaient» les disciples éventuels à 
adopter leur spécialitél. Ici, le mot προτροπὴ n'apparait 
que dans le titre, ajouté par un copiste, mais Grégoire 
use du πιοίπαραϊΐνεση; (Pr. 2. 9) et précise, des la première 
ligne, son σκοπὸ : «Ce traité a pour but d'inspirer 
aux lecteurs le désir de la vie vertueuse» (Pr. 1, 1). 
L'éloge, constate-t-il, a plus d'efllcacité qu'un discours 
dépouillé (po λόγο) pour exciter (παρορμαν) à la 
vertu (Pr. 1, 12.14) ; encore ne doit-il jouer qu'un róle 
subalterne, frayant la voie au conseil (συμβουλή : Pr. 1, 
11.16). Aussi insulterait-on à la dignité d'un tel sujet, 
comme le font certains (ILI, 1, 25) en usant d'un style 
pompeux : « Que personne ne cherche à obtenir de nous 
des discours emphatiques : le voudrions-nous, que nous 
ne le pourrions pas, faute d'avoir l'habitude de ce genre 
de style » (II, 3, 17). Candide rouerie d'un rhéteur! Peu 
importe, on retrouvera du moins, dans la structure du 
discours, tous les éléments requis : des pages laudatives 
(Pr. 1, 15): la «comparaison des contraires» (παράθεσι 
των ἑναντίων : Pr. 1,17) c'est-à-dire une évocation de la vie 
commune, et une description (υπογραφή : Pr. 1, 19) de la 
« vie philosophique » ; puis la recherche de « l'objet vérita- 
blement désirable » (τὺ ἀληθω ἐπιουμητόν : Pr. 1, 23) et 
d'une méthode (μέθοδο Pr 1,26) pour l'obtenir; enfin des 
exemples (ὑποδείγματα : Pr. 2, 15.17) de saints qui se 
sont illustrés dans le célibat. Rien n'y manque, sauf des 


1. La formule est d'H.-I. Mahrou, dans sa préfcce au Pédagogue 
de Clément d'Alex. (SC 70), p. 12. 
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règles particulières (μερικαὶ ὑποοήκαι : Pr. 2, 5) encore 
cette omission est-elle voulue par souci de briéveté, et 
compensée par la mention de préceptes généraux 
(γενικότερα παραγγέλματα : Pr. 2, 8). Grégoire peut se 
flatter d'avoir adopté pour son discours un schéma des 
plus traditionnelsl. 

De quels développements va-t-il le remplir? Pour se 
familiariser avec les procédés des rhéteurs du ive siécle, 
il faut relire le chapitre d'H.-I. Marrou sur la Rhétorique, 
en son Histoire de l'éducation dans Contiguité1, et les 
savoureuses traductions de certains textes de Libanios, 
données récemment par le P. A.-J. Festugiére3. On con- 
sultera aussi l'étude de Louis Méridier : L'influence de la 
Seconde Sophistique sur t'auvre de Grégoire de Nyssed. 
Nous voudrions seulement, avant de nous arréter à un 
cas particulier de rhétorique et de diatribe contre le 
mariage, attirer ici l'attention du lecteur sur trois éléments 
de ce style : le vocabulaire, les métaphores et les compa- 


raisons. 


On remarquera d'abord Ιεχίτα- 
Divers moyens ordinaire richesse du vocabulaire. 
d'expression 

Grégoire utilise environ 3.000 mots 


différents, en ces quelque cent pages. Il affectionne les verbes 
composés, souvent méme les verbes renforcés par deux 
préfixess qui permettent de préciser les modalités 
d'une action, sans recourir à des adverbes pesants ou à 


de longues locutions circonstantielles : il montre ainsi les 


1. Comme le note W. Jaeger (Two rediscovered works, p. 132), 
c'est encore par iidélité à une loi du genre que GNys., aprés avoir 
présenté la Virginité comme une τέχνη (IV, 9, 6), esquisse dans le 
dernier chap, de son ouvrage le portrait idéal du τεχνίτη , s'inspirant 
d'ailleurs du personnage do son frère Basile. 

2. Paris 1948, p. 268-282. 

3. Antioche patenne cl chrétienne, Paris 1959. 

4. Paria 1906. 

5. Une soixantaine, dont 26 commengant par ovv. 
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hommes expulsés du Paradis avec leur ancétre Adam 
(συνεκβληθέντε : XII 4, 14) la Mort cheminant 
avec eux dans leur traversée de la vie (συμπαροδεύων, 
συνδιεξερχόμενο : XIV, 1, 21.22), la Virginité conçue 
comme un attribut de la Divinité (συνεπινοεῖται, 
συγκαταλαμβάνεται, συνεκλάμψασα | II, 1, 2.5.7). 
Des mots apparaissent ici pour la première fois 
χρυσομιγὴ (HI, 3, 33), ἁπεριήχητο (VL 1, 14) 
περιστεγἁζεσοαι (VI, 2, 19) omvôonpäkiov (X, I, 32), 
ἐγκαταφέρεσθαι (XII, 2, 55), εὑμεθόδω (Pr. 1, 19), 
ἐναπολήγειν (XIV, 2, 8), συνδιασεἰεν (XV, 2, 12) 
συναχρειοῦσοαι CXVIII. 5, 16), συνδιαπεραν CXVIII, 5, 
33), κατεπιχειρεῖν (XXIII, 2, 13) et surtout συµ,μµετεω-: 
ροπορεῖν (IV, 2, 9),d'un emploisi fréquent chez luil. L'étude 
de certains thémes révélera le vocabulaire trés nuancé dont 
Grégoire dispose dans ses analyses sur la vertu, la pureté, 
le combat spirituel, la nature insaisissable de Dieu 
richesse des outils d'expression qui ne va pas sans influer 
sur la pensée. 

Les métaphores affleurent partout : métaphores marines 
par exemple, décrivant la navigation de l'áàme vers la 
Vertu, avec pilote (κυβερνήτη ), radeau (σχεδἰα). ancre 
(άγκυρα) et port de salut Quurv)1 ; métaphores exprimant 
la répugnance pour tout ce qui ébranle l’âme, trouble 
(rapaxn), tumulte (θόρυβο ), vagues (κύμα), houle (κλύδων), 
ou traduisant l'aspiration profonde à la sérénité (γαλήνη). 
au calme (εὐδία), à la tranquillité d'une mer étale (ἀκύ- 
µαντο ). Certaines de ces métaphores sont l'héritage d'un 
long passé, comme le bourbier du péché (βόρβορο ), la 
chaîne des vertus (άλυσι ), la rouille (Iò ) de la malice 


obscurcissant la beauté déiforme de l’image, l'envol dé 


1. Οῃτουνεσυμµετεωροπολέω attesté chez Philostrate, Fila Apol., 
VL 11 (éd. F.-C. Conybcare, II, p. 58). Cf. p. 307, notre note 5. Nous 
citons (p. 605, note 1) onze autres mots non attestés avant GNys« 

2. Pour tous les mots grecs cités sans référons: dans la Préface, 
Cf. YIndex verborum ΠΟΠ. 
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láme (πέτεσθαι) vers la contemplation. Plus souvent 
Grégoire cherche l'originalité, quand il évoque par exemple, 
et avec quelle vigueur, « l'insupportable passion de l'orgueil, 
graine ou racine de toute épine de péché» (IV, 2, 12), 
clamertume et la morsure salée des llots de la vie» 
CX VIII, 5,31), l'esprit humain «canalisé parla continence» 
(VI, 2, 23). 

Sans doute le lecteur goûtera-t-il moins les trés fré- 
quentes comparaisons avec protase et apodose, lourdement 
introduites par des ὥσπερ, καθώπερ, des OÙTW , τον αυτὸν 
τροπὀν, comparaisons trop longuement filées à notre gré, 
trop laborieusement symétriques. Qu'on en juge : « De 
meme que les yeux des porcs, tournés naturellement vers 
le bas, n'ont aucune expérience des merveilles célestes, 
ainsi l’âme entraînée en bas avec le corps... etc.» (V, 
10) D'ailleurs tout peut servir d'exemple (ὑπόδειγμα) 
les jets d'eaux (VI, 2, 19), les canaux d'irrigation (VIII, 
9) les ruisseaux issus d'une source unique (VI, 2, 2), 
l’eau calme d'un étang (XV, 2, 2) ou le fleuve tumultueux 
grossi par les crues d'hiver (IV, 6, 20), les étoiles filantes 
dans le ciel nocturne (XI, 4, 26), l'étude des langues étran- 
gères (X XIII, 2, 2), l'ordre intérieur d'une maison (XVIII, 
2, 4) ou les intrigues des impudiques contre une femme 
vertueuse (XVI, 1, 13). De toutes ces ressources, vocabu- 
laire, métaphores, comparaisons, Grégoire use pour le 
meilleur ou pour le pire, comme tous les Sophistes de son 


époque. 


Le chapitre troisième exige une 

I'de Wiétorique Ip "itu^c P^us attentive ` non qu'il soit le 
seul oü s'exerce la rhétorique (loin de 

là), mais parce que ces pages sur «les embarras du 
mariage » sont certainement celles où la fureur sophis- 
tique de l'auteur atteint son paroxysme ; parce que ce 
sont aussi les pages qui choqueront le plus légitimement 
un lecteur moderne, au risque de linduire en erreur. 
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Elies posent en effet un probléme d'interprétation qui ne 
peut se résoudre que par une élude du genre littéraire. 
Surmontons nos agacements et essayons de démonter les 
mécanismes de cette machine de guerre contre le mariage. 

Voici, telles que Grégoire prend soin de les souligner 
lui-même, les grandes articulations de son discours 
supposons le mariage le plus heureux, comblé de tous les 
biens (III, 2, 9). Hélas ! les embüches guettent déjà cette 
prospérité, l'envie s'attaque à la considération. Echappe- 
t-on à ces dangers, que la perspective d'une mort toujours 
possible suffit à gáter la félicité présente. Mais les malheurs 
s'acharnent sur ce foyer : ou bien la jeune femme succombe 
dans un accouchement — et l'orateur brosse un tableau 
lamentable de la maison endeuillée oü l'époux se répand 
en reproches, en attendant de périr lui-méme de chagrin — 
ou bien elle a connu une heureuse délivrance, mais c'est 
pour assumer les soucis nouveaux de l'éducation d'un 
enfant. Ajoutez à cela la crainte perpétuelle qu'un accident 
arrive au mari, à chacune de ses absences. Et quelles 
tristesses n'attendent pas la veuve? Mais ce n'est rien 
encore ! On avait envisagé l’hypothèse la plus favorable, 
celle d'une famille pourvue de tous les avantages ; suppo- 
sons la situation contraire avec maladie, malchance, 
pauvreté. Qu'elle est multiple et bigarrée la profusion des 
maux issus du mariage (III, 10, 1). De catastrophes en 
catastrophes, Grégoire progresse vers le terme de son 
discours, non sans avoir rappelé pour finir ces vieilles 
histoires de la tragédie grecque qui ensanglantérent des 
familles (enfants tués et mangés, meurtres de maris, de 
méres et de fréres) et les tragédies non moins atroces, 
sanctionnées par les tribunaux, qui se jouent sur la scéne 
de la vie présente : de tous ces maux, le chorége, c'est 
le mariage (III, 10, 25). 

On reste abasourdi devant un tel réquisitoire, d'autant 
plus déplaisant que l'auteur ne dépeint” mariage sous 


des couleurs aussi sombres que pour glorifier, par contraste, 
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la virginité consacrée à Dieu : apologie bien équivoque 
qui consiste à montrer la Vierge exempte de toutes ces 
infortunes, retirée en elle-même avec l'Époux incorruptible 
(III, 8, 19), libre de gémir à loisir sur ses propres maux, 
sans souci d'étres chers retentissant autour de son 
cœur (Ill, 9, 10). Mais peut-on prendre au sérieux un tel 
réquisitoire? Ce morceau de bravoure ne résiste pas à 
l'analyse : on y décèle trop de procédés, une préciosité 
cultivée avec trop de complaisance, un faux pathétique 
soutenu par trop d'exagérations. 

Il suffit de consulter, dans les fastidieux recueils de 
e Rhetores graccid, les traités d'art oratoire, ceux de 
Ménandre par exemplel, un rhéteur du troisiéme siécle 
de notre ére, pour se rendre compte combien Grégoire 
utilise en excellent élève les procédés, voire les recettes, 
de ses maîtres. Avant d'entrer dans son sujet, l'orateur 
doit simuler l'embarras : « Par où commencer pour donner 
à ce genre de vie pénible le style tragique qui convient » 
(III, 2, 1): c'est Γἀπόρησι . Il avoue ensuite son incapacité, 
grossit les difficultés de l'entreprise (III, 2, 2) : c'est 
Γαὔῦξησι . Souvent il manifeste des velléités d’être bref 
(III, 3, 15), affirme son propos de ne pas entrer dans des 
énumérations inutiles (III. 8, 1), de ne pas s'attarder à des 
questions superflues (III, 9, 12). Que de prétéritions intro- 
duites par les verbes £o, παρίημι, παραλείπω, καταλείπω 
et qui ne font gráce d'aucun détail : « Je laisse les signes, 
les songes, les présages et autres radotages de méme 
genre » (III, 5, 1). 

Les traités d'art oratoire fournissaient aussi des réper- 
toires de /ieux communs, de τόποι, qui aidaient à étoffer 
les discours. Ainsi recommandait-on de décrire les charmes 
de la jeune épousée : Grégoire développe ce théme facile 
(ΠΠ, 3,30), comme fait Himérios dans son épithalame pour 


1. Rhetores gratei (L. Spengel), vol. III, p. 332. 
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Sévériosl. Il passe ensuite sans transition à l'évocation du 
cadavre (procédé recommandé par Ménandre) : « ces os féti- 
des et hideux » (III, 3, 39) ; puis il pratique la παλινωδία, 
oubliant aussitót son émotion pour s'élever à des réflexions 
d'une philosophie sereine sur la « duperie des apparences » 
(III, 4, 1). Sa description de la maison en deuil (III, 5, 14) 
se rattache aux mémes traditions d'école, tout comme celle 
de Lucien de Samosate dans son Περὶ πένθου 1. Bien 
des détails qui nous déconcertent ou nous choquent, 
s'expliquent par une obéissance servile à des préceptes, 
qui n'engage pas profondément l'auteur. 

Parmi tous ces procédés, on remarquera Yanliihèse 
la liberté dans l'état de virginité, vantée au paragraphe 
huitième de ce chapitre, exigeait comme repoussoir une 
démonstration de la servitude du mariage. La progression 
dans les hypothéses obéissait, on la vu, à un rythme 
binaire : mariage heureux ou malheureux, maux communs 
aux deux conjoints ou propres à l'épouse, mort de la 
parturiente ou heureuse délivrance, veuvage avec ou sans 
enfants. Le procédé atteint sa perfection vers la fin du 
chapitre, avec les développements sur le théme « Ce qui 
fait le bonheur des uns fait le malheur des autres » : tels 
ces deux péres également dignes de pitié, l'un parce qu'il 
a perdu son fils chéri, l'autre parce qu'il voit survivre un 
fils libertin (111, 10, 8). La manie de l’antithèse nous 
vaut des tableaux d'une parfaite symétrie : le désespoir 
du veuf (III, 5, 19) mais aussi celui de la veuve (III, 7t 
11) entraînant souvent la mort de ces malheureux : on 
ne saurait mettre plus d'habileté au service de plus de 
mauvais goût! L'amour du contraste s'exerce aussi à 
l’intérieur d'une méme description : voici que la jeune 
épouse, resplendissante (στίλοουσα) encore de la beauté 


nuptiale (ἀγλαία). brillante (λαμπρά) et vétue de blan- 


1. Oralio 1, XIX (Dübncr, p. 42). 
2. De luctu, XI-XXIV (Jacobitz, 111 p. 77). 
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cheur (λευχείμων), se voit d'un coup plongée dans les 
ténèbres du malheur (καταμελαΐνω) et revêtue de deuil 
voici l'obscurité (ζόφο ) au lieu de l'éclat (λαμπρότη ) de 
la chambre nuptiale (III, 7, 3-11). Les antithéses verbales, 
dégénérant parfois en concetti, jaillissent dans les moments 
les plus pathétiques oü nous les attendons le moins 
«grand mélange de contraires, rire mélé à des larmes, 
tristesse confondue avec des joieso (III, 3, 21), rappro- 
chement de θάλαμο et de θάνατο (chambre nuptiale et 
mort : III, 5, 15-16), de γένεσι et de θάνατο encore 
(naissance et mort : III, 5, 5), de χωρισμό et de συνάφεια 
(séparation et union : III, 8, 23). L'exploitation systéma- 
tique de l'antithése, des lieux communs, et des autres 
procédés, prend si manifestement une allure d'exercice 
scolaire qu'on doit renoncer à rien en déduire sur les 
pensées et les sentiments intimes du rhéteur. 

Cette opinion se confirme quand on surprend la com- 
plaisance avec laquelle Grégoire ciséle les plus minimes 
détails de son style, cédant trop volontiers à un penchant 
pour la préciosité. Grand artiste certes, il excelle à traduire 
en métaphore une pensée abstraite. S'il reprend les clichés 
usés sur les rets et les filets du mariage (πάγη. ἁρκυ 
III, 3, 17-19), plus souvent il invente des traits pitto- 
resques qui donnent du relief à ses descriptions : l’œil 
τινό (πέπηγε) sur la porte d'entrée et le cœur s'arrétant 
de battre sous le fouet de la crainte (μαστιζομένη τω 
φόοω : III, 6, 26-28), la tristesse qui consume sournoise- 
ment (ὑποσμύχουσα) les biens du inonde (III, 2, 17), 
l'épouse séparée de son mari, en quelque sorte disjointe 
de sa tête (διεζευγµένη : III, 6, 21). Dans l’ccphrasis sur 
la beauté de la jeune épouse (type du développement para- 
sitaire, cultivé pour lui-méme), on notera la richesse expres- 
sive des verbes : sourcil enchássant le regard (περικεχυ- 
μένη), tresses de la chevelure rayonnant autour de la 
tête (περιστἰλοουσα). lèvre fleurie (ἐπηνθισμένον) d'une 
pourpre naturelle (III, 3, 31-35). On appréciera au passage 


92 INTRODUCTION 


le choix des mots rares, propres aux poètes ou aux sophistes : 
βλέφαρον (paupière), óppb , iuuœ (sourcils et œil), γλα- 
φυρόν μειδίαμα (sourire délicat), xpvooutyn (serti de fils 
d'or?). Enfin, comble de raffinement, un triple homeote- 
leuton pour rehausser l'ensemble ` ὅμματι ....... μειδιάματι 
Deb: ἐρυθήματι. Gomment des gens qui se délectaient à 
la lecture d'une description (ἐκφρασι) sur le somptueux 
plumage du paonlfVn'auraient-ils pas cédé à de tels 
sortiléges ? 

Très conscient de ses moyens, Grégoire essaie parfois 
d'envoüter scs lecteurs en saturant un paragraphe de 
mots susceptibles de créer une impression : ainsi quand il 
imagine le mariage le plus heureux, ce vocabulaire invi- 
tant à l’euphorie : εὐδοκιμέω, εὐδόκιμο,, εὐημερέω, 
εὐθυμέω, εὐθυμία, εὐδαιμονέω, εὐφροσύνη (Cf. p. 278, notc3) ; 
mais dans le meme court passage, on notera la répétition lan- 
cinante des mots φθόνο et λύπη, allusion à Il Envie et à la 
Tristesse qui ródent, tels deux génies malfaisants, autour de 
cette prospérité (III, 2, 18.24.26 et III, 3, 1 ; III, 2, 17.23 
et 111, 3, 1.4.7.21). Dans le paragraphe sur la «duperie 
des apparences », il joue de la force suggestive de certains 
termes, accumulés pour induire en défiance : πλάνη et 
ἁπατη (erreur et tromperie : III, 4, 4.8.13); φαινόμενα 
(apparences : III, 4, 5.7.10), ονειροι et φαντασίαι (songes 
et imaginations : III, 4, 4, ὃ), μεταβολαὶ (vicissitudes ` 
III, 4, 11.17). 

Quel charme pour des Grecs épris de rythme que les 
recherches de symétries savantes : chiasme (III, 5, 16), asyn- 
dete avec triple anaphore en ετι (III, 7, 2) ; et dans cette 
phrase, pour n'en citer qu'une, les trois participes concis, 


avec homeoteleuton, et la progression des adverbes tem- 


1. Dio Chrysostomus, Or. XII: De Dei Cognitione, I-II (G. de 
Budé, t. I, p. 197, 11). Libanios, Progymnasmala, Descript., XXIV 
(Foerster, t. VIII, p. 527). GNys., Conlr. Eunom., Ill, 1, 26 (GiV 2, 
p. 12 2 PG 45, 573 C). Cf. G. Downey, art. EkpMttsis, dans PLAC, 
IV, 932-944. 
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porels : aencore dans l'effervescence de l'amour (&ri ζέοντε ), 
dans le paroxysme méme des désirs (ἀρτ». ἁκμ.άζοντε ), 
avant d'avoir éprouvé (οὕπω λαοόντε ) les suprémes dou- 
ceurs de ce genre de vie, ils en ontété séparés d'un coup» (111, 
5, 10). Ces symétries marquent souvent les fins de paragra- 
phes, particulièrement soignées, et à plus forte raison la fin 
du chapitre : tel ce parison, frappé comme un aphorisme, 
qui clót sans discussion possible la démonstration sur les 
nsecrets inavouables » du mariage : ani les médecins ne 
soignent des maladies qui n'existent pas, ni les lois ne 
sanctionnent des actions mauvaises qui ne se commettent 
pas» (IH, 10, 33). Voilà, sans conteste, un artiste, qui 
sait jouer pour séduire son lecteur de toutes ses ressources 
(symétries, métaphores, mots rares ou poétiques, incan- 
tation de certaines récurrences) : on admire sa virtuosité, 
non sans regretter parfois un tel gaspillage de talents, 
mais on doute de plus en plus du sérieux de son plaidoyer. 

Or, par un curieux paradoxe, ce lettré délicat, enclin 
méme à la préciosité, donne souvent dans l'excés opposé 
recherche de gros effets faciles, par accumulations, hyper- 
boles et faux pathétique. Là encore, Grégoire sacrifie aux 
règles d'un genre, et ce dernier trait prouve, plus que tout 
le reste, le caractére assez peu personnel de ce réquisitoire 
contre le mariage. Ainsi les énumérations si fréquentes 
manifestent une intention d'impressionner par la masse 
des arguments. Même goût de la surcharge dans ces trop 
nombreux pléonasmes qui, au lieu d'enrichir le discours 
de nuances nouvelles, l'alourdissent d'inutiles redondances 
(III, 3, 17 ; III, 3, 5 ; III, 9, 14). Qu'on prenne garde aux 
divers crescendo, celui des maux propres à l'épouse par 
exemple (III, 6, 10) : manifestement Grégoire céde au 
désir d'en ajouter encore et ne songe plus, emporté par 
sa verve, aux souffrances humaines avec lesquelles il 
jongle. 

C'est vraiment passer les limites du sérieux que d'invo- 


quer, contre le mariage, les tueries des légendes antiques 
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et les turpitudes condamnées par les tribunaux (III, 10, 
15). C'est encore céder au goût des situations extremes 
que d'entrevoir en premier lieu dans une naissance l'arrivée 
de la mort (III, 5, 5), que de présenter une séparation 
temporaire comme un apprentissage du veuvage (ΠΠ, 
6, 23), que d'imaginer un veuf ou une. veuve succombant 
quasi infailliblement à leur chagrin (III, 5, 28 et III, 7, 
15) L'auteur étale partout son désir de dramatiser que 
trahit par exemple sa prédilection pour les mots τραγωδία 
(111,2,2; III, 5,27), χορηγὸ (III, 10,25) et σκηνή : aConsi- 
dére sur la scéne de la vie présente les tragédies qui s'y 
jouent : c'est le mariage qui en est le chorége pour les 
hommes» (III, 10, 24). Avec quelle habileté Grégoire 
manie les adverbes àOpoóo , ἑξαίφνη , pour marquer la 
soudaineté d'une catastrophe ou le revirement soudain 
d'une situation (III, 4, 11 ; III, 5, 13; III, 7, 9). Mais 
l'avocat manque de mesure et donne trop visiblement dans 
un pathétique de convention. Aussi, au terme de cette 
dissection, à s'en tenir à un point de vue strictement formel, 
on aboutit déjà à cette conclusion : il ne faut voir dans ces 
pages sur le mariage qu'un pur exercice dans le meilleur 
style des προγυμ,.νάσματα des écoles de rhétorique. 


Mais le fond méme de la thése 

plaidée n'est pas original non plus. 

Grégoire puise dans Uarsenal des lieux communs déve- 
loppés par la Diatribe. Après les travaux! de P. 
Wendland, de R. Bultmann, de A. Oltramarc, l’histoire 


est bien connue de cette prédication de type populaire 


1. P. Wfndiand, Philo und die kynisch-sloische Diatribe, BcitrSge 
zur Geschichte der griechischen Philosophie und Religion par 
P. Wendland et O. Kern, Berlin 1895. R. Bultmann, Der Stil der 
paulinischen Predigl und die kynisch-sloische Diatribe, GOttingen 
1910. A. Oltramarb, Les origines de la Diatribe romaine,G cnève 
1926. Cf. La plus récente mise au point, de #.-I. Marrou, art. 
Diatribe, dans RLAC, III, 997-1009. 


=- 
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dont les thèmes moralisants, empruntés aux Cyniques, 
simprégnérent peu à peu de Stoicisme, non sans exercer 
une influence sur les Chrétiens. L/'ironie qui perce parfois 
en ces pages (III. 6, 34), le dialogue avec un interlocuteur 
fictif (ΠΙ, 3, 1 ; 111, 2, 6.15 ; HI, 10, 13.14) laissaient déjà 
pressentir cette influence, mais celle-ci devient patente 
avec ces variations sur le mariage, qui encombrent tant 
de discussions autour du fameux probléme, débattu depuis 
Aristote et Théophraste jusqu'à Clément d'Alexandriel 

x Faut-il se marier? » (εἴ yauntéov). « Le mariage empêche- 
t-il de philosopher», demandait Musonius?, En puisant 
dans le long florilège de Stobéc34on constituerait sans peine 
un gros dossier Contra matrimonium auquel on pourrait épin- 
gler, en exergue, cette courte « consolation » sur la mort d'un 
jeune homme, extraite de VAnthologie palatinel : « Il n'a pas 
connu le mariage, ni les douleurs du mariage » (οὐκ ἐνόησε 
γάμου , οὐδέ γάμων ὀδόνα ). Les rhéteurs chrétiens, tout 
comme leurs collègues paiens, ont traité ce τόπο des 
«embarras du mariage». Saint Jérômes6n'utilise-t-il pas, 
contre Jovinien, un fragment du « De nuptiis » de Théo- 


phraste prónant le célibat du Sage? Grégoire de Nysse:, 


1. Clément d'Alex., Pédagogue, II, X. 94, I (GCS 12, p. 213 = 
SC 108, p. 181} et Sirom., H, XXIII. 137, 1 /GCS 52, p. 188 - 
SC 38, p. 138). 

2. Musonius, Reliquiae, XIV (éd. Ilensc, p. 70-76). Cf. épictéte. 
Enlreliens, III, 22, 69. Cf. Bahut, « Les Stoiciens et l'amour », dans 
REG, t. LXXVI (1963), p. 55-63. 

3. Anthol., IV, 22 (C. VVachsmuth & O. Ilensc), vol. IV, p. 494- 
568. 

4. Anthologie. Palatine, VIL, 603, 4. Cf. chez les poètes, Eur ipide : 
Alceste, v. 238. 

5. Ada. Jouinianum, I, 47 (PL 23, 276). Cf. Ph. Delhaye, : Le 
dossier Anti-Matrimonial de l'Adversus Jouinianum et son influence 
sur quelques écrits latins du xn- siècle », dans AfS, t. XIII (1951), 
p. 65-86, particuliérement les p. 65-70. Cf. aussi Ambroise, De 
Virginitate, VI, 32 (PL 16, 274). 

6. Cf. G.-Chr. Hansen, < Molestiae nuptiarum », dans IViss. Zs. 
der Univ. Rostock, XII (1963), p. 215-219. 
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comme Basile d'Ancyrel avant lui, comme Jean Ghrysos- 
tomc1 après lui, a repris ces lieux communs : on peut certes 
le regretter, mais ce serait se tromper? que d'aller chercher 
en ces pages sa pensée profonde sur le mariage, alors que 
dans sa diatribe — Grégoire emploie le mot (III. 9, 13) — 
il plaide sur un thème d'emprunt qu'il développe mani- 
festement sans conviction. Tout au plus pourrait-on concé- 
der que certaines de ses tendances philosophiques l’auto- 
risaient à jouer ce jeu sans trop de déplaisir. Tirer argument 
de ces pages serait d’autant plus injuste que, dans ce 
même traité, Grégoire tance vigoureusement certains 
ascètes encratites, qui dénigraient le mariage. Si nous nous 
sommes attardés à sa rhétorique et à sa diatribe, c'était 
pour prémunir le lecteur contre une possible erreur 
d'interprétation, mais aussi pour introduire ü l'intelligence 
d'un document qui porte la marque d'une culture si diffé- 


rente de la nôtre. 


l. De Virg., XXIII (PG 30, 716 C). 

2. De Virg., XL (PG 48, 562). Cf. Festugt^re, Antioche païenne 
el chrétienne, p. 184 note I. 

3. Le Dr Ch.-H. Nodet ne fait pas assez la part de ces clichés 
dans l'élude intéressante, el probablement juste pour l'ensemble, 
qu'il consacre ὃ un auteur de la mémo époque : < Position de saint 
Jéróme en face des problémes sexuels » dans Mystique cl Continence 
(Éludes Carmétilaines, t. XXXI, 1952), p. 308-356. On peut 
reprendre ici, avec plus de vérité encore, la remarque de P. Hadot 
(Plolin ou la simplicité du regard, Paris 1963, p. 13) : «Le lecteur 
moderne doit étre extrémement prudent lorsqu'il ouvre ces vieux 
livres. Il risque sans cesse de prendre pour un trait révélateur ce qui 
n'cs] qu'un lieu commun scolaire. Le psychanalyste croira découvrir 
un symptóme, là ou il n'y aura qu'une banalité impersonnelle. » 


CHAPITRE III 


LES SOURCES DU TRAITÉ 


C'est une entreprise hasardeuse, et qui repose sur bien 
des conjectures, que de dresser un inventaire des sources de 
Grégoire de Nysse en ce De Virginitate: «J'ai entendu 
dire à un homme, habile médecin» (XXII, I, 16) ; «Nous 
avons appris des savants » (IV, 4, 22) ; « Ainsi qu'on peut 
lentendre dire aux sages» (XXI, 1, 8); «Ils disent, 
ceux qui ont approfondi ces problémes » (XV, 2, 14)... etc. 
Hélas, aucun nom propre, jamais, n'accompagne ces témoi- 
gnages ! Grégoire ne nomme ici aucun philosophe, aucun 
de ses devanciers dans les Lettres chrétiennes. Dans le 
cas des citations implicites, des allusions furtives, comment 
discerner en filigrane les passages démarqués des philo- 
sophes, maîtres illustres, épigones ou  doxographes? 
Essayons pourtant, en nous aidant parfois des trouvailles de 
nos prédécesseurs, voire de leurs erreurs, d'établir un bilan 
des sources philosophiques, bibliques et patristiques de cet 


ouvrage. 


I. Les sources philosophiques 


Des érudits de grand savoir, et fort sagaces, ont com- 
mencé déjà de prospecter ce sous-sol prodigieusement 
richel, mais les résultats parfois contradictoires de leurs 


recherches invitent à la prudence. 


1. Cf. supra, chap. I, notes des p. 46-47. 
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Que Grégoire de Nysse se meuve 
Platonisme ayec prédilection dans un univers 
platonicien, nul lecteur du De Virginitate ne le contestera, 
à condition toutefois qu'on laisse au qualificatif une volon- 
taire imprécision. Si l'on ne se háte point de poser les 
questions subsidiaires et d'y répondre (Quel Platonisme? 
Celui de Plotin, d'Origéne, de Philon... ou de Platon?), 
la réponse d'emblée s'impose : ce premier ouvrage, plus 
qu'aucun autre peut-étre, est imprégné de Platonisme. 
Qu'il suffise de rappeler quelques-unes des catégories au 
moyen desquelles un Platonicien pense le monde, l'homme, 
Dieu, et l'ascension de l'homme vers Dieu. 
La fameuse distinction entre monde sensible et monde 


intelligible — telle que Platon l'établit par exemple à la 
fin du livre VI de la République (508 c) et dans son allé- 
gorie de la Caverne (VII, 514 a) —, cette distinction 


explique l'opposition qui se trahit partout entre ce monde 
corporel (σωματικὸ ), matériel (υλικὸ ), accessible aux 
sens (αισθητὸ ), dont les vaines apparences (τὰ φαινόμενα) 
ne cessent de nous induire en erreur (πλάνη). et cet autre 
monde, le seul réel et vrai, qui est immatériel (ἀῦλο ), 
invisible (αόρατο ) et intelligible (νοητὸ) : c'est de ce 
dernier que Grégoire se plaît à souligner la densité d’être 
et l'authenticité, par ses ὀντω , ses aAn0w répétés. Mais 
la ligne de démarcation platonicienne passe aussi à l'inté- 
rieur de l'homme, expliquant un mépris plus ou moins 
latent à l'égard de tout ce qui est adventice à 1πιο. 

«mettre le plus possible l'àme à part du corps », lit-on 
dans le Phédon, (67 c) ; « se rendre étranger à toute sympa- 
thie pour son propre corps» (IV, 8, 5), souhaite Grégoire. 
La division tripartite de l’âme — « raison, désir, disposition 
à la tristesse et à la colére » (XII, 3, 38) — évoque à coup 
sûr le Phédre (253 c -254 e). Quand Grégoire parle de «deve- 
nir semblable à la Divinité» (XII, 2, 67), il répond d'une 
façon bien supérieure à son attente, mais il^ ;pond tout de 


méme au vœu formule par Socrate dans le Théélète (176 b) 


SOURCES DU TRAITÉ 99 


qui faisait de cette duoio>o1i θεὼ l'idéal du Sage. La réalité 
e sans couleur, sans figure, intangible » que seul peut con- 
templer le pilote de l'áàme, dans le Phédre encore (247c), 
n'est-ce point celle qu'essaie de suggérer Grégoire, « sans 
forme, sans figure, étrangère à toute quantité » (X, 2, 
24)? Même accent sur limmutabilité du Beau en soi, 
dans le Phédon (78 d) et au ch. XI, 5, 15-20 de cet ouvrage. 
Dans le précepte dclphique « Connais-toi toi-méme », tel 
que plusieurs fois le rapporte Platon (v. g. Phédre, 229 e), 
était déjà en germe cette mystique d'introversion qui 
ménera vers Dieu par un retour à soi (XII, 3, 10-13). 
N'y a-til pas en nous quelque parenté divine qui nous 
porte vers ce qui est de notre race (Lois, X, 899 d. Cf. 
Titnée, 90a. De Virg., V, 6)? Quant à la connaissance 
du semblable par le semblable (XI, 5, 6), dont l'idée 
vient de bien plus loin que Platon (Pythagore, Empédocle), 
elle apparait chez lui (Z?ép. VI, 508 b) dans la géniale 
comparaison de l'œil héliomorphe. Ces exemples, prélevés 
parmi bien d'autres, aident à situer Grégoire dans le milieu 
platonicien qui lui est connatural. Ne nous hátons pas 
toutefois, comme trop de nos prédécesseurs, de donner 
pour des «sources» ces textes des Lois, du Phédon, du 
Phédre ou de la liépublique. Peut-étre nous reprochera- 
t-on de verser dans l'hypercritique, mais — c'est notre 
conclusion apres avoir scruté ces textes parallèles — 
aucun rapport littéral précis ne peut étre détecté, qui 
permette de conclure avec certitude à un emprunt direct. 
L'intérêt de ces textes de Platon est ailleurs : ils restituent 
une mentalité, diffuse dans le temps et l'espace, à laquelle 
Grégoire a communié aprés tant d'autres, et dont s'impré- 
gnait tout étudiant qui hantait' les universités au ivc 
siècle de notre ère. 

A ce patrimoine culturel indistinct, appartient encore 
un vocabulaire commun, une sorte de κοινἠ platonicienne, 
tenant d'ailleurs souvent à des images plus qu'à des mots : 


amorce (δέλεαρ) du plaisir, mélée aux objets sensibles 
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(XXI, 2, 3. Cf. Tiniée, 69 d; Soph., 222 e), observatoire 
(σκοπιἁὰ) élevé d’où l'on épie les choses humaines (IV, 3, 
11. Cf. Rép., IV, 445 c), et toutes ces métaphores qui ont 
rapport à l'àme : clou (προσηλούσοαι : V, 7. Cf. Phédon, 
83 d), bourbier (βόρβορο : XII, 2, 57. Rép., VII, 533 d), 
œil (ὀφθαλμὸ : XI, 1, 22; ὄμμα : X, I, 6. Cf. Rép., VII, 
533 d; Soph., 254 a), aile (πτερὸν : ΧΙ, 4, 3; II, 3, 7. 
Cf. Phèdre, 249 d), véhicule (όχημα : XI, 4, 6. Cf. Phèdre, 
247 b), beauté déiforme (κΚἀλλο θεοειδὲ : XII, 2, 48. 
Cf. Phédon, 95 c), mouvement perpétuel (τὸ αεικἰνητον ` 
VI, 2, 27. Cf. Phédre, 245 c), cheminement dans les hau- 
teurs des cieux (μετεωροπορειν : V, 3; XXII, 1. 7. Cf. 
IV, 2, 9. Phédre, 246 c), regard levé vers en haut (προ 
τὰ àvo βλέπειυ : II, 2. 10; V, 3; XXII, 1, 8. Cf. Phèdre, 
249 d), sans oublier les formules précautionneuses (κατὰ 
τὸ δυνατὸν : IV, 8, 10. Cf. Théélèle, 176 b) qui nuancent 
d'ordinaire toutes les approches de Dieu. De méme, il 
n'est pas un terme du vocabulaire de la κἀθαρσι ou de la 
θεωρία qui n'accuse quelque antécédent  platonicien 
autant de formules, dérivées certes de Platon, mais qui 
depuis des siécles étaient passées à l'état d'atavisme chez 
tout Grec frotté de quelque doctrine philosophique. Ainsi 
serait-il bien tentant de retrouver un souvenir d'ion, 
534 b, dans ce mot de Grégoire : a C'est chose légère 
(κουφον) que la vertu, et qui porte en haut (ἀνωφερὲ )» 
(XVIII, 5, 35) ! Nous citons cet exemple, parce qu'il est 
typique des associations, plus encore des transmutations, 
qui s’opèrent, à linsu d'un grand écrivain riche en 
souvenirs, dans le laboratoire secret de ses facultés créa- 
trices. 1! faut donc user de beaucoup de circonspection 
pour imposer ces étiquettes d'origine. 

Trois ou quatre passages pourtant semblent empruntés 
au texte méme de Platon. Celui du ch. IV, 5, 1-3, oü 
Grégoire de Nysse décrit l'homme à l'esprit épais qui 
regarde en bas, l'àme penchée sur les j^aisirs du corps 
comme les bétes sur leur fourrage. Ici, non seulement l'idée, 
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mais les mots, trop de mots, coincident avec le texte bien 
connu de la République (IX, 586 a). Au ch. XI, 5, Grégoire 
démarque manifestement l'ascension dialectique du Ban- 
quet: mêmes étapes vers le Beau en passant par la beauté 
des corps (XI, 5, 10. Banquet, 210 a), les abolies occupa- 
tionsv et les régles de conduites (Banquet, 210 c), les 
sciences (211 c), pour en arriver enfin à cette Beauté 
immuable (XI, 5, 18-20. Banquet, 211a) qui n'est point 
belle un jour ou sous un certain rapport (XI, 5, IG), 
mais belle en elle-même (XI, 5, 16-17). L'emprunt litté- 
raire est ici flagrant. De méme Grégoire fait allusion 
CX XII, 2, 5) à l'attelage du Phèdre (246 b et 253 b-254) : 
pour dissiper toute équivoque, il précise ailleurs τὸ τζλα- 
τωνικὸν àpual. Enfin le Phédon (67 c. 70 a. 83 a) inspire, 
parfois textuellement, les passages du ch. VI sur la con- 
centration spirituelle et le rassemblement des puissances de 
l'áme8. Pour ces quatre passages, on peut soupçonner 
raisonnablement une influence directe de Platon, sans 
passer par Philon, Plotin ou d'autres chainons inter- 
mediaires : ce qui ne veut pas dire, vu la localisation 
et la spécialisation des passages visés, que des recueils de 
morceaux choisis assez copieux n'aient pas servi de 
véhicules entre le maître et son lointain disciple chrétien. 
A partir du seul De Virginitate, on ne peut affirmer 
davantage. Il n'empéche que déjà, pour la première 
élaboration de ce qui deviendra sa théologie mystique, la 
dette de Grégoire envers Platon est considérable : « Platon, 


pour disposer au Christianisme » ! 


: Aristote connut au ive siécle un 
Aristote | 
regain de faveur, particulièrement 


dans les milieux hérétiques de la seconde vague arienne,2 


l. De an. et res.: PG 46. 49 C. 
2. CL p. 345, nolo 4. 
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disputeusc et rationaliste : Grégoire voit en lui leur chef 
de file et leur alliél. Sa doctrine ne tient point une grande 
place dans le De Virqinilalc. Faut-il signaler, dans un 
contexte platonicien d'ailleurs, la distinction entre matière 
et forme du Beau (XI, 1, 23-24), une allusion au mouve- 
ment formel de la pensée qui passe par l'analyse et la 
synthèse (XI, 1, 13)? Aristotélisme si l'on veut, entré 
dans le bagage philosophique de tout étudiant. Par contre, 
on peut rapprocher les développements sur l'influence 
contraignante de l'habitude (IX, 1) d'un passage de 
VÉthique à Nicomaque (VII, 11, 1152 a 30), encore qu'en 
cet endroit Aristote se réclame d'un lieu commun qu'il 
attribue à Événos. De méme la doctrine de linterdé- 
pendance des vertus, qui prendra une telle importance 
dans l'école stoicienne, est déjà amorcée dans VÉthique 
à Nicomaque (NI, 13, 1144 b 30) comme l'a montré 
O. Lottinl1 : Grégoire s'en serait-il inspiré (XV, 2, 13)? 
Les seules pages qui portent indéniablement la marque 
de l'Aristotélisine sont celles οἳ Grégoire, longuement et 
avec quelque complaisance, disserte sur le juste milieu 
des vertus : celles-ci se situant entre deux vices opposés 
où l'on tombe par excès ou par défaut (VII, 1, 23 s. ; 
XVII, 2, 21). Mais ce n'est point purement la doctrine 
d'Aristote que développe Grégoire — tant il a de peine 
à s'enfermer dans une chapelle philosophique — : la 
théorie se teinte de couleurs platoniciennes puisqu'il 
lassocie (XXII, 2, 5) au mythe de l'attelage du Phèdre, 
à moins qu'il n'y méle des réminiscences de la « Voie 
royale » chére à Philon, on le verra. Ainsi, méme dans ce 
cas privilégié oü il est évident que la morale aristotéli- 
cienne l'a touché, et de facon profonde, on ne peut affirmer 


1. C. Eun., IL, 411 (GN' 1, p. 346, 5; PG 45, 1048 C). 
2. « Aristote et la connexion des vertus moitiés », dans Autour 
d'Aristote, Louvain 1955, p. 343-364. 
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avec une certitude absolue qu'il a puisé lui-même direc- 
tement dans /'Éthique à Nicomaque. 


τοι Le courant stoïcienl est le seul que 
Stoïcisme ` 
Ion puisse comparer au courant pla- 
tonicien, quand on essaie de doser les influences exercées 
sur Grégoire : si tant est qu'on les puisse discerner et 
séparer, aprés que tant de fois ils ont mêle leurs eaux. 
Π est pourtant une terminologie? et des thèmes qu'il 
convient de rattacher au Stoicisme, en dépit des méta- 
morphoses que le hasard des rencontres leur ont imposées 
dans la suite. Du Stoicisme, viennent le mot de « sympa- 
thie», méme s'il s'égare ici dans un autre contexte (IV, 
8, 7), l'idée d'une connaturalité avec Dieu (συγγενὲ ) 
qui renforcera la structure platonicienne de participa- 
tion (V, 6), la catégorie de la «distension η (διάστηµα) 
temporelle (XIV, 4, 11), la notion d'àzoXouOia empruntée 
à la logique, où elle désignait tout enchainement de causes 
(Pr. 1, 23.26), avant de viser les connexions de phénoménes 
naturels ou l'engrenage implacable des passions (IV, 6, 
] ; XII, 2, 46; XII, 4, 13, erch De méme relèvent de la 
psychologie stoicienne Γἠγεμονικὀν, cette faculté maî- 
tresse qui remplace parfois le νου ou le λόγο (V, 30), 
les προλήψει , ces « prénotions » qui précédent la critique 
intellectuelle (V, 10), les εννοιαι ou idées que nous nous 
formons de Dieu (X, 2, 37), et cette incapacité, maintes 
fois affirmée, de pouvoir saisir celui-ci (ακατἀληπτο 

X, 1, 5). Mais c'est surtout dans le domaine de l'activité 


morale et du perfectionnement spirituel que la dette oppo- 


i. Cf. dans les Actes du VIIe Congrès de l'Association G. Budé, 
Aix-on-Provence, 1963 {parus en 1964), le rapport de P.-M. Schuhl, 
L'État des études stoiciennes, p. "263-275, 

2. Cf. notes sur les mots οἰκείωσι (p. 271), φθὀνο (p. 278), 


ἀφορμή (p. 307). 
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rait considérable à l'égard du Stoicisme. Les passions sont 
des infirmités (ἀρρωστήματα) de l'âme (IV, 3, 7), des 
affections désordonnées (προσπἁΌειαι : IV, 8, 2) dont il 
faut se guérir : ce qui donne à la direction spirituelle 
des allures de thérapeutique (CXXIIIt 2, 28). E'ónàOeia, 
labsence de passions, demeure l’idéall, tel qu'on l'entre- 
voitréalisé en Dieu, éminemment étranger à toutes passions 
(IL, 1, 12 ; XVII, 2, 21). Ce qui n'exclut nullement d'ailleurs 
que Grégoire, prenant partout son bien, ne préche aussi 
pour le «bon usage 4 des passions — avec toutefois une 
exclusive marquée pour la crainte (φόβο : XIX, 32), tou- 
jours mauvaise comme chez les Stoïciens1. Enfin l'intérét 
témoigné pour la nature de l'homme (pour le κατὰ φύσιν : 
VI, 2, 17; ΧΗ, 2, 51.64; XVIII, 3, 27 ; XVIII, 4, 21), 
laffirmation vigoureuse de sa liberté et de sa responsa- 
bilité (XII, 2, 13), l'appel à l'effort moral (IX, 2, 19; 
XVII, 1], 3.10)34 l'exigence d'une certaine tension de 
l’âme (VII, 2, 17 : τόνο ), la doctrine de la connexion 
des vertus (XV, 2. 13)*, tout cela atteste l'influence stoi- 
cienne. L'action vertueuse, achevée, parfaite, porte ici 
le nom ancien de κατόρθωμα (laction droite) : I, 16; 
II, 2, 16. Le «philosophe» chrétien selon Grégoire garde 
quelque air de parenté avec son ancétre le cynique 

méme mépris de la gloire mondaine (IV, 4, 28; XXIII, 
2,43), méme dédain du vétement (VI, 1, 33 : Élie et Jean) 


1. Arnim, Si. V. Fr., III, n< 443-455 : «Affectus extirpandos 
esse, non temperandos. » 

2. Gf. témoignage de Clément d'Alexandrie, Strom., II, VII, 
32, 1 «SC 38, p. 59 = GCS 52, p. 130). 

3. Cf. Panaetius, apud Aul. Gellium, Noct. All. XII, 28 (27) 
(cf. M. Van Straaten, Panaetii Rhodii Fragmenta, éd. amp)., Leyde 
1962, fragm. 116) et Hecato, apud Stobacum, Eclog., Il, VII 5 b 4 
(t. Il, p. 62, 15). 

4. Cf. Arnim, Si. V. Fr., Ill, n-- 295-304 : *Mutua virtutum 
conjunctio ». 
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même aisance dans la vertu (XVIII, 4, 9; IV, 1, 24) 
venant enfin récompenser l'eflort. Moins encore que 
précédemment on peut parler de «sources» au sens strict 
du terme : parce que trop d'oeuvres stoiciennes ne nous 
sont connues que par fragments, mais aussi parce que leur 
influence s'est exercée par « imprégnation » et que déjà, 
bien avant Grégoire, comme l'a heureusement montré 
M. Spanneutl, le Stoicisme avait marqué de son empreinte 
la pensée des Pères de l’Église. Sans vouloir accabler 
Gronau ou Reinhardt, signalons la juste résorption depuis 
un quart de siécle du « mythe Poseidonios »a. 


Philon Aborder Philon, ce n'est point 
quitter le Stoïcisme, mais c’est accéder 

à une œuvre privilégiée où convergent tous les courants 
antiques. Platonicien, il l’est aussi. Par sa culture biblique 
il déborde ce paragraphe des sources philosophiques et 
obligera d'anticiper sur les influences scripturaires. Le 
premier des Pères de l’Église, pourrait-on dire sans trop 
de paradoxe, quand on constate sa prodigieuse influence 
sur les écrivains chrétiens. R. DevreesseZ ne nous apprend- 
il pas que des catcnistes, en toute bonne foi, introduisaient 
sous ce lemme les citations de ses œuvres ` Φίλωνο mo- 
xózov? Un homme impossible à classer! Des dévóts de 
Grégoire de Nysse qui commencent de le fréquenter ont 
la surprise de retrouver presque à chaque page leur univers 
familier : méme insistance sur la vanité des choses humaines 
(Abr., 263-267; los., 130-133. Cf. μάταιο chez GNys.), 
méme hostilité contre les richesses (Cher. 83.108-110; 


l. Le Stoicisme des Pères de l'Église, Paris 1957. 

2. Cf. M. Laffranque, Poseidonios d'Apamée. Essai de mise au 
point, Paris 1964. 

3. Les anciens commentateurs grecs de l'Oclaleuque et des Rois, 
Rome 1959, p. 2. 
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Her., 103. Cf. De Virg., IV, 30-41), méme défiance contre 
la « vie pratique » qui brise l'élan vers la contemplation 
(Gig., 29. Cf. De Virg., III, 9, 9 et VI, 1,30), méme instinct 
de fuite vers lincréé (Deux, 160. Cf. theme de la 
«fuite» : De Virg., III, 9, 7; IV, 8, 3 ; IX, 2, 2, etc.). 
Non que tous ces thémes appartiennent en propre à 
Philon : A.-J. Festugière a reconnu en eux les lieux com- 
muns d'une tradition scolaire qui remonte parfois au 
Prolrepiique d'Aristotel, mais ils s'épanouissent chez lui 
avec une telle profusion et dans des formulations si proches 
de celles adoptées par Grégoire, qu'on ne peut ne pas 
soupconner ce dernier d'avoir longuement médité sur les 
ceuvres du Juif alexandrin. S'élever de la contemplation 
du monde à la connaissance de Dieu (De Virg., XI, 3, 11. 
Conlernpl., 64.90)1. mais s'arrêter devant le mystère de 
cette cause «supérieure au Bien et au Beau mêmes » 
(Opif., 8 ; Conlempl., 2; Praem., 40. Cf. De Virg., X, 1, 
35), ce sont encore des démarches de Philon familiéres à 
Grégoire. H.-A. Wolfson3 a montré que la doctrine de 
lincompréhensibilité de l'essence divine (ἀκατάληπτο ), 
adoptée par les Stoiciens et les Péres de l'Eglise, remonte 


X 


en définitive, sous sa forme philosophique, à Philon 

«L'Inengendré n'a rien de commun avec les étres créés, 
mais les transcende si complétement que l'intelligence la 
plus vive reste loin en arriére de sa représentation et doit 
s'avouer vaincue» (Somn., I, 184. Cf. aussi Mulal., 7-8). 
C'est trés vraisemblablement chez Philon que Grégoire s'est 
pénétre de son respect, si vif, pour ce Dieu « insaisissable 
dans un concept», « inexprimable en parojg» (De Virg., X, 
1,4) : « Comment mettre sous les yeux l'ineffable? ...Aucun 


exemple, parmi les étres, de ce que nous cherchons... 


l. La Révélation d'H. Tr., Il, p. 521-554. 

2. Festugiéhe, Op. ait., Il, p. 561 s. 

3. Philo. Foundations of religious Philosophy in Judaism, Chris- 
tianity and Islam, Cambridge (Mass.) 1948, t. II, p. 113-116. 
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Ce qui est complétement sans forme et sans figure, étranger 
à toute quantité, établi loin de tout ce qui se voit dans la 
région du corps et des sens, comment le ferait-on connaitre 
au moyen d'objets qui ne sont saisis que par la sensation 
seule? » (De Virg., X, 1, 25-27 et 2, 26-30). Si malgré notre 
emprisonnement dans les catégories de l'espace et du temps, 
cl malgré la transcendance propre de l'oboia divine, quelque 
chose de Dieu sc manifeste à nous, c'est en vertu de ce 
principe que «la lumière est perçue grâce à la lumière » : 
ainsi « Dieu, qui estson propre rayonnement, est contemplé 
par le seul moyen de lui-méme, sans que rien d'autre 
ne coopère, ni ne puisse coopérer à la nette perception 
de son existence » (Praem., 45) : doctrine dont on perçoit 
assurément un écho chez Grégoire (De Virg. XI, 4, 29 
et XI, 5, 6). 

Nous nous demandons de méme si Philon n'aurait pas 
été le premier maître de Grégoire en exégése biblique, 
et s'il ne lui aurait pas transmis son goût des interpréta- 
tions allégoriques : tout fait historique devenant symbole 
de réalités intérieures à l'homme, prétexte à considérations 
morales, ou signe de quelque étape dans l'ascension 
mystique de l'âme à Dieul. L'hypothése d'une double 
création telle qu'il l'exposera dans le De hom. op., XVI, 
«celle qui nous rend semblables à la Divinité, celle qui 
établit la division des sexes» (SC 6, p. 154 = PG 44, 


181 AB), Grégoire l'empruntera à Philon (Opif. 134, 


]. Celle exégése nllégorisantc cl morale avait déjà des antécédents 
en terroir grec, comme l'ont montré P. Bupfièhb, Les Mythes 
d'Homére et la pensée grecque, Paris 195G et J. Pépin, Mythe cl 
Allégorie. Les origines grecques et les contestations judio-chrcliennes. 
Parie 1958. Ainsi Philon connaissait des philosophes qui cherchaient 
dans l'Odyssée une représentation de l'itinéraire spirituel de Páme, 
en route vers la vraie patrie. Mais P. Boyancé (« Études Philo- 
niemics » dans REG, t. LXXVI, 1963, p. 64-110), beaucoup plus 
précis, a découvert dans l'Académie d'Antiochus d'Ascalon là source 
de cette exégése, dont on ne pourra plus dire désormais (Daniélou) 
qu'elle est, chez Philon, le produit du génie hébraique. 
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Leg., I, 31) ; sans doute lui est-elle déjà connue lorsqu'il 
écrit le De Virginitate; mais nous ne croyons pas qu'il 
faille en saluer déjà une première apparition dans certaines 
expressions (XII, 2, 6.10.69) où Grégoire, selon une optique 
assez différente, oppose deux états de .vie, celui d'avant le 
péché (XII, 4, 4) et celui qui suivit. S'il manifeste de méme 
beaucoup d'indépendance par rapport à Philon quand il 
évoque la chute du premier homme, une allusion à la 
«science du bien et du mal» — l'arbre n'est pas nommé 
(Gen. 2, 9. 16. 17) — trahit une influence certaine. 
Comme l’a montré M. HarP, la faute du premier homme 
d'aprés Philon aurait consisté à s'attacher à l'arbre « qui 
fait connaitre le bien et le mal », « à passer d'une vie simple 
et docile, ordonnée par la contemplation de Dieu, à une 
vie tiraillée entre les contraires, dédoublée par la division 
en bien-mal, attirée par le monde oü l'homme sait agir, 
croyant pouvoir se faire maitre de ses choix et choisissant 
mal» (p. 353). L'essentiel de cette exégése philonienne a 
passé chez Grégoire : l'homme primitivement ne trouvait 
de délices que dans le seul Seigneur (De Virg. XII, 4,8: 
μόνον) ; il devait prendre pour conseiller le seul précepte 
de Dieu (XIII, 1, 19) qui demande de s'attacher au bien 
seul (XIII, 1, 20), c'est-à-dire d’être avec Dieu seul (XIII, 
1, 28). Il lui était interdit de goûter au mal (XIII, 1, 20) 
et il péchera pour avoir refusé d'ignorer le mal (XIII, 
1, 22). Mais Grégoire, à la suite toujours de Philon, avance 
vers des nuances plus subtiles : ce qui était interdit à 
l’homme, c'était la connaissance conjuguée (τε καὶ) du 
bien et du mal (De Virg., XIII, 1, 25), te mélange (ovy- 
καταμιγνύειν : XIII, 1, 29) du bien et de son contraire 
(ἐναντίον : XIII, I, 24.30). D'ailleurs plutôt que d'une 
«connaissance» (γνώσι : XIII, 1, 24), sans doute s'agit-il 
d'une «activité de discrimination » (κρίνων: XII, 4, 7. Gf. 


1. «Adam et les deux arbres du Paradis chez Philon d'Alexandrie », 
dans RecSH, t. L, 1962, p. 321-388. 


SOURCES DU TRAITÉ 109 


γνωστού : XIII, 1, 25), opérée non plus en dépendance 
de Dieu seul, mais sous linfluence mensongére de la 
sensibilité, du goût et de la vue (XII, 4, 7. Cf. XIII, 1, 
17) Le péché, ce fut donc d'abandonner un état d'inno- 
cence (nudité et παρρησἰα: XII, 4, 5), de cesser de « cueillir 
le bien dans sa pureté, sans mélange et sans participation 
au mal » (καθαρὀν δὲ καὶ αμιγὲ και ἀμέτοχον τοῦ κακού : 
XIII, I, 25), d'abandonner un état privilégié, vécu avec 
Dieu seul, pour se composer à son goütune mixture frelatée 
de bien et de mal. L'homme «s’est donné ainsi l'expé- 
rience du mal, en se détournant de la vertu par son propre 
choix» (XII, 2, 40). L'accord fondamental avec Philon, 
et la rencontre des terminologies, impressionnent d'autant 
plus que Grégoire n'efileure ici ce probléme qu'en passant. 

C'est encore à Philon que ramène l'allégorie des noces 
d'Isaac, l'homme sans passion (απαθή ) (Deter., 46) 
son áge, son seul souci d'adhérer au plan de Dieu sur 
sa postérité, son retour immédiat aux réalités invisibles 
montrent assez que la passion ne fut pour rien dans son 
union avec Rebecca (un πάθου ἐργου ὁ γάμο : De Virg., 
Vil, 3, 7). Rien ici sur la signification typologique, si 
fréquemment développée chez les Pères, des noces du 
Christ et de l'Eglisel. Grégoire en reste au niveau de 
l'allégorie philonienne : s'inspirant de cette notation 
des Questions sur la Genése (IV, 196), que «les yeux du 
patriarche s'étaient appesantis zs, il y voit un symbole 
qui relève encore de l’«itinerarium mentis ad Deum » 
aprés qu'lsaac eut fermé les yeux de son corps au 
spectacle du monde sensible, ceux de son áme s'ouvrirent 
sur l'invisible (De Virg., VII, 3, 13). 

Signalons enfin ce théme inspiré d'un verset biblique 
(Nombr. 20, 17. Cf. 21, 22) : «Nous suivrons la Voie 
royale, sans nous détourner à droite ou à gauche. » Souvent 


Philon use de cette image pour illustrer la doctrine de la 


l. J. Daniélou, Sacramentum futuri, p. 117 8. 
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Vertu juste-milieu, étrangére à toute déviation, soit par 
défaut soit par excès (Deus, 159-165 ; Gig., 64 ; Migr., 
146). On constate la méme symbiose des deux traditions 
chez Grégoire (De Virg., IV, 4, 42; VI, 2, 32; VII, 2, 
16-19; XVI, 2, 15.16; XXII, 1, 15), encore que lépi- 
thète βασιλικὸ  n'apparaisse point, ici, et qu'il insiste 
davantage sur les déviations (παρατροπἠ) des deux côtés 
de la route. Là encore, inlluence trés probable de Philon. 
La gerbe est déjà lourde des emprunts décelés, qu'il 
s'agisse d'exégése (voie royale, yeux d'Isaac ouverts sur 
linvisible, connaissance conjointe du bien et du mal), 
ou de la quéte d'un Dieu insaisissable. 

Jusqu'ici le De Vila contemplatiua a été peu cité. La 
question pourtant ne peut pas ne pas se poser : si Grégoire 
a fréquenté assidüment Philon, comment, pour écrire son 
De Virginitate, n'aurait-il pas utilisé cet étonnant ouvrage 
sur les Thérapeutes? Le rapprochement, à notre connais- 
sance, n'a jamais encore été signalé. Nous croyons d'abord 
discerner dans l'ouvrage de Grégoire, quelques indices, trés 
menus, oü l'on pourrait voir un souvenir littéraire de 
l'étrange communauté juive : «abandon sans retour des 
frères, enfants, femme, père et mère... etc. » (Contempt., 18. 
Cf. De Virg. ΠΙ, 9, 9 ; VI, 1, 30) ; insistance sur le choix 
libre de ces vierges « qui n'ont pas observé par contrainte 
(οὐκ ἀνάγκη) la chasteté, comme un certain nombre de 
prêtresses grecques, mais par une libre résolution » (καθ᾽ 
εκούσιον γνώμην Contempt., 68.13). Rappelons à cette 
occasion le terme presque technique προαιρειν, si fréquent 
dans le De Virginitate (III, 8, 16; X Xtfl, 1, 2; XXIII, 
3, 11 ; titre du ch. XXI). «L'option (προαἰρεσι ) de Ces: 
philosophes», note Philon, «se marque aussitôt par. 
le nom qu'ils portent : thérapeutes et thérapeutrides 
est leur vrai nom, d'abord parce que la thérapeutique, 
dont ils font profession est supérieure à celle qui a cours 
dans nos cités — celle-ci ne soigne que les corps, mais:, 


l’autre soigne aussi les âmes en proie à ces maladies 
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pénibles et difficiles à guérir, que les plaisirs, les désirs, 
les chagrins, les craintes, les cupidités... font s'abattre 
sur elles » (Conlempl., 2). Écoutons maintenant Grégoire : 
« Ainsi en va-t-il de l'art de guérir les âmes, je veux dire 
la philosophie, par laquelle nous apprenons la thérapeutique 
(θεραπεἰαν) de toute passion qui atteint l'àme » (De Virg., 
ΧΧΙΙΙ, 2, 28). Dans les deux ouvrages, il est parlé de 
jeunes gens (νέοι), sortes de novices (Conlempl., (01.T2.TI 
et De Virg., XXIH, 6, 13 ; 5,25 3, 1) dont on s'empresse 
de dire que le nombre de leurs années compte pour peu 
de chose : sont anciens «ceux qui, dés leur jeunesse, ont 
grandi et mûri dans la philosophie contemplative » 
(Conlempl., 67). Et chez Grégoire : « Il s'en trouve beaucoup 
parmi eux qui, malgré la jeunesse de leur áge, sont devenus 
tout chenus par la pureté de leur chasteté, devançant la 
vieillesse par leur raison » (X XIII, 6, 13). Enfin l'admirable 
tableau des Thérapeutes écoutant la leçon de l'Écrilure 
sainte faite par leur président, yeux et oreilles braqués 
sur lui (Conlempl., 77), ce tableau n'évoque-t-il pas le 
e chœur des saints n dont parle Grégoire, rangés sous la 
direction de Basile leur coryphée, regardant vers lui comme 
vers leur régle de conduite, car Dieu l'a proposé comme 
modèle (oxozó ) à leur vie (CX XIII, 6, 9-11)? Ces ressem- 
blances de détail naitraicnt-elles seulement de l'analogie 
des situations? Peut-étre ! Mais si ultérieurement des liens 
plus étroits apparaissaient entre les deux textes, il faudrait 
se souvenir de ces premiers indices, qui prendraient alors 
une valeur nouvelle du fait de la convergence. 

Si l'on essaie de sonder la doctrine spirituelle des Théra- 
peutes, telle que l'expose ici Philon, on sera frappé encore 
de certaines ressemblances avec l'idéal proposé par 
Grégoire. Les ascètes des deux sexes qui vivent au delà 
du lac Maréotis pratiquent la continence : il s'y trouve 
des vierges (παρθένοι) ; ces femmes ont gardé leur chasteté 
(ayveiav) par un désir passionné de la sagesse (ζήλον 
καὶ πόθον σοφία); elles ont renoncé aux plaisirs du 
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corps (Contempt., 68). Grégoire allégue les mémes motiva- 
tions pour expliquer les prouesses des jeunes ascètes : 
alls ont fait preuve d'un amour plus violent et plus 
véhément (ἐρωτα σφοδρότερον και βιαιότερον) pour la 
sagesse que pour les plaisirs corporelsn (De Vtrç., 
XXIII, 6, 16). Mais revenons encore à Philon : «Ceux 
qui adoptent cette thérapeutique.., par un transport 
d'amour céleste (ἐρωτο οὐρανίου), sont en proie à la 
possession divine (ἐνθουσιάζουσι) comme dans livresse 
bachique ou dans l'ivresse des corybantes... Puis leur désir 
d'immortalité... etc.» (Contempt., 12). On entend les 
mêmes accents à la fin du ch. XX du De Virginitate, où 
Grégoire a défini «la nature du mariage spirituel et le 
but vers lequel regarde l'amour pur et céleste » (καθαρὸ 
τε καὶ οὐράνιο ἐρω : XX, 4, 43). uG'est avec raison que 
l'amant de la sagesse (ἐρασοεὶ ) possède le but divin 
(ἐνθεον) de son désir, qui est la véritable sagesse » (XX, 
4, 39). Ici et là, méme transposition du vocabulaire d'un 
amour axé sur la sagesse, avec connotation d'une certaine 
violence qui rappelle les transports de l'extase, pour 
expliquer l'arrachement de ces hommes et de ces femmes 
aux plaisirs du corps et leur tension vers l'au delà. 

Une citation de Grégoire a laissé entrevoir le théme du 
mariage spirituel (De Virg., XX, 4, 45). Sans nier l'influence 
prépondérante des textes bibliques — on y reviendra —, 
on doit reconnaitre que, dans la longue histoire du théme 
des noces de Dieu et de l’âmel, Philon se situe à un carre- 
four important (Cher. 42.43.48 s.) et«que le De Vila 
Contemplativa encore pourrait avoir joué un róle décisif 
d'orientation. Les Thérapeutrides, écrit Philon, «ont 
renoncé aux plaisirs du corps, elles ont conçu non le désir 
d'une progéniture mortelle, mais le désir d'une progéniture 
immortelle, que seule peut engendrer l'àme aimée de 
Dieu (θεοφιλἠ ) la semence paternelle étant un rayon- 


I. Fustugiérr, La Révélation d*H. Tr., Il, p. 549 s. 
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neinent intelligible, qui la rend capable de contempler 
les maximes de la sagesse» (Contempt., 68). Texte 
fort riche où le thème trés philonicn des semences de 
vertus jetées par Dieu dans l'àme /Leg., ill, 180-181 ; 
Cher., 42.43.48 s.) vient compléter celui des épousailles. 
Mais Grégoire se plait de méme à montrer la fécondité 
spirituelle du mariage de l'àme vierge avec Dieu : «La 
naissance dépend non plus du sang, ni du vouloir de 
l'homme... mais de Dieu seul. Cela arrive toutes les fois 
que l'on conçoit, dans la source vive de son cœur, l'incor- 
ruptibilité de l'esprit, et que l'on enfante sagesse et 
justice, sainteté et rédemption n /De Virg., XIV, 3, 16). 
« Dans le cas de la communion avec l Esprit, vie et incor- 
ruptibilité tiennent lieu d’enfants à ceux qui sont 
unis» (XIH, 3, 11). Textes admirables, tissés d'allusions 
bibliques, mais où transparaît l'inspiration philonicnne, 
telle qu'elle s'exprimait dans le De Vita contemplativa. 

D'autres rapprochements semblent plus convaincants 
encore : l'exégeése allégorisante déployée autour du passage 
de la mer Rouge εἰ au sujet de la mystérieuse 
Mariant, conduisant le choeur des femmes. Il y est fait 
allusion à propos de la veille sacrée qui clót le banquet 
des Thérapeutes (Contempt., 83-88). Or Grégoire commente 
par deux fois le passage de la mer Rouge : mais au lieu 
d'y voir une figure du baptéme dans un contexte pascal, 
selon les normes habituelles de la typologie patristiquel, 
Grégoire, se rattachant en cela aux méthodes de Philon, 
en fera le symbole d'un exode mystique où l'âme se dégage 
du sensible et des passions pour prendre son essor vers 
l'intelligible. « 11 ne sera pas .… délivré de la servitude 
des Égyptiens celui qui n'a pas abandonné l'Égypte, je 
veux dire cette vie submergée, et qui n'a pas traversé 
non point la mer Rouge d'autrefois, mais cette mer sombre 


l. Ct. J. DaNiélou, Sacramentum futuri, p. 152-176. Bible et 
Liturgie, p. 119-135. 
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et ténébreuse de la vie» {De Virg., IV, 6, 9) : l'Égypte, 
terre de servitude (IV, 6, 9.14.16), de mensonge et d'erreur 
(IV, 6, 15.16), submergée par les passions dont il faut 
s'évader (cf. Migr., 77 ; Spec., II, 147). Une seconde fois 
CXVIII, 5), Grégoire détaille plus longuement ce symbo- 
lisme spirituel, en évoquant Moise qui conduit le peuple 
d'Israél loin de l'Égypte, au travers de la Mer : Moise, type 
de la Loi (lin. 31) ; Israél « ami de Dieu et perspicace pour 
discerner la réalité » (27), qui vit selon la vertu et qui par le 
fait méme traverse avec légèreté, « car c'est chose légère que 
la vertu, et qui porte en haut» (35); les Égyptiens qui 
s'adonnent au péché et qui périssent « submergés n (33), 
«coulant au fond» (27), car «c'est chose pesante que le 
péché» (39); la mer, acette vie instable, soumise aux 
passions et aux troubles » (23), dont l'amertume des flots 
mord sur ceux-ci et n'a pas de prise sur ceux-là (29). Dans 
cet ensemble, incontestablement philonien, notons un détail 
qui nous rapproche du texte du De Vila contemplativa: de 
méme que les Thérapeutes sont unis au créateur de 
l'univers « grâce à leur vertu qui leur a procuré... l'amitié 
de Dieu» (Contempt., 90) — c'est le dernier mot du 
traité — de meme Israël est Θεω φίλο , et c'est la vertu 
qui le rend léger (XVIII, 5, 27.35). 

Ün dernier épisode qui, dans l'un et l’autre ouvrage, 
fait suite au précédent, pourrait bien venir chez Grégoire 
du traité sur les Thérapeutes : celui de Mariam, la 
prophétesse, sous la direction de laquelle les femmes enthou- 
siasmées chantérent des hymnes d'actionfde gráces au 
Dieu sauveur /Contempt., 87). Philon commente ailleurs 
à son sujet que cette Mariam était l'image de la « sensation 
purifiée» (Agric., 80) et que ce furent les femmes les 
meilleures qui s'enrólérent dans la communauté de la 
vertu sous sa conduite /Agric., 81). On lira les broderies 
de Grégoire sur ce thème de la prophétesse, sœur d'Aaron, 
vierge elle-même, et qui dirigeait un chœur de vierges (De 
Virg., XIX, 17) : sous réserve d'une adaptation fort libre, 
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comme à l'accoutumée, la figure de Mariam pourrait bien 
avoir passé du traité de la Vie contemplative à celui 
sur la Virginité. 

La masse des traits communs ne laisse pas d’être impres- 
sionnante. Achevons par deux exemples oü le parallélisme 
des formules atteint une rigueur encore inconnue : Philon 
condamne ces malheureux esclaves qui, demandant à 
leurs possesseurs de les vendre, parviennent à changer 
de maitre, non à se libérer (Contempt., 19). Méme idée, 
méme formulation, un peu plus étoffée chez Grégoire, 
avec cette différence que le mot évaA^ayn remplace ὑπαλ- 
λαγη : «Ceux-là agissent comme un serviteur qui ne s'effor- 
cerait point de sortir de son esclavage, mais changerait 
de possesseurs dans la pensée que la liberté consiste à 
passer d'un maître à un autre» (De Virg., XVII, I, 7). 
Enfin cette expression typiquement philonienne « vivre 
par l’âme seule » (Mos., I, 29 ; Her., 82 ; Cf. Abr., 236 ; 
Decal., 60) qui reparait dans la conclusion du De Vila 
contemplativa: «J'ai fini au sujet des Thérapeutes, qui 
ont embrassé la contemplation de la nature et de ce 
qu'elle contient, qui ne vivent que par l’âme seule n 
(Contempt., 90). Grégoire intègre l'expression dans le 
tableau quil peint de la «vie angélique» : «S'éloigner 
autant que possible du commerce de cette vie toute pas- 
sionnée et charnelle..., se rendre étranger à toute sympathie 
pour son propre corps... Cela, c'est vivre par l'áme seule 
et imiter, dans la mesure du possible, le mode de vie des 
puissances incorporelles qui ne prennent ni femme, ni 
mari» (De Virg., IV, 8, 5-12). 

Certes chacune de ces rencontres entre le De Virginitate 
et le De Vita contemplativa, considérée isolément, peut 
apparaitre comme fortuite ; la lecture d'autres ouvrages 
de Philon suffirait à expliquer certaines coincidences. Au 
lecteur de dire s'il a été frappé comme nous par la conver- 
gence d'un grand nombre de traits communs à ces deux 
traités. Du moins ne pourra-t-on nier une influence de la 
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pensée et des méthodes de Philon, spécialement dans le 


cas de l'exégèse allégorique. 


Aprés avoir interrogé Platon, Aris- 

p.ot.n tote, les Stoiciens et Philon, il faut 

poser le probléme des rapports entre Plotin et Grégoire 
de Nysse. Dans une communication, faite au congrès de 
l'Association Guillaume Budé, J. Daniélou a prouvé que 
Grégoire avait utilisé pour son De Virginilale deux traités 
de Plotin : Du Beau (Ennéades, 1, G) et Du Bien ou de 
rUn (Enneades NI, 9)Ι. Ainsi la métaphore de la chassie 
(λήμη) obscurcissant l'œil de l'àme (ΧΙ. 6, 5). n'apparait 
ni chez Platon, ni chez Philon, mais se lit dans VEnnéade 
I, 6, 9, 26. Certaines expressions de Plotin, méme si 
d'autres que lui les utilisent, se rencontrent pourtant en 
si grand nombre, dans plusieurs pages de nos chapitres 
X-XI1, qu'une telle concentration ne peut s'expliquer 
sinon par un démarquage littéraire, démarquage d'autant 
plus flagrant, que la recherche des sources aboutit presque 
toujours aux deux mémes traités de Plotin. Notons au 
fil de la lecture : la stupeur (ἐκπληξι) qui s'empare de 
l'àme (Ennéades, 1, 6. 4, 13 et 1, G, 7, 17 ; GNys., X, 1, 22) 
lorsqu'elle a contemplé la Beauté, une Beauté qui se situe 
au delà (επἐκεινα) de tout bien (Ennéades, 1, 6, 9, 37.41 
et GNys., X, I, 35) et qui demeure ii jamais inaccessible 
(κἀλλο ἁμήχανον : Ennéades, I, 6, 8, 2 el GNys., X, 2, 
5) ; l’allusion à un aveugle de naissance (Ennéades, I, G, 
4, G et GNys., X, 1, 15) ; le mot « extase ΣΛ{Χ, 2, 6) qui, 
s’il est suggéré par une citation du Psaume 115, se lit 


1. «Grégoire de Nysse et Plotin», dans Association G. Budè. 
Congris de Tours et Poitiers (1953). /Ides du Congrès, Paris 1954, p. 259- 
262. Ci. aussi, sur le courant Néoplatonicien, la chronique récente 
de P. CouRCELLii : « Deux grands courants de pensée dans la littéra- 
ture latine tardive : Stoicisme et Néoplatonisme » dans BEL, 
1. XLII (1964), p. 122-140. Malgré son titre, le champ de cet article 
dépasse largement le cadre de la littérature latine. 
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aussi dans VEnnéade WI, 9, 11, 23 que Grégoire pille 
constamment ; le parfait du verbe ἱδρύεσθαι, qui caracté- 
rise la stabilité du Beau, siégeant loin de tout ce qui se 
voit dans la région des sens (X, 2, 28), se retrouve dans 
Enneade 1, G, 2, 22; la recherche d'un point d'appui 
(ἐπερείδειν) pour la connaissance (Ennéades, VI, 9, 3, 3 
et GNys., X, 2, 38) ; le mécanisme de l'abstraction mentale 
(xopiGeww : Ennéades, 1, 6. 3, 8 et GNys., XI, 2. 3); la 
luminosité qui s'empare de l’âme à l'approche de la lumière 
(Ennéades, VI, 9, 4,21; L G, 9, 18 et GNys., XI, 4, 30.41) ; 
la saisie du semblable par le semblable (Ennéades, VI, 9, 
11, 32; I, 6, 9, 29 et GNys., XI, 5, 6); l'impulsion de 
l'amour (ἐρω ) élevant l'àme vers le Beau (Ennéades, I, 
6, 7, 12.18; VI, 9, 9, 25.33.45 et GNys., XI, 5, 14) ; la 
chute au bourbier (βόρβορο ) Paddition d'un élément 
étranger (ἀλλότριον) qu'il faudra déposer (ἀποθέσοα.) 
pour que l’âme recouvre sa Beauté première et redevienne 
ce qu'elle était (Ennéades, 1, G, 5. 44.45.47.57 et GNys., 
XII, 2, 55.57.60.63.G5). Parfois l'emprunt s'avére moins 
littéral, les contours du mot se modifient quelque peu, 
mais comment ne pas reconnaître dans ἀπολισοαίνειν 
(X, 2, 37) le mot dont Plotin se sert pour décrire la raison 
chancelante (ἐξολισοαίνεινν : Ennéades, WI, 9, 3, 6), 
incapable de saisir un objet privé de forme? Le marchepied 
(ὑποβάθρα : XI, 1, 24) de la beauté sensible, qui aide 
à s'élever vers la beauté intelligible, est une réplique de 
l'échelon plotinien (ἐπιοάθρα ` Ennéades, I, 6, 1, 20). 
inspiré lui-même des degrés (ἐπανκβασμὸ ) du Banquet 
(211 c) de Platon. Dans notre commentaire, nous avons 
signalé bien d'autres lieux paralléles, suggérés par la note 
du P. Daniélou ou par nos propres lectures, mais, dussions- 
nous pécher par excés de rigueur, nous retenons ici, 
parmi ces textes de Plotin, ceux-là seuls qui peuvent avec 
une trés grande probabilité étre allégués comme sources, 
au sens le plus strict du terme : le fait que s'accumulent 


en quelques pages du De Virginitate des expressions, des 
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images, qui non seulement se retrouvent chez Plotin, 
mais y sont rassemblées avec la méme densité en quelques 
pages de deux Ennéades, ce fait nous semble un argument 
décisif en faveur d'une influence littérairel. 


II. Les sources bibliques 


Si la recherche des sources philosophiques du De Virgi- 
nitate a révélé une trés large culture, puisée à tous les 
courants de la pensée antique, cette conclusion était 
attendue : ne salue-t-on pas d'ordinaire en Grégoire de 
Nysse l’un des plus éminents représentants du  Néo- 
Platonisme chrétien? Par contre, la part qu'il convient 
de faire, en ce premier ouvrage, aux sources bibliques 
a prété à quelques contestations. W. Jaeger, si averti 
des questions nysséennes, aMouait son étonnement devant 
la rareté des citations scripturaires qu'il croyait déceler 
en ce traité, du moins des « citations directes », et il invo- 
quait, pour l'expliquer, un je ne sais quoi d'ambition 
juvénile qui aurait poussé l'auteur à plaider en philosophe 
avec des arguments originaux et personnels, plutót qu'à 
recourir à l'autorité des Livres inspirés : le De instituto 
chrisliano, reprenant les mémes thémes, un quart de siécle 
plus tard, accuserait sur ce point un contraste et trahirait 


une évolutionl.2 


1. Dans son «Bulletin d'histoire des origiAs chrétiennes» (liée. 
SR, t. LUI, Mars 1965, p. 158-160), le RP J. Daniélou consacre 
trois pages extrémement denses et précises à l'influence de Plotin 
sur le De Virg. de Grégoire de Nysse. Il compléte ainsi son article d» 
1953 qui nous avait servi à nous-mème de point de départ. Noue πῇ 
pouvons que nous réjouir de la convergence totale de son étude et de 
la nótre : toutefois, pour qu'on ne nous accuse pas d'avoir pillé notre 
confrère, signalons que notre texte était rédigé depuis longtemps, 


εί qu'il figurait dans le ms. déposé à la Direction de Source» 


Chrétiennes en Juin 1964. 
2. W. Jaf.obr, Two rediscovered Works, p. 122-123. 
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Avant d'étudier les influences bibli- 
ο. ques sur la pensée de Grégoire de 
Nysse,dressons un bilan, au niveau 
le plus matériel, de ses emprunts scripturaires ; ce sera déjà 
une première réponse au probléme soulevé. Notre traité 
ne manque certes pas de citations explicites. Ainsi Grégoire 
évoque-t-il le « récit de la création » (XII, 2, 3), les « ordres 
de Moïse» CX XIII, 7, 37) rapportés dans Exode 19, 15, 
le cri d'impuissance du «grand David» en son Ps., 115, 
2: a'Tout homme est un menteur» (X, 2, 3.11) et son 
désir (XI, 4, 9) d'avoir les ailes de la colombe /Ps. 54, 7). 
Des citations des Proverbes ici (XX, 4, 28) sont attribuées 
à Salomon, et là CX XIII, 3, 15) à l'auteur divin du livre, 
à la Sagesse elle-même ; l'Ecclésiaste, le « sage Ecclésiaste » 
est aussi invoqué (IV, 3, 33 et XXIII, 3, 7), mais plus 
souvent, cinq fois expressément, ale Psalmiste» l'est 
aussi, pour tel de scs «chants divins» (IV, 4, 16), de ses 
chymnes» (XIII, 3, 15) ou de ses «psaumes» (XVIII, 
5, 22). Les noms d'« Isaïe le prophète » (XIX, 30; XVIII, 
5, 38 ; XIX, 44) et de Daniel (XXIII, 7, 48) apparaissent 
encore. Par contre aucun des quatre Évangélistes n'est 
mentionné nommément : Grégoire préfére s'en tenir à 
des allégations de cette sorte : « Comme dit quelque part 
l'Évangile » (IL, 2, 25; VII 2. 26; XIII, 2, 8; XVIII, 
1,13; XXIII, 1, 19), à moins qu'il ne mette directement 
sur les lévres du « Seigneur» (IV, 6, 13 ; XI, 4, 45 ; XIII, 
2, 8; XIV, 3, 20; XXI, 1, 13, etc.) ou du «Sauveur» 
(IV, 4, 11) les paroles qui sont rapportées de lui dans 
les Évangiles. C'est à «Paul» (XIII, 1, 33; XXIII, 
7, 24), au «divin Αρθίτε» (Pr. I, 3; I, 14; XIX, 31), 
à l'« excellent paranymphe» (XX, 4, 24) que Grégoire 
se réfère le plus volontiers, le citant vingt fois du seul 
titre d'« Apôtre », avec ces formules d'introduction 
φησίν o απόστολο (IV, 4, 39; XXIII, 1, 11). ὦ φησιν ὁ 
απόστολο (XVII, 2, 6; XXI, 3, 8), ou plus souvent καθῶ 
φησιν ὁ ἀπόστολο (VII, 2, 23; XVIII, 1, 23; XX, 4, 
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38, etc.). De méme l'adjectif ἀποστολικὸ (XIII, 3, 13; 
XXIII, 3, 19) attire parfois l'attention sur un «dit» de 
l'Apótre Paul : ces formules ne permettent pas de se 
méprendre sur l'origine des citations. 

Si l'on continue d'inventorier les procédés de Grégoire 
lorsqu'il cite l'Écriture, on remarque d'autres expressione 
beaucoup moins précises : ainsi «le Prophéte » désignera 
tour à tour Isaïe (XIV,3, 13), Zacharie (XVIII. 5,39: καθῶ 
qnoi τι των προφητῶν) ou le Psalmiste (IV, 4, 18 ; XIII, 
3,20; XVIII, 1,25 ; XXIII, 5, 15) ; un texte de l'évangile 
johannique (IV, 5, 8) ou de quelque Psaume (IV, 6, 30) 
est amené par la clausule « comme dit l'Écriture κ: les 
θεἰα λόγια (III, 6, 19; XIX, 28) englobent toute parole 
inspirée ; enfin une allusion au « récit divin » (θεία ιστορἰα: 
VL 1.25: Vil, 3, 13; XVIII, 5, 28.41) — ἃ sa lettre méme 
par opposition aux interprétations qui peuvent se greffes 
sur elle — une telle allusion, si vague soit-clic, avertit 
du moins le lecteur de quelque emprunt biblique. 

Beaucoup plus souvent Grégoire enrobe dans sa phrase 
une allusion ou meme une citation littérale avec une 
discrétion telle que le lecteur moderne, moins familier 
des Écritures que ne l'étaient les Anciens, risque de ne 
pas la remarquer. Parmi ces emprunts, trés nombreux^ 
dont beaucoup ont échappé au récent éditeur Cavarnosj 
signalons seulement quelques exemples, pris au hasard : 
Éphés. 2, 12 et 4, 18 (IV, 5, 4-5) ; Le 20, 34-35 (IV, 8, 11); 
Le 1, 17 (VL 1,2); Le 7,28 (VL 1, 3) ; Z Tim. 3, 4 (VIII, 
35); Rom. 7, 23 (IX, 2, 4) ; Iléb. 5, 14 (ΧΙ, 2, 7) ; Ps. 
18, 2-3 (XI, 3, 13) ; Z Cor. 15, 47 (XII, 2, 35) ; Rom. G, 10 
et 7, 5 (XIV, 4, 7.8) ; Deut. G, 5 (XV, 1, 16), Iléb. 13, 4 
(XVI, 1, 7) ; Ephés. 5, 27 (XVI 2. 14) ; Col. 3, 11 (XXt 
4, 39) ; Iléb. 13, 16 CX XIII, 4, 4) ; Iléb. 7, 23.24.3 (XXIII, 
7, 50), etc. Alors que Migne, dans son apparat scrip- 
turaire, ne signalait que 61 citations ou allusions 
bibliques, que Cavarnos avait élevé ce chiffre à 125, nous 


l'avons porté à 292 et, sans doute, d'autres aprés noua 
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ajouteront-ils à ce chiffre. C'est sur cet ensemble qu'il 
faut tabler pour juger de limprégnation biblique du De 
Virginitate, et non pas seulement sur quelques citations 
explicites et littérales, dont le nombre d'ailleurs était 
plus élevé que ne le pensait W. Jaeger, sur la foi de l'édition 
Gavarnos. 

Veut-on savoir de quels livres Grégoire tire ses refe- 
rences? Encore qu'en ce domaine les statistiques doivent 
étre maniées avec une extréme discrétion, ces premiéres 
conclusions, qui portent tout de méme sur un traité de 
taille respectable, jettent déjà quelques lueurs sur sa 
culture biblique, et pourront servir de point de compa- 
raison dans des études ultérieures. Le Nouveau Testament 
compte pour les deux tiers dans ces sources, et, dans ce 
lot, les Epitres de saint Paul l'emportent de façon écrasante 
(les deux tiers). Pour l'Ancien Testament, les préférences 
de l'auteur vont aux Livres sapientiaux, Psaumes et 
Proverbes, qui à eux seuls constituent la moitié de ce 
second groupe. On notera que cet affleurement biblique, 
sensible dans tout le traité, cesse presque complétement 
dans le chapitre III, où Grégoire se laisse emporter par 
le démon de la diatribe, comme si une cloison isolait des 


genres littéraires trop différents. 


Pour caractériser en quelques traits, 

dÆ wkK-es eL d'aPrés ce seul ouvrage, la méthode 
d'exégése de Grégoire de  Nysse, 

soulignons d'abord un phénomène d'osmose, trés fréquent, 
entre sa culture biblique et sa culture profane, surtout 
philosophique. Cela se manifeste d'abord au niveau de 
certaines formules, choisies peut-étre tout exprés pour 
leur ambiguité, parce qu'elles éveillent des résonances en 
deux directions. Ainsi c'est avec un mot du Phèdre (248 a) 
— ὑποορύχιο — que Grégoire décrit le Pharaon englouti 
dans la Mer rouge (XVIII, 5, 33; IV, 6, 10), méme si ce 
mot est absent du récit, en Erode 14. 28 ; lecteur du Phédon 
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(82 e), accoutumé à la métaphore de l'áàme «collée au 
corps », il devait goûter les versets où Paul use avec 
beaucoup de réalisme des verbes κολλασοαι et προσκολ- 
λασθαι (XV, I, 14.17). La distinction des deux hommes 
selon saint Paul, l'un intérieur, Vautre extérieur ( Éphés. 
3, 16; ZI Cor. 4, 16) ne lui rappelait-elle pas (XXIII, 
7, 32; XX, 1, 3) une expression toute proche de Platon 
(Βέρ., IX, 589 a) qui avait cours dans la philosophie 
hellénistique? Les métaphores dea l'eil du coeur», de 
«l'œil de làme» (IV, 1], 10; ΧΙ, 1, 22; X, 1. 6) 
étaient aussi traditionnelles en milieu  sémitique 
(Éphés. 1, 18) que dans la lignée platonicienne (Ren. 


X 


VII, 533 d) ; enfin un Néo-platonicien invité à «regarder 


vers les choses d'en haut» /Phédre, 249 d) — formule 
fréquente chez Grégoire (II, 2, 10; V, 31 XXII, |, 
8) — retrouvait à tort ou à raison un écho familier 


dans le τὰ àvw φρονεῖτε paulinien /Col. 3,2), cité précisé- 
ment dans un contexte platonicien (IV, 2, 8). Mai* 
ce pourrait étre là rencontres fortuites chez un homme 
qui s'est parfaitement assimilé deux cultures. 
Beaucoup plus significative est la facon dont Grégoire 
juxtapose ou imbrique dans ses développements les mail- 
riaux bibliques et les matériaux philosophiques. Il intègre 
ainsi à sa dialectique ascensionnelle vers le Beau, de style 
trés platonicien, les versets du Ps. 18, 2-3 sur « les cieux 
qui racontent la gloire de Dieu » (XI, 3, 13). C'est de façon 
bien étrange que, pour trancher entre l'utile et l'agréable, 
aprés étre passé par la comparaison du froment et de II 
balle, il en appelle à 7 Titn. 4, 3 et Héb. 6,8 (XXI, 3,7-9). 
La doctrine du juste milieu des vertus, illustrée depub 
Philon par le théme de la « Voie royale», s'enrichit ici 
de comparaisons nouvelles : « route resserrée » de MalllÙ 
7, 14 (XVI, 2, 15) «agneaux au milieu des loups» de 
Le 10, 3, ruse du serpent et candeur de la colombe selon 
Mallh. 10, 16 (XVII, 2, 26.27.38). Un texte d'Ex. 16, 
18, rapporté par Paul dans ZZ Cor. 8, 15 sur la récolte 
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de la manne, sert curieusement de commentaire à la théorie 
stoïcienne de l'équilibre des éléments (XXII, 2, 18). De 
facon moins capricieuse, Grégoire (aprés beaucoup d'autres 
Pères de l'Églisc) christianise le vieux réve nourri par les 
philosophes de contempler Dieu en eux-mêmes, dans 
le miroir d'une âme purifiée, en greffant sur le thème 
biblique de l'àme créée à l'image de Dieu (Gen. 1, 27) 
les variations que lui inspirent les versets de Mallh. 5, 
8 («Bienheureux les cœurs purs, parce qu'ils verront 
Dieu» : X, 1, 7; XXIII, 7, 66) et de Le 17, 21 («Le 
Royaume de Dieu est au-dedans de vous» : XII, 3, 
6) Cette méthode date de loin, qui fait concourir à 
un méme but didactique les richesses de la culture antique 
et les données de la révélation biblique : H.-I. Marrou 
en a signalé les procédés, en étudiant le Pédagogue de 
Clément d'Alexandrie (SC 70, p. 49). 


Un second trait qui caractérise ici 
Exégese lexégése de Grégoire, c'est une place 
allégorique 
considérable faite à la méthode allégo- 
rique. Ne revenons pas sur les exemples déjà cités, qui tra- 
hissent chez lui un démarquage de Philon ` les noces 
d'Isaac (VII, 3, 7-14), la traversée de la mer Rouge (I V, 6, 
9; XVIII, 5, 26) ; voyons plutót comment il applique au 
Nouveau Testament les mémes techniques. La parabole 
du filet (Mallh. 13, 47) n'évoque point la coexistence dra- 
matique du bien et du mal en ce monde, ni le tri opéré 
par les Anges à la fin des temps : elle est citée pour éclairer 
la vie intérieure de l’âme. Un seul vice suffit à corrompre 
sa pureté, de méme qu'un seul poisson mauvais rend inu- 
tlisable le produit de la péche, s'il est mélé aux autres. 
A l'exemple du pécheur avisé, la Tempérance veillera donc 
à assurer une stricte sélection (CXVIII, 5, 12 s.). C'est 
dans la méme optique, avec un souci de transposition 
minutieux, poussé jusque dans les détails, que Grégoire 
interpréte la parabole de la drachme perdue et retrouvée 
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(Le 15, 8-10) : la drachme perdue, c'est l’image du roi, 
empreinte dans l’âme ; la veuve en quête de sa piécette, 
c'est précisément l'àme; peu importe les drachmes qui 
lui restent — les vertus ----, si elle perd celle-là. Elle allume 
donc sa lampe, c'est-à-dire la Raison, puis se réjouit avec 
ses voisines et amies, les puissances de l'àme, dés qu'elle 
a retrouvé son trésor (XII, 3, 15 s.). Voilà deux parfaite 
exemples d'exégése allégorique, où chaque détail d'une 
parabole, interprété hors de toute perspective historique, 
sert à moraliser sur ce qui se joue dans le monde intime 
de l'âme. Un seul cas, en cet ouvrage, d'exégése 
typologique : s'évadant un instant de ces jeux subtils 
pour s'élever à une comparaison des deux Testaments/ 
Grégoire découvre dans la Virginité de Mariam, sœur 
d'Aaron, une préfiguration de celle de Marie, mére de 
Dieu (XIX, 6). 


. . : Délaissant beaucoup d'exégéses de 
πρ Virg tee détail," signalées en leur ‘temps "au fi! 
accommodations commentaire, arrétons-nous ici 
et transpositions : i. SS S ΤΩΝ 
au dossier  scripturaire qu utilise 
Grégoire pour fonder sa doctrine de la Virginité. 

Un premier groupe de textes retient l'attention par 
l'aspect arbitraire ou tendancieux des interprélations. C'est 
évidemment abuser de Gai. 5, 1, que d'entendre du 
mariage (XVIII, 4, 22) ce «joug d'esclave» qui, dans la 
pensée de Paul, visait les pratiques du Judaisme. De 
méme le verset de Matlh. 6, 24, « Nul ne peut servir deux 
maîtres » — c'est-à-dire Dieu et l'argent —, est exploité 
ici pour dénoncer une opposition entre le mariage selon 
la chair et l'union en esprit avec l'Époux divin (XX, 3, 10); 
le lecteur étant sollicité de choisir entre ces deux 
«mariages». La distinction paulinicnne (II Cor. 4, 16) 
de l’o homme extérieur » et de l’« homme intérieur » invite 
à la même option, puisque la Virginité sera pour le mariage 
intérieur et spirituel une «collaboratrice et une aide» 
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CXX, 1, 4-11). Les ascétes extravagants qui «endurent 
la faim jusqu'à en mourir» (XXIII, 4, 4) sont condamnés 
au nom de Hébr. 13, 16 — « Gomme si Dieu se complaisait 
en de tels sacrifices ! » —, alors que l'auteur de l'épitre, 
étranger à de telles pensées, recommandait la bienfaisance 
et la mise en commun des ressources. Enfin, pour insinuer 
que la seule vertu de virginité ne suffit point, et qu'il faut 
bâtir sur elle toutes les « œuvres des commandements », 
Grégoire insére trés subtilement dans sa trame (XVIII, l, 
13-29) des réminiscences de Le 14, 28-30 (parabole de la 
tour inachevée), de 1 Cor. 3, 12 (Jésus-Christ, fondement 
sur lequel on bátit avec de l'or et des pierres précieuses), 
du Ps. 118, 127 («J'ai aimé tes commandements plus que 
lor»). Philon, Clément d'Alexandrie, Origéne, bien avant 
Grégoire, avaient brodé de telles « tapisseries » accommo- 
dant à leur propos des textes bibliques, sans toujours se 
soucier de leur sens obvie : cette technique peut étonner 
ou agacer les Modernes, mais il serait vain de s'en 
scandaliser. Si nous signalons ces fantaisies, ou ces 
accommodations discutables, c'est parce qu'elles consti- 
tuent un trait de culture, intéressant l'historien ; c'est 
aussi parce que de telles manipulations renseignent parfois 
sur la pensée profonde et les intentions de l'auteur. 

De facon moins contestable, Grégoire, trés souvent, 
transpose au bénéfice de la Virginité des textes bibliques visant 
le mariage. Le verset tant cité de /lébr. 13,4 (sur le «mariage 
honorable et le lit nuptial sans souillure ») est de méme 
annexé au profit de la Virginité (XVI, 1, 7). Le festin 
de noces de la parabole (Matih. 22, 11-12), évoqué à 
loccasion de la robe nuptiale (XX, 4, 35), devient celui 
des noces virginales, οἳ l'on prend la Sagesse pour 
compagne de vie. Enfin le salut promis à la femme pour 
sa maternité (/ Tirn. 2, lu), échoit à la Vierge d'une façon 
éminente, en raison de sa fécondité spirituelle (XIII, 3, 
14) : c'est en elle que se réalise la prophétie du Psalmiste 
(Ps. 112, 9) sur la « femme stérile » — appelée telle à cause 
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de sa continence — car elle se réjouit en sa maison d'avoir 
congu des enfants immortels, Vie et Incorruptibilité 
CXIII, 3, 12-20). Ces transpositions, meme si elles mal- 
traitent parfois la lettre des textes, trahissent du moins 
une conviction profonde, que la Virginité vouée à Dieu est 
un cmariage spirituel », qui l'emporte sur les unions 
humaines par une fécondité plus vaste et plus haute. 


Citations A ces exégéses, souvent ingénieuses 
traditionnelles mais somme toute assez subjectives, 
Grégoire ajoute heureusement le poids de textes bibliques 
qui plaident spontanément en faveur de sa doctrine de 
la Virginité chrétienne. « L'homme non marié a souci des 
affaires du Seigneur, et l'homme marié a souci des affaires 
du monde » (7 Cor. 7, 32-33). Cette constatation de saint 
Paul est alléguée (IX, 2, 17; XX, 3, 13) pour fonder la 
supériorité d'un état de vie qui se caractérise par une 
préférence absolue donnée à Dieu, sans tiraillements ni 
partage (/ Cor. 7, 35. De Virg., Pr. 1, 10.4). Il s’agit encore 
d'un mariage, dont l'union du Christ et de l'Église constitue 
larchétype : « La Vierge doit se garder pure pour l'Époux 
qui se l'est unie légitimement, elle qui n'a ni tache, ni ride, 
ni rien de tel » (Éphes. 5, 27. De Virg. XVI, 2. 14). « L'âme 
s'est unie au Seigneur pour devenir un seul esprit avec lui » 
(4 Cor. 6, 17. De Virg. XV, 1, 13), mais Paul ne l'exhorte-t-il 
pas aussi à « offrir son corps en victime vivante, sainte, 
agréable à Dieu» (Rom .12, 1. De Virg. XXIII, 7, 24)? 
Une allusion à la vie des Anges (Le 20, 36. De Virg. 
XIAC, 4, 15) qui «ne prennent ni femme ni mari» (Le 20, 
34-35. De Virg. IV, 8, 11), un rappel de la prescription de 
Moise qui ordonnait au peuple de se préparer dans la 
continence à la manifestation de Dieu (Ex. 19, 15. De 
Virg., XXIII, 7, 37) complètent ce dossier, composé 
surtout de textes pauliniens. On ne peut clore ce chapitre 
sur les sources bibliques du traité, sans rappeler les noms 


des grandes figures souvent évoquées à lhorizon de ces 
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pages, dont certaines prophétisaient la Virginité que le 
Christ et sa mère allaient ramener sur terre : Isaac, Israël, 
Moise, Aaron, Mariam, David, Élie et Jean Baptiste. 


III. Les sources patristiques 


En abordant ce troisiéme terrain oü s'enracine la pensée 
de Grégoire de Nysse, soulignons, plus encore que pour 
la recherche des sources philosophiques et bibliques, le 
caractère partiel et conjectural de ces repérages. En lisant 
son De Virginitate, il eût fallu avoir présent en mémoire, 
à propos de chaque théme, ce qu'en avaient écrit tous scs 
devanciers ! Or tant de textes ont péri (la majeure partie 
de l’œuvre d'Origéne) : en matière de littératures anciennes, 
nous ne travaillons souvent que sur des épaves. De plus, 
des instruments de travail manquent encore pour pratiquer 
des quadrillages exhaustifs et tracer commodément des 
pistes dans l’ample et dense forêt des textes qui ont 
survécu : à quand la parution d'un Kittel patristique? 
Il arrive méme, hélas, que des spécialistes chevronnés, 
aprés avoir admirablement défriché un secteur de la forét, 
publient de gros livres sans les compléter par l'indispensable 
Index rerum et nominuml: combien de richesses restent 
ainsi enfouies, difficilement accessibles au chercheur qui 
essaie de constituer le «dossier» d'un théme. Malgré 
le grand nombre des /ieux paralléles cités dans notre 
commentaire, nous ne nous illusionnons donc pas sur les 
limites et les lacunes de cette enquéte. Mais quand il 
s'agit de déceler des sources, l'entreprise s'avére de surcroît 
fort conjecturale. Trop de malentendus sévissent en ce 


X 


domaine, pour qu'on ne s'arréte point ici à formuler 


1. Nous pensons particulièrement aux remarquables ouvrages de 
W. Vóiker, Das Vollkommenheitsideal des Origenes, Tübingen 1931 ; 
Gregor uon Nyssa als Mystiker, Wiesbaden 1955. 
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quelques précisions. En vertu de ladage « post hoc, 
ergo propter hoc », on signale parfois un emprunt, et l'on 
qualifie trop facilement de source un texte antérieur, qui 
présente certes des analogies de doctrine ou de style, sans 
prouver pour autant qu'il a exercé la moindre influence. 
Peut-étre, comme son cadet, ce texte, dérive-t-il d'une 
source commune, plus ancienne, ignorée, ou méme perdue ! 
D'ailleurs, à supposer qu'on ait été assez heureux pour 
retrouver les maillons d'une chaîne, auquel d'entre eux 
faudra-t-il rattacher notre auteur? a xVloise était le type de 
la Loi», écrit Grégoire (XVIII, 5, 31). Est-ce à Philon, 
à Clément d'Alexandrie, ou à Origéne qu'il emprunte 
directement la formule ? De qui dépend-il le plus immédiate- 
ment, dans sa doctrine sur l'âme créée À l'image de Dieu? 
En l'absence d'une référence explicite à un écrivain 
ancien — or Grégoire, dans cet ouvrage, ne cite par son 
nom aucun Père de l'Église —, on ne parlera donc de sources 
qu'avec beaucoup de circonspection. Une ressemblance 
fondée sur un mot. a fortiori sur une idée différemment 
exprimée, ne saurait suffire pour plaider un procés en 
recherche de paternité. 11 y faut une convergence d'indices, la 
conviction qu'il existe une parenté se renforçant d'ailleurs 
quand les mémes parallélismes ne jouent plus avec un 
autre auteur. Nous ne retiendrons donc dans ce chapitre 
que des sources, entendant ce terme dans son sens le plus 


strict. 


Une dévotion de sa famille pour 
Origène Grégoire le thaumaturge, ses contacts 


avec le petit groupe qui compilait la Philocaliel, autant de 


I. Cf. J. Ghibomont, «L'Origénisme de saint Basile», dans 
L'homme decant Dieu (Mélanges H. de Lttbac), Puris 1963, t. 1, 
p. 281-294. C'est prés de Grégoire de Nazianze, à Constantinople, 
en 379-382, que Jéróme prendra le « virus origénien »| « Origencm... 
hominem, juxta Didyrni Videntissententiam, alterum post Apostolum 
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raisons qui invitent à chercher dans ce premier ouvrage 
de Grégoire de Nysse des réminiscences d'Origéne. De fait, 
celui-ci pourrait bien s'étre souvenu du maitre alexandrin 
dans certaines de ses exégéses. La variante ἀγγεῖον, intro- 
duite dans la parabole du filet (CXVIII, 5, 15), vient 
peut-étre du Com. in Maith., X, 12 (GCS 40, p. 14, 33)? 
L'étymologie proposée pour κηδὰρ (IV, 4, 21), qui 
n'apparaît ni chez Philon, ni chez Clément d'Alexandrie, 
niais chez Hilaire et Jéróme, a bien des chances d'etre 
empruntée à Origéne : «Cedar, nigredo vel obscuritas 
interpretatur » (Com. in Canticum, I, 46 ; GCS 33, p. 113, 
18) Les considérations sur la e pesanteur» des pécheurs, 
opposée à la o légèreté » des saints, avec à l'appui des 
allusions à Ex. 15, 5 et à Zach. 5, 7, telles qu'elles sont 
développées dans VHom. sur l'Exode, VI, 4 (GCS 29, 
p. 195, 13 = SC 16, p. 152) et VHom. sur Isaie, VI, 6 
(GCS 33, p. 277, 9.16), se lisent ici encore, vraiment trés 
proches, au chap. XVIII, 5 (lin. 26.29.30.35-40). 

Pour tout ce qui touche au monde intérieur de l'âme, 
on ne peut douter que Grégoire fréquemment encore se 
souvient d'Origéne. Sa conviction que /'image demeure 
toujours présente dans le pécheur, encore que ternie 
- image du roi, non point entièrement perdue, mais 
cachée sous l'ordureo (XII, 3, 23) -, cette conviction 
(d'autant plus remarquable qu'elle ne s'autorise point, 
comme chez Origéne, d'une distinction entre image et 
ressemblance) s'apparente pourtant, comme l'a noté 
R. Leysl, à ce sentiment trés origénien2 que l’âme, une 
fois marquée du cachet divin, ne peut plus en perdre 


complétement la trace : « Quia talis et tantus est pictor, 


Ecclesiarum magistrum », êcrit-il dans la préface de sa version des 
Hom. in Ezcchlclern (GCS 33, p. 318). 

1. R. Leys, L'image de Dieu, p. 111-116, et, au ch. IV de notre 
introduction, p. 156-157. 

2. Cf. IL Ckouzel, Théologie de l'image de Dieu chez Origine, 
p. 208. 
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imago ejus obscurari per incuriam potest, deleri per 
malitiam non potest. Manet enim semper imago Dei, 
licet tu tibi ipse superducas imaginem terreni » (Hom. in 
Genesim, XIII, 4 ; GCS 29, p. 119, 25 = SC 7, p. 224). 
Si Grégoire réprouve les spéculations d'Origéne sur 
l’origine des âmes — vòs refroidies en ψυχαί ---, ses 
allusions à Vépaississement (WkAy^v^ ) de l'esprit sous l'effet 
des passions (IV, 5, 1) rendent pourtant un son origénien : 
méme perception d'une déchéance et d'une régression 
devant cet intellect qui se matérialise, s'alourdit, s'englue 
dans le terrestre. A Origéne encore, Grégoire doit l'inspira- 
tion de sa doctrine des sens spirituels, comme l’a montré 
naguère K. Rahnerl. On en trouve ici une amorce, avec 
l'utilisation du verset de Hébr. 5, 14 : « Nos sens n'ont pas 
été exercés à discerner exactement le beau de ce qui ne 
lest pas * (XL, 2, 7). 

Mais abordons /a doctrine méme de la Virginité. Dans un 
passage du Conlra Celsum, I, 35 (GCS 2, p. 86,23), Origéne 
affirmait qu'il convenait à une vierge seule de mettre au 
monde l'Emmanuel, « Dieu parmi ποις». Grégoire lui fait 
écho : « Notre seigneur Jésus Christ n'est pas entré dans 
le monde par un mariage, afin de montrer par le mode de 
son incarnation ce grand mystére, que seule la pureté est 
capable d'accueillir Dieu » (II, 2, 12). Quant à la doctrine 
méme du e mariage spirituel » du Verbe et de l’âme, du 
Christ et d'une vierge, c'est bien chez Origéne que Grégoire 
de Nysse l'aura apprise, dans les Homélies etle Commentaire 
sur le Cantique, ou, pour ne citer qu'un exemple2, dans cette 
Horn, sur le Léuitique, XII, 5 (GCS 29, p. 464, 25) : « Audis 
quomodo sponsus dicitur Christus, sponsa vero ejus anima 
dicitur, quae fidei simplicitate et actuum puritate incor- 


1. « Le début d'une doctrine des cinq sens spirituels chez Origène », 
dans RAM, t. XIII, 1932, p. 113-145. 

2. Cf. encore Hom. in Genesim X, 4 (GCS 29, p. 98, 1 = SC 7, 
p. 190). 
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rupta probatur et virgo ». Et chez Grégoire, en son De 
oirginilate: «L'âme attachée à l'époux incorruptible...» 
(XX, 4, 42) ; «la vierge doit sc garder pure pour son 
époux » (XVI, 2, 11). 

C'est toutefois au sujet du thème de la fécondité de la 
virginité chrétienne que se manifestent de la façon la plus 
flagrante les dettes de Grégoire. Qu'on relise le paragraphe 
de VHom. sur la Genèse, VI, 3 (GCS 29, p. 69, 18— SC 1, 
p. 150) traitant de «l'enfantement des fils de l'Église » : 
au dossier scripturaire, figurent des textes d'/sare 26, 18 
(«Seigneur, en votre crainte nous avons concu et enfanté ; 
nous avons donné l'esprit du salut à la terre ») et de 
I Tim. 2, 15 (« La femme sera sauvée par sa descendance»), 
avec des allusions à la merveilleuse fécondité de la femme 
stérile, à celle plus extraordinaire encore de Paull, enfan- 
tant des fidèles dans le Christ. Mêmes idées et même 
arsenal biblique dans deux passages de ce traité, en XIII, 
3, 13 et surtout en XIX, 30. Signalons enfin la singulière 
rencontre du Fragment 281 in Mallh. 12, 46-50 («Toute 
áme vierge ayant congu du Saint-Esprit pour engendrer 
la volonté du Pére est la mére du Christ» (GCS 41, 1, 
p. 126) et cette phrase du présent ouvrage : « A chacun, 
il est possible de devenir mère (du Christ), selon cette 
affirmation du Seigneur : « Celui qui fait ma volonté est 
mon frère, ma sœur, ma mère » (XIV, 3, 19). Sans doute 


les spécialistes d’Origènel percevront-ils en ces pages 


1. Cf. aussi Hom. in Genesim XI, 1 (GCS 29, p. 101, 25-102, 2 - 
SC 7, 196). 

2. Nous ne serions pas étonné toutefois que le progrés des études 
philoniennes révéle plus de liens qu'on n'en imaginait naguére entre 
Philon et Grégoire de Nysse, ot qu'il faille porter un jour à l'actif do 
Philon bien des influences dont on faisait honneur jusqu'ici à Origéne. 
Ainsi va la critique des sources, qui souvent procéde par remontées 
successives. Un exemple en fut donné récemment quand, sur un tout 
autre probléme, celui de la théologie mystique, W. Vólker (Gregor 
von Nyssa ais Mysliker, Wiesbaden 1955) ot H. Crouzel (< Grégoire 
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d'autres échos familiers ; ce premier bilan du moins se 


révèle déjà assez riche. 


Grégoire de Nysse s'est-bil souvenu 

Méthode dOlympe JjangUe[ de: Méthode d'Olympe 
en écrivant son De Virginitate? La présence de traits 
communs pourrait s'expliquer par la similitude des sujets 
traités. On sait aussi que non seulement Grégoire ne 
nomme pas ses sources, mais qu'il exploite avec tant 
d'originalité scs matériaux d'emprunt qu'il devient trés 
malaisé d'en déterminer l'origine. Si Méthode a été cité 
une vingtaine de fois dans le commentairel, pour illustrer 
tel ou tel théme, si nous avons méme la conviction intime 
que Grégoire a beaucoup retenu du Banquet, nous sommes 
beaucoup plus embarrassé pour en administrer la preuve. 
On ne saurait exclure, mais on ne peut non plus prouver, 
que les variations autour des mots άφραστο (X, 1, 25), 
ἀγγελικὸ (XIV, 4, 16), δέλεαρ CX XI, 2, 3), ou l’exégèse 
de Zs. 26, 18 (XIX, 32.44) viennent directement de 
Méthode. Dans ce dernier cas, en raison d'autres indices 
émergeant du contexte, nous avons pourtant incliné en 
faveur d'une influence origénienne. Géné par cette disette 
de preuves apodictiques, abattons de suite nos deux 
meilleures cartes : d'abord l'interprétation assez étrange 
(nous n'en connaissons pas d'autre exemple avant Grégoire) 
de Gen. 2,18 : o Dieu dit : 11 n'est pas bon que l'homme/: 


soit seul ; faisons-lui une aide semblable à luie. Assez 


de Nysse est-il le fondateur de la Théologie mystique », dans RAM", 
t. XXXIII, 1957, p. 189-202) revendiquérent pour Origéne bien des 
éléments que J. Danirlou (Platonisme et théologie mystique, Paris 
1944) avait trop complaisamment présentés comme des points de 
départ absolus chez son auteur. C'est pourquoi, dans ce paragraphe, 
pour ne pas donner dans lo méme travers, nous avons essayé de 
nous tenir en garde contre une inflation origénienne toujours 
séduisante. 
1. Cf. en fin d'ouvrage, l'index des auteurs anciens cités. 
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paradoxalement, Méthode (Banquel, ΠΙ, 8, 45.53 ; SC 95, 
p. 108) voit là une aide donnée au Christ, c'est-à-dire 
o les âmes qui sont ses accordées et ses épouses ; ... la 
0 vierge » dont parle l'Apólre en 11 Cor. 11,2; les meilleurs, 
qui e sont ses accordées et ses épouses, pour recevoir la 
pure et féconde semence de sa doctrine, et, apportant 
lante (βοηΟούντε) de leur prédication, coopérer (συνερ- 
γήσωσι) au salut des autres » Dans le De virginitate 
(IV, 9, 2), où Grégoire se réfère d'ailleurs explicitement 
lui aussi à Gen. 2, 18, n'entendrait-on pas un écho atténué 
de cette exégése insolite? « C'est pour réaliser cette pensée 
et ce désir sublimes (c'est-à-dire la contemplation du Pére 
et limitation de l'archétype), que la Virginité fut donnée 
à l'homme, selon l'avis de 1 Écriture, comme collaboratrice 
(συνεργὀ ) et comme aide» (βοηθὸ ). Certes l'application 
diffère, car jamais Grégoire ne plagie servilement: aide est 
apportée ici à l'homme, et là au Christ ; dans les deux cas 
toutefois, vierge ou virginité sont présentées comme des 
associées, voire des épouses. Une telle interprétation, aussi 
inattendue, ne peut avoir été tirée de Gen. 1, 28 par deux 
auteurs, sans qu'on imagine entre eux quelque lien, ou 
quelque source commune jusqu'ici inconnue. 

Voici une seconde preuve, peut-étre plus convaincante 
encore : l'exégése de la parabole de la drachme perdue 
selon Le 15, 8-9. De façon assez étrange, Méthode (Banquet, 
IX, 4, 10: SC 95, p. 275) y associe le souvenir de l'obole 
de la veuve (Le 21, 2). Grégoire s'attache à la méme 
parabole pour la commenter à sa maniére, en une 
minutieuse et longue allégorie, renchérissant méme sur 
Méthode, puisqu'il évoque tout ensemble non seulement 
la drachme (Le 15, 8-9) etla veuve ( 21,Le 2), mais encore 
limage du roi, frappée sur le denier de César (Mc 12, 16). 
Convergence fortuite? 11 ne semble pas, si l'on prête 
attention à deux autres coincidences des mémes textes : le 
motxôrcpiov qui est absent de la parabole, mais qui se lit dans 
le Banquet IX, 4, 11, réapparaît dans le De Virg., ΧΙΙ. 3,24 
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(où il avait intrigué H Musurillol) sous la forme κόπρο . 
L'ordure désigne chez Méthode «les passions qui enté- 
nèbrent et obscurcissent l'àme» et, chez Grégoire, la 
« souillure de la chair », c'est-à-dire « la souillure contractée 
par malice», «voilant la beauté de l'àme» (XII, 3, 2). 
Cette interprétation identique, greffée sur un méme mot 
qui est venu s'insérer ici et là, de facon insolite, dans la 
parabole de la drachme, ne peut s'expliquer par une série 
de hasards. Or un nouvel indice vient encore renforcer 
cette conviction ` Lampe, dans son Patristic Greek Lexicon, 
ne cite que deux exemples du verbe ἀποσαρουσθαι, 
prélevés dans le Banquet, IX,4,4 etle De Virg., XII, 3, 25, 
dans le contexte méme des passages que nous venons 
de comparer. Il paraît donc hors de doute, en raison de 
l'exégése de Dono, en raison surtout de la convergence 
d'indices relevés dans ces commentaires de la parabole 
de la drachme, que Grégoire s'est send du Banquet de 
Méthode d'Olympe. 

Ce fait étant acquis, citons divers thémes et expressions 
dont on peut dire, sans avoir les moyens d'ajouter plus, 
que vraisemblablement Grégoire les a empruntés à cet 
ouvrage qu'il connaissait bien : le mot ἀνωφερὴ (ΧΙ. 4, 3), 
les allusions à la pureté qui déifie (I, 21), aux ailes de la 
Virginité (II, 3, 7), au caractére sacrificiel de son offrande 
CX XIII, 7, 41). La liberté avec laquelle Grégoire remodèle 
ses emprunts empéche toutefois qu'on puisse dénoncer 
ceux-ci avec certitude. Du moins deux passages s'imposent 
à l'attention, qui suffisent à prouver, semble-t-il, une 
influence du Banquet de Méthode d'Olympe. 


Au chap. XXIII, 1, 6, du De Virg., 


Basile de Césarée UP : : : 
Gregoire fait allusion a des « instruc- 


tions écrites » (ἐγγραφοι διδασκαλίαι), déjà connues du 


1. J. Daniélou et H. Musurillo, From glory to glory, New York 
1961. p. 291. note 13. 


SOURCES DU TRAITÉ 135 


public, qui enseignent par le détail les conditions de la vie 
ascétique : « Comment organiser son existence..., quelles 
choses éviter, à quelles occupations s'exercer, la mesure 
d'abstinence à garder, etc. ». On s'accorde d'ordinaire 
à voir là une référence aux premiers écrits spirituels de 
Basile de Césarée, les Régles morales et les Ascétiquesl. 
Une telle indication de Grégoire, d'autant plus précieuse 
qu'elle est unique en cet ouvrage, invite donc à chercher 
dans le De Virginitate des points communs avec les plus 
anciens écrits de Basile. On le verra par le commentaire, 
ces points communs ne manquent pas.  Redisons-lc 
toutefois, Grégoire prend trop de liberté avec les textes qu'il 
a lus pour que souvent on puisse avec certitude taxer de 
sources des passages parallèles, dont on le soupçonne 
pourtant de s'être inspiré : les divergences qu'il introduit 
pourraient étre invoquées presque toujours pour nier une 
parenté. Ainsi n'osons-nous verser à ce dossier la condamna- 
tion des ascétes oisifs qu'on lit dans les Ascétiques, GR XLII 
el dans le De Virg., XXIII, 3, 18-21, encore qu'elle vise 
sans doute les mémes milieux23 Par contre, quand Grégoire 
loue Élie et Jean-Baptiste d'avoir «retenu leurs yeux de 
divaguer» pour se vouer à la contemplation de Dieu au 
désert (VI, 1, 15) on peut penser avec quelque vrai- 
semblance qu'il emprunte à Basile ce mot ἀμετεώριστο 
qui lui est si cher8, dont on ne connait pas d'autres emplois 


avant lui, et qui surgit précisément dans les Ascétiques, 


1. Nous adoptons la terminologie fixée par Dom J. Gribomont 
dans son Histoire du texte des Ascétiques de saint Basile, Louvain 1953. 

2. Il semble, à lire Basile (PG 31, 1025 A) que, pour légitimer 
leur paresse, ils invoquaient le verset de Mallh. 6, 25 «Ne vous 
inquiétez pas pour votre vie, do ce que vous mangerez...» Basile 
et Grégoire (XXIII, 3, 20) leur opposent l'un et l'autre 77 Thess. 3, 12. 
Basile néanmoins met l'accent sur le «service des indigents », sur 
la φιλαδελφία qui inspire le travail (PG 31, 1025 A 10, B 12). 

3. Aux trois exemples basiliens cités par Lampe, PGL, ajoutons 
un quatriéme : Hom. in illud: Attende libi, IV (PG 31, 208 A 14). 
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PR CXCVII el surtout CCI (PG 31, 1213 A, 1216 C) pour 
caractériser l'attention, l'assiduité à Dieu dans la prière. 
Doin Gribomonti a signalé jadis que l'expression κοινὸ 
pio , désignant l'état de manage opposé à celui de virginité 
consacrée, apparait encore pour la premiére fois dans les 
GR VI et XXXII (PG 31, 928 A5. 996 B3) ; de méme 
l'adjectif κοσμικό en vient, dans la GR XXI (PG 31, 
976 R8), à viser une catégorie sociale, celle des gens 
engagés dans le mariage. Or ce traité de Grégoire de Nysse 
adopte la méme terminologie nouvelle (Pr. 1, 3.7 et 
et XVIII, 5, 20). La GR VII, qui vantait les avantages 
de la vie communautaire et citait le texte de l'Ecclésiaste 
« Malheur à celui qui est seul lorsqu'il tombe, parce qu'il 
n'est personne pour le relever» (PG 31, 929 B), cette 
règle pourrait bien avoir inspiré un passage du De Virgi- 
nilale, oü Grégoire utilise le méme verset pour montrer 
l'utilité d'un directeur spirituel : le verbe ἀνορθοῦν 
(XXIII, 3, 9) — «il n'a personne pour le redresser» — 
qui ne figure pas dans l'Écriture, se lisait aussi dans la 
régle basilienne, du moins sous la forme trés voisine 
ἐπανορθουν (PG 31, 929 ΑΘ). On remarquera d'ailleurs que 
Basile, décrivant les inconvénients de la vie solitaire 
(col. 932 C12), soulignait que l'ermite n'a personne pour 
éprouver (δοκιμάζειν) la valeur de scs œuvres ` affirmation 
implicite de l'utilité d'un directeur. Sans doute faut-il 
encore ranger parmi les sources les GR XVIII et XIX qui 
dictaient la conduite à tenir en matiére de nourriture : 
proscrire la satiété (κὁρο |: col. 965 B14), bannir méme 
lagrément, (τὸ ἠδὺ : col. 968 C4) et le plaisir (ηδονἠ 

col. 968 C6, 965 B14) qui accompagnent le manger, pour 
n'user que de ce qui est nécessaire à la vie (969 B9). Le 
mot χρεία — Vuliliié (col. 968 B13, C5) — résume ces 
préceptes de stricte modération : «se servir des choses 


1. « Le renoncement au monde... ». Jrinikon, t. XXXI (1958), p.295 
cl 302-305. Ci. toutefois Clem. d'Alex., Slromalc$t VII, VII. 49,8 
(GCS 17,37 ; PG 9,469 c). 
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nécessaires pour vivre, aussi longtemps que c'est utile 
(μέχριτη χρεία : col. 9G5 B12). Mais Basile ne s'en prenait 
pas seulement aux goinfres qui se gorgent de nourriture, 
il mettait aussi en garde (col. 9G5 B) contre les excés de 
ces ennemis de Dieu « marqués au fer rouge dans leur 
propre conscience » (/ Tirn. 4, 2), « qui s'abstiennent de ces 
aliments que Dieu a créés pour étre pris avec action de 
gráces... : car tout ce que Dieu a créé est bon » (/ Tirn. 4, 
2-4). Entendons maintenant Grégoire : s'il use plusieurs 
fois de / Tirn. 4, 2, c'est contre des ascétes rigoristes 
dénigrant le mariage (VII, 1, 12 et 2, 23) ; mais 1l critique 
lui aussi expressément «ceux qui endurent la faim jusqu'à 
en mourir « (XXIII, 4, 3) et surtout, au chap. XXI, 2, 12 
oü il s'essaie à préciser les limites des jouissances permises, 
il s'exprime en des termes qui rappellent de très prés ceux 
de son frère Basile : «il faut veiller à ce que ce soit non 
pas le plaisir (ηδονἠ), mais l'utilité (xpeia) qui définisse 
en chaque cas la mesure de la conduite tempérante (cf. 
encore XXI, 3, 6). En ces quelques textes, le parallélisme 
des idées et des expressions, autorise, semble-t-il, à quali- 
fier de sources ces régles de Basile : déjà sans doute, dés 
371, aprés divers tátonnements, avaient-elles pris une 
forme proche de celle que nous leur connaissons. 


Aucun texte n'a exercé une influence 

Basile dAncyre profon«jc p)us manifeste sur 
cet ouvrage que le traité restitué par F. Çavalleral à 
Basile d'Ancyre : « De l'intégrité véritable en la Virginité »1. 
Avant de devenir évêque et l'un des chefs du parti 
homéousien, Basile avait exercé la médecine : ce qui 


expliquerait quelques crudités de langage. Une sorte de 


1. « Le De Virginitate de Basile d'Ancyre » dans RHE, t. VI (1905), 
p. 5-14. 
2. PG 30, 669-809. 
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conspiration du silencel avait enveloppé ccs pages : dans 
son article « Dicta y Virginidad : Basilio de Ancira y san 
Gregorio de Nisa» (Miscelanea Comillas, t. XIV, 1950, 
p. 189-197), J. Janini Cuesta attira l'attention sur cet 
important traité et, le premier, suggéra l'hypothése d'une 
influence de Basile d'Ancyre sur Grégoire de Nysse 

affirmation d'ailleurs plutót que démonstration, car il ne 
suffit pas pour établir une filiation littéraire de juxtaposer 
les résumés des deux ouvrages. Ces vues panoramiques, 
prises à haute altitude, ne dispensent pas de la recherche 
minutieuse, au ras des textes, des parallélismes de formules 
et d'idées. Janini Cuesta alléguait cet unique exemple 
tiré du De Virg. XXI, 1, 8 : «Bien qu'il constitue un 
genre unique, ainsi qu'on peut l'entendre dire aux sages, 
le plaisir, comme l'eau qui se divise à partir d'une source 
unique en différents canaux, etc.». Le rapprochement 
avec le De Virg. de Basile, chap. IV (PG 30, 677 B12) 
simposait en effet, mais, en raison de l'allusion aux sages, 
la coincidence des formules, trés remarquable, plaiderait 
peut-étre en faveur d'une source commune plutót qu'en 
faveur d'une influence directe? Nous hésitons pareillement 
à présenter comme des sources tel ou tel des nombreux 
textes paralléles de Basile d'Ancyre, allégués dans notre 
commentaire. Abandonnons ceux qui pourraient prêter 
à contestation — encore que leur nombre et leur conver- 


1. Th. Camelot note à ce sujet : : Ces réflexions avaient choqué 
Γ« honnéteté » des Éditeurs bénédictins ; elles sont, à notre connais- 
sance, à peu prés les seules qui témoignent d'une connaissance des 
réalités psychologiques et physiologiques profondes, engagées dans 
le mystère de la Virginité » [Éludes Carmélilaines, 1952, p. 290-291). 

2. Cf. par exemple les textes sur le miroir de Tüme (XI, 5, 6 et 
PG 30, 672 C), les différente adultéres (XVI, 1 et col. 725 B), 
l'impossibilité de servir deux maîtres (XX, 3, 10 et col. 705 D), 
l'égalité de l'homme et de la femme (XX, 4, 3G et col. 676 D, 772 BC), 
la connexion entre goût, cl volupté (XXL, 2, 4 et col. 681 BC), 
l'équilibre des quatre éléments (XXII, 1, 19 et col. 688 C, 693 BC), 
la promotion au rang dos anges (XXIII, 7, 47 et col. 772 C), etc. 
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gence constituent un argument —, pour ne retenir que 
les traits de parenté les plus évidents : ainsi (II, 2, 5) 
la Virginité est-elle présentée ici comme «le privilège 
(ἐξαίρετον) de la nature incorporelle » et là /PG 30, 
672 B7) comme «le privilège de l'àme incorporelle ». On 
lit encore des développements sur les «embarras du 
mariage» qui progressent ici et là selon des procédés 
singuliérement identiques, relevant de la dichotomie 

Basile suppute les malheurs de l'épouse mariée soit à un 
bon soit à un méchant mari (col. 716 D2.6), et encore, 
dans le premier cas, distinguait-il les craintes éprouvées 
pour le mari ou présent ou absent (cf. Grégoire : III, 6, 23) ; 
puis il déplore les inquiétudes de la mére pourvue de bons 
ou de mauvais enfants (col. 717 A6.8) et s'apitoie enfin 
sur les afflictions de la veuve sans progéniture ou 
chargée d'orphelins (717 A11.B2). La présence de ces 
procédés et de ces thémes chez Grégoire (III, 6, 22-31 et 
7, 17-20) pourrait certes s'expliquer par l'influence d'une 
tradition diatribique, mais quand, dans les deux traités 
et dans le même contexte, apparaît un mot aussi rare que 
συναποσχίζεσθαι (III, 6, 14 et PG 30, 716 C14), avec les 
métaphores qu'il exprime et qui l'accompagnent — une 
fibre se détachant du cœur de la mère avec l'enfant qu'elle 
met au monde ; une áme morcelée —, quand un méme 
verset biblique surgit peu aprés /Gen. 3,16 : col. 717 C et 
III, 6,20), on ne peut pas ne pas croire à un emprunt. 
Basile et Grégoire ont insisté encore sur ce fait (Gen. 4, 1) 
qu'Adam ne connut point five avant d'avoir été chassé du 
Paradis! (col. 777 C et XII, 4, 10), et sur cette idée, 
d'inspiration platonicienne, qu'une postérité leur fut donnée 
pour les consoler de la mort (ἵνα τὸ θνητόν λοιπὸν τη 
φύσεω τη διάδοχη των παίδων παραρ.υθήσηται : 777 C 9 
et XII, 4, 23). Il faut relire dans les deux ouvrages cette 


1. Cf. le mot ixzeroot (PG 30, 777 C 8 et XII, 4, 17), et les mots 
ἐκβάλλεσοα:. (col. 777 D 1), συνεκβἀάλλεσοαι (XII, 4, 14). 
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comparaison longuement filée — appliquée aux troubles 
de la vie intérieure — d'une pierre jetée dans une eau 
tranquille, dont les orbes, se propageant, gagnent bientót 
la totalité de l'espace liquide (PG 30, 700 C et XV, 2, 1-13). 
Quand Grégoire met en garde contre des rigueurs excessives 
qui risqueraient, en affaiblissant le corps, de nuire à la 
contemplation (X XII, 1), il s'inspire des conseils de mesure 
donnés parBasilc d'Ancyre. Soulignons cette harmonie, puis- 
qu'onl'a plusieurs fois méconnuel. «Les dévots du Λόγο 

doivent se livrer à l'ascése λόγω καὶ HI ἁλογία (PG 30, 
689 B5), cherchant un juste milieu, sans écarts ni à droite 
ni à gauche, comme les y invite l'Écriture (col. 684 G. 
692 A. 744 A). A quoi servirait-il d'cxlé.nuer le corps? 
Les mots ασθένεια et αχρηστία ponctuaient les développe- 
ments de Basile, en ses chap. VIII-XII (col. 684 C15. 
685 A12. 688 DI. 689 A2.6.12. 689 CIO. 692 A12. 693B2.4 
et col. 684 C15. 692 A12. 692 C4. 8). Quoi de plus 
contraire à la raison (ἀἁλογώτατον) que de rendre le corps 
inutilisable en raison de sa faiblesse (την ἐξ ἁσθενεία του 
σώματο αχρηστίαν : col. 684 C15), alors qu'il doit servir] 
comme un bon cheval sert son cocher (685 A), comme un 


1. On s'étonne de lire sons la plume de J. Daniélou : « Les chapitres 
XXI et XXII (du De Virg, de GNys.) ont pour objet de critiquer 
les excès de certaines formes d'ascése. Or José Ian Cuesta a établi 
que ces chapitres visaient directement le Traité sur la Virginité 
de Basile d'Ancyre. » (« Saint Grégoire de Nysse dans l'histoire du 
.Monachisme », dans vol. collectif : Théologie de la vie monastique, 
Paris 1961, p. 134). Janini Cuesta heureusement n'a établi rien do 
tel, et la doctrine ascétique de Basile d'Ancyre brille au contraire 
par sa modération. Méme affirmation erronée, toujours patronnée 
par Cuesta, dans : Conspiration chez Grégoire de Nysse » (L'homme 
devant Dieu. Mélanges offerts au Pire H, de Lubac, 1, p. 296) : « Tout 


ce chapitre» — l'auteur vient de citer le ch. XII, mais il faut lire 
ici XXII — «est une. polémique contre l'ascése excessive de Basile 
d'Ancyre :. 


2. Les mots ὑπηρετεῖν, υπηρεσία reviennent souvent dans ces 
passages, chez Basile d'Ancyre : PG 30, 688 D 2, 689 C5.10, 692 
B 7.8 C 6.9.14, 693 B. 1.2. 
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bon esclave sert son maître (689 CD) ? Basile recommandait 
de prendre soin du corps (σώματο επιμἑέλειαν ποιεῖσθαι), 
non à cause du corps, mais parce que nous bénéficions 
de ses services pour « philosophero /PG 30, 692 B9). On 


` 


retrouve chez Grégoire la même référence à l'Écriture 
pour próner un juste milieu dans lascèse (XXII, 1, 15), 
la même mise en garde contre un corps trop affaibli 
(XXII, 1, 12 : ἐπεισάκτοι ἀσθενείαι ), perdant toute 
utilité (XXII, 2, 21 : αχρηστίαν), la méme insistance sur 
le service (XXII, 2, 25 : ὑπηρεσίαν) qu'il doit rendre. 
Le début du chap. XXII, I de Grégoire rappelle parti- 
culiérement celui du chap. X de Basile : on déplore ici et 
là que l'áàme en vienne à étre trop occupée (col. 689 A2 
et X XII, 1,5.14 : ἀσχολειν) d'un corps déprimé (col. 689 A2: 
"Tov σώματο ασθένεια; X XII, 1.14: mepi rob. σωματικού 
πόνου ) ; que, ramenée vers le bas (col. 689 ΑΙ : κάτω 
ζαοέλκουσα; XXII, 1,5: κατήγαγον), elle ne prenne plus 
son vol vers les réalités célestes (col. 689 A3 : πρὺ τὰ 
ουράνια), ne chemine plus dans les hauteurs, ni ne 
regarde plus les réalités d'en haut (X XII, I, 7-8). L'allusion, 
dans un contexte proche, à la jeunesse dont il ne faut pas 
attiser le feu (col. 685 C2 et 693 B6 : πυρ èm mvp ; XXII, 
2, 15 τη πυρώσεω προσθήκα ) et à la vieillesse qu'il ne 
faut point accabler de glaces ni de flétrissures nouvelles 
(PG 30, 693 B et XXII, 2, 16), la mention du cocher 
(col. 685 AB. 688 A), autant d'indices qui trahissent, en 
dépit de grandes libertés, une indéniable exploitation du 
texte de Basile d'Ancyre par Grégoire de Nysse. Ajoutons 
enfin, de préférence à d'autres exemples signalés dans le 
commentaire, cette condamnation des «cohabitations 
suspectes» (XXIII, 4, 9) sous prétexte de «fraternité» 
(cf. aussi PG 30, 756 B). Grégoire doit à Basile d'Ancyre 
plus qu'à quiconque. Quand et comment prit-il connais- 
sance de son ouvrage, composé vraisemblablement avant 
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3581? On sait du moins qu'à la fin de 359, Basile de Césarée, 
s'arrachant pour un moment à sa solitude du Pont, vint 
à Constantinople pour y faire front commun contre les 
Anoméens avec Eustathe de Sébaste et Basile d'Ancyre.. 
Aprés le régne de l'empereur Jovién2 (363-364), on perd 
la trace de ce dernier. 

On ne cherchera pas, en ces derniéres pages, une histoire 
de la doctrine de la Virginité chrétienne avant Grégoire 
de Nysse — nous nous sommes gardé d'anticiper ici sur 
une publication ultérieure — : cette enquéte, menée selon 
loptique trés particuliére d'un repérage de sources, visait 
seulement à dégager quelques influences, les plus 
marquantes, celles d’Origène, de Méthode d'Olympe, 
de Basile de Césarée et de Basile d'Ancyre, venues se 
croiser et se recouper avec des courants plus anciens, 
bibliques et philosophiques. Avant d'évaluer la part 
d'exploitation personnelle faite par un trés riche héritier, 


il fallait dresser le bilan de l'héritage. 


1. Cf. Cavallera, art. cil., D. 1-1. 

2. Dom Maran, Vila Basilii, VII (PG 29, p. xxvi). 

3. Tillemont, Mémoires, t. VI, p. 526 et 529. Socrate, HM, 
Eccl.t IIL, 25 (PG 67, 452 A). 


CHAPITRE IV 


LA DOCTRINE SPIRITUELLE DU TRAITÉ 


L'inventaire des sources —— philosophiques,  bibliques, 
palrisliques — permet de mesurer les dettes de Grégoire 
de Nysse envers scs devanciers, d'apprécier aussi l'origi- 
nalité de sa doctrine. Selon quelles formes nouvelles en 
effet la cristallisation de ces éléments anciens, de prove- 
nances si diverses, s'est-clle opérée dans son esprit? Notre 
dessein n'est pas de faire ici une synthése de la pensée de 
Grégoire de Nysse, ni méme de présenter toute sa doctrine 
sur la Virginité consacrée, mais d'en dégager les premières 
lignes, telles qu'elles apparaissent dés 371, en ce premier 
ouvrage, huit ans avant qu'il ne se mette pour de bon à 
écrire. C'est dire qu'on ne cherchera point à corriger des 
gaucheries ou à combler des lacunes ; qu'on évitera plus 
encore, dans la mesure du possible, de prolonger la pensée 
de Grégoire pour lui donner un tour plus systématique 
ou une portée plus actuelle. Avant de la juger, voire de la 
critiquer, essayons de comprendre cette pensée en son 
premier jaillissement. Quelques notations préliminaires 
peuvent y aider, sur le but, les destinataires, l'objet et le 


canevas du traité. 


l. Le but, les destinataires, l'objet et le canevas du traité 


ο... Dés les premieres lignes de sa 
Le but du traité : . 
Lettre-Prcfacc, Gregoire exprime son 


but (σκοπὸ ) : inspirer aux lecteurs le désir de la vie ver- 
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tueuse (Pr. 1. 1). Ge dessein determine le genre littéraire 
de l'ouvrage, qui est un Aóyo . c'est-à-dire un traité, mais 
avec cette nuance que l'éloge y tient une place importante, 
en raison des fins parenétiques de l'auteur. Non que 
Grégoire ne sente les périls de l'entreprise : comment 
élever son discours aux cimes d'un tel sujet (II, 2, 2)? 
Essayer de magnifier par la parole humaine une si grande 
gráce, n'est-ce pas donner dans le ridicule de cet ambitieux 
qui croirait, par une goutte de ses sueurs, ajouter à l'nfi- 
nité de la mer (I, 40)? Ne risque-t-on pas d'ailleurs d'insul- 
ter à la magnificence de la virginité en inspirant aux lecteurs 
une estime inférieure à celle qu'ils en avaient eux-mémes 
congue (H, 1, 20)? On sait aussi que l'exagération des 
éloges, dans le dessein de magnifier, rend suspecte la 
louange (I, 29). Grégoire renoncera donc aux discours 
d'une rhétorique élogieuse (τοὺ εγκωμιαστικούὐ λόγου 

II, 2, 1), aux discours emphatiques (rob κομπωδεστέρου 

IIl, 3, 17) — du moins le promet-il —, sans s'interdire 
pour autant une certaine sorte d'éloge qu'il estime néces- 
saire à son propos : «le simple discours (ψιλό λόγο) 
n'entrainerait pas facilement quelqu'un à faire œuvre 
profitable, si l'on n'avait d'abord montré la noblesse dé 
l’action à laquelle on excite l'auditeur» (Pr. 1, 15. CL 
Pr. 2, 4). Il essaiera donc de dégager sobrement la signify 
cation spirituelle de la virginité : a quelle plus grande 
louange (ἑπαινο ) faire d'elle que de montrer... qu'elle 
déifie d'une certaine maniére ceux qui participent à ses 
purs mystères?» (1, 20). Il imitera l'apótre Paul «qui 
a caché sous un petit nombre de mots toutes les hyper: 
boles possibles des éloges (εγκωμίων), en nommant «sainte 
et immaculée» celle qui est ornée de cette grâce» (1, 14). 
Une telle mesure dans l'éloge de la virginité transforme 
ce traité en une exhortation (παραἰνεσι : Pr. 2, 9) efficace, 
capable d'exciter (παρορµαν : Pr. 1, 14) l’interlocuteur à 
embrasser un état que Grégoire, dans sa discrétion, ne lui 


propose que sur le mode du conseil (ovuBou?»n : Pr. 1, 
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11.16). En finale toutefois, le ton devient plus pressant, 
avec des interrogations nombreuses, d'un tour personnlc 
(XXIII, 7), puis Grégoire s'efface, son but atteint. A 
aucun moment, il ne s'est arrété au detail des observances 
ascétiques (Pr. 2, 5. XXIII, 1, I), mais, sur l'ordre de 
Basile qui lui avait demandé d'écrire ce traité (II, 3, 16), 
il a essayé, avec son génie propre tourné vers la spéculation, 
de rassembler et d'organiser les idées-forces d'un nouvel 
état de vie qu'il admire, et auquel il souhaite attirer des 


recrues. 


Les date pe ΠΕΣ Vaticanus graecus 1907 
porte ce titre : « Exhortation aux 
jeunes gens sur lu sublime virginité » (cf. apparat critique, 
ante caput primum). Rien ne permet de se prononcer 
sur l'ancienneté, et a fortiori sur l’origine de ce titre, 
mais on doit avouer qu'il rend bien compte des destina- 
taires visés par Grégoire. Celui-ci insiste volontiers sur 
l'inexpérience de la jeunesse (XXIII, 2, 34.39; XXIII, 
3,1 ; XXIII, 5, 2), mais aussi sur son sérieux et sa généro- 
sité (XXIII, 6, 13.21). C'est à elle qu'il s'adresse quand 
il conseille de prendre un guide spirituel CX XIII, 3, 1) 
et sans doute pense-t-il encore plus directement aux 
jeunes, quand il évoque aceux à qui le choix des biens 
supérieurs est encore possible» (III, I, 9). 

La lecture du traité suggère d'emblée un public surtout 
masculin : ainsi les désordres qu'il stigmatise vise de 
mauvais ascétes (XXIII, 3, 12-28 et 4, 3-12 : cf. le genre 
des articles, pronoms et participes) ; les adjurations finales 
sadressent à des hommes (XXIII, 7, 18.19.25.27.35); 
on nous dit encore que la mort a régné depuis le premier 
homme jusqu'à celui qui a pratiqué la virginité (ὁ παροε- 
νεύων : XIV, 1, 18) ; enfin, on l'a constaté, ce sont toujours 
des νέοι, et non des jeunes filles, qui sont mentionnés. 

Si Grégoire écrit d'abord pour des jeunes gens, il n'exclut 


nullement les femmes de l'horizon de son discours. /\insi 
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oppose-t-il aux embarras de la vie commune le bonheur 
des vierges unies à l'époux immortel (III, 8, 15-25) ; il 
évoque la vierge chaste et raisonnable (την σώφρονα xai 
λελογισμένη»; : XVI, 2, 10), encore'que la formule soit 
peut-étre appelée par le théme des épousailles (qui sont 
le plus souvent d'ailleurs des épousailles de l'dwe) et 
par la citation de Éphés. 5, 27 (qu'elle se garde pure pour 
époux qui se lest unie légitimement «elle qui n'a ni 
tache ni ride»). Mais Grégoire dissipe lui-méme toute 
incertitude en précisant que son enseignement sur le 
mariage de l'àme et de l'époux incorruptible vaut pareille- 
ment des hommes et des femmes (XX, 4, 36). 

Enfin ce message porte bien au-delà de la génération 
présente, jusqu'aux lecteurs futurs qui se rendront ce 
traité familier : si Grégoire s'est souvenu de Basile en 
traçant le portrait du guide idéal que les jeunes doivent 
fréquenter, il l'a peint, nous dit-il, sous des traits assez 
universels afin que ceux-ci puissent, à chaque époque, seI 
choisir comme directeurs ceux que Dieu désigne sans cesse 


pour présider à la vie vertueuse (Pr. 2, 20-28). 


Ioobiet dd traité | Bien qu on ne puisse, | la SHOES 
rien décider de rauthcnticite du titre; 
De la Virginité, on reconnaîtra qu'il s'accorde assez 
bien avec le sujet développé, à condition de s'entendre 
sur les mots. 

Si Grégoire use fréquemment des termes παρθενεύὺειν 
(2 fois), παρθένο (5 fois), παρθενία (58 fois), c'est souvent 
dans des acceptions différentes auxquelles le lecteur devra 
prendre garde : contrairement à ce qu'on attendrait, il 
est trés rarement fait allusion (XIX, 8 et peut-étre III, 
1, 12) à cette virginité que saint Augustin définira : i ung 
intégrité de la chair, vouée, consacrée, au Créateur 
même de l'âme et du corps n (De sancta Virginitate, VIII ; 
PL 40, 400), et encore le texte le plus explicite vise-t-il 
lenfantement virginal de Marie (XIX, 41). 
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Plus ordinairement, Grégoire entend par virginité une 
continence parfaite, un renoncement absolu à l'exercice 
légitime de la sexualité : « La virginité marche (Avrifaivei) 
pour ainsi dire à l'encontre de la nature» (VII, 1, 6). 
Mortification du corps (νέκρωσι : XIX, 12), elle 
l'emporte sur la mort puisque le corps, exempt de corrup- 
tion. n'est pas devenu linstrument d'une succession 
mortelle (XIV, 1, 12). «Se rendre étranger à toute sym- 
pathie pour son propre corps », « vivre par l'àme seule », 
«imiter dans la mesure du possible le mode de vie des 
puissances incorporelles qui ne prennent ni femme ni 
mari 9 (IV, 8, 7-10), voilà quelques notations par lesquelles 
Grégoire caractérise la virginité, non sans insister sur cet 
aspect capital, que la continence corporelle n'est nullement 
une fin en soi, mais un moyen (διὰ τη παρθενία : II, 2, 
20; XIV, 1, 6. 28; XV, L 7; XVIII, 1, 2), une aide 
(συνεργὀ καὶ πρὀξενο ) qui pourvoit au mariage spirituel 
de Fame (XX, 1, 10. Gf. IV, 9, 2), une condition qui 
favorise la contemplation (V, 22). C'est pourquoi Grégoire 
invite le lecteur à ne pas se faire de la virginité une idée 
trop étroite ou trop vile, en s'imaginant qu'une perfection 
si haute se raménerait à « une mesquine garde de la chair » 
(XVI11, 5, 3) : il y faut voir surtout une affaire d'áme 
(II, 2, 21 ; XV, 1,5). 

Élargissant encore l'usage de ce vocabulaire, Grégoire 
désigne par virginité une pureté exclusive de toute faute, de 
quelque nature qu'elle soit (Pr. 2, 1), car l'àme serait-elle 
souillée par un seul vice, elle ne posséderait plus rien en 
elle d'immaculé (XV, 1, 20). Souiller son cœur par une 
seule passion, c'est en effet commettre une sorte d'adultére 
contre l'Époux (XVI, 1, 8) : la vierge purifiera donc les 
puissances de son áme de toute espéce de vice (XI, 6, 2). 
Il arrive aussi que Grégoire, cessant de considérer cette 
pureté sous un jour négatif comme une immunité de tel 
ou tel mal, résume en la virginité toute la vie vertueuse, 
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puisqu'elle pénétre de son influence toutes les activités 
de l'àme (XV, 1, 4). 

Mais eût-elle tout envahi, la virginité demeurait encore 
cantonnée dans le domaine de la vie morale ; or voici 
qu'elle accéde à la signification la plus riche, puisqu'elle 
est un des noms par lesquels Grégoire exprime /a vie 
divine communiquée à l'homme: «en parlant de pureté et 
d'incorruptibilité,on désigne sous un autre nom la virginité» 
(II, 1, 10). Rien d'étonnant si «elle déifie d'une certaine 
manière ceux qui participent à ses purs mystères v (I, 21), 
puisque c'est dans la vie trinitaire que se situe l'archétype 
de la virginité (II, 1. 1-11). 

Enfin, derniére extension du mot, la virginité peut encore 
évoquer cet étal de uie qui commence de s'organiser, avec 
scs lois propres, distinct de la vie commune (κοινό 
Bio ) : ὁ ἐν παρθενἰα βίο (III, 8, 16; XIII, 3, 8 ; XIV, 4, 
4), ο τη παρθενία βίο (Pr. 1, 6). C'est un mode de vie 
(πολιτεία: XI, 4,4 ; XII, 2,(51 ; X XIII, 1,15), une manière 
nouvelle de se conduire (διαγωγή: X XIII. 2, 8), une profes- 
sion respectable et pure (σεμνὸν καὶ καθαρόν επιτήδευµα : 
XXIII, 4, 12), un noble idéal de vie (τοὺ βίου τούτου 
σεμνότη : XXIII, 5, 13), une stricte discipline de vie 
(ἀκρίβεια : XXIII, 1, 13 et 2, 8. Cf. titre du ch. VI), 
une « philosophie » (Pr. 1, 20; XXIII, 1, 2), un art. et une 
science de vie divine (τέχνη καὶ δύναμι : IV, 9, G). Ces 
expressions méritent d'autant plus d'attention que les 
termes techniques apparentés à μοναχὸ , ασκητὴ , n'appa- 
raissent point ici. 

On se souviendra donc, en lisant ce traité, de la poly- 
valence envahissante du mot παρθενία, signifiant tour à 
tour l'intégrité d'un corps voué à Dieu, la continence abso- 
lue, l'exclusion de toute faute morale, la vie vertueuse' 
considérée dans sa totalité, la plénitude de la vie divine 
communiquée à l'homme, enfin un état de vie tranchant 
sur la vie du commun ; on constatera aussi que souvent- 


Grégoire glisse insensiblement d'un sens à l'autre, à moins 
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quil n'en ail plusieurs en téte dans le méme instant, 
comme un musicien saisit d'un coup les harmoniques d'une 
note. 

Grégoire a pris soin d'annoncer 


Le canevas 


; dans sa Lettre-Préface les grandes 
de l'ouvrage 


lignes de son ouvrage : éloge de la 
virginité, perfection propre de la nature divine (Pr. 1, 
15 et ch. I-II) ; comparaison avec les embarras de la vie 
commune (Pr. 1], 18 et ch. Ill); description de la vie 
philosophique à laquelle ne peut atteindre l'homme engagé 
dans les soucis du monde (Pr. 1,20 et ch. IV-IX) recherche 
de l'objet véritablement désirable au-delà du sensible 
et des concepts (Pr. 1, 23 et ch. X-XI) ; invention d'une 
méthode pour y accéder (Pr. 1, 26 et ch. XII) ; mémoire 
des saints qui se sont illustrés dans le célibat (Pr. 2, 14 
etch. VI et XIX) ; évocation discréte de Basile le directeur 
idéal (Pr. 2, 20) pour inviter les jeunes à se choisir un 
guide spirituel (Pr. 2, 26 et ch. XXIII, 6). 

Si Grégoire reste fidéle à ce plan d'ensemble, s'il aime 
à souligner les articulations de l'ouvrage (Pr. 1, 15 et 
2, 3. 17), sil condamne les longs discours (I, 25) et se 
datte de négliger les questions de détail (VII, 2, 13), 
il s'abandonne aussi à des digressions (Pr. 2, 4), avançant 
selon une démarche sinueuse avec des rappels (XIV, 2, 


3) et des retours (XV, I, 13). 11 affecte un ton bonhomme 
— habileté de rhéteur, sans doute ! — pour marquer ses 
transitions : «mais en voilà assez là-dessus» (XVIII, 


1, 35); «quelques petites considérations supplémentaires 
rendront ces vérités plus évidentes» (XIII, 3, 8) ; 
«avançons dans la suite de ce traité» (VIII, 3). Aux 
psychologues de faire la part de l'artifice et de la timidité 
en certaines précautions prudentes (XIV, 1, 3; XVIII, 
2, 18). 

Dès l’abord, Grégoire a donc pris soin d'annoncer les 
grandes lignes de son traité ; il n'a pas dissimulé son but, 
qui était d'attirer des recrues à l'état de virginité ; il laissait 
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deviner l'auditoire de jeunes auxquels il s'adressait. Quant 
à nous, éclairés sur ce contexte et sur le dessein de l'auteur, 
il nous faut maintenant essayer d'extraire de son ceuvre 
le message qu'il a livré : une étude méthodique du langage, 
attentive aux récurrences ou aux variations autour de 
certains themes, permet parfois de descendre dans une 
pensée plus profondément que ne l'aurait pu faire l'auteur 


]ui-méme. 


fl. La virginité de Dieu 


a Dieu fit l'homme à son image et ressemblance » : ce 
verset de la Genése (I, 27), méme s'il n'est cité qu'une 
fois dans le De Virginitate (XII, 2, 4), commande toute 
la doctrine du traité, car la virginité paradisiaque du pre- 
mier couple humain sera la réplique, sur un mode créé, 
de la virginité de Dieu. Dans la perspective du platonisme 
christianisé qui est le sien, Grégoire continue de nommer 
le Dieu de la Révélation avec les appellations des philo- 
sophes : celui-ci demeure donc pour lui le Bien (τδ αγαθὀν : 
X, 1, 34; ΧΙ, 6, 10) et surtout le Beau (τὸ καλὸν : XI, 5, 
17; ΧΙ, 6, 9; IV, 8, 14). A la suite de saint Jean et de 
saint Paul, füt-ce au prix de quelques retouches dans les 
textes, il nomme encore Dieu Sagesse en soi (abToooqia).J 
Joie, Paix (XVII, 2, 6), Vérité (XVII, 2, 7; XX, I, 
Dissertant sur les vertus, il est tout naturellement porté 
à se référer à Dieu, la vertu parfaite (ἡ παντελἠ aper): 
XVII, 2, 16). Grégoire se fait de même l'écho d'une longue 
tradition quand il projette en Dieu, ou qu'il retrouve 
plutôt en lui, comme en leur source, l'incorruptibilité:; 
et la pureté qu'il voit resplendir, en vertu d'une partie» 
pation, dans l'homme créé à son image : «on emploie 
ces termes — et Grégoire cite précisément ἁμωμο (imma- 
culé) au sens propre et premier pour la gloire du Dieu 
incorruptible» (1, 18). Au méme titre que le Beau et que 
le Bien, «le Pur est au sens propre, premier et unique, 
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le Dieu de tous les étres » (XI, 6, 9). Il va sans dire que ces 
attributs d'incorruptibilité, de pureté --- d'impassibilité 
aussi —, conçus analogiquement à partir des créatures, 
excluent en Dieu non seulement toute imperfection 
morale — cela va de soi —, mais plus radicalement encore 
toutes les formes de devenir et de contingence (φθορά et 
πἀὰθο ) qui affectent les créatures, celles surtout qui sont 
engagées dans la matiére. Ces négations du langage toute- 
fois ne doivent pas induire en erreur, car elles traduisent 
non pas un manque mais une plénitude. 

Suivant la meme ligne de pensée, Grégoire situe en 
Dieu l'archétype de la virginité. Déjà Athanase d'Alexan- 
drie, dans son discours Contra Arianos (1, 28; PG 26, 
69 AB), tout récemment Basile dans son traité Adversus 
Eunomium (11, 23 ; PG 29, 621 BG) avaient, mis en garde 
contre des anthropomorphismes trop faciles, et rappelé 
la transcendance de la génération éternelle du Verbe, 
exempte de toute passion (ἁπαοΟή ). mais personne, avant 
Grégoire de Nysse, n'avait parlé d'une génération virgi- 
nale en Dieu. Or «l'idée de cette gráce accompagne celle 
de Pére incorruptible : c'est bien un paradoxe que la 
virginité soit trouvée chez un Père, qui possède un Fils 
et l'a engendré sans passion» (II, I, 2). Elle a partie 
liée avec la Personne du Fils : « elle est comprise en méme 
temps que le Dieu Fils unique, chorége de l'incorrupti- 
bilité, puisqu'elle a resplendi simultanément, avec la 
pureté et l'impassibilité de sa génération : encore le méme 
paradoxe que la virginité achemine à la pensée d'un fds » 
(II, I, 5). La théologie du Saint-Esprit, surtout au stade de 
développement oü elle se trouvait alors, ne permettait 
pas d'associer ainsi la virginité à la procession de la troi- 
sième Personne. Grégoire remarque pourtant que la 
virginité « est contemplée également dans la pureté essen- 
tielle et incorruptible du Saint-Esprit, car en parlant de 
pureté et d'incorruptibilité, on désigne sous un autre nom 
la virginité » (II, 1,8). 
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Ainsi, selon Grégoire, c'est le mystére de la génération 
éternelle dans la Trinité qui donne signification à la 
virginité chrétienne ici-bas. Mais avant de sc refléter en 
des étres de chair et de sang, la virginité de Dieu rayonne 
sur les milliers d'anges qui l'approchent : «ces puissances 
incorporelles ‘qui ne prennent ni femme ni mari' et dont 
l’œuvre, le soin, la perfection consistent à contempler le 
Pére de l'incorruptibilité, et à embellir leur propre nature 
selon la beauté de l'archétype, en l'imitant dans la mesure 
dont elles sont susceptibles» (IV, 8, 10). Cédant à son 
lyrisme, Grégoire personnifie la Virginité qu'il salue comme 
« concitoyenne de la nature hypcrcosmique tout entière, 
puisque son impassibilité lui donne rang parmi les puis- 
sances supérieures» (II, 1, H) et qu'elle danse en chœur, 
avec les puissances hypercosmiques prés du Père des 
Esprits (II, 3, 2). Grégoire de Nysse a donné scs lettres 
de noblesse à la virginité chrétienne, non seulement en la 
rattachant aux anges (pi gravitent dans la sphére du 
divin — d'autres l'avaient fait avant lui —, mais en la 
reliant, plus haut encore, au mystère de la génération 
éternelle dans la Trinité. 


III. La création de l'homme à l'image de Dieu 


Aprés les anges, l'homme enfin est appelé à participer 
à la vie de Dieu : l'homme, commente Grégoire, «oeuvre 
et imitation» (μίμημα) de la nature divine» (XII, 2, 2), 
«image et similitude (εἴκών καὶ ομοίωμα) de la puissance, 
qui régne sur tous les étres» (XII, 2, 11). En ces bréves 
citations, apparait tout le vocabulaire dont use Grégoire 
pour exprimer les liens de ressemblance de l'homme à 
Dieu : Ὁμοίωμα (ailleurs ὅμοιδτη,, δμοίωσν ), μίμημα 
(ailleurs uiuno ), εἰκών, sans qu'il établisse de distinction 
technique entre εἴκῶν et ὁμοίωσι , ni ne manifeste une 
préférence pour tel ou tel de ces différents termes. 

Cette ressemblance, précise Grégoire, s'inscrit dans l'àámé 
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dont π]α Beauté déiforme est faite à l’imitation du proto- 
type » (XII, 2, 48. Cf. aussi XII, 2, 51). N'est-ce pas sur la 
drachme de nos cœurs que fut inscrite dés l'origine l'auguste 
image du Roi (XII, 3, 32)? ^ aucun moment, Grégoire 
ne s'attarde à détailler les richesses qu'implique en l'àme 
cette similitude, car, s'il évoque l'état paradisiaque, c'est 
surtout dans des allusions fugitives, par antithése avec 
l'état de l’homme déchu, avec l’état eschatologique 
de l'homme restauré, avec l’état prophétique du célibat 
chrétien. Voici pourtant quelques traits qui valent surtout 
par leur résonance et leur convergence, pour suggérer ces 
dons de l'aine : «image du Dieu incorruptible» (XII, 2, 
58), impassibilité (XII, 2, 6-9), béatitude (XII, 4, 16), 
beauté (XII, 2, 63 et 3, 3), liberté de choix (XII, 2, 13), 
rectitude du jugement moral (XII, 4, 7), orientation vers 
la Vertu (XII, 2, 40). L'homme cueillait le Bien dans sa 
pureté, sans mélange et sans participation au mal, vivant 
avec Dieu seul et possédant ces délices sans interruption 
ni fin (XIII, I, 28), regardant avec assurance le visage 
de Dieu (παρρησία ` XII, 4, 6). Il ne fait pas de doute 
que ces notations, dans leur convergence, suggérent une 
participation à la vie divine — Grégoire emploie méme 
une fois le mot de «parenté» (ovyyevr] : V, 6). 

ll serait vain toutefois d'essayer, au nom d'une théologie 
postérieure plus élaborée, de faire en ces textes la part de 
la nature et de la grâce. L/'anachronisme serait plus 
ridicule encore d'y flairer un certain Baianisme ! Hans von 
Balthasar a exorcisé de fagon definitive ces mauvaises 
querelles : «la gratuité de la grâce», écrit-il, «n'est pour 
Grégoire nullement liée à l'hypothèse d'une nature pure. 
Elle sc définit non pas à partir de l'homme, mais unique- 
ment à partir de Dieu, par la μετουσία de sa vie intime. 
La vraie preuve de la gratuité compléte de la gráce ...(tient 
en ce que) Grégoire aflirme sans cesse deux choses : la 
proximité de Dieu de l'homme divinisé, et l'absolue trans- 
cendance du méme Dieu, qui reste éternellement inappro- 


154 INTRODUCTION 


chable et infiniment distant n (Présence el Pensée, p. 89). 
Aussi Grégoire parle-t-il de «la gráce d'image qui apparte- 
nait en propre à la nature» (du premier homme) (XII, 2, 
51), et de «la munificence de Dieu qui a gratifié notre 
nature de la ressemblance avec Lui » (XII, 2, 68). 11 s'agit, 
bien entendu, d'une nature concréte, hic et nunc divinisée. 

On peut se demander, avec quelque inquiétude, quelle 
place tient le corps dans cette nature humaine déiforme? 
Grégoire n'exprime-t-il pas souvent le désir de se libérer 
de toute solidarité avec lui (IV, 8, 7) et de vivre par l'àme 
seule (IV, 8, 9)? Ne serait-ce point nostalgie d'une condi- 
tion primitive antérieure au péché oü l'homme n'aurait 
été qu'une âme à l’image de Dieu? Malgré une citation 
de saint Paul (/Cor. 15, 47) sur «le premier homme né 
de la terre » (XII, 2, 36), et l'usage du mot πρωτόπλαστο 
CXII, 4,4 ; XIII, 1,23 ; XIV, 1, 17), il semble que Grégoire, 
plus ou moins consciemment, conçoit la nature humaine 
antérieure au péché comme une nature quasi angélique ; 
mais on ne voit point encore apparaitre ces hypothéses 
hardies, proposées dans le De hom. opificio, sur la double 
création et l'origine de la sexualité. I] glisse une brève 
allusion, biblique d'inspiration, à la personne d'Eve et à 
la continence du premier couple humain : Adam a ne trou- 
vait de délices que dans le seul Seigneur etse servait à cette 
fin de l'aide qui lui avait été donnée, selon cette insinua- 
tion de l'Écriture : Il ne la connut point avant qu'ils 
eussent été bannis du Paradis » (XII, 4, 8) : vie angélique 
et virginale, bien que la formule ne soit pas employée. 
Mais une phrase porte en germe les spéculations futures : 
« L'homme n'avait pas en lui-méme, par nature, ni comme 
propriété essentielle jointe à sa nature, la capacité de 
pâtir et de mourir (τὸ παθητικὀν τε και ἐπίκηρον) ... C'est 
plus tard que s'insinua en lui la nature passible (τὸ πἀθο ), 
aprés cette première organisation »(Χ1, 2, 6) : nxà0o , 


mot polyvalent qui implique non seulement les impulsions 


DOCTRINE SPIRITUELLE 155 


mauvaises, mais encore toutes les servitudes biologiques, 
animales, d'un étre allié à la matiére. 


IV. La chute du premier homme 


On verra la part extrêmement 

Le péché d'Adam EM . > LEZ 
réduite faite au Démon dans ce traité, 

même lorsque Grégoire commente le récit de la chute du 
premier homme. Quel contraste avec la littérature spiri- 
tuelle des Pères du Désert ! Quelques allusions seulement, 
d'inspiration biblique, au serpent, mauvais conseiller (XIII, 
1, 19), à la tromperie dont Adam ou Eve furent victimes 
(XII, 2, 18 ; XII, 4, 12.17) : Grégoire, soucieux d'aifirmer 
la pleine liberté de l'homme, laisse dans l'ombre ce com- 
parse. Dieu moins encore ne saurait étre mis en cause : 
"Ce malheur qui domine maintenant sur l'humanité, c'est 
Ihomme... qui... la volontairement attiré (ἐθελοντή ), 
devenu lui-même inventeur (εὐρετήὴ ) de la malice, et non 
point découvreur (ευρών) d'une malice créée par Dieu» (XII, 
2, 17-20). Deux longues comparaisons, celle de l'homme 
qui fermerait les yeux à la lumière, ou celle de l'architecte 
qui exclurait les fenétres du plan de sa maison, rejettent 
sur l'homme seul la responsabilité de ses ténèbres (XII, 
2, 22.32) : « Ainsi le premier homme... avait de par sa 
nature le beau et le bien en son pouvoir.., mais c'est 
contre son intérêt qu'il a volontairement (εθελοντὴ ) ouvert 
la voie aux choses contraires à sa nature, lorsqu'il s'est 
donné l'expérience du mal, en se détournant de la vertu 
par son propre choix (τη ἴδια προαιρέσει)» (XII, 2, 
35-41). Grégoire accumule comme ü plaisir en ces pages les 
mots exprimant activité volontaire, libre décision, choix 
(ἐκουσίω , £KOv, προαἰρεσι , εθελοντὴ , etc.) pour incul- 
quer cette vérité que le mal n'a aucune réalité ontologique, 
quil n'existe que dans et par l'élection d'une volonté 
libre : « De mal situé en dehors d'un choix, que l'on 
verrait avec une subsistance propre dans la nature des 
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étres, il n'y en a pas : toute créature de Dieu est belle» 
CXII, 2, 41-14). Formules vigoureuses qui condamnent 
un dualisme, toujours plus ou moins latent, manichéen 
ou de toujours ! 

Sur quoi s'est porté ce choix, ce choix pervers, qui 
allait contre la nature intime de l'homme? Grégoire donne 
la réponse en commentant l'interdit porté contre l'arbre 
de la connaissance du bien et du mai (Gen. 2, 9). Son fruit 
est pernicieux parce qu'il ofire conjointement, mélé l'un 
à l'autre, du bien et du mal (c'est le sens du τε καὶ intro- 
duit par Grégoire dans le texte biblique : του γνωστού 
καλού τε καὶ πονηροῦ : XIII, 1, 25), alors ou Adam était 
invité à cueillir le bien dans sa pureté, sans mélange et 
sans participation au mal (καθαρὀν και αμιγὲ καὶ ἁμέτο- 
xov : XIII, 1, 26), c'est-à-dire à demeurer avec Dieu 
seul (μόνου), ù ne point mêler (συγκαταμιγνύειν) à la jouis- 
sance du Bien ce qui entraîne à son contraire (XIII, 1, 
27-29). L'homme se laisse séduire par cette mixture frelatée 
et commence de juger du Bien « d’après le goût et la vue » 
CXII, 4,7 ; XIII, 1, 20), selon les apparences, les illusions. 
Mais renoncer au bien dans sa pureté, c'était du même 
coup installer dans son étre les compromissions, les divi- 
sions, la dispersion. 

Le chátiment suivit : banni (XII, 4, 10), expulsé (XII, 
4, 14) du paradis, le premier couple humain fut envoyé 
en exil (XII, 4, 22; XIII, 1, 3), dans la région malsaine 
et pénible (XII, 4, 22) qui est la nótre. 


Mais le chátiment était inscrit au 
Limage de Dieu | profond de son étre : quelles 


conséquences résultérent pour | homme 

du fait qu'il s'était détourné de la vertu — de Dieu — 

par son propre choix (XII, 2, 40)? Le mot déchéance 

revient plusieurs fois dans le texte (ἐκπίπτειν, εκπτω- 
σι : XII, 2, 54; XII, 4, 17). 

On notera un certain flottement dans les expressions 


DOCTRINE SPIRITUELLE 157 


de Grégoire : l'image de Dieu inscrite dans l'àme est-elle 
détruite? ou n'est-elle qu'obscurcie par le péché? a L'áàme, 
dit-il, ne conserva (διἑσωζεν) plus désormais cette grâce 
d'image qui lui était propre et selon sa nature» (XII, 
2, 51) ; l’homme perdit (ἀπώλεσε) ce privilège d’être image 
du Dieu incorruptible (XII, 2, 58), «et revétit en échange 
par le péché l'image corruptible et fangeuse» (XII, 2, 
59). Malgré ces quelques notations, dans leur contexte 
méme, Grégoire semble bien affirmer une certaine perma- 
nence de l'image divine, demeurant malgré les souillures : 
«La beauté déiforme de l'áàme... a été obscurcie (κατεµε- 
AàvOn) comme un morceau de fer par la rouille (Io) de la 
malice» (XII, 2, 48-50). En tombant dans le bourbier du 
péché, l'homme voit sa beauté recouverte par un « revéte- 
ment terreux » (γήινου καλύμματο : XII, 2, 62): la para- 
bole évangélique de la drachme suggére « que l'image du 
roi n'est point entièrement perdue », mais seulement 
«cachée sous l'ordure » (ὑποκεκρυμμένην ` XII, 3, 22-24). 
Ici Grégoire dissipe tout équivoque sur sa pensée, puisqu'il 
envisage simultanément les deux hypothéses pour en 
exclure une. La souillure du péché est étrangère (ἀἁλλό- 
τριον) à la nature de l'àme (XII, 2, 63), quelque chose 
d'adventice (ἐπιγινόμενον : XII, 3, 2), qui recouvre «le 
bien de Dieu » sans que celui-ci puisse étre «jamais séparé 
de notre nature », méme s'il arrive qu'il « soit inconnu et 
ignoré », étouffé par les soucis et les plaisirs. Quoi qu'il 
arrive, le Royaume de Dieu reste au dedans de nous 
CXII, 3, 6) : l’âme marquée par Dieu ne peut en perdre 
complétement la marque. L'effort de purification consis- 
tera précisément à remettre eu lumiére «la beauté cachée 
de l'àne» (XII, 3, 3), à restaurer en son état primitif 
limage divine actuellement cachée par la souillure de la 
chair» (XII, 4, 3). 


i Même s'il garde inscrite au plus 
Les passions s ---, 
profond de son ctre la marque indé- 


lébile de son origine divine, l'homme déchu n'en subit pas 
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moins une transformation radicale : il vit désormais sous 
le régime des passions, des πάθη, mot d'extension fort 
large, désignant soit les souffrances corporelles (III, 7, 
13-18 ; III, 10, 12), soit les impulsions vicieuses de l’âme, 
soit la condition humaine asservie à la « chair de péché ». 
Dans ce traité du moins, une note péjorative s'attache 
toujours au mot "oo, aussi Grégoire répugne-t-il à 
donner ce nom à «ces puissances de l'âme» (δυνάμει ) 
que le Créateur a fabriquées pour nous servir d'instru- 
ments et d'outils, que le vov dispose en bon ordre et 
utilise, selon leur fin propre, pour le bien (XVIII, 2, 16). 
Ces puissances qui cohabitent dans l'àme avec la raison, 
à savoir l'appétit concupiscible (ἐπιοΟυμητικὴ δύναμι 
ΧΙ, 3, 6) et l'appétit irascible (ἡ κατὰ δργἠν ἐγγινομένη 
διὰΟεσι : XII, 3, 39), existaient, bien sûr, avant le 
péché, susceptibles d'un bon ou d'un mauvais emploi ; mais 
c'est lorsque ces puissances ont été égarées, qu'elles ont 
échappé au contróle de la raison et qu'elles sont devenues 
vicieuses, que Grégoire les désigne du nom de πάθη, englo- 
bant aussi sous ce mot tout leur cortége de souffrances, 
avec ultimement la mort. 

Grégoire lie expressément leur apparition au péché du 
premier homme : «En ce temps là, un plaisir (ηδονή) 
introduit par tromperie, fut le commencement de la 
déchéance. Aprés ce sentiment de plaisir, suivirent de 
prés la honte, la crainte, ainsi que ce fait de ne plus oser 
paraître dés lors aux yeux du Créateur» (perte de la παρ- 
pnoia : XII, 4, 16-20). Ces passions, et, avec elles, le 
plaisir de vainc gloire (IV, 5, 25-34), la volupté sexuelle 
et les autres, se rattachent toutes, comme des espéces, à la 
passion générique du plaisir. Dans leur sillage s'avancent la 
souffrance et la mort (XII, 2, 9) : «C'est plus tard (aprés 
le péché) que s'insinua (en l'homme) la nature passible .» 
Grégoire entend ici le mot dans son acception la plus large, 
y comprenant non seulement les puissances de l’âme 


dévoyées par des vices, mais les souffrances et la mort 
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qui les sanctionnent. Désormais la nature déchue entraîne 
par un enchainement inexorable (ακολούθω ) dans son 
cours torrentueux les πάθη (IV, 6, 27). Aussi Grégoire ne 
cesse-t-il de stigmatiser leur malfaisance : esclavage (δου- 
λοῦσθαι), infirmité (ἀρρωστηματα: IV, 3, 7), aveuglement 
(τυφλότη : IV, 3, 12). 


Le théme des tuniques de peaux 

L éveil (δερμάτινοι χιτώνε ) dont Dieu 
revétit Adam et Eve apres leur péché 

(Gen. 3, 21) apparaît ici chez Grégoire pour la première 
fois : revêtement de peaux mortes (ἢ των νεκρῶν δερμά- 
των επιβολή : XII. 4, 5.20), précise-t-il, pour en mieux 
marquer sans doute la signification. Ces tuniques désignent 
non point le corps humain, comme l'aurait pensé Origène, 
mais «les pensées de la chair» (XIII, 1, 12 : τὸ φρόνη- 
ua τη σαρκό ), lesquelles mènent à la mort (Rom. 8, 6). 
Grégoire y voit le symbole de la nature humaine déchue, 
asservie aux πάθη. et particulièrement aux convoitises 
sexuelles. Avant sa faute, Adam vivait nu, sans ce véte- 
ment de peaux mortes (XII, 4, 5), sans honte, sans crainte, 
ne cherchant de volupté que dans le seul Seigneur et se 
servant à cette fin de l’aide (βοηθὀ ) placée par Dieu à 
scs οθίός (XII, 4, 9). « Il ne la connut point avant qu'ils 
eussent été bannis du paradis » (XII, 4, 10). Simple coinci- 
dence, dans cette notation? — Non, car Grégoire s'interro- 
gera plus tard sur ce qu'aurait été la propagation de 
l'espèce humaine, au paradis, si l’homme nent point 
péché. On peut sourire de ces spéculations sur un mode de 
reproduction angélique ; il n'empêche qu'elles sont très 
significatives de l'anthropologie de Grégoirel : l'exercice 
de la sexualité n'entrait pas dans le plan primitif de Dieu ; 


3. Cf. l'intéressant article de Fr. Bourassa, «La Virginité dans 
l'état d'innocence», dans Sciences Ecclésiastiques, t. VI (1954), 
p. 249-257. 
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il est ajouté à la nature, comme une rangon du péché, 
mais aussi dans un dessein de miséricorde. 


Ainsi  s'éclairent d'étranges for- 
Lc m dckT morterV,Ce mu^es de (Grégoire concernant le 
mariage e dernier degré dans l'éloi- 
gnement de la vie paradisiaque » (XIII, 1, 7). Le mariage 
aurait partie liée avec la mort : «l'union corporelle travaille 
à produire des corps mortels» (XIII, 3, 10) ; a la procréa- 
tion corporelle n'est pas plus principe de vie que de mort? 
(XIV, 1, 5): «le mariage fournit à la mort sa matière 
et lui prépare des gens destinés à mourir, tels des con- 
damnés » (XIV, 1, 34). Singulier pessimisme de ne voir 
dans le mariage rien d'autre qu'un pourvoyeur de la 
mort ! 

Il semble en effet que Grégoire soit hanté par cette 
puissance maléfique de la mort (δυναστεία, δύναμι , 
κράτο : XIV, 1, 2.30.34). Il la personnifie, à l'exemple 
de S. Paul (Rom. 5, 14), évoquant son règne depuis Adam 
(XIV, I, 17-25), son cheminement de génération en géné- 
ration, attachée à la trace de tout homme dés son entrée 
en ce monde. Qui pourra lui barrer la route? Cette tyrannie, 
c'est pourtant l'homme qui se l'est imposée à lui-méme : 
«Le malheur qui domine maintenant sur l'humanité, 
c'est l'homme qui l'a volontairement attiré..., devenu lui 
méme inventeur de la malice et non point découvreur d'une 
malice créée par Dieu : car Dieu n'a pas fait la mort » (XII, 
2, 17-20). Grégoire pense ici à la mort biologique, qui est la 
sanction etl'expression, au plan physique etsensible, d'une 
rupture mortelle avec Dieu, perpétrée par le péché, celui 
d'Adam tout le premier — « Nous savons que la chair, 
à cause du péché, est soumise à la mort» (XIII, 2, II) — ; 
mais cette sentence préte à bien des ambiguités et permet 
de déceler peut-étre un des noeuds secrets de la pensée 
de Grégoire : la chair, c'est-à-dire la conduite de l'homme 


mauvais? sa condition corporelle? son activité sexuelle? 
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Grégoire, selon une dialectique insaisissable, passe d'un 
sens à l'autre, à son insu ou à dessein, ce qui contribue 
à jeter un certain discrédit sur l’œuvre de chair : ainsi 
dans ce passage, aprés avoir rappelé que «la chair est 
soumise à la inort», le voit-on enchainer aussitôt : «la 
génération selon la chair tient en réserve dans l’être 
engendré la puissance qui travaille à sa dissolution & (XIII, 
3, 1) Sexualité et mort sont pour lui intimement liées 
parce qu'également séquelles du péché : ces corps «au 
service de la vie corruptible », « instruments d'une succes- 
sion mortelle », chainons dans une «série continue de 
corruption et de mort» (XIV, 1, 14-17), a fructifient pour 
la mort» (XIV, 4, 8). Dans la mesure méme où il prolonge 
la chaine des générations, l'homme retarde la manifes- 
tation du grand Dieu lors de la parousic (XIV, 4, 10). 
Plus tard, Grégoire verra dans cette distension temporelle 
à figure d'éternité un moyen de réhabilitation, de rédemp- 
tion, octroyé à l'homme par la générosité divine. Get 
aspect n'est pas méme pressenti ici : aucune restriction à ce 
pessimisme, à moins que l'on ne veuille en découvrir une 
dans ce tableau de nos premiers parents «couverts de 
peaux mortes et envoyés ainsi en exil, dans cette région 
malsaine et pénible oü le mariage fut inventé pour consoler 
de la mort » (XII. 4, 23). 


V. La virginité triomphe de la mort 


Nt ks sur la mur. Gbps dans un engrenage de péché 
emporté par un flot de malice qui va se répandant à l'infini 
(XII, 2, 47), l'homme peut-il échapper à ce destin qui est 
le sien depuis le péché d'Adam? — Oui, à condition de 
repasser en sens inverse par les étapes qu'a parcourues 
Adam, et que nous avons parcourues avec lui, quand nous 
sommes sortis du paradis, expulsés avec notre ancétre (XII, 
4, 14). Puisque le mariage constitue le dernier degré dans 
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l'éloignement de la vie paradisiaque, c'est donc à lui qu'il 
faudra renoncer en tout premier lieu, comme font les 
exilés qui rebroussent chemin à partir de la derniére étape 
où ils étaient parvenus (XIII, 1, 3).'Si le mariage est au 
service de la mort, la virginité affranchit de sa tyrannie. 
« Ceux qui ont rompu avec (la génération charnelle) ont 
fixé en eux-mêmes une limite (περιγραφή) à la mort, 
l'empéchant d'avancer plus loin par leur entremise (προελ- 
θειν Ov εαυτών) ; ils se sont placés eux-mêmes comme 
une frontière (μεθόριο ) entre la vie et la mort, et ont 
contenu celle-ci dans sa poussée en avant» (XIV, 1, 6-10). 
La mort ne peut passer outre à la virginité (παρελΟειν) 
mais trouve là son terme et sa dissolution (XIV, 1,11).« Ce 
corps qui n'a pas travaillé au service de la vie corrup- 
tible ». « qui n'a pas accepté de devenir l'instrument d'une 
succession mortelle », «interrompt la série continue de 
corruption et de mort qui s'étend dans tout l'intervalle 
entre le premier homme et la vie de celui qui pratique la 
virginité » (XIV, 1, 13-18). Grégoire n'avait peint en couleur 
sombre le mariage, allié à la mort, que pour mieux montrer 


le triomphe de la virginité qui retrouve déjà, en quelque 
sorte, l’immortalité paradisiaque. 'fl | 


C'est le Christ et sa Mére qui de 


Les hérauts nouveau introduiront dans le monde la 
de la virginité 


avant Je Christ Virginité, mais déjà, dans I Ancien 
Testament, de saints personnages 


ont annoncé par leur vie cette économie nouvelle. La 
prophélesse Mariam, soeur d'Aaron, qui, lors du passage 
de la Mer Rouge, marchait en téte du chœur des femmes 
avec son tambourin, en donne le plus illustre exemple : 
elle aurait été la premiére à pratiquer la virginité, si l'on 
saisit bien l'allusion de l'Écriture ἃ ce tambourin fait de 
peau morte — la virginité mortifie le corps —, qui rend 
un son éclatant lorsqu'il est préservé de toute humi- 
dité (XIX, 8). Nulle part d'ailleurs dans l'Ecriture —1 
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les doctes l'ont remarqué ——, elle n'est dite la femme ou 
la mére de quiconque : elle n'est jamais désignée que 
sous l'appellation de sceur d'Aaron. Aussi est-ce bien plutót 
le cheeur des vierges qu'elle conduisait, et déjà par sa 
virginité elle préfigurait, au sens typique, Marie, la Mère de 
Dieu. Voilà ce que lisent dans les Écritures ceux qui les 
entendent non pas selon la chair, mais spirituellement 
CXIX, 27). 

Deux grands prophétes, Élic et Jean-Baptiste, sont 
loués pour avoir « offert au Seigneur leur désir pur et net de 
toute attache passionnée pour la matiére, sans s'occuper ni 
de tendresse pour des enfants, ni de soucis d'épouses, ni 
d'aucun autre sentiment humain » (VI. 1,28). Ils ne seraient 
point parvenus au degré héroique d'ascése que l'on sait 
es’ils s'étaient laissés amollir par les voluptés corpo- 
relles dans le mariage» (VI, 1, 37). Ainsi par leur conti- 
nence héroique, Mariam, Élie et Jean-Baptiste préfigu- 


raient-ils cet état de l'humanité recréée par le Christ. 


VI. Le Christ réintroduit la virginité dans le monde 


Enfin la puissance de la mort 
L'incarnation touche à son terme, « trouvant une 


de Dieu en Marie borne qu'il lui est impossible de dépas- 
ser» (XIV, I, 22) en la personne de 
celle que Grégoire appelle « Marie immaculée» (II, 2, 18), 
la «Sainte Vierge» (XIX, 40), «Marie, la Mére de Dieu» 
CXIX, 6 ; XIV, 1, 24). « Quand la mort, aprés avoir régné 
d'Adam jusqu'à elle, s'approcha d'elle aussi..., en heurtant 
contre le fruit de sa virginité comme sur un rocher, elle 
se brisa sur elle» (XIV, 1, 25). 

Grégoire découvre d'ailleurs des convenances à l'incar- 
nation virginale en Marie : «La source de l'incorruptibilité, 
notre Seigneur Jésus-Christ lui-méme, n'est pas entré dans 
le monde par un mariage, afin de montrer par le mode 
de son incarnation ce grand mystére, que seule la pureté 
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est capable d'accucillir Dieu quand il se présente pour 
entrer» (H, 2, 11). 

On notera que, selon une vue trés juste de l'économie 
de l'incarnation, c'est le Christ que Grégoire nous présente 
comme réintroduisant la virginité dans le inonde : il est 
le fruit de la vierge sur qui se brise la mort ; il est la 
source de l'incorruptibilité. Le róle de Marie consiste à 
lui être associée pour qu'il puisse naître virginalement et, 
par là, opérer le salut du inonde. Aussi Grégoire 
insistc-t-il sur cette maternité virginale dans laquelle 
l'enfantement n'a pas détruit la virginité, pas plus que 
la virginité n'a empéché une femme,de porter en son 
sein (XIX, 41). 


Grégoire met expressément en rela- 


tes vierges yon avec [c mystere de l'incarnation 
associées au mystère . . , , f e e 
de l'incarnation virginale la vocation des vierges : elles 


prolongent, ontologiquement si l'on 
peut dire, ce qui s'est réalisé alors, et leur róle ne se borne 
pas à une pure imitation, inspirée par un conseil. 

Elles aussi triomphent de la mort : a De méme que dans 
le cas de Marie, Mère de Dieu... ainsi en toute âme qui 
dépasse la vie charnelle par la virginité, le pouvoir 
de la mort se brise et se dissout en quelque maniére, faute 
d'avoir où enfoncer son aiguillon» (XIV, 1, 28). Le feu 
s'éteint si on ne lui oiire une matière combustible, bois, 
chaume, ou balle : «ainsi la puissance de la mort non 
plus n'exercera pas son activité, si le mariage ne lui en 
fournit la matiére, et ne lui prépare des gens destinés 
à mourir, tels des condamnés» (XIV, 1,33). Dans la mesure 
oü elles interrompent la série continue des générations, 
elles mettent un terme au régne de la mort, lui imposant 
une limite, une frontiére. 

Mais il est un autre texte où Grégoire réfléchit plus 
profondément sur les convenances de l'incarnation virgi- 


nale, et exprime la signification du célibat chrétien. « Ce 
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qui dans Marie immaculée s'est accompli corporellement 
quand la plénitude de la divinité a resplendi dans le Christ 
par la virginité, cela aussi s'accomplit en toute âme qui 
demeure vierge suivant la raison : non pas que 
le Seigneur se rende désormais présent corporellement, 
puisque nous ne connaissons plus le Christ selon la chair, 
mais il vient habiter spirituellement, et introduit avec 
lui le Père, comme dit quelque part ('Évangile» (11, 
2, 18). Ainsi la virginité attire la présence de Dieu, non 
seulement celle du Christ, mais celle de toute la Trinité, 
et cette venue se situe dans le sillage de l'incarnation. 
Réfléchissant sur ces conditions d'accueil à la venue 
de Dieu, Grégoire en arrive à cette pensée que seule la 
virginité, celle de Marie, celle des vierges, est capable de 
Dieu, car seule elle apparaît «complètement étrangère 
aux passions de la chair » : seule elle sc situe dans un état 
de connaturalité avec la source de l'incorruptibilité, notre 
Seigneur Jésus-Christ. Elle est d'ailleurs la propriété et le 
privilége de la nature incorporelle ; c'est par un effet de 
la philanthropie divine qu'elle est octroyée à des étres 
de chair et de sang : Dieu ne se donne qu'à la virginité, 
mais la virginité qui l'accueille est elle-même un don 
de Dieu. Son but, en l'octroyant, c'cst « que la nature 
humaine, dégradée par sa condition soumise aux passions, 
saisisse comme une main tendue cette participation à la 
pureté, de nouveau se redresse et laisse ramener ses 


regards vers le haut» (II, 2, 7). 


VII. Restauration de l'image de Dieu par l'ascése 


L'affranchissement des passions constitue la première 
étape dans la voie du redressement : elle aboutit, pour 
reprendre une formule centrale de la théologie nysscenne, 


à la restauration de l'image de Dieu. 
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En étudiant la condition de 


. Décaper. l'homme déchu (cf. P 156) on a 
l'image dé Dieu d a : : 
dans l'âme remarque que |image inscrite en 


son âme n’était — qu'« obscurcie », 
«recouverte d'un revêtement terreux », o cachée sous 
lordure», encore qu'«inconnue et ignorée» parfois. Tous 
les efforts de l'ascése viseront donc à décaper la drachme 
royale en «effagant la souillure », et en «mettant en 
lumière la beauté voilée de l'áàme» (XII, 3, 2); elle 
s'appliquera à «restaurer en son état primitif l’image 
divine, actuellement cachée par la souillure de la chair» 
(XII, 4, 2) ce que Grégoire explique par d'autres 
métaphores, dépouiller les « tuniques de peaux », c'est à 
dire les o pensées de la chair» (XIII, 1, 11), purifier l'œil 
de l'âme de toute chassie, de toute  « disposition 


passionnelle o qui obscurcirait son regard (X, 1, ID. 


Ces deux derniers exemples, avec 
Retrouver 


I'« apalheia » lallusion aux « pensées de la chair» 
prm et aux «dispositions passionnelles », 
nous avertissent que ce qui encrasse l'image, le miroir, 
ou l'eil de l’âme, ce sont les passions : voilà l'élément 
«étranger» que l'âme doit «déposer» pour retourner 
à l'état qui lui est «propre et naturel» (XII, 2, 63-66). 
Il lui faut retrouver! l'indépendance spirituelle dont 
jouissait le premier homme, quand il communiait à la 
souveraine «impassibilité » de Dieu. Or quoi de plus 
«étranger» que la virginité « aux passions de la chair» 
(IL, 2, 17), ou méme à «tout acte passionné» (XXI, 
1, 7)? Alors que le mariage suscite des passions (IV, 2, 
12-15) au point d'en étre submerge (XVIII, 5, 23), la 
virginité au contraire «se Lient à l'écart de toute passion 
qui atteint l'àme en quelque manière» (XVI, 2, ID), 
elle y verse «un oubli et une amnésie des mouvements 


passionnels de la nature» (V, 23), elle est celte «philo- 


1. Ci. J. Daniélou, Platonisme: iapalheia, p. 92-103. 
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sophie» qui guérit les passions de l'àme (XXIJI1, 2, 28-29) 
— les παθή se révélant comme autant d'infirmités (IV, 
3, 7) —, encore que l'exercice d'une si délicate e théra- 
peutique» exige l’aide d'un Directeur expérimenté 
CX XIII, 2). Elle ranime ainsi, du fait même, l’image de 
ce Dieu qui n'est «ni tristesse, ni plaisir, ni lácheté, ni 
témérité, ni crainte, ni colére, ou quelque autre passion 
semblable (XVII. 2, 4). Grégoire emploiera dans la suite 
le mot ἀπάθεια, pour désigner encore un affranchissement, 
non plus des passions pécheresses, mais des conditions 
sensibles de la connaissance : tel est, chez lui, le destin 
de beaucoup de «termes clefs » qui expriment une même 
notion, mais réalisée analogiquement à différents degrés. 


En lisant ce traité, on constatera 


L'« apatheia », que Vapaiheia, au pan de l'ascése, 
Juste milieu 


entre deux passions se manifeste souvent par une certaine 

habileté à se frayer un chemin — une 
«route royale », étroite et resserrée — entre deux passions 
opposées : « Celui qui prend soin de la vie et de la santé de 
son áme, se gardera dans le juste milieu de l'impassibilité 
[επὶ του μέσου τη ἁπαθεία ), en demeurant indemne de 
tout mélange et de toute participation avec les passions 
contraires, juxtaposées de part et d'autre de la vertu» 
CXVII, 2, 20-23). Dans ce cas, Vapaiheia coincide avec 
la vertu. Et Grégoire, qui prend ici son bien dans l'Éthique 
à Nicomaque, d'illustrer ce fait par les exemples accoutumés 
— vg. courage encadré par lâcheté et témérité, etc. ----, 
pour ajouter enfin de son propre cru : La chasteté 
(σωφροσύνη) elle-même constitue un juste milieu (µεσότη ) 
entre le laxisme des moeurs et un rigorisme moral, 


condamnant le mariage (VII, 2, 15). 


Habitués que nous sommes à 
Du bon usage 


- entendre vitupérer contre les passions, 
des passions 


nous nous étonnons de ces éloges 
soudains, au chap. XVIII. 3 : l'ardeur, la colére, la haine, 
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voilà d'excellents chiens de garde pour résister au péché ! 
La tristesse, qu'on s'en munisse au moment propice du 
repentir ; la cupidité meme, insatiable'dans ses aspirations, 
peut étre appliquée à e désirer selon Dieu ». L'important est 
d'«utiliseren vue du bien chacune de ces « puissances de 
l'âme «quele créateur a fabriquées pour nous servir d'ins- 
truments et d'outils « (XVIII, 2, 16). A l'intelligence, au 
νου , il revient de disposer toutes choses selon leur finalité 
propre dans l'intérieur de l'àme (XV III, 2,12), de reprendre 
en mains ces puissances dévoyées que 5οπί]εςπαθή et d'en 
inverser le cours (cf. IX, 1, 28). La parabole centrale de la 
drachme décrit ainsi l'ordre rétabli : les «voisines» et «amies» 
— entendre la raison, les appétits irascible et concupis- 
cible — « regarderont toutes vers le Beau et le Bien, pour 
la gloire de Dieu, sans plus servir d'instrument au péché » 
CXII, 3, 37-44). L'apatkeia ne consiste donc plus à détruire 
les passions, mais à les redresser, les mieux orienter, les 


sublimer. 


Le corps lui-méme retrouve une 
DUdu?corp?ee P,ace dans cette hiérarchie restaurée, 
pour servir à son rang. Alors que 
parfois Grégoire cède à un certain «angélisme » fort 
suspect, il professe ici une doctrine ascétique très modérée. 
Si la virginité implique une e mortification du corps » 
CXIX, 12), s'il faut redouter la satiété parce que «des 
mouvements passionnels naissent du rassasiement» (XXI, 
2, 11), il met en garde contre une exténuation du corps qui 
deviendrait un obstacle pour la contemplation : «le but 
supréme de l'abstinence, c'est de viser non point à accabler 
le corps, mais à faciliter les fonctions de l'àme» (XXII, 
2, 25) : d’où certains conseils apparemment inattendus 
sur un régime de juste équilibre en matiére d'alimentation 
CX XII, 2), et des concessions faites à la jouissance, à 
laquelle on reconnait quelque utilité (X XI, 2). L'image qui 
s'impose ici est celle du vov , conducteur de char, tenant 
fermement en mains les rénes du corps (XXII, 2, 13). 
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La lutte contre les passions 
Plénitude 


: constituait la face négative de la 
de la vie vertueuse 


restauration de limage : le cóté 
positif apparait avec la culture des vertus. La virginité 
placée comme fondement de la vie vertueuse (XVIII, 
1, 28), puis appelée à inspirer toutes les bonnes actions de 
laine (XV, 1,5; IL I, 15), en arrive â exprimer l'ensemble 
de l'activité vertueuse : on ne peut d'ailleurs saisir une 
vertu, sans tenir aussi les autres (XV, 2, 15). Ce qui, par 
un nouveau biais, ramène encore à Dieu, la Vertu par 
excellence (XVII, 2, 16). Dans cette ascése commandée 
par une virginité qui « déifie » ses initiés (I, 21), rien donc 
qui ne tende à restaurer limage de Dieu en tout son 
éclat. 
Trés souvent l'effort ascétique, la 
Pureté retrouvée . 
conquête de Vapalheia ou l’cftlorcs- 
cence des vertus, sont présentés comme des triomphes 
de la pureté sur des souillures. Grégoire dispose certes 
d'un vocabulaire bien fourni pour désigner tout ce qui 


est impur : «rouille» (Iò ; XII, 2, 50) de la malice 
obscurcissant l'àme, «fange» (πηλὀ : XII, 2,55), ordure 
(κόπρο : XII, 3, 24), et «revêtement terreux» (γήινο 


XII, 2, 62) couvrant l’image, «bourbier» (βόρβορο 

XII, 2, 55) du péché, souillure (poro : XT, 4, 46) des vices 
encroûtant le cœur, etc. À ces métaphores, qui visent toutes 
l'état de l'homme dégradé par le péché, s'ajoutent des 
mots apparentés aux verbes μολύνειν et μιαίνειν : la 
souillure qu'ils expriment résulte des voluptés corporelles 
(XV, 1,7; XXI, l, 6) parfois, mais plus souvent d'un vice, 
d'une passion, d'un péché quelconque (Pr. 2, 2; XV, I, 20 ; 
XVI. 1, 26; XVIII, 1, 32). La notion de pureté qui s'y 
oppose — tout comme celles d'apatheia, d'incorruptibilité, 
ou de virginité — oscille entre diverses significations, qui 
se prétent malaisément à des délimitations cartésiennes 
bien tranchées, mais dépendent du degré de participation 
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à l'archétype divin de toute pureté*. Ne retenons ici que 
les formules concernant la restauration de l'image, entendue 
comme une purification] : «purifier (ἀποκαθαίρειν) les 
puissances de l'âme de toute espèce de vice & (XI, 6, 2) ; 
« purifier (ἑκκαοαίρειν) notre puissance de désir de son 
attachement passionné aux choses basses» (XI, 3, 8); 
«se purifier (ἐκκαθαίρειν) de la souillure (ρυπὸν) contractée 
par malice, et mettre en lumière la beauté voilée de l'àme» 
CXII, 3, 2). C'est la virginité qui lavera de l'eau de sa 
conduite pure (οἷόν τινι ὑδατ. τω καθαρω τη πολιτεία ) 
l’image corruptible et fangeuse, pour que la beauté de 
l'âme se manifeste à nouveau (XII« 2, 61). N'est-elle 
pas la « vie pure » (xa0apo βίο ) par excellence (VII, 2, 19; 
XXIII, 4, 12 et 7, 17)? La vierge ne manifeste-t-elle pas 
la pureté (καθαρότη ) par toute sa vie (XVIII, 5, 11)? On 
sait qu'une telle « pureté v implique une exemption non 
seulement de fautes charnelles, mais de toute faute morale, 
mieux encore une plénitude de vie divine. La pureté en effet 
appartient à Dieu comme un de ses noms propres (XI, 
6, 10), puisque Dieu est «seul véritablement saint et 
immaculé» (ἁγιο καὶ ἁμωμο |: T, 23). C'est en vertu d'une 
participation à cette pureté divine que la virginité rend 
«immaculé et saint» (I, 17) celui qui la pratique : ceux 
par exemple que Grégoire appelle avec une précision 


1. Sur ces diverses notions, cf. L. Mouunibr, Le pur el l'impur 
dans la pensée des Grecs d'Homère à Aristote, Paris 1952; l’. Ciia N. 
traîne cl O. Masson, « Sur quelques termes du vocabulaire religieux 
des Grecs : la valeur du mot àyo et de ses dérivés», dans 
Sprachgeschichte und Worlbedeulttng. Festschrift Albert Debrunner, 
Berne 1954, p. 85-107. 

2. On trouvera dans l'index verborum d'autres mots exprimant 
l'idée de pureté ` àyvó , αμίαντο , ἀμόλυντο , ἁμωμο , ανέπαφο , à- 
σπιλο , ἀχραντο .. Leur emploi toutefois n'est pas trés fréquent 
dans cet ouvrage ; souvent il est commandé par une citation scrip- 
turaire ; le rapport est assez lointain avec le présent probléme de 
la purification des πάθη. 
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presque technique les « Saints de Dieu » (oi ἁγιοι του θεού : 
XIX, 30. Cf. Pr. 2, 14 ; VI, I, 42). 

La virginité corporelle, toute subordonnée qu'elle soit 
à la pureté morale et à l'épanouissement de la vie sur- 
naturelle. prend toutefois valeur de signe: «l'usage de dire 
la virginité exempte de corruption (ἀφθορο ) témoigne de 
la pureté (καθαρότη ) qui est en elle» (T, 7). Elle refléte 
sur terre lincorruptibilité divine : celle du « Pére incor- 
ruptible» qui «engendre sans passion», quasi-virginalement, 
son Fils (II, 1, 3-4), celle du Fils, « chorége » et « source de 
lincorruptibilité» (II, I, 5 et 2, 11). La restauration de 
l’image dans l’âme se réalise donc par une communion 
gratuite à la « pureté » de Dieu ; la virginité consacrée, 
en raison de ses affinités avec l’incorruptibilité el 
l'impassibilité divine, devient le moyen privilégié 
d'atteindre ἃ cette  purification-divinisation. On ne 
s'étonnera pas de retrouver à toutes les étapes de la vie 
spirituelle — contemplation, expérience mystique et 
vision dans l’au delà — des allusions à la Béatitude 
promise aux «cœurs purs»; toutefois le thème de la 
purification des passions caractérise bien cette première 


étape, celle de la restauration de l'image par l'ascése. 


VIII. Cheminement de l’âme vers la contemplation de Dieu 


A mesure que l'homme décapait des souillures du péché 
l'image de Dieu inscrite en son âme, Dieu déjà sc manifes- 
tait à lui. Mais pour accéder à la contemplation de l'invi- 
sible, il va devoir simposer une nouvelle ascése beaucoup 
plus radicale, qui le contraindra jusque dans ses modes 
de connaitre : il lui faut désormais se déprendre du monde 
sensible, non plus parce qu'il induirait au péché, mais 
parce qu'il est source d'illusions et d'erreurs ; c'cst seule- 
ment. aprés avoir opéré ce dégagement qu'il pourra prendre 
appui sur le sensible pour s'élever à la contemplation 
des réalités intelligibles, inaccessibles aux sens. Si Grégoire 
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souvent encore parle de purification, il vise maintenant, 
au-delà d'une purification morale toujours perfectible, 
une purification noétique : le chemin qui méne à Dieu 


passe par la nuit des sens. 


Grégoire sait reconnaitre dans le 


Vanité du monde  (Josraos |a trace du Créateur — « Les 


sensible . PRE | 
cicux racontent la gloire de Dieu » 


(ΧΙ, 3, 13) —, mais son premier mouvement est plutôt 
de défiance devant la vanité du monde des apparences : 
l'influence du «sage Ecclésiaste », comme il l'appelle (IV, 
3, 33), rejoint ici celle de ses maîtres platoniciens. Combien 
d'hommes en effet se sont laissés abuser, cherchant le bien 
absolu dans les richesses, les honneurs, la gloire, la puis- 
sance, les sciences et les techniques (XI, 2, 12s.)? Or vaines 
sont les richesses (IV, 2, 5; IV, 3, 15.25 ; IV, 7, 15 ; XL 
5, 10) : « Les hommes se donnent le nom mensonger de 
maîtres sur des biens qui ne leur appartiennent en rien » 
(IV, 3, 32) ; vains les honneurs : «qu'ajoutent-ils à ceux 
qui en sont l'objet» (IV, 3, 24) ; vaines la gloire (XXII1, 
2, 43. Cf. III, 2, 14; IV, 1, 16; IV, 7, 16), la puissance 
(IV, 2, 5; IV, 3, 15. Cf. ΠΙ, 2, 15; IV, 7, 16; XL 2, 12). 
les sciences et les techniques (XI. 5, 11; XI, 2, 13) ; 


vaine la beauté des corps : « elle passera comme une onde 
pour aboutir au néant» (III. 3, 38. Cf. IV, 7, 17) ; vaine 
méme la splendeur des cicux : « Le ciel et la terre passeront, 


selon la parole du Sauveur, et toutes choses attendent 
nécessairement leur transformation» (IV, 4, 10). 

Pour suggérer cette évanescence des biens qui tombent 
sous les sens, Grégoire prodigue les mots apparentés au 
verbe pw : απορρέω (IV, 7, 17.23), διαρρέω (III, 3. 38), 
χειμάρρου (IV, 6. 29; IV, 7. 1) ρεύμα (IV, 7. 10; IV, 
6, 20), επιρροή (IV, 7, 8) : tout s'écoule ! Tout est éphémère 
(πρὀσκαιρο : III, 3, 35; IV, 3, 21 ; IV, 4, 9.13; ΧΙ, 2, 
20), inconsistant (ανυπόστατο : IV, 6, 30), instable (ἁστα- 
TO : IV, 7, II). Les créatures reçoivent du dehors (ἑτέρω- 
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Oev) leur beauté, et encore ne sont-elles belles que pour 
un jour (ποτὲ), sous un certain rapport (πρὸ τι), après 
l'être devenu et avant de cesser de l'étre, susceptibles 
d'addition (προσθήκη).  d'accroissement (αὖξησι ). de 
modification (τροπή) et de changement (ἀλλοίωσι 

ΧΙ, 5, 15-20) : contingence de la créature, insuffisance 


H 


radicale qui échappe à quiconque lui préte une valeur 


absolue. 
De cette erreur, Grégoire semble 
, Finsensé, parfois rendre responsables les créa- 
jouet de toutes 5 K | 
les vanités turcs sensibles elles-mêmes, comme si 


elles recélaient un fonds de duplicité ; 
il incrimine leur faux-semblant (III, 4, 16; III, 9, 13), 
leur tromperie (απάτη: IV, 4, 24 ; ΧΙ, 2, 20) : « Rien de 
ce qui parait dans la vie ne parait tel qu'il est, mais, 
selon nos imaginations trompeuses, la vie nous montre 
des choses pour d'autres, en se jouant des espoirs de 
scs admirateurs béats, en se camouflant elle-même sous 
la duperie des apparences (III, 4, 7). Or l'erreur, pas plus 
que le mal, ne réside dans les créatures : elle habile celui 
qui ne sait pas les regarder. Elle affecte les sens (VI, 1, 8), 
particulièrement le goût et la vue (XII, 4, 7 ; XIH, 1, 17), 
lorsqu'ils sollicitent indüment la raison ; elle se situe dans 
les créations trompeuses de l'imagination (φαντασία.. 
III, 4, 8), dans l'exercice du jugement (κρἰίσι : VI, I, 
10) qui s'abuse sur le bien absolu ou sur le choix (αἴρεσι 
XI, 2, 18) des objets désirables. Comment pourrait-il en 
aller autrement quand le plaisir (IV, 4, 34), les sens (XI, 
5, 13), voire le gosier et le ventre (XI, 2, 15) servent de 
critère (κρ.τήριον) dans ce discernement du bien. Et 
Grégoire de tracer le portrait de l’insensé (ἀνόητο : III, 
3, 30; HL, 4, 13 ; IV, 3, 27 ; IV, 4. 27), en proie à tous les 
sortiléges du sensible : victime de ses opinions erronées 
et fallacieuses (ὑπόληψι : XL 2, 6. Cf. IV, 4, 27), esclave 
de la vanité (IV, 3, 13), il s'attache à ce qui paraît (ΧΙ, 
2, 17), s'arréte à la superficie des choses (ἐπιπολαιότερον : 
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XI, 1, 4) et se trompe sur leur vraie valeur (Ill, 3, 30; 
IV, 4, 2.26). Comme entrainé lui-méme par le flux des 
phénoménes, il se disperse au gré de ce qui plait aux sens 
(VL 2, 12) : faute d'avoir été éduqué (απαίδευτο : IV, 
4, 33; V, 10; XVII, 2, 5). son intelligence s'est comme 
épaissie (παχύτη : ΧΙ, 2. 2), son regard s'est émoussé 
(ἀμβλυωπέω: IV, 4, 24), une sorte d’aveuglement (TupAôTn : 
IV,3, 12 ; ΧΙ. 6, 11) le frappe. On doit s'attendre à ce que 
Grégoire, faisant fléche de tout bois dans un plaidoyer 
pour la virginité, présente le mariage comme le lieu privi- 


D 


légié de toutes les illusions' «La tromperie de cette 
vie» (IV, I, 9) n'est-elle pas «un commun principe 
d'erreur en ces matiéres n (IV, 2, 11), «le principe et la 


racine de la sollicitude pour les vanités» (VI, 2, 40)? 


Lindon τος» Eus μάς hátive Εκτος 
| impression que Gregoire deprécie 
sans réserves les biens du inonde sensible. L'homme ver- 
tueux, il est vrai, prendra de la distance (χωρἰζω : VI, 
1, 6. Cf. ἀφίστημι : ΧΙ, 2, 16) ; il dépassera (ὑπερβαίνω : 
XI, 3, 4) comme basses et éphémères toutes ces bagatelles 
qui attirent les désirs des hommes ; il les délaissera 
(καταλιμπάνω : XI, 3, 16; καταλείπω : XI, 5, 9) comme 
inférieures à l'objet de sa recherche ; à leur égard, il adoptera 
méme volontiers une attitude de mépris (περιφρονέω 
IV, 4, I ; ὑπεροράω : IV, 4, 9 ; mepiopàw : IV, I, 12). Les 
épiant de loin (πὀρρωῦεν),. tel un guetteur juché sur un 
observatoire élevé, il plaindra ceux qui se sont rendus 
esclaves de telles vanités (IV, 3, 12). On notera toutefois 
que ces anathémes visent l'asservissement au sensible 
plus que le sensible lui-méme. 

Cette libération prend souvent le nom de purification. 
Le mot certes éveille encore des résonances morales, 
mais son accent porte désormais sur un certain dépouille- 
ment du sensible au plan de la connaissance. Celui qui a 
purifié son intellect (ὁ κεκαΟαρµένο τον vovv : IV, 4, 
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40) observe la réalité des êtres qui existent vraiment 
(την των οντων αλήθειαν : id. ; τὴν ἐν τοῖ οὐσιν αλήθειαν : 
VI, 2, 36) A la pensée imparfaite (ὁ ατελἠ τὴν 
διάνοιαν : XI, 1], 17) incapable de s'élever jusqu'aux 
sources de la beauté, s'opposent l'oeil purifié de l’âme 
(ô κεκαΟαρµένο τον τη ψυχἠ ὀφθαλμὸν : XI, 1, 22. 
Cf. IV, 1, 10), la perspicacité de l'homme formé (ὁ διορα- 
TIKÓ την ψυχήν καὶ πεπαιδευμένο : XI, 1, 9) qui ne 
s'arrête plus aux apparences, l'entrainement à discerner 
(γεγυμνάσοοα -ρὸ τἠν διάκρισιν: XI, 2, 7) entre le bien et 
le mal. Le nom méme d'Israél exprime cette perspicacilé 
en face de la réalité (διορατικὀν τὴ αλήθεια : XVIII, 
5, 27) : celle-ci est devenue l'apanage des gens lucides, qui 
ont su se libérer de la fascination des apparences. 


Parce qu'elle s'est dégagée du 
Passage 


des phénoménes à | im 
aux intelligibles comme d'un tremplin pour s'élever 


sensible, l’âme peut dès lors en user 


vers les réalités. Un homme aussi 
méditatif que Grégoire, aussi tourné vers l'intérieur, reste 
en effet capable d’admirer les merveilles du Cosmos 
(1, 32) : attentif à ces traits de feu inscrits au firmament 
par les étoiles filantes (XI, 4, 20), à ces signaux lumineux 
lancés par les phares du haut d'un promontoire (XXIII, 
6, 27). Il parle avec quelque tendresse de < la beauté sen- 
sible qui entoure ici-bas notre vie et se manifeste avec 
un certain coloris dans la matiére inanimée ou dans les 
corps vivants » (X, 2, 15). 

Mais cette beauté accessible aux sens, loin de fixer sur 
elle l'attention, oriente l'esprit vers la beauté intelligible 
(νοητὸν κΚἀλλο ) «dont la participation (μετσυσιά) rend 
les autres choses belles et les fait appeler telles» (XI, I, 
25). L'homme perspicace en effet distingue entre la forme 
du beau (τοῦ καλού ιδέα) et la matière sous-jacente (bàn 
ὑποβεβλημένη : XI, 1, 23) ; il retranche donc cette derniére 
(διατέμνειν), la sépare (χωρἰζειν : XI, 2, 2-3), la délaisse 


176 INTRODUCTION 


(χαίρειν ἐὰν : XI, 1, 23) pour ne s'attacher qu'à la forme, 
reflet d'une beauté plus haute. ^ la différence de l'insensé, 
il se inet en quête d'un au-delà (ὑπερ τούτο πλέον περιερ- 
γάζεται : XI, 1, 21) et se sert de ce qu'il voit comme 
d'un marche-pied (ὑπουάθρα) pour atteindre à la beauté 
intelligible (XI, 1, 24). Encore qu'il y ait une distance 
infinie entre les beautés d'ici-bas et le Beau absolu — celle 
d'une faible étincelle à l'immense rayonnement du soleil 
ou d'une gouttelette aux abimes (X, 1, 31) —, il faut donc 
« acheminer en quelque sorte (χειραγωγειν) notre raison 
vers l’invisible au moyen de nos connaissances sensibles » 
(XI, 1, 2), «se laisser conduire par la beauté contemplée 
en tout cela (astres et firmament) vers le désir de cette 
beauté dont les cieux racontent la gloire» (XI, 3, 12). 


Si le désir (επιθυμία) ucc dig parfois , 


DL'impulsion du désir 


(Pr. 1, 22 ; VIII, 18 ; XVIII, 3, 29), les passions humaines 
(IV, L IG; IV, 5, 11.28; V, 8) ou l'appétit concupiscible 
CXII, 3, 39), le plus souvent il exprime le dynamisme 
de l'àme humaine prise dans sa totalité. Nous sommes 
ainsi faits que nous ne pouvons tenir enfermée en nous- 
mêmes dans une immobilité stérile (αργἠν και ἀκίνητον) 
notre puissance de désir (επιθυµητικἠν δύναμιν : XI, 3, 
6). En effet « l'être en mouvement perpétuel (τὸ azikivnto)*), 


qui a regu de son Créateur une telle nature, ne peut 


jamais se stabiliser» (VI, 2, 27). Nous en sommes 
donc réduits à ce dilemme, ou gaspiller ce désir en de 
faux biens (προσαναλἰσκειν : ΧΙ, 3, 5), le retourner vers 
le bas (μεταστρέφειν : IX, I, 28) et en inverser le cours 
(μεταρρεῖν), au risque de le voir se dessécher (ἀποξηραι- 
νεσθαι: IX, 1,32-33), ou l'élever (ἀνάγειν ` XI, 3,9) jusqu'où 
la sensation n'atteint pas. Même oscillation de Ten entre 
la chair (XI, 2, 10; XXIII, 6, 16) et la sagesse divine 
(XX, 4, 42. Gf. XX, 4, 40; IV, 4, 3). 

C'est sous l'impulsion de cet amour, de ce désir, dans. 
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ce qu'ils ont de plus pur et de plus véhément, que l’âme 
va s'élever du spectacle des beautés créées jusqu'à la 
Beauté divine dont elles participent. Celui qui s'est dégagé 
du sensible « éprouvera de l'amour et du désir (ἐρωτικώ 
τε και ἐπιουμητικ ) pour cela seul qui ne reçoit pas sa 
beauté d'ailleurs » (XI, 5, 14). L'indigence fonciére de 
la beauté créée suscite donc chez l'homme perspicace, 
formé et purifié, le désir de la Beauté absolue, plus préci- 
sément le désir de la posséder par la θεωρία : « L'árne dé- 
tournera des biens corporels sa puissance d'aimer (ερωτικὴν 
δύναμιν) pour la reporter sur la contemplation intellec- 
tuelle et immatérielle du Beau » (V, 20). C'est donc sur les 
plus hautes régions de láme que le désir, que Γέρω 
exerce son impulsion. Ainsi l'intelligence humaine, «étroite- 
ment canalisée de partout par la continence», «sera comme 
enlevée vers le désir des biens supérieurs par sa disposition 


naturelle à se mouvoir» (VI, 2, 24). 


Dialectique On ne trouve rien dans le De Virgi- 
ascensionnelle nilale qui rappelle une démonstration 

de l'existence de Dieu par l'ordre du monde : à peine une 
allusion (XI, 3, 12) à une contemplation de Dieu au travers 
des merveilles de la création, dans la ligne du plus pur 
Stoicisme. La demarche reste platonicienne et s'inspire 


manifestement de la dialectique ascensionnelle du Banquet- 


X 


Éveillé à la vraie beauté, aiguillonné par Γερω , l'esprit 
sachemine (χειραγωγεῖσθαι : XI, 3, 12. Cf. XI, 1, 2) 
vers l'invisible. Il se consacre à la recherche de l’objet 
véritablement désirable (Pr. 1, 23), du bien ineffable 
(X, 1, 25), du beau immatériel (XI, 2, 18) : on notera 
la fréquence des verbes ζητεῖν, ἀναζητεῖν, ἐπιζητεῖν. 
Grégoire affectionne aussi les métaphores évoquant le 
déplacement spatial : sur la voie (600 ) qui mène à la 
découverte du Beau (XI, 3, 1), le candidat à la contem- 
plation procède par dépassements (ὑπεροαίνεν : ΧΙ, 
3, 4) et par approches successives (προσπελάζειν : XI, 
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4, 18 ; ἐμπελάζειν : XI. 4, 42). Mais celle marche estjine 
montée oü les yeux et les désirs devancent les étapes : 
de loin encore, on regarde vers le ciel, vers les réalités 
d'en haut (ει τὰ ἁνω βλέπειν: 5,3 προ τὰ àvo βλέπειν: 
II, 2, 10: V, 14). On lève son regard yers la volupté divieft 
et bienheureuse (πρὺ ἠδονὴν ἀναολέπειν : V, 17.6). Lé 
sublime (τὰ υψηλά) se situe dans les cieux (XVIII, 4, 8) 
et dans le divin (XXII, 1, 4). Mais l'élan est donné, les 
premiers degrés sont gravis ; l'áàme se sert de la beauté 
sensible comme d'un marchepied (ὑΛοβάθρα : XI, 1, 24) 
dans son ascension vers la beauté intelligible. L'esprit 
humain est emporté vers les réalités d'en haut (προ τὰ 
àvo φέρεσοαι : VI, 2, 18), comme enlevé vers le désir des 
biens supérieurs (ἀναλαμοάνεσοαι : VI, 2, 25). Grégoire 
accumule en ces pages les verbes composés de αἴρειν : 
ὑπεραίρειν (IV, 1, 23; XI, 4, 15) συνεπαίρειν (X, 2, 
33), el ponctue celle montée en appuyant sur le préverbe 
&va- : ἀνάγειν (ΧΙ, 3, 9), ἁνιέναι (ΧΙ, 3, 15), ἀναπὲ- 
τεσθαι (XI, 4, 3). 


ll a si parfaitement assimilé la 
Sous la mouvance 


de. l'Esprit Saint pensée el le langage des Platoni- 


ciens, qu'on pourrait ü le lire sF 
méprendre une fois de plus : l'ascension vei^la Beauté 
intelligible serait-elle une démarche qui reléve de la seule 
philosophie? De menus indices trahissent la lranspositiOD 
chrétienne. Ainsi est-ce la puissance de l'Esprit (rj του 
πνεύματο δύναμι ) qui donne l'impulsion à I'essor de l'âme. 
«Comment s'envoler (ἀναπταίη) vers le ciel, sans être 
muni de l'aile céleste» (πτερωθεἰ ... πτερω : XI, 4, 3.10)? 
On reconnait le thème platonicien du vol de l’âme, orchestré 
avec le vocabulaire approprié : πτερὸν (ΧΙ, 4, 3.16), 
πτέρυξ (XI, 4, 8), πτερουσοαι (XI, 4, 3), ἀναπέτεσολ 
(ΧΙ, 4, 3), mais avec ce changement que l'aile céleste, 
aidant à s'élever el à planer dans les hauteurs, c'est 
désormais « le mode de vie sublime » (υψηλή πολιτεία : XIt 


DOCTRINE SPIRITUELLE 179 


4, 4) dont Grégoire entretient ses lecteurs. Ainsi qu'il les 
en avertissait au début du traité : « La virginité donne des 
ailes à l'homme pour l'élever jusqu'au désir des biens 
célestes & (IL, 3, 7). Or la métaphore du vol éveille des sou- 
venirs bibliques : celui de la colombe dont le prophéte David 
a désiré avoir les ailes (Ps. 54, 7 : Virg., XI, 4, 8) ; celui 
de cette autre colombe aussi qui manifesta la descente 
de l'Esprit sur Jésus, lors de son baptéme au Jourdain 
(cf. καταπτάση : XI, 4, 7). Grégoire donne d'ailleurs la 
clef du symbole : «L’Écriture désigne ainsi la puissance 
de l'Esprit» (XI, 4, 10). Dans son voyage vers les cieux, 
le véhicule (όχημα: XI, 4, G) proposé à l'àme, c'est donc 
tout ensemble la πολιτεία sublime de la virginité et les 
transports de l'Esprit. Faut-il ne voir là qu'un regroupe- 
ment arbitraire, à la faveur de souvenirs empruntés aux 
philosophes, à la Bible et à des Physiologues (XI 
4, 12)? Si Grégoire cède à quelque fantaisie, le jeu ne se 
déploie qu'en surface et ne doit pas faire oublier les liens 
profonds noués entre Virginité et Esprit-Saint (II, 1, 8). 
Celui donc qui s'est écarté de toute amertume et mauvaise 
odeur charnelle — comme la colombe exempte de fiel, 
ennemie des odeurs fétides —, celui-là prend de la hauteur 
et s'éléve au-dessus du monde entier (υψηλότερο : XI, 
4, 13-15), porté sur l'aile delà virginité. Grégoire toutefois 
na cessé de penser à la motion de lEsprit-Snint. : c'est 
le lien secret du développement, sous l'apparente incohé- 
rence des images qui se succédent. Comme tout lui est 
bon pour traduire son idée, il passe en effet sans transition 
de la colombe des naturalistes aux étoiles filantes qui 
strient le ciel : quand sous la violence de certains souffles 
— Grégoire va jouer sur l'ambivalence du mot πνεύμα — 
un peu de cet air qui entoure immédiatement notre terre 
vient à étre introduit dans la région éthérée, il s'y purifie, 
sy embrase et devient lumineux, laissant dans le ciel 
des trainées incandescentes ` ainsi en va-t-il de l’intelli- 
gence dans sa montée vers Dieu, purifiée par la puissance 
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du πνεύμα divin (XI, 4, 20 s.) : a Si nous montons en 
délaissant les ténébres terrestres, là-bas nous deviendrons 
lumineux en approchant de la lumière veritable du Christ» 
CXI, 4, 40). Nouvel indice d'une adaptation chrétienne, 
puisque non seulement l'Esprit-Saint donne Fimpulsion, 


3 


Grégoire cite en exemple le cas 
Accès au monde David qui, a élevé en pensée (ὑψω- 


mais le Christ est au terme. 


Οει την διάνοιαν) par la puissance de 
l'Esprit (X, 2, 3), entra dans la contemplation des 
incorporels et des intelligibles n (X, 2, 9). 

En quel lieu symbolique situer ce Cosmos intelligible? 
On ne trouve pas ici l'imagerie fréquente des trois cieux : 
les deux premiers, constitues d'air et d'éther, représentant 
l’ordre sensible, tandis que le troisième abrite les Intelli- 
gibles. Grégoire s'en tient, comme il le fera dans son 
Commentaire sur l'Oraison Dominicale, à une construction 
selon deux degrés : c'est l'éther qui symbolise le monde 
intelligible οἳ l'àme pénétre sous la poussée de l'Esprit, 
pour s'y embraser et s'y charger de lumiére divine. Peu 
importent d'ailleurs ces variations aux dépens de la cosmo- 
logie : une seule chose compte pour Grégoire, la réalité 
qu'il veut illustrer par ces exemples. Ici donc le lieu 
éthéré coincide avec le Paradis oü fut ravi l'apótre Paul 
(LI Cor. 12, 4) pour y entendre et y voir des choses inef- 
fables CXIII, 1, 32). C'est parfois aussi ale ciel», sans 
précision numérique, la région des merveilles (V, 12) et 
des biens sublimes (XVIII, 4, 8). Les termes ὑπερουράν.ο , 
ἐπουράνιο , n'apparaissent point dans cet ouvrage. 

Que recouvre le mot « intelligible » (νοητὀ ) ? D'abord 
le monde divin tel que l'esprit humain peut le concevoir 
par voie d'analogie, en partant des perfections créées 
«Que le Beau, le Bien, le Pur au sens propre, premier 
et unique, soit le Dieu de tous les étres, il n'est personne 
dont la raison soit si aveugle qu'il ne le puisse comprendre 
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par lui-même ? (XI, 6, 9). 11 est en effet du ressort de la 
raison de concevoir, h la source des beautés créées, la Beauté 
qui est telle par nature (XI, 5, 17) et dont la participation 
rend les choses belles (XI, 1,25). La raison sait encore que 
cette beauté transcendera toute représentation sensible 
elle la conçoit comme «simple, immatérielle, sans figure » 
(XI, 2, 17), «sans forme... étrangère à toute quantité, 
établie loin de tout cc qui se voit dans la région du corps 
et des sens» (X, 2, 27. Cf. XI, 3, 9). Rien de tout cela 
n'excéde les forces d'une raison humaine, livrée aux res- 
sources de sa dialectique (ce qui ne veut pas dire que, 
dans le cas présent, la démarche rationnelle ne bénéficie 
pas des lumiéres de la foi : Grégoire n'isole pas ces plans) ; 
mais de soi cette démarche platonicienne, fût-elle chris- 
tianisée, ne méne qu'à une connaissance analogique, 
symbolique, des attributs de Dieu, fondée sur un dépasse- 
ment des perfections créées. 

Le «monde intelligible», c'est surtout un monde auquel 
on accède par la foi, peuplé non plus d'idées platoniciennes, 
mais d'étres spirituels et personnels, vivant en communion 
avec la Trinité. Au centre régnent le « Père de l'incorrup- 
tibilité » (IV, 8, 13) son «Fils unique», «Lumière 
véritable» (XI, 4, 42), l'Esprit saint «incorruptible, 
vivifiant, immortel » (XIII, 2, 13). Il va sans dire que ces 
«attributs» d'incorruptibilité, de lumiére, de vie, d'immor- 
talité, prennent du fait de la révélation un contenu 
infiniment plus riche qu'ils ne pouvaient avoir aux yeux 
de la raison. Enfin autour de la Trinité, le choeur des anges. 
Voilà le domaine propre de la contemplation chrétienne : 
paradis, lieu étheré, ciel de David et de Paul. Par 
là Grégoire recrée et redistribue avec une souveraine 
indépendance l'univers  platonicien. Ces  « puissances 
supérieures », ces «étres divins» constituent la nature 
hypercosmique (II, 1, 11). Cc sont eux, les anges, ces 
réalités incorporelles et intelligibles contemplées par David 
(X, 2, 9). Ainsi que le dit Daniel (Dan. 7, 10), des milliers 
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de milliers étaient présents prés de Dieu (XXIII, 7, 48). 
Ges esprits dansent en chœur prés du Père, et, le plus 
étonnant, c'est qu'ils accueillent dans leur ronde |a 
Virginité (II, 3, 3). 

A ce monde intelligible de Dieu et des anges, oü l'intro- 
duisent des liens de parenté (συγγενὲ : V, 6), appartient 
enfin l’âme humaine. C'est pourquoi, au terme de son 
ascension sous le souille de l'Esprit, elle peut « cheminer 
avec Dieu dans les régions supérieures à (συμμετεωροπορεῖν : 
IV, 2, 9), s'associer aux « puissances ihcorporcllcs » pour 
«contempler (θεωρεῖν) le Père de lincorruptibilité» 
(IV, 8, 13). 


IX. La contemplation de Dieu 


En quoi consiste cette mystérieuse approche de Dieu, 
réalisée dés ici-bas, à la fine pointe de l'esprit («sens 
visuel» : X, 1, 11 ; «œil de l’âme » : IV, 1, 10: XL 1,22; 
«œil du cœur» : X, 1,6)? Quel rôle joue la Virginité en 
cette «contemplation»? Comment ce regard sur. Dieu 
différe-t-il de la «vision béatifique»? Autant de questions 
auxquelles on cherchera une réponse, en cernant de prés, 
très humblement, le texte du De Virginitate: on se 
souviendra toutefois que ce traité fut écrit par un homme 
qui n'avait sans doute pas encore eu d'expériences 
mystiques, mais qui disserte sur ce sujet en disciple des 
Philosophes et en chrétien. C'est dire que nous nous garde- 
rons de projeter dans cet ouvrage de jeunesse toutes les 
catégories d'une théologie mystique, élaborée au cours 
d'une vie — telles que J. Daniélou les a analysées avec 
bonheur, puis organisées en synthése à partir de l'ensemble 
de l'œuvre. Si les essais de systématisation se soldent! 


toujours par quelque arbitrairel, on court plus de risques 


1. Cf. I. Hausherr, recension de la thèse de J. Daniélou, Plaît 
nisme..., dans A.4AI, I. XXII (1946), p. 310-314. 
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encore avec un auteur te! que Grégoire, a fortiori avec 


une première ébauche do sa pensée. 


Dieu sc manifeste à la vierge et 
etCXi1onPdeliD)?u à Ascéte, comme il le fit jadis à 


Moise et à son peuple, apres qu'ils 
se furent préparés par la continence à cette épiphanie 
(ἐπιφανήναι, ἐμφάνειαν : XXIII, 7, 37-39). L'accueil de 
cette manifestation prend le nom de θεωρία, de contempla- 
tion. Le verbe Οεωρεῖν, on l'a noté, était employé au sujet 
des anges (IV, 8, 13), mais Grégoire l'utilise aussi pour 
David, «entré dans la contemplation (θεωρἰα) des incor- 
porels et des intelligibles » (X, 2, 9), pour Élie et 
Jean-Baptiste, chefs de file de tous ceux qui «vaquent 
à la contemplation de l’invisible « (VI, 1, 7). Le verbe 
Οεἁσθαι (X, 1, 20.23) apparait aussi, chargé du méme 
sens, orientant encore vers l'idée d'une vision. Grégoire 


donne d'ailleurs la précision attendue : «celui qui l'a vue 


(ἰδών), ... cette beauté » (X, I, 21) ; « Paul entendit et vit 
(εἴδε) les choses ineffablesa (XIII, 1, 33); la virginité 
aboutit à ce but, «voir Dieu» (ἰδεὶν θεὸν : XI, G, 9). 


Manifestement ces formules trahissent une réminiscence 
du verset de Malth. 5, 8 — deux fois cités (X, 1,7; XXIII, 
7, 62-66) — « Bienheureux les cœurs purs, parce qu'ils 
verront Dieu ». Mais si cette promesse commence de sc 
réaliser ici-bas, peut-on donner au verbe «voir» la 
plénitude à laquelle il atteindra dans l'au-delà? Grégoire, 
sentant la difficulté, marque quelques hésitations, et ajuste 
scs formules : « A celui qui a purifie toutes les puissances 
de son âme de Unite espèce de vice, devient visible (EU@avËë ), 
jose le dire, ce qui est beau uniquement de par sa nature » 
(XI, 6,3). Mais l'audace s'accompagne de prudence quand il 
joue du verbe « voir» : « Si quelqu'un a tellement purifié 
l’œil de son cœur qu'il puisse voir en quelque manière 
(ποσὼ  iósiv) ce que le Seigneur a promis dans les 
Béatitudes» (X, 1, 6); «Le grand David... vit (eiðs) 
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cette beauté inaccessible..., dans toute la mesure assurément 
où il est possible à un homme de la voir» (X, 2, 5-6). 
La distinction s'accuse surtout dans, la dernière page du 
traité, quand, au sujet du verset de MalUi. 5, 8, sur la 
vision promise aux cœurs purs, Grégoire oppose ce que 
des contemplatifs, tels Moïse et les Prophètes, ont 
«passionnément désiré’ voir», et la vision effective, 
plénière, de Dieu qui accompagnera son «avènement» 
CX XIII, 7, 59-66). Si la contemplation d'ici-bas peut être 
qualifiée.. de « vision. »,—-comine celleJcféi Anges cFUësi 
Bienheureux, c'est donc seulement dans un sens analogique : 


Grégoire plusieurs fois a pris soin de marquer les distances. 


Il ne s'agit plus ici d'une contempla- 

Contemplation dans tion purement philosophique à laquelle 
l'usage de concepts pouvaient prétendre Plotin et SCH 

disciples, mais d'une contemplation 

gratuite, surnaturelle, dans la foi : « Ainsi, en présence 
de la lumiére intelligible et véritable, chacun a-t-il besoin 
d'yeux appropriés pour contempler cette beauté » : on ne 
la voit qu'«en vertu d'un don divin» (xarà τινα Οεἰαν 
δωρεάν: X, 1, 18-21). David «lut à l'Esprit saint d'être 
« élevé » (ὑψωοεί ) en pensée, et de sortir en quelque sorte 
de lui-même (X, 2, 4). Sans ce «véhicule», impossible 
d'atteindre les cicux » (XI, 4, 6.10). C'est par l'incorrup- 
tibilité — don de Dieu par excellence — que l’âme vierge 
acquiert la « puissance de connaitre cette lumiére » (κατα- 
νόησι ), de «voir Dieu » (XI, 6, 6.9). Mais cette approche 
de Dieu, dans la foi, qui s'apparente à une vision, exige 
toujours le jeu des facultés intellectuelles, et de ces outils 
que sont les concepts. David, tout ravi qu'il fut par 
DL Esprit, n'en perdit pas pour autant l'exercice de la 
pensée (διάνοια : X, 2. 4) : d’où ces termes κατανὀησἠ 
(VL 1, 45; X, 2, 37; ΧΙ, 6, 7), ἐννοια (X, 2, 37) qui 


jalonnent le discours. Rien encore des tátonnements 
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mystiques dans la oténébre»1, mais plutôt une méditation 
intellectuelle et religieuse, appliquée aux «attributs» 
de Pureté, d'incorruptibilité, de Lumiére, de Beauté, 
qui enveloppent en quelque sorte le. «Bien premier» 
(περὶ τὸ πρῶτον ἀγαθὸν θεωρείται : X, 1, 34) et qui ont 
rayonné, comme autant de « vertus» de Dieu, dans la 
Création de Lp homme à l'image», dans l’incarnation 
virginale du Fils. C'est pourquoi peut-étre Grégoire use 
parfois de ce mot περίνοια — l'intelligence que l'on prend 
d'un étre en essayant de le contourner, faute de pouvoir 
le pénétrer au coeur (vg. XI, 3, 17). 11 n'empéche que 
l'essence insondable du «Bien premier» se dérobe au-delà 
de tout bien (επέκεινα X, 1, 35). Comment ne pas penser 
à l'Arien Eunome, quand on entend Grégoire proclamer 
avec tant d'insistance que Dieu est «inaccessible et 
impossible à cerner» (τὸ ἁμήχανονκαί ἀπερινόητον : X, 2, 5), 
«inexprimable en parole et insaisissable dans un concept» 
(λόγω άρρητον καινοήματι ἁκατάληπτον: X, 1,4-5), « dépas- 
santla connaissance sensible et intellectuelle» (XXIII, 7, 
57),« surpassant toute intelligence » (πάντα vovv ὑπερέχων : 
IX, 2, 25)? Selon Grégoire, la contemplation d'ici-bas 
est donc une connaissance de foi, portant sur les « attributs » 
de Dieu tels qu'ils se déploient dans l'histoire du salut : 
connaissance attentive surtout peut-étre à ce qui se dérobe 
dans l'objet de cette vision, méditation nourrie de concepts, 
méme lorsqu'on affirme que Dieu transcende tout concept. 


Bien que nous nous méfiions de la 

Connaître le semblable tendance qui porte à retrouver 
arbitrairement dans ses  premiéres 

ébauches tous les éléments d'une théologie parvenue à 


son point de maturité, discernons pourtant ici quelques 


1. Ci. H.-Ch. Puech, * La ténébre mystique chez le Pseudo-Denys 
l'Aréopagite et dans la tradition patristique », dans Études Carmi- 
lilaines, |. XXIII, 2 (1938), p. 33-53. 
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signes précurseurs. Rien encore, redisons-le, d’une 
mystique de la 4 Ténèbre », avec cet obscur sentiment 
d'une présence qui ne s'exprime' plus sur un mode 
conceptuel, mais qui est ressenti par les «sens de l’âme» 
comme la proximité et l’inhabitation d'une personne 
aimée ; on voit toutefois poindre ici, en quelques formules, 
un mode nouveau de connaissance qui dépasserait l'oppo- 
sition sujet-objet, mode qui connaîtra une grande fortune 
dans la théologie nysséenne postérieurel. Jouant sur deux 
registres de métaphores, Grégoire décrivait ainsi la transfor- 
mation de l’âme, progressivement assimilée par la Beauté 
et la Lumiére divine, à mesure qu'elle en approchait dans 
son ascension : « portée sur cette aile dont nous avons parlé 
(la puissance de l'Esprit), celui-là... deviendra beau lui 
aussi en approchant (-ροσπελάσα ) du beau (ΧΙ, 4, 17); 
«devenu sous son influence brillant et /umineux, il sera 
établi dans la participation à la lumière véritable $ (XI, 4, 
18); «lintelligence humaine... se charge de rayons et 
devient lumière» (ΧΙ. 4, 32)...; «si nous montons, en 
délaissant les ténébres terrestres, là-bas nous deviendrons 
lumineux en approchant (ἐμπελάσαντε ) de la lumière 
vérilable du Christ» (XI, 4, 41). Une telle proximité 
entraîne donc une transformation de l'àme, une assimilation 
à Dieu et par Dieu, qui la rend belle et lumineuse. 

Et voici la formule nouvelle, chargée de promesses 
Γ« âme en vient à saisir le semblable par le semblable» 
CXI, 5, 6). Alors que Grégoire répugne d'ordinaire à user 
du verbe καταλαμβάνει, qui laisserait croire que Dieu 
peut être enfermé dans un concept — Dieu est en ce sens 
«insaisissable» (ακατάληπτο : X, I, 5) —, il emploie ici 
parce qu'il pressent une saisie nouvelle, par affinité, sans 
médiation de concepts. Intuition fugitive, qui ne sera 


exploitée que plus tard : ainsi Grégoire parle-t-il à nouveau 


1. Cf. R. Leys, L'image de Dieu chez saint Grégoire de Nijsse, 
p. 39 sq- 
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(XI, 6, 7-9), au sujet de l'àme devenue belle et lumineuse, 
de connaissance conceptuelle (karavónon) et de vision 
(δεῖν) selon le mode habituel analysé plus haut ; du moins 


une perspective a-t-elle été ouverte. 


Autre théme amorcé, qui fusionnera 


Connaître . d’ailleurs avec le précédent : celui 
dans le miroir | | Β F 
de l'àme de la connaissance de Dieu dans 


le miroir vivant de l'àme. On peut 
imaginer en effet la recherche de Dieu se traduisant par 
deux mouvements, apparemment opposés : par une ascen- 
sion vers les cieux, comme on l'a vu jusqu'ici, ou par une 
descente de plus en plus profonde pour saisir Dieu dans son 
image, imprimée au fond de l'âme. Il s'agit en fait d'une 
méme démarche, exprimée selon des imageries différentes, 
cosmologique ou psychologique : l'histoire du Néopla- 
tonisme chrétien en offre bien des exemples dont le plus 
fameux est le récit que donne saint Augustin de sa vision 
d'Ostie (Confessions IX, 24) : « Nous élevant d'un élan 
plus ardent vers l’« Être lui-même», nous parcourümes 
degré par degré toutes les choses corporelles, et le ciel 
méme, d'oü le soleil, la lune, les étoiles répandent sur 
la terre leur clarté. Et nous montions, méditant, célébrant, 
admirant vos ceuvres au dedans de nous-mémes (interius) ; 
et nous parvinmes jusqu'à nos âmes (mentes nostras) 
et nous les dépassámes pour atteindre cette région 
d'inépuisable abondance où vous rassasiez éternellement 
Israël de l’aliment de vérité ». 

Le titre du chap. XII mentionne expressément 
lcxpérience d’une contemplation intérieure : « celui qui 
s'est purifié verra en lui-méme la beauté divine. » Mal- 
heureusement la rédaction de ce titre ne remonte sans 
doute pas à Grégoire : formule heureuse pourtant qui 
ne trahit point le contenu d'un chapitre traitant de l'âme 
«créée à l'image de Dieu ». La Beauté est aussi présente 
à l’intérieur de l'homme que dans les hauteurs des cieux, 
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puisque en fail on ne sort point du monde intelligible 
auquel l’âme est apparentée : « beauté déiforme de l'âme 
faite à limitation du prototype» (XII, 2, 49), qui se 
«manifeste à nouveau» (XII, 2, G3)j réapparaît en pleine 
lumière (XII, 3, 3) dans l’âme purifiée, comme 1l ressort 
de la parabole de la drachme perdue et retrouvée : « Le 
Royaume de Dieu est au-dedans de vous» (XII, 3, 7); 
« Le bien de Dieu ne se trouve pas séparé de notre nature, 
ni établi quelque part, loin de ceux qui choisissent de 
chercher Dieu, mais il est toujours en chacun..., retrouvé 
toutes les fois que nous retournons (ἐπιστρέφωμεν) notre 
pensée vers lui » (XII, 3, 8-13). Ces appels multiples à des 
retours sur soi — « prendre soin de soi-méme » (vg. tit. 
cap. XIII ; XII, 3, 26, etc.) —, oü d'aucuns pourraient 
voir une forme d'égoisme, une exaltation déplaisante 
d'égocentrisme, s'expliquent par le dessin de retrouver 
Dieu, immanent à l'áàme. 

Grégoire aurait pu décrire une expérience de contempla- 
tion intérieure, qui eût été la réplique de la contemplation 
extatique dans les cieux intelligibles, mais le théme du 
miroir de l'âme l’amène à exploiter un peu plus avant le 
mode de connaissance par connaturalilé, effleuré il n'y a 
qu'un instant : c'est déjà s'engager sur la voie qui ménera 
au dépassement des concepts. Aprés avoir suivi le 
mouvement de l’âme, parvenue « là-bas », sur les sommets, 
irradiée de lumiére et de beauté sous l'influence assimilatrice 
de l’objet de sa contemplation, Grégoire, d'une phrase,.! 
signale le mouvement inverse : «Si la véritable lumiére... 
descend jusqu'à nous, nous aussi nous serons lumaüére..., 
à moins que la souillure de quelque vice encroûtant le 
cœur n'obscurcisse la grâce de notre lumière» (XI, 4, 
43-47). Celte descente évoque certes l'incarnation du 
Verbe, mais aussi et surtout la manifestation de Dieu 
dans le miroir de l’âme, tant que rien n'en vient ternir 
l'éclat. C'est à cet endroit précis que Grégoire insére son 
allusion à une connaissance par affinité : l’âme, belle. 
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lumineuse et pure, peut «saisir» celui auquel elle est 


κ 


devenue semblable, gráce à cette similitude méme, «en 
s'exposant comme un miroir à la pureté de Dieu, de telle 
sorte que méme son intérieur soit formé, en vertu d'une 
participation (κατὰ μετοχήὴν) et d'une manifestation 
(ἐμφάνειαν) de la beauté du prototype» (XI, 5,7-9). Cette 
saisie du semblable par le semblable, au plus intime de 
l'áme, mènera plus tard, dans la mystique nysséenne, 
à cette expérience d'une présence aimée, toute proche, 
qui apprend au sujet de Dieu beaucoup plus que la 


contemplation de ses ἑνέργειαι. 


Sans doute faut-il compter encore, 


Un saisissement parmi les pressentiments d'un au-delà 


dans le secret ΝΕ Ee Sch 
de la conscience 116 I"I contemplation, | incapacité, 


souvent avouée, de traduire dans 
un langage le fruit de ces premiers contacts avec Dieu 
apres la « vision », on en est réduit à «condamner tout 
langage humain comme impuissant à exposer sa pensée » 
(X, 1, 8); celui «qui a vu», «garde son saisissement 
(ἐκπληξι ) dans le secret de sa consciences (X, 1, 22); 
«quand David éprouva le désir de parler dignement de ce 
quil avait vu, il cria cette phrase que tous chantent : 
«tout homme est menteur»..., «non par haine de la 
vérité, mais par la faiblesse des moyens d'expression » 
(X, 2, 10-15). Paul «vit des choses ineffables, invisibles, 
dont il n'est pas permis à un homme de parler» (XIII, 
L 34). Si ces aveux d'impuissance, aprés la contemplation, 
s'expliquent surtout et d’abord par l'absence d'un 
vocabulaire adéquat, puisque toute analogie manque 
désormais à partir de l’ordre sensible, on soupçonne 
pourtant déjà une expérience plus riche que la contempla- 
tion elle-même, qui frappe le « voyant o de stupeur et le 
réduit au silence. On ne peut qu'admirer ici avec quel 
bonheur Grégoire a su s'approprier les données des 


traditions platonicienne et plotinienne pour écrire son 
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premier essai sur la contemplation chrétienne : assumant, 
corrigeant-, dépassant avec beaucoup de liberté. Ainsi 
il sauvegarde le caractére inaccessible de Γοὺσία divine, 
transcendant tout intellect; il accuse les distances entre 
Dieu et l’âme créée, quitte à combler cet abîme par 
linsistance sur des interventions gratuites de la « Philan- 
thropie divine « qui établissent des liens, des affinités, 
une participation ; il intégre dans sa théologie de l'image 
le théme antique du retour à soi et du Cognosce teipsuml ; 
il annexe, pour sa théologie mystique future, le processus 
de connaissance par affinité, entre semblables ; il donne 
des « dimensions Trinitaires » à sa théorie de la contempla- 
tion (vision du Pére incorruptible, Fils «vraie lumiére», 
aile de l'Esprit), mais avec tant de discrétion dans les 
retouches qu'un lecteur non averti pourrait ne pas 
remarquer ces transpositions, et prendre les «attributs» 
de Beauté, de Pureté, de Lumiére, d'incorruptibilité, 
pour les reflets d'une nature divine, accessibles à la seule 
raison. Quelques exemples, rappelés seulement pour 
montrer combien Grégoire s'est révélé un prestidigitateur 
habile et heureux, pour plier à son dessein des notions qui 
ne s'harmonisaient pas toujours d'emblée avec l'expérience 
chrétienne de la contemplation. 


Grégoire trés souvent rappelle les 
Virginité 


: rapports quasi nécessaires, de moyen 
et contemplation ΡΡ q 7 y 


à fm, entre virginité et contemplation : 
c'est « gráce à ce mode de vie sublime », que l'on peut 
«s'élever dans les hauteurs» (XI, 4, 4) ; «la virginité et 


le zéle pour l'incorruptibilité aboutissent à ce but qui 


est de pouvoir, gráce à elle, voir Dieu » (XI, 6, 8). Non pas 


1. Cf. P. CouRCELLr, «JVosce leipsum du Bas-Empire au Haut 
Moyen Age. L'héritage profane et les développements chrétiens», 
dans // passaggio daU 'anlichità al Medioevo in Occidente (Setlimane 
di Studio del Centro italiano di Sludi sull'alto Medioevo. Aprile 1961), 
t. IX, Spoléte 1962, p. 265-295. 
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certes que toute possibilité de contempler Dieu soit déniée 
aux époux chrétiens : s'ils donnent au spirituel la primauté 
(VIII, 17), s'ils gardent dans l'usage du mariage « ménage- 
ment et retenue » (VIII, 18), en imitant la « modération et 
la mesure » d'Isaac (VII, 3.6). il demeure possible pour eux 
de vivre selon leur état « sans s'éloigner du désir des choses 
divines» (VIII, 4). Mais en fait, Grégoire ne croit guére 
à cette moderation dans la condition actuelle d'une 
humanité profondément marquée par le péché, où la 
sexualité - toute créature de Dieu, toute bonne qu'elle 
Soit —, est devenue un des lieux privilégiés du péché. 
Mariage et contemplation lui semblent donc difficiles 
à concilier en raison de l'«accoutumance» (προσεΟισμὸόὸ 

VI, 1, 8; IX, 1, 4; V, 27) à des «voluptés permises», 
où l'âme risque de s'enliser et de perdre le goût de Dieu. 
Comment tenir des lors son regard braqué sur lui dans 
la contemplation, si l'on se disperse et s'embarrasse dans 
les «sollicitudes humaines»? Or, selon Grégoire toujours, 
«le mariage est une de ces sollicitudes, ou plutót le principe 
et la racine de la sollicitude pour les vanités» (VI, 2, 40). 
La virginité, qui brise avec le monde, permet à l’âme de 
se recueillir en elle-méme, pour s'appliquer à Dieu seul. 
On lira, dans toute son ampleur, une page remarquable, 
inspirée du Phédon, où surgissent, avec une densité 
étonnante, des mots exprimant la dispersion au dehors 
et la concentration vers l'intérieur : «l'intelligence humaine, 
si elle vient ἃ se répandre (διαχἑοιτο) de tous côtés, en 
coulant et se dispersant (σκεδαννύμβνο ) vers ce qui plaît 
à chaque instant aux sens, n'a aucune force appréciable 
pour s'acheminer vers le vrai bien ; mais si, rappelée de 
partout (πανταχὀΌεν àvakAnOsi ), ramassée sur elle-même 
(περὶ εαυτόν ἀθροισοεί ), rassemblée (συνηγμένο ) et non 
plus répandue (ἁδιάχυτο ), elle est mue vers l'activité qui 
lui est propre et conforme à sa nature, rien ne l'empéchera 
d'étre emportée vers les choses d'en-haut et de toucher 


la réalité des êtres qui existent vraiment... L'intelligence 
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humaine, étroitement canalisée de partout par la 
continence, sera comme enlevée vers le désir des biens 
supérieurs », faute de pouvoir s'égarer dans la direction 
des vanités (VI, 2, 11-26). Le rassemblement des puissances 
de l'áàmel, facilité par la virginité, dans la mesure où elle 
soustrait aux sollicitudes qui accaparent les époux, n'a 
d'autre but que de jeter en présence de Dieu seul, dans les 
hauteurs intelligibles ou dans le secret du cœur : cette 
» conduire pure » en effet a le privilége de faire briller dans 
l’âme, avec un éclat renouvelé, l'image du Dieu incor- 
ruptible (XII, 2, 61). 

Un lecteur moderne pourra s'étonner ou méme étre 
choqué d'entendre Grégoire vanter, dés la préface de l'ou- 
vrage, cette vie «sans tiraillement » (ἀπερισπάστω 
Pr. 1, 10), toute consacrée aux « táches sublimes », loin des 
troubles de la « vie commune ». Cette doctrine, dont la 
formulation certes pourrait étre plus heureuse, mais qui 
s'inspire tout de meme de / Cor. 7, 35, proclame la supério- 
rité d'un état de vie qui sc caractérise par une option totale 
en faveur de Dieu, par l'adoption d'un itinéraire direct pour 
aller à lui. en se refusant à emprunterla médiation, d'ailleurs 
légitime, des créatures, afin de mieux proclamer le 
souverain domaine de Dieu. Cette préférencel éclate dans 
les « Dieu seul », qui se répercutent tout au long du traité 
(IX, 2, 16; XIII, 1, 27; XV, 1, 16; XVII, 2, 3). Cette 
dernière perspective sur la spiritualité de la virginité 
chrétienne méne trés au delà des incidences historiques, 


psychologiques, du péché ou de la concupiscence : elle 


1. Cf. H.-Ch. Puecji, « Les thémes gnosliqucs se rassembler en soi, 
se concentrer sur soi», dans Annuaire de l'École pratique des Hautes 
Études. Section des Sc. religieuses, année 1962-1963, p. 84-86. 

2. Cf. déjà Athénagore, Legatio pro Christianis, XXXIII 
« On en trouverait beaucoup parmi nous, des hommes et des femmes, 
qui vieillissent dans le célibat, dans l'espoir d'étre unis plus intime- 
ment avec Dieu » (PG 6, 965 A). 
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s'éclairera bientót avec la doctrine du « mariage spirituel », 
et celle de la consécration exclusive de tout l'étre à Dieu. 


X. Un mariage avec Dieu ; une fécondité spirituelle ; 


une vocation librement assumée 


Qu'elle s'éléve par degrés vers le 
Mariage de l'áàme Bcau ou qu'elle descende au plus 
profond d elle-même pour retrouver 
limage de Dieu inscrite dans son áme, ce n'est point une 
abstraction que la Vierge poursuit, mais une personne: 
l'époux excellent & (XVI, 1, 30), le «véritable époux» 
(XV, 1, 6), l'« époux incorruptible » (III, 8, 19 ; XX, 4, 41), 
auquel l'attachent les liens d'un mystérieux mariage. 
Quel est-il donc? — Dieu méme pour qui seul elle vit 
(XVI, 1, 23.20), la Sagesse (XX, 4, 29.39.41.42; XVI, 1, 
28), le Seigneur (XV, 1, 13), le Christ (III, 8, 25). Les 
liens de cette union étrange se situent chez la Vierge au 
niveau de l’âme (XV, I, 7.14 ; XVI, 1,24.28 ; XX, 4, 41) : 
d’où les termes de «mariage intérieur et spirituel» (του 
ἐνδοθεν καὶ πνευματικοῦ γάμου : XX, 1, 9), employés par 
Grégoire. Peu importe l'exégése platonisante autour de la 
doctrine paulinienne des «deux hommes» (7/7 Cor. 4, 16) 
— extérieur et intérieur —, qu'il raméne bien arbitraire- 
ment au dualisme corps et âme (XX, 1,2-11), pour en tirer 
sa distinction d'un «double mariage» (XX, 1, 7 et 2, 5), 
corporel (XX, 4, I) et spirituel, dont «l'un sc réalise par 
la chair et l'autre par l'esprit» (XX, 2, 6). Ces manipula- 
tions contestables de textes scripturaires, qui d'ailleurs 
visent plus à illustrer qu'à prouver une thése, en soulignent 
du moins la donnée essentielle : l'union de la Vierge et de 
son Seigneur constitue un authentique mariage. 


On s'attendrait méme, aprés l'allu- 
de'iout' miSIge sion au * Writable » époux (XV, 1, 6), 


à rencontrer au détour d'une phrase, 
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appliqué au « mariage spirituel o, un de ces adjectifs ou 
adverbes αληθινὀὸ , ὀντω , par lesquels Grégoire, renversant 
audacieusement nos perspectives, restitue aux réalités 
spirituelles leur primauté, en les haussant au rang de ces 
archétypes dont le monde n'offre ici-bas que des réalisations 
imparfaites. Si les traits dont il use pour décrire le 
«mariage spirituel» sont nécessairement empruntés à 
la sphére du « mariage corporel» — toute analogie part 
du sensible —, on n'en devra pas oublier pour autant cette 
pente invincible de scs pensées qui l'entraine à situer au 
niveau du spirituel le maximum de réalité et de perfection : 


le « vrai mariage », ne serait-ce point celui de la Vierge 
et du Christ? 


A s'en tenir du moins à la lettre 
Un authentique 


: des textes, on remarquera déjà avec 
mariage 


quelle insistance Grégoire s'acharne 
à souligner tous les détails qui révèlent en ce « mariage 
spirituel» (πνευματικό γάμο : XVI, 1, 26; XX, I, 10: 
3,3; 4, 7.43) un vrai mariage dans toute l'acception du 
terme, comme s'il craignait de nous voir négliger une 
métaphore dévaluée par l'usage. Glanons quelques points 
de comparaison. Pour prétendre à un beau mariage, il 
faut se prévaloir de certains avantages : jeunesse, biens, 
naissance (XX, 4)! Grégoire, de transposer aussitót sur 
un registre supérieur : que le candidat au «mariage 
spirituel » se sépare donc de toute vétusté par le renouvelle- 
ment de son intelligence, qu'il se montre fier des trésors 
célestes, qu'il acquiére la vraie noblesse à force d'actes 
vertueux. Mais on n'imagine point de mariage (XX, 4, 
20.23.28) sans présents (εδνα) ni cadeaux (δώρα) ! Quels 
seront-ils dans le cas du « mariage spirituel »? — Des biens 
non point corruptibles, mais prélevés sur la richesse propre 
de l'âme, particulièrement la pureté (ἁγνότη ), et tous 
ces bienfaits que Paul compte au nombre des d fruits de 
l'Esprit» (XX, 4, 20-28). À ce mariage, il ne manquera 
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non plus ni paranymphe — ce même apôtre Paul (XX, 
4, 24) —, ni robe nuptiale, ni banquet (XX, 4, 35), ni 
pacte de vie commune (ομολογία συμυιωτικἠ : XV, 1, 15. 
Cf. ΠΙ, 2, 8) que régissent des lois (vouiuo : XVI, 2, 13. 
Cf. XVI, 1, 18). Le choix des verbes suggére, avec combien 
de nuances, les relations établies entre ces époux 
cohabitation (συνεῖναι : III, 8, 19), adaptation mutuelle 
(ἁρμόζειν : XVI, 2, 13) attachement (προσκολλασθαι : 
XX, 4, 41), inhabitation (εἰσοικίζειν ἐν abr] : XVI, 
1, 31 ; ἐνοικεῖν : 111, 8, 22), union admirable surtout, 
poussée jusqu'à la fusion : «devenir un seul esprit» 
(XV, 1, 14). 
Comme pour recréer le climat 
à ioute’cntoture psychologique de ce «mariage spi- 
rituel » et l'intensité du don, Grégoire 
accumule les versets bibliques qui expriment l'amour de 
préférence voué à Dieu par une créature. Notons ceux-là 
surtout qui trahissent un certain accent exclusif : « l'aimer, 
lui-scul, de tout son cœur et de toutes scs forces (XV, 1, 16. 
Dent. 6, 5) ; ne servir qu'un maître (XX, 3, 10. Mallh. 
6, 24) ; ne se soucier, en épouse, que des choses du Seigneur 
(XX, 3, 13. Cor. 7, 32-33). On ne s'étonnera donc pas si, 
dans un tel contexte, resurgit ici, sans qu'il soit désormais 
nécessaire d'invoquer le Banquet de Platon, le vocabulaire 
le plus passionné de l'amour humain : à propos du « mariage 
spirituel», il est question, plus que jamais, d'« amant» 
(ἐρασθεὶ : XX, 4, 40), de «personne aimée» (του 
ποθουμένου : III, 8, 24), de désir (τὸ επιθυμητικὀν : XX, 
3, | ; ἐπιθυμία : XX, 4, 40), d'épcoc «pur et céleste » (XX, 
4, 44), «susceptible de violence et de véhémence » (σφοδρὀ- 
τερον καὶ βιαιότερο'/: X XIII, 6, 16). 


Gode de Γη certaines. pages, E. n est. pas 
c'est se rendre jusqu'aux conseils donnés pour régler 
adultere lascése qui ne prennent eux-mémes, 

sous cette lumière, une coloration quasi nuptiale, puisque 
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toute connivence avec une passion, quelle qu'elle soit, 
sera taxée d'infidélité : « adultéres en eflet que la colére, 
la cupidité, l'envie, la rancune» (XVI, 1. 9); accepter 
de souiller son cœur par une passion, c'est rompre les 
clauses de son «mariage spirituel a (XVI, 1, 26) ; l'époux 
ne peut venir habiter dans une âme irascible et dénigrante 
(XVL 1, 30) ; la vierge chaste et raisonnable doit se tenir 
à l'écart de toute passion, se gardant pure pour son époux, 
sans tache ni ride (XVI, 2, 10). j 


Si le « mariage spirituel », exigeant 

Róle de la Virginité de l'épouse une pureté absolue, non 
danspiritueiragC ^ seulement exclut les fautes charnelles, 
mais proscrit comme adultère toute 

passion, si cette pureté, entendue dans un sens trés large, 
inclut méme de façon positive la plénitude de la vie 
vertueuse et surnaturelle, quel róle joue donc la virginité 
dans cette synthése spirituelle? — «La virginité corpo- 
relle », dit Grégoire, «est une collaboratrice et une pour- 
voyeuse (ovvepyóv και πρὀξενὀν) du mariage intérieur et 
spirituel» (XX, 1, 10). « Pour le mariage spirituel », écrit-il 
ailleurs en reprenant la méme formule, «les pourvoyeurs 
(πρὀξενοι) sont la continence, la mortification du corps, et le 
mépris de toutes les choses charnelles» (XX, 3, 5). Tout ce 
qui assujettit et affaiblit le corps ne contribue-t-il pas à 
l'épanouissement de l'esprit (XX, 4, 19)? La virginité 
en effet a l'avantage de mettre dans l'aine e un oubli et 
une amnésie des mouvements passionnels de la nature » 
(V, 23); mais surtout, notre faculté de désir (τὸ επιθυ- 
μητικὀν) doit opter entre deux mariages légitimes, encore 
qu'incompatibles (XX, 3, 1); notre puissance d'aimer 
(ἐρωτική δύναμι : V, 20) ne peut cumuler des voluptés 
corporelles, méme permises, avec la « volupté divine et 
bienheureuse » (V, 16) : la chasteté parfaite, et particulière- 
ment la virginité corporelle vouée à l'époux divin, marque 
un choix, traduit une préférence. Méme si elle ne constitue 


DOCTRINE SPIRITUELLE 197 


point le tout de la vie spirituelle, ni méme son apogée 
— Grégoire lui reconnaît un rôle auxiliaire et subor- 
donné —, par la libération qu'elle apporte (V, 16.26), 
par lamour qu'elle exprime, la virginité consacrée 
conditionne, favorise et inspire toute la vie spirituelle de 
l'épouse du Christ (XV, 1,4). 

L'idéal du «mariage spirituel o, qui « vise d'ailleurs 
pareillement hommes et femmes » (XX, 4, 36), constitue 
une des composantes les plus importantes dans la doctrine 
de la Virginité chrétienne. Grégoire en est assez convaincu 
pour oser tirer à lui et accommoder selon son propos un 
texte paulinien (Héb. 13, 4) qui concerne en fait les noces 
de l'homme et de la femme : « c'est un mariage honorable 
et un lit nuptial sans souillureo, dit-il audacieusement 
des noces spirituelles (XVI, 1, 7). On a signalé, au chapitre 
des Sources, quelques-unes de ses dettes en cette matiére 
envers Philon et Origène : on n'en admirera que davantage 
une synthése qui porte bien sa marque. Regrettons 
toutefois qu'il ne situe pas plus explicitement cette union 
du Christ et de l'àme dans le sillage de l'union du Christ 
et de l'Cglise — A peine une allusion, bien vague, à Éphés. 
5, 27 (XVI, 2, 13) — est surtout dommage que pour 
exalter le «mariage spirituel », Grégoire, cédant à un 
mauvais calcul, ait cru devoir trop souvent rabaisser les 
noces humaines. Malgré ces réserves, ces pages lui font 
honneur et comptent parmi les meilleures de son traité. 


Fécondité spirituelle La virginité ünpaque un οκ 
ment. ἃ toute postérité selon la chair. 
Comme le remarque Grégoire (XIII, 3, 19), la vierge 
«n'est-elle pas dite stérile par le prophéte à cause de sa 
continence » /Ps 112, 9)? Or, par un singulier retournement 
des destinées, une fécondité plus universelle et plus haute 
lui est promise. Bien que cette donnée nouvelle serait 
attendue comme l'achèvement normal du «mariage 


spirituel », c’est dans une autre perspective que Grégoire 
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la développe ici : en relation avec la fécondité merveilleuse 
de la Vierge Marie, Mére du Christ. 

On se souvient que Grégoire associait la virginité 
— « perfection propre de la nature divine et incorporelle » 
(Tit. cap. II et II, 2, 5) — au mystére de la génération 
éternelle du Fils, accomplie en dehors de toute passion 
(δίχα πἀθου ..., τω καθαροἰ και ἀπαθει τη γεννήσεω : II, 
1, 4.6). La virginité va présider aussi à sa génération dans 
le temps : «C'est pour cela, je pense, que la source de 
l'incorruptibilité, Notre Seigneur Jésus-Christ lui-même, 
n'est pas entré dans le monde par un mariage, afin de 
montrer par le mode de son incarnation ce grand mystére, 
que seule la pureté est capable d'accueillir Dieu »(II, 2,11). 
Cette seconde naissance du e chorége de l'incorruptibilité » 
doit s'accomplir aussi en dehors de toute « passion ». 


Bien qu'il ne nomme point Marie, 

La «femme stérile» c'est d'abord à elle qu'il pense, et 
incorruptible aux vierges aprés elle, quand Grégoire 
cite, avec sa liberté coutumiére, la 

parole prophétique du Psalmiste sur la femme stérile 
devenue mére, qui se réjouit sur scs enfants : « Elle se 
réjouit en toute vérité cette mère vierge (ἡ παρθένο μήτηρ) 
de porter en son sein par la vertu de T'Esprit (διὰ του 
πνεύματο ) ces enfants immortels » (XIII, 3, 17). Quels sont- 
ils? Grégoire vient de les nommer, quelques lignes plus 
haut : dans la génération selon l'esprit, « Vie et Incorrup- 
tibilité tiennent lieu d'enfants à ceux qui sont unis» 
(XIII, 3, 12). Mais si l’on prend garde que Vie et 
Incorruptibilité sont des noms du Christ, au méme titre 
que «Sagesse, Justice, Sainteté et Rédemption » (7 Cor. 
1, 30), cités ailleurs (XIV, 3, 18) comme fruits d'un 
enfantement virginal, on comprend que, dans les 
perspectives de Grégoire, lorsque celui-ci traite de la 
fécondité de la Virginité, son regard se pose au premier 
plan sur la vierge Marie, mère du Christ selon la chair et 
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selon l'esprit, puis qu'il s'étende au-delà d'elle à ces vierges 
consacrées qui concevront et enfanteront spirituellement 
le Christ. « Vie et Incorruptibilité », «Sainteté et Rédemp- 
tion ». 


Cela ressort logiquement de la con- 
tes Vierges associées frontation de ces textes, mais cela 
à la féconditéA ; ; , 

de Marie se aussi en propres termes, et 
plusieurs fois, en cet ouvrage : « Ce 
qui s'est accompli corporellement dans Marie immaculée, 
quand la plénitude de la Divinité a resplendi dans le 
Christ par la virginité, cela aussi s'accomplit en loule 
âme qui demeure vierge suivant la raison » : le Seigneur 
« vient habiter spirituellement » (πνευματικὸ ) dans la 
vierge (II, 2, 18-24). Ce parallélisme voulu, appuyé, suggère 
l’idée d'une conception virginale, sur un mode spirituel 
certes, mais non sans analogie avec la précédente. 

Méme comparaison , longuement soutenue à dessein, 
entre la Vierge Marie et les Vierges, au sujet de la victoire 
qu'elles remportent sur la mort, de par leur virginité 
0 De méme que dans le cas de Marie, mère de Dieu, quand 
la mort, après avoir régné d'Adam jusqu'à elle, s’approcha 
d'elle aussi, et, qu'en heurtant contre le fruit de sa 
virginité comme sur un rocher, elle se brisa sur elle, ainsi, 
en loule âme qui dépasse la vie charnelle par la virginité, 
le pouvoir de la mort se brise ctsc dissout» (XIV, 1,24-29). 


Non seulement les vierges reçoivent 

Mères du Christ  Spjrituenement Christ, non seule- 
ment, comme Marie encore, leur virginité est assez efficace 
pour triompher de la mort, mais à chacune il est permis 
de devenir, selon la formule méme de Grégoire, mére du 
Christ (XIV, 3, 20) : « Cela arrive toutes les fois que l'on 
conçoit, dans la source vive (ἐν τω ζωτικοὶ) de son cœur, 
lincorruptibilité de l'esprit, et que l'on enfante Sagesse 
et Justice, Sainteté et Rédemption» (/ Cor. 1, 30). La 


malédiction a cessé, qui avait été portée dés l'origine sur 
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les maternités humaines (XIV, 3, 8); voilà un mode 
nouveau de conception (σύλληψι ) et de gestation (κύησι ), 
étranger au péché ; voilà une naissance (yévvnoi ) qui ne 
dépend plus du vouloir de l'homme ni du vouloir de la 
chair, mais de Dieu seul (XIV, 3, 8-16). Certes, note 
Grégoire, ola gestation et la mise au monde d'un enfant 
sont choses bonnes» (XIX, 28), mais Isaie, Paul et les 
« Saints de Dieu ο ont cherché une autre espéce de fécondité 
(XIX, 29) : « De ta crainte, Seigneur, nous avons conçu... 
un esprit de salut», disait Isaïe (XIX, 32.43 ; Is. 26, 18); 
«Mes petits enfants, écrit Paul, vous que j'enfante dans 
les douleurs» (Gai. 4, 19)... « Moi qui, par l'Évangile, vous 
ai engendrés dans le Christ Jésus » (/ Cor. 4, 15). Tous ces 
« Saints de Dieu » — y compris la Vierge Marie, encore que 
d'une facon incomparablement supérieure — ont engendré, 
sans le concours des «vouloirs de la chair», cc qu'Isaie 
appelait un « esprit de salut» (XIX, 30-45). Aux vierges 
il appartient donc de continuer en quelque sorte la mission 
de Marie : d'accueillir Dieu encore, de concevoir en elles 
spirituellement le Christ, de mettre toujours au inonde 
un «esprit de salut», de collaborer en définitive à la 
Redemption. 


due Si, dans son éloge de la Virginité, 
supérieure Grégoire vante le mariage avec Dieu 
offerte par Dieu et la fécondité spirituelle, il sait que 
tous n'emprunteront point cette voie, que l'«union 
corporelle », destinée à «produire des corps mortels » 
(XIII, 3, 10), fixera le choix du plus grand nombre: 
n'a-t-elle pas un avocat suffisamment efficace dans la 
volupté (VII, 1, 4.9)? La virginité ne marche-t-elle pas 
à lencontre de la nature (VII, 1, 6)? En dépit de ce 


langage dédaigneux — dont nous savons qu'il faut 
l'entendre dans un certain contexte historique et 
culturel —, Grégoire prétend bien défendre la légitimité 


du mariage chrétien, attaqué par des ascétes rigoristes 
qui le taxaient d’«abominable » (βδελυκτὸ : VII 2, 24). 
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Ne sont-ils pas eux-mémes nés d'un mariage, leur rétorque 
Grégoire avec bon sens? Leur anathéme se retourne donc 
contre eux : « Si l'arbre est mauvais, ainsi que le dit quelque 
part l'évangile, le fruit aussi est pleinement digne de 
larbre» (Vil, 2, 25-29). Le mariage ne compte pas au 
nombre des choses condamnées (Vil); la procréation, 
tout à fait légitime, a reçu sa part des bénédictions divines 
(VIL, 1, 4; XIX. 23), pourvu que les époux, à limitation 
d'Isaac, sachent se conduire avec « modération et mesure » 
(VII, 3, G). 

Cette base doctrinale assurée, que n'ébranlent pas 
les exercices d'une déplorable rhétorique sur les « embarras 
du mariage », Grégoire en exalte d'autant plus librement 
la supériorité de la virginité chrétienne : les paroles lui 
manquent pour en exprimer la beauté (IL, 3, 14 ; III, 1, 7), 
la magnificence (XIV, 4, 23), les titres de gloire (111, 1, 12), 
la valeur précieuse (1, 9; XIV, 4, 23; XVIII, I, 30), 
l'excellence (II, 1,2; XV, 1, 1). Les mots δωρεἀ. χάρι 
χάρισμα reviennent le plus souvent dans ces éloges, les 
méme mots d'ailleurs dont il usait pour souligner la 
gratuité de l’image de Dieu en l’âme, et qui lui servent ici 
pour accuser la gratuité de cette vocation supérieure, 
offerte par Dieu : «don divin » (II, 2, 4), «grand don de 
Dieu » (1, 12), don gracieux accordé par la philanthropie 
divine à ceux-là mêmes qui reçoivent la vie par la chair et 
le sang (II, 2, 7). Certains en concevraient-ils le désirl, 
que l'assistance de la gráce divine leur serait encore 
nécessaire pour le mener à bien (1. 3). Grégoire se garde 
donc, malgré la pente avouée de ses préférences, d'imposer 
à son lecteur un acquiescement qui reléve de la volonté 
libre de l'homme, donnant réponse à une invitation gratuite 


1. Cf. Ci.Amf.nt de Rome, I Episl. ud Corinthios, XXXVIII, 2: 
« Celui qui est chaste, qu'il ne s'en vante pas, sachant que c'est un 
autre qui lui donnes» continence » (dans Patres Apostolici, I. p. 149). 
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de Dieu : Lout au plus, dans son ouvrage, se pcrmeLil 
de conseiller (Pr. 1, 10.1) un tel choix. 


Un libre On sait l'importance de la décision 
acquiescement libre dans |a problématique nysséenne : 

la liberté constituait une des composantes essentielles 
de l'image de Dieu en lhomme : la souveraine liberté 
de choix (τὸ αυτεξούσιον τη προαιρέσεω ) l'apparentait 
au maître universel (XII. 2.13-14). Adam a fait l'expérience 
du mal volontairement (εθελοντἠ ), par son propre choix 
(τη ἰδία προαιρέσει: XII, 2, 40). La restauration de l'image 
et les progrés dans les voies spirituelles seront marqués 
par des décisions libres. Ce n'est point un hasard si, dans 
ce traité, parlant des ascétes chrétiens, Grégoire les désigne 
par cette formule qui prend en quelque sorte une valeur 
technique : « ceux qui ont choisi » (προαψεισθαι), à savoir, 
choisi o de vivre dans la virginité » (ΠΙ, 8, IG), « de vivre 
dans cette philosophie » CXXIII, 1, 2), « de chercher Dieu: 
(XII, 3, 9), choisi «la perfection» (XXIII, 3, 11) et «les 
biens supérieurs » (IU, 1, 10). Ainsi la virginité apparait-elle 
tout ensemble comme un don de Dieu et comme le fruit 
d'un vouloir de l'homme. Par elle, un dialogue s'amorce 
entre eux : « devenue comme un lien (σύνδεσμο ) qui assure 
la familiarité (οἰκειώσεω ) de l'homme à Dieu, par sa 
médiation (µεσιτεἰα). elle conduit à un accord (συμφωνίαν) 
deux étres de natures si distantes» (II, 3, 7). L'homme 
répond librement à l'offre que Dieu lui faisait dans 
magnificence : «il saisit comme une main tendue cette 


participation à la pureté et de nouveau se redresse» 
(H, 2, 9). 1 


L'acceptation d'une telle vocation 

Une oblation implique l'offrande et la consécration 

à Dieu de tout l'étre, corps et âme. 

Dans les derniéres pages du traité, Grégoire le rappelle 
en termes pressants à un ascéte, quelque peu oublieux des 
exigences de son idéal : « Comment exerces-tu ton sacerdoce 
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pour Dieu, alors que tu n'as été oint que pour offrir à Dieu 
non point un don absolument étranger, prélevé sur des biens 
qui s'attachent à toi du dehors et que tu introduirais par 
substitution, mais te don véritablement tien, l'homme inté- 
rieur. qui doit étre parfait et immaculé, conformément à la 
loi de l'agneau, indemne de toute tache et de toute 
infirmité? ... Par l'offrande de soi-même à Dieu, on peut être 
promu de la nature et dignité humaines à celle des anges» 
CX XIII, 7, 27-35 et 46-48). Cette suprême dépossession de 
soi entre les mains de Dieu — qui va trés au-delà du sacrifice 
des biens matériels par la pauvreté —, si elle est d'abord 
» affaire d'áme », implique ici le don du corps à Dieu, dans 
toute son intégrité : « l'offrir », selon le mot de saint Paul 
(Horn. 12, 1-2). «en victime vivante, sainte, agréable 
à Dieu» (XXIII, 7, 24). Pages singuliérement christo- 
centriques, où la o mortification de la chair» (νέκρωσι 
σαρκὀ ) — une des définitions que Grégoire donne volontiers 
de la virginité (XIX, 13) —, n'est plus recommandée dans 
un vocabulaire d'ascése philosophique qui pourrait donner 
le change, mais en termes pauliniens, et comme le moyen 
de s'associer à la passion du Christ crucifié (X XIH, 7, 22). 
On aura remarqué qu'il était beaucoup question dans ces 
textes d'onction, de sacerdoce, d'immolation, de victime 
et d'offrandel. L'ascéte apparait ici comme prêtre et 
victime volontaire, aprés que la vierge nous a déjà été 
présentée comme épouse, puis comme mére du Christ. 
Pour essayer d'éclairer un peu le mystére de la Virginité 
chrétienne, force est de recourir à différents systémes 
de métaphores dont aucun n'en exprime toute la richesse, 


1. CL encore VI, 1, 30: « Éliû οἱ Jean-Baptiste ont offert (ἀνέθηκαν) 
au Seigneur leur désir pur et net de toute attache passionnée » ; 
XVIIL 3, 1-2: «le désir, il faut l'avoir solidement établi dans le plus 
pur de son áme, le mettre de cóté comme une offrande ou comme 
des prémices (ἀνάθημα ἡ ἁπαρχὴν) de ses propres biens, et, après 
l'avoir consacré (ἀφιερώσαντα) une fois pour toutes, le garder intact 
et pur. » 


204 INTRODUCTION 


et qui nécessairement ne cadrent pas toujours rigoureuse- 
ment entre eux. Au lieu de s'étonner de leur manque de 
cohérence, parfois, au niveau des représentations, on 


x 


s'attachera plutót à la convergence de leurs visées. 


XI. Témoins et prophètes de l'éternité 


Bien des formules chez Grégoire rappellent le schéma 
cyclique selon lequel les Anciens organisaient le temps. 
Il songe volontiers à la reconquête ‘du paradis perdu, 
parlant ainsi, en ce traité, de « restauration (ἁποκατάστασι- ) 
en son état primitif de l’image divine », de » devenir ce 
qu'était le premier homme en sa premiere vie» (XII, 
4, 2-4), de « rebrousser chemin (παλινδρομεῖ',) pour revenir 
(ἐπανελθεῖν) à la béatitude primitive» (XII, 4, 15). Et 
ces πάλιν, ces « de nouveau », qui ponctuent si souvent son 
discours ! On se tromperait pourtant si l'on croyait pouvoir 
enfermer Grégoire dans ce cercle. Sa synthése ne se résume 
pas dans un pur retour aux origines ; elle suggère plutôt 
l'image d'une marche en avant (IV, 4, 51-55), vers un 
terme plus beau et plus riche que ne l'était le point de 
départ : sa doctrine de la virginité en offre un exemple 
éclatant, puisqu'elle implique dans la durée temporelle 


une tension vers l'éternité. 


Peu d'hommes sont moins enclins 

Une attente ^uc pl „OTB 5 regarder en arrière. 

« Oubliant le chemin parcouru, je vais droit de l'avant, 
tendu de tout mon étre (ἐπεκτεινόμενο ). » Ce verset de 
saint Paul (Phil. 3, 13) qui caractérise bien le dynamisme 
de cette spiritualité — l'eépectase», selon le néologisme 
forgé par J. Daniélou ---, ce verset n'est pas cité dans le 
De virginilale. Notons toutefois, dans la méme ligne de 
pensée, des allusions à l'attente de la parousie et à 
l'espérance. La vierge «sc prépare en toute pureté à 
lavénement de Dieu» (XXIII, 7, 66); elle «attend 
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(ἀναμένει) la bienheureuse espérance et la manifestation 
du grand Dieu o (XIV, 4, 10 ; Tile 2, 13). D'ailleurs « toute 
la création n'attend-elle pas (ἐκδέχεται) nécessairement 
sa transformation» (μεταστοιχεἰωσή : IV, 4, 11)? Libérée 
des sollicitudes humaines, la Vierge ne prend de risque 
qu'en ce qui concerne «l'espérance, laquelle passe avant 
toutes choses» (IX, 2, 8). Celle-ci est pour elle un báton 
sur lequel elle s'appuie aux jours de tentation (XVIII, 
3, 13), une ancre solide sur laquelle elle affermit ses intérêts 
(XXIII, 6, 26). Le pays dont elle rêve, «là-bas» (ἐκεῖ), 
ce n'est point le jardin d'Adam et Eve, mais un lieu 
céleste, «là οἳ la sensation n'atteint pas» (XI, 3, 9). 
«là oü nous deviendrons lumineux en approchant de la 
lumiére véritable du Christ» (XI, 4, 41). Une attente 
fervente du «siécle à venir» l'emporte manifestement sur 


la nostalgie d'un paradis perdu. 


Tianscendee de; temps Grégoire a ο όσα, τος sur 
le caractère éphémère (πρὀσκαιρο ) 
de la vie humaine (IV, 4, 9.13) : une vie de campement 
sous la tente (ἐν τω σκήνει), combien précaire. Aussi 
déplore-t-il que cette « pérégrination » se prolonge (IV, 4, 
12-15). La virginité lui apparaît alors comme un moyen de 
hâter la fin des temps, puisqu'on adoptant ce mode de vie, 
«on ne fructifie plus pour la mort» (XIV, 4, 8), on ne lui 
fournit plus ce combustible humain qui entretient son feu 
(XIV, I, 13-35). Singuliére argumentation ! Mais voilà 
qui s'avère plus profond : « on ne met plus, par des généra- 
tions intermédiaires, aucun intervalle (διάστηµα) entre soi 
et l'avènement de Dieu » (XIV, 4, 11). La vierge n'abrége 
pas de façon plus ou moins illusoire le cours du temps, 
elle le transcende, en se situant déjà en quelque maniére 
à son terme. Grégoire donne un exemple d'anticipation 
quand il évoque le chœur ardent des jeunes ascètes, 
groupés autour de Basile : «Il s'en trouve beaucoup 


parmi eux qui, malgré la jeunesse de leur áge, sont devenus 
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tout chenus par la pureté de leur chasteté, devançant 
(pOàoavre ) la vieillesse par leur raison, et en quelque 
manière transcendant (υπερβαλλόμενοι) le temps» (XXIII, 
6, 13-15). Cette analogie suggére comment la virginité] 
qui anticipe sur l’âge mûr et la vieillesse, peut anticiper 
aussi sur l'éternité. 


On lira, au ch. XIV, 4, les textes 

Une eschatologie jes pjus explicites de Grégoire sur 

la virginité «image de la béatitude 
du siécle à venir» : en effet «elle porte en elle-méme, en 
grand nombre, les signes des biens que l'espérance tient 
en réserve ». Ces biens promis, réservés, espérés passionné- 
ment, sont déjà possédés par les Anges, ces étres incorporels 
qui contemplent Dieu. Les Justes leur seront associés 
aprés la résurrection, selon la promesse d'une vie angélique 
(ζωή ἰσάγγελο ) faite par le Seigneur (XIV, 4, 15 ; Le 20, 
36) quand «il n'y aura plus d'homme et de femme» 
(Gai. 3, 28), suivant la formule de saint Paul (XX, 4, 38). 
Dans la mesure où les ascétes de l’un et l'autre sexe 
renoncent à la génération charnelle et vaquent à la 
contemplation, ils s'apparentent déjà aux Anges, et 
commencent de réaliser ici-bas leur destin éternel. 

Relisons les textes, aidés de ce fil conducteur. Par 
la virginité, on «cueille méme (xai) dans la vie présente, 
le meilleur des biens réservés à la résurrection » ... ; on a 
« déjà (ἠδη) reçu les biens de la promesse » (XIV, 4, 14.17) ; 
on adopte un «mode de vie céleste» (XXIII, I, 15). «La 
profession de virginité est un art et une science de vie 
divine, apprenant à ceux qui vivent dans la chair à devenir 
semblables à la nature incorporelle» (IV, 9, 6). «Par 
l'offrande de soi-méme à Dieu, on est promu de la nature 
et dignité humaines à celle des anges» (XXIII, 7, 47). 
« Cela, c'est vivre par l'âme seule et imiter, dans la mesure 
du possible, le mode de vie des puissances incorporelles 
qui ne prennent ni femme ni mari, et dont l’œuvre, le soin, 


c 
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la perfection, consistent à contempler le Pére de l'incorrup- 
tibilité » (IV, 8, 9-13). On retrouve ici encore associées, 
4vie angélique o et contemplation, cette dernière — on 
loublie trop — constituant le but suprême auquel tout 
le reste, chez les Vierges, méme leur virginité, reste 
subordonné à titre de moyen. Grégoire de Nysse a le mérite 
de nous le rappeler : « La cime de toute espérance », «le 
terme et le resumé de toute... promesse divine c'est 
de o voir Dieu avec un cœur pur» (XXIII, 7, 55.58.66). 

Alors que Grégoire associe trés intimement la Virginité 
au mystère de l'incarnation, on s'étonne que dans cette 
construction doctrinale, d'ailleurs solide, la pièce maîtresse 
n'apparaisse pas : si en effet les Vierges participent déjà 
ἃ certains priviléges des justes ressuscités, n'est-ce pas en 
vertu de la résurrection du Christ? 


On a reproché parfois à Grégoire 
L éternité EE ME i: 
et aux disciples chrétiens de Plotin 
— non sans d'ailleurs quelques bonnes raisons! — de 
tellement magnifier la contemplation mystique ici-bas 
que la vision béatifique, par comparaison, risque de 
paraitre quelque peu accessoire. Le reproche ne vaudrait 
pas pour ce De Virginitate, car Grégoire a nettement tracé 
les frontières entre l’avant-goût de l'étemité et l'éternité 
elle-même. Ainsi la mort consacre le « mariage spirituel », 
réunissant d'une maniére plus intime et plus réelle la vierge 
et son époux, puisque, « lorsqu'elle s'en va, c'est pour étre 
avec le Christ» (III, 8, 24) : alors seulement elle « posséde 
le but divin de son désir » (XX, 4, 40). L'ascéte qui a offert 
son corps, dans un geste sacerdotal, se verra associé 
éternellement au Grand-Prétre (XXIII, 7, 50). S'«il n'y a 
plus alors dhomme et de femme », selon la parole de saint 
Paul /Gai. 3, 28), ce n'est point parce que serait réalisé 


L Cf. M. Richard, recension de la thése de J. Daniélou, Plato- 
nisme..., dans MSR, t. II (1945), p. 193. 
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le mythe de l'androgyne dont révaient les Anciens, mais 
parce que «le Christ sera tout et en tons» (XX, 4, 38; 
Col. 3, 11). Par une heureuse coincidence, qui n'est pas 
fortuite, il sc trouve que tous ces textes mentionnent 
expressément le Christ. L'ouvrage s'achéve sur l'évocation 
de l'«avénement de Dieu » (XXIII, 7, 66) : ce qifavaient 
désiré passionnément Moise, beaucoup de prophétes et 
de rois, et Fes'vierges aprés eux, ce qu'ils avaient" éxpéri. 
mente d'une certaine maniére dans leurs extases, sc trouve 
enfin réalisé en plénitude, «ils verront Dieu a. 

Les vierges ont donc pris de l'avanciFsiir le reste de 
l'humanité : leur indépendance à l'égard de la chair et 
leur application à contempler Dieu en font des témoins 
et des prophètes de ce que sera l'état, l'occupation de 
l'humanité ressuscitée. Mais si elles touchent à l'élernité, 
elles demeurent dans le temps ` d’où une certaine tension 
qui les jette au devant du «siécle à venir», avec toute 
la violence de leur amour pour le Christ. 


XII. Conclusion 


Aprés nous en étre tenu, tout au long de cette étude, 
à un niveau purement historique, en essayant de présenter 
avec objectivité la pensée de Grégoire de Nysse. en nous 
efforçant de sympathiser, de comprendre, d'expliquer 
plus que de juger, qu'on nous permette, prenant quelque 
recul vis-à-vis de cette œuvre, d'esquisser provisoirement 
un bref jugement de valeur. Rappelons d'abord un fait : 
de méme que s'accomplit dans l'Églisc, au cours des siècles, 
un développement dogmatique, de meme s'opérent im 
approfondissement de la spiritualité et un affltaemént de 
la conscience chrétienne dans sajcdtedi£UiMMl££fec tion» 
Les Péres de l'Eglisc baignaient dans un monde encore 
profondément païen ; les débordements sexuels de ce 
monde, dont saint Paul a tracé un si sombre et si juste 
tableau, déclenchérent chez les Chrétiens un choc en 
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retour qui, les entraînant trop loin, les amenaient parfois 
à mépriser le corpsl, il faudra des siécles de vie chrétienne 
pour decanter, dans l'héritage des plus hautes doctrines 
spirituelles ou morales de l'antiquité (Platonisme et 
Stoicisme), leur apport positif et rejeter ce qu'elles char- 
riaient encore de trouble ou d'excessif : une spiritualité équi- 
librée du mariage chrétien et de la virginité consacrée2, 
concevant ces états comme des idéaux complémentaires et 
non point rivaux, est une conquéte relativement récente. Ce 
serait donc errer et succomber à un naif anachronisme que 
de lire ce traité de Grégoire de Nysse sous une lumière 
moderne, en l'extrayant de son milieu culturel, en oubliant 
sa date. 

Il nous faut nous souvenir encore que, si Grégoire de 
Nysse apparait parmi les Péres grecs du IVe s. comme l'un 
des plus prestigieux, il ne constitue point, à lui seul, pas 
plus qu'aucun autre, toute la Tradition de son siécle. 
A plus forte raison, dans ce probléme de la virginité 
consacrée, n'est-il qu'une voix parmi d'autres. Nous 
nous proposons dans un avenir assez proche de faire 
entendre ce concert, où d'autres voix, celles de Méthode 
d'Olympe, d'Athanase, des deux Basile — de Césarée et 
d'Ancyre —, de Grégoire de Nazianze, de Chrysostome, 
de Cyrille d'Alexandrie, de Théodoret de Cyr et de bien 
d'autres, chantent les louanges de la virginité chrétienne. 
Certains de ceux-là, penseurs moins hardis, moins frottés 
de Platonisme, plus proches des sources évangéliques, 
proposeront une doctrine davantage centrée sur le mystère 
des noces du Christ et de l'Église : c'est en écoutant ces 


témoins divers que nous essaierons de dégager la signi- 


1. Sur certains cas d'encratisme, cf. P. Nautix, Lettres et Écrivains 
chrétiens des JJ* et III* siècles, Paris 1961, p. 16 sq. 

1. Cf. les deux excellentes mises au point de Perrin, Aa 
Virginité chrétienne, Paris 1955 et de P. Αοπὸς, Le Mariage (coll. 
Le Mystére chrétien], Paris, 1963. 
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fication du célibat voué à Dieu, telle que. la voyaient les 
écrivains grecs des années 300 à 451. 

Accusant encore le caractére partiel du document que 
nous livrons aujourd'hui au public, soulignons que la 
doctrine du De Virginitate n'est pas toute la doctrine de 
Grégoire de Nysse, ni móme toute sa doctrine sur la virgi- 
nitél : c'est son premier ouvrage, écrit par un auteur encore 
proche de la rhétorique, qui ne s'est pas aiironté aux 
problémes pastoraux, dont l'expérience religieuse n'a point 
encore atteint les hauteurs mystiques, telles qu'on les 
devine dans /'in Canticum par exemple. Nous nous 
sommes attaché assez longuement et avec assez de ferveur 
à mettre en valeur les richesses de ce document, pour 
pouvoir nous permettre d'en signaler les lacunes. Aucune 
dimension sociale, ni ecclésiale : l'humanité n'y est point 
encore pensée comme un corps unique, l'Église n'apparait 
point encore comme médiatrice entre Dieu et l’âme*. 
Aucune allusion, ou si fugitive, aux sacrements. L'exé- 
gése, dans une dépendance trop étroite de Philon, 
s'épuise souvent dans les ingéniosités de l'allégorismé, 
sans s'attacher au jeu si riche des correspondances typo- 
logiques. Grégoire pressent à peine cet au-delà de la 
contemplation oü le mystique saisit une Présence non 
objectivée : inexprimable sentiment de présence, sur lequel 
il écrira des pages saisissantes. Rien encore de l'épectase, 
ce perpétuel dépassement de l'àme en quéte de son Dieu. 
Le symbolisme nuptial, comme on doit s'y attendre, 
connaîtra dans les Homélies sur le Cantique une tout 
autre orchestration. Sur le sujet méme de la virginité,2 


1. Cf. l'excellente dissertation de UO Knackstedt, Du 
Théologie (ler Jungfraülichkcil beim hl. Gregor von Nyssa, Dise., 
Rome 1940 (35 p.). Peut-étre cependant a-t-on parfois trop négligé le 
De Virg. ? Ainsi Hans von Balthasar le cite sept fois seulement dans 
Présence et Pensée, etencore presque toujours sur un mode trés allusif. 

2. Cf. I. Malbvbz, : L'Église dans le Christ ` L'unité de l'espèce 
humaine au service de la Christologie chez quelques Péres grecs», 
dans Rec. SR, t. XXV (1935), p. 260-280. 
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avouons que le dossier scripturaire de base reste assez 
pauvre : aucune allusion aux versets de A'lalth. 19, 10-12 
sur les «eunuques volontaires », à la parabole des dix 
Vierges, à la péricope d’Apoc. 14, 1-4. Admirons donc en 
ce traité la premiére esquisse d'une pensée puissante, 
appelée à des approfondissementsl, sans dissimuler des 
lacunes dont il serait vain de se scandaliser. On n'en 
mesurera que mieux l'épanouissement futur. 

Avouons méme, sans géne aucune, que ce traité renferme 
des pages critiquables et des idées fort contestables. 
L'anthropologie, trop influencée par le  Platonisme, 
implique un dualisme dangereux : l'àme seule est créée 
à l'image de Dieu (Basile d'Ancyre était plus heureux 
dans scs propos, quand il saluait dans la Vierge une image 
de Dieu sur terre er dans son âme et dans son corps: PG 
30, 785 G). L'idéal de la perfection consisterait à ne vivre 
plus que «par Páme seule » ; une certaine confusion dans 
l'emploi des citations paulinicnnes reportera parfois sur 
le corps et la sexualité (des créations de Dieu pourtant) 
les anathémes lancés contre la chair, c'est-à-dire sur la 
conduite vicieuse de l'homme pécheur, devenu tel par sa 
volonté plus encore que par son corps ! Malgré les dénéga- 
tions sincéres de Grégoire, défendant méme le mariage en 
face des excés de certains rigoristes Pré-Messaliens, le 
mariage sert trop souvent de repoussoir pour exalter la 
virginité chrétienne : ccci est plus grave que les pages 
de diatribe, déplaisantes mais  superficielles, sur les 
cembarras du mariage ». 

Et pourtant malgré ces ombres, ces lacunes d'une pensée 
encore à ses débuts, faisons le bilan des richesses de ce 
premier ouvrage. Déjà s'y trouve dessiné Virinerarium 
mentis ad Deum, et exposée la doctrine de la contem- 
plation chrétienne : Dieu transcende toutes nos repré- 


1. W. Jaeger {Two rediscovered works, p. 122-132) a relevé de 
nombreux parallèles entre le De Virg. et le De inst. chris!., non sans 
insister, à juste titre, sur les progrés de l'un à l'autre ouvrage. 


212 INTRODUCTION 


scntations sensibles et jusqu'à nos concepts; méme si 
des purifications n'étaient pas exigées par le péché, 
le contemplatif devrait passer par une nuit des sens et 
de l'esprit, car un certain échec de la raison précède une 
connaissance expérimentale de Dieu. Marie, la Mère de 
Dieu, apparait intimement liée par sa virginité méme au 
mystère de l'incarnation, et chaque vierge participe spiri- 
tuellement à sa merveilleuse fécondité. C'est avec un 
sens théologique trés sür et trés profond que Grégoire de 
Nysse d'emblée fonde sa théologie «spirituelle sur le 


` 


thème fondamental de la création à limage de Dieu. 

Enfin sur la doctrine méme de la virginité — qui n'épuise 
pas d'ailleurs tous les enseignements de ce « traité de vie 
dévote» adressé à des vierges —, retenons ces pages oü 
Grégoire de Nysse montre que la virginité chrétienne, 
vouée à Dieu et pratiquée pour Dieu, est d'abord affaire 
d'âme, plus encore qu'intégrité du corps. Elle apporte 
une réponse éminemment libre à une invitation trés gratuite 
de Dieu, son accueil se traduisant par une oblation quasi 
sacerdotale de tout l'étre. Elle est encore un mariage avec 
le Christ, mariage qui ne le céde point en fécondité 
aux unions de la terre. Les vierges sont des témoins 
d'éternité qui réalisent, déjà, dés ici-bas, de manière 
prophétique, la condition de tout chrétien aprés sa 
résurrection. Ainsi disparait une opposition factice entre 
état de mariage et état de virginité : l'un et l'autre 
sont image des noces mystérieuses du Christ et de 
LlÉglisc, telles qu'elles se réaliseront en plénitude dans la 
Jérusalem céleste, deux images, mais dont l'une, celle 
de la virginité, montre plus de ressemblance avec l'état 
final. Les époux eux-mémes sont invités par Paul à 
transcender les réalités charnelles pour vaquer ensemble 
à la priére, pour assurer dans leur vie la primauté du spiri- 
tuel. Ainsi les Vierges de l'un et l'autre sexe ont-ils dans 
l'Églisc mission de Prophètes, sont-ils témoins de ce siècles 


à venir, où il n'y aura plus «ni homme ni femmen — ce 
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qui ne veut pas dire qu'il n'y aura plus de corps ; nous 
croyons en la résurrection de la chair —, mais où les corps 
seront parfaitement ranges dans la mouvance de l'aine 
et de l'Esprit-Saint : message que nous fait entendre 
Grégoire de Nysse dans une langue prestigieuse, où 
résonnent toutes les harmonies de la culture antique. 


CHAPITRE V 


LE TEXTE DU «DE VIRGINITATE» 


I. Les éditions et les traductions 


Les premiers éditeurs du De Virginilale de Grégoire de 
Nysse n'étaient pas mus seulement par le désir d'arracher 
au secret des bibliothéques un texte vieux de douze 
siécles, qui pouvait se réclamer d'un des plus grands noms 
de l'Église grecque, ils faisaient ceuvre aussi d'« écrivains 
engagés » comme on dirait aujourd'hui. Cet ouvrage est 
exhumé tout exprés, en une époque d'ápres controverses, 
entre Catholiques et Protestants, sur le célibat des clercs 
et la valeur de la virginité consacrée. «51 quis dixerit 
statum conjugalem anteponendum esse statui virginitatis 
vel coelibatus, et non esse melius ac beatius manere in 
virginitate aut coelibatu quam jungi matrimonio, A. S. ». 
Ainsi légifére, dans un de ses anathémes au style lapidaire, 
le Concile de Trente, en sa session 24e, du 1l novembre 
1563 (H. Denzinger, Enchiridion Symbolorum, éd. 1957, 
n? 980). 

Ce n'est point par hasard que, l'année précédente, en 
1562, avait paru cet ouvrage : Gregorii Nyseni (sic) liber 
de Virginilale, a Petro Galcsinio conversus, Romae 1562, 
apud Paulum Manutium, Aldi F. [Paris, B.N., C 1499). 
L'auteur, Pierre Galesiniusl, né dans les marches d'Ancóne 


l. Sa version sera reproduite dans l'édition latine des œuvres de 
Grégoire de Nysse (I, 636-G32), publiée par Fronton du Duc (Parie 
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vers 1520, compte parmi les familiers de Charles Borromée, 
qu'un cas heureux de népotisme va bientôt élever à l'arche- 
véché de Milan. Dans la préface, dédiée précisément à 
l'oncle de ce dernier, Pic IV (Jean-Ange de Médicis), le 
traducteur nous apprend que quatre cardinaux ont été 
mandatés par le Pape pour promouvoir l'édition d'ouvrages 
patristiques, particuliérement ceux des Péres grecs et latins 
qui ont défendu la virginité — «oppugnata semper ab 
haereticis virginitas»! —. C'est sur leur ordre qu'il a 
entrepris la traduction latine de de traité, o Gregorii 
libellum vere aureum o. En un beau latin de la Renaissance, 
il vante le génie de son auteur, «gravitate pondereque 
scientiarum refertissimus », et le loue d'avoir intégré dans 
cet éloge, conforme à l'Évangilc, ce que les philosophes 
anciens avaient dit de meilleur sur la vertu. On ignore sur 
quel manuscrit fut faite cette version latine qui connaitra 
une fortune durable, puisqu'elle passera dans la Patrologie 
de Migne, accolée à un texte grec relevant d'une tradition 
différente : on constate du moins que ce ms. était apparenté 
au codex SI. Ainsi l'entreprise de P. Galcsinius s'inscrit 
dans un contexte trés militant, celui de la Contre-Réforme: 
l'affaire n'est pas indifférente à la petite histoire. 

C'est en 1574, chez Plantin, à Anvers, que paraît la 
premiére édition du texte grec : D. Palris Gregorii Nysseni 
anlislilis de Virginilaie liber, graece et latine nunc primum 
editus, interprete Johanne Livineio Gandensi. AntverpiaeJ 
ex officina Christophori Plautini, 1574. [Paris, B.N., C 
1498 (2). L'auteur2, qui est Belge, dédie son ouvrage à 
Gérard de Groisbeek, évéque de Liége, duc de Bouillon, 
prince du Saint Empire. Il s'est servi (Cavarnos, p. 244) 


1605), avec des notes du méme auteur, imprimées dans l'appendli. 
du tome II, p. 56-70. 

1. Cf. traduction do I, 1'-16' : « Permultis olim virginitas dicendi 
fuit argumentum, idquo ad ostentationem... >. 

2. Cf. L. Roersch, art. Lievens (Jean), dans la Bibliographü 
nationale publiée par l'Acad. royale de Belgique, t. XII, p. 124-128. 
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du Vaticanus gr. 401 qui lui donne accés à une tradition 
tout autre que celle connue de Galcsinius (proche de ce 
que nous appellerons le groupe PF), mais il a aussi utilisé 
le cod. Monlepessulanus 122 qui le maintient en contact 
avec le groupe S (Cavarnos, p. 233 et 244). Livineius! 
combat dans la méme croisade, puisque, l'année suivante, il 
publiera, toujours chez Plantin, à Anvers, le De Virgi- 
nilale de Jean Chrysostome [Paris, B.N., C 1498(1)]. 

La première édition bilingue des œuvres de Grégoire de 
Nysse parait, en 1615, à Paris, chez M. Somnius. On 
trouvera le De Virginilaie, au tome II, p. 543-611 et les 
notes, dans l'appendice du meme tome, p. 8-14. La version 
latine de Galcsinius s'y trouve juxtaposée au texte grec de 
Livineius2, légèrement corrigé par Fronton du Duc, 
bibliothécaire au collège de Clermont, un des princes de 
l'érudition en ce début du xvn« siècle. Cf. Bibliothèque de 
la Compagnie de Jésus, éd. C. Sommervogel, 1893, III, 
p. 233-249 Duc (Fronton du). Le méme ouvrage, 
avec les notes4 trés précieuses de Fronton du Duc, sera 


l. Livineius ne £C serait-il pas servi aussi du cod. Bruxellensis 
bibl. rcgiac 8-136-38, du méme groupe ? Sur lo premier feuillet de 
garde de ce ms., on lit (Cavamus ne le signale pas) : < loannis Livinei 
Torrentij Teneramundani (cf. J. Van dbn Gheyn, (αἰαῖ, des Ms. 
grecs de la BU. de Belgique, t. Il, Bruxelles 1902, p. 32, sub n? 946). 
Bien qu'il aimát se dire Gantois, Lievens était né à Termonde. Il 
avait pour oncle le célébré humaniste Torrentius. 

2. Excepté toutefois au début du chap. 1, où la traduction latine 
imprimée est empruntée aussi à Livineius, par souci de conformité 
àson texte grec : « Augusta illa virginitatis...... 

3. Nous croyons reconnaitre dans le cod. Parisians gr. 1054 
(apparenté au groupe BKC) le «codex regius : dont Ducaeus avoue 
s'être servi. On y retrouve en effet les leçons qu'il signale dans ses 
notes (PG 46, 1185 sq.), particulièrement : f. 223, 1. 23 : ἐπισπ«ύφει 
(XXII, 2, 7 ; col. 1197 el 40-1 D), L 209,1. 11 : yeiroveo (XII, 3, 41 ; 
col. 1192 et 374 C), 

4. Dans ses notes, Ducaeus s'inspire plusieurs fois d'un ouvrage 
de J. de Billy, Sacrarum observationum libri duo, Paris 1585. Ce 
recueil d'observations critiques sur des textes patristiques grecs 
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réimprimé dans l'édition des Opera omnia de Grégoire de 
Nysse, chez Aegidius Morellus, Paris 1638 (tome III, 
p. 111-179 et 51-59)1. 

Si, depuis un siécle, on a pu lire le De Virginitate et 
travailler sur les œuvres de Grégoire de Nysse, c'est 
gráce à J.-P. Migne, ce génial entrepreneur de librairie. 
Au milieu du xix siécle, il assure le relais : les trois tomes 
de Morellus passent intégralement dans sa Patrologia 
Graeca, t. 44-46, le De Virginitate occupant les col. 317- 
416 du t. 46 (notes de Fronton du Duc, col. 1185-1200). 

Enfin en 1952, dans l'admirable collection due au zéle 
persévérant de Werner Jacger — Gregorii Nysseni Opéra —, 
J.-P. Gavarnos donne la premiére édition scientifique du 
De Virginitate (GN 8, 1, p. 217-343). Nous reviendroni 
sur son édition, dans la suite de ce chapitre, mais aucune 
de nos critiques ne devra faire oublier les dettes que noui 
avons contractées envers lui. 

Sans traductions, les textes grecs risquent de plus ea 
plus de demeurer lettre morte. C'est la raison pour laquelle, 
déjà, au XVIe siécle, on les traduisait en latin. A combien 
de lecteurs du De Virginitate peinant sur les phrases de 
Grégoire, la version de Galesinius, si infidèle soit-elle, 
n'a-t-clle pas été secourable ? Mais de nos jours, la nécessité 
de traductions en langues modernes devient plus impé- 
rieuse encore. La langue et la pensée de Grégoire de Nyssé 
ont souvent découragé les traducteurs. Déjà Denys le 
Petit (t vers 550), qui rendit en latin le traité a Sur la 
création de l'homme », avouait dans sa préface qu'il avait 
eu beaucoup de mal à traduire la langue de la philosophie 


(115 p.) — toujours utile — passe d'ordinaire inaperçu, parce qu'il 
fait corps avec l'édition des Lellret d'Isidore de Péluse, publiée par 
le méme Billius, Paris 1585. 

1. C'est dans les trois tomes de cette édition de 1638 qu'il faut 
chercher les nombreuses références à  GNys. ajoutées par 
C.-B. Hase, G. et L. Dindorf au Thesaurus Linguae,  grattai 
d'Henri Est ibnnb. 
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grecque, d'autant qu'il avait l'ambition d'allier l'élégance 
à l'exactitude : a Enisus sum quidem disertitudinem ejus 
sequi, licet assequi nimis impari facultate nequiverim » 
[PL 67, 345 D). Nous ne connaissons que trois traductions 
du De Virginilale en langue vulgaire : 

La première, en russel, due aux professeurs de l'Académie 
de Moscou et revue par P. Kazanskij, dans leur traduction 
des ceuvres complétes de Grégoire de Nysse (vol. VII, 
.Moscou 1865, p. 284-394). 

La seconde, en anglais, due à W. Moore (Rector of 
Appleton. Late Fellow of Magdalen College, Oxford) dans 
ll select Library of Nicene and Post-Nicene Fathers of 
the Christian Church, second scries, vol. V, Gregory of 
Nyssa, Oxford 1893, p. 343-371 : traduction qui n'est 
pas sans mérite. 

La troisième, en espagnol, due à Joaquin Martinez 
Arrcchca, dans l'ouvrage de Fr. de B. Vizmanos, Las 
Virgenes cristianas de la Iglesia primitiva, Madrid 1949, 
p. 1110-1172 : la traduction semble s'inspirer plus souvent 
de la version latine de Galesinius que du texte grec de 
Grégoire de Nysse. 


IL Manuscrits, version syriaque et citations 


Pour son édition du De Virginilale 
D Cavarnos a étudié vingt-cinq 
manuscrits dont les dates s'échelonnent du xe au xvn® s. 
Les spécialistes iront lire dans son ample préface latine 
(Cavarnos, p. 217-234) la description de ces codices : en 
voici du moins la liste avec classement par familles ; les 
six mss retenus pour lédition de son texte sont accom- 
pagnés de leur sigle. 


Les manuscrits 


1. Renseignement communiqué par le R. P. Boris Bobrinsky, 
de l'institut Saint-Sorgc, Paris. 
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E : Codex Parisinus Coislinianus 58, membranaceus Oc s] 
fi. 85 v-129 r. 


Famille x: 


P : Codex Vaticanus Pii II graecus 4 membr. (xi& s ] ff 
224 r-274 r. ‘h 


Cod. Vaticanus gr. 401, chartaceus (xni® A ff. 192 v- 
226 r. 


Cod. Taurinensis C. I. 11 gr., chart. (prooem. et SS 
I-V) (xiv& s.), fi. 79 r-98 v. 


Cod. Ambrosianus Q 14 sup., chart. (xv® s.), ff. 390 
v-436 v. 
Cod. lalicanus gr. 445, chart, (xvi® s.), ff. 94 r- 112r. 


Cod. Bruxellensis bibliothecae regiae gr. 8430-38, chart. 
(xvie s.), f. 2 r 5. 


Cod. Vaticanus Urbinas gr. 9, chart. (xvn«s) fI 
75 v-126v. J 


Famille y: 


K : Codex Venetus .Marcianus gr. 67, membr. (xies.k if. 
99 r-130 v. γ 


Q : Codex Canlabrigiensis collegit Trinitatis gr. B 9 1 
mcembr. (x ii-x i0 s.), ff. 99 r-130 v. 
Cod. Valicanus gr. 1797, membr. (xie s.), ff. 119 r- 
153 v. 
(.od. Parisinus gr. 584, membr. {xnes.}, fi. 64 v-103r. 


Cod. Palmensis 340, chart. (χπθ-χιπθ s.), ff. 137 r- 
158 v. 


σσ” 7rasianus D 30 sup- membr. (-*F''-3 


Cod. Oxoniensis Bodleianus Laudianus gr. 17, chart 
(xvc s.), ff. 308 r-345 v. 


Cod. Parisinus gr. 1054, chart. (xv-xiv® s.), ff. 183-228 v. 


Corf. 4//IOUS monasterii Dionysiou 214, chart. (xve s.), 
f. 119 r s. 


Cod. Monacensis gr. 23, chart, (xvi& s.), fi. 69-107 


LE TEXTE 22] 


Famille z: 


Q: Codex Escorialensis Q III 14, membr. (xnes.), ff. 219 v- 
247 v. 
Cod. Messdnensis Uni». 80, membr. (xn«s.), ff. 233-336. 
S: Codex Vaticanus gr. 1007, chart, (xiu?s. vel xii®), IT. 
4 r (b) -14 v (b). 
Cad. Valicanus gr. 1433, chart. (χιπ«5.), ff. I r-26 v. 
Cod. Londinensis Musei Britannici Old Royal 16 D. 
I., membr. (xn® s.), ii. 310 r-327 τ. 
Cod. Taurinensis C. I. ll, chart, (cap. VI-XXIII) 
(xivGs.), ff. 79 r-98 v. 
Cod. Monlepessulanus 122, chart. (xvie s.), ff. I r-35 τ. 
Cod. Oltobonianus gr. 146, chart. (xvn® s.), ff. 139-263. 


Les six mss E, P, KG, QS retenus par Cavarnos comptent 
donc parmi les plus anciens (x, xi, xn, xni® s.). Cavarnos 
regrettait (Cavarnos, p. 234, note) de n'avoir pu colla- 
Donner le codex Alh. Dionysiou 214 qu'il soupconnait 
(Cavarnos, p. 224) d'étre dérivé du cod. Canlabrigiensis 
coll. Trinitatis B. 9. 1. Il signalait enfin (Cavarnos, p. 234, 
note) un autre ms. demeuré inaccessible, le Cod. Allions 
Esphigmenou 40 (xn? s.)). M. l'abbé Marcel Richard, de 
l'institut de Recherche et d'Histoire des textes de Paris, 
a pu microfilmer pour nous ces deux mss dans sa mission 
de 1959 en Gréce. 

Le Codex Alhous Dionysiou 214 est un codex de papier 
du xve s. dont les ff. 119 r-149 v contiennent les 3/5 de 
notre traité (jusqu'au ch. XV, I, 9). Le copiste a reproduit 
trés exactement des leçons propres à G : vg. fol. 125 v, 18 
ηδονών (— 111, 5, 11); fol. 138, 3 ἐφελκύσαι (— IX. 1,2); 
fol. 142 v, 25 om. δυνηθήναι (= XI, 6, 8) ; fol. 145 v, 20 
ἐν φ (= XIII, 1, 5) et 28 ἑλκυσάμενο (= XIIL 1, 13) ; 
fol. 148 v, 16 αὐτώ (— XIV 44, 23), etc. Le titre méme est 
recopié ici avec les particularités de G (add. καὶ ante 
περὶ παρθενία ; rature sur le mot διάλογο ), sans la 
variante ἐπιτεταγμένα que Cavarnos avait cru lire 
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(Cavamos, p. 224). La preuve est donc faite que ce ms. 
dérive de G, et qu'il n'aurait rien apporté à l'édition. 

Le cod. Alhous Esphigmenou 49 (nous lui donnons le 
sigle F) est un codex de parchemin du xue s. dont les 
ff. 16 v-54 contiennent notre traite, avec toutefois une 
lacune (— VII, 2, 6 à VII, 3, 13) qui ne se rencontre dans 
aucun autre ms., pas méme dans le ms. P, avec qui il est 
pourtant étroitement liél. Plusieurs omissions (X, 1, 
29; XII, 3, 25) et diverses variantes (vg. 1,20; III, 7, 
6 ; HI, 9, D, propres au codex P exclucht néanmoins que F 
ait pu étre copié sur P. 

Enfin un vingt-huitième ms.1 est venu s'ajouter à la 
liste : le codex Atheniensis .Musei Benalci 10 (sigle B), 
codex de parchemin du xne s. dont les ff. 63 v-109 r con- 
tiennentle De Virginilale de Grégoire de Nysse. Ce nouveau 
témoin appartient manifestement à la famille KC3 (v. g. 
titre du ch. XXII), tout en se montrant plus proche de 
K que de G : ainsi le cod. B ne suit pas le cod. G lorsque 
ce dernier rejoint la tradition SO (XXIII, 6, 1/-23/ et 
XXII, I, ΓΘ". Malgré les affinités évidentes entre B et 
K, il faut cependant exclure l'hypothése d'une copie de 
K par B, en raison de variantes propres à K (III, 4, 13; 
IV, 5, 35; VI, L 36; XII, 3, 23, etc.). Nous ajoutons 
ainsi deux mss anciens aux six qu'avait utilisés Cavarnos: 


1. Cf. Pr.2,24; 1,9 ; IL 3, 16; III, 10, 6; ΧΙ, 4, 26; ΧΙΙ. 3, 5; 
XIII, 1, 6 et 2, 3.10 et 3, 11 ; XV, 1, 3 et 2, 4, etc. Noter aussi des 
leçons propres à F: Pr. 1,24 et 2, 1 ; IL, 1, 17; IIL, 3, 13; XII, 2, 69 
cl 3, 2. 

2. Ce ms. nous a été signalé par M**- Euridice Zizicas, de l'institut 
de Recherche et d'Histoire des textes, qui a entrepris l'inventaire 
du fonds grec, au Musée Bénaki d'Athénes. 

3. Cf. IV, 7, 6; VIL 1.21: ΧΙ, 1, 11 ; XXIII, 2, 46 et 3, 27. Noter 
des lecons ou des lacunes propres à B : III, 10, 20; IV, 7, 18.23; 
XXIII, 3, 17, et de nombreux passages où B s'oppose à KC, S6: 
XL 5, 18; XVII, 1, 5; XIX,25.32; XX, 3, 14.16 et 4, 29; XXI, 1,9 
et 2, il ; XXIII, 1, 7 cl 2, 5 et 7, 6.20.34. 
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la facilité avec laquelle ils entrent dans son stemma 
témoigne de la valeur de sa construction. 


is ; f La consultation du catalogue des 

Mss syriaques du British Muscum! 
nous a mis sur la piste d'une version syriaque de ce traité 
contenue intégralement dans le cod. syr. DCCCXV 
(Add. 14726), chart. (x° s.), ff. 30 a-58 b, et partiellement 
dans le cod. syr. DCCLXXXVII (Add. 17196), membr. 
(ix? s.), fi. 1, 2 et 5-10. Un léger indice nous fit soup- 
conner que cette version pourrait étre apparentée au 
texte représenté par S. De fait, divers sondages2, pratiqués 
dans cette version, en des points caractéristiques de la 
tradition S, ont prouvé que le syriaque accuse les mémes 
lacunes (cod. syr. DCCCXV, fol. 40 τ, 10 = VI, 2, 31-37 ; 
fol. 41 v, 21 = IX, 1, 7-21 ; fol. 42 v, 7 = X, 1, 28-35 ; 
fol. 52 r, 25-26 : XIX, 6), les mêmes additions (fol. 44 r, 
3- : XI, 4, 15; fol. 51 v, 15-17 : XVIII, 5, 1 ; fol. 54 r, 
26-32 : XXI, 2, l'-6' ; fol. 56 v, 18-19 : XXIII, 3, 24), 
les mêmes paraphrases (fol. 30 v, 25 s. : I, I-16' ; fol. 
51 v, 25-29 : XVIII, 5, 12-13; fol. 54 v, 19 ad finem : 
XXII, 1, l'-19' ; fol. 57 τ, 22 ad finem : XXIII, 6, 1'-24)), 
le meme découpage en chapitres avec les mémes points 
d'insertion des titres (ch. XI en XI, 1, 4; ch. XII aprés 
XII, 1,12 ; ch. XXIII aprés XXIII, 6,29), les memes leçons 
propres à S (entre la Lettre-préface et le ch. I, ce titre 
singulier : προτροπὴ νέων ἐπι την ὑψηλην παρθενίαν ` 
Pr. 1,24 : δύναμιν τοῦ ἐπιουμεἰὶν ; XXI, 2, 14: ὀρίζοντα ), 
avec cette divergence, instructive elle-méme, que la table 
des chapitres n'y parait encore pas. Le ms. de cette version 
syriaque, ms. du xe s. témoigne donc en faveur de la 


J. W. Wright, Catalogue of Syriac Mss in the British Museum, 
Londres 1871, tome II, p. 830 cl 777. 

2. -M. Antoine Guillaumont, Directeur d'études à l'Ecole pratique 
des Hautes Études, a bien voulu faire pour nous toutes ces véri- 
flcations. 
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tradition Sil (dont nous reparlerons), et plus précisément 
en faveur de la tradition S (puisqu'elle comporte, entre 
autres particularités, la Lettre-préface et une division en 
chapitres avec des titres), devangant ainsi d'au moins 
deux siécles le ms. S. 

Mais le cod. οί. DCCLXXXV II, antérieur à tous nos 
mss grecs, permet de remonter d'un siécle encore : malgré 
son mauvais état, ses lacunes, le désordre de ses folios, 
il prouve que la version syriaque — la mémel que celle 
du cod. DCCCXV — existait telle quelle dés le ixe siécle, 
calquée sur la tradition S. Tout porte à croire d'ailleurs 
que cette version date de beaucoup plus haut : comme 
ľa montré C. Van Den Eyndc2, dès la fin du v8 s. ou le 
début du vie s., un monophysitc traduisait déjà en syriaque 
le Commentaire de Grégoire de Nysse Zn Canlicum, et 
parlait en connaisseur du reste de son oeuvre. Si on 
ne peut affirmer avec certitude qu'il ait traduit lui-même 
le De Virginilale, on peut supposer du moins que cette 
traduction émane des mémes officines qui, à cette époque, 
ont travaillé si activement pour vulgariser en syriaque 
l’œuvre de Grégoire de Nysse4. Aux syriacisants de scruter 
cette version pour lui arracher son secret — cela dépasse 


1. Ce point important nous est signalé encore par M. Guillaumont. 

2. La version syriaque du Commentaire de Grégoire de Nysse sur 
le Cantique des Cantiques (Bibliothéque du Muséon, vol. 10), Louvain 
1930, 135 p. 

3. Il a lu d'autres écrits de GNys., porte des jugements sur son style 
(« prolixior quam in ceteris libris ejus *). D'aprés C. Van Den Eynde 
(p. 21), il s'agirait d'un clerc syrien, possédant à fond les langues 
syriaque, grecque et peut-étre hébraique, trés au courant de l'état 
du texte biblique, bon connaisseur des œuvres patristiques. La 
version de ce commentaire sur le Cantique daterait de la fin du 
v- g. ou du début du νι: s. Cf. Préface de Langerbeck à son édition, 
G2V 6 (1960), p. LXi-Lxvn. 

4. Sur les nombreuses versions syriaques des œuvres de GNys., 
cf., en plus de la préface de Langerbeck, celle de Fr. Mueller, 
GN 3, 1 (1958), p. l1ix-ix. 
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notre compétence — ; mais s'il était sûr qu'elle datait des 
années 500 environ, on aurait prouvé par le fait méme 
que la aseconde édition » etla division en chapitres seraient 
antérieures à cette date, puisqu'elles ont passé en syriaque. 
Les fonds inexplorés de mss orientaux réservent sans 
doute bien d'autres découvertes]. 


1. Dans un ms. géorgien d'lviron, cod. 10, datant do la fin du 
x« s., on Ht cette intéressante note de saint Jean l'Athonite (t vers 
998), fol. 332 v : « Dans notre langue géorgienne, personne ne s'était 
rencontré jusqu'à présent pour rendre accessibles ces saints livres 
de l'interprétation du saint évangile : tandis quo les églises de la 
Gréce et de Borne en étaient pleines, celles de notre pays étaient dans 
lindigence.. Ce que voyant, moi, le pauvre Jean, le dernier des 
moines, je fus affligé d'une telle pénurie do livres dans le pays géor- 
gien. Je m'imposai donc beaucoup de sacrifices et d'efforts, et je 
donnai à mon fils Euthyme une éducation grecque complète et le 
destinai à traduire du grec en géorgien des livres qui furent copiés 
par nous. » Et Jean d'énumérer ces ouvrages : sermons de Basile, 
homélies de Maxime, commentaires de Chrysoslomc, œuvres de 
Jean Damascene, ot, parmi toute cette bibliothéque, « Sermons 
de saint Grégoire de Nysse : Éloge de son frère Basile ; et sur la 
Virginité, etc...» (R. P. Blaxe, «Catalogue des mss géorgiens de 
la Bibliothéque do la Lauro d'lviron au mont Athos », dans ROC, 
t. VIII (XXVII!), 1931-32, p. 341. Cf. aussi «Vie des SS. Jean et 
Euthyme », n« 25, dans AB, t. XXXVI-XXXVII (1917-1919), p. 34. 
Or il so trouve que le cod. géorgien 39 d'lviron (milieu du xi- 5.), 
fol. 102r-12Gv, posséde une piéce que Blake décrit ainsi dans son 
catalogue /ROC, IX (XXIX), 1933-1934, p. 230) : «Sermon de notre 
saint cl bienheureux pére Grégoire de Nysse, sur la Virginité et sur 
la vie selon Dieu. Bénis-nous, Q Seigneur! Incipit : « Le début de 
notre parole, O bien-aimés, est ceci... ». Cet incipit fait penser à celui 
de notre traité ὁ μὲν σκοπὸ του λόγου. M. l'abbé Ch. Mercier, 
interrogé sur ce probléme, conteste la traduction « début ». Le mol 
géorgien Piri correspond effectivement ù σκοπὀ ; on lit, dit-il, 
un autre exemple do cette correspondance dans le móme fascicule 
de la ROC, t. IX, p. 242 : cod. 48, fol. 55r. On trouve aussi quelques 
extraits du De Virg. dans des mss arméniens de la bibliothéque des 
PP. Mékhitharisles de Saint-Lazare, à Venise : cod. arméniens 202 
(n° 131) 212 (n8 141) 215 (n? 16) selon les indications do 
1. Muylder mans, Répertoire de pièces palrisliques d'après le catalogue 
arménien de Venise, dans Le Muséon, t. XL VII, 1934, p. 279. 
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e La découverte de plusieurs cita- 

tions — trop rares ! — jette quelques 

lueurs dans la nuit totale oü s'est effectuée la transmission 

du texte entre le iv® et le ixc s. Vers le milieu du vin® s. 

— pour s'en tenir à des références certaines — les Sacra 

Parallela attribués à saint Jean Damascéne (PG 96, 188 B) 
citent un fragment de notre ch. XXIII, ἐπὶ παντὸ 

. σκἐµµατο (XXIII, 2, 33-36) sous la lettre N (περὶ 
νεὀτητο ). Comme à l'accoutumée, le meme fragment 
passera dans les Loci communes éditéà sous les noms de 
Maxime (PG 91, 917 B) et d'Antoine Mélissa (PG 136, 
1061 C). 

C'est par erreur que Léonce de Jérusalem (vers 525- 
550), dans son florilège Conlra Monophysilas (PG 86 bis, 
1841 A) cite sous le nom de Grégoire de Nysse ἐκ του εἰ 
παρθενίαν επαίνου un fragment qui appartient en fait 
à Grégoire de Nazianze (In laudem virg. 149-150 : PG 37, 
533). 

Vers la meme époque (avant 562), le Florilège anonyme 
d'Édessel cite en version syriaque un fragment authen- 
tique de six lignes, tiré du ch. XIV correspondant à 
ὥσπερ ἐπῖ τη Θεοτόκου ... του θανάτου τὸ Kpåto (XIV, 
1, 24-30). 

Peut-on remonter plus haut encore? Une lettre de 
Nil d'Ancyre (mort peu apres 430) n'est rien d'autre qu'un 
passade du ch. XXI : ὦ αν μάλιστα .... εὐφραίνοντο 
(XXI, 2, 10-14 et l'-6'. Cf. XXI, 3, 8-9 = ΡΟ 79, 576 BC). 


l. Ftorilcgium | Edessenum | anonijmum, éd. I. Rucker, dan» | 
SBXIV, (1933, 5), p. 31 οἱ 4'. Nous avions espéré retrouver dans ce 
passage, cité par un florilége bien daté, la teneur méme de la version 
syriaque qui se trouve dans le Cod. Add. 14726. Notre savant collégue | 
et ami, le P. J. Kirchrneyer, qui a fait pour nous l'expertise, nous 
assure qu'il ne s'agit point de la méme traduction. Existait-il déjà 
une autre traduction du De Virginitale'! Plus probablement le 
caténiste syrien traduisait au fur et ù mesure les fragments de textes | 
grecs qu'il insérait dans son florilége. 
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Détail plus intéressant encore, ce passage reflète la 
tradition 5: Ορίζοντα (XXI, 2, 14) ; ἐφηδύνειν (XXI, 2, 
2') ; aei ante ἐνδέον (XXI, 3, 9). Il se peut, qu'au cours 
des siécles, des compilateurs aient enrichi d'éléments 
étrangers le corpus de ces lettres : c'était l'opinion de 
S. Haidacherl, qui avait découvert en cette correspondance 
maints fragments de Chrysostome ; rien n'empéche non 
plus que Nil ait utilisé ses lectures et pillé pour le bien de 
ses correspondants les auteurs spirituels en renom. Il est 
difficile de se prononcer, sans édition critique des Lettres 
de Nil. Deux citations certaines], dans le Florilège d'Édesse 
et les Sacra Parallela de Damascène (milieu des vi® et 
vine s.), c'est vraiment peu, quand on compare la destinée 
du De Virginitate h celle du traité De opificio hominis, 
si fréquemment cité. 


III. Deux traditions manuscrites différentes 


Nous faisons nótres les conclusions formulées par 
Cavarnos3 dans sa dissertation « De ratione quae inter 


1. S. Haidacher, «Chrysostomus Fragmente in der Briefsammlung 
des hl. Nilus », dans Chrysostomika, Home 1908, p. 226-234. 

2. Notons au passage les citations du De Virginitate repérées par 
1. SrcKENBERGER dans la Chaîne sur Luc attribuée à Nicétas d'Héra- 
cléo (fin du xre 8.) (TU 22, 4, 1902, p. 90), aux chap. Il, III, XI, 
XV, XVII de Luc : pour trois d'entre elles, on lit leur traduction 
latine dans la Catena Graecorum Pairurn in S. Lucam, de Balthasar 
Cordier, Anvers 1628, p. 34, 383, 429. Nous avons trouvé dans un 
des Lexica Segueriana une citation du De Virg. XXIII, 2, 12-13 
(et infra, p. 526, note 1). 

3. Ses collations ont été faites avec beaucoup de rigueur. Nous 
avons corrigé cos quelques vétilles, légéres inexactitudes ou coquilles : 
Cavarnos, p. 249, 17: la formule προτροπή ... se lit dans le cod. 5 non 
avant niais aprés la table dos chap., de méme quo la formule ακολουθία 
περὶ παρθενία των KA κεφ. dans le cod. E; Cavarnos, p. 251, 13 
et 253, 7 :Ic titre du chap. 2 introduit en S les chap. I-I1 groupés sans 
solution de continuité ; Cavarnos, p. 308, 19( X IV, 3, 21 ) : omission 
signalée dans l'app. critique visait uov* ; Cavarnos, p. 315,8 ( — XVII, 
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familias codicum intercedit» (Cavarnos, p. 234-240), en 
y ajoutant quelques précisions nouvelles. 


L'éditeur sc trouve en présence de 
deux groupes de manuscrits : 

un premier groupe, formé de huit mss, auquel sc rattache 
la version syriaque : deux codices, 5 (xnic-xii? s.) et O 
(xii? s.) ont été retenus comme plus représentatifs de 
cette tradition. 

un second groupe de dix-huit mss (désormais vingt), 
répartis en trois familles, où l'on a choisi, pour servir de 
base à cette édition, les six codices suivants : E (xe s.) ; 
P (xie s.) et F (xne s.) ; B (xne 5.), K (xi? s.) et G (xne- 
XIe s.). 

Le stemma de Cavarnos (Cavarnos, p. 235) illustre bien 
l'opposition entre SO et E, PF, BKG. Parmi les arguments 
exposés dans sa préface, reprenons celui-ci, tiré des lacunes 
propres à la tradition SO : v.g. III, 1,32-35 ; 111,2,28-29; 
III, 7, 6-7 ; III, 10,19 ; IV, 6, 7-9 ; VIII, 28-29 ; ΧΙΙ. 2, 19- 
20 ; XIV, 4, 6-7 ; XVII, 2, 1-2 et surtout VI, 2, 31-37 ; IX, 
1, 7-21 ; X, 1,28-35. Il arrive au contraire que SO possèdent 
des passages absents de la tradition adverse : v. g. XI, 
4,15-18 ; XVIII, 5,12-13 ; XXIII, 3,26-27. Plus significatif 
encore apparait le cas du chapitre I, oü deux textes se 
déploient parallélement, irréductibles dans leur forme 
littéraire, encore que puisés au méme fonds d'idées et 
d'expressions. Entre ces deux groupes assez homogénes, 
SO et E, PF, BKG, l'opposition est patente. 


Deux traditions 


Rien d'étonnant qu'au cours des 
siécles les copistes sc soient efforcés 
de réduire cette opposition quand, d'aventure, ils possé- 
daient dans le méme scriptorium des témoins des deux 


^ $ 
Contaminations 


2, 26) : lire évidemment συναναστρεφοαένοο ` Cavarnos, p. 330, 2 
( « XXL, 2, 4) : on ne pouvait invoquer à propos de το les codd E, P 
qui ne comportent pas ce passage. 
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traditions. Le ms. B, pour ne citer que cet exemple, permet 
de prendre l'un d'eux en flagrant délit de contamination : 
sc rendant compte qu'un groupe de mots avaient été omis 
dans le ms. B (XVIII, 5, 14-15), un réviseur comble la 
lacune, en introduisant en marge (fol. 99 v) une leçon 
prélevée dans la tradition S : αποχωρἰζει. Méme opération 
au ch. XXI, 2, Γ-6', où plusieurs lignes de la tradition 
δω, KG viennent s'inscrire en marge de B (fol. 103 v). 
Combien de leçons ont voyagé ainsi d'une tradition à 
lautre, ajoutées d'abord dans les marges, puis intégrées 
au texte, quand le ms. ainsi complété a servi de modèle 
pour une copie nouvelle? 

Cette harmonisation des deux traditions a dû souvent 
étre tentée : le ms. C, par exemple, malgré des attaches trés 
fermes avec E, PF, BK, laisse soupconner que de telles conta- 
minations se sont produites dans son ascendance (Cavarnos 
236): XXII, 1, F-19' ; XXII1,2, 5 ; XXIII, 6, F-24'. C'est 
sans doute pour la méme raison qu'au ch. XXI, 2, F-6', 
K et C rejoignent la tradition SO Dans la méme ligne 
d'hypothése, Cavarnos avait déjà signalé (p. 236) quel- 
ques complaisances de E pour les leçons de S ou 6€: 
H, 1, 5; IL, 3, 7; XL 6, 10, etc. Ces phénomènes 
d'osmose entre les deux traditions, qui affectent surtout 
KG, ne doivent pas faire oublier la cohésion de chacune 
des deux traditions et leur antagonisme, mais il faudra se 
souvenir de ces interférences quand on jugera de la valeur 
des diiiérents témoins pour établir le texte. 


IV. L'hypothèse de Cavarnos: deux éditions successives 


faites par Grégoire de Nysse 


J.-P. Cavarnos a émis l'hypothése d'une double édition 
de l'ouvrage, toutes les deux faites de la main de Grégoire 
de Nysse (Cavarnos, p. 238-240). Les deux traditions 
apparaissent en effet trop unanimes chacune de leur cóte, et 
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trop hétérogénes en plusieurs passages, pour qu'on puisse 
remonter à un original unique, tout, en expliquant leur 
antagonisme par les avatars habituels de la transmission 
des textes. N'y aurait-il pas eu deux éditions différentes, 
se diffusant chacune selon sa tradition propre? Hypothèse 
fort importante pour l'établissement du texte, mais qui 
se rattache à un probléme beaucoup plus vaste, intéressant 
l'histoire de la culture, celui de l'édition antique. 

Le De Virginilale dans sa forme actuelle se compose 
de trois éléments : une lettre d'introduction ; une table 
des matiéres groupant les titres des chapitres ; le corps 
du traité, divisé en chapitres, dont chacun est doté d'un 
titre. Or il se trouve que le ms. Q ne contient ni lettre 
d'introduction, ni chapitres morcellent le texte, ni table 
des titres. Est-ce qu'on ne toucherait pas là, demande 
Cavarnos, la couche primitive de l'ouvrage, la plus 
archaique? Ce ms. fort maltraité, qui dans sa famille ne 
compte qu'un homologue (le cod. Messanensis Unio. 80jt 
n'offrirait-il pas les vestiges d'une première édition, tôt 
remplacée par une seconde, revue, complétée, diffusée par 
lauteur? Cela expliquerait la disproportion du nombre 
des mss entre les deux traditions. 

Cavarnos est trés impressionné par l'absence de préface 
dans les mss de l'Escurial (Q) et de Messine : ce qui lui fait 
dire que cette piéce manquait dans la premiére édition. 
Si elle figure dans le ms. S, ce pourrait étre par emprunt 
à la tradition E, PF, BKG : plusieurs leçons dans cette 
lettre trahiraient une affinité de S pour E (Pr. 1, 7.24 et 
2, 1). Il tire argument d'une petite phrase, attestée par le 
ms. S (et, ajoutons désormais, par la version syriaque), 
insérée juste avant le chapitre premier comme une sorte 
d'organe témoin, qui conviendrait comme Litre générai 
de l'ouvrage : « Exhortation aux jeunes gens, sur la sublime 
virginité ». Ne serait-ce point le titre qui, dans la première 
édition, introduisait à un texte encore dépourvu de préface, 
de table, et commengant en cet endroit méme? Voici 
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enfin l'argument décisif, qui plaiderait pour l'absence de 
préface en la première édition (malgré sa présence actuelle 
dans S) : le début du premier chapitre, dans la tradition 
SQ, prend lui-méme des allures de préface. 

Qu'on se reporte au chapitre I, tel que nous l'avons 
imprimé, avec les deux textes hétérogénes, en caractéres 
différents, avec leur traduction respective. Dans les lignes 
l'-4' de Si! (la première édition selon Cavarnos), on discer- 
nerait un je ne sais quoi d'ardeur juvénile : l'auteur oppose 
son entreprise à celle des précédents panégyristes de la 
virginité. La forme méme de cet exorde quelque peu 
agressif lui rappelle celui de Basile d'Ancyre, sur le méme 
sujet, que Grégoire a connu : ot μὲν πολλοὶ των τὸν 
νυμφίον ημών (PG 30, 669 A). Ici l'exposé prend d'emblée 
un tour trés personnel (οὐκ ἀρνήσομαι : 6' ; οὐ παύσομαι : 
9' ; genuit: II). On comprendrait que Grégoire ait supprimé 
ces accents presque polémiques quand il aurait écrit pour 
cet ouvrage, dans sa seconde édition, une lettre préface 
de portée plus universelle. 

Cavarnos aurait pu d'ailleurs étayer son plaidoyer pour 
une double édition en invoquant plusieurs autres passages, 
sur lesquels nous reviendrons, et qui offrent aussi l'exemple 
de deux états d'un méme texte. Voilà du moins son hypo- 
thése : deux éditions, toutes les deux imputables à Grégoire 
— la première attestée par le groupe Sá, dont le ms. Q 
offrirait la forme la plus archaïque — la seconde, large- 
ment attestée par les mss E, PF, BKC. Le soupcon qu'une 
de ces éditions pût être étrangère à Grégoire ne semble 
pas l'avoir effleuré. Nous espérons que le dessein de criti- 
quer partiellement cette hypothése ne nous a pas amené 
à en travestir l'exposé. 

Elle fut reçue sans discussion. Le latin des préfaces 
protége leurs secrets ! L'attention des recenseurs, rendant 
compte du tome VIH, | des Opera ascelica de Grégoire 
de Nysse, s'était portée avant tout sur le texte du De 
inslilulo chrisliano, magistralement restitué par Werner 
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Jaeger; tout au plus avaient-ils enregistre l'hypothése 
d'une double édition du De Virginitate; faite par les soins 
de Grégoire, telle que la proposait Cavarnos. 

Qu'il nous permette non pas d'apporter une démons- 
tration — en ce domaine, on n'oppose entre elles que des 
hypothéses plus ou moins vraisemblables — mais de lui 
présenter quelques critiques : 

Il serait prudent de ne pas invoquer dans la discussion 
la table des chapitres, absente du ms. Ω. Chacun sait 
que, de tous les éléments du livre antique, celui-ci est 
souvent inséré le dernier, trés tardivement : W. Jacger 
a prouve (GN 2, p. xvi et xxxix) qu'il en fut ainsi pour 
certains argumenta du Contra Eunorniuml. 

Comment faire reposer le pivot de l'argumentation, si 
l'on peut dire, sur un ms. aussi pitoyable que le ms. £2? 
Cavarnos voit en lui le témoin d'un état archaique : 
On pourrait aussi bien le présenter comme l'aboutisse- 
ment d'une dégénérescence et supposer que la Lettre- 
préface et les titres de chapitres ont disparu (adaptation 
pour une lecture publique en milieux monastiques?). 

Il est non moins dangereux de voir dans le ms. S, 
qui lui est bizarrement associé, un répondant pour une 
première édition, encore non revue, ni corrigéel Qu'on 
lise les notices sur ce ms. dans les différents volumes des 
Opera Gregorii: W. Jaeger présente le copiste du Cod. 
Vaticanus gr. 1907 comme un « Vir doctus Byzantinus » 


l. «Argumentum libri primi ab ipso auctore profectum est, 
cetera a Byzantino librario adjecta sunt perverso quo tum ferebantur 
librorum ordine notabilia. Argumenta libri I omisit V, exciderunt 
in AS, de codice C mihi non satis constat » (GAr 1, p. 3). 

2. Nous avions d'abord adopté purement et simplement l'hypo- 
thése do Cavarnos. C'est le R. P. H. Musunn.io, trés averti des 
problémes posés par la transmission des textes patrisliques, qui 
éveilla nos premiers doutes en nous signalant ces objections. Cf. 
son article « Some Textual Problems in the Editing of the Greek 
Fathers» dans Slud. Patrisl, t. Ill (TU 78}, p. 85-96. 
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qui a puisé pour les différents traites qu'il collationne 
dans diverses traditions (GN 8, 1, p. 7) ; P. .Alexander 
lui reproche d'avoir parfois modifié témérairement son 
texte (GN 5, p. 207) ; Virginia Woods Callahan s'interroge 
sur certaines leçons, dont elle se demande si elles sont 
dues à l’ingéniosité de ce scholar ou à sa source (GN 8, 
1, p. 359) H Langcrbeck enfin voit dans ce ms. un repré- 
sentant typique de ce qu'il appelle, dans la tradition 
manuscrite du Commentaire sur le Cantique, la a familia 
docta » (GN 6, p. xix). La qualité méme, l'intelligence de 
cette tradition suffisent à rendre suspecte une hypothése 
qui cherche en celle-ci les vestiges d'un traité à l'état 
brut, en son état primitif. 

Un autre point faible de l'hypothése Cavarnos, ce sont 
précisément les divergences notables entre S et Q. Le titre 
« Exhortation aux Jeunes gens...» n'apparaît pas dans le 
ms. Q, mais en S, dont on avoue qu'il représente la première 
édition déjà en voie de remaniement. La lettre préface fut- 
elle ajoutée en S ou retranchée en Q? Quand on sait 
l'importance, dans l'antiquité, de ces lettres d'envoi qui 
mettent un sceau d'authenticité sur un document, on doute 
que cette pièce justificative ait fait défaut dans une première 
édition, on soupconne plutót un ms. et une tradition de 
l'avoir laissé perdrel. Quant à la comparaison entre les deux 
états du début du chapitre premier, qui fonde presque 
à elle seule la théorie que nous discutons, qu'en peut-on 
raisonnablement tirer? Le parallèle institué avec l'incipit 
du De Virginitate de Basile d'Ancyre se réduit à presque 


l. Les diverses préfaces de GNys. d'ordinaire font corps avec 
l'ouvrage et n'apparaissent point ajoutées après coup : In inscr. Ps. 
(GN 5, p. 24 ; PG 44, 432) ; Or. Cal. (PG 45, U) ; In Hex. (PG 44, GI) ; 
De horn. op. (M. 44, 125). Si le prologue de V/n Cant. semble faire 
exception (LettreA Olympias: GN 6, p. 3; PG 44, 756), on remarquera 
qu'il s'agit 1A d'un cas trés différent do celui du De Virginitate : 
la premiére homélie /n Cant, fut effectivement préchée, avant 
d'entrer dans un Commentaire qui fut ensuite dédié à Olympias. 
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rien (le mot πολλοί : cf. p. 258, note 5). Elles sont bien 
vagues et bien subjectives, ces remarques sur la psychologie 
de Grégoire accédant à une vision des choses plus uni- 
verselle, plus impersonnelle. 

Mais d'autres difficultés, étrangéres au texte, naissent 
avec l'hypothése de Cavarnos : Comment se fait-il qu'on 
ait traduit en syriaque une première édition, « dépassée », 
quasi abandonnée? Il serait plus vraisemblable qu'on ait 
adopté un texte revu, récemment mis à jour, méme aprés 
la mort de Grégoire : les Anciens n'avaitent pas les mémes 
scrupules que nous sur la propriété littéraire. Mais passons, 
l'argument est à double tranchant. Beaucoup plus sérieuse 
semble cette autre objection, d'ordre chronologique : s'il 
y a eu deux éditions du vivant de Grégoire, et que, selon 
Cavarnos, SQ représentent la premiére édition, qu'on 
y prenne garde, celle de 371 sera nécessairement la 
seconde puisque cette date se fonde sur un passage 
de la lettre préface (Pr. 2, 18). On devra situer bien tót 
la premiére édition! Enfin nous avons dans un texte de 
Grégoire de Nysse. le De Instituto christiano, un exemple 
flagrant de texte remanié, paraphrase, récrit en dehors 
de l'auteur, peu de temps aprés lui. Non pas qu'il faille 
exclure la possibilité de secondes éditions faites par un 
auteur : R. Devreesse donne des exemples, et beaucoup 
de détails intéressants sur ces problémes de transmission 
de textes, dans son admirable Introduction à l'élude des 
Manuscrits grecs (Paris, 1954, p. 80), mais encore faut-il 
avoir des raisons sérieuses d'afiirmer ce que l'on avance : 
or la vraisemblance ici, en l'absence de preuves, plaide 
pour une «seconde édition » étrangère à GNys. Disons 
encore que l'exemple, invoqué parfois, de Basile remaniant 
son Asceticon, au cours de sa carriére, à mesure que des pro- 
blémes nouveaux se posent en sa communauté, cet exemple 
n'est pas convaincant car il reléve d'un genre littéraire 
trés particulier, absolument différent. On sait enfin, qu'en 
matiére d'ouvrages spirituels, la tendance est d'ajouter 
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plus que de retrancher : SQ confirment cette régle (XXI, 
2 ; XXII, | ; XXIII, 6). C'est pourquoi, si nous admettons 
deux éditions, comme Cavarnos, par contre nous voyons 
en SQ les témoins d'une seconde édition, indépendante 
de Grégoirel, relativement tardive et, dans E, PF, BKC, 
la famille de mss qui nous rapproche le plus de l'édition 
de Grégoire. 


V. L'édition du «De Virginitate » par Grégoire de Nysse 


Voici comment nous nous représentons, avec une 
certaine dose de conjectures, la genése de cet ouvragel : 

A la demande de son frère Basile, fraîchement promu 
évéque de Césaréc, et responsable du mouvement ascétique 
qui va s'organisant dans le Pont et la Cappadoce, Grégoire 
rédige en 371, cet ouvrage et l'accompagne d'une lettre 
d'introduction. Peut-étre avait-il coutume d'utiliser un 


1. L'étude du vocabulaire utilisé dans la «seconde édition» 
nous incline à penser qu'elle n'est point l’œuvre de Grégoire de Nysse. 
Ainsi y trouve-t-on des mots et des expressions qui n'apparaissent 
pas fréquemment dans ses écrits ` ἐμπομπεύειν (I, 3), ἐυαβρύνεσθαι 
(L 4), στεφαυίτη (1, 7), στεγανὸ (VI, 2, 23), λεπτουργία (XXII, 
1, 4),10 ρωμαλέου τὴ ψυχἠ (XXII, 6, 12), t δραστήριου 
(ibidem). D'autres semblent méme lui étre étrangers — du moins 
à notre connaissance, dans l'état actuel do notre inventaire du 
matériel linguistique de Grégoire —, ainsi : παυηγυρικὠ (I, 3), 
ἀυάρρησι (I, 8°, χήρε (ΠΠ, 9, 4), ἁπλάνητο (VI, 1, 15), ἐχΟρωδω 
(XVI, 1, 17), ào ώδη (XXII, 3, 5), ol ἀειφαυεῖ των ἀστέρωυ 
(XXIII, 6, 95, τδπηδάλιου τὴ σωφροσύνη (XXIII, 7, 6). Peut-être 
découvrirons-nous ultérieurement dans scs ceuvres quelques attesta- 
tions de ces mots, mais, tablant déjà sur une enquéte considérable, 
avouons-lo, nous serions étonné que des exemples surgissent assez 
nombreux pour dissiper l'impression d'étrangeté que laisse parfois 
le vocabulaire de la «seconde édition». 

2. Cf. H.-I. Maiuiou, « La technique de l'édition à l'époque patris- 
lique » dans VC., t. III (1949), p. 208-224 et dans l'ouvrage cité 
de R. Devreesse, Introduction à l'étude des mss grecs, p. 73-92 : 
ch. VII, «La transmission des textes». 
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copiste et un reviseur, comine sa Lettre XV le donnerait 
à entendre : mais il y avait parfois pénurie de ces « écri- 
vains», et l'ouvrage attendait dans les cartons (Episl. 
XV, 2; GN 8, 2, p. 49 = PG 46, 1053 B). 

On dût se passer le traité dans les milieux monastiques, 
le recopier. Un jour, assez tót peut-étre, on le remania 
en quelques endroits : «seconde édition », si l'on veut, 
encore que la formule soit abusive, car les modifications 
visent surtout quelques pages. La plus spectaculaire, 
déjà signalée, porte sur le début du c/iapitre premier, 
mais il en est d'autres : le ch. XXIII, 6 offre un exemple 
semblable de deux textes hétérogènes, irréductibles, dont 
ne peuvent rendre raison les accidents ordinaires qui se 
produisent dans des traditions manuscrites divergentes : 
on récrit, en 24 lignes, un texte qui en comportait 10, 
l'étoffant de considérations assez oiseuses sur les contrastes 
jeunesse-vieillesse. On ajoute quelques développements sur 
des lieux communs, tels que l'« utile et l'agréable» (XXI, 
2, Γ-6) ou les «quatre éléments» (XXII, 1, 1-19): 
ces digressions viennent manifestement s'insérer dans 
un texte préexistant, oü le théme était amorcé en quelques 
mots. Parfois aussi on retranche, sans qu'aucun principe 
apparent préside à ces modifications : VI, 2, 31-37; 
X, 1, 28-35 ; IX, 1, 7-21. Dans ce dernier exemple, on voit 
le réviseur de la seconde édition supprimer 15 lignes, 
mais laisser subsister cette remarque : « Et pour ne pas 
nous éloigner de notre sujet... » Cet organe témoin trahit 
la fin d'une digression antérieure et le retour au droit fil 
du discours : nouvel indice qui atteste la présence de la 
digression dans la premiére édition et qui prouve, à 
l'encontre de Cavarnos, la postériorité du texte représenté 
par 80. 

Très tôt, puisqu'ils ont passé dans la version syriaque, 
des titres de chapitres ont été formulés. Souvent, Cavarnos 
aurait pu le noter, ce ne sont rien d’autres que des 
formules du traité, détachées du texte et à peine retou- 
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chées : v.g. ch. XVI (cf. XVI, 2, 17); ch. I (1, 38) ; ch. 
Il (IL, 2, 5); ch; IX (IX, I, 1); ch. XI (XI, 3, 17); ch. 
XIV (XIV. 1, 2). Le titre du ch. IV reprend le verbe 
ἁποτάσσεσθαι qui se lisait dans la Préface (Pr. 1,8.23), 
et celui du ch. X, Ti τὸ αληθώ mOvuntòv, s'inspire 
littéralement du meme passage (Pr. 1, 23). A l'origine, 
ces titres ont sans doute surgi en marge d'un texte 
continu, comme de courtes manchettes destinées à 
guider le lecteur : le procédé a déjà été signalé par 
J.-B. Bury! pour le De administrando imperio de Constan- 
tin Vil, et par H.-I. Marroul pour le De Civitate Dei de 
saint Augustin. Puis ultérieurement, on divisa l'ouvrage 
en sections pour insérer dans les alinéas les manchettes 
inscrites dans les marges, créant ainsi des chapitres, 
pourvus d'un titre. Ce morcellement, commandé peut-étre 
par l'énoncé marginal des «notabilia varia », ne laisse 
pas d'étre assez capricieux : ainsi le ch. X XIII apparait 
démesurément long. Remarquons du moins, qu'à une 
exception prés (Ch. XXII), les mss E, PF, BKC tranchent 
tous dans le texte aux mémes endroits, si bien que 
leurs chapitres se présentent avec méme incipit et 
méme desinit. Au contraire le ms. S et les 5 mss qui 
s'y rattachent, opèrent leurs coupes de façon bien 
différente, ce qui ne va pas sans quelque semblant de 
désinvolture (Cavarnos, p. 230) : deux titres manquent, 
ceux de nos ch. I et XIII ; un autre est ajouté en XVIII, 
1, 35 ; les ch. VU et VIII intervertissent le leur ; un cer- 
tain flottement sc manifeste dans le choix des initia 
(en IV, 1, 4 pour le ch. IV ; en IV, 8, 15 pour le ch. V ; 
en XI, 1, 3 pour le ch. XI ; en XII, 1, 12 pour le ch. XII ; 
en XIII, 1, 34 pour le ch. XIV, etc.). Seuls les deux mss 


l. «The treatise De administrando imperio » dans ByzT., t. XV 
(1906), p. 520. 

2. «La division en chapitres des livres de la Cité de Dieu », dons 
Mélanges Joseph de Ghellinck, t. I (1951), p. 235-249. 
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de l'Escurial (Q) et de Messine offrent un texte continu 
sans division. Sans doute s'est-on inspiré, dans la tradition 
manuscrite de la «seconde édition », dans le groupe S, 
des litres insérés dans le texte de l'édition authentiquel : 
ainsi s'expliquerait, malgré quelques variantes, la similitude 
globale des titres, mais aussi le découpage assez différent 
des chapitres : exemple trés vraisemblable de contami- 
nation entre les traditions des deux éditions. De méme, 
bien des leçons auront voyagé d'une tradition à l'autre 
sans parvenir toutefois à détruire pour Autant l'opposition 
radicale entre SÜ et E, PF, BKC. La version syriaque, 
calquée trés étroitement sur S, a du moins l'avantage 
de nous assurer que trés tót les jeux furent faits. 
Aprés seulement, fut ajoutée la table des chapitres1. 


VI. Le texte de la présente édition 


Un principe nous a inspiré dans 


Principes généraux édition : puisqu'on se trouve en 
de 1 édition AUN 
face de deux traditions SQ et E, 


PF, BKC, que cette dernière, attestée par les manuscrits 
les plus nombreux, les meilleurs, et généralement les plus 
anciens, représente l'édition de Grégoire de Nysse, c'est 
le texte de E, PF, BKC que nous éditons. Nous consi- 


1. Dans notre stemma, nous suggérons par une droite en pointillé 
ce passage probable des titres de chapitres, de la première à la seconde 
édition. Rien ne prouve d'ailleurs que le libellé de ceux-ci remonte 
à GNys. : celui du chap. Ill appuierait plutót l'hypothése contraire. 

2. Π n'y a pas de table des chapitres dans la version syriaque 
faite sur la tradition 5 : c'est donc qu'elle fut ajoutée en celle tra- 
dition (S la posséde) à une époque plus récente. Les oscillations 
do celte table au sujet du nombre des chapitres — 22, 23 ou 2-1] — 
parfois móme au mépris des divisions réelles de l'ouvrage qu'elle est 
censée récapituler (ci. index cap., ligne 12 et titulus cap. X XII) font 
soupçonner colle pièce d'avoir été rapportée aprés coup. 


371 


ÉDITION du DE VIRGINITATE par GNys. 
AVEC LETTRE PREFACE 


ALXAL AT 


6εζ 
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dérons SQ comme ie fruit d'un remaniement postérieur. 
A plus forte raison, rejetons-nous comme artificiel — un 
véritable puzzle — le texte recomposé par Cavarnos à 
partir des deux traditions, dans les chapitres XVIII, 5 
(Cavarnos p. 321, 7-13) et XXIII, 6 (Cavarnos 339) par 
exemple. 

La tradition SQ n'est pas méprisable pour autant : les 
remaniements, nous l'avons vu, ne portent que sur quelques 
passages, assez minces dans l'ensemble de l’œuvre ; des 
leçons authentiques, perdues dans d'autre tradition, 
peuvent nous arriver par celle-ci. Enfin notre hypothèse 
peut n'avoir pas rallié les suffrages de certains, qui conti- 
nueront à voir dans SQ une premiére édition de Grégoire 
de Nysse, dépassée, encore que respectable. C'est pourquoi 
en plusieurs endroits où SQ fournit un texte divergent, 
assez long, nous l'imprimons en petits caractéres, avec la 
traduction frangaise qui lui correspond, plutót que de 
lenfouir dans lapparat critique : v.g. I, I-16'; XXI, 
2, I-6' ; XXII, 1, 1I'-19' ; XXIII, 6, l'-24'. Ainsi chacun 
pourra-L-il juger sur piéces. On constatera d'ailleurs qu'en 
partant d'une hypothése diamétralement opposée à celle 
de Cavarnos, nous aboutissons concrétement au méme 
résultat, puisque l'un et l'autre nous misons sur la tradi- 
tion E, PF, BKC : Cavarnos, parce qu'il la considére comme 
l'édition définitive de Grégoire, nous, parce que nous y 
voyons l'édition unique faite par celui-ci. 

Pour les variantes mineures, voici formulée en quelques 
règles claires, la politique suivie dans le choix des leçons 
(sous réserve d'exceptions!) : quand E,PF, BKCsont una- 
nimes contre SQ, nous adoptons la leçon du premier 
groupe, à moins que d'autres motifs sérieux ne s'y opposent: 
cohérence des idées (XXIII, 7, 52; XIII, 2, 8; XXIII, 
2, 13-17 ; XXIII, G, 20-30, etc.), correction grammaticale 
élémentaire (X, 2, 29), dissymétrie trop choquante (X, 1,3; 
XVIII, 2, 5; XVIII, 3, 27), haploscopie évidente (XI, 4, 
18- : à l’occasion de yegyovo ; XXIII, 3, 26-27 : vouH 
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ζοντε γνωρἰζοντε ), vocabulaire habituel de l’auteur), 
etc. Une des originalités de notre édition consiste donc à 
restituer, toutes les fois que cela a paru possible, le texte 
de E, PF, BKC. 

Le choix devient plus hasardeux quand l'unanimité 
cesse à l'intérieur du groupe des mss E, PF, BKC, et 
quun ou plusieurs témoins désertent pour s'accorder 
avec SQ. On pourrait étre tenté de donner alors la préfé- 
rence à une leçon attestée par les deux traditions, mais 
ce serait oublier que trop de phénoménes d'osmose se sont 
produits entre elles, que le groupe SQ a souvent contaminé 
C, KC ou plus rarement E. Aussi éprouvons-nous quelque 
défiance envers C ou KC quand ils laissent paraître une 
connivence avec SQ (v. g. 11, 3, 11 ; X, 1, 14 ; XVII, 1, 5) 
et adoptons-nous plutót la lecon E, PF à cause de l'ancien- 
neté de E et de lindépendance de PF. Parfois méme, 
nous avons opté en faveur de PF, BKC contre E, SQ, car 
il parait probable qu'un copiste a révisé, à date trés 
ancienne, la tradition E pour y introduire des leçons de 
SQ (v. g. I, 38-35 ; IL, I, 8-9;11,,3,7 ; IV, 2,8, etc.). Enfin 
toutes les fois oü, dans cette difficile casuistique, les raisons 
opposées semblaient s'équilibrer, un doute demeurant sur 
lopportunité d'un changement, nous en sommes resté 
au texte établi par Cavarnos. 


Changements Nous n'avons retouché son texte 
apportés à lédition que dans 130 cas environ, ce qui n'est 

de Cavarnos pas considérable dans une centaine 
de pages de grec, et encore était-ce parfois pour reve- 
nir au texte de la vulgate imprimé par  Mignc. 
Modifications assez faibles numériquement, mais qui 
traduisent notre intention de distinguer avec netteté 
les deux éditions. Cette intention s'affirme davantage 
encore à propos de huit passages où nous avons souligné 
typographiquement ce qui, d’une édition à l'autre, a été 
supprimé, ajouté ou transformé. Nous nous sommes 
surtout refusé à composer une mosaïque avec des fragments 


9 


242 INTRODUCTION 


empruntés aux deux éditions. Ajoutons toutefois, pour 
ramener ce différend à sa juste mesure, que les paragraphes 
incrimines couvrent à peine un vingtiéme du traité. 


Les passages notables de la seconde 
édition sont imprimés en petits carac- 
téres ; ceux de la premiére édition apparaissent en carac- 
téres ordinaires, mais une ligne tremblée, en marge, 
signale au lecteur les lignes supprimées dans la 
seconde édition. On sc rendra mieux-compte ainsi des 
remaniements, des omissions et des additions. 

Souvent nous avons dû corriger la ponctuation pour 
rendre le discours intelligible. Contrairement à Cavarnos, 
nous avons cru devoir adopter l'usage le plus répandu, en 
signalant par une majuscule le premier mot des phrases. 

Le grand nombre des citations scripturaires, ou des 
allusions, méritait une attention spéciale (Migne en avait 
signalé 61, Cavarnos en avait repéré 125 : nous avons 
porté ce nombre à 292). Des guillemets, avec majuscule 
à l'initiale, désignent les citations littérales ; des guillemets 
seuls encadrent les citations incorporées au texte ; des 
caractéres grecs en italiques mettent en relief le mot ou 
le groupe de mots, objet d'une allusionl. Un apparat 
scripturaire indique les références, qui sont faites d'après 
l'édition de la Septante de Al. Rahlfs (ed. quinta, 1952) 
et l'édition du Nouveau Testament de E. Nestle (ed. 
duodecima, 1937). 

Nous avons adopté la division en chapitres et en para- 
graphes de l'édition Cavarnos, mais en numérotant les 
paragraphes et, à l'intérieur de chaque paragraphe, les 
lignes elles-mémes, comptées de 5 en 5 (de 5' en 5' pour 
le texte de SQ). Ainsi la référence VI, 2, 10 renvoie au 
De Virginitate, ch. VI, par. 2, ligne 10. Les chiffres imprimés 


Présentation du texte 


1. Nous répondons ainsi au ναι de W. Volker dans sa recension 
de Gnomon, I. XXV, 1953, p. 509-512. 
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dans les marges en caractéres gras rappellent la pagination 
de Cavarnos et de Migne : 343 C. — édition Cavarnos 
p. 343 ; 460 M. — Migne, PG, tome 46, col. 460. 


Ün retrouvera ici les principaux 
éléments de lapparat critique de 
Cavarnos, allégé toutefois de certaines variantes ortho- 
graphiques (itacismc, accentuation), de quelques formes 
aberrantes (fautes de copistes sans influence sur la tradi- 
tion postérieure), d'inversions ou de transports de termes, 
sans incidences graves sur le sens. Par contre nous avons 
enrichi cet apparat des leçons de deux mss nouveaux, 
F et B. Nous avons essayé surtout d'en améliorer la lecture 
en distinguant bien le lernme d'introduction (omis par 
Cavarnos), les variantes, les sigles des mss, cités toujours 
selon un méme ordre E, PF, BKC, SD et groupés par 
familles. Avec cet apparat négatif, le lecteur peut en 
chaque cas s'assurer de la leçon propre à un ms. : ainsi 
la notation γουσομιγή :χρυσοειδη KC lui apprendra que 
la leçon xpvooutyn du texte s'appuie sur les mss E, PF, B, 
SD, qui ne sont pas cités dans la partie négative. 

Conformément aux régles de la collection, nous signalons 
toutes les divergences avec l'édition critique antérieure, 
celle de Cavarnos, sans remonter par delà jusqu'au texte 
de Migne. 


P apparat critique 


TT 


CONSPECTUS SIGLORUM 


Codex Parisinus Coislinianus 58, membr., saec. X. 
Codex Vaticanus Pii II graecus 4, membr., saec. XI. 
Codex Athous monasterii Esphigmenou 49, membr;, 
saec. XII. 

Codex Atheniensis Musei Benaki 10, membr., saec. XII. 
Codex Venetus Marcianus graecus 67, membr., saec. XI. 
Codex Cantabrigiensis collegii Trinitatis gr. B. 9. I, 
membr., saec. XII-XI. 

Codex Vaticanus graecus 1907, chart., saec. XIII (vel 
potius XII). 

Codex Escorialensis Q III 14, membr., saec. XII. 


Cod. Syr. Codex Syriacus Br. Mus. DCCCXV (Add. 14726), 


chart., saec. X. 

Migne, PG 46, 317-416. 

Édition J.-P. Cavarnos : Gregorii Nysseni opera ascelica, 
Leyde 1952, préface et texte critique : p. 217-343 
(Tome δ, 1, de l'édition générale des ceuvres de Grégoire 
de Nysse, sous la direction de Werner Jaeger). 

Dans la préface ou les notes, les références données sans 
précision de titre d'ouvrage renvoient au chapitre, au 
paragraphe, et à la ligne du De Virginitate de notre 
édition. Ainsi III, 5, 5 : De Virg., ch. III, paragr. 5, 
ligne 5. 

Dans la marge du texte grec, on a mentionné re numéro 
des colonnes de Migne et des pages de l'édition 
Cavarnos. Ainsi, notre ch. III, 3, 15 — 259 C. (Cavar- 
nos : p. 259). De méme notre ch. III, 3, 30 — 329 M. 
(Migne : PG 46, 329 A). 

Passages imprimés en pelils caractères: Modifications 
ultérieures, étrangères à GNys., constituant une 
«seconde édition », attestée par Sil. 

Ligne tremblée, verticale, en marge: passages éliminés 
dans la a seconde édition ». 
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247 C. 


317 


ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΥΣΣΗΣ 
ΠΕΡΙ ΠΑΡΘΕΝΙΑΣ 


᾿Ἐπιστολή μηνύουσα τὰ ὑποτεταγμένα TOV κγ' 


κεφαλαίων ATIVA ἐστι προτροπή «i$ τον κατ᾽ αρετἠν βίαν. 


l- Ὃ μὲν σκοπὸ του λόγου ἐστιν ἐπιθυμίαν τη κατ 
ἀρετήν ζωή Toi ἐντυγχάνουσιν ἐμποιήσαι `" πολλών δὲ 
τῷ κοινοτέρω pip, kou ὠνόμασεν ὁ θείο απόστολο *, 
TOV περισπασμών ἐγκειμένων üvaykaio ὁ λόγο ὠσπερ 
τινα θύραν καὶ εἰσοδον τὴ σεμνοτέρα διαγωγὴ Tbv τὴ 
παρθενία ὑποτίοεται βίον, o οὐτε TOi ἐμπλακεῖσι τὴ 
του βίου κοινότητι ράδιον το καθ᾽’ ησυχίαν προσφιλοσοφεῖν 


TITULUS : Γρηγορίου ἐπισκόπου Νύσση B : του αὐτου E, ΡΕ, K 
του αὐτου ἁγιου Γρηγ. ἐπ. διάλογο (^n rasura) C τοῦ ayiov Γρηγ. 
ἐπ. Νύσση S του ἑν ἁγίοι πατρὸ uwv Γρηγ. ἐπ. Νύσση 
Q I Περὶ Παρθενία [καὶ περὶ παρ. KG] : om. E post titulum epis- 
tulae inlroductoriae (post piov) coll. PF, BKC sed Cavarnos recte 
transp. ὑπόθεσι του περὶ παρθενία λόγου 5 λόγο περὶ παρθενία 
Q H των vw (kò E) κεφ. om. PF,BKC,Sfl, Cavarnos | ἁτινα 
usque ad βίον om. E || του αὐτου πρὀλογο των κδ' κεφ. add. E* 
i- mg. 

EPISTULA : 1, 1 ὁ usque ad παρθενία ἐστίν (titulus cap. I) om, 
Q H 7 τὺ om. ES, Cavarnos || προσφιλοσοφεῖν ` φιλ. S 


1 a. I Cor. 7,35 


I. Les détails d'un ouvrage s'interprétent en fonction du but de 
l'écrivain. Fréquentes allusions à ce σκοπὀ chez GNys. Aux exemple» 
cités par J. Daniélou (SC I bis, p. -15), ajouter : De hom. op., Pr 
(PG 44, 128 A) ; De prof. chr. ( GN 8, 1, p. 130, 17 = PG 46, 240 B); 
De perf. (GAr8, 1, p. 173, 12 = PG 46, 252 ^). Invoquant A. KeRBF 
gan, SL Cyril of Alexandria, interpreter of lhe Old Testament, Bonie, 


GRÉGOIRE ÉVÊQUE DE NYSSE : 
DE LA VIRGINITÉ 


Lettre indiquant le contenu des vingt-trois chapitres : 


` 


ceux-ci sont une exhortation à la vie vertueuse. 


1. Ce traité a pour but! d'inspirer aux lecteurs le désir 
de la vie vertueuse ; mais connue la vie commune? implique, 
selon le mot du divin apótre*, bien des tiraillements, 
il doit suggérer la vie dans la virginité comme une porte? 
pour introduire à cette noble manière de se conduire. On 
sait en effet combien ceux qui sont embarrassés dans la 


` 


vie commune s'appliquent difficilement à la vie divine 
pour méditer: * sur elle en toute quiétude, et qu'au contraire 


x 


1952, p. 89-90, Daniélou affirme que Jarnbliquo serait à l'origine 
do ce principe d'interprétation, mais M. Πατ] fait remarquer à juste 
titre (« Le guetteur et la cible : les deux sens de Skopos? dans REG, 
l. LXXIV, 1961, p. 456, note 35) qu'Origéne l'avait déjà exposé dans 
son traité d'herméneutique, recopié dans la Philocalie par Basile et 
GN'az. : cela suffirait à en justifier la présence chez GNys. 

2. L'expression κοινὸ βίο (cf. κοινότη : Pr. 1, 7) inconnue 
d'Athanase, apparail chez Basile, ΑΙ. Asce/., GH VI (PG 31, 928 A) 
et GR XXXII (996 B). Cf. J. Gridomont, «Le renoncement au 
monde dans l'idéal ascétique de saint Basile » dans /rénikon, t. XXXI 
(1958), p. 295. On notera les comparatifs des lignes 3.5.8.9. qui 
servent à opposer l'un à l'autre les états do mariage et de célibat. 

3. Môme formule Οὐρα καὶ εἰσοδο : In Cant., IV (GN 6, p. 128,4 
- PG 44, 852 B). 

4. A.-M. MalinGrey (Philosophia. Élude d'un groupe de mots dans 
la (literature, grecque, des Présocratiques au IVe siècle après J.-C., 
p. 247) a commenté ce texte et souligné que le verbe προσφιλοσοφεῖν 
(d'apparition tardive : Lucien, Plutarque) prend ici une valeur 
spécifiquement chrétienne du fait de son complément, et qu'il signifie 
non seulement « méditer sur », mais encore « s'attacher à ». Cf. φιλο- 
σοφία au sens de « vie monastique » Pr 1, 20 et XXIII, 1, 2. 
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248 DE LA VIRGINITÉ 


τη θειοτέρα ζωή Kai roi ἁἀποταξαμένοι πάντη TO TAPA- 
χώδει Bio πολλὴ εὐκολία οὐση TO ὑψηλοτέραι ἀσχο- 
λἰαι παρεδρενειν ἀπερισπάστω *. Καὶ επειδἠ καθ ἑαυτὴν 
πω ἀργοτερα πρὸ TO πεϊοειν ἐστίν ἡ συμβουλή καὶ opt 
àv τι ραδίω ὑπαγώγοιτὸ τινα ψιλω τω λόγο» πρὸ τι 
TOV ὠφελούντων ἐγκελευόμενο, εἰ μὴ πρότερον ἀπο- 
σεμνύνειεν ἐκεῖνο πρὸ ο τον ἀκροατήν παρορµα, τούτου 
χάριν απὀ των εγκωμίων τὴ παρθενία ὁ λόγο ἀρξά- 
μενο, OÙTW ει τὴν συμβουλήν καταλήγει. Μάλλον δὲ 
πω τοὺ ἐν ἑκάστω καλού καὶ Ò. τὴ «παραθέσεω των 
ἐναντίων φανερουμένου ἀναγκαίω καὶ τὴ δυσχερεία του 
κοινοτέρου βίου μνήμη τι γέγονεν. Εἴτα εὐμεθόδω vno- 
γραφήἠ τι παρεισήχθη τοὺ κατὰ φιλοσοφίαν βίου, καὶ τὸ 
uñ δύνασθαι τούτου τυχεῖν τον ἐν κοσμικαῖ οντα φροντίσι 
κατεσκευάσθη. Tr δὲ σωματικἠ επιθυμία ἀργούση ἐν 
TOi ἁποταξαμένοι . ακολούθω ἐπεζητηθη Ti τὸ αληθώ 
ἐπιθυμητόν, οὐ χάριν καὶ τὴν δύναμιν παρὰ TOÙ δημιουργοῦ 
τὴ «ρύσεω uwv εἰλήφαμεν. Τούτου δὲ καθ᾽’ οσον οἷόν τε 
ἦν ἐκκαλυφθέντο ἐφάνη ἁκολούθω καὶ τινα μέθοδον προ 
τὸ τυχεῖν τοὺ αγαθοὺ τούτου ἐπινοῆσαι. 

2. Εὐρέθη τοίνυν ἡ αληθἠ παρθενία ἡ παντὸ τοὺ ἐξ 


11 πω : ὦ S || πείθειν ` παθεῖν E || 12 ὑπαγάγοιτο ` -γοι KG || 
13 ἀποσεμνύνειεν: σεμ. S || 14 παρορµα: d?ua S || 17 και orn. ΒΚΟ,5 || 
23 ἀληθὼ : ἀληθέ KC || 24 επιθυμητὸν ` ἐπαινετὸν F || δύναμιν ` 
δ. του émiOvueiv S, cod. Syr. || δημιουργού ` δηµιουργησαντο τὴν 
φύσιν E.S U 25 καθ ὅσον : καθὼ E',BKO,ó || 26 ἀκολούθω ` 
-Oov S H μέθοδον : u. pu Pi 

2, | ἡ om. PF,BKC || ἀληθή : -0% F || παντὸ : πάντω E 


a. I Cor. 7,35 


J. Grégoire use souvent de l'épithète ταραχώδη chère ἡ PnitON 
(v. g. Spec., I, 69), ainsi que des mots de méme racine (ταραχἠ, ταράσλ" 
σειν) pour caractériser la vie du monde, sujette aux troubles, parti- 
culiérement la vie dans le mariage. 

2. GNys. invoque ici un des textes majeurs sur lesquels se fonde la 
doctrine du célibat chrétien {I Cor. 7, 35) : celui-ci n'est point reploie- 
ment égoïste sur soi, mais adhésion totale au Seigneur d'une âme 
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ceux qui ont entièrement renoncé à la vie troubléel jouissent 
d'une grande aisance pour se consacrer sans tiraillements2 
aux tâches sublimes. Mais le conseil, par lui-même, manque 
trop de force persuasive, et le simple discours n'entrainerait 
pas facilement quelqu'un à faire œuvre profitable, si l'on 
n'avait d'abord montré la noblesse de Faction à laquelle 
on excite l'auditeur. G'est pourquoi le traité commence 
par les éloges de la virginité avant d'aboutir à un conseil. 
De plus, comme la beauté de chaque objet s'éclaire en 
quelque maniére par comparaison avec ses contraires, 
on a dû rappeler aussi les embarras3 de la vie commune. 
Puis, en bonne méthode4, on a glissé une description de 
la vie « philosophique », et prouvé que l'homme engagé 
dans les soucis du monde ne pouvait y atteindret. Mais 
les désirs du corps s'atrophient chez ceux qui ont renoncé : 
il était donc dans la logique de rechercher l'objet véritable- 
ment désirable8 dont Fauteur de notre nature nous a rendus 
capables. Cela découvert, dans la mesure oü c'était possible, 
il a encore paru logique d'inventer une méthode? pour 
atteindre ce bien supréme. 

2. Ainsi donc, c'est la vraie virginité8, celle qui est 


unifiée. Cf. déjà Eusèbe, Dim. Euang., I, 9, 5 (GCS 23, p. 40, 28) ; 
Basile, Beg. Morales LXXV11 (PG 31, 857 B). Dans sa lettre CCVII, 
datée de 375, ce dernier fait allusion à ces moines et moniales «qui, 
à l'abri des distractions (απερίσπαστοι) et assidus auprès du Seigneur, 
persévérent nuit et jour dans la priére » (PG 32, 761 D ; Courtonne II, 
p. 185). 

3. Cf. titre du ch. Ill et III, 8, 13. 

|. Les attestations de εὐμεοΟόδω signalées par Liddell-Scott 
(GEL), sont toutes postérieures à GNys. Lampe (PGL) ne cite pas 
ccl adverbe. 

5. Ch. IV et VIH. 

6. Ch. X. 

7. Ch. XT ; XL 3, 1 ; XII, 1, 2. 

8. Ch. XI, 6, 8. 
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αμαρτιών μολυσμοῦ καθαρεύουσα np τὴν τοιαύτην éri- 
γοιαν ἐπιτηδείω εχουσα, WOTE πάντα τον διὰ μέσου λόγον, 
καν προ ἑτερὰ τινα βλέπειν δοκἠ, προ τὸ τὴ παρθενία 
συντείνειν εγκὠμιου. Tà δὲ μερικὰ ὑποθήκα του τοιοὺ- 
του βίου, ὅσαι TOi ἀκριδώ μετιοῦσι τὴν σεμνότητα ταὐ- 
την ἐπετηδεύθησαν, φεύγων τὴν ἀμετρίαν ὃ λόγο map- 
ὅραμε καθολικὠ τε διὰ των γενικότερων παραγγελμάτων 
προαγαγὼν τὴν παραίνεσιν ἐμπεριείληφε τρόπον TIVO τὰ 
καθ᾽ ἐκαστον, € μήτε τι παριδειν των ἀναγκαίων και τὴν 
ἀμετρίαν φυλἀξασθαι. “EGov δὲ πάσιν βντο προθυμότερον 
ἀντλαμβάνεσθαι παντὀ επιτηδεύματο , εἴ τινα ἐν ἐκείνω 
προευδοκιμήσαντα ἴδοιεν, ἀναγκαίω και των ἐν ἀγαμία 
διαλαμψάντων ἁγιων μνήμην ἐποιησάμεθα. Καὶ επειδή ur 
τοσοῦτον τὰ ἐν TOÏ διηγήμασιν ὑποδείγματα δύναται πρὸ 
κατόρθωσιν αρετἠ óoov ἡ ζώσα POV) καὶ τὰ ἐνεργοὐμενὰ 
των ἀγαθῶν ὑποδείγματα, ἀναγκαίω πρὸ τω τέλει TOU 
λόγου TOU θεοσεοεστάτου επισκόπου καὶ πατρὸ ημών 
ἐπεμνήσθημεν, ὦ μόνου δυνατὠ  ÉXOVTO τὰ τοιαύτα 
παιδεύειν. ' δὲ μνήμη οὐκ em δνόματο γέγονεν, ἄλλα διὰ 
τινων γνωρισμάτων τὸ ἐκεῖνον εἶναι τὸν δηλούμενον ὃ 


5 συντείνειν : ἀντεγείρειν C || 8 τε : δὲ S || παραγγελμάτων : 
ἐπαγ. E,BKC || 9 προαγαγών : προσ. P || τὰ om. E || 15 δύναται : 
δύνανται S || 17 ἀναγκαίω : ακολούθω S || τοῦ À. τ. θεοσεοεστάτου 
om. E',BKC 


1. De Inst. chr. (GN 8, I, p. 49, 15). 

2. La locution ἐπιτηδείω ἐχειν προ est trés fréquente chex 
GNys. Cf. Dehorn, op., I. III. IV. VIII. XXIX (PG 44, 129 A. 136 A. 
136 B. 148 D. 240 ^) ; V. Mac. (ΟΝ 8, 1, p. 378,20 ; 379, 10; 384,3 - 
PG 46, 968 AB. 972 C). 

3. Cf. XXIII, 1, 1-5. 

4. Cf. l'éloge de Mariam (XIX), d'Élie et de Jean-Baptiste (VI) el 
aussi XII, 1, 5. 

5. GNys. emploie très rarement les mots &yauo , ἁγαμία, et encore 
est-ce souvent à propos de la citation de / Cor. 7, 32-33. 

6. Cf. XXIII, 5 et 6. 


MC. 


PB. 2,2-21 251 


purel de toute souillure de péché, qui a été trouvée 
conforme2 à un tel dessein, si bien que le milieu du traité, 
malgré des apparences de digressions, tend tout entier 
à l'éloge de la virginité. Quant aux régles particuliéres3 
d'un tel genre de vie, pratiquées par ceux qui poursuivent 
avec application ce noble idéal, nous les avons omises 
en ce traité pour fuir les longueurs excessives, et c'est 
d'une maniére universelle que les préceptes assez généraux 
de notre exhortation ont embrassé d'une certaine maniére 
chaque chose en particulier, de façon à ne rien négliger 
du nécessaire et à fuir les longueurs. Mais les gens ont 
coutume de mettre plus d'empressement à prendre une 
profession. quelconque, s'ils voient des hommes qui s'y 
sont déjà acquis du renom : il a donc fallu aussi faire 
mémoire des saints! qui se sont illustrés dans le célibats. 
Et puisque, pour pratiquer avec succés la vertu, la voix 
d'un vivant et les bons exemples en acte ont un autre 
pouvoir que les récits exemplaires, nécessairement, vers 
la fin du traité®, nous nous sommes souvenus de notre 
trés pieux évéque78et pére3, comme du seul maitre capable 
de nous donner de tels enseignements. On ne l'a pas men- 
tionné nommément®, mais on a laissé entendre à certains 
indices que c'était lui qui était désigné. Discrétion voulue, 


7. Basile est devenu évéque en 370 : cette date donne un terminus 
a quo pour situer le De Virginitate. 

8. Cf. dans VIntrod. (p. 31, note 2) divers exemples de ce titre de 
' père » donné par GNys. à Basile. Dans une lettre à son « trés pieux 
frère Grégoire >, Pierre do Sébaslo lui rappelle son zèle pour leur père 
commun, Basile : ὑπὲρ του αγἱἰουπατρὸ ἡμῶν {GA 8, 2, p. 89, 18.21 — 
PG 45, 241 ^). Grégoire ne semble pas être encore évêque, si l'on en 
juge par son attitude de soumission (II, 3, 16) et d'humble déférence 
(«notre évêque » : je ne connais pas d'autre exemple de cette formule, 
en son oeuvre). 

9. C'était, à l'époque, un trait d'élégance d'éviter les noms propres 
et de les remplacer par un terme vague ou par une périphrase : cf. 
A.-J. Festucière /Antioche païenne et chrétienne, p. 65, note 4) qui 
donne des exemples empruntés à l'empereur Julien, et Th. Payr, 
art. Enkomion dans RLAC, V, 332-343. 
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λόγο ἠνίξατο, iva uñ τοι μετὰ ταύτα καθομιλούσι τω 
λόγο) ἀνόνητο ἡ συμβουλή εἰναι δόξη, τω παρελθὀντι τον 
βίον προσφοιταν Tob νέου κελεύουσα, αλλὰ προ τούτο 
βλέποντε μόνον, οἷον εἰναι προσήκει τὸν τοῦ τοιούτου 
βίου καθηγητἠν, εκλέγονται ἑαυτοῖ ει οδηγίαν Top ἀεὶ 
παρὰ τη τοὺ θεοὺ XÜPITO εἰ προστασίαν τη κατ 
ἀρετὴν πολιτεία ἀναδεικνυμένου ' ἡ γὰρ εὑρήσουσι τὸν 
ζητούμενον ἡ οἷον xpi] εἰναι οὐκ ἀγνοήσουσιν. 


*H δὲ ακολουθία των νοημάτων ἐστὶν αὕτη ' 


' 


a. "Om κρείττων ἐγκωμίων ἡ παρθενία ἐστὶν. 

p. Ὅτι ἴδιον τη θεία τε καὶ ἀσωμάτου φύσεο) 
κατὀρθωμὰ ἐστιν ἡ παρθενία. 

v. Μνήμη των ἐκ τοὺ γάμου δυσχερὠν καὶ ἐνδειξι 
τοὺ τον γεγραφότα τὸν λόγον μὴ ἀγαμον εἶναι. 

oO. Ότι πάντα τὰ κατὰ τὸν βίον ἁτοπα την αρχήν 
ATÒ TOU γάμου ἔχει ' ἐν ὦ καὶ οἷο ὁ κατὰ ἀλήθειαν ἀπο- 
ταξάμενο τω fico ἐστίν. 

€. Ότι προηγεῖσθαι χρἠ τὴν τη ψυχἠ ἀπάθειαν 
τη σωματικὴ καθαρότητο . 

On Ἠλία καὶ Ἰωάννη τὴ ακρίβεια τοῦ βίου 
τούτου ἐπεμελήθησαν. 

C. "Om οὐδέ ὁ γάμο των κατεγνωσμένων ἐστίν. 

n'. Ὅτι bokov ἐστι τοὺ σκοποὺ τυχεῖν τὸν εἰ 
πολλὰ τη ψυχἠ μεριζόμενον. 


24 κελεύουσα : ἐγκ. PF || 25 τοὺ on). ΡΕ.Β.5. 

INDEX CAPITUM : | αρχή των κεφαλαίων post αὕτη add. 
ΡΕ H 2 ὁτι usque ad ἐστίν orn. S || 4 κατὀρθωμά om. 5 || 8 γάμον 
ἰχει : κοινοὐ βίου λαμβάνουσιν S || 12-13 ὁτι usque ad ἐπε 
μελήθησαν : Ἡλιου καὶ Ἰωάννου μνήμη S || 13 ἐπεμελήθησαν ` 
-λήθη PF H 14-16 duas inscripl. transp. S || 15-16 ὁτι usque ad 
μεριζόμενον : ὁτι τὸν ει πολλὰ τὴν ψυχἠν μεριζόμενου TEAE10OT|vA 
οὐ δυνατόν 5 


I, Noterl'expression παρελθεῖν τὸν βίον: trépasser. Ct. /n Cant., 
II (GN 6, p. 67, 4 - PG 44, 805 B). Le contresens de Galesinius 
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afin que les lecteurs futurs qui sc rendront ce traité familier 
ne jugent pas le conseil inutile, sous prétexte qu'il ordonne- 
rait aux jeunes de fréquenter un homme déjà mortl, 
mais afin qu'uniquement attentifs aux qualités qui sc 
doivent rencontrer dans le guide d'une telle vie, ils sc 
choisissent pour leur direction ceux que la gráce de Dieu 
désigne à chaque époque pour présider à la vie vertueuse : 
ainsi donc, ou ils trouveront celui qu'ils cherchent, ou 
ils n'ignoreront pas quel il doit étre2. 


Voici l'enchainement des idées: 


l. La virginité dépasse les éloges. 

2. La virginité est la perfection propre de la nature 
divine et incorporelle. 

3. Rappel des embarras du mariage et indication donnée 
par l'auteur qu'il n'est pas célibataire. 

4. Toutes les absurdités de la vie tirent leur origine 
du mariage. Portrait de l'homme qui a renoncé pour 
de bon à ce genre de vie. 

5. Il faut faire plus de cas de limpassibilité de l'àme 
que de la pureté du corps. 

6. Élie et Jean ont pratiqué la stricte discipline de ce 
genre de vie. 

7. Le mariage n'est pas au nombre des choses condamnées. 

8. Il atteint difficilement le but, celui dont l'àme est 
partagée entre de nombreux soucis. 


{«si, qui in hanc vivendi viam ingrediuntur, so ad juvenes conferre 
juberentur » : PG 46, 319 B) semble avoir influencé le traducteur an- 
glais Moore (« when the candidate for this life is told to school himself 
by recent masters » : p. 343) et le trad, espagnol, M. Arrechea («a fln 
de que nu purczca en lo futuro a los que intenten praclicar esta vida, 
aunque sean de edad avanzada que so les aconscja una noccdad cuando 
se les recomienda acudir a directores jóvenes » : p. 1112). Τοὺ νέου 
est sujet de rrpooqo'.ràv, co verbe gouvernant ici un datif (ς΄. encore 
XXIIL 2, 1). 

2. Noter le goût de GNys. pour les antithéses bien frappées à la fln 
de certains développements : I, 44 ; II, 3, 23 ; III, 10, 33. 
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0'. "Οτι δυσμετάθετον ἐπὶ παντὸ ἡ συνήθεια. 


VU Ti τὸ ἁληθώ επιθυμητὸν ` 


ια. Ho àv τι ἐν περινοἰα γένοιτο του ÓVTO 
καλού ; 

(D "Οτι ὁ εαυτὀν ἑκκαθάδρα ἐν ἑαυτω τὸ θειον κἀλλο 
κατόψεται ' ἐν w καὶ περὶ τη του κακού αιτία . 

ty. "Om αρχἠ τη ἑαυτοῦ ἐπιμελεέία ἡ απαλλαγἠ 
τού γάμου ÉOTIV. 

10. Ὅτι ἡ παρθενία κρείττων τη Top θανάτου δυνα- 
στεἰα ἐστίν. 

1E. "Οτι ἡ ἀληθἠὴ παρθενία ἐν παντὶ ἐπιτηδεύματι 
θεωρείται. 

1. "Ότι τὸ ὁπωσοῦν εξω γενέσθαι τη αρετἠ σον 
κἰνδυνον εχει. 

1G. "Οτι ατελἠ ει τὸ αγαθὀν ὁ καὶ évi τινι των KAT 
αρετἠν ἑλλείπων. 

inZ. "Οτι Xp πᾶσα τὰ τη ψυχἠ δυνάμει πρὸ 
ἀρετήν βλέπειν. 

10" Μνήμη Μαρία τὴ αδελφἠ  Aapov © ἀρξα- 
μένη τούτου TOD κατορθώματο . 

K'. "Om ἀδύνατον ὁμοὺ TOi σωματικαϊῖ ὑπηρετεῖν 
ἠδοναϊ καὶ τὴν κατὰ θεόὸν εὐφροσύνην καρποῦσθαι. 

καὶ. "Οτι χρἠ τον ακριβὠ CV προελόμενον πρὸ παν 
εἰδο σωματικἠὴ ἠδονὴ ἀλλοτρίω ἐχειν. 

Ko, "Οτι οὐ δει πέρα του δέοντο ἁσκεῖν την ἐγκρά- 
τειαν καὶ ὁτι οµοίω ἐναντιούται τὴ ψυχἠ πρὸ τελείωσιν ἡ 
τε πολυσαρκία τοὺ σώματο καὶ ἡ ἀμετρο κακοπάθεια. 

Κγ'. "Οτι χρἠ τὸν τὴν ακρἰβειαν τοὺ βίου τούτου μαθεῖν 
βουλόμενον παρὰ τοὺ κατορθώσαντο διδάσκεσθαι. 


H 


17 ἡ : ἐστιν ἡ PF.KC || 19-20 τοῦ ὀντω καλού : τούτου S 
ὀντο K H 23-24 ὅτι αρχἠ usquo θά ἐστὶν oin. S || 25-26 ὁτν 
usque üd δυναστεία ἐστίν post on ... θεωρείται (27-28) transp. 


PF d 27-28 ὅτι usque ad θεωρείται ` ὅτι bi πὰσι τοι ἐπιτηδεὑμασί 
θεωρείται ἡ αληθή παρθενία S || 30 κἰνδυνον : τὸν κ. E.S || 31 
ατελἠ : ouoiw à. S || ὁ usque ad ἀρετὴν ` ἐστιν ὁ οἰωδήποτε μέρ«ι 
κατὰ τἠν ἀρετὴν S || ἐνὶ E ; ἐπὶ ΡΕ.ΒΚΟ || 32 ὁτι οὐδέν ὀνίνησί τὸν 
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G'cst chose difficile à changer, en tout domaine, que 
l'habitude. 


. Quel est l'objet véritablement désirable? 
. Comment parvenir à l'intelligence de la beauté véri- 


table? 
Celui qui s'est purifié verra en lui-méme la beauté divine. 
On parlera aussi dans ce chapitre de la cause du mal. 


. Le soin de soi-même commence avec l'affranchissement 


du mariage. 
La virginité l'emporte sur la puissance de la mort. 


. La vraie virginité s'observe en toute occupation. 


De quelque maniére qu'on sorte de la vertu, on court 
un égal danger. 

ll est imparfait relativement au bien, celui qui manque 
ne füt-ce qu'à une seule des choses intéressant la vertu. 
Il faut que toutes les puissances de l’âme regardent 
vers la vertu. 


. Souvenir de Mariam, sœur d'Aaron, parce qu'elle fut 


la premiére en la pratique de cette perfection. 
Il est impossible de servir les voluptés corporelles 
et de récolter en méme temps la joie selon Dieu. 


. Celui qui a choisi de vivre selon cette stricte discipline 


doit étre étranger à toute espéce de plaisir du corps. 

Il ne faut pas pratiquer l'abstinence au delà du 
nécessaire : c'est d'une manière semblable que s'oppo- 
sent au perfectionnement de l'âme la prospérité 
excessive du corps et son accablement sans mesure. 
Quiconque veut apprendre l'exacte discipline de ce 
mode d'existence doit s'instruire prés de celui qui 
l’a pratiquée avec succès. 


μἠ διὰ πάντων τὴν ἀρετήν ἀσκοῦντα vt τι μόνον των ἀγαθῶν κατορ- 
Οούμβνον post ἐλλείπων exhibet S || 35 ὦ om. S || 42 καὶ om. 
E,PE,BKC et inscript, κβ' in duos inscriptiones (χβί et ky") divi- 
dunt H 43 του σώματο om. P || 45 κατορθώσαντο : karopOo- 
κότο E,S || post διδασκ., ἀκολουΟία περὶ παρθενία των κδ' κεφ. 
add. E προτροπή νέων ἐπὶ τὴν ὑψηλὴν παρθενίαν add. S, Cod, syr. 
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Κεφάλαιον a 


"Οτι κρβίττων εγκωμίων ἡ παρθενία ἐστὶν. 


Τὸ σεμνὸν τη παρθενία εἰδο, ὃ πὰσι μεν τιμῶν ἐστι 
τοὶ τὸ καλὰν ἐν καθαρότητι κρίνουσι, παραγίνεται δὲ 
μόνοι, oi ἂν ἡ του Drop χάρι sbuevo προ την ἀγαθήν 
ταύτην επιθυμίαν συναγωνίσηται. Αὐτόθεν μὲν ἐχει τὸν 
πρέποντα ἐπαινον ἀπὸ τη προσηγορία χτη συνονομαζο- 
μένη αὐτη : τὰ yàp ἀφθορον κατὰ TV συνήθειαν των πολ- 
Àov emi τη παρθενία λεγόμενον σηµαντικὀν ἐστι τη ἐν 
αὐτη καθαρότητα , WOTE διὰ του ἰσοδυναμοῦντο ὀνόματο 
εστιν ἐπιγνώναι την ὑπεροολήν τοῦ τιμίου τούτου xapi- 
σµατο , εἴπερ πολλὠν βντων TOV KAT αρετἠν ἐπιτελουμέ- 
vov μόνον τούτο τη επωνυμία rob ἀφθάρτου τετίμηται ' εἰ δὲ 
χρὴ καὶ OU εγκωμίων την μεγάλην ταύτην τοῦ θεοὺ δω- 
ρεὰν ἀποσεμνύνειν, ἀρκεῖ πρὰ ευφημίαν αὐτη ὁ Ocio 
απόστολο δι᾽ ολίγων ρημάτων πάσαν εγκωμίων ὑπερ- 
βολἠν ἀποκρύψα , ὃ «ayiav καὶ ἁμωμον » τὴν κεκοσµη- 
μένην διὰ τη χάριτο ταύτη ὠνόμασεν :. Ei γὰρ τὸ κατὀρ- 
Doug τη σεμνή ταύτη παρθενία ἐστι τὸ ἁμωμόν τινα 
γενέσθαι καὶ άγιον» — ταῦτα δὲ τὰ ονόματα κυρίω καὶ 
πρώτω ει δόξαν παραλαμβάνεται τοῦ άφθαρτου Osovb —, 


Tilulus H on usque ad ἐστίν : ὅτι ἰδιον τη θεἰα τε καὶ ἀσωμάτου 
φύσεω ἐστιν ἡ παρθενἰα (ct. lit. cap. 2) S. 

Caput 1, 1-24 ex codicibus E,PF,BKC || 5 συνονομαζομίνη 
δνομ. B I 6 κατὰ τὴν συνήθειαν : ἐπὶ τὴ συνήθεια F || 9 τιμίου 
τούτου : τοιούτου ΡΕ || 12 τὴν μεγ. ταύτην τοῦ : ταύτην T. μεγ. T. 
ΡΕ H 13 ἀποσεμνύνειν ` -ναι E || αὐτη oin. B 


a. Éphés. 5,27 b. Ct. Bom. 1,23 


1. Même expression τὸ καλόν ἐν .... κρίνουσι dans le De hom. 
op., XX (PG 44, 200 B). 

2. Importance accordée au nom (souvenir du Philèbe de Platon 1) : 
lin. 5.8.11.16.18. 


co 


Chapitre I 
La virginité dépasse les éloges. 


Ce noble idéal de la virginité, précieux à tous ceux qui 
situent! le beau dans la pureté, échoit à ceux-là seuls que 
la gráce bienveillante de Dieu assiste dans le combat pour 
réaliser leur bon désir. D'elle-méme, elle s'attire la louange 
qui lui convient en raison du qualificatif ajouté à son nom), 
car l'usage communément admis de dire la virginité 
«exempte de corruption» rend témoignage de la pureté 
qui est en elle, au point que cette expression équivalente 
permet de reconnaitre la supériorité de ce don précieux, 
sil est vrai que, parmi tant d'œuvres vertueuses, celle-là 
seule s'est vue honorée du surnom d'incorruptible. Mais s'il 
faut aussi par des éloges montrer la noblesse de ce grand 
don de Dieu, le divin Apótre suffit à sa louange, lui qui a 
caché sous un petit nombre de mots toutes les hyperboles 
possibles des éloges en nommant: «sainte et immaculée » 
celle qui est ornée de cette gráce. Si en effet la perfection? 
de cette noble virginité est de rendre a immaculé »4 
et «saint»* — on emploie) ces termes au sens propre et 
premieré pour la gloire du Dieu incorruptible" — quelle 


3. L'« action droite » (κατὀρθωμα) des Stoïciens (ci. V. Gold- 
schmidt, Le système stoïcien et l'idée de temps, Paris, 1953, p. 150.155. 
204) désigne désormais chez les auteurs spirituels la «bonne action », 
pratiquée non seulement avec rectitude, mais avec succés et perfec- 
tion : toutes les réalisations de la vie ascétique, voire ses prouesses, 
sont des κατορθώματα. Sur ce rnot, cf. Lampe, PGL. 

4. GNys. applique ici à la virginité ce que saint Paul (Éphés. 5, 27) 
dit de l'Église ; de méme XVI, 2, 14. 


5. Usage fréquent de la formule εἰ ... παραλαμάίνεται : In 
Cant., Ill. VI.VII (GiV6, p. 85,12; 188, 17 ; 201, 4 ~ PG 44, 820 C. 
897 C. 908 A). 


G. Cf. XL 6,9; XVI, 1, 5; XVIII, 4, 4. 


20 


32] M. 
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τι μείζων ἐπαινο παρθενία ἡ τὸ ἀποδειχθήναι δια τούτων 
θεοποιούσαν τρόπον τινὰ τοὺ των καθαρών αὗτη μυστη- 
piov μετεσχηκότα . ει τὸ γενέσθαι αυτοὺ κοινωνοῦ τη 
δόξη τοὺ μόνου ὦ αληθώ αγίου καὶ ἁμώμου θεού, 
διὰ καθαρότητο αὐτω καὶ αφθαρσία οἰκειουβένου ; 


IIoAAoi μὲν nón γέγονεν ἡ παρθενία των πρὸ ἐπίδειξιν λόγων 
ὑπόθεσι , μυρία παρεχόμενη Toi φιλυτιμοτέροι τὰ ἀφορμάἁ του 
πανηγυρικὀ ἐμπομπεύειν TP λόγιο kai Trai προσούσαι τω κατορ- 
Οόματι χάρισιν εναδρύνεσθαι. "Evo δὲ σεμγὸν μεν εἶναι τὸ mT- 
δευµα τούτο καὶ τίμιον πάσιν, ὅσοι τὸ καλὸν ἐν καὔαρότητι κρίνεται, 
πλέον απἀντων των ἐξεχόντων κατ’ ἀρετὴν καὶ αὐτδ οὐκ ἀρνησομαι, 
καὶ ὦ ἀν οΤὸ τε o, καθάπερ oi Top στεφανίτα ἐπὶ των σταδίων 
τη ἀναρρήσει λαμπρύνοντε , οὕτω και AUTO TÖ ὑπερέχον του θαύματο 


20 vi μείζων ἐπαινο : Ti τδ μεῖζον τη P |I μείζων ` μεῖζω E 
Cap. LI-16' secundae editionis ex codd. Sû Il 2' μυρία : μυρία 
Q 4' εἶναι om. S || 6' ἐξεχόντων ` ἑξερχόντων Q 


l. La divinisation (Οεοποιεῖν) n'est pins liée seulement à l'enseigne- 
ment céleste (Clément d'Alex., Profr., XL 114, 4; GCS 12, p. 81 = 
SC 2 bis, p. 183} donné par le Christ, à la vision de Dieu (Or igénb, 
Com. in Joan., XX XII, 27 (17), 339 ; GCS 10, p. 472, 34) ou de façon 
plus générale à l'incarnation : elle est mise ici en relation avec la 
virginité. Déjà, selon Méthode d'OI y mpe, l'oynus castus, l'arbre de 
la pureté, rendait divin (Οεοποιόσ) ` Banquet, IX, 4, 39 (SC 95, p. 276 
— GCS 27, p. 119, 9). 

2. Fréquemment GNys. nuance ainsi des affirmations hardies : 
IV, 1, 13; XII, 2, 21. 

3. Cf. J. Daniéiou, Platonisme, p. 179-182 sur μυστήριον. 

4. Sur ce théme de la familiarité avec Dieu (qui implique divinisa- 
tion), cf. IL, 3, 8; De insl. chr. (GN 8, I, p. Gl, 20) ; De perf. od. 
p. 206, 10 — PG 46, 280 B). On notera l'apparition, dans le contexte, 
du vocabulaire de la participation ` μετέχειν, κοινωνὀ . 

5. Nous avons reproduit en petits caractères le texte do la seconde 
édition : les lignes l'-4' et G-II^ sont nouvelles; les lignes 4'-5' et 
1I'-16' paraphrasent les lignes 1-2 et 5-11 de la première édition; 
les lignes 11-24 n'ont pas été reprises. J.-P. Cavarnos pense que ce 
texte — oü nous voyons une paraphrase tardive — serait un vestige 
d'une première édition, de la main méme de GNys. (et donc antérieure 
à 371). On lira (Inlrod., ch. V, p. 231 s.) la discussion de cette hypothèse, 
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plus grande louange faire de la virginité que de montrer 
par là qu'elle déifiel d'une certaine maniére2 ceux qui 
participent à ses purs mystéres3 au point qu'ils communient 
à la gloire de Dieu, seul véritablement saint et immaculé, 
admis dans sa familiarité.] par la pureté et l’incorrup- 
tibilité ? 

Pour beaucoup* désormais, la virginité est devenue un 
théme de discours d'apparat*, fournissant aux ambitieux 
d'innombrables occasions de faire ostensiblement parade 
de leur éloquence et de tirer vanité des gráces qui s'attachent 
à cette vie parfaite. Pour moi, qu'elle soit noble cette 
profession, et précieuse à tous ceux qui situent le beau dans 
la pureté, et supérieure à tout ce qui se distingue par la 
vertu, je ne le nierai pas, moi non plus, et, dans la mesure 
de mes capacités, à la maniére de ceux qui, par leur pro- 
clamation, rendent illustres les vainqueurs couronnés’ 
dans les stades, ainsi moi-méme je ne m'arréterai pas de 


trés fragile. Entre autres arguments, Cavarnos (GN 8, 1, p. 239) 
rapproche les premiers mots πολλοί μέν ἠδη γέγονεν ἡ παρθενία de 
lincipil du De Virginitate de Basile d'Ancyre ` οἱ μὲν πολλοί των 
Tbv νυμφίον ημών περιεπόντων Χριστόν (Pú 30, 669 A) pour y trouver 
une similitude. En fait, ces deux phrases n'onten commun que le mot 
πολλοὶ. Il désigne, chez Basile, les écrivains qui s'appliquent en grand 
nombre à louerles vertus ascétiques, dont les uns écrivent des hymnes 
(ὑμνοι) à la virginité (PG 30, 669 A 5. 672 ^ 2), d'autres des éloges 
du jeüne...,etc. La paraphrase vise pur contre, et de façon assez 
méprisante, ceux qui en grand nombre tirent prétexte de la Virginité 
pour composer des discours d'apparat. On serait bien embarrassé 
pour citer de nombreux ouvrages sur ce sujet, auxquels on pourrait 
assigner avec certitude une date antérieure à 371. Quant à l'antithése 
πολλοί... ἐγώ, commune au texte de Basile εἰ à la paraphrase, elle est 
tellement naturelle aux moeurs oratoires qu'on no peut rien en tirer 
de sérieux. 

6. A.-J. Fest i GIERB {Antioche païenne cl chrétienne, p. 173.446. 
476.482) signale des allusions à ces sortes de discours dans l’œuvre 
de Libanios. Sur ces » conférences », et. HJ Marrou (Histoire de 
i'iducalion, p. 257 et 526) οἱ W. Schmid, art. Ἐπίίδειξι , dans PW, 
VI, 53-56. 

7. Cf. L. Robert, Hellenica, | (Paris, 1940), p. 116-118. 
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ἀνακηρύττων οὐ παύσομαι : τον δὲ οἰκείον ἐπαινον τη παρθενία 
καὶ μάλιστα πάντων ἁρμόζοντα προσφυώ συνυπάρχειν τοῖ κατορ- 
Οοῦσί φημι xod γνωρἰζεσοαι μάλλον GT adt τη προσηγορία τη 
συναρμοζομένη TP πράγματι : τὴν γὰρ ἀπειρόγαμον ἀφθορον οἷδε 
προσαγορεύει ἡ των ἀνοΟρώπων συνήθεια. Δείκνυται οὖν ἡ ὑπερδολήἠ 
τοῦ μεγάλου τούτου χαρίσματο καὶ διὰ τούτου μόνου, ὅτι πολλών 
ivrov καὶ μεγάλων των δι aper] κατορθουµενων, μόνον απάντων 
τούτο τη επωνυμία τοῦ ἀφθαρτου τετίμηται. 


"Ὅσοι δὲ μάκρου επαίνου ἐν διεξοδικού; κατατείνουσι 
λόγοι, © διὰ τούτων προσθἠσοντὲ τι τω Οαὐματι τη 
παρθενία, λελήθασιν εαυτοὺ κατὰ γε την ἐμήν κρίσιν 
ἐναντιούμενοι τω ἰδίω σκοπὠ καὶ, OU cov ἐξαίρουσιν εἰ 
μέγεθο , ὑποπτον ποιοῦντε διὰ των ἐγκωμίων τον ἐπαινον. 
"Οσα yàp ἐν τη φύσει το μεγαλεῖον ἐχει οἴκοθεν το θαύμα 
ἐπάγεται οὐδέν τη ἐκ των λόγων συνηγορία δεόμενα 
καθάπερ ὁ obpavo ἡ ὁ Io ἡ ἀλλο τι των τοὺ κόσμου 
θαυμάτων, roi δὲ ταπεινοτέροι των ἐπιτηδευμάτων ἀντί 
ὑποβάθρα ὁ λόγο γινόμενο μεγέθου τινὰ φαντασίαν διὰ 
τη των επαϊνων περινοἰα προστίθησιν : οθεν πολλάκι τὸ 
ἐκ των ἐγκωμίων κατασκευαζόμενον θαύμα ὦ σεσοφισμένον 
ὑπὸ των ἀνθρώπων καθυποπτεύεται. ΄ἜἘπαινο δὲ μόνο 
IKAVO τὴ παρθενία ἐστὶ το κρείττονα των επαίνων εἶναι τὴν 
apetrjv ἀποφήνασθαι καὶ τω Bic Οαυμάσαι μάλλον ἡ τω λόγω 
τὴν καθαρότητα. Ὁ δὲ ὑπόθεσιν ἐγκωμίων ταύτην ὑπὸ 
φιλοτιμία ποιούμενο  É'OIKE τὴν σταγόνα των οικείων 
Ἱδρώτων ἀξιόλογον ει προσθήκην νομίζειν τω ἀπείρφ 


10' πάντων ἁρμόζοντα orn. II || 1Γ àr : ἐπ Q |i 12' συναρµο- 
ζόμενη : συνονομαζομέζη Q. 

Cap. 1,25-45 ex coild. E,PF,BKC,SÜ || 26 προσθἠσοντὲ : -σαντὲ 
E I 28 καὶ om. PF || ἐξαίρουσιν : ἐξαίρειυ [αἴρειν Q] ἐπινοοῦσιν 
5Q H 29 ποιοῦντε : ποιοῦσιν Q || 32 καθάπερ ` oiov C || ò* om. Q 
II 34 γινόμενο : yevouevo S || 35 περινοίἰα ` ἐπιοία BKC | 
προστίθησιν : προ. E || 50εν usque ad ἐστὶ (38) : τὶ οὖν έπαινο 
τη παρθενία ἐστὶν Ε.δΩ || 39 τω" om. BKC || 40 ταύτην : τούτη 
E,BKC H 41 οικείων : om. E ἰδίων δΩ || 42 ἀπείρω om. 50 
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proclamer l'excellence de colle merveille. Mais la louange 
propre à la virginité, qui lui soit la plus adaptée, j'alflrme 
qu'elle réside tout naturellement en ceux-là qui pratiquent 
la perfection et qu'elle se manifeste surtout par le nom 
méme appliqué à leur entreprise : celle en effet qui ne 
connait point le mariage, les hommes ont coutume de la 
nommer «exemple de corruption ». La supériorité de ce don 
excellent est donc démontrée du seul fait que, malgré tant 
et de si grands actes de vertu, seul entre tons il est honoré 
du surnom d'incorruptible. 


Mais ceux qui, dans des discours détailles, s'étendent 
en longues louangesl, comme pour ajouter ainsi à la mer- 
veille de la virginité, ceux-là ne sc sont pas rendu compte, 
me semble-t-il, qu'ils vont à l'encontre de leur propre 
but et que l'exagération des éloges dans le dessein de 
magnifier rend suspecte leur louange. Les magnificences 
de la nature en effet entrainent d'elles-mémes l'émerveille- 
ment, sans nul besoin de plaidoyers, tels le ciel, le soleil 
ou quelque autre des merveilles du monde; mais les 
occupations les plus humbles, le discours les exhausse et 
leur ajoute par l'habileté de ses louanges une apparence 
de grandeur : aussi les hommes soupçonnent-ils souvent 
une supercherie dans l'émerveillement provoqué à grand 
renfort d'éloges. La seule louange satisfaisante de la 
virginité consiste à montrer que cette vertu dépasse les 
louanges et à s'émerveillerl devant la pureté par la vie 
que l'on mène plus que par ses discours. L'ambitieux 
. qui prend celle-ci pour théme de ses éloges semble estimer 
quil vaut la peine d'ajouter cette goutte de ses sueurs 


1. Expression platonicienne (avec κατατείνειν, amoteive1??) 
Platon, Protagoras, 329 a, 335 c, 336 c, 361 a; Bép., X, 605 «|. 
Basil e, De leg. libris, IV (PG 31, 573 D). GNys., C. Eun., 1,83 (GAr 1, 
p. 50 « PG 45, 276 B). 

2. Orchestration autour de θαύμα : lin. 26.30.33.36.39. 


45 
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πελάγει γενησεσθαι, εἴ γε ἀνθρωπίνω λόγω δυνατὸν εἰναι 
την τοσαύτην χάριν ἀποσεμνύναι πεπίστευκεν : ἡ γὰρ την 
εαυτού δύναμιν αγνοεἰ ἡ ὃ επαινεὶ οὐκ ἐπίσταται. 


Κεφάλαιον 


"Οτι ἰἶδιον τὴ Osia τε καὶ ἁσωμάτου φύσεω 


κατὀρθωμὰ ἐστιν ἡ παρθενία. 


1. Συνέσεω γὰρ ἡμῖν χρεἰα πολλή , 3? ἡ εστι γνώὠνάὰι 
την ὑπεροολήν τη χάριτο ταύτη . ἠτι συνεπινοεῖται μὲν 
τω ἀοθάρτω πατρἰ : ὃ δἠ καὶ παράδοξον ἐν πατρὶ παρθενίαν 
εὐρίσκεσθαι τω καὶ vióv εχοντι καὶ δίχα πάθου  yevvrjoavri; 
Τω δὲ μονογενεῖ Οεφ! τω τη αφθαρσἰα χορηγὠ συγκατα- 


44 τοσαύτην ` τοιαύτην E || ἁποσεμνυναι ` -vbveiv C. 

Titulus : ἐστιν orn. E ὅτι Ιδιον... παρθενία om. S. 

1, 3 παρθενίαν εὑρίσκεσθαι ` παρθενία εὑρισκομένη SQ |] 4 δίχα : 
οὐ διὰ SÜ H 5 τη om. Q || xopnyw ` ἀρχηγω Ε.δΩ 


1 a. Ci. Jn 1,18 


l. Antithése σταγὠν-πἐλαγο : cf. X, 1, 31. Ce lien commun se lit 
déjà dans la Bible : Sag. Sir. 18, 10. 

2. Titre emprunté au paragr. 2,5. 

3. Le mot συνεπινοεῖν est fréquent chez GNys. : C. Eun., 1, 382 
(GN 1, p. 139 — PG 45, 369 C) ; De horn, ορ. XXIII {PG 44, 212 B). 
Penser (νοεῖν) au Pore, c'est en méme temps (σὺν) cl de surcroît \èm) 
penser au mode virginal dont il engendre éternellement son Fils. 
L'archétype de la virginité, selon GNys., se situe en Dieu, non seule- 
ment dans la nature divine, mais dans les relations qui distinguent les 
Personnes de la Trinité : la virginité consacrée des vierges, sur terre, 
n'en sera qu'un reflet, une participation. Cf. les spéculations, quelque 
dix années plus tót, de Marius Victorinus sur la naissance virginale 
éternelle du Logos : Traités Ihiologiques sur la Trinité, Adversus 
Arium, 1, 51, 28-13 (SC 68, p. 349, et SC 69, p. 855-857, commentaire 
de P. Hadot). Peut-être GNaz. s'inspircra-l-il de GNys. dans son 
poème Jn laudem Virg., 20 : πρὠτη παρθένο ἐστὶν ἁγνὴ Τριὰ (PG 37, 
523)? 

4. Ce mot παράδοξο exprime (Daniélou, Platonisme, p. 282.302. 
305) non seulement une chose étonnante, mais ce qui transcende 
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à la merl infinie, s'il a cru pouvoir magnifier par la parole 
humaine une si grande gráce : ou il présume de scs propres 
forces, ou il ignore ce qu'il loue. 


Chapitre H 


La virginité est la perfection propre de la nature divine 


et incorporelle2. 


1. ll] nous faut en effet beaucoup 
d'intelligence pour arriver à connaitre 
l'excellence de celte gráce dont l'idée 
accompagne3 celle de Pére incorruptible, car c'est bien 
un paradoxe4 que la virginité soit trouvée chez un pére, 
qui possède un fils et l'a engendré sans passions. Elle est 
comprise en méme temps que le Dieu Fils unique :--, 


Virginité 
dans la Trinité 


toute expérience possible et reléve de l'ordre surnaturel : telles ces 
«coincidences des contraires» (ténébre lumineuse, docte ignorance, 
sommeil vigilant, sobre ivresse, et ici paternité virginale) chéres aux 
mystiques (cf. M. de Gandillac, La philosophie de Nicolas de Cues, 
Paris 19-11, p. 261 s.). Cf. In Canl. IX.X.XI. (6\V 6, p. 293, 3 ; 311, 17 ; 
321, 18 - PG 44, 977 C. 992 C. 1000 B). V. Moysis, IL, 243 (SC 1 bis, 
p. 110 E PG 44, 405 C). 

5. On trouve exprimé, dans I» Corpus Hermelicum, Traité VI, 2, 
ce Heu commun de la philosophie grecque : « Tout ce qui est engendré 
est plein de passions puisque la génération elle-méme implique un 
pâtir » (Nock-Festugièrr,p. 73 et 76, note 8). Le mot zá0o est pris 
dans le sens technique qu'il a traditionnellement depuis Aristote, oü 
il désigne cette altération fondamentale qu'est la yéveov (Physica, 
IV, 9, 217 b 26 ; ΥΠ, 3, 245 b 13.16) : d’où le paradoxe d'une généra- 
tion en Dieu. 

6. K. Hor, (Amphilochius von Ikonium in seinem | Verhültnis zu 
den grossen Kappadozicrn, Leipzig 1904, p. 128.129.165.212) a signalé 
l'importance do l'expression µονογενἠ θεὸ chez GNys., plus 
fréquente que povoyevi] vió . Athanase, Basile ot méme Eunomc 
l'ont employée, mais jamais GNaz. Aux exemples cités, ajoutons : De 
perf. (GN 8, I, p. 200, 10; 201, 7; 206, 14 = PG 16,273 D. 276 B. 
280 B) De hom. op., XVI (PG 44, 180 D); In Cant., IV, X (GN 6, 
p. 127, 13 et 310, 16 = PG 44, 852 A. 992 B). 
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λαμβάνεται, ὁμοῦ τῳ καθαρὠ καὶ ἀπαοεὶ τη γεννήσεω 
αὐτοῦ συνεκλάμψασα ' καὶ πάλιν TO ἰσον παράδοζον υιό 

διὰ παρθενία νοούμενο . Ἐνθεοιρεῖται δὲ ωσαύτω καὶ τη 
του αγίου πνεύματο «Φυσική καὶ ἀφθάρτω καθαρότητι "ji 

10 τὸ yàp καθαρὀν καὶ ἁφθαρτον ονομάσα ἀλλω ονόματι την 
παρθενίαν ἐσημανα. Πἁση δὲ τη ὑπερκοσμίω φύσει 
συμπολιτεύεται διὰ τη ἁπαθεῖα συμπαρούσα TOi ὑπερ- 
εχούσαι δυνάμεσιν, OÙTE Tivo των θείων χωριζομένη 
καὶ οὐδενδ των εναντίων προσαπτομένη ' πάντα γὰρ ὁσα 

15 καὶ φύσει καὶ προαιρέσε΄. πρὸ αρετὴν νένευκε τω καθαρφ 
πάντω ἐνωραίζεται τη αφθαρσἰα, καὶ πάντα οσα εἰ 
την ἐναντίαν ἀποκέκριται τἀξιν τη ἁποπτώσει τὴ καθα- 
2546. ρότητα τοια.ὑτὰ ἐστι και ονομάζεται. Ti οὖν ἐξαρκεσει 

δύναμι λόγων τη τοσαύτη χὰριτ. παρισωθήναι ; ΙΙ mo 

20 οὐ φοβείσθαι pp, μή δια τη των ἐπαίνων σπουδή 
λυμήνηταί τι τω μµεγαλεἰφ του ἀξιώματο , ἐλάττω την 
περὶ αὐτοῦ δόξαν τὴ προειλημμένη Toi ἀκροαταὶ 


ἐμποιήσα ; 
6 γεννήσεω : γενέσω Q || 7 συνεκλάµψασα ` -σαν E ;| καὶ 
om. E,PP,B [| 8-9 τη usque ad καθαρότητι : τω καθαρφ καὶ 


ἀφθάρτω τού πνεύματο E,5Q || 11 ἐσήμανα : -vev E || 14 ἐναντίων : 
θείων S U 15 προαιρέσει ` προθέσει Q || 17 ἀποκέκριται : διακἑκρι- 
ται F H 18 ἐστι : ἐστίν (sic) τε Q || 21 τω μεγαλείω ` TÒ μεγαλεἰο7 
S rop μεγὰλφ Q || ἐλάττω ` ἐλάττων Q. 


l. Le Christ est déjà appelé αρχηγὀ τη αφθαρσία par le Ps. 
Clément, JI Episl. ad Car., XX, 5 (Paires Aposlolici, I, p. 211). Op 
lit dans «ne lettre ps.-basilienne, Episl. XX XVIII, qu'il faut restituer 
à GNys. : « Dieu le Fils unique (τὸν uovoyevñ θεὸν) est l'auteur et la 
cause (αρχηγὀν kai αἰτιον) do la distribution (χορηγία) des biens 
que l’Esprit opère en nous (ΡΟ 32, 329 B ; Courtonne 1, p. 84). Au 
sujet do cette lettre, Cf. A. Cavallin, Sludien zu den Bricfen des hl. 
Basilius, Lund 1944, p. 71-81. 

2. Cf. A.miikoise, De fide, 1, 216 : «Il est appelé Verbe, il est appelé 
Fils : Verbe, parce qu'il est immaculé... ; Fils, parce qu'il est engendré 
parle Pére » (PL 16, 532 C). 
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chorége de Fincorruptibilitél, puisqu'elle a resplendi 
simultanément avec la pureté? et l’impassibilitéi de sa 
génération : encore le meme paradoxe, que la virginité 
achemine à la pensée d'un fils. Elle est contemplée égale- 
ment dans la pureté essentielle et incorruptible du Saint- 
Esprit45 car en parlant de pureté et d'incorruptibilité, 
on désigne sous un autre nom la virginité. Elle est 
concitoyenne6 de la nature hypcrcosmiquc* tout entière, 
puisque son impassibilité lui donne rang parmi les puis- 
sances supérieures, inséparable d'aucune des réalités 
divines, sans la moindre attache avec les réalités adverses7. 
Ainsi, ce qui par nature aussi bien que par choix tend à la 
vertu tire toute sa parure du pur éclat de l'incorruptibilité, 
el les étres relégués dans le rang adverse tiennent de leur 

C. déchéance hors de la pureté et leur mode d’être et 
leur nom. Quelle force d'éloquence suffira donc pour égaler 
une si grande grace? Gomment ne pas craindre que, par 
ces louanges trop zélées, on n'insulte à la magnificence 
de cette dignité en inspirant à scs lecteurs une estime de 
la pureté inférieure à leur première intuition? 


3. Sur Ib mode incorporel et «impassible* - de lu génération du 
Verbe, et. déjà Athanasr : Contra Arianos, 1, 23 (PG 26, 69 ΑΒ); 
De Synodis, VUI.XXVII.XXIX (PG 26, 692 C. 740 B. 745 A). 
Cf. H.-A. Wolfson, The Philosophy ofthe Church Fathers, ch. XIV, 
‘The mystery of the Generation», Cambridge Mass. 1956, vol. 1, 
p. 287-304). 

-L Ici la virginité n'est pas mise en relation avec lu procession de 
lu troisiéme Personne de la Trinité, mais avec la pureté qui appartient 
à l'Esprit par droit de nature (φυσικἠ καθαρότη ). 

5. On aura remarqué les cinq verbes composés en ovv, qui suggérent 
l'appartenance de la virginité à la sphére du divin : lin. 2.5.7.12. 

6. La : nature hypercosmique », les < puissances supérieures » (et. 
aussi II, 3, 3) désignent le monde angélique. 

7. GNys. évoque souvent, par cette litote, les démons, les pécheurs, 
le mal (tout un ordre hostile que l'on ne désigne pas par son nom) : 
11, 1, 17; XIII, I. 24. 30; XVL 2, 7 ; XVIII, 1, 4. 


324 M. 5 


10 
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2. Οὐκοὺν καλὠ εχει Top μὲν ἐγκωμιαστικοὺ λόγου 
ἐπὶ ταύτη cdv, ὦ ἁμήχανον ται ὑπερυολαῖ τη ὑποοέ- 
OEC συνεπαραι τον λόγον, ὦ δέ ἐστι δυνατὸν aei µεμνη- 
σθαι του θείου τούτου χαρίσματο καὶ ἐπί γλὠττη ἐχειν 
τὸ αγαθὀν, οπερ ἰδιον μὲν τη ἁσωμάτου PÜOEW ἐστι καὶ 
ἐξαίρετον, ὑπὸ φιλανθρωπία δὲ θεοὺ καὶ τοι διὰ σαρκδ 
καὶ αἱματο λαχοὺσι zzv ζωήν ἐχαρίσθη, iva καταβλη- 
θεῖσαν την ἀνθρωπίνην φύσιν υπὸ τη εμπαθοὺ διαθέσεω , 
ὥσπερ τινὰ χεῖρα την τη καΟαρότητο ^uerovoiav ὀρέξασα, 
πάλιν ὀρθωση καὶ πρὸ τα àvo βλέπειν χειραγώγηση. 
A1 τούτο γὰρ οιµαι καὶ την πηγὴν τη αφθαρσία αὐτόν: 
τον κύριον ημών Ἰησοῦν Χριστόν ur] διὰ γάμου εἰσελθεῖν 
ει τὸν κόσμον, iva ἐνδείξηται διὰ τοὺ τρόπου τη ἐναν- 
θρωπήσεω TO μέγα τούτο μυστήριον, οτι θεού παρουσίαν 
καὶ εἰσοδον μόνη καΟαρότη ικανἠ ἐστι δέζασοαι, ἠν 
ἀἁλλω οὐκ εστι προ ακρίβειαν πάσαν κατορθωθήναι, 


2, 2 ἁμήχανον ` ἁμήχανον ὃν S || 4 τούτου om. Sil || 6 Osod om. 30 
H 7 ἐχαρίσθη ` ἐγνωρίσθη SO || ἐχαρίσθη E. x. om. E || 10 ὀρθώση : 
ἀνορθώση C,SQ ορθώ ἡ E || τὰ : τὸ S || 11 γὰρ om. Sil || 1.3 τὸν 
κόσμον : την ἀνθρωπίνην ζωήν SÜ 


l. Lire les pages de L. Méiudiek : » L'altitude do GNys. en face 
de la Sophistique », dans son ouvrage L'influence de la seconde Sophis- 
tique, p. 58-68. 

2. La philanthropie divine, invoquée d'ordinaire comme motif 
de l'incarnation — cf. C. Eun., HI, t. ΙΧ, 8 (GN 2, p. 266 — PG -15, 
860 A) ; t. X, 11 (p. 293 — 889 ^) ; Adu. Apol. (GN 3, 1, p. 151, 16 et 
p. 171, 13 2 PG 45, 1152 C. 1180 B), souvent à l'occasion des para- 
boles du Bon Pasteur ot du Bon Samaritain rend compte ici du 
don de la virginité aux hommes. 

3. Peut-étre une réminiscence de Jn 1, 13 ? 

4. Cf. X, 1, 11. De perf. (GN 8, 1, p. 212, 4 - PG 46, 284 D). 
V. Moysis, I, 42 (SC 1 bis, p. 19 = PG 44, 31 GA). De hom. op., 
XVIII (PG 44, 192 B). 

5. CL Or. Cal., XXXII : < Dieu s'est donc penché sur notre cadavre 
afin de tendre, pour ainsi dire, la main à l'étre qui gisait : (Mér idibr, 
p. 145 - PG 45, 80 B). 
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2. Il convient donc de renoncer 


Participation gratuite fiux jiseüUrs d'une EES élo- 
à la virginité divine: . I 
Marie et les vierges giüusel en parlant de la virginité, 


puisqu'on ne peut élever le discours 
aux cimes d'un tel sujet, et il est bon. dans la mesure du 
possible, de rappeler toujours le souvenir de ce don divin 
et d'avoir à la bouche cet idéal excellent : encore que la 
virginité appartienne en propre et par privilége à la nature 
incorporelle, Dieu, dans son amour pour les hommes2, 
la donnée gracieusement méme à ceux qu'il destinait 
à recevoir la vie par la chair et le sang3, afin que la nature 
humaine, dégradée par sa condition soumise aux passions4, 
saisisse comme une main tendues cette participation à 
la pureté, de nouveau se redresse et laisse ramener ses 
regards vers le haut. C'est pour cela, je pense, que la source 
de l'incorruptibilité, notre Seigneur Jésus Christ lui-méme, 
n'est pas entré dans le monde par un mariage6, afin de 
montrer par le mode de son incarnation ce grand mystère, 
que seule la pureté? est capable d'accueillir Dieu quand il 
se présente pour entrer8. On ne peut réussir à la pratiquer 
avec une parfaite exactitude que si l’on s'est rendu 


6. Cf. V. Moysis, II, 216 : « Ce n'est pas un mariage qui a produit 
pour lui cette chair réceptacle de Dieu (θεοδὀχον), mais c'est lui- 
méme qui se taille (Aarópo ) sa propre chair, gravée par le doigt de 
Dieu » (PG 44, 397 B ; trad. Daniélou remaniée, SC | bis, p. 101). 
Remarquer l'allusion aux tables do la Loi, qui deviennent une figure 
de la maternité virginale. 

7. Cf. Ohigène, C. Cels, I, 35 : « A qui convient-il mieux d'engen- 
drer Emmanuel, c'est-à-dire Dieu parmi nous ? À une femme qui a eu 
des rapports charnels et qui congoit par suite de ses passions de 
femme, ou à une autre qui est pure, chaste et vierge ? C'est à cette 
dernière qu'il appartient d'engendrer l'enfant qui sera appelé « Dieu 
parmi nous » (GCS 2, p. 86, 23 ; trad. H. Cnouz.F.r., SC 87, p. 28). 

8. Littéralement une : entrée» de Dieu dans le monde : mot 
technique pour désigner l’incarnation : Adu. Apol. (GN 3, 1, p. 202, 2 
- PG 45, 1224 B). 


20 


255 C. 
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εἰ Ur] TAVTEAW τι εαυτόν TOV τη Oapkó παθημάτων 
ἀλλοτριώσειεν. Ὅπερ yàp ἐν τη ἁμιάντω Μαρία γέγονβ 
σωματικῷ , «του πληρώματο τη θεότητα 5» ἐν TP Χριστφ 
διὰ τη παρθενία ἐκλάμψαντο , τοὺτο καὶ ἐπὶ πάση 
ψυχἠ κατὰ λόγον παρθενευοὐση᾽ γίνεται, οὐκέτι σώμα” 
τικὴν ποιουμένου τοὺ κυρίου τὴν παρουσίαν ^ «Ου γαρ 
γινώσκομεν ἔτι », φησὶ, «κατὰ σάρκα Ἀριστόνό», αλλὰ 
πνευματικὀ εἰσοικιζομένου KOL τὸν πατέρα ἑαυτω συνεισ- 
àyovtO , καθὠ φησί που TO εὐαγγέλ ovc. 

3, Ἐπεὶ ovv τοσαύτη ἐστὶ τη παρθενία ἡ δύναμι, 
ὦ καὶ ἐν τοι 
μενειν καὶ μετὰ TOv ὑπερκοσμίων χορεύειν δυνάμεων καὶ 
τὴ ἀνθρωπίνη σωτηρία ἐφάπτεσθαι, τὸν μὲν θεὸν δι 


οὐρανοῖ παρὰ τω πα,τρι τών πνευμάτων” 


17 τὴ om. P || 49 τοῦ : το Ω. 
3, 3 μετὰ usque ad καὶ om. E.BKC.Sii || 4 ἐφάπτεσθαι: 
ἀφ. Q 


2 a. Col. 2,9 b. il Cor. 5,16 c. Cf. Jn 14.23 
3 a. Iléb. 12,9 


1. Cf. XXI, 1, 7. 

2. Nous nous écartons notablement de la trad, proposée par 
J. Daniélou, Platonisme, p. 254. 

3. Thème origénien : Okigène, Fragm. 281 in Matlfi., 12, 46-50 : 
«Toute Ame vierge et incorrompuc, ayant congu du Saint-Esprit 
pour engendrer la volonté du Pére, estla mére du Christ » (GCS 41, 1, 
p. 126 ; trad. Crouz.el, SC 87, p. 39). Cf. W. VOI ker, Das Vollhorntnen: 
hcitsideal des Origenes, Tubingen 1931, p. 98-144 et H. Rahner, 
« Die Gottesgeburt. Die Lehre der Kirchenváler von der Geburl 
Christi im Herzen des Glaubigen : dans ZKTh, LI.IX (1935), p. 333- 
418. Voir GNys., In Cant., Ill (G.V 6, p. 96, 8 - PG 44, 828 D), avec 
les références données par H. Limgerbcck. 

4. Se reporter à l'Appendice il, pour l'exégése de l’expres- 
sion κατὰ λόγον. 
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complètement étranger! aux passions de la chair. Ainsi ce 
qui s'est accompli corporellement] dans Marie immaculée 
quand la plénitude de la Divinité- a resplendi dans le 
Christ par la Virginité, cela aussi s'accomplit en toute 
áme3 qui demeure vierge suivant la raison4, non pas que 
le Seigneur se rende désormais présent corporellement, 
puisque « nous ne connaissons plus le Christ selon la chair b, 
mais il vient habiter spirituellement, et introduit avec 
lui le Père, comme dit quelque parts l'Évangile®. 


3. Si grande est la puissance de 


Médiation (a virginité, QU ‘elle demeure dans 
de la Virginité : 
entre l'homme et Dieu æs cieux près du Père des Esprits -, 


qu'elle danse* en choeur avec les 
puissances hypcrcosmiques7, et qu'elle s'applique au salut 
de l'homme : car elle amène Dieu par son entremise à 


5. Dans Jn 14, 23,l'inhabitation des Personnes divines est promise 
à qui garde la parole ; il n'est rien dit ici de cette condition. 

6. Sur le chant et le choeur des bienheureux chez les Paiens et 
dans l'apocalyptique juive, cf. A.-J. Festugière, La révélation 
d'Hermés Trismégiste, ΠΙ, p. 133-137. Y a-t-il ici un souvenir du 
«chœur fortuné » du Phédre (250 b) et du chœur cyclique de VEnnéadc 
VI, 9, 8-9 autour du Bien ou de l'Un ? F.. Bertaut, art. Danse reli- 
gieuse, dans DSpir, III, 23-27, cite entre autres Métuodb d'Ol y mpe, 
Banquet, VI, 5, 7 (SC 95, p. 177 = GCS 27, p. 69, 20), Ps.-Athanase, 
De Virginilale, XXIV : « Bienheureux celui qui a jeûné tout ce temps- 
ci, car il habitera dans la Jérusalem d'en haut et dansera avec les 
anges: (éd. E.-F. von der Goltz, p. 59, 23 - PG 28, 281 A). Cf. 
GNys., In Cant., XII (ΟΝ 6, p. 364, 11 - PG 44, 1033 A); In 
inscr. Ps., II, 6 (GN 5, p. 87, 5 = PG 44, 508 D). Je ne comprends 
pas la trad, de II, 3, 1-3 donnée par J. Daniélou, Platonisme, p. 167- 
168. 

7. Cf. In Cant., XV (GN 6, p. 446, 3 = PG 44, 1100 B) et VIII 
(p. 255, 5. 11 = 948 CD). V. Moysis, II, 179 (SC I bis, p. 87 = PG 44, 
384 B). H. von Balthasar a montré comment GNys. transpose ici 
le Platonisme : le κόσµο νοητὸ n'est plus celui des Idées, mais celui 
des anges, étres personnels (Présence cl Pensée, p. xvm). 


10 
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¿avt πρὸ τὴν τοῦ ανθρωπίνου βίου κοινωνίαν KAT- 
ἁγουσα, τὸν δὲ ἀνθρωπον ἐν ἑαυτη προ τὴν των οὐρανίων 
επιθυμίαν πτεροῦσα και οἰονεί OÙVOEONO τι γινομένη 
τη ανθρώπινη πρὸ τὸν θεόν οἰκειώσεω , τὰ τοσοῦτον 
ἁλλήλων ἀφεστώτα τη φύσει τη παρ᾽ ἑαυτὴ μεσιτεία 
ει συμφωνίαν ἀγουσα, τι ἀν εὐρεθείη δύναμι λόγων 
συνανιοῦσα τω θαύματι; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδή παντελὠ ATOTO» 
ἁφώνοι ἡ ἀναισθοήτοι ομοιον φαίνεσθαι καὶ των δὺο 
TO ἐτερον, ἡ ur] ἐπεγνωκέναι δοκεῖν τα. τὴ παρθενία 
καλὰ ἡ ἁπληκτον καὶ ἀκίνητον πρὺ τὴν των καλών 
αἴσθησιν ἐπιδειχθήναι, βραχέα τινὰ περὶ abt εἰπεῖν 
διὰ TO δειν ἐν mool πείθεσθαι τη εξουσία τοῦ ἐπιτὰξαντο 
ἡμὶν προεθυμήθημεν. Μηδεὶ δὲ Top κομπωδεστέρου 


7 πτερούσα ` ἐπαίρουσα E,SÍ2 || τι on δΩ || 10 ει : ἐν Ω || 
ἀγουσα : ἀνάγουσα Q, Cavarnos || λόγων : Aóyo OQ || 11 τω 
θαύματι: τω μεγἑθειτοῦ θαύματο KC,SÜ, Cavarnos || 13 ἐπεγνωκέ- 
ναι : ἐγνωκέναι δΩ || 16 ἐν : ἐπὶ PF || 17 κομπωδεστέρου 
κομποτερου BKC (-δεσ- sscr. K) 


1. Allusion à l'économie de l'incarnation. 

2. Cf. ΧΙ, 4, 3.16 cl Jn Cant., XV (ΟΥ 6, p. 448, 3-12 - PG 44, 
11(11 A). Peut-être GNys. dépend-il ici de Méthode d'Olympb, 
Banquet, VIII, I, 12 (SC 95, p. 202 2 GCS27, p. 81,8)? L'image des 
ailes de l'üàinc remonte au Phèdre, de Platon (246 s., 249 d). Cf. A. Orbe, 
* Variationes gnósticas sobre las alas del Alma », dans Gregorianum, 
t. XXXV (1954), p. 18-55 et surtout P. Courcelle dans ses leçons au 
Collège de France (années 1962-63 et 1963-64) : « Tradition néo- 
platonicienne et tradition chrétienne du vol de l'âme * (Annuaire du 
Collége de France, 1963, p. 376-388 et 1964, p. 392-404). 

3. En ces quelques lignes (7-10), où s'accumulent des mots enrichie 
par un long passé philosophique, GNys. montre la souveraine indé- 
pendance avec laquelle il use de ces vocables pour exprimer une 
pensée personnelle et chrétienne. La tradition stoicienne pénétrée do 
Platonisme, affirmait une continuité de la matiére à l'esprit et de 
lesprit au divin. Grégoire maintient les distances entre Dieu et 
l’homme (lin. 8-9), non sans faire ressortir comment la virginité 
établit entre eux un lion (σύνδεσμο ), exerce une médiation (µτσι- 
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partager ici-basi la vie humaine ; elle donne des ailes2 
à l'homme pour l'élever en elle-méme jusqu'au désir des 
biens célestes, et, devenue3 comme un lien4 qui assure la 
familiarités de l'homme à Dieu, par sa médiation, elle 
conduit à un accord deux étres de natures si distantes. 
Quelles paroles pourrions-nous donc trouver qui s'élévent 
à la hauteur de cette merveille? Mais il est tout à fait 
absurde de paraitre semblable à des δίες muets ou 
insensiblesé, en prenant l'une de ces deux attitudes, ou 
de sembler ignorer les beautés de la Virginité ou, les eût-on 
reconnues, de se montrer stupide et indifférent. Nous avons 
donc pris à coeur d'en traiter briévement puisque nous 
devons obéir en tout d l'autorité de celui qui nous l'a 
ordonné7. Mais que personne ne cherche à obtenir de nous 
des discours emphatiquesi : le voudrions-nous, que nous 


teia), au point de réaliser un accord (συμφωνία) et de faire entrer 
l'homme dans la familiarité (οἰκείωσι ) de Dieu. 

4. Cf. W. Jaeger, Ncmcsios von Emcsa. Qucllenforschungen :um 
Neuplalonismus und seinen Anfàngen bei Pose.idonios, Berlin 1914, 
p. 96-137 (σύνδεσμο ) et Two rediscovered works, p. 25. C'est dans la 
mesure oü la virginité, perfection proprement divine, est donnée 
gratuitement à l'homme en participation, qu'elle le «re-lie » à Dieu. 

5. Οἰκείωσι appartient au vocabulaire stoicien : cf. Indices des 
St. V. Fr. de Joan, von Arnim (p. 102); A.-J. Fhstugière, La 
révélation d'H Tr., Il : Le Dieu cosmique, p. 606 ; C.-J. de Vogel, 
Greek Philosophy, III. p. 632. Dans son premier sermon, prononcé 
en 362, In prine. Prov., I, Basile évoquait l'«accord (συμφωνίαν) 
de l'épouse et de l'époux, c'est-à-dire la familiarité (οἰκείωσιν) de 
Iftnic avec le Verbe de Dieu, (PG 31, 388 B). 

G. Où l'on voit que l'impassibilité, prónée par GNys., différé 
grandement de l'insensibilité qui est hébétude, atonic. Cf. I. Haus- 
hbrr, Pcnlhos. La doctrine de la componction dans l'Orient chrétien, 
Borne 1944, p. 101. 

7. Allusion discrète à son frère Basile, devenu évêque de Césarée, 
l'année précédente, en 370. 

8. Cf. In fratrem Bas., XXIV (Stein p. 50 = PG 46, 813 B); C. 
Eun., 1, 11 (GA' 1, p. 25 - PG 45, 252 B). 
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παρ᾽ ημών ἐπιζητείτω των λόγων ᾽ ἐστι μεν yàp οὐδέ 

βουλομένοι ἡμῖν ioc δυνατόν τὸ τοιοῦτον, ἀμελετήτοι 
20 οὐσι τὴ τοιαύτη λέξεω : εἰ δὲ καὶ παρἠν τοὺ κομπάζειν 

ἡ δύναμι, οὐκ üv τοὺ κοινἠ λυσιτελούντο τὸ ἐν ὀλίγοι 

εὐδοκιμήσαι προετιμήσαμεν. Ζητειν yàp ἐξ απἁντων οἶμαι 

δεῖν τὸν γε vovv ἐχοντα οὐκ ἐξ wv ὑπὲρ rop λοιπού 

θαυμασθήσεται, ἀλλ᾽ ἐξ ὧν ἀν καὶ ἑαυτόν καὶ Tob λοιπού 
25 ὠφελήσειεν. 


256 C. 325 M. Κεφάλαιον yt 


Μνήμη των ἐκ τοῦ γάμου δυσχ«ρών καὶ ενδειξι 


TOU τον γεγραφότα τον λόγον μὴ ἀγαμον εἶναι. 


1. Εἰθε πω ov τε nv xauoi τι γενέσθαι πλέον ἐπ 
τη τοιαύτη σπουδή . " μετὰ πλείονο ἀν τὴ προθυμία 
τον περὶ τούτων πόνον ἐνεστησὰάμην, εἶπερ κατὰ το γεγραμ- 
μένον « ἐπ᾽ ἐλπίδι του μετασχεῖν των ἐκ του ἀροτρου καὶ 

5 ἁλοητοὐξ » γεννημάτων ἐφιλοπόνουν τὸν λὀγον. Νυν', δὲ τ 
πον τινὰ ματαία καὶ ἀνόνητο ἡ γνῶσι ἐμοί των τὴ παρ 
via καλών, ὦ TO βοῖ τὰ γεννήματα τω μετὰ κημών3 


19 τὸ τοιοῦτον om. Sil || 20 λἰξεω : ἐξεω S || 22 εὐδοκιμήσαι : 
Tov εὐδ. Q || 24 ΘαυμασοΟήσεται usque ad λοιποὺ om. Q || 24 
λοιποὺ : πολλοὺ S. 

1, 1 eide : εἰθε δὲ 5Ω, Cavarnos || 3 ἐνβστησάμην ` ἐκτησάμη» 
Ω I 6 ἀνόνητο : ανόητο Ω 


l1 a. I Cor. 9,10-9. Cf. Deut. 25.4 


1. Formule fréquente : IX, 2, 23 ; XIV, 1, Ι. 

2. On remarquera la progression par antithéses successives : ουδέ 
βουλομένοι δυνατὸν — εἰ παρἠν; κοινἠ ... ἐν ὀλίγοι — ἑαυτόν... 
λοιπού (18-25). 

3. Titre inspiré de III, 8, 13. Pour apprécier ce chap, suivant les 
lois do son genre littéraire propre, on lira les pages de Méridibr 
(L'influence de la seconde Sophistique, p. 195 s. et 199) sur la : dialec- 
tique de parade » chez GNys. Cf. son réquisitoire greffé sur Eccl. 2, 
7 : « J'ai ou des esclaves, et des servantes, et des domestiques » dan- 
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ne le pourrions pas, faute d'avoir l'habitude de ce genre 
de style ; et móme si nous savions parler avec emphase, 
nous ne préférerions pas à l'intérêt général l'avantage 
d'étre estimé d'un petit nombre. Je pense en effet qu'un 
homme, s'il est du moins sensél, doit chercher entre tous 
les moyens non ceux qui le feront admirer plus que les 
autres, mais ceux qui lui vaudront d'etre utile et à lui-même 
et aux autres?. 


Chapitre IH 


Rappel des embarras3 du mariage et indication donnée 


par l'auteur qu'il n'est pas célibataire. 


1. Que ne suis-je capable moi aussi 

ο. ο. de tirer profit d'un tel zéle4 ! Avec 
dans le mariage COmbien plus d'enthousiasme j'aurais 
entrepris cette tâche laborieuse si 

je m'appliquais ù mon discours « dans l'espérance », comme 
dit l'Écriture, «de partager les produits du labourage et 
du foulage * ». Mais en faits ma connaissance des beautés 
de la virginité est pour ainsi dire vaine et inutile, comme 
sont les épis « pour le bœuf qui tourne sur l'aire avec une 


In Eccl., IV (GN 5, p. 334 = PG 44, 664). Ce serait faire un grossier 
contresens que de prendre pour argent comptant ces morceaux de 
bravoure d'un sophiste. 

4. .Nous nous inspirons pour les 32 premiéres lignes do ce paragr. 
de la trad, de J. Daniélou parue dans son art. «Le mariage de 
GNys. » (REAuy, t. 11, 1956, p. 71), non sans introduire diverses 
retouches : ainsi lin. 9, confusion regrettable entre précipice (κρημνόὸ ) 
et fontaine (κρήνη). 

5. Celte formule de transition revient trés souvent chez GNys. : 
De hom. op., Pr. et ch. VIL VIII.XX (PG 44, 125C.141 AB.149A. 
200A — SC 6, p. 81.103.104.113.177 : J. Laplace n'a pas adopté de 
politique bien nette pour la traduire). Comme le remarque M. Brzos 
(Syntaxe grecque, Paris 1947, p. 124), «la phrase qui suit l'hypothèse 
irréelle el lui oppose la réalité commence par νῦν δέ. En effet les Grecs 
considèrent le fait supposé comme appartenant au passé, auquel on 
oppose le présent ». 
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ἐπιστρεφομένω τὴν ἀἁζωνα" ἡ ὦ TE διψώντι τὸ ὑπορρέον τὸν 
κρημνὸν ὑδωρ. όταν ἀνέφικτον ἡ. Μακάριον δὲ oi ἐν 
εξουσία των βελτιόνων ἐστιν ἡ aipgot , καὶ οὐκ ἁπετει- 
χίσθησαν τω κοινω προληφθέντε βίω, καθάπερ nuci 
oióv τινι χάσματι πρὸ τὸ τη παρθενία καύχημα Otetp- 
γόμεθα, πρὸ ἠν οὐκ ἐστιν ἐπανελοειν TI τὸν ἁπαξ τω 
κοσμικψ pip τὸ Ixvo ἐναπερείσαντα. Διὰ τούτο Οεαται 
μόνον των ἀλλοτρίων ἐσμέν Καλών nusi καὶ μάρτυρε 
τη ετέρων μακαριότητα ’ χᾶν τι δεξιόν περὶ παρθενία 
νοήσωμεν, ταὐτόν πάσχομεν TOi ὀψόποιοῖ τε καὶ ὑπηρέ- 
ται, οι τὴν επιτραπἐζιου των πλουσίων τρυφήν ἀἆλλοι 
ἠδύνουσιν, οὐδενὸ αυτοὶ των παρεσκευασμένων UET- 
ÉXOVTE . Ὢ μακάριόν γε àv rjv, εἰ μὴ οὑτω εἰχε μηδὲ 
τη ὑστεροβουλία τὸ καλόν ἐγνωρίσαμεν. Νυνὶ δὲ ζηλωτοί 
μεν ὀντω καὶ πάση EUX] και ἐπιθυμία επἐκεινα πρἀὰτ- 
TOVTE , οι ἡ δύναμι των απολαύσεων των αγαθών τούτων 
οὐκ ἀποκέκλεισται. ‘Husi δὲ καθάπερ oi τὴ πολυτελεία 
Top πλούτου τὴν εαυτὼν παραθεωροῦντε πενίαν πλεῖον 
ἁνιώνται τοῖ — xapobo*. καὶ δυσχεραίνουσι, τὸν αὐτὸν 
τρόπον οσω πλέον τὸν τὴ παρθενία πλούτον ἐπιγινώ- 


8 τὴν ἁλωνα : τὴ ἁλω £2 || 8-9 τὸν κρημνὸν : των κρημνὼν 
E,P,BC H 10 ἐστίν om. 52 || 12 πρὸ om. C || 15 ἐσμὲν καλών 
om. 50 H 16 ἑτέρων ` ἑκατέρων P || δεξιόν ` δὲ ἀξιον £2 || 20 γε: 
τε Q H àv om. S£. || nv om. Ε,5 || 21 ἐγνωρίσαμεν ` ἐγνωρίζομεν 
3Q H ζηλωτοὶ usque art δὲ (24) om. E,BKC,SÜ || 24 πολυτελεία : 
norteia B || 27 ὁσω ` ὁσον C 


a. I Cor. 9, 9. Cf. Deut. 25. 4. 


1. C'est-à-dire dans l'état de virginité. On se fonde sur ces regrets 
pour affirmer le mariage de GNys. 

2. Peut-étre un souvenir de Le 16, 26 : le «chaos magnum « entre 
Lazare et le mauvais riche ? On retrouve les deux métaphores χάσμα 
et διατειχίζειν dans Episl. XXV, 16 (GN 8,2, p. 83,2-3 = PG 46, 
1100 B). ' 

3. Sur l'attitude de GNys. en face du monde, cf. W. Vólkeb, 
Gregor von Nyssa als Mysliker, Wiesbaden 1955, p. 123-130. Ici 
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muselière » », ou comme l'est pour un homme altéré l'eau 
inaccessible coulant au bas du précipice. Bienheureux 
ceux à qui le choix des biens supérieursl est encore possible, 
et qui n'en sont pas écartés comme par un mur, pour 
s'étre laissés prendre d'abord à la vie commune ; c'est 
notre cas à nous qui sommes séparés par une sorte d'abime? 
de ce titre de gloire de la virginité, à laquelle on ne peut 
plus revenir dés lors qu'on a mis le pied une fois dans la 
vie du monde3. Nous en sommes donc réduits à contempler 
des beautés étrangéres et à rendre témoignage de la béa- 
titude d'autrui. Méme s'il nous arrive d'avoir une idée 
heureuse sur la virginité, il en va de nous comme des 
cuisiniers et des serviteurs qui assaisonnent, non pour 
eux mais pour d'autres, les plaisirs de table des riches, 
sans avoir part eux-mémes à rien de ce qu'ils ont préparé. 
Quel bonheur assurément s'il n'en allait pas ainsi, et si 
nous n'avions pas connu le Beau avec des regrets tardifs4 ! 
De fait, ceux-là sont réellement dignes d'envie et heureux 
au-delà de tout ce qu'on peut souhaiter et désirer, à qui 
la possibilité de jouir de ces biens n'est pas definitivement 
fermée ; mais nous, à la maniére de ceux qui, comparant 
leur indigence aux dépenses somptuaires des riches, 


. n'en sont que plus affligés et contrariés de leur sort présent, 


plus nous reconnaissons la richesse de la virginité, plus 


Grégoire entend cette expression au sens le plus restreint de : vie 
dans le mariage ». Cf. XVIH, 5, 20 (= κοινό βίο ). 

*i. Cf. la trad, de Moore : «To learn the good by after-regrets > 
[p. 345). Le mot ὑστεροδουλία, extrémement rare, n'est attesté que 
dans la Septante, et encore une seule fois (Prov. 31, 3). Cf. Basile, 
Horn. 11 in Ps. 14, III (PG 29, 273 ^). GNys., Episl. I, 11 (GAr 8, 2, 
p.6.12 = PG 46, 1001 A. Celte lettre doit être restituée à GNaz., selon 
E. Honigmann et P. Devos : cf. AB, t. LXXIX (1961), p. 91-101). 
Cyr. Alex., In Isaiam, 1, oratio I (PG 70,48 B) ; In Joan., VI (PG 73, 
1033 A). Ps.-Procopk, Calena in Prou. (PG 67, 1, 1536 A). 
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OKOUEV, τοσούτω μάλλον οἰκτείρομεν τὸν ἆἄλλον βίον διὰ 
τη των βελτιόνων παρεξετάσεω oiov καὶ όσων πτω- 
χεὺει καταμανθάνοντε . Οὐ λέγω μόνον ὁσα ει ὑστερον 
TOi κατ αρετὴν βεβιωκόσιν ἀπόκειται, dAAv. καὶ οσα 
τη παρούση Zort ζωὴ . El γὰρ τι akpipo ἐξετάζειν 
ἐθέλοι τού βίου τούτου τὸ πρὸ τὴν παρθενίαν διάφορον, 
τοσαύτην εὐρήσει τὴν διαφοράν, oon σχεδὸν των επιγεἰων 
ἐστί nmp τὰ οὐράνια ' Εξεστι δὲ γνώναι τὴν του λόγου 
αλήθειαν αὐτὰ διασκεψαμένου τὰ πράγματα. 

2. Πόθεν δὲ τι ἀρξάμενο ἐπαξίω ἀν τὸν βαρὺν τούτον 
βίον ἐκτραγωδήσειεν ; "H mo ἀν τι ὑπ᾽ οψιν ἀγάγοι τὰ 
κοινὰ τοὺ βίου kaka, à πάντε μὲν οἱ ἀνθρωποι διὰ τὴ 
πείρα γινώσκουσιν, οὐκ οἴδα δε Oro ἐν αὐτοῖ τοῖ 
εἰδόσιν αὐτὰ λανθάνειν ἡ oor ἐμηχανήσατο, ἐκουσίω 
TOV ἀνθρώπων ἐν oi εἰσιν ἀγνοούντων ; Βούλει, ἁπὸ 
TOV ἠδίστων ἀρξώμεθα ` Οὐκοῦν T κεφάλαιον TOV ἐν TO 
γάμω σπουδαζομένων τὸ κεχαρισµένη ἐπιτυχεῖν συμβιώ- 
ocw . Kai δὴ ron οὑτω ἐχέτω καὶ δια. πάντων µακα- 
ριστὸ ὑπογεγράφοθω ὁ γάμο * yévo εὐδόκιμον, πλούτο 
apkov, ἡλικία συμβαίνουσα, τη wpa αὐτὸ τὸ ἀνθο, 
φίλτρον πολὺ, καὶ οἷον ἐν ἑκατέρω ὑπὲρ τὸν ἀλλον ὑπο- 


28 τοσούτω ` τοσοῦτον O,Q || 30 καταμανθάνοντε : -μαθόντε Q | 
32 εἰ usque ad οὐράνια (35) em. δΩ || 36 διασκεψαμένου : -μένοι Q. 

2, | δὲ οτπ. E H 2 βίον om. C || 3 kowa om. Ε.Ω (i. mg. add. 
E") H ol om. PQ [I 6 Βούλει : βούλει δὲ C || 7 ἀρξώμεθα ` -ξόμεθα 
PF,KC,S H 8 ἐπιτυχεῖν : τυχεῖν Zon mt. ἐστὶ Cavarnos | 
9 ài ravO' : δητα KC || 12 ἐν : ἐν τω pO 


1. Dès son exorde, un habile orateur devait feindre l'embarras, 
selon les préceptes de Méxandhe de Laodicée [Hhelores graeci, 
vol. III, p. 368) exalter aussi l'importance ou les difficultés de son 
entreprise (αὔξησι ). On trouvera une bonne analyse de ces procédés 
dans la préface de F. Boulexger, Grégoire de Nazianze, Discours 
funébres, p. xnt-xxvi. 

2. D'emblée, GNys. adopte un ton théátral pour parler du mariage. 
Comme tous les Sophistes, il abuse do τραγικὀ et des mots apparen- 
tés : ΠΙ, 5, 27 et 10, 25 ; De hom. ορ. XXV : la lamentation sur le fils 
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nous prenons en pitié l’autre genre de vie, car c’est en le 
comparant aux biens supérieurs que nous comprenons 
la grandeur et le nombre des biens dont il est frustré. 
Je ne parle pas seulement de ce qui est réservé pour 
plus tard à ceux qui ont vécu vertueusement, mais aussi 
de tous les biens de la vie présente. Car si quelqu'un veut 
chercher avec exactitude en quoi ce genre de vie diffère de 
la virginité, il trouvera une différence presque aussi 
grande que la distance de la terre au ciel : on peut se rendre 
compte de la vérité de mon affirmation en examinant les 
faits eux-mémes. 


2. Par oü commencerl pour donner 

Tribulations promises à ce fle vi ónibk k slyk 
les plus heureux tragique? qui convient? Comment 
mettre sous les yeux les maux habi- 

tuels de ce genre de vie, que tous les hommes connaissent 
d'expérience, mais qui, je ne sais par quel artifice de la 
nature, échappent À ceux-là mêmes qui savent, tant 
les hommes mettent de bonne volonté à ignorer leur 
situation? Veux-tu3 que nous commencions par le plus 
agréable? Ainsi donc ce qu'on cherche principalement dans 
le mariage, c'est de réaliser une communauté de vie 
délectable. Soit! Faisons du mariage l’image de tous 
points la plus heureuse : famille considérée, assez de fortune, 
áges assortis, la fleur méme de la beauté, un trés grand 
charme tel qu'on puisse soupçonner chacun d'en avoir 


de la veuve de Nairn (PG 44, 217 D - SC 6, p. 202); In Eccl., MI 
(G.V 5, p. 330, 11 = PG 44, 660 C); C. kun., 1, 29.62.82.131.141 
(GN 1, p. 31.43.50.66.69 — PG 45, 257 Λ.268 C.276 ^.292 A.293 C). 
Hiukr ios, Orulio XXIII : Planctus ob mortem lilii sui Buflni (Oub- 
lier, p. 91). 

3. Noter les efforts pour entrer en contact avec l'inlerlocutour : 
interrogations successives (lin. 1.2.6); emploi de la seconde personne 
(lin. G.15); part belle faite à des objections possibles (impératifs ot 
subjonctifs : lin. 9.10.14.28); accumulations impressionnantes dons 
les énumérations (lin. 10.14. De môme III, 5, 16; III, 7, 11). 
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νοεισθαι, ἡ yAvKeia ἐκείνη φιλονεικία TO εαυτὸν βούλεσθαι 
νικὰν ἐν τη ἀγάπη ἑκάτερον. Προσέστω τούτοι δόξα 
καὶ δυναστεία καὶ περιφἀνεια καὶ παν o τι βούλει. Ἀλλ) opa 
τὴν TOi ἀπηριθμημένοι χρηστοί; ἀναγκαίω συμπορ- 
οὐσαν καὶ ὑποσμύχουσαν λύπην. Οὐ λέγω τὸν τοῖ εὐδο- 
κιμοῦσιν ἐπιφυόμενον φθόνον καὶ το πρὀχειρον εἰναι πρὸ 
επιβουλήν των ανθρώπων τὸ δοκουν εὐημερεῖν ἐν τω βίο), 
καὶ ὁτι πα ὃ ur ισόὀμοιρων ἐν τω κρείττονι φυσικὀν τι 
πρὸ τὸν ὑπερέχοντα τὸ μίσο εχει,’ καὶ διὰ τούτο δι" 
υποψία τοῖ δοκοῦσιν εὐθυμεῖν ὁ βίο ἐστί, πλείο) των 
ἠδέων τα λυπηρἁ παρεχόμενο . Παρίημι ταύτα o καὶ του 
φθόνου κατ᾽ εκείνων ἀργούντο : καίτοι γε οὐ ὁάδιόν ἐστιν 
εὐρεῖν Bro τα δύο κατὰ ταὐτδν συνηνέχθη καὶ υπέρ τοὺ 
πολλού εὐδαιμονεῖν καὶ διαφεύγειν τὸν φθόνον. Πλὴν 
ἄλλα πάντων των τοιούτων ἐλευθέραν αὐτῶν, εἰ δοκεῖ, 
τὴν ζωήν ὑποθώμεθα, καὶ [Ιδωμεν εἰ δυνατὸν ἐστιν εὐθυ- 
μεῖν τοὺ ἐν τοσαύτη διάγοντα εὐημερία. 

3. Ti οὖν ἐσται τὸ λυποὺν, ἐρεῖ, εἰ μηδέ ὁ φθόνο των 
εὐδαιμονούντων καθάψεται ` Τούτο αὑτό φημι τὸ διὰ 
πάντων αὐτοῖ τὸν βίον καταγλυκαίνεσθαι, τοῦτό ἐστι 
τὸ τη λύπη ὑπέκκαυμα. "Ec γὰρ αν ἀνθρωποι cot, τὸ 


18 εἰναι cm. δΩ || 25 ὅτω : φ S || κατὰ ταὐτὸν : κατ αὐτὸν B 
κ.Λταὐτδ S || 27 των om. Q || αὐτῶν ` om. 8Ω αὐτώ E || 28-29 καὶ 
usque ad εὐημερία om. SO. 

3, 2 εὐδαιμονούντων : εὐδοκιμούντων Q || καθάψεται ` καΟἀψαιτο 
C.S καθάψοιτο Q || 4 161 om. 5 || àv om. E,PP,BKO,Q3 


1. Môme métaphore, ὑποσμύχειν: De Heal., VII (PG 44, 1289 B). 

2. Prétéritions fréquentes : lin. 23 ; HI, 5, 1. 

3. Hantise exercée par l'Envie en cette page : lin. 18.24.26. Cf. 
III, 3, 1. C'est un lieu commun chez les Stoiciens : ci. Indices des 
SI. V. Fr. de Arnim sub n. φθόνο . Basile, De invidia (PG 31, 372. 
385). L'accumulation des mots en gù- dans cette page, et leur récur- 
rence (10 emplois), Suggérent fort habilement cette fausse euphorie, 
minée sournoisement par l'envie ` ευδόκιμο (lin. 10.17), εὐημερεῖν, 
εὐημερία (lin. 19.29), εὐθυμεῖν, εὐθυμία (lin. 22.28 et III, 3, 12), 
εὐδαιμονεῖν (lin. 26 el III, 3, 2), εὐφροσύνη (III, 3, 12). 

4. Les mots εὐημερεῖν, εὐημερία .apparaissent souvent chez 
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plus que l'autre, et cette douce rivalité à se vouloir vaincre 
mutuellement en amour. Ajoutons à cela de la gloire, de 
la puissance, une situation en vue, et tout ce que tu veux. 
Mais vois la tristesse qui nécessairement accompagne et 
. consumel les biens que je viens d'énumérer. Je ne parle 
pas2 de l'envie3 qui s'attaque aux gens considérés, ni des 
embüches des hommes auxquelles expose un semblant 
de prospérité4 dans la vie; j'omets aussi ce fait que 
quiconque n'a pas sa part égale de biens, une pente 
naturelle l'entraine à détester qui posséde davantage 
c'est pourquoi la vie de ceux qui semblent goûter la joie 
de vivre) se passe dans la suspicion, et elle procure plus 
de peines que de plaisirs. Je laisse cela de cóté, comme si 
l'envie était inopérante contre eux, encore qu'on ne trouve 
pas facilement un homme à qui il arrive simultanément de 
réussir mieux que le commun et d'échapper à l'envie. Mais 
d'ailleurs supposons, si tu veux, leur vie libre de toutes 
ces traverses et voyons s'ils peuvent goûter la joie de vivre, 
ceux qui passent leur existence dans une si grande 
prospérité. 

3. Qu'cst-cc qui pourra les attrister, 
me diras-tu, si meme [envie ne 
mord pas sur les gens qui réussissent? Cela précisément, 
te dis-je, que la vie leur soit douce en toutes circonstances, 
est la matière qui nourrit le feu6 de leur tristesse. Car 


Hantise de la mort 


Aristote : Éth. Nie., X, 9, 1178 b 33 et I, 9, 1099 B 7. Ils désignent 
la prospérité extérieure. Cette métaphore, empruntée à la vie agricole, 
évoque le fruit d'une belle journée (cf. Ga ut iuer -Jol if, Commentaire, 
p. 71). 

5. Nous adoptons pour εὐθυμεῖν la trad, de P. Canivet (Tnfeooo: 
ret, Thérapeutique, XI, 6 = SC 57, p. 393) : il note que Démocrite 
avait composé un traité περὶ ευθυμία . Pour illustrer les perplexités 
des traducteurs, citons Cl. Mondéseht {Clément d'Al ex., Stromales, 
IL, XXI. 130, 4 = SC 38, p. 131) qui traduit ce mot par «équilibre 
des sentiments ». 

6. Métaphore fréquente chez Philon, Clément d'Alex., Origéne, 
Méthode. 
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θνητὀν τοὺτο καὶ ἐπίκηρον πρἁγμα, καὶ τοὺ τάφου των 
ἀφ᾽ wv γεγόνασι βλέπωσιν, ἀχώριστον ἐχουσι καὶ συνεζευγ- 
μένην τη Gor] τὴν λύπην, ει καὶ μικρόν μετέχοιεν TOU 
λογίζεσθαι. "H yàp διηνεκἠ τοὺ θανάτου προσδοκία οὐκ 
επὶ ρητοἰ τισι σηµείοι ἐπιγινωσκομένη, αλλὰ διὰ την 
ἁδηλίαν TOU μέλλοντο πάντοτε ὦ ἐνεστηκυΐα φοθοῦσα 
την ἀεὶ παρούσαν ευφροσύνην συγχεῖ, τω φόβω των 
ἐλπιζομένων τὰ εὐθυμία ἐπιταράασουσα. Et γὰρ rnv δυ- 
νατὸν πρὸ τὴ πείρα τὰ των πεπειραμένων μαθεῖν. El 
γὰρ ἐξην δι᾽ ἀλλη TivÓ ἐπινοία εντὸ Top βίου γενόμενον 
ἐποπτεύσαι τὰ πράγματα, πόσο αν ἦν ὁ δρόμο των αὐτο- 
μολούντων πρὸ την παρθενίαν ἀπὸ τοὺ γάμου. Πόση φυ- 
λακἠ καὶ προμήθεια τοὺ μήποτε TOi ἀφύκτοι πάγαι 
ἐγκρατηθηναι, wv τὴν δυσκολίαν οὐκ εστιν ἁλλω δι 
ἀκριοεία μαθεῖν, μὴ ÉVTO Tov ἀρκύων γενόμενον. Εἰδε 
γὰρ àv, εἰπερ ἰδεῖν ἀκινδύνω ἐξην, πολλὴν των ἐναντίων 
τὴν σύγχυσιν, γέλωτα δακρύοι ἐμπεφυρμένον καὶ λύπην 
εὐφροσύναι συμμεμιγμένην, πανταχοὺ τοι γινομένοι 
συμπαρόντα διὰ των ἐλπίδων τον θάνατον καὶ ἑκαστου 
των καθ᾽ ηδονἠν ἐφαπτόμενον. Ὅταν ιδη ο νυμφίο το qaya- 
πώμενον πρόσωπον, εὐθὺ πάντω καὶ ὁ pooo TOÙ χωρι- 
OUOÙ συνεισέρχεται ^ καν ἀκούση τὴ ἠδίστη φωνή , και 
τὸ μὴ ἁκούσεσθαί motè ἑννοήσει ' καὶ ὅταν εὐφρανθὴ τη 
θεωρία Tob Κάλλου , τότε μάλιστα φρίττει τὴν προσδοκίαν 
TOU πένθου ἐὰν τὰ τίμια τη νεότητι καὶ οσα παρὰ των 
σπουδάζεται κατανόηση, oiov οφθαλμόν τοι 


5 των rop Q || 6 βλέπωσιν: βλέπουσι Ε.ΡΓ.ΒΚΟ || 7 μετέχοιεν: 
ἐπέχοιεν S || 9 ἐπιγιν.: γινωσκομενη ΒΚΟ.5, Cav. γιγνωσκομένη Q I 
10 ὦ ἐνεστ. oui. SO || φοβούσα ` λυπούσα F || II συγχεῖ ` συνέχει 
SII 12 εὐθυμία ἐπιουμία F || 13 πεπειραμένων : πεπραγμένων: 
E I μαθεῖν : ἰδεῖν F || 15 ὁ oui. 50 || 17 προμήθεια : προθυμἰα7 
Q Πταϊ om. ΡΕ || ἀφύκτοι ἀφυλάκτοι BKC || 19 γενόμενον ` 
-vo ΟΠ 2! ἐμπεφυρμένον ` συμπεφυρμένον Q, Cavarnos || 25 πάντω 
om/jS H 27 εὐφρανθή : -Οεἰη KG || 29 παρὰ των ` παρ᾽ αυτών S || 
30 σπουδάζεται ` -ζηται BKC, Q 
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aussi longtemps qu'ils sont hommes, cette chose mortelle 
et périssablel, aussi longtemps qu'ils voient les tombeaux 
de leurs ancétres, la tristesse demeure inséparablement 
liée à leur vie, pour peu qu'ils aient en partage une lueur 
de raison2. Car lattente continue de la mort, dont la 
venue n'est discernable à aucun signe précis, mais que 
l'incertitude du futur fait craindre à tout moment comme 
imminente, cette attente ruine la joie de chaque instant, 
car la crainte de ce qu'on croit devoir arriver trouble 
la joie de vivre. Si l'on pouvait en effet, au lieu de faire 
soi-méme cette expérience, recueillir les enseignements 
de ceux qui l'ont faite! S'il était possible, par quelque 
autre moyen ingénieux, de s'introduire en ce genre de vie 
et d'observer les faits, combien de transfuges courraient 
du mariage à l'état de virginité ! Que de vigilance et de 
prudence prévoyante pour ne jamais se laisser emprisonner 
dans ces rets inextricables dont on ne peut apprendre avec 
exactitude les désagréments qu'une fois tombé dans les 
filets. Tu verrais en effet, s'il était possible de le voir sans 
danger, un grand mélange3 de contraires, rire mêlé à 
des larmes, tristesse confondue avec des joies, et partout, 
du fait des conjectures sur l'avenir, la mort présente dans 
les événements, s'attachant à chacun des plaisirs. Toutes 
les fois que le jeune époux voit le visage aimé, aussitót 
infailliblement la crainte de la séparation entre en lui 
avec cette image ; et s'il entend cette voix trés suave, 
il songera aussi qu'un jour il ne l'entendra plus ; et quand 
il est charmé par la contemplation de cette beauté, il 
dans l'attente du deuil. 


frissonne alors d'autant plus 


Toutes les fois qu'il observe ces avantages appréciés 


de la jeunesse et recherchés des insensés, par exem- 


l. Lieu commun de la philosophie antique : Ps.- Aristote, De 
mundo, IL, 392 a 34 (tr. Tricot, p. 182). Phil on, Opif., 72; Virl., 204. 
GNys., In Cant., IV (GiV 6, p. 108, 8 — PG 44, 836 C). 

2. Cf. 111, 3, 36 et 4, 6; 11, 3, 23. 

3. Remarquer les composés en ovv- des lin. 21.22.23. 
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βλεφάροι λάμποντα καὶ ὀφρὺν περικεχυμένην TO ὅμματι 
καὶ παρειὰν ἐν ἠδεί καὶ γλαφυρω μειδιάματι καὶ χεῖλο 
ἐπηνθισμένον τω φυσικω ἐρυθήματι, κόμην τε χρυσόμιγη 
καὶ βαθεῖαν τω ποικίλω τη εμπλοκή τη κεφαλή TEPI- 
στἰλβουσαν καὶ πάσαν την πρὀσκαιρου ayAatav ἐκεινην, 
τότε πάντω . κὰν μικρὸν αὐτω προσἠ του λογἰζεσοαι 
κἀκεῖνο Tl] ψυχἠ εννοεί, οτι τούτο μὲν τὸ τοιουτον κάλλο 
οἰχήσεταί ποτὲ διαρρυέν καὶ ει TO μὴ ον περιστήσεται, 
ὀστέα βδελυρὰ τε καὶ ειδεχθἠ ἀντί τοὺ νυν φαινομένου 
γενόμενον, οὐδέν ἴχνο . οὐδέν μνημόσυνου, οὐδέν λείψανου 
τοὺ παρόντο ἀνθου ἐπιφερόμενον. 

4. Εἰ ταύτα kai τα τοιαῦτα διανοοῖτο, Op ἐν εὐφροσύνη 
βιώσεται ` ΤΑρα πιστεύσει TOi παροῦσιν αὐτω χρηστοῖ 
ὦ aci παραμένουσιν ; *H δήλον ἐκ τούτων, οτι καθάπερ 
ἐν ταϊ των ονείρων ἁπώται ἀμηχανήσει καὶ ἀπίστω 


31 λἀμποντα ` ἑλλάμποντα 512 |} 32 ἡδεῖ : εὐειδεῖ C 2/ εἰδει E | 
33 τε om. S || χρυσομιγή : χρυσοειδἠ KC || 34 ἐμπλοκή : πλοκἠ SO 
37 μὲν : om. ΡΕ μέντοι Q || τοιουτον : om. PF τοιοῦτο S τοιούτων Ω || 
39 τε om. EH 41 ἄνθου : àv0o Q. 

4, 2 αὐτω om. δΩ| 3 ὦ : ὦ ει δΩ || 4 των om. S 


1. Ecphrasis sur le charme de la jeune épouse. ΠΙΜέπιος en a 
composé un sur le méme sujet : « Les désirs empourprent ses joues 
des teintes de la pudeur, plus que la nature ne fait pour le calice des 
roses, lorsqu'à la saison printanière il s'ouvre par l'effet dela maturité 
et montre le boutrougissant de ses pétales * (Oralia I, 19 ; éd. Dübner, 
p. 40; trad. Méridicr, L'influence de la seconde Sophistique, p. 44), 
Style de miniaturiste, avec ses préciosités, ses recherches de pitto- 
resque et de rythme. 

2. On notera les mots chers aux poétes et aux sophistes : βλέφαρου, 
ὀφρῦ , 6uua (lin. 31), χρυσομιγἠ (33), αγλαῖα (35). 

3. Dans F. Moysis, I, 49 (SC Ibis, p. 22 — PG 41, 317 D), e'eat 
l'or qui «revêt» (περικεχυμένο ) le tour des colonnes. Cf. aussi XI, 
1l, 18. Eu celle description, remarquer le choix des verbes, trés 
expressifs ` ἐπανθίζειν (lin. 33), πβριστἰίλθειν (34). 

4. Triple homoeotelcuton ` ὄμματι ... μειδιάματι ... ἐρυθήματι. 

5. Le mot xpvoouiyñ est un hapax ` chevelure dorée ? nouée de 
fils d'or ? 

G. Cf. Episl. XIX, 2 (GN 8, 2, p. 62, 15 = PG 406, 1072 B). Himb- 
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plel un œil étincelant de la beauté des paupiéres2, un sourcil 
enchássant? le regard4, une joue brillante d'un sourire 
doux et délicat, une lévre fleurie d'une pourpre naturelle, 
une chevelure épaisse nouée de fils d'orl dont les tresses 
aux riches reflets rayonnent autour de la tête, et tout 
cet éclat] éphémére, alors infailliblement il lui vient à 
l'esprit, pour peu qu'il ait d'intelligence, qu'une si grande 
beauté passera comme une onde pour aboutir au néant; 
réduite à des os fétides8 et hideux, au lieu de l'apparence 
actuelle, elle ne possédera plus aucune trace, aucun sou- 
venir, aucun reste de sa fleur présente. 


4. S'il. réfléchitlü à ces choses et 
à d'autres du méme genre, vivra-t-il 
dans la joie? Mettra-t-il sa confiance 
dans les biens présents comme s'ils demeuraient toujours? 
Cela ne montre-t-il pas à l'évidence qu'il restera perplexe 
comme dans les tromperiesil des songes, qu'il regardera 


Duperie 
des apparences 


mos, Oratio 1, 19 : «Sur sa tête fleurissent les boucles abondantes, 
dorées cl partagées sur le front » (DQbner, p. 43, 8) et Oratio X, 5 (id., 
p. 67, 9). 

7. Cf. ΠΙ, 7, 3. Sur ayAaia, cet éclat de la jeunesse en fleur, cf. 
L. Robert, Hellenica, II (Paris, 1916}, p. 111-118 : Épigramme de 
Thasos. 

8. En contraste avec la description de la beauté juvénile, cet autre 
lieu commun, recommandé par Ménandre : le spectacle du cadavre. 

9. Noter les recherches rythmiques de cette fin de paragraphe : 
triple οὐδέν ; assonance, avec correspondance des quatre brèves, dans 
γενόμενον .... ἐπιφερόμενον. 

10. Exemple de palinodie sophistique : le virtuose passe sans 
transition des accents de la douleur à des réflexions trés hautes et fort 
sereines ! 

11. Tout concourt, dans ce paragr., à suggérer le caractère illusoire 
du monde sensible et de ses faux biens : comme un leitmotiv, les 
mots απάτη (tromperie : lin. -| et 13), απατηλὀ (8), πλάνη (duperie : 
10), φαντασία (imagination : 8), et surtout τὰ φαινόμενα (les appa- 
rences : 5.7.10). Texte trés voisin : Jn Bed., VII (G.V 5, p. 422 = PG 
44, 737 BC; trad. Daniélou, Platonisme, p. 123). 
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προ τον βίον έξει, ὦ ἀλλοτρίοι προσέχων τοῖ φαινο- 
μένου, συνιεὶ πάντω , εἴπερ εχοι τινὰ των ὄντων ἐπίσκ.εψιν, 
ὁτι οὐδέν των ἐν τω fio φαινομένων ὦ ἐστι φαίνεται, 
αλλὰ κατὰ τὰ ἀπατηλὰ φαντασία ετερα ἀνθ᾽ ἑτέρων 
ἡμῖν προδεἰκνυσι διαπαϊζων TOi ἐλπίσι Top πρὺ αυτὸν 
κεχηνότα . καὶ διὰ τη των φαινομένων πλάνη συγκα- 
λύπτω αὐτὸ εαυτόν, £o ἂν ἀθρόω ἐν vai μεταβολαῖ 
ἐλεγχοθη ἀλλο τι ov παρὰ την ἀνθρωπίνην ελπίδα την διὰ 
τη ἁπατη τοῖ ἀνοήτοι ἐγγινομένην. Ποία οὖν ηδονή 
ἀξια τω ταῦτα λογιζομένω φανεῖται τα ἠδέα του βίου ; 
Πότε ἠσθήσεται κατὰ αλήθειαν ὁ ταῦτα φρονών kai Toi 
δοκοῦσιν abro παρεΐναι χρηστοῖ εὐφρανθήσεται ` Οὐκ 
ἀεὶ τω φόβω τὴ μεταβολἠὴ τἀραττόμενο ἀνεπαίσοη- 
τον ἐχει την των παρόντων ἀπόλαυσιν ; 

5. Ec» σηµεία καὶ ὀνείρου καὶ κληδόνα καὶ TOU 
τοιούτου λήρου, πάντα ὑπὸ ματαία συνήθεια napa- 
τηρούμενα καὶ προ  TÓ χείρον υποπτευόμενα. Άλλα 
καιρὸ ὠδίνων την παῖδα καταλαμβάνει καὶ οὐχὶ mað 
γένεσι, αλλὰ θανάτου παρουσία τὸ πραγμα νομίζεται καὶ 
θάνατο τὴ κυοφορούση διὰ του τόκου ἐλπίζεται. Πολ- 
λάκι δὲ καὶ τὴ πονηρὰ ταύτη μαντεία οὐ διεψεύσθησαν, 
ἀλλα πριν ἑορτάσαι την γενέθλιαν εορτἠν, πρὶν tivo των 
κατ᾽ ἐλπίδα αγαθών ἀπογεύσασθαι, εὐθὺ ει θρήνον την 
χαρὰν μεθηρμύσαντο. Ἔτι τω φίλτρο) ζέοντε, ἀρτι Toi 


6 συνιεἰ : συνεἰ Q || εἰπερ έχοι: εἰ περιἐχοιΒΚΟ εἴπερ ἐχοιεν Ω | 
S érepa ` ἑτέραν Q i| 9 traï om. Sil || 10 καὶ om. Q || τὸν φαινομένων: 
φαινομένη 8||11 cw : ὦ Q |[ἀθρόω om. Q || 12 ἐλεγχοη |: 
-Osin PF.BKC.S ἐἰλέγχη (sic) Q || 13 οὖν : àv K || 14 ταύτα : 
τα τοιαῦτα S || 17 ταραττόμενο : σπαραττόΆιενο Q. 

5, 4 κατχ).α!ϊθάνει : ὑπο. Q || 5 Οανάθου usque ad καὶ om. 
E.RKC.SU H 10 ἁρτι : ἐτι E, Cavarnos 


1. Cf. XXIH, 3, 20. 
2. Cf. HL, 5, 13 et 7, 9 (ἀθρόω ). 
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la vie avec défiance et traitera en étrangéres ces appa- 
rences? En tout état de cause, il comprendra, s'il a quelque 
peu observé les réalités, que rien de ce qui parait dans la 
vie ne parait tel qu'il est, mais que, selon nos imaginations 
trompeuses, la vie nous montre des choses pour d'autres 
en se jouant des espoirs de ses admirateurs beatsl, en 
se camouflant elle-méme sous la duperie des apparences, 
jusqu'à ce que, soudain2, les vicissitudes démontrent que 
la vie ne correspond pas à l'espoir humain que cette 
tromperie fait naitre chez les insensés. De quelle volupté 
lui paraitront chargées les douceurs de la vie, celui qui 
réfléchiti à cela? Quand éprouvera-t-il un vrai plaisir 
celui qui pense à ces choses, et quand trouvera-t-il du 
charme aux biens qui semblent présents? Sans cesse 
troublé par la crainte du changement, n'est-il pas insensible 
à la jouissance des biens présents? 


5. Je laisse les signes, les songes, 

de raeêôSment les Péages et autres radotages du 
méme genre, toutes choses que la 

pression d'un vain usage fait observer avec superstition 
et appréhender dans le sens le plus défavorable. Mais 
voici qu'arrive pour la jeune femme l'heure critique de 
l'enfantement : on entrevoit dans cet événement non la 
naissance d'un enfant mais l'arrivée de la mort4, et l'on 
redoute que la parturiente ne meure dans l'accouchement. 
Souvent méme cette divination du malheur ne les a pas 
trompés, et avant de fêter la naissance, avant de goûter 
à aucun des biens espérés, tout de suite, ils ont changé 
leur joie en lamentation funèbre. Encore dans l’effcr- 


3. ^ l'insensé, s'oppose l'homme réaliste (lin. 6) qui se gouverne 
selon la raison (lin. 14.15 : τω ταῦτα λογιζομένω — ὁ ταῦτα ppov&v). 

4. Lacune dans certains mss, qui s'explique visiblement par un 
' passage du méme au môme »: Οανάτου-Οάνατο . Noter les antithèses 
γίνεσι -Οάνατο et Ορηνον-χαρὰν (lin. 9.10). 
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πόθοι ἁκμάζοντε . οὕπω των κατὰ τὸν βίον ἠδίστων 
λαβόντε την αἰσθησιν, WOTEP Tivo ενυπνίου φαντασία, 
πάντων 0.0póo των ἐν χερσὶν ἐχωρίσθησαν. Τὰ δὲ et toù- 
τοι οἷα; Πορθεῖται μὲν ὑπὸ των οικείων ὦ υπό πολε- 
μίων ὁ θάλαμο, καλλωπἱζεται δὲ Our τοὺ θαλάμου διὰ 
τοὺ τάφου o θάνατο. ᾿Ανακλήσει επὶ τούτων ἀνόνητοι 
καὶ μάταιοι χειρὼν κρότοι, ἀναμνήσει τοὺ προτέρου 
βίου, κατάραι κατὰ των συμβουλευσάντων τὸν γάμον, 
μέμψει κατὰ των ur] κωλυσάντων φίλων, ἐν αιτία πολλὴ 
οἱ yovei ἀν τε περιόντε τύχωσιν ON τε καὶ μὴ, ἀγα- 
νάκτησι κατὰ τη ἀνθρωπίνη ζωὴ , κατηγορία πάση 
τὴ φύσεω, κατ αὐτή τὴ Oesia οικονομία μέμψει 
πολλαὶ καὶ ἐγκλήματα, μάχη προ εαυτόν, πόλεμο κατὰ 
TOV νουθετούντων, οὐδεί των ἁτοπωτάτων ὅκνο οὔτε 
βημάτων οὔτε πραγμάτων. Πολλάκι δὲ, οἱ àv ὑπερανίσχη 
τὸ πὰθο καὶ περισσοτέρου καταποθἠὴ ὁ λογισμὸ ὑπὸ 


11 ἠδίστων ` ἡδονῶν C || 12 φαντασία : -oia 52 om. B || 16 
τούτων : τούτοι E, SU || 17 καὶ om. SO || 20 ἀν bis: ἐὰν SU | 
καὶ om. Q || 22 τη om Q || 25 οἱ : ὁσοι Q || Sv om. BKC | 
ὑπερανίσχη : ὑπερέχει Q ὑπέρσχη ΡΕ, Si 


l. Asyndéte et homoeoteleulon (-οντε ). Thème traditionnel, 
attesté par exemple chez Pindare (?), Fragm. 22 : < llyménaios que 
la Parque enleva, alors qu'il commençait à peine à goûter la joie du 
mariage » (A. Pucch, t. IV, p. 211). 

2. On noiera la symétrie antithétique parfaite de ce parison avec 
homoeoteleulon qui confina au jeu de mot (θάλαμο -τάφο ) 
πορθεῖται μὲν ὑπὸ των οἰκείων ὦ ὑπὸ πολεμίων ὁ θάλαμο I 
καλλωπίζεται δὲ ἀντὶ τοὺ θαλάμου διὰ του τάφου ὁ Bavaro . 
Réminiscence do ce passage do GNys., ou reprise d'un lieu commun 
dans le méme rapprochement insolite τάφο -Oó^auo chez GNaz., 
Or. in Afalth. 19, 1-12, 1X (PG36, 293 A 13)? Pour commenter le « Non 
expedit nubere 7» de saint Paul, méme τόπο sur les veuvages, les 
morts précoces, les deuils succédant aux applaudissements dos noces. 

3. Sur ces manifestations do douleur, cf. Lucien, De luctu, XII. 
AC Rush, Death and Burial in Christian Antiquity, Washing! 
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vescencci de l'amour, dans le paroxysme même des 
désirs, avant d'avoir éprouvé les suprémes douceurs 
de ce genre de vie, comme dans les imaginations d'un 
réve, ils ont été séparés d'un coup de tout ce qu'ils 
tenaient en mains. Et aprés cela, que se passera-t-il? 
La chambre nuptiale2 est saccagée par les familiers comme 
par des ennemis, et ce qui est paré, au lieu de la chambre 
nuptiale, c'est la mort, et par un tombeau ! Là-dessus, 
appels inutiles? et vains battements4 de mains, évocations 
de la vie passée, imprécations contre ceux qui ont conseillé 
le mariage ; reproches aux amis qui ne l'ont pas empêché, 
graves imputations chargeant les parents encore vivants 
ou non, emportement contre la vie humaine, accusation 
contre la nature entiére, nombreux reproches et griefs 
contre la Providence divine elle-même, lutte avec lui-même, 
guerre contre ceux qui le réprimandent, aucune hésitation 
devant les pires extravagances soit en paroles, soit en 
actes. Souvent chez ceux qui se sont laissés dominers 
par lafliction et dont la tristesse a monstrueusement 


ton 1941, p. 108-112. Chez GNys., V. Mac. (GN 8, 1, p. 380, 24 ; 399, 
24 ; 400, 8 ; 401, 10 = PG 46, 969 A. 985 CD. 988 B). 

4. Cf. In fun. Pulch. (PG 46, 868 A) : semblables manifestations 
de douleur, à l'occasion de la mort d'une petite princesse de six ans, 
Uile de Théodose, dont GNys. prononce l'éloge funébre, sans doute 
en 385. Noter, dans notre texte, le chiasme ανακλήσει ... κρότοι, la 
progression dans le développement (amis, parents, nature, Provi- 
dence, oux-mfimes), les parallélismes et antithèses ` συμβουλευσάντων, 
uñ κωλυσάντων (lin. 18.19), τύχωσιν àv τε καὶ uñ (20). 

5. Emploi systématique de l’hyperbole, qui se trahit dans le choix 
des verbes (ὑπερανίσχειν : lin. 25: καταπίνειν: 26. Cf. XIV, 4, 2 où 
l'emprunt ù ZZ Cor. 5,4 est manifeste), des superlatifs (ἁτοπώτατο 
24), des comparatifs (περισσοτέρω : 26; πικρότερου: 27). L'artiflco 
transparaît aussi dans l'ordonnance dos développements, puisque 
cette lamentation sur l'époux incapable de survivre à son malheur aura 
son pendant (III, 7, 14) ; le désir de mourir entraînant la mort de la 


jeune veuve. 
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τη λύπη, ει πικρότερου 7épa ἡ τραγοιδἰα κατέληξεν, 
οὐδέ του περιλειφθέντο ἐπιβιώναι τη συμφορὰ δυνηΟέντο . 

6. 'AAX* οὐχὶ τούτο ; “Τποθώμεθα δὲ τὰ βελτίω, ὁτι καὶ 
διέφυγε των ὠδίνων τὸν κἰνδυνον καὶ γέγονεν αὐτοῖ 
παῖ, αυτὰ τη Opa των γεννησαμένων τὸ ἀπεικόνισμα. 
Ti οὖν ; ᾿Ηλαττώθη διὰ τούτων ἡ τοὺ λυπεῖσοαι ὑπόθεσι 
ἡ οὐχὶ και προσθΟήκα μάλλον ἑδέξατο ; Tob τε yàp προτέ- 
ρου ἐχουσι φόβου και τον υπὲρ TOU τέκνου προσέλαβον, 
uñ τι συμοὴ περὶ την ανατροφήν NOÉ , μή τι πονηρὰ 
συντυχία, μὴ τι σύμπτωμα των ἀβουλήτων ἡ "moo ἡ 
πήρωσιν ἡ κίνδυνον ἐπαγάγη τινὰ. Καὶ ταύτα μὲν 
ἀμφοτέρων κοινά, τὰ δὲ τη γαμέτη ἰδια Ti αν ἐξαριθ- 
μήσαιτο ; "Iva yàp ἑάσωμεν τὰ πρὀχειρα ταύτα καὶ πάσιν 
γνώριμα, TO τη κυοφορία ἀχθο , τον ἐν rai ὠδῖσι κίνδυνον, 
τὸν ὑπὲρ τη ανατροφἠὴ πόνον, τὸ τὴν καρδίαν αὐτὴ 
τω τεχθέντι συναποσχίζεσοαι, καν πλειόνων γένηται 
μήτηρ, εἰ τοσαύτα κατατέμνεσοαι αὐτὴ την ψυχήν, 
οσο ὁ àpiOuO των τέκνων ἐστὶν, ὦ των συμβαινόντων 
ἐκείνοι ἐν τοῖ 10101 σπλάγχνοι την αἰσθησιν δέχεσοαι. 
Καὶ πἁάντα τὰ τοιαῦτα γνώριμα πὰσιν ovra Ti αν τι λεγοι ; 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατὰ τὸ θειον λόγιον οὐχ Zou ἐστι κυρία. 
πρὸ δὲ τὸν διὰ τοὺ γάμου κνριεύσαντα τὴν αποστροφήν 


6, 1 ἀλλ᾽ om. S | ὅτι : ἀλλὰ S || 3 γεννησαμένων ` -σάντων S | 
ὁρὰ ὁσον σοι καθ᾽’ oróOsow τὸ ἀγαθὸν ὁ λόγο χαρίζεσοαι [χαρίζεται S 
post ἀπεικ. add. Sii|| 8 τι: τι Q || 9 ἡ: ἡ καὶ E, Q, Cavarnos| 
10 av om. © H 13 αὐτή : αὐτὴ iw 5O, Cavarnos || 14 συνα- 
ποσχἰζεσθαι : συνδιασ. KC || 16 ὅσο usque ad ἐστίν om. Q || 18 ὀντα: 


ἐσται Ω 


8 a. Ci. I Cor. 7,4 b. Cf. Gen. 3,16 


1. GNys. puise dans l'arsenal des possibles (cf. συμβή. συντυχία, 
σύμπτωμα: lin. 7-8) pour suspendre sur cet enfant la menace de nou- 
veaux malheurs. 

2. Des recherches sur le verho συναποσχίζεσοαι, extrêmement 
rare (non signalé dans Liddh11-Scott, GEL}, nous ont fait découvrit 
un autre emploi de ce mot chez Basil e d'Axcybe, De Virg., XXIII, 
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englouti la raison, la tragédie en est arrivée à une extrémité 
plus cruelle : le conjoint qui reste n'a méme pas pu survivre 
au malheur. 


6. N'en va-t-il pas ainsi? Mettons 
les choses au mieux, que la jeune 
femme ait méme échappé aux dangers 
de laccouchement, et qu'un enfant 
leur soit né, la copie méme de la beauté de scs parents. 
Qu'arrive-t-il donc? Les sujets de tristesse ont-ils diminué 
pour autant, ou bien n'ont-ils pas recu plutót des accroisse- 
ments? En effet tout en gardant leurs craintes antérieures, 
ils en ont conçu une nouvelle! pour leur enfant : qu'il 
ne lui arrivát quelque désagrément dans sa formation, 
qu'une conjoncture malheureuse ou je ne sais quelle coinci- 
dence fortuite n'attirát sur lui une maladie, une infirmité 
ou quelque péril. Et tout cela est commun aux deux, 
niais les soucis propres à l'épouse, qui pourrait les 
énumérer? Pour ne rien dire en effet de ces choses banales 
et à la portée de tous : le fardeau de la grossesse, le danger 
de l'accouchement, la peine pour élever l'enfant, le fait 
qu'une fibre de son cœur se détachel avec celui qu'elle 
met au monde, et, qu'en devenant mére de plusieurs, 
son árne se divise en autant. de parts qu'elle a d'enfants, 
au point de ressentir dans ses propres entrailles ce qui 
leur arrive. Pourquoi parler de telles choses connues de 
tous? Mais puisque, selon la parole divine», la femme n'est 
pas sa propre maîtresse cl qu'elle « retourne à celui qui 
la domine»» par le mariage, méme s'il arrive qu'elle 


Inquiétudes 
pour leur enfant ; 
soucis propres 


x 


à lépouse 


dans un contexte si semblable qu'on peut supposer ici un emprunt lit- 
téraire de la part do GNys. : ἑκάστω των τικτοµένων συναποσχἰζετα”. 
τὴν QuxT|v(P630, 716C). Mêmes verbes τίκτεσοαι et συναποσχίζεσοαι: 
Io verbe τἐμνεσοαι do Basile (col. 716 C 14) réparait méme (lin. 15) 
sous la forme composée κατατἐμνεσθοαι. Cet emprunt mérite d'autant 
plus d'étre signalé qu'il est rare de pouvoir prendre GNys. en flagrant 
délit de plagiat, tantil excello dans l'art de remanier ses sources ot de 
brouiller les pistes. 
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έχει, καν πρὸ ὀλίγον αυτοὺ µονωοή ὦ τὴ κεφαλή Ote- 
ζευγμένη, οὐ φέρει την μόνωσιν, ἄλλα c μελέτην τινα 
τη ἐν τὴ χηρεία Gor] καὶ τὴν £v ὀλίγω του ανὐρὸ ἀναχω- 
ρησιν οιωνίζεται. Εὐθὺ ὁ φόβο ἀπόγνωσιν εμποιεὶ των 
χρηστοτέρων ελπίδων, και διὰ τοὺτο ὁ μὲν ὀφθαλμὺ 
περὶ την εἰσοδον πέπηγε γόμων ταραχἠ καὶ πτοήσεω , 
ἡ δὲ ἁκοή Tob ὑπολαλούντα περιεργάζεται, συγκόπτε- 
ται δὲ ἡ καρδία μαστιζομένη τω φόβφ καὶ, πριν τι προσ- 
αγγελθήναι νεώτερον, καὶ μόνον ψόφο προ των Ovpov 
ἡ ὑπονοηθει ἡ γενόμενο, ὡσπερ τι ἀγγελο κακών, 
ἐξαίφνη τὴν ψυχἠν διεκλόνησε. Kai τὰ μὲν έξω δεξιὰ 
τυχόν και οὐδενδ ἀξια φόβου, φθάνει δὲ ἡ λειποθυμἰα 
την ἀγγελίαν καὶ αναστρέφει προ τὸ εναντίον ATÒ TOV 
ηδέων την γνώμην. Τοιοῦτο Tov εὐθυμούντων ὁ pio . Πάνυ 
γε ἀξιο . Οὐ yàp τὴ ελευθερία τὴ παρθενία ἀντεξετάζεται. 

7. Καίτοι πολλὰ τών σκυθρωποτέρων ὁ λόγο ἐπιτρέχων 
παρέλιπε. Πολλάκι γὰρ κἀκείνη ἔτι νέα τω σώματι, ἐτι 
τὴ νυμφικἠ ἁγλαία στίλοουσα, Er τυχόν ἐρυθριώσα του 
νυμφίου TV εἰσοδον καὶ μετὰ αἰδοὺ ὑποβλέπουσα, ὁτε 
καὶ Οερµοτέρου εἰναι συμβαίνει toù πόθου ὑπ’ αισχύνη 


21 uovoOn ` povwOein E || διεζευγµένη ` -vn ΒΚΩ,Ω || 22 6 
om. E.PP,B H 23 τὴ om. Q || 24 ἐμποιεῖ : mowi S | 
26 πτοήσεω : mro» Q nroin S || 28 μαστιζομένη ` -γουμένη Q 
II 30 ἡ ὑπονοηοεὶ ἡ yevóuevo : ἡ kai ὑπονοηθείη καὶ πὀνο Ο | 
32 τυχὸν : φησι E || λειποθυμἰα ` λιποθυμία E, Cavarnos 

7, 1 καίτοι : καίτοι γε Q || 2 ἐτι : ἐστι ΡΕ 


l. Remarquer la valeur expressive des verbes : διεζευγμένη 
(lin. 21), πέπηγε (26), μαστιζομένη (28), οιωνἰζεται (21). 

2. Cf. Philon, Indices de Leisegang sub nom. ἀπόγνωσι . 

3. Le mot διακλονεὶν n'est pas cité par Liddell-Scott (GEL), 
ni par E.-A. Sophocles (Greek Lexicon of Hie. Homan and Hyzanline 
Periods, Cambridge 1914); Lampe (PGL) donne ce seul exemple; 
le lexicographe Hesychius commentait ainsi: διακλονών | διασείων, 
δονών (Hesychii Alexandrini Lexicon, éd. K. Latte, 1.1, Hauniae 1953, 
p. 433). 

4. Le contexte empéche de donner à ce mot le sens fort d'éva- 
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soit isolée de lui pour peu de temps, disjointel en quelque 
sorte de sa téte, elle ne supporte pas son isolement, mais 
interpréte comme un exercice de vie dans le veuvage 
cette bréve séparation d'avec son mari. Aussitót la crainte 
lui fait renoncer2 à l'espoir d'événements favorables 

son cil reste donc fiché sur la porte d'entrée, plein de 
trouble et d'épouvante ; son oreille guette les chuchote- 
ments ; son cœur s'arréte de battre sous le fouet de la 
crainte, et, avant qu'on ait annoncé du nouveau, il a sufli 
à la porte d'un bruit réel ou supposé pour ébranler? subi- 
tement l'àme, comme s'il arrivaitun messager de malheur. 
Peut-étre qu'au dehors les nouvelles sont favorables et 
ne méritent aucune crainte, mais le coeur lui manque 
avant méme qu'elle reçoive le message, et cette défaillance4 
détourne sa pensée d'éventualités agréables pour l'orienter 
tout à l'opposé. Telle est l'existence de ces gens qui 
goütent la joie de vivre! Combien précieuse certes ! 


Elle ne peut se comparer en effet à la liberté de la virginité. 


7. Et encore notre discours a-t-il 


infortune omis au passage des choses pus 
de la jeune veuve 
tristes. Car souvent l'épouse, encore? 


adolescente, encore resplendissante® de la beauté nuptiale, 
encore rougissante peut-étre à l'approche de son époux 
et baissant les yeux avec pudeur quand se font parfois 
sentir plus brülants ces désirs qu'une honte empéche de 


nouissemonl. Clément d'Alex., Pédagogue, ΠΙ, IX. 46, 2 (GCS 12, 
p. 263), GNys-, Epiai. VI, 9 (GN 8, 2, p. 3G « PG 46, 1036 A) 
adoptent la forme λειποΟυμία. Ce mot utilisé par les médecins, 
montre une fois de plus (cf. συγκόπτεται : lin. 27) combien GNys. 
manio avec aisance le vocabulaire médical. 

5. Triple anaphora avec frri. 

6. Contraste entre les mots exprimant l'éclat, le brillant, la blan- 
cheur (àyAaia : lin. 3; λαμπρὸ , λευχείμων : ὃ; λαμπρότη : 11) et 
ceux qui expriment les ténèbres, l'obscurité (καταμελαἰνειν : 9; 


ζόφο : 1l). 
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προ το ἐκφανήναι Κωλυόμενου , ἐξαίφνη χήρα kai ἆθλια 
καὶ ἐρημο καὶ πάντα τὰ φευκτὰ μεταλαμβάνει ονόματα 
καὶ τὴν τέω λαμπρὰν καὶ λευχείμονα καὶ περίβλεπτον 
ἁθρόω καταμελαίνει προσπεσουσα ἡ συμφορά, καὶ TEPI- 
βάλλει τω πενθεὶ τον νυμφικὸν κόσμον ἁποσυλήσασα. Eita 
ζόφο ἀντὶ τη ἐν παστἀδι λαμπρότητα καὶ θρηνωδοἰ τὰ 
οἰμωγὰ ἐπιτείνουσαι καὶ uioo κατὰ των ἐπιχειρούντων 
πραύνειν τα πάθη. ἀπέχθεια σιτίων, τηκεδών σώματο , 
κατήφεια ψυχἠ , επιθυμία θανάτου καὶ μέχρι αὐτου TOU 
θανάτου πολλὰκι ἰσχύσασα. ᾿Εἀν δέ καὶ πεφθὴ πω τω 
χρόνω ἡ συμφορὰ, πάλιν ἀλλη συμφορὰ, εἰτε υπάρχει 
τέκνα gite καὶ μὴ. "Ovra μὲν γὰρ ὀρφανὰ πάντω ἐστί, 
και διὰ τούτο ἐλεεινὰ καὶ OU εαυτώὠν τὸ πᾶθο ἁνακαινίζοντα : 
εἰ δὲ un εἴη, πρὀρριζον οἰχεται TÒ του κατοιχομένου 
μνημόσυνου καὶ τὸ κακόν υπὲρ παραμυθίαν ἐστίν. 

8. Ew τὰ ἀλλα τα τη χηρείἰα iða. Ti γὰρ àv πἁντα 
υ.ετὰ ακρίβεια ἀπαριθμήσαιτο;; Top εχθροὺ,, τοὺ ot 
κεἰου . τοὺ μὲν ἐπεμβαίνοντα τη συμφορὰ, τοὺ δὲ 
φαιδρυνομένου τη ἐρημία καὶ μεθ᾽’ ηδονἠ βλέποντα ἐν 
πικρω ὀφθαλμω τὸν διαπίπτοντα oikov, καὶ TOD KATA- 
φρονούντα οἰκέτα καὶ πάντα τὰ ἄλλα οσα πάρεστιν 
ἀφθόνω ἐπὶ των τοιούτων ὁραν, δι cov αἱ πολλαί καὶ 


ù ἐκφανήναι ` ἐκφανθήναι P || χήρα usque ad καὶ! {") oui. Sá || 
7 τὰ nm. Q || 10 κόσμον ` θάλαμον F || 11 θρηνωδοί ` θρήνων 
ὡδαί S Π 13 πραόὀνειν : καταπραύνειν SQ, Cavarnos || πάθη ` 
πένθη S || 14 του θανάτου om. SD || 15 πεφθή : πεμφθή E || 
18 ἑαυτῶν ` αὐτῶν E. 

8, | àv om. Ω H 4 βλέποντα : βλέποντα BC || 7 τοιούτων : 
τ. δυστυχημάτων PF, Cavarnos 


l. Les mots ἀθρόω el ἐξαίφνη marquent souvent les coups de 
théâtre soudains : II, 4, 11 ; III, 5, 13; Ill, G, 31 ; 111, 7, 6.9. 

2. Cf. Oppien d'APAMÉE, Cynegetica, I, 338 : les femmes ont. paré 
la fiancée de vélements blancs. 

3. Cf. Jéróme, Episl. CVIII, 29, 1 (Épitaphe de Paula) : « Exhino 
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manifester, souvent l'épouse devenue subitement! veuve, 
malheureuse, isolée, reçoit en échange tous ces noms 
abhorrés, et cette jeune femme jusque-là brillante, vêtue 
de blancheur?, entourée d'admirateurs, voici que le malheur 
qui a fondu sur elle la plonge d'un coup dans les ténébres 
et la revét de deuil, aprés l'avoir dépouillée de la parure 
nuptiale. Dés lors voici l'obscurité au lieu de l'éclat de 
la chambre nuptiale, les pleureuses3 trainant en longueur 
leurs gémissements, l'aversion pour ceux qui essaient de 
calmer ses .souffrances, le dégoût de la nourriture, le 
dépérissement du corps, l'abattement de l'àme, le désir 
de mourir entraînant méme souvent jusqu'à la mort 
elle-même. Et si, à force de temps, elle a réussi pour 
ainsi dire à digérer! son malheur, de nouveau un autre 
malheur se présente, qu'il existe des enfants ou non. Car 
sil y en a , ils sont du moins orphelins, et donc dignes 
de pitié, et par eux la douleur se renouvelle ; s'il n'y en a 
pas, le souvenir du défunt disparait, arraché jusqu'à la 
racine, et le mal défie toute consolation. 


Combien différente, 8. Je laisses les autres maux propres 
EE au veuvage. Qui pourrait en faire 
des vierges le compte avec exactitude ? Les enne- 

unies à l'Epoux . iys Zeg 

i mis et les familiers, ceux-ci insultant 

immortel β . 
au malheur, ceux-là manifestant leur 
joie de cette désolation et regardant avec plaisir, d'un œil 
cruel, la décadence de cette maison, et le mépris des 
serviteurs et tout le reste qu'on peut voir abonder en de 
telles infortunes : c'est pourquoi la plupart des veuves 


non ululatus et planctus, ut inter saeculi homines fieri solet, sed 
psalmos monachorum diversis linguis examina concrepabant » (CSEL 
55, p. 348, 1). 
4. Vigueur des métaphores πἐσσειν (lin. 15), πρὀρριζον (11η. 19). 
5. Nouvelle prétention (cf. HI, 6, 11) qui ne nous fera gráce, hélas, 
d'aucun détail, avec l'inévitable exclamation : « Qui pourrait en faire 
le compte » ? Cf. IIL, 6, 10 et 10,14. 
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δεύτερον ὑπ᾽ ἀνάγκη πρὸ την TOV ὁμοιων κακὠν 
παρεβάλοντο πείραν, οὐκ ἐνεγκοῦσαι τών ἐπεγγελώντων 
τὴν πικρίαν, ὥσπερ ἀἁἀμυνόμεναι TOD λυπήσαντα τοῖ 
idiot κακοὶ ' πολλαΐ δὲ τη μνήμη τὼν συμβεοηκότων 
παν ὁτιοῦν ὑπέστησαν μάλλον ἡ εμπεσεῖν ἐκ δευτέρου τη 
TOV συμφορῶν ὁμοιότητι. Καὶ εἰ βούλει µαθειν τὰ δυσχερή 
TOU κοινοτέρου βίου, ἀκουσον oia λέγουσιν αἱ τη πεἰρα 
τὸν βίον γνωρίσασαι, Op μακαρίζουσι την ζωήν TOV εξ 
ἀρχὴ τὸν ἐν παρθενία βίον προελομένων καὶ uñ διὰ ovu- 
φορὰ µεταµα.Οόντων τὸ κἀλλίον, οτι πάντων TWV τοιούτων 
κακών ἀνεπίδεκτὸ ἐστιν ἡ παρθενία ` οὐκ ὀρφανίαν θρηνεἰ, 
ob χηρείαν ὀδύρεται ' ἀεὶ σύνεστι TO ἀφοάρτω νυμφίω, 
ἀεὶ επαγἀλλεται τοι τη εὐσεβείᾳ γεννημασι ^ τὸν τε 
οἶκον τὸν αληθώ ἰδιον πὰσι τοι καλλίστοι ὁρα διηνε- 
kw εὐθηνούμενον διὰ τὸ παρεῖναι καὶ ἐνοικειν ἀεὶ τὸν 
τοὺ οἴκου δεσπότην, ép ἡ ὁ θάνατο οὐ χωρισμόν, ἀλλα 
συνάφειαν τοὺ ποθουμένου ποιεἰ ` όταν yàp a ἀναλύση », τότε 
« σὺν Χριστώά » γίνεται, καθὠ φησιν ὁ απόστολο . 


8 πρὸ : καὶ προ S || 9 παρεδάλοντο ` -βάλλοντο KC || ἐπεγγε- 
λώντων : ἐπιγελώννων KC.Ü || 16 προελομένων : ἑλομένων S | 
καὶ om. B || 17 μεταμαθόντων ` μετατεθέντων S || 19 σύνεστι : ioti 
Q II 21 τοι om. E,PT,B || 23 οἰκου : κόσμου BKC || ὁ : οὐ E | 
χωρισμὸν : -μὸ Ε. 


a. Phil. 1,23 


1. Dans ?'Adv. Jovinianum, I, 43-44, Jér ôme cite l'exemple de ces 
veuves paiennes qui ne voulurent point survivre à leur mari : « ne 
cogerentur secundos nossc concubitus et quae mire unicos amaverunt 
maritos " (PL 23, 273 B-274 B) : Didon, et la femme d'Ilasdrubal, et 
celle de Niceratus, et Artémisc, veuve de Mausole, et Tenta reine des 
lilyriens. 

2. La rhétorique rend ici à Grégoire de bien mauvais services. H 
affirme des choses excellentes (lin. 19-25) sur la valeur positive de 
Tétai de virginité : union de tousles instants à un époux incorruptible 
dont rien, pas méme la mort, ne peut séparer (insistance sur ἀεί : 
19.20.22; διηνεκὠ : 21; θάνατο, οὐ xwpioud : 23); fécondité 
spirituelle. Mais son goût pour l'antithése Tentraine à brosser un 
tableau déplaisant de l'état de mariage, comme si l'exaltation de l'un 
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ont été fatalement entrainées à faire une seconde fois 
l'expérience de pareils maux, faute de supporter les 
propos aigres des moqueurs, comme si elles écartaient 
leurs persécuteurs par les maux qu'elles assument ; mais 
beaucoupl, au souvenir de ce qui leur est arrivé, ont tout 
supporté plutót que de retomber une seconde fois dans 
de semblables malheurs. Et si tu veux apprendre les 
embarras de la vie commune, entends les propos des femmes 
qui l'ont connue par expérience, comment elles proclament 
bienheureuse la vie de celles qui d'emblée ont choisi de 
vivre dans la virginité, et qui ne sont pas venues à la 
connaissance de la beauté supérieure par la voie du 
malheur, puisque la virginité n'est pas susceptible de tels 
maux : elle ne se lamente pas sur des orphelins ; elle ne se 
plaint pas d'un veuvage ; sans cesse elle vit avec l'Époux 
incorruptible? ; sans cesse elle se glorifie des fruits de la 
piété ; elle voit la maison qui est véritablement sienne 
toujours florissante de tous les biens excellents, à cause 
de la présence et de l'inhabitation permanente du maître 
de cette maison : dans son cas, la mort entraine non point 
la séparation d'avec l'étre aimé mais l'union avec lui3, 
car 0 lorsqu'elle s'en va, c'est pour être avec le Christs*», 
comme dit l'Apótre. 


exigeait l'abaissement de l'antre. Le procédé d'ailleurs éveille chez 
le lecteur — moderne — une réaction inattendue : à force de tirer 
argument contre le mariage des risques qu'il comporte (veuvage, 
orphelins, etc.), et qui lui créent des titres à l'estime, Grégoire donne 
à la virginité consacrée les apparences d'une évasion égoiste, inspirée 
par la crainte des responsabilités. Retenons du moins l'intuition trés 
juste exprimée en celte fln de paragraphe, en faisant abstraction 
de l'orchestration sophistique (affaire de genre littéraire, trait de 
culture), qui la dessert auprés du lecteur moderne. 

3. Méme argumentation dans l'oraison funébre de la princesse 
Pulchérie : elle eût dû connaitre les joies du mariage ? — « meilleure 
est la couche céleste (οὐρανία παστὰ ), plus honorable cette chambre 
nuptiale (θάλαμο ), où il n'y a pus à craindre de veuvage » (In (un. 
Pulch.: PG 46, 869 C). 
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H °` AMà καιρὸ ἀν εἴη, επειδἠ τὰ των εὑδυμούντων ἐκ 
μέρου ἑξήτασται, καὶ roD ετέρου ἐποπτεῦσαι βίου τῳ 
λόγω, oi καὶ πενία», καὶ δυσκληρίαι καὶ αἱ λοιπαὶ των 
ἀνθρωπίνων παθών συμφορά», παραπεπήγασιν, οἷον πηρώ- 
σει τε καὶ νόσο», και οσα τοιαῦτα τη ἀνθρωπίνη ζθ)ἠ 
συγκεκλήρωται. Ἑν oi ἁπασιν ὁ μὲν καθ᾿ εαυτόν ζών ἡ 
διαφεύγει τὴν πείραν ἡ paov διαφέρει τὴν συμφορὰν, 
συγκεκροτημένην εχων περὶ εαυτόν τὴν διάνοιαν καὶ πρὸ 
οὐδέν ἀλλο rot φροντἰσι περιελκὀόμενο ’ ó δέπρο γυναίκα 
καὶ τέκνα μεμερισμένο οὐδὲ σχολήν ἀγει πολλάκι τοῖ 
ιδίοι ἐπιστενάξαι KOKOÏ, τὴ των φιλτάτων «φροντίδο 
τὴν καρδίαν περιηχούση. "II τάχα περιττὸν ἐστι Toi 
ὁμολογουμένοι ἐνδιατρίοειν τω λόγω ` Ei yàp Toi δοκοῦσιν 
εἶναι kaot τοσοῦτο πόνο καὶ ταλαιπωρία συνέζευκται, 
τὶ ἀν τι περὶ των εναντίων στοχάσαιτο ; 7I] που πάσα 


9, | εὐθυμούντων : εὐθηνούντων P || 4 συμφοραὶ : κἠρε 80 || 
5 τε om. 512 H 9 δὲ : δὲ καὶ Q || 12 τὴν καρδίαν περιηχούση : πρὸ 
τὰ ἀλλότραχ Kakà τὴν καρδίαν ἀπασχολούση 5 || περιηχούση 
περιεχούση Q || 13 τῳ λόγω om. δΩ 


1. A rapprocher de l'expression platonicienne καθ᾽ αὐτὸν γίγνεσθαι 
v. g. Phédon, 65 c : « Quand l'àme s'est le pins possible isolée en ellc- 
rnémo » Rép., X, 604 a. La nôtre apparaît chez phil on, Mlgr., 90 
(SC 47, p. 48) et chez Basile, Epist. CCXVII, 60 (PG 32, 800 A - 
Courtonne Il, p. 211), devenue synonyme de «vie monastique». 
Le contexte de diatribe antimatrimonialo donne à cotte formule une 
tonalite égoiste déplaisante (ajouter encore : sans «loisir de gémir 
sur ses propres maux :);; mais ce passage s'éclaire si on le rapproche 
du ch. VI, 2, particuliérement de VI, 2, 15 (» l'intelligence humaine... 
rappelée de partout, ramassée sur elle-même — περὶ ἑαυτὸν ἀθροισ- 
Ogi —, rassemblée el non plus répandue..., etc. al ; Grégoire pense 
certos au mot de Z Cor. 7, 34 » Et le voila partagé » (μεμέρισται : 
l'homme marié): de plus sa formation philosophique l'incline à 
chercher Dieu dans le recueillement absolu, par conversion, par retour 
de l'àme à elle-móme, afin «le trouver Dieu on son image et ressem- 
blance. Ces orientations fondamentales ont plus de poids que des 


»XC. 
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9. Mais ce serait le moment, 


Le mariage aggrave nUj$qU'on a passé sommairement en 
les autres, infortunes E : 
e la vie revue la condition des gens qui 


goûtent la joie de vivre, d'observer 
aussi dans ce traité les autres existences auxquelles toutes 
sortes de pauvretés, de malchances, et le reste des malheurs 
des souffrances humaines sont attachés : atrophies d'un 
membre, maladies et toutes choses du méme genre, lot 
de la vie humaine. Le célibataire, vivant en lui-mémel, 
ou échappe à ces expériences ou triomphe plus aisément 
du malheur, car il tient sa pensée recueillie? sur lui-même et 
n'a pas de soucis pour le distraire vers autre chose. Celui 
au contraire qui est partagé pour une femme et des enfants 
souvent n'a pas méme le loisir de gémir sur ses propres 
maux, car le souci des étres trés chers retentit autour de son 
Coeur), Peut-être est-il superflu de s'attarder dans ce 
traité à des faits sur lesquels tous tombent d'accord ? 
Car si tant de peine et de misére sc marie à des choses 
qui semblent belles, que ne peut-on conjecturer de leurs 
contraires ! Certes toute ébauche de discours reste en 


développements sophistiques, dans le goût du jour, dont les contem- 
porains .savouraient les raffinements, sans s'abuser sur leur portée. 

2. Noter les mots qui évoquent la dispersion, tous trés expressifs : 
«εριελκόμενο (être tiré en tous sens : lin. 9) ; μεμερισμένο (être 
partagé: 10; c'est lo verbe <le / Cor. 7, 34). Sur ce théine du partage 
de Páme qui n'est pas tonte à Dieu, cf. ch. VIII, titre ; IX, 2, 15. 

3. La lettre II de Basile, à Gr. de Naz., renferme des développe- 
ments semblables, inspirés par la diatribe. Aprés avoir énuméré les 
«embarras » du mariage, Basile conclut : « ll n'y a qu'un moyen de 
fuir ces maux : sc séparer (xwpioud ) du monde tout entier. Or se 
retirer du monde (ἀναχώρησι ), ce n'est pas en sortir corporellement, 
mais briser les liens de sympathie qui unissent l'àme au corps, c'est 
étre sans cité, sans maison, sans bien propre, sans amitiés, sans 
possession ... L'esprit qui ne se disperse (σκεδαννύμενο ) pas à 
l'extérieur, qui ne sc répand pas dans le monde par les sens, revient 
a lui-même (ἐπάνεισι -ρὀ ἑαοτὸν), et par lui-même s'élève ἃ la pensée 
de Dieu » (PG 32, 225 AB. 228 A ; Courtonne I, p. 6-8). 
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λόγου ὑπογραφὴ τὴ αλήθεια ἐλάττων ἐστι τὸν βίον 
αὑτών ὑπ᾽ ὄψιν ἀγαγεῖν επιχειρούσα, ἀλλ᾽ ἐστιν ioo δι’ 
ολίγου τὸ πολὺ τὴ κατὰ τὴν ζωήν αηδία ἐνδείξασθαι, 
Or ἐναντίω 700 τοὺ εὐημερεῖν δοκοῦντα συγκεκλη- 
ρωμένοι τω Dio και τὰ λύπα «πὸ των ἑναντίων ἐχουσι. 
Toi μὲν yàp εὐθυμοῦσι ταράσσει τὸν βίον ὁ προσδοκώ- 
uvo ἡ και παραγινόμένο θάνατο, τούτοι δὲ συμφορά 
ἐστιν ἡ αναβολἠ τοῦ θανάτου " καὶ ὁ μὲν βίο αὐτοὶ ἐκ 
διαμέτρου πρὸ τὸ εναντίον διέστηκεν, ἡ δὲ ἀθυμία πρὸ 
τὸ αὐτὸ πέρα ἀμφοτέροι συμφέρεται. 

10. OÙTW πολὐτροπὸ ἐστι καὶ ποικίλη των ἐκ του γάμου 
κακὠν ἡ χορηγία. Λυποῦσι γὰρ ouoiw καὶ γινόμενοι 
παῖδε καὶ μή γινόμενοι, καὶ πάλιν ζώντε καὶ ἀποονήσκον- 
τε . Ὁ μὲν yàp εὐθηνεῖται παισιν ουδέ τροφή εχων ikavo , 
τῳ δὲ οὐχ υπεστιν ὁ τοῦ κλήρου διάδοχο ἐπι πολλοῖ οἱ 
ἐμόχοησε καὶ ἐν αγαθών μοίρα τὴν τοῦ ετέρου roeit 
συμφορὰν, ἑκάτερο ἑαυτώ ἐκεῖνο γενέσθαι βουλόμενο 
ἐφ᾽ p δυσφοροῦντα βλέπει τὸν tepov * «p μὲν γὰρ τέθνηκεν 
ὃ καταθύμιο maï, φ δὲ ἐπευίω ὁ ἁσωτο * ἐλεεινοὶ δὲ 
ἀμφότεροι, ὁ μὲν τον θάνατον τοῦ παιδὸ , ὁ δὲ τὴν ζωήν 
οδυρόµενο . "Po ζηλοτυπία καὶ μάχα , eive ἐξ αληθών 
πραγμάτων eire ἐξ υπονοιών συνισταμένα, ει οἷα "ron 
καὶ συμφορὰ καταλήγουσι. Τι yàp αν πάντα μετὰ akpi- 
Peia ἀπαριθμήσαιτο ; Σὺ o εἰ βούλει μαθεῖν ὀπω 
ἐμπέπλησται των τοιούτων κακών ἡ ἀνθρωπίνη ζωὴ, μή 


17 αὐτών ` αὐτὸν PU KI ἀγαγεῖν ` àye S |. ἐστι: οὐκ ἐστιν C | 
21 ὁ oin. il U 22 ἡ κ. m. om. Sil || 24 ἡ ἀθυμία : τη ἀθυμία δΩ | 
25 συμφέρεται : -ρονται Ω. 

10, 4 τροφή : τροφών Q || 6 ἀγαθών ` αγαθού S || τοῦ tepov : 
TOv ἀλλοτρέων ΡΙ.' || 7 συμφορὰν om. E || ἑαυτώ : αὑτῶν ΡΙ:", 
BKC H ἐκεῖνο : εκείνο Q || 8 o μὲν yàp ie 5 || 7 p δὲ: 
àw 50 Π 11 ἀληθῶν : αδήλων Q || 12 πάθη : καὶ πάθη B || 14 σὺ 
© : ἴδε SH 15 τών τοιούτων κακών ἡ ἀνθρωπίνη ζωὴ : Tov avOpori- 
νων κακῶν ἡ ζωὴ S 


1. Cf. III, 10, 25. Noterle plconusme « multiple et bigarrée :, avec 
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dessous de la vérité, qui lente de mettre sous les yeux le 
genre de vie de ces étres défavorisés, mais peut-étre est-il 
possible de montrer briévement les principaux désagré- 
ments qui accablent leur vie. puisque, s'ils ont regu en 
partage un genre de vie contraire à ceux qui semblent 
jouir de la prospérité, leurs tristesses aussi leur viennent 
d'objets contraires. En effet chez les gens qui goûtent la 
joie de vivre, c'est la perspective de la mort ou son immi- 
nence cpii jette le trouble dans la vie, mais chez les autres, 
le malheur vient de ce que la mort se fait attendre : leurs 
vies s'opposent diamétralement, mais l'inquiétude des 
uns et des autres se porte sur le méme terme. 


10. Ainsi qu'elle est multiple et 


Le mariage, bigarrée la profusion! des maux issus 
chorégc de tous . HE EN ET 
les maux «« mariage ! Car on s attriste pareille- 


ment et d'avoir des enfants et de 
n'en pas avoir, et encore de ce qu'ils sont vivants et de 
ce qu'ils sont morts. En effet tel est prolifique sans avoir 
de quoi nourrir ses enfants, mais tel autre n'a pas de 
successeur pour recueillir son héritage après tant de 
peines, et range pour lui dans le lot des biens ce qui fait 
le malheur de l'autre, chacun des deux voulant que lui 
arrive ce dont il voit l'autre en peine : celui-ci en effet a 
perdu le fils de son cœur, celui-là voit survivre le fils 
libertin ; l'un et l'autrc sont dignes de pitié, en ce qu'ils 
déplorent celui-là la mort de son fils et celui-ci sa vie. Je 
laisse les jalousies, les querelles fondées sur des réalités 
ou des soupçons, à quelles souffrances et malheurs elles 
aboutissent. Qui en ferait en effet l'énumération exacte? 
Si tu veux apprendre comment la vie humaine se trouve 
.remplie de tels maux, ne va pas me chercher ces vieux 


les mémes procédés antithétiques de développement : tristesse d'avoir 
des enfants ou de n'en pas avoir (lin. 3) ; celui-ci perd le fils de son 
cœur, celui-là voit survivre un fils libertin (8) ; querelles fondées sur 
des réalités ou des soupçons (11]. 
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μοι ἀναλάβη τὰ παλαιὰ διηγήματα, à TOi ποιηταϊ τῶν 
δραμάτων τὰ ὑποθέσει εδωκε ' μύθοι yàp ἑκεῖνα διὰ τὴν 
ὑπεροολήὴν τη ἀτοπία νομίζοντα ἐν oi παιδοφονἰαι καὶ 
τεκνοφαγία φόνοι τε ἀνδρὼν καὶ μητροκτονία". καὶ 
ἁδελφών σφαγαἰ καὶ μίξει παράνομοι καὶ ἡ παντοδαπἠ 
τη φύσεω σύγχυσι, rnv οἱ τὰ ἀρχαῖα διηγούμενοι ἀπὸ 
γάμων ἀρχόμενοι τη αφηγήσεω ει τὰ τοιαὺτα Vu- 
φορὰ καταλήγουσιν. "AAA ἐκεῖνα πάντα καταλιπὼν 
θεώρησον ermi τὴ παρούση τοὺ βίου σκηνή τὰ ἐν αὐτφ 
τραγφδία , cov χορηγὀὸ γίνεται TOi ἀνθρώποι o γἁμο. 
Ἐλθὲ ἐπὶ τὰ δικαστήρια, ἀνάγνωθι τοὺ περὶ τούτων νὀ- 
μου : ἐκεῖ κατόψει τὰ TOV γάμων απόρρητα. "Ωσπερ yàp 
όταν ιατρὠὼν ἀκούσγ, τὰ ποικίλα πάθη διε ιόντων, τὴν 
αθλιότητὰ μανθάνει τοὺ ανθρωπίνου σοδµματο, oiov καὶ 
όσων κακών δεκτικὸν ἐστι διδασκόμενο, OÙTW ἐπειδὰν 
τοῖ νόμοι ἐντύχη καὶ γνφ τὰ πολυτρόπου τοὺ γάμον 
παρανομία, καθ ὧν ἐκεῖνοι τὰ τιμωρία ὀρίζουσιν, 
ακριβώ διδάσκη τὰ τοὺ γάμου ἴδια ` οὐτε γὰρ ιατρὀ 
τὰ ui ovra θεραπεύει πάθη, OÙTE νόμο τὰ μὴ γινόμενα 
τιμωρείται κακὰ. 


16 à: à καὶ G || 17-18 ἐκεῖνα usque ad ἁτοπία om. Q || 19 φὀνοι 
usque ad µητρ. urn. Sii || 20 ἁδελφὼν usque ad καὶ om. B | 
ἡ om. S H 22 ἀρχόμενοι ` ἀρχονται Sii || ει : καὶ ει SÔ || 
24 αὑτφ : αὐτή S || 29 oiov καὶ uni. 511 || 34 γινόμενα ` γενόμενχ 
S Η 35 τιμωρείται ` θεραπεύει B. 


1. Allusions aux tragédies d'Eschyl1e (Agamemnon, Les Cltoéphorcs, 
Les Sept contre Thébes) et de Sophocle (Œdipe rai). 

2. Allusion au repas où Atréo fit servir à Thyeste les membres de 
ses enfants 1 A moins qu'il ne s'agisse de Kronos dévorant ses enfants ? 

3. Clytemnestre a fait tuer par Égisthe son mari Agamemnon. 
Oreste venge son pére Agamemnon, en tuant sa mére Clytemnestre. 

4. Étéocle et Polynice s'entretuant sous les murs de Thébes. 

5. Inceste d'CEdipe ? Peu importe d'ailleurs que l'on puisse 
étayer d'une référence littéraire ou historique chacune de ces allusions. 
Ce sont encore des traits de cette rhétorique que la prolixité, la re- 
cherche des situations paradoxales évoquées par un cliquetis de mots 
rares (παιδοφονἰαι, τεκνοφαγίαι, µητροκτονία..]. LL Mér iuibr 
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récits qui ont fourni aux poètes les sujets de leurs dramesl, 
car l'excés d'absurdité oblige à tenir pour des fables ces 
histoires où l'on voit des enfants tues et mangés2, des 
assassinats de maris et de méres3, et des meurtres de fréres4, 
et des unions illicites, et ce renversement de tout ordre 
naturel4 : les anciens narrateurs commençaient leur récit 
par des mariages et les achevaient avec de tels malheurs. 
Mais laisse tout cela. Considére sur la scène) de la vie 
présente les tragédies qui s'y jouent : c'est le mariage qui 
en est le chorége pour les hommes. Viens aux tribunaux, 
étudie les lois qui les concernent : là tu verras tous les 
secrets inavouables du mariage. De méme7 qu'à entendre 
les médecins exposer en détail les diverses maladies, tu 
apprends l'infortune du corps humain, renseigné sur la 
nature et le nombre des maux dont il est susceptible, ainsi 
par la lecture des lois et la connaissance des multiples 
violations du mariage contre lesquelles ces lois définissent 
des peines, tu apprends avec exactitude les particularités 
du mariage : car ni les médecins ne soignent des maladies 
qui n'existent pas, ni les lois ne sanctionnent des actions 


mauvaises qui ne se commettent pas. 


(L'influence de la seconde Sophistique, p. 199) signale un développe- 
ment parallèle, et, pour nous, do fort mauvais goût (in Eccl., Ill : 
G.V 5, p. 329 — PG 44, 660 B) sur l'inceste de Lot. Grégoire s'inter- 
roge longuement sur les liens monstrueux de parente ` -w al Tov eva- 
yov τόκου μητέρε ἀδελφαὶ rov Ιδίων τέκνων ἐγένοντο ; 

6. C'est un autre Heu commun usé que de comparer la vie à un 
drame, le monde à un théátre : déjà Télés, prédicateur cynique du 
ni: s. avant notre ére, puis Marc Auréle, l'ont développé : cf. note 
de F. Bol'Lknger (Grégoire. de. Na:., Discours funèbres, p. 1 xiv) à 
propos de l'/n Caes., IX, 7 (PG 35, 765 C). 

7. Longue comparaison do 8 lignes, avec protase et apodose 
introduites par ὥσπερ εί οὑτω (lin. 27.30) ; structure interne de chaque 
membre rigoureusement symétrique (όταν, ἐπειδὰν; leçons des 
médecins et éludes de Droit ; maux du corps humain et du mariage) ; 
enfin, pour finir le chapitre, le parison bien rythmé : 

οὐτε yàp Ιατρὸ τὰ μή ὀντα θεραπεύει πάθη 
ούτε νόμο τὰ Uf] γινόμενα τιμωρεῖται κακἀ. 


337 M. 


26] C. 


10 


15 


Κ«φάλαιον δ' 


Ὅτι πἀντα τὰ κατὰ τον βίον ATONA TAV ἀρχὴν ἁπὸ του 
γάμου €x€i' óv ὦ καὶ οἷος ὁ κατὰ αλήθειαν 


ἁποταξάμενο τω pio ἐστὶν. 


1. Μάλλον δὲ τὶ χρὴ μµικρολόγω του τοιούτου βίου 
τὴν ἁτυπίαν ἐλέγχειν, ἐν μόναι μοιχείαι καὶ διαστάσεσι 
καὶ &moovAai περιορίζοντα τὴν τών συμφορῶν ATA- 
ριθμήσω ; Δοκεῖ yàp μοι τω ὑψηλοτέρω και ἀληθεστέρφ 
λόγω πἁσα ἡ του βίου kakia ἡ πάσι πρὰγμασι καὶ ἐπιτηδεὺ- 
μασιν ἐνθεωρουμένη μηδεμίαν εὑρίσκειν ἀρχήν κατὰ τὴ 
του ανθρώπου ζωή , εἴτι ἐα.υτὸν HI ὑπαγάγοι τὴ ἀνάγκη 
TOU βίου τούτου. Οὑτω δὲ ἡμῖν ἡ αλήθεια του λὀγου pave- 
ρωΟήσεται ' ὁ τὴν Tob βίου τούτου απἁτην κατανοήσα KA- 
θαρω τω T] ψυχἠ ὀφθαλμω καὶ υψηλότερο τῶν ἐνταύθα 
σπουδαζομένων yevóuevo καὶ. καθ φησιν ὁ απόστολο, 
καθάπερ τινὰ δυσώδη σκὐξαάα τά πάντα: περιορὠν καὶ 
τρόπον τινὰ τοὺ βίου παντὸ διὰ τὴ τοὺ γάμου ἀναχω- 
ρήσεω εαυτόν ἐξοικίσα οὐδεμίαν ἐχει κοινωνίαν πρό 
τὰ κακἁ τα. ανθρώπινα, πλεονεξίαν λέγω καὶ φθόνον οργἠν 
τε καὶ uico καὶ κενἠ δόξη επιθυμίαν καὶ τὰ ἀλλα foa 
τοὺ τοιούτου γένου ἐστὶ. Πάντων δὲ TOV τοιούτων τὴν 


Tit. : ὃτι usque ad ἐστίν post ὑψηλοτέρω (IV, 1,4) transp. 5 | 
| τοῦ om. E || 2 γάμου έχει : κοινοὺ βίου λαμοάνουσιν S 113 τῳ 
pic ἐστὶν om. E sed habet, in indice. 

1, 3 περιορἰζοντα : -ζοντα S -ζουτε Q || 4 dy. καὶ ἀλ. : ἁλ. X. 
dy. transp. Sii || 5 λόγω usque nd φανερωΟήσεται (9) om. S | 
8 τούτου : τοιούτου Q || 11 καὶ om. E || 12 τὰ om. PF,BKC, 5 || 
16 τὰ om. Q |[ 17 τοῦ om. Q 


Ia Cf. Phil. 3,8 


1. Cf. De horn, up., XXIX [PG 41, 236 B - SC 6, p. 223). 

2. Cf. XI, I, 22 et X, 1, 6 (iuua καρδία ). I.a métaphore remonte 
à Platon : «La méthode dialectique... lire peu à peu l'œil de l'âme 
du grossier bourbier où il est enfoui» /Hép. Vil, 533 d. Cf. aussi 


Soph., 254 a. Phédon, 99 e), mais, sous la forme « œil du cœur », elle 


Chapitre IV 


Toutes les absurdités de la vie tirent leur origine du mariage. 
Portrait de l'homme qui a renoncé pour de bon 


à ce genre de vie. 


1. D'ailleurs à quoi bon chicaner 


Le célibat libère pOur convaincre d'absurdité une telle 


de ces maux r. eg 22 0 p 
et soustrait à l'envie vie en  restreignant | énumération 


des malheurs aux seuls adultères, 

ΠΟ. divorces et embüches? Il me semble en effet, à considérer 
la réalité d'un point de vue plus élevél et plus vrai, que 
toute l'affliction de l'existence, observée en toutes sortes 
d'actions et d'occupations, ne commence à s'attaquer à 

la vie de l'homme que si l'on se soumet soi-même à la 
nécessité de ce genre de vie. Voici comment mettre en 
lumière cette affirmation : quand on a considéré de l’œil 

] pur de son áme2 la tromperie de cette vie3, qu'on s'est 
élevé4 au-dessus de ses sollicitudes, que, selon la parole 
de l'Apótre, on dédaigne «toutes choses comme des 
déchetsO» infects, et que d'une certaine maniére on s'est 
complètement exilé de l'existence en se soustrayants 

| au mariage, on n'a plus rien de commun avec les maux 
humains, la cupidité et l'envie veux-je dire, la colére, 

la haine et le désir de vaine gloire, et le reste du méme 
genre. Exempt® de tout cela, gardant sa liberté en toutes 


est traditionnelle en milieu sémitique : cf. Épfiés. I, 18. Philon 
remploie trés souvent (Indices de Leisegang sub nom. οφθαλμὀ , 
Buua). Cf. aussi PI otin, Ennéades, I, 6, 9, 25. K. Rauneh, « Le début 
d'une doctrine dos cinq sens spirituels chez. Origéne », dans HAM, 
t. XIII (1932), p. 115.119.137. J. Daniélou, Platonisme, p. 227 cl 
236-237. 

3. C'esl-à-dirc le mariage. 

4. Cf. IV, 2, 9; ΧΙ, 4, 15. 

5. Cf. XIV, 3, 5; VL 2, 35 ; Vil, 2, 9 ; XIII, 1, 10. 

6. Cf. XIV, 3, 7. 
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ατέλειαν έχων καὶ διὰ πάντων ἑλευοεριάζων καὶ εἰρηνεύων 
τω io, οὐκ ἐστιν ἐφ᾽ ωτε καὶ φιλονεικήσει περὶ TOU 
πλείονο ἡ ἐπὶ rivi καθ εαυτού κινήσει τοῖ γειτνιώσι τὸν 
φθόνου ὁ μηδενό των τοιούτων ἁπτόμενο , oi ὁ φθὀόνο 
ἐν τη ζωὴ περιφύεται ; παντὸ yàp τοὺ κόσμου τἠν EQUTOU 
ψυχήν ὑπεράρα και μόνον τίμιου ἑαυτω κτήμα υομίζων 
τὴν αρετἠν, ἁλυπόυ τινα καὶ ειρηνικοὺ καὶ ἁμαχον βιοτεὺσει 
βίου. Tr γὰρ ἀρετὴ ἡ κτήσι, καν πάντε μετέχωσιν 
αὐτή ἀνθρωποι κατὰ, τὴν εαυτοὺ δύναμιν ἑκαστο , αεἰ 
πλήρη Toi ἐπιουμούσἰν ἐστιν, οὐ κατὰ τὴν επὶ τὴ γη 
κτὴσιν, ἦν oi διαιρούντε ει τμήματα, ὁσον àv προσθοώσι 
τη µια μερίδι, τοσούτον ὑφείλοντο τὴ ἑτέρα, καὶ ὁ 
πλεονασμὸ τοὺ EVO ἐἑλάττωσὶ ἐστι τοὺ συμμετέχοντο | 
ο0εν καὶ αἱ περὶ rop πλείουο μάχαι διὰ τὸ πρὸ TO ἐλατ- 
τοῦσῦαι uico Toi ἀνθρώποι συυίστανται. Ἐκείνου δὲ 
ἀνεπἰφοουὸ ἐστιν ἡ πλεονεξία τοὺ κτήματο καὶ ὁ TÒ 
πλεῖου ἁρπάσα οὐδεμίαν ἤνεγκε ζημίαν τω συμυ"τασχεῖν 
ἀξιοὺντι των ἰσων, ἀλλ} ὅσον ἐστί τι χωρητικὀ . αὐτὸ 
τε πληρούται τὴ αγαθἠ ἐπιουμίᾳ καὶ ὁ πλούτο των 
αρετών ἐν τοῖ προλαοούσιν οὐκ αναλἰσκεται. 


20 κινήσει : καὶ κινήσει Q || 21 ὁ µηδενδ : οὐδενδ ΡΕ | 
22 παυτὺ : ὃ mavr BKC i| 23 ψοχἠυ ! ζωὴν PE.C || 24 
βιοτεύσει : -τεὺει BKC || 25 κτήσι : κτίσι E | μετίχωσιν : 
μβτάσχωσιν Q || 26 ἑαυτου ` εαυτών S || 27 πλήρη : -ρἠ Q || voi 
εν roi S H où usque ad ἐστι (30) om. Q || 27 τὴ om. PF,C || 
28 oc om. C H 29 ὑφείλοντο : -λαντο E || τὴ ἑτέρα om. S || 31 
περὶ om. S H tòl : τοῦτο C || τδ' om. Q || 32 συυἰστανται ` -tata 
BC -τασθαι Q || 33 ἐστιν om. Q || 37 προλαδούὺσίν : προσλαμβάνουσιν 
KC.2 


1. Cf. lin. 24 et XVIL 2, 7. 
2. Puisque GNys. nomme Dieu ἡ παντελή αρετή (XVII, 2, 16), on 
ne s'étonnera pas de le voir identifier souvent Vertu et Souverain 
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circonstances el vivant dans la paixl, au sujet de quoi 
entrera-t-il en compétition pour obtenir davantage, en 
quoi excitera-t-il l'envie de ses voisins celui qui n'a pas 
le moindre contact avec ces biens auxquels l'envie s'attache 
étroitement en cette vie? Parce qu'il a élevé son âme 
au-dessus du monde entier et qu'il considère la vertu? 
comme le seul bien qui ait pour lui du prix, il vivra une 
vie sans tristesse, paisible et sans combat. Car les biens 
de la vertu, meme si tous les hommes en reçoivent une 
part, chacun dans la mesure de scs forces, ces biens restent 
toujours en plénitude pour ceux qui les désirent ; dans 
le cas des biens terrestres au contraire, ceux qui sont chargés 
de les morceler retranchent à une part dans la mesure 
où ils ajoutent à l'autre, si bien que l'enrichissement de 
l'un entraîne lappauvrissement de son associé dans le 
partage. C'est de lù aussi que naissent les combats engagés 
entre hommes pour s'attribuer une pari plus grande, tellc- 
ment ils détestent être appauvris. De ce bicn-là, 
par contre, le fait d'en avoir plus qu'autrui n'excite pas 
l'envie, et celui qui en a ravi davantage n'a causé aucun 
tort à qui prétend participer avec lui à égalité, mais il 
voit, dans la mesure de scs capacités, son bon désir comblé, 
cependant que la richesse des vertus n'est point épuisée 


par ceux qui se sont servis les premiers. 


Bien lin. 25 ; IV, 2,2 ; XI1,2, 40; XVII 2, 15, etc. In Cant., IX ( GN 6 
p. 285, 16 - PG 44, 972 C). 

3. Méme argumentation, à l'occasion de son commentaire sur 
« Bienheureux les pauvres » (In Beat., I; PG 44, 1196 CD): la richesse 
spirituelle fait comme le soleil, qui se donne en partage à tous ceux 
qui regardent vers lui, niais se manifeste tout entier à chacun. On 
notera ici le jeu subtil d'antithéses pour montrer, qu'au niveau des 
biens terrestres, on s'enrichit au détriment d'autrui ` προσΟώσι- 
ὑφείλοντο (lin. 28-29) ; πλεονασμὰ -ἐλάττωσ-. (30). Au contraire, les 
biens spirituels sont communiqués à chacun scion scs capacités 
et ses aspirations (26.35), sans que s'appauvrisse le trésor. 
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2. Ὁ τοῖνυν προ τούτον ἀποβλέπων τὸν βίον καὶ τὴν 
αρετἠν ἑαυτφ θησαυρίζων, rjv οὐδεί opo ἀνθρώπινο nepi- 
γράφει, APA καταδέξεταἰ ποτὲ πρὸ τι των ταπεινὼν καὶ TE- 
πατηµένων TV ἑαυτοῦ ψυχἠν ἐπικλῖναι ; ΤΑρα Οαυμάσεται 
τὸν γἠϊνον πλούτον ἡ δυναστείαν ἀνθρωπίνην ἡ À?A0 τι των 
ὑπὸ άνοια σπουδαζομένων ` Εἰ μὲν yàp τι ἐτι περὶ ταὐτα 
διάκειται ταπεινὼ , ἐξω τοὺ τοιούτου ἀν Ein χοροὺ καὶ 
οὐδέν πρὸ τὸν ἡμέτερον ἐξει λόγον : εἰ δὲ τά άνω φρονεῖν 
καὶ συμμετεωροπορεῖ τω θεω, υψηλότερο πάντω των 
τοιούτων ἐστὶν οὐκ εχων τὴν κοινὴν αφορμήν τη Ἅττβρὶ 
τὰ τοιαὐτα πλάνη , τὸν γάμον λέγω. TÒ yàp ὑπέρ τοὺ 
GAROU θέλειν εἰναι, τὸ χαλεπὸν τούτο MAOO ἡ ὑπερηφανία, 


2, 3 καταδἐξεταἰ ` δέξεται 50 || 6 τι irc : εἰσέτι S |[ ταῦτα : 
τὰ τοἰαῦτα S || 8 ἐξει om. Ε.50 || 9 συμμετεωροπορεῖ ` -πολεῖ S || 
πάντω : πάντων Q || 11 τὰ το'αὔτα : ταυτα PF || λέγω om. 90 | 
12 θέλειν : ἐθέλε.ν S, Cavarnos ευθέλειν (sic) Q 


2 a. Cf. Col 3,2 


1. Il s'agit ici de la vie «sans tristesse, paisible et sans combat» 
dans la virginité, dont il a été question en dernier lieu (IV, 1, 24) et 
non de la vie dans le mariage qui lui était opposée en début du 
paragraphe (IV, 1, 0. 

2. Cf. V. Moysis, Pr. 5 (SC | bis, p. 3 = PG 14, 300 D) : « Nous 
avons appris do l'ApOtre qu'il n'y a qu'une limite à la vertu, c'est de 
n'en pas avoir. » GNys. se fonde ici sur Phil. 3, 13 : < Oubliant le 
chemin parcouru, tendu de tout mon étre en avant, je cours droit 
vers le but » (trad. E. Osty). Cf. Daniélou, Platonisme, p. 291. 

3. Le chœur de ceux qui mènent cette vie, ainsi qu'en X XIII, 6, 11, 
et non pas le chœur des créatures célestes, comme traduit J. Daniè- 
lou, Platonisme, p. 151, note. 

4. Dans un contexte aussi platonicien, la formule paulinienne de 
Col. 3, 2 devait évoquer une formule du Phédre (249 d), toute proche 
par la lettre et par l'esprit : βλέπων àvo, τὠνκάτω δὲ ἀμελών. Cf. 
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2. Celui donc qui fixe les yeux sur 


Le mariage, cette viel et thésaurise pour lui cette 
principe cl erreur n 


et cause d'orgueil  verlu que ne circonscrit aucune limite? 
humaine, acceptera-t-bil jamais que 

son âme incline vers l'une de ces choses basses que l'on 
foule aux pieds? S'émerveiHera-t-il de la richesse terrestre, 
de la puissance humaine ou d'une des autres choses qui 
excitent le zéle des insensés? Si en effet quelqu'un se 
trouvait encore dans ces dispositions basses à leur égard, 
il se situerait hors d'un tel chœur3 et il n'entendra rien 
à notre discours ; mais « s'il pense aux réalités4 d'en haut* » 
et chemine avec Dieu dans les régions supérieuress, il 
dépassera absolument tout cela, parce qu'il n'a pas ce 
principe d'erreur8, commun à tous en de telles matières, 
je veux dire le mariage. En effet la volonté de surpasser 
les autres, cette insupportable passion de l'orgueil qu'on 


aussi De perf. (GN 8, 1, p. 194, 13 = PG 46, 269 D) ; In Cant., VII. 
XIV (GN 6, p. 236, 8 et 415, δ = PG 44, 933 C.I076 D) ; C. Eun., 
HL t. I, 58 (GN 2, p. 24, 14 — PG 45, 585 C). 

5. GNys. emploie trés souvent le verbe συμμετεωροπορεῖν : V. 
Mac. (GN 8, 1, p. 383, 5 = PG 46, 972 A) ; Episl. III, 2 (GN 8, 2, 
p. 20, 19 = PG 46, 1016 C); Zn Cani., VIII (GN 6, p. 251, 15 = 
PG 44, 945 B) ; C. Eun. L 9(GA' 1, p. 25,1 = PG 45,249 D) ; In suam 
ordin. (PG 46, 549 C) ; In fratrem Ras. (Stein, p. 52 - PG 46, 813 D). 
GNys. emploie aussi µετεωροπορειν (De Virg., N, 3; XXII, 1, 7) et 
uereoponópo (In Hex. ΡΟ 44, 64 A). Liddelt.-Scott (GEL) citent 
συμμετεωροπολεῖν ` Philostrate, Vila Apol., VV 11. Ce néologisme 
s'inspire évidemment de Platon, Phèdre, 246 c: μετεωροπορεῖ. L'index 
de Leiscgang atteste chez Philon 11 exemples de μετεωροιτολεῖν, et 
20 de μετεωρἰζειν, souvent employé dans le méme sens. Plot in (Ennè- 
ades, IV, 3, 7, 17 et 8, 2, 21 ; V, 8, 7, 34) se référé expressément au 
Phèdre, dans les trois cas où il utilise μετεωροπορεῖν. Ce mot, et 
l'imagerie qui s'y rattache, sont un bien de famille en milieu platon- 
icien (cf. Jambliçue, Mysi., V, 15), sans qu'on puisse déterminer de 
qui GNys. s'inspire immédiatement. 

6. Cf. XII, 2, 47 ; XIV, 1, 5. Mot cher aux Stoiciens (Indices des 
SL V. Pr. sub nom. äpopuñA 
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ὃ δἠ μάλιστα σπέρμα τι εἰπών ἡ piGav πάση τη κατὰ 
την αμαρτίαν ἁκάνθη του εἰκότο οὐχ ἁμαρτησεται, τοῦτο 
μάλιστα ἐκ τη αιτία τοῦ γάμου την αρχἠν ἐχει. 

3. Οὐ yàp ἐστιν ὦ ἐπὶ τὸ πολὺ τὸν πλεονέκτην μή 
toù παῖδα ἐπαιτιάσοαι ἡ τον δοξοµανη καὶ φιλότιμον 
uñ ει το yévo ἀνενεγκεῖν τοῦ κακοὺ τἠν tiav, ὦ ἀν 
uñ ἐλάττων δοκοίη των πρὐὺ αυτοὺ γεγονότων, καὶ iva 
μέγα Toi μετὰ ταῦτα νομίζοιτο καταλιπών τινα Toi 
ἐξ αὑτοῦ διηγήματα ' ὡσαύτω δὲ καὶ τα λοιπὰ ὁσα 
ψυχἠ ἐστιν ἀρρωστήματα, q0óvo καὶ μνησικακία καὶ 
uico καὶ εἴ τι τοιοῦτον ÉTEPOV, τὴ αὐτὴ αιτία ἠρτηται. 
Πάντα yàp ταύτα Toi περὶ τὸν βίον τούτον ἐπτοημένοι 
συμπολιτεύεται, (Ov ὁ ἐξω γενόµενο , καθάπερ ἐπί Tivo 
ὑψηλἠ σκοπιὰ πόρρωθεν ἐποπτεύων τὰ ἀνθρώπινα. πάθη, 
οἰκτείρει τὴ τυφλότητο τοὺ τη τοιαύτη ματαιότητὶ 
δεδουλοΆμενου καὶ µµεγα κρίνοντα τὴν τη σαρκο 


13 μάλιστα om. 52 || 14 την auapriav ` γην ὨΩΙΙ15 τη αιτία om. S. 

3, 2 παιδα : πέλα Ε.ΡΕ | ἐπαιτάσοαι : ἐπ. τη /ὁσου SÉ, 
Cavarnos || 6 διηγήματα : -μασιν Q || 6-7 ὠσαύτω usque ad 
àppeotruara om. S || 10 ἐπὶ : ἐκ 5Ω, Cavarnos || 11 ἐποπτεύων : 
ὑποπτεύων B 


1. Même généalogie des passions dans./n Eccl., IV (ΟΝ 5, p. 349,5 
= PG 44, 67G 06): le plaisir (ἠδονή), pris dans son sens générique, M 
divise en espèces subalternes, l'orgueil venant, en tête des vices. Ce 
n'est pas encore la systématisation d'ÉvAGRE tu Pontiqub sur les 
huit : démons ^ présidant aux passions du corps et de l'àmo : gour- 
mandise, fornication, avarice, tristesse, colére, acédie, vaine gloire et 
orgueil (Practices, VI-X1V : PG 40, 1272 A-1276 B). Cf. A. et ΟΙ. Gü il - 
LAU.MONT, art. Démon, dans DSpir, 111,200 et art. Évagre,ib. IV, 1733. 

2. "CL. VL 2, 11. 

3. Cf. IV, 4, 30. GNaz., In fias., IV (PG 36, 500 B Boulanger, 
p. 67) : «Les familles et les individus ont chacun... une histoire 
(διήγημα), semblable à un héritage paternel... qui se transmet à ceux 
qui suivent. » 

4. Cf. Or. Cal., VIII (PG 45, 36 D). Cf. Joan, von Arnim, Si. V. 
Fr., indices sub nom. ἀρρώστημα. Cicéron, Tusculanes, IV, 10 (23). Cf. 
C.-J. do Vogel, Greek Philosophy, III, n? 1185. 
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pourrait bien, sans pécher contre la vraisemblance, appeler 
graine ou racinel de toute épine de péché, cette passion 
tire son origine d'une cause qui est avant tout le mariage2. 


3. La plupart du temps en effet 
les prions hmnaines U n'est Pas Possible à l'homme 


cupide de ne pas alléguer ses enfants, 
ou à l'homme follement épris de gloire et ambitieux de 
ne pas reporter sur sa race la cause de son mal, afin de ne 
point paraitre inférieur à ses prédécesseurs et de passer 
pour grand dans les générations futures, en laissant à ses 
descendants des récits8 ; de méme aussi le reste des infir- 
mités4 de l'àme, envie, rancune, haine et quelque autre 
du méme genre s'il s'en trouve, se rattachent à la méme 
cause. Toutes en effet sont concitoyennes de ceux qui se 
passionnent pour celte vie ; mais il échappe à leur servitude 
celui qui, tel un guetteur épiants de loin sur un observa- 
toire6* élevé les passions humaines, plaint de leur 
aveuglement ceux qui se sont rendus esclaves d'une telle 
vanité et qui font grand cas de la prospérité charnelle. 


5. Ici, pas plus qu'en III, 3, 15 et 9, 2, le mot ἐποπτεύειν, encore 
qu'il voisine avec σκοπιἁ, ne fait allusion à l'époptie des initiations 
{Phèdre, 250 c ; Banquet, 209 c). 

6. Ct. In Card., VU (GN 6, p. 211, 3 - PG 14,916 C) ; In inter. 
Ps., I, 6 (GN 5, p. 41, 12 — PG 44, 453 A) et IL, 15 (p. 161, 15 = 
592 C) ; In Eccl, VIII (GN 5, p. 422, 10 - PG 44, 737 C). L'image 
vient de Platon, Rip., IV, 445 c. Phil on emploie σκοπἠ (Sornn., II, 
170 : la droite raison, sur un observatoire, scrute à la ronde le terri- 
toire de la Vertu) ; il emploie méme σκοπιὰ (Abr, 171) qu'on ne cite 
guère, puisque Leisegang a omis cc mot dans ses Indices. Plotin, 
Enniades, IV, 4, 5, 10. Origénb donne du mot Σιών l'interprétation 
σκοπευτήριο'/ (Com. in Juan., XIH, 13, 81 ; GCS 10, p. 23/, 25) et 
Méthode celle de ἑντολή σκοπιὰ (Banquet, IV, 4, 12 ; SC 95, p. 134 
- GCS 27, p. 49, 23). OniOENE traduit encore « Beelsephon « par 
* adscensio speculae, vel habens speculam» : Cf. Hom. in Exodum, 
V, 3 (GCS 29, p. 186 - SC 16, p. 139) ; Hom. in Num., XXVII, 9 
(GCS 30, p. 269, 16 — SC 29, p. 535). 
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εὐπραγίαν. Ὅταν yàp τινα των ανθρώπων ἐπί τινι TOV κατὰ 
τὸν βίον iðn περίβλεπτον, ἀξιώμασιν ἡ πλούτοι ἡ δυνα- 
στείαι κομώντα, καταγέλα τη Avoa των διὰ ταυτα 
πεφυσημένων καὶ ἀριθμεῖ τὸν μήκιστον χρόνον TOU ἀν- 
θρὠπίνου βίου κατὰ την εἰρημένην ὑπὸ του ψαλμωδούῦ 
προθεσμίαν». Εἴτα παραμέτρων TOi ἀπεῖροι αιώσι τὸ 
ἁκαριαῖον τοῦτο διάστηµα, ἐλεεῖ τη χαυνότητο τὸν ἐπίτοῖ 
ουτω γλἰσχροι και ταπεινοῖ και προσκαἰροι τὴν ψυχὴν 
ἐπαιρόμενον. Ti γὰρ ἀξιόν ἐστι μακαρισμοὺ των ἐνταῦθα; 


"H τιμή, τὸ παρὰ πολλών σπουδαζόμενον ; — Επειδή Ti 
πλέον TOi τετιμημένοι προστίθησι ; Διαμένει γὰρ θνητὸ 
ὁ θνητὸ . καν τιμάται καν un. — *H τὸ πολλὰ πλέθρα 


κεκτησθαι γη ; Τούτο δέ εἰ Ti πέρα χρηστὸν καταλήγει 
τοῖ κτησαμένοι, ἐκτο του οιεσθαι τὸν ἀνόητον ἑαυτου 
εἶναι τὰ μηδὲν προσήκοντα; Ἀγνοεῖ yàp, ὦ ἐθοικεν, ὑπὸ τη 
πολλή λαιμαργία, ὁτι «τοῦ κυρίου μέν ἐστιν αληθώ 
ἡ γη και τὸ πλήρωμα αυτή "» — «βασιλεὺ yàp πάση τη 
γη ὁ θεό ® » —, voi δὲ ἀνθρώποι τὸ τη πλεονεξία πἀθο 
ψευδώνυμον τη κυριότητα την προσηγορἰαν δίδωσι TOV 
οὐδέν προσηκόντων. « μὲν γὰρ γη », καθώ φησιν ὁ σοφὀ 
εκκλησιαστἠ *l], « εἰ τὸν αιώνα ἑστηκε » πᾶσαι ὑπηρετουσα 
TOi γενεαϊῖ καὶ ἄλλοτε ἆλλου τοὺ κατ᾽ αὐτὴν γινο- 
μένου ἐκτρέφουσα * οι δὲ ἀνθρωποι, οὐδέ εαυτών ὀντε 
κύριοι, ἀλλὰ προ τὸ του ἀγοντο βούλημα οτε οὐκ ἴσασιν 
εἰ τὴν ζωήν παριόντε, καὶ οτε μὴ βούλονται πάλιν 


15 πλούτοι : πλούτω Ω || 16 ἀνοία : διανοία B || 17 ἀνθρωπίνου: 
ἀνθρωπείου P || 18 του oni. Q || ψαλμωδού : ψαλμοὐ S || 20 τὸν: 
ἑαυτὸν Q || 21 γλίσχροι γλιχομένοι S || 22 ἐπαιρόμενον ` 
-μένοι Q | ἐστι : ἐστι τοῦ K || 23 παρὰ : παρὰ vov Q || πολλών : 
πολλοὶ ΡΕ moov K || ἐπειδὴ : εἴ δὴ Q || ti orn. E || 24 τετιµη- 
μένοι : προτ. Q || γὰρ orn. S || θνητὸ om. Q || 26 τούτο δὲ om. 
EQ II 27 κτησαμένοι : κεκτημένοι E || 28 ὑπὸ : amd Q || τη om. 
ΡΡ.Β.βΡΩ H 32-33 τῶν ο. πρ. om. 5Q || 33 σοφὀ om. C, Q || 38 


ζωήν : ynv 5 


a. cf. Pe. 89,10 b. P». 23,1 c. Ps.46,8 d. Eccl. 1,4 


NC, sous 


I 
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Car lorsqu'il voit un homme admire pour un quelconque 
de ces biens mondains, orgueilleux pour des dignités, 
des richesses, de la puissance, il se moque de ces sots, 
bouffis de telles vanités, et compte la durée maxima de 
la vie humaine selon la limité fixée d'avance par le 
Psalmiste — ; puis, mesurant ce trés court intervalle à l'infi- 
nité des siécles, il prend en pitié pour son vain orgueil celui 
dont l’âme s'exalte sur des choses tellement sordides, 
basses et éphéméres2. En quoi mérite-t-il d’être vanté 
cet honneur d'ici-bas qui excite le zèle de tant de gens? 
Qu'ajoute-t-il à ceux qui sont honorés? Il demeure mortel 
en effet l'homme né mortel, qu'on lhonore ou non! 
Est-ce le fait d'avoir acquis de nombreux arpents de terre ? 
Mais en définitive à quoi de bon cela mène-t-il les 
acquéreurs, sinon ü ce que l'insensé puisse croire siens des 
biens qui ne lui appartiennent en rien ; car il ignore, 
l'influence de son extrême voracité, semble-t-il, 
qu'«au Seigneur appartient en réalité la terre et tout ce 
qu'elle renferme " » — « Dieu règne sur la terre entière ° » — 
mais que les hommes, dans leur cupidité passionnée, sc 
donnent le nom mensonger de maîtres} sur des biens qui 
ne leur appartiennent en rien. La terre en effet, comme dit 
le sage Ecclésiastea, demeure à jamais au service de 
chaque génération, pour nourrir successivement ceux qui 
naissent ici-bas ; les hommes par contre, bien qu'ils ne 
soient pas leurs propres maîtres, mais qu'ils entrent dans 
la vie encore inconscients par la volonté de celui qui les 
méne, et qu'ils s'en éloignent contre leur gré, les hommes 


1. Ps. 89, 10: «Το temps de nos années s'éléve à 70 ans, et pour 
les plus robustes à 80 ans. * 

2. Cf. XI, 3, 5. 

3. Les mots κύριο (lin. 29.37), κυριότη (32), κυριεύειν (39) 
soutiennent le raisonnement : Dieu seul est maître de la terre ; celle-ci, 
au service de l'homme, n'appartient pas à l'homme ; elle est méme 
plus stable (ἑστηκε : 34 ; ici μενούση : 41) que lui, qui n'a do prise 
ni sur sa naissance ni sur sa mort. 
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αυτὴ χωριζόμενοι, υπὸ τὴ πολλὴ ματαιότητο κυριεύειν 
οἴονται Our , οι κατὰ καιροὺ γινὸὀμενοί τε καὶ ἁπολλύ- 
μενοι τὴ aci μενούση . 

4. Ὁ οὖν ἐπεσκεμμένο ταύτα καὶ δια τούτο περιφρονὼν 
60a τίμια τοι ἀνθρώποι νομίζεται, μόνη δὲ τὴ θεἰα 
Cof] έχων τον έρωτα. ὁ εἰδώ ὃτι « Πάσα σἀρξ χόρτο και 
πάσα δόξα ἀνθρώπου ὦ ἀνθο χόρτου: », πότε σπουδή 
ἀξων τον χόρτον οἰήσεται τον σήμερον ὄντα και αὐρων 
οὐκ ἐσόμενον ; Οἵδε yàp ὁ ἐπεσκεμμένο τὰ θεα καλὠ , 
Oort ob τὰ ἀνθρώπινα μόνον οὐκ ἔχει τὸ πάγιον, ἀλλ᾽ w 
οὐδέ τοὺ κόσμου παντὸ ει τὸ διηνεκέ ἠρεμήσαντο . 
Διὰ τούτο ὦ ἀλλοτρία καὶ πρὀσκαιρου ταύτη ὑπερορα 
τὴ Gwd , ἐπειδὴ «Ὁ οὐρανό καὶ ἡ yr] παρελεύσεται », κατὰ 
τὴν τοὺ σωτὴρο φωνήν”, καὶ πάντα τὴν μεταστοιχείωσιν 
ἀναγκαίω ἐκδέχεται. Διὰ τούτο, ἑω ἐστὶν «ἐν τω σκἠνειθ», 
καθώ φησιν ὁ απόστολο τὸ πρόσκαιρον ἐνδεικνύμενο , 


39 τὴ om. SQ || 40 τε κ. ἀπ. om. δΩ. 
4, 6 καλώ om. Q || ἃ παντὸ om. Q || ἠρεμήσαντο ` -σοντο 8 || 
10 ἐπειδὴ : &. καὶ E &. δὲ καὶ Ω 


4 u. Is. 40,6. Cf. I Pierro 1,21. Jac. 1,10 b. Matth. 24,35. 
Lc 21,33 c. II Cor. 5.44 


1. Cf. XX, 4, 12; XXII, 6, 16; V, 20 : ΧΙ, 5, 11. Citons l'ouvrage 
de A. Nycrbn, Eros el Agapè (trad, française de P. Jundt, t. II, 1, 
Paris 1952, p. 217-231), un des plus mémorables contresens qui aient 
été faits sur le Platonisme des Péres. Comme le remarque Daniélou 
(Platonisme, p. 207), Grégoire, en adoptant le vocabulaire do Γίρω | 
tente une de ses transpositions les plus hardies : » 11 ne désigne pas tant 
la privation des biens et l'élan vers ce qui est au-dessus, comme chez 
Platon, que le caractére supra-rationnel et passif de l'amour de Dieu, 
de Γαγάπη, sous ses formes les plus hautes. : 

2. Cf. In Cant., IV (GN 6, p. 132, 13 — PG 44, 856 A) ; In Ecd., 
I (GN 5, p. 288, 17 = PG 44, 628 A). 

3. Cf. In Cant., XI (GN 6, p. 316 = PG 44, 996 B). 

4. Faut-il voir là une lointaine réminiscence de Ad. 3, 21 {avec 
αποκατἁστασἠ ) et de Rom. 8, 22-23 (κτἰσι συνωδίνει ; ἁπεκδε- 


CH. IV, 3,39-4, 13 313 


ont l'extrême vanité de se croire maîtres de la terre, alors 
qu'ils naissent et meurent chacun au temps marque, tandis 
qu'elle demeure toujours. 


εμας 4. Celui donc qui a observé ces 

les faux biens faits, qui méprise en conséquence 

et passer ici-bas tout ce qui passe pour précieux 
Fe aux yeux des hommes et n'a d'amourl 
que pour la vie divine, celui-là sachant que « toute chair 
est de l'herbe et toute gloire humaine comme de la fleur 
d'herbe : », quand estimera-t-il digne de recherche sérieuse 
cette herbe qui est aujourd'hui et demain ne sera plus? 
Car il sait, celui qui a bien observé les choses divines, 
que non seulement les choses humaines n'ont pas de 
solidité?, mais qu'elles n'en auraient pas, méme si le monde 
entier restait continuellement en repos. Aussi méprise-t-il 
cette vie comme étrangère et éphémére? puisque «le ciel 
et la terre passeront», selon la parole du Sauveurb, et 
que toutes choses attendent nécessairement leur trans- 
formation. *. C'est pourquoi, aussi longtemps qu'il est 
«dans cette tente: », comme dit l'apôtre pour montrer 
le caractére éphémére de cette condition, accablé par la 


χόμενοι) ? Μεταστοιχείωση; désigne toutes sortes de changements : 
du pain et du vin au corps et au sang du Christ {Or. Cal., XXXV11 ; 
Méridier, p. 183 et LXXXIV — PG 45, 97 B), du corps aprés la 
résurrection (In Cant., I ; GN 6, p. 24, 7 = PG 44, 772 C), de la 
nature humaine du Christ devenue impassible (V. Moysis, Π, 30; 
PG 44, 336 À « SC | bis, p. 40). Ce mot exprime encore le retour 
des âmes à l'état de grâce (Episl., III, 18; G.V 8,2, p.24 PG 46, 
1021 A), la régénération spirituelle du Baptême (Episl. Can., I; PG 
45, 221 B). Leisegang cite deux exemples du verbe chez Phiion 
(Afipr., 83; Mas., 1, 78): changement du bâton des magiciens on 
reptiles, de la terre en eau par Xerxès. Il est intéressant de noter 
que, chez Méthode, µεταστοιχείωσι désigne la transformation 
des corps en l'état angélique, opérée dés ici-bas par la virginité 
(Banquet, II, 7, 35; SC 95, p. 86 — GCS 27, p. 25, 16). Autres 
références dans La mpe, PGL. 
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βαρούμενο τη παρούση ζωὴ TO μακρύνεσθαι: αὐτώ τὴν 
zaooik(avA ταύτην ὀδύρεται, ὥσπερ καὶ ὁ ψαλμωδὸ ἐν 
ὡδαῖ βείαι λέγων πεποίηται. “ντω γὰρ ἐν σκὀτφ 
βιοτεύουσιυ oi « μετὰ τῶν σκηνωμάτων τούτων: » τὴ ζωὴ 
παροικουντε οὐ χάριν στενάξα ὁ προφήτη mp την 
παράτασιν τη παροικία, a Οἰμοι, φησὶν ', ὁτι ἡ παροικἰα 
μου ἐμακρύνθη. » EKTE δέτην αιτίαντη κατήφεια ταύτη 
ἀνέθηκε. TO yàp σκότο τὴ Εβραίων φωνή « κηδὰρῦ » ὄνο- 
µἀζεσόαι παρὰ TOv σοφών μεμαθοήκαμέν. ΤΗ γὰρ ουκ 
ἁληΟώ, καθάπερ ἀορασία τινι νυκτερινὴ κεκρατημένοι 
οἱ ἀνθρωποι, οὕτω nmp την τὴ ἀπατη ἐπίγνωσιν ἁμ- 
βλυωπούὺσιν οὐκ εἰδότε or πάντα ὁσα τίμια ἐν τὴ ζωὴ 
ταύτη νενόμισται, ἡ και Doa πρὸ τὸ εναντίον ὑπείληπται, 
ἐν μόνη τὴ ὑπολήψει TOv ἀνοήτων ὑφέστηκεν ; Αὐτὰ δε 
ἐφ᾽ εαυτὠν ἐστιν οὐδαμου οὐδὲν : οὐ δυσγἑνειά τι, οὐκ εὐδο- 
κίμησι γένου, οὐ δόξα, οὐ περιφἀνεια, οὐ τὰ παλαιὰ 
διηγήματα, οὐχ ὃ ἐπι Toi ἐνεστώσι τύφο , οὐ τὸ κρατεῖν 
ετέρων, οὐ τὸ υποχείριον εἶναι. Πλούτοί τε και τρυφαίἱ 
και πενία», και ἀπορίαι καὶ πὰσαι αἱ τοὺ βίου ἁνωμαλίαι, 


14 παρούση : προσκαἰρφ Q || τὸ : vo PF,C || 15 ὀδύρεται : 
ὀδύρετο Ω || 16 λέγων om. Ε || 17 βωτεύουσιν : διακορεύονται in 
textu habet E, i. mg. fior. scr. El || τὴ ζωή : τὴν Conv S | 
20 δὲ om. SQ H21 Εδραἰων: ἑδραία BKC || ὀνομάζεσοαι ` -Getar 
CH 22 παρὰ rov σοφώὼν om. PF || 23 καΟάπερ om. B [| 24 ol om. 
Q II ἀμδλυωποῦσιν ` -ώὠττουσιν KC αὑλυώττουσιν (sic) Q || 26 ταύτη 
om. S H νενόμισται : ἐνόμηστε Q || ἡ om. S || 28 οὐδαμού: 
un P IL 31 πλούτοί : πλούτοι Q 


d. Cf. Ps. 119,5 e. Ps. 119,5 


1. GNys. emploie d'ordinairo la forme neutre τὸ σκὀτο (comme 
la Septante et le NT). Au datif toutefois, il semble qu'il n'emploie le 
le neutre qu'en dépendance d'un texte biblique portant σκότει ou 
σκοτἰφ (IV, 5, 7; In Cant, V.VILXV : GN 5, p. 145.205.436 - 
PG 44, 864 D. 909 B. 1092 B) ; spontanément il use de la forme mas- 
culine σκότῳφ : IV, 4, 16.20; XII, 2.34. V. Moysis, 11,82 (SC I bis, 
p.54 = PG'44, 34008; GN l, p. 57, 8). 
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vie présente, il déplore que cet exil" se prolonge*! pour lui. 
comine l'a fait aussi le Psalmiste dans ses chants divins. 
Car ils végétent réellement dans les ténèbres! ceux 
qui vivent en étrangers ici-bas, «avec ces tentes : ». 
Aussi le prophète gémit-il sur la duree de son exil 

o Malheur à moi, dit-il ^, parce que mon exil se prolonge ». 
Or c'est aux ténèbres qu'il a attribué la cause de ce 
découragement. Nous avons appris en effet des savants 
qu'en hébreu les ténébres se disent « kédar 2'c». N'est-il 
pas vrai que, tels ces hommes frappés de berlue par la 
nuit, ils ont la vue trop faible pour reconnaitre cette 
tromperie, puisquils ne savent pas que toutes les 
choses appréciées en cette vie, ou au contraire dépréciées, 
ne sont telles que dans l'opinion des insensés? Mais d'elles- 
mèmes, elles n'ont absolument aucune consistance : il 
n'y a ni basse naissance, ni renom familial, ni gloire, ni 
situation en vuel, ni récits anciens, ni morgue au sujet 
du présent, ni pouvoir sur autrui, ni condition servile. 
Pour les gens sans formation, richesses et bien-être, 
pauvreté, géne et toutes les inconstances de la vie, semblent 


2. Cf. In Cant., Π (GN 6, p. 47, 16 — PG 44, 792 A). Fr. Wutz, 
Onomastica sacra (TU 41, I, p. 145.264). Or igéne, Com. in Cant., I, 46 
(GCS 33, p. 113, 18) : « Cedar, nigredo vel obscuritas interpretatur ». 
Hilaire de Poitiers, Tract, in Ps. CXIX, XXI (CSEL 22, p. 557). 
Jérôme, Liber interpr. hebr. nom., De psalterio (CC 72, p. 119) : 
« Cedar, tenebrae vel moeror » ; Tract, de Ps. CXVIII, V, 308 (CC 78, 
p. 256). 

3. Cf. V. Mac. (GN 6, 1, p. 375, 2 = PG 46, 964 B) : À propos du 
(lancé de Macrine. Cf. III, 2,10. Mot cher aux Sophistes : Thbmist ios, 
Oratio XXIX (347 C; éd. Dindorf, p. 419). 

4. L'énumération de tous ces avantages humains était tradition- 
nelle chez les faiseurs d'éloges; la diatribe cynico-stoîcienne se 
faisait un devoir d'aiilcher son mépris pour ces biens terrestres : cf. 
F. Boulenger (Basile, De leg. libris, p. 29) qui cite l'exemple de 
Zénon, selon Diogéne Laérce (De clar. Phil, uilis, VIL, 1, 102; éd. 
Cobet, p. 181 ; trad. M. Gigante, p. 335) et Basil e lui-même (op. cit., 
II — PG 31, 565 B). 
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τοι μεν ἀπαιδεύτοι πάμπολυ διαφέρειν δοκούσιν, ὁταν 
ηδονἠν ποιώνται TOV τοιούτων κριτήριον ' TO δὲ ὑψηλώ 
την διάνοιαν πάντα οµότιµα φαίνεται και οὐδέν προτι- 
μότερον τοὺ ἑτέρου TO ἕτερον, τῷ Ομοίω διὰ τῶν ἐναντίων 
τον τη ζωὴ δρόμον ἀνύεσοαι καὶ ἴσην ἐν ἑκατέρα τῶν 
λήξεων την προ τὸ εὐ ἡ κακὠ ζην δύναμιν ἐνυπάρχειν. 
« διὰ τών δεξιὼν οπλὠν καὶ αριστερών », φησίν ὁ ἀπόστο- 
ào T, « διὰ δόξη καὶ ατιµία ». Av ὧν ὁ μὲν κεκαθαρμένο 
τον vovv καὶ ἐπεσκεμμένο την τῶν οντων αλήθειαν ὑρθώ 
ὀδεύσει την πορείαν, ἀπὸ γενέσεω μέχρι τὴ ἐξόδου τὸν 
τεταγμένον αὑτω χρόνον διεξερχόµενο . οὐτε υπὸ TOV 
ἠδέων θρυπτόμενο οὐτε ὑπὸ TOV αὑστηρών ταπεινούμενο , 
αλλὰ κατὰ την TOv ὁδοιπόρων συνήθειαν τοὺ πρόσω 
ἐχόμενο ολίγον ποιεῖται TOV προφαινομένων τὸν λόγον. 
Σύνηθε γὰρ τοι ὁδοιπορούσιν επἰ τὸ τη οδοὺ πέρα 
ὁμοίω ἐπείγεσθαι, ἂν τε διὰ λειμώνων καὶ συμφύτων 


33 πάμπολυ : πάλιν πολὺν Q || 36 ὁμοίω : ὦ S ]| 37 ἑκατέρα: 
-pw Q || 39 δεξιῶν : δ. τε δΩ || ὁπλων om. δΩ || φησίν : ov φ. S 
np. O Π 41 ὁροώ ò. τ. π. om. F || 42 ὀδεύσει : οδεύει S || πορείαν : 
εἰρημένην παροικίαν Q εἰμαρμένην πορείαν S || γενέσεω : γεννήσεω 
Cavarnos (Cf. 3, 5, 5. 13, 3, 1 etc.) || 45 τών om. P,Q 


f. II Cor. 6,7-8 


1. Cf. XL 2, 15; ΧΙ, 5, 13. In Cant., XV (GA' 6, p. 451, 19 - PG 
44, 1104 C). 

2. Cf. ὁμότιμο (lin. 35), ὁμοίω (36). ico (37). Théme stoicien : 
Ioan, νοῦ Arnim, dans St. V. Fr., HI, n" 117-168 : De indifferentibus. 

3. Chez GNys. τὰ ὀντα désigne soit les objets du monde sensible 
On Eccl., I et VIH : GN 5, p. 283, 8 et 439, 14 — PG 44, 621 C. 
752 C. F. Moysis, II, 168-169 : PG 4-1, 377 D-3S0 A - SC I bis, 
p. 83), soit plus souvent les réalités du monde intelligible, celles-là 
seules qui existent vraiment (In Inscr. Ps., Π, 3: GN 5, p. 76,1 
PG 44, 496 A. In Ecd., V : GN 5, p. 359, 11 = PG 44, 684 D. 
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revêtir une importante extrême toutes les fois qu'ils 
prennent le plaisir comme critèrel de leur jugement ; 
mais, pour l'homme aux pensées élevées, tout paraît 
de méme valeur2, aucune chose n'a plus de valeur qu'une 
autre, parce que, méme dans des situations opposées, 
on termine pareilement la course de la vie, et qu'il se 
trouve des possibilités égales pour vivre bien ou mal dans 
Pun et l'autre des lots, «avec les armes offensives et 
défensives, » dit l'Apôtre f, « dans l'honneur et l'ignominie ». 
Au travers de ces vicissitudes, celui qui a purifié son intel- 
ligence et observé la réalité des êtres qui existent vraiment, 
celui-ci ira droit son chemin4 en parcourant, de sa naissance 
à son départ de ce monde, le laps de temps qui lui est 
assigné, sans se laisser amollir par les plaisirs ni déprimer 
par les rigueurs, mais, s'attachant selon la coutume des 
voyageurs à ce qui se situe en avant, il tient peu compte 
de ce qui se présente. Les voyageurs en effet ont coutume 


de se háter ainsi d'un pas égal, vers le terme de leur route : 


qu'ils traversent soit des prairies et des bois épais, soitVI. 


V. Moysis, IL, 102: PC44, 376 D — SC I bis, p. 81). Ici, divers indices, 
dans le contexte (του πρὀσω : lin. 45 ; πἐρα : 47 ; σκοπὀν: 52 ; πρὸ 
τὸν οὐρανόν : 53 ; HPÔ τὸν àvo σκοπὀν: 55) invitent à situer ces réalités 
dans le monde intelligible. Cf. De Virg., VI, 2, 18.29. 37. In Cant., 
VI. XIII (GAr 6, p. 179,10 et 396,19 = PG 11, 889 D. 1060 C). 

4. Apparition, discrète, du thème de la : Voie royale » (cf. VI, 2, 
31): ὁροώ δδεύειν (lin. 41), ὁδοιπορειν (47), bò (47), δδοιπόρο 
(45), παρόδιο (53). Le voyageur avance, sans souci des à-côtés de la 
route : plaisirs amollissants ou rigueurs déprimantes (44), plaisir ou 
déplaisir (50), prairies et bois épais ou lieux déserts et rocailleux (48). 
(On notera les parallélismes antithétiques trés étudiés.) Il n'a d'yeux 
que pour ce qui se situe en avant (45), pour le terme de la route (47), 
pour le but proposé (52), sans retour (51) ni détour (53). Vers la fin, 
le voyage so change en navigation, le voyageur devient pilote : 
Grégoire achéve sur un de ces verbes qu'il affectionne (διευθύνων) 
et qui rappelle le théme de la « voie droite ». 

5. Noter ce sens de σύμφυτο |: soit « boisé - selon Polybe et Dion 
Cassicn, soit «bien cultivé » selon les PGrcnf. et PLips. du second 
siècle av. J.-C. (Liddel11-Scott, GEL). 
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χωρίων ἀν τε διὰ TWV ἐρημοτέρων KOL τραχυτέρων τόπων 
διέρχωνται, και οὐτε τὸ ἡδὺ παρακατέσχεν οὐτε TO ἀηδὲ 
ἐνεπόδισεν. Οὐτω καὶ αὐτδ ἁμεταστρεπτὶ πρὸ τὸν προ- 
κείμενον σκοπὸν ἑαυτῶ ἐπειχθήσεται, πρὸ οὐδέν TOv 
παρόὸδιων ἐπιστρεφόμενο . αλλὰ πρὸ μόνον τὸν οὐρανὸν 
βλέπων διαπεράσει τὸν βίον, καθάπερ τι αγαθὸ κυβερ- 
νήτη πρὸ τὸν Ou σκοπὸν διευθύνων τὸ okügo. 

5. Ὁ δὲ παχὺ τὴν διάνοιαν καὶ κάτω βλέπων καὶ ovy- 
κεκυφώὠ τη ψυχἠ πρὸ τα ἠδέα τοῦ σώματο καθάπερ 
πρὸ τὴν νομήν τὰ βοσκήματα, μόνη τη γαστρὶ καὶ Toi 
μετὰ γαστέρα Gov, « ἁπηλλοτριωμένο δὲ τη ζωὴ τοῦ 
θεοὺ» » καὶ «ξένο TOv διαθηκὠν τη επαγγελία b», 
οὐδὲν tepov αγαθὀν εἰναι νομίζων ἡ τὸ ἠσθήναι διὰ τοῦ 
σώματο . Οὐτό ἐστι καὶ πα ὁ τοιοῦτο ὃ ἐν σκὀτει διαπο- 
ρευόµενο , καθὠ φησιν ἡ γραφήῦ, ὁ τών ἐν τώ βίο) τοὐτφ 
« κακών ἐφευρετὴ τὶ » : ἐν τούτοι yàp καὶ πλεονεξία καὶ 
παθών ακολασία καὶ ἡ πρὸ τὰ ἠδονα. ἀμετρία, φιλαρχἰα τε 


49 τόπων om. 512 || 50 παρακατέσχεν ` m. αυτοὺ S π. αὐτὸν Ω | 
51 οὑτω ` αὐτὸν Q || 53 τὸν om. PF || 54 διαπεράσει ` -o Q. 

5, 4 μετὰ : ὑπὸδ S || ζών om. P || δὲ om. ΡΕ || G ἀγαθὸν om. E || 
εἶναι om. S|| 7 οὑτὸ : οὕτω E.BKC || 6* om. S || 8 τούτῳ : 
τούτων K || 9 ἐφευρετὴ : εὑρετὴ ΡΕ.Β || καὶ! om. F || πλεονεξία : 
-ξίαι Q 


5 a. Épliés. 4,18 b. Éphés. 2,12 c. Cf. Jn 12,35 
d. Cf. Rom. 1,302 


1. Cf. lin. 51 et 53 : ἁμεταστρεπτί, ἐπιστρεφόμενο . Cf. Marc? 
AuRftr.E, Pensées, VII, 5 : «Tenant los yeux fixés sur ta besogne, 
obscrve-la bien et, te rappelant... ce que réclame la nature de l'homme, 
fais-le sans jeter de regards en arriére. » 

2. Cf. Basil ic, /n princ. Prou., XVII (PG 31, 421 C). 

3. Sur l'épaississement de l'esprit par les passions, cf. ΧΙ, 2, 2. 
On en devine la raison : « les sens ont une étroite affinité avec l'élément 
épais et terrestre »(Or. Cal., VIII, 6: PG 45, 33 D = Méridier, p. 53). 
Sur cette doctrine chez Évagr e (De Oratione, L — PG 79, 1177 B), 
Cf. L Haushkrh, Les leçons d'un contemplatif. Le traité de l'oraison 
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des lieux déserts et rocailleux, ni le plaisir ne les retient, 
ni le déplaisir ne les arréte. Ainsi, lui aussi, sans se 
retournerl, il se hátera vers le but proposé, et, sans se 
laisser détourner par aucun des à-cótés de la route, il 
traversera la vie en ne regardant que le ciel, tel un bon 
pilote qui dirige son embarcation droit vers le but qu'il 
s'est fixé là-haut2. 


H 


5. L'homme à l'esprit épais8, qui 

Céder à une passion rcgardc en as et dont i'áme se 
cest se rendre 5 i^ 

esclave de toutes penche sur les plaisirs du corps, 


comme les bêtes sur leur fourrage“, 
cet homme ne vivant que pour le ventre et ce qui fait suite 
au ventre), se trouve «éloigné de la vie de Dieua », 
«étranger aux alliances de la promesse»», parce qu'à son 
avis il n'y a rien de bon, sinon prendre du plaisir avec son 
corps. Tel est celui-là, et tout autre de son espéce qui 
marche dans les ténèbres, comme dit récriture*i, «inven- 
teur des mauxt » en cette vie, car chez eux se trouvent 
cupidité, licence des passions, excés dans les plaisirs, 
tout amour du pouvoir et désir de vaine gloire, et le 


d'Rvagre le Pontique, Paris 1960, p. 72-75. Cf. Oiugéne, Com. In 
Joan., II, 7 (4), 57 (GCS 10, p. 61, 31) et H. Crouzbl, Théologie 
de l'image de Dieu chez Origéne, Paris 1956, p. 187. 

4. Ce passage est manifestement inspiré de Platon, Rip., IX, 
586a : « Les gens qui ne connaissent point la sagesse et la vertu... 
regardant toujours en bas (κάτω ici βλέποντε ), comme les bêtes 
(βοσκημάτων δίκην), toujours penchés (κεκυφότε) vers le sol et 
tournés vers la table, s'empiffrent de pâture (βὀσκονταιχορταζὀμενοι). 

5. On notera que GNys. n'use pas ici de l'expression habituelle τὰ 
ὑπὺ yaot£pa——La mpe, PGL, sub nom. γαστἠρ. Ajoutons Eusèbb, 
Hist. Red., VIL, 25, 3 (GCS 9,2, p. 690, 23 = SC 41, p. 205) et Basil e, 
Deleg. libris., ΝΠ (FG 31,584 A) — mais de l'expression τὰ μετὰ yao- 
τέρα, sans doute pour mieux marquer le lien entre gourmandise et 
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(Congr., 80 ; Poster., 155) ? 


213 C: 


15 


20 


25 


320 DE la virginité 


πάσα kai κενἠ δόξη ἐπιθυμία καὶ ὁ λοιπὸ ὁμιλὸ των 
συνοικούντων παθών Toi ἀνορώποι . "Εχεται γαρ πω εν 
τοῖ κακοῖ TOU ετέρου τὸ ἑτερον, καὶ WTEP αν τὸ ἐν παρα- 
γένηται, καὶ τὰ λοιπὰ καθάπερ ὑπο tivo Φφυσικὴ ανάγκη 
ἑλκόμενα συνεισέρχεται πάντω , οἷον ἐν αλυσει γίνεται 
τη opt ἐπισπασθείση ' OÙ δὲ τὰ Aoma ηρεμεῖν 
τὴ ἀλύσεω ἀγκύλα δυνατὸν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἡ κατὰ τὸ ετερον 
πέρα τὴ ἀλύσεω ἀγκύλη συνεκινήθη τὴ πρώτη κατὰ τὸ 
ακόλουθον ἀεὶ kai προσεχἑ απὀ τοῦ πρώτου διὰ των παρα- 
κειμένων τὴ KIVNOEOÏ προϊούση . OÙTW ἐμπέπλεκται καὶ 
συμπέφυκεν ἀλλήλοι τὰ ανθρώπινα πάθη, καὶ δι EVO TOU 
ἐπικρατήσαντο καὶ ὁ λοιπὸ των κακών ολκὸ συνεισέρχεται 
τὴ ψυχἠ. Καὶ εἰ χρἠ σοι διαγράψαι τὴν πονηρὰν ταύτην 
ἁλυσιν, ὑπόθου τινὰ διὰ Tivo ηδονή τοὺ κατα την 
κενοδοξίαν ἠττηθήναι πάθου ᾽ ἀλλα. τή κενοδοξία καὶ 
ἡ τοῦ πλείονο εφεσι συνηκολούθησεν. OÙ γαρ ἐστι 
πλεονέκτην γενέσθαι, μὴ εκείνη ἐπὶ τὸ πἀθο χειραγω- 
γούση . Εἴτα ἡ τοῦ πλεονεκτεῖν καὶ προέχειν ἐπιθυμία 


12 roi om. S || 16 tn : τη γὰρ δΩ, Cavarnos || 17 τὴ 
ἁλύσεω om. δΩ, Cavarnos || ἡ om. δΩ || érepovom. δΩ || 18 κατὰ: 
καὶ S H21 δι om. δΩ || vo? : πολλάκι δΩ || 22 των ` των τοιαότων 
S II 22-23 ovv. τ. y. : τὴ y. o. δΩ, Cavarnos || 24 τινὰ om. S | 
25 αλλὰ ` οὐκοῦν OQ 


1. GNys. avait déjà abordé le théme des «passions humaines» 
(IV, 3, 11), à propos de l'orgueil (IV, 2, 12) ou delà cupidité (IV, 3, 31). 
Le mot πάθη ponctue ici tout le développement : lin. 10.12.21.25.27. 
35. 

2. L'emploi de 5 verbes composés en ovv- suggére la solidarité 
des passions entre elles : συνοικεῖν (lin. 12), συνεισέρχεσθαι (15.22), 
συγκινεῖν (18), συμφύειν (21), συνακολουθεῖν (26). 

3. Cf. aussi ολκὀ (lin. 22.34), ὁμιλο (11), enfin l'évocation du 
e reste - (λοιπὀ : 11.14.16.22) des passions et des maux. 

4. GNys. file longuement cette métaphore, lin. 15.17.18.24. Cf. 
De Perf. [GN 8, 1, p. 135, 16 = PG 46, 244 B). Assez proche est le 
thème de la corde (σειρὰ) qu'a étudié récemment P. Lévéqub 
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reste de cette foule de passions! qui cohabitent? avec les 
hommes. Ces maux en effet se tiennent pour ainsi dire lun 
l'autre, si bien qu'en survient-il un à quelqu'un, le reste, 
entrainé3 par une certaine nécessité de nature, entre aussi 
inévitablement avec lui, comme il se produit dans une 
chaine4, quand on en a tiré l'extrémité : il n'est pas possible 
que le reste des maillons demeurent immobiles, mais celui 
qui se trouve à l'autre bout de la chaine se meut avec 
Je premier, puisque le mouvement se propage de proche 
en proche et de façon continue, à partir du début, par 
les maillons intermédiaires. Ainsi les passions humaines 
se tiennent enlacées et unies les unes aux autres, et l'une 
a-L-cllc pris le dessus, la traînée des autres maux entre 
à sa suite dans l'àme. Et s'il faut te décrire celte chaine 
de malheur, suppose un homme qui s'est laissé vaincre 
par la passion de vaine gloire à cause d'un certain plaisir: 
eh bien, avec cette vaine gloire', la cupidité insatiable 
a marché de compagnie. On ne peut en effet devenir cupide 
sans que le désir de la vainc gloire ne conduise par la 
main à cette passion. Ensuite le désir d'avoir plus et de 


(Aurca Catena Homeri. Une élude sur l'allégorie grecque, Paris 1959) : 
ainsi De an. et res. (PG 46, 77 B), à propos de l'enchainement des 
éléments du corps, encore qu'il n'y soit pas question d'« anneaux 
d'une chaîne » (J. Danièlou, RecSR, t. XLIX, 1961, p. 608) mais de 
différentes libres (oxoivoi) d'une corde. 

5. Le plaisir qu'il y trouve. Il y a une passion générique du plaisir, 
une passion de jouir, dont toutes les autres passions constituent les 
espèces (34.35). Ainsi faut-il entendre (XII, 4, IG) 16 « plaisir » cherche 
par Adam, qui ouvritla route aux autres passions, mais qui n'implique 
aucune connotation sexuelle. Cf. encore XV, 1, 19 : «une souillure 
unique commune à tous les vices » et De or. Dorn., IV (PG 44, 1172 B 
6-7) : ἐν Onpiov τω γενικω λόγω, τὸ καθ) ηδονἠν ἐστι móà0o. 

6. Généalogie des passions assez compliquée : κενοδοξἰα engendre 
ἐοεσι τοῦ πλεῖονο (επιθυµἰατου πλεονεκτειν) qui engendre ἃ son lour 
l» ὀργή, 2? ὑπερηφανία, 3? φθόνο (engendrant ὑπόκρισι , qui entraîne 
πικρία, qui entraîne μισανΟρωπία). 
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ἡ ὀργήν εξἀπτει πρὸ τὸ ὁμότιμον ἡ mp TÖ ὑποχείριον 
τὴν ὑπερηφανίαν ἡ πρὸ τὸ ὑπερέχον τὸν φθόνον, φθόνου ot 
ακόλουθο ἡ ὑπόκρισι γίνεται, ἐκείνη ἡ πικρία, ταύτη 
ἡ μισανθρωπία, τούτων απάντων τὸ TÉÀO κατάκρισι 
εἰ γέενναν και σκότο καὶ πυρ καταλήγουσα. 'Opói τὸν 
ολκὀν TOV κακών, ὁπω VÒ τὰ πάντα του καθ᾽ ηδονἠν 
πάθου ἐξέχεται; 

6. Επειδἠ οὖν ἁπαξ εἰσηλθεν ει τὸν βίον ἡ ἀκολουθία 
TOV τοιούτων παθών μίαν δρώμεν ἐκ τη TOV θεοπνεύστων 
γραφών συμβουλή τὴν διέξοδον τούτων, τὸ χωρισθήναι 
του τοιθύτου βίου Top συνημμένην EXOVTO EU εαυτού 
τὴν TOV ανιαρών ἀκολούθησιν. Οὐκ ἐστι γὰρ ἐν Σοδόμοι 
φιλοχωρήσαντα διαφυγεῖν τὴν του πυρὸ ἐπομβρίαν, οὐδὲ 
τὸν ἐξω Σοδόμων γενόμενον εἴτα πάλιν ἐπιστραφέντα 
πρὸ τὴν ἐρήμωσιν ταύτη μὴ παγηναι στήλην ἀλό *, 
ἀλλ᾽ οὐδέ τη Αιγυπτίων δουλεία ἁπαλλαγησεται ὁ μή 
καταλιπών τὴν Αἰγυπτον, τὴν ὑποβρύχιον λέγω ταύτην 


29 nl om. Q H ὁμότιμον ` ὁμόφυλον PF, BKC || 30 τὸν om. 
60H31 ἀκόλουθο : -Oov S || 32 τούτων : τοσούτων Ω τούτων 
dé Cavarnos || t om. δΩ || κατἀκρισι : ἡ κ. à || 34 καθ᾽ ηδονἠν : 
κατὰ τὴν ηδονἠν PF,BKC || 35 πάθου : παθών K || ἐξέχεται : 
ἑ έρχεται Q ἐξ. ἡδονή yàp τὴ κενοδοξία αρχή δ. 

6, 1 οὖν om. ὃδ Η 3 συμβουλἠ : -βολἠ C || 4 συνημμένην : σὺν 
ἡμίν Q H ue ἑαυτοῦ om. δΩ || 7 τὸν έξω usquo ad οὐδὲ (9) om. 
δΩ HO Λιγυπτίων : Tov Al. B || 10 λέγω om. 8 


6 a. Cf. Gen. 19,263 


1. Théophile d'Antioche, Ad Autolycum, I, 14 (PG 6, 1045 C - 
SC 20, p. 93) : formule semblable pour indiquer l'ultime aboutis- 
sement de gens pétris do toutes sortes de vices. 

2. Allusion à Gen. 19, 23-24, encore que le mot ἐπομβρία n'y 
ligure pas. Cf. De Perf., (GiN 8, 1, p. 197, 11 = PG 46, 272 D) ; In 
Cant., Ill (GN 6, p. 77, 11 = PG 44, 813 B). Dans le dernier exemple, 
ce mot désigne la 7- plaie d'Égypte. 

3. Cas de mauvaise ἐπιστροφή. Cf. P. Aubin, Le probléme de 
ta «conversion ». Elude sur un terme commun d THellénisme cl au 
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l'emporter déclenche ou la colére contre les pairs, ou le 
dédain des inférieurs, ou l'envie de ce qui nous dépasse : 
or l'envie s'accompagne de l'hypocrisie, celle-ci de l'aigreur, 
celle-ci de la misanthropie, et, au terme de tout cela, 
une condamnation qui aboutit à la géhenne, aux ténébres 
et au feul. Tu vois cette trainée de maux, comment tous 
se rattachent à une passion unique, la passion du plaisir. 


6. Lors donc, qu'une fois pour 


Abandonner lEgypte, toutes, la vie est prise à l'engrenage 
cette vie submergée : 
par les passions de telles passions, nous ne voyons 


qu'une seule issue pour leur échapper, 
celle que nous conseillent les Écritures inspirées : se séparer 
d'une telle vie qui traine avec elle cette suite d'afflictions. 
Il est impossible en effet que celui qui se plaît dans Sodome 
échappe au déluge de feu2, et que celui qui, aprés étre 
sorti de Sodome, se retourne3 à nouveau vers sa destruction, 
ne soit pas figé sur place en «statue de selfb ; il ne sera 
pas non plus délivré de la servitude4 des Égyptiens celui 
qui n'a pas abandonné l'Égypte5, je veux dire cette vie 


Christianisme des trois premiers siécles, Paris 1963, p. 183, nota 2 et 
p. 70. Le mot ἐ-ιστροφή no se trouve pas en Gen. 19, 26, aussi P. Au- 
bin pense-t-il, avec vraisemblance, que les Péres ont subi sur ce point 
linfluence de Le 17, 32. (On apprécie dans cet ouvrage les nombreuses 
citations qu'il fait des Péres du iv« s. et particuliérement de GNys.). 
On peut se demander toutefois si Grégoire ne subit pas aussi, pour cet 
épisode, l'influence de Philon : Somn., I, 247 ? La femme de Lot 
symbolise ici quiconque se détourne de la vertu pour courir aprés 
les faux biens, gloire, richesse, beauté corporelle, ete. On lit ici 
ἐτἰϊστραφείσαν, de méme qu'on Fug., 121 : στραφεῖσαν (exemples 
non signalés par Lcisegang). 

4. Insistance sur le théme de la servitude (lin. 9.14.16), du men- 
songe et do l'erreur (15.16). 

5. Sur l'Egypte, lieu do notre captivité spirituelle, cf. H. de Li'bac, 
à propos d’Origène, Homélies sur l'Exode (SC 16, p. 79, note). Déjà 
chez Philon, l'Égypte était symbole de la sensation, de la passion et 
du corps (Migr., 77). 
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ζωήν, καὶ διαβὰ οὐχὶ τὴν Ἐρυθρὰν ἐκείνην, ἀλλα τὴν 
μέλαιναν ταύτην καὶ ζοφώδη του βίου θάλασσαν. ΕΙ δέ, 
καθώ φησιν ὁ κύριο b, ἐάν μή « ἐλευθερώση hua ἡ αλή- 
θεια », τω κακω τὴ δουλεία ἐναπομένομβν, πὠ ἐστιν ἐν 
τη ἁληθεία γενέσθαι τον ζητοῦντα τὰ ψεὐδο καὶ «ἐν τὴ 
πλάνη τοὺ βίου ἀναστρεφόμενον » ; IIo. δέτι τὴν δουλείαν 
ἁποδράσεται ταύτην ὁ TOi ἀνάγκαι τὴ φύσεω ὑπο- 
χείριον δοὺ τὴν ιδίαν ζωήν ; Γνωριμώτερο © àv γένοιτο 
ἡμῖν διὰ Tivo παραδείγματο ὁ περὶ τούτων λόγο . 
Ὥσπερ τι ποταμὸ χειμερίοι ρεύμασι τραχυνόμενο καὶ 
κατὰ τὴν εαυτοὺ φερόμενο φύσιν ξύλα τε καὶ λίθου καὶ 
παν τὰ παρατυχὸν ὑπολαμβάνων τω ρεἰΟρφ μόνοι Toi 
κατ αυτόν γινομένοι σφαλερὀ καὶ κινδυνώδη ἐστί, τοῖ 
δέ πόρρωθεν αυτὸν φυλασσομένοι ε.κἠ pei, οὑτω καὶ τὴν 
τοὺ βίου ταραχήν ὁ κατ᾽ αὐτὴν γεγονὠ μόνο ὑφίσταται 
καὶ μόνο ἀναδέχεται καθ᾽ ἑαυτοὺ τα πάθη, ἁπερ Qv ἡ 
φύσι ακολούθω ἑαυτὴ povoa TOi Or αυτὴ πορευο- 
μένοι ἀναγκαίω ἐπάγηται διὰ τών τοὺ βίου κακῶν ἐπι- 
κλύζουσα. El δὲ τι καταλίποι a τον χειμάρρουν τούτον », 


11 Ἐρυθρὰν : Ἑ. θάλασσαν Q || 17 ἀποδράσεται ` -δράσει 
ΡΕ.ΚΟ H 18 δοὺ ` διδοὺ Q || Ιδίαν : οικἰαν F || γένοιτο ` γένηται 
Q H 20 χειμερίοι : mo PF,BKC,Ù || ρευµασι : ρεύματι F.C | 
28 ἐπάγηται : ἐπάγεται PF ἐπάγη 80 || 29 χειμάρρουν ` -ρρον Q 


b. Jn 8,32 c. II Pierro 2,18 


1. GNys. associe volontiers le mot ὑποβρύχιο au souvenir de 
Pharaon englouti dans la Mer Rouge (encore que le mot ne se lise 
point en Ex. 14, 28) : v. g. XVIII, 5, 33. In Cant., XII (G.V 6, 
p. 355, 8 = PG 44, 1025 C). Il l'emprunte, consciemment peut-ôtre, 
au mythe platonicien de la chute des Ames /Phèdre, 248 a), si souvent 
démarqué par lui : exemple d'osmose entre ses sources d'inspiration. 

2. On ne décéle ici aucune allusion au baptéme, qu'évoque d'ordi- 
naire la traversée de la Mer Rouge : F. Moysis, II, 122-129 (SC 1 bis, 
p. 66 = PG 44, 361 C) ; De Bapt. (PG 46, 589 D-592 A). J. Danièl oU, 
Bible et Liturgie: I, ch. 5, les Figures du Baptême : la traversée de la 
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submergéel, et qui n'a pas traversé non point la Mer 
Rouge2 d'autrefois, mais cette nier sombre et ténébreuse 
de la vie3. Si, comme dit le Seigneurb, à moins que « la 
vérité ne nous libère », nous stagnons dans le mal de la 
servitude, comment peut-il en venir à la vérité celui qui 
cherche le mensonge et «se meut dans l'erreur de cette 
vie0»? Comment échappera-t-il à cette servitude celui 
qui livre sa propre vie en proie aux nécessités de la nature? 
Mais cet exposé deviendrait pour nous plus facile à 
comprendre par un exemple. De méme qu'un fleuve rendu 
tumultueux par les crues d'hiver, emporté par limpé- 
tuosité de sa nature, charriant dans son courant4 souches, 
pierres et tout ce qui se trouve à sa portée, constitue un 
danger et un péril pour ceux-là seuls qui s'y engagent, 
alors qu'il coule sans dommage pour ceux qui le surveillent 
de loin, ainsi, l'homme qui s'engage dans cette vie, est-il 
le seul à en affronter le trouble, le seul à subir l'assaut 
des passions que la nature, selon son cours inéluctable, 
suscite nécessairement à ceux qui la traversent, en les 
submergeant par les maux de la vie. Mais si quelqu'un 


Mer Ronge, p. 119-135. En ce premier ouvrage, GNys. est encore peu 
attentif au mystère do l'Église et de ses sacrements. 

3. Le mot fio , qui revient souvent en ces pages, reste ambigu. 
Nous croyons que la description fort pessimiste de ce chap, vise dans 
son ensemble la : vio humaine » (IV, 7, 3}, la « vie passionnée et char- 
nelle » (IV, 8, 6). Mais si GNys. ne désigne pas toujours, ni d'abord, la 
vie dans le mariage quand il écrit ουτο ὁ fio , on peut regretter qu'il 
ne fasse rien pour dissiper l'équivoque, alors que maintes expressions, 
on ce chapitre méme, laissent entendre que le moyen d'échapper à 
celle aliénation est do se soustraire au mariage. Cf. IV, 1,1 (τοῦ Toiov- 
του βίου ἁτοπίαν); IV, 1, 7 (τη ἀνάγκη του βίου τούτου); IV, 1, 13 
(του γάμου ἀναχώρησι ) ; IV, 2, 15 (ὑπερηφανία... £x TN αιτία TOU 
γάμου τήν ἀρχὴν Ίχει) ; IV, 8, 10 (μιμεῖσοαι... τὴν TWV ἁσωμάτων 
δυνάμεων πολιτείαν) ; IV, 9, 7 (πρὰ τὴν ἀσώματον φύσιν... ὁμοιου- 
oOat). 

4. Noter les mots apparentés à Cé (lin. 24-27) qui entrent dans 
la description de ce torrent : $eüua (20), peiOpov (22), xeiuappov (29). 
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ὦ φησιν ἡ γραφἠ!, «καὶ τὸ ὑδωρ τὸ ἀνυπόστατον » &&o 
πάντω ἐσται, κατὰ τὴν τη ωδὴ ακολουθίαν, τη Οήρα 
των ὀδόντων του βίου, καθάπερ στρουθίον τω τη ἀρε- 
τὴ πτερω διαπτὰ τὴν παγίδα. 

7. ᾿Επειδὴ yàp κατὰ τὸ pnOév ἡμῖν ἐπὶ του χειμάρρου 
ὑπόδειγμα παντοἰαι ταραχαι καὶ ἀνωμαλίαι πλημμυρών 
ὃ ανθρώπινο βίο ἀεὶ φέρεται κατὰ του πρανοὺ τὴ φὺ- 
ocw προχεόμένο καὶ οὐδὲν ἑστηκε των ἐν αὑτω σπουδαζο- 
μενὼν οὐδέ αναμένει τὴν πλησμονὴν των ἐπιθυμούντων, 
πάντα δὲ τὰ προσπίπτοντα ὅμου τε προσήγγισε καὶ 
θιγόντα παρέδραμε, καὶ τὸ ἀεὶ παρὸν τω σφοδρω τὴ 
παρόδου διαφεύγει τὴν αἴσθησιν, ὑπό τὴ κατόπιν επιρροή 
των ὀφθαλμῶν ἁρπαζομένων ' διὰ τούτο λυσιτελἑ ἀν Ein 
πόρρω τοὺ τοιούτου ρεύματο ἐαυτοὺ ἀνέχειν, ὦ αν ui 
των ἁστατων περιεχόμενολ των ἀεὶ ἐστώτων δλιγωρήσαι- 
μεν. IIo. yàp ἐστι τὸν προσπαθοῦντὰ τινι των ἐν τω Bio 
τούτω διὰ τέλου εχειν TO ποθούμενον ; Ti των μάλιστα 


31 πάντω : πάντων Q || τὴν : των Q || 32 τῳ : ἐν τω 8 || 
33 διαπτὰ |: δναοὰ PCS 

7, | ἐπειδὴ : ἐπεὶ Ω || ἐπὶ om. 5Ω || 5 ἐπιθυμούντων : ἐπ. αὐτὸ 
BKC, Cov. ἐπ. αὑτφ E ἐπ. αὐτὸν PF || 6 προσήγγισε : παρήγγαβ 
BKC H 7 θιγόντα: Οἰγοντα E, PF, CK, SQ Οἠγοντα C || 8 διαφεύγει: 
φεύγει C || 9 ἁρπαζομένων : -μενον PF.BK om. C -μένο S! || Avoi- 
TEÀÉ : τὸ À. Q || 10 γεύματο : κλύδωνο 5Q || 11 περιεχόμενοι : 
ἐχόμενοι S || 12 προσπαθοῦντὰ: -παΟόντα E, ΒΩ || των om. C || 13 τδ: 
τὸν C 


d. Ps. 123,4-7 


1. Cf. Lampe, PGL: ανυπόστατο . Déjà Jér ôme s'interrogeait sur 
ce mot : « Verbum ἀνυπόστατον apud Graecos ambiguum est, et 
potest sonare quod non subsistat, et quod intolerabile sil, hoc est, quod 
nemo ferro queat. Pro quo et Aquila, et Symmachus et Thcodotion et 
omnes interpretes pari voce consentiunt «superbas: aquas et «adro- 
gantes- pro ἀνυποστάτω transferentes » ( Commenlarioli in Ps. CXXIII, 
6 : CC 72, p. 237). GNys. adopte le premier sens. Le mot est associé 
parfois À ανύπαρκτο : In Eccl., I (GN 5, p. 284, ΙΙ — PG 44, 624 A): 
C. Eun., 1, 252 (GN 1, p. 100, 18 « P G45. 328 B). Il évoque souvent 
le caractére illusoire du monde sensible : 7n inscr. Ps., 1, 7 (GN5, 
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délaisse «ce torrent», comme dit l'Écriture*l, «et l'eau 
sans consistancel », il sera, d’après la suite de l'hymne, 
absolument hors de « prise pour les morsures » de la vie, 
s'évadant du «filet», tel un «passereau2», sur l'aile de 
la vertu. 


D 7. Puisqu'on effet, d'aprés notre 

anger : . 
de négliger l'éternel exemple du torrent, la vie humaine 
en sattachant débordant de toutes sortes de troubles 

à linstant fugitif Ig ve 

et de vicissitudes, est sans cesse 
emportée, roulant ses eaux selon sa pente naturelle, et 
que rien ne tient de ce qu'on cherche en elle, ni ne dure 
jusqu'au rassasiement de ceux qui désirent, puisque toutes 
les choses qui surviennent s'évanouissent au toucher 
dans la moment même où elles sc font proches, et que l'objet 
présent dans linstant3 échappe aux sens en raison de la 
rapidité de son passage4, les yeux étant déjà entrainés 
par la vague suivante — à cause de cela, il serait utile 
de nous maintenir loin d'un tel courant, de peur qu'en 
nous attachant aux choses instables, nous ne négligions 
la stabilité de celles qui demeurent5. Comment celui qui 
est passionnément attaché à l'une des choses de cette vie 
peut-il posséder jusqu'à la fin l'objet de son désir? Parmi 


p. 51, 25 = PG 44, 465 B) ; V. Moysis, IL 35 (SC | bis, p. 41 = PG 
44, 336 C). Dans cette ligne, il renferme une allusion soit au Ps. 68 ,3 
(C. Eun., ΠΠ. t. 1,58 ; G.V 2, p. 24, 10 — PG 45, 585 C), soit au Ps. 
123, 5 (V. Moysis, II, 203; PG 44, 393 A = SC I bis, p. 97). 

2. In Cant., IV (GN 6, p. Ill, 5 - PG 44, 837 D). Cette «aile do 
la vertu >, qu'il appelle encore I'« aile céleste » (XI, 4, 3. Cf. II, 3, 7), 
désigne la virginité. 

3. Cf. In Cant., VI (G.V 6, p. 174, II — PG 44, 885 D). 

4. Noter le grand nombre de mots exprimant un mouvement : 
φέρεται (lin. 3), προχεόμενο (4) προσήγγισε (6), παρέδραμε (7), 
διάφευγει (8), ἐπιρροή (8), ξεῦμα (10). Cf. In Cant. X (GN 6, p. 312, 
21 = PG 44, 993 A) : συμμετακινεῖσοαι τὴ παρὀδφ τοῦ χρόνου. 

5. Structure symétrique accusant fortement i'antithése (ἁστὰ- 
TOV ... ἑστώτων). 


15 


20 


216 C. 


25 


348 M. 
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σπουδαζομένων εἰσαεὶ παραμένει τοιοῦτον ; Ioia νεότητο 
ακμή; Ti δυνάμεω ἡ μορφὴ εὐμοιρία; Ti πλούτο ; 
Ποία δόξα ; Ti δυναστεία ` Οὐ πάντα τἀ τοιαυτα μικρὸν 
ἁνΟήσαντα χρόνον πάλιν ἀπερρύη Ai προ τὴν εναντίαν 
επωνυμίαν μετέπεσε ; Ti ἐνεοίω διὰ παντὸ τὴ νεότητι ; 
Τίνι διήρκεσε διὰ τέλου ἡ δύναμι ; Το δὲ τοὺ κἀλλου 
àv0o Op οὐχὶ καὶ αὐτῶν TOV κατὰ τὸ ap προφαινομένων 
ὠκυμορώτερον ἡ φύσι ἐποίησε; Τὰ μὲν γε opa èni- 
λαβούση ἐβλάστησε, καὶ μικρὸν ἁπανΟήσαντα χρόνον πάλιν 
ἀνήβησε, καὶ πάλιν ἀπερρύη, καὶ πάλιν ἑκόμησε, καὶ TO 
νυν κἀλλο καὶ εἰ νέωτα ἐδειξε. Τὸ δὲ ἀνθρώπινον ἀνθο 
oof ἡ φὺσι κατὰ τὸ ap τὴ νεότητο δείξασα cita ἀπέ- 
σοεσε, τω χειμῶνι TOD γήρω ἐναφανίσασα. Ὡσαύτω καὶ 
τὰ ἀλλα πἀντα πρὀ καιρὀν τινα την τὴ σαρκὀ αἴσθησιν 
ἁπατησαντα εἶτα παρέδραμε καὶ συνεκαλύφθη τὴ λήθη. 

8. Ἔπει οὖν αι τοιαῦται uerafoAai kor τινα τη φύσεω 
ανάγκην συμβαίνουσαι λυποῦσι πἀντω τὸν ἐν προσπὰ- 
θεια γινόμενον, μία TOV τοιούτων ἐστι κακών ἁποφυγὴ, 
τὸ μηδέν τών μεταβαλλόμενων τὴ ψυχἠ προστεθηναι, 


ἀλλ᾽ ὦ ἐστι δυνατὸν χωρισθήναι τη πρὸ πάντα τον 
14 παραμένει -μένειν Q || τοιοῦτον : τοιοῦτο S || 18 «i 
ἐνεβίω usque ad Τὰ μὲν γε (21) om. B || 19 «ivi : τίνων E | 


διήρκεσε : ἠρκεσε E, S || 20 τών om. F || 21 ἐποίησε ` πεποίηκε 
S H γε: γὰρ 50 || 22 ἀπανοήσαντα ` ἀπανοήσαντα BKC, Cavarnos 
I 23 καὶ m. ἀπ. om. Q || καὶ m. ἐκ. om. B || καὶ’ om. KC || 24 
καὶ om. F, B || νέωτα ` νέωντα E νεότητα Βύ.Ω νέον S || έδειξε” 
ἐληξεν C H δὲ om. S || 27 τινα om. ΡΕ.Β || 28 ἁπατησαντα ` ἀπαν- 
τήσαντα C,S. 

8, 3 ἀποφυγή 


: "n ἀποφυγὴ Q || 4 μηδὲν μηδενϊ PPP. 5Ω 


]. Cf. In Cant. V (GjV 6, p. 152, 10 - PG 44, 869 C). 

2. Cf. In inter. Ps., 1, 7 (GN 5, p. 48, 1 = PG 44, 461 A). 

3. Le mol προσπάθεια désigne toute attache passionnée, toute 
affection désordonnée qui trouble la paix do l’âme. Cf. défln. d'Andro- 


ftC. 
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les biens qui suscitent le plus d'ardeur, lequel demeure 
à jamais tel qu'il est? Quelle vigueur juvénile? Quel don 
heureux de force et de beauté? Quelle richesse? Quelle 
gloire? Quelle puissance? Est-ce que toutes ces choses, 
aprés avoir fleuri un peu de temps, ne se sont pas écoulées, 
pour prendre dans leur ruine un surnom contraire? Qui 
a passé sa vie entiére dans la jeunesse? A quoi la force 
a-t-elle été capable de résister jusqu'à la fin? La fleur 
de la beauté, est-ce que la nature ne l'a pas faite plus 
éphémère que les fleursi mêmes qui apparaissent au 
printemps? Celles-ci du moins ont poussé des rejetons 
à la saison suivante, et, aprés avoir perdu leurs fleurs pour 
un peu de temps, de nouveau ont retrouvé leur jeunesse, 
puis de nouveau s'en sont allées, puis de nouveau ont 
retrouvé leur somptuosité et montré pour une nouvelle 
année encore leur beauté de maintenant. Mais la fleur 
humaine, aprés l'avoir montrée une seule fois, au printemps 
de la jeunesse, la nature l'éteint ensuite, en la faisant 
disparaître dans l'hiver de la vieillesseX Ainsi en va-t-il 
de tout le reste qui, aprés avoir trompé pour un temps 
les sens de la chair, a couru ensuite s'ensevelir dans l'oubli. 


8 Puis donc que ces chanSements, 
conséquences d'une certaine nécessité 
notre nature, attristent infailliblc- 
mcnt l’homme passionnément atta- 


N'approcher 

de son âme 
aucune de ces choses 

c angeantes 


ché3* il n'est qu'un seul moyen d'échapper à ces maux : 
cest de n'approcher de son âme aucune de ces choses chan- 
geantes, mais de s'éloigner autant que possible du 


nicus de Rhodes ` ἐπιθυμία δεδουλωμένη, citée par Joan, von Ar nim, 
SI. V. Fr., Ill, n» 397. Cf. Ge Virg., VI, 1, 28 ; VIII, 24.32 ; IX, 1, 
4; XI, 2, 17 et 3, 8. Dorothée de Gaza, Œuvres spirituelles (SC 
92, p. 55 et 565). 


10 


15 
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βίον τον ¿unað τε καὶ OÙPKIVOV ομιλία, μάλλον δὲ καὶ 
τη πρὸ τὸ σώμα τὸ εαυτοὺ συμπάθεια εξω γενέσθαι, 
ὦ ἀν μὴ κατὰ σάρκα βιοὺ ὑπεύθυνο γένηται ται ἐκ 
τὴ oapkó συμφοραῖ . Τούτο δὲ ἐσλι τὸ μόνη τὴ ψυχἠ 
ζην καὶ µιµεισθαι κατὰ τὸ δυνατὸν την των ἁσωματων 
δυνάμεων πολιτείαν, ἐν ἡ « οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμἰσκον- 
TA.“ », ἀλλ᾽ ἐργον αὗτοι καὶ σπουδὴ καὶ κατόρθωμα TÒ 
θεωρειν τὸν πατέρα τὴ αφθαρσία ἐστι καὶ πρὸ τὸ αρχέτυ- 
πον κἀλλο τὴν ιδίαν καλλωπἰζειν μορφήν διατη ἐνδεχομένη 


μιμήσεω . 

9. Taùt οὖν τὴ διανοία καὶ τη ὑψηλἠ επιθυμία 
συνεργόν, καθὠ τὴ γραφἠ δοκεῖ, καὶ βοηθόν- τω àv- 
θρώπω τὴν παρθενίαν δεδόσθαι φαμέν. Καὶ WOTEP των 


7 τὸ ἑαυτοῦ : τώ ἑαυτω Q ll συµπαθΟείἰα ` συνήθεια Q προσπαθεἰα 
F,C If 8 γένηται ` γένοιτο 5Ω, Cavarnos || ἐκ om. Q || 12 τὸ om. 
S H 13 ἐστὶ om. δΩ || 15 inscriptionem quinti capitis post μιμήσεω 
exhibet 5. 

9, 2 συνεργὸν : συν. ἡ S ovv. ἡ Q || δοκεῖ : σύνηθε ὀνομάζειν 
8Q H καὶ om. δΩ 


8 a. Le 20,34-35. Matth. 22,30. Mc 12,25 9 a. Cf. Gen. 2,18 


1. Ou a beaucoup prêté à Poseidonios : ü la suite des ouvrages 
de K. Reinhardt (particuliérement de son Kosmos und Sympathie, 
Munich 1926), on avait coutume d'évoquer Poseidonios dés qu'on 
rencontrait le thème de la συμπάθεια; trop souvent d'ailleurs tout 
devenait Poseidonios cl Poseidonios menait à tout (note de Danièlou : 
SC 6, p. 86); mais, comme le remarque C.-J. de Vogel {Greek 
Philosophy, III, n? 1177 b), la notion apparait avant lui, chex 
Chrysippo par exemple. Cf. A.-J. Festugièrk, i.a Heu. d'H. Tr, 
I, p. 90 et M. Spanneüt, Le Stoicisme des Pires de l'Église, p. 410. 
Sur la place réelle de Poseidonios dans le Moyen Stoicisme, lire 
désormais la remarquable mise au point de M. LaffranqVÉ 
{Poseidonios d'Apamée, Paris 1964). Dans le présent passage, on 
assiste du moins à un curieux retournement, puisque, à l'intérieur 
de l'homme, il faut ruiner une « sympathie » qui existe hors de lui, 
de la terre au ciel, et entre les étres terrestres eux-mémes. Cf. texte 
identique, un peu antérieur, chez Basile, Episl. II. 2 : «5ο 
retirer du monde, ce n'est pas en sortir corporellement, mais briser 
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commerce de cette vie toute passionnée et charnelle ; bien 
plus de se rendre étranger à toute sympathiel pour son 
propre corps, de peur qu'en vivant selon la chair, on en 
vienne à dépendre des vicissitudes qui naissent de la chair. 
Cela, c'est vivre par Pâme seule? et imiter3, dans 
la mesure du possible, le mode de vie des puissances 
incorporelles «qui ne prennent ni femme, ni mari»» 
et dont l’œuvre, le soin, la perfection consistent à 
contempler le Père de l’incorruptibilité4, et à embellir 
leur propre nature scion la beauté de l'archétype5, en 
l'imitantó dans la mesure dont elles sont susceptibles7. 


Un art de vivre dlvi- C'est donc pour réaliser cette 
nement dans la chair pensée et ce désir sublimes que, 
en imitant les anges disons-nous, la virginité fut donnée 


à l'homme, selon l'avis de l’ Ecriture, comme collaboratrices 


les liens de sympathie qui unissent l’âme au corps (ΡΟ 32, 225 B - 
Courtonne I, p. 7). On peut so demander s'il n'y aurait pas en ces 
textes uno influence de Plotin, Enniade», I, 2. 3, 12 : « L'áme est 
mauvaise tant qu'elle est mélée (συμπεφυρμένη) au corps, qu'elle est 
en sympathie (ὁμοπαοὴ ) avec lui; ... tandis qu'elle est bonne..., si 
elle n'est plus en sympathie (μήτε ὁμοπαβή ) avec lui :. 

2. On retrouve cette expression μόνη τὴ ψυχἠ ζην chez Philon : 
Her., 82; Mos., I, 29. 

3. Imitation au second degré : l'homme vivant par l’âme seule, 
dans la virginité, imite les anges, lesquels imitent Dieu. Sur l'imita- 
tion des anges par la virginité, cf. XIV, 4, 19; IV, 9, 7. 

4. Cf. IL, 1,3 (Père incorruptible) ; II, 3, 2 (Père des Esprits). 

5. Cf. X, 2, 22; XII, 2, 9. 

6. Contemplation et imitation (θεωρεῖν : lin. 13; μίμησι : 15). 
On ne dit pas encore que la vision est transformante. 

7. Réserve que Platon introduit quand il traite des rapports 
de l'homme avec le divin ` Timéc, 69 a ; 90 c (« dans la mesure où la 
nature humaine peut (ἐνδέχεται) participer à l’immortalité >). Rép., 
VI, 501 C. Le κατὰ τὸ δυνατὸν (lin. 10) nuance d'ordinaire chez Platon 
l'assimilation à Dieu (ὁμοίωσι Oto): Thééléte, 176 b. 

8. Cf. XX, 1, 10. 


2T1 C. 
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λοιπὠν ἐπιτηδευμάτων τέχναι τινὲ πρὸ τὴν ἑκάστου 
των σπουδαζομένων ἀπεργασίαν ἐπενοήθησαν, οὕτω μοι 
δοκεῖ καὶ τὸ τὴ παρθενία ἐπιτήδευμα τέχνη τι εἰναι 
καὶ δύναμι τη Οειοτέρα ζωὴ πρὸ τὴν ἁσώματον φύσιν 
τοὺ ἐν σαρκὶ ζώντα ὁμοιοῦσθαι διδάσκουσα. 


Κεφάλαιον gi 


"Οτι προηγεισθαι χρὴ τὴν τὴ ψυχὴ απάθειαν 


τὴ σωματικὴ καθαρότητο . 


Πάσα γὰρ ἐστι σπουδή του τοιούτου βίου, ὁπω μή 
τὸ ὑψηλὸν τη ψυχἠ διὰ τὴ ἐπαναστάσεω των ηδονών 
ταπεινωθείη. καὶ ἀντί του μετεωροπορείν καὶ ει τὰ ἀνω 


5 ἀπεργασίαν : ἐπ. E,PF,BKC, S || 8 διδάσκουσα: -σαν Q napao- 
κευάζουσα PF. 

Tilulus H σωµατικἡ : ἐν σώματι PF, sed σωματικἠ in indice 
cap. habent PF 

| σπουδἠ : ἡ oz. 8Q || 2 ψυχἠ : ζωή Q || των om. Q || 3 tars- 
γωθείη : -Οἡ Q || uereoporopeiv ` -πολεῖν S 


a. Cf. Gen. 2,18 


1. GNys. joue ici sur le mot βοηθὀ qui, dans Gen. 2, 18, s'entend de 
la femme donnée à l'homme : non seulement il s'écarte de l'exégéte 
philonienne qui l'applique à la sensation et aux passions /Leg. II, 5), 
mais il pousse le paradoxe jusqu'à y voir une allusion à la virginité. 
Méthode d'Olympb annonçait déjà en quelque manière cette inter- 
prétation (Banquel, ΠΙ, 8, 53; SC 95, p. 110 = GCS 27, p. 37, 6) 
puisqu'il voit, dans cette - aide », les âmes vierges, épouses du Christ 

2. Le cod. Q est le seul à avoir conservé la leçon ἀπεργασίαν qui 
s'impose pour le sens de la phrase ; mot fréquent chez GNys. v. g. 
De perf. (GN 8, 1, p. 196, 5 = PG 4G, 272 A) ; Episl. XVIL 21 (GN 8, 
2, p. 56, 7 = PG 46, 1064 D) ; C. Eun., I, 244 (GA 1, p. 98 > PG 45, 
325 D). Le seul exemplo de ἐπεργασία que je connaissais chez GNy». 
(In Eccl., Il ; PG 44, 640 C), signalé par le PGL de Lampe, disparait 
avec l'édition critique de P. Alexander : {η Eccl., 11 (GN 5,p.303,16). 
De méme ἀπεργάζεσθαι l'emporte, chez GNys. sur ἑπεργάζεσθαι, 
dans la proportion de 30 contre 1. 

3. Cf. «l'art de guérir les âmes», c'est-à-dire la «Philosophie» : 
XXIII, 2, 28. 
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et comme «aidel--». Et de méme que certains arts, dans 
les autres professions, ont été inventés pour mener à 
bien2 chacune des táches poursuivies, ainsi, me semble-t- 
il, la profession de virginité est un art? et une science4 de 
vie divine, apprenant à ceux qui vivent dans la chair à 
devenir semblables à la nature incorporelle. 


Chapitre V 


D faut faire plus de cas de l'impassibilitéó de l’âme 


que de la pureté du corps. 


Car c'est là tout le soin d'un tel genre de vie®, empêcher 
que la cime de noire âme ne soit abaissée par l'insurrection 
des voluptés, et que notre intelligence, au lieu de cheminer 
dans les hauteurs’ et de regarder vers les choses d'en haut, 


4. On ne s'étonnera pas de voir jumelés ces deux mots τέχνη et 
δύναμι. J. Solhihé (Élude sur le terme Δύναμι dans les dialogues de 
Platon, Paris, 1919, p. 114 s.) signalait que trés souvent dans le 
Politique (280 d, 281 b, 304 d, 304 e) δύναμι signifiait art, industrie, 
voire science. A moins qu'on ne veuille retrouver en cc terme un écho 
de la « puissance active » qui produit un changement en autrui ? 
Aristote donne précisément de cette δύναμι deux exemples, l'art de 
bátir et l'art de guérir (Melaphysica, ^, 12, 1019 a 15.17). 

5. Sur D» Apathie », Cf. M. Spannbut, Le Stoïcisme des Pires de 
l'Église, p. 248 s. cl 11.-I. Marrou, Clément d'Alex., Le Pédagogue 
(SC 70, p. 114, notes I et 7). 

6. Nous nous inspirons, pour les lignes 1-9, de la trad, du P. Th. 
Camelot dans Virgines Christi. La virginité aux premiers siécles 
de l'Église, Paris 1944, p. 50. 

7. Cf. IV, 2, 9. Okigène, De prine. I, 8, 4 (GCS 22, p. 103, 14 : 
ST ἀρετη Γ.τεροφυήσασαι µετεωροπουσιν. 

8. L'intelligence est sollicitée par deux póles d'attraction, celui 
d'en haut, celui d'en bas : noter les mots ἁνω (lin. 3.14), ἀναβλέπειν 
(6.17). ουράνιο et ovpavó (12.13), µετεωροπορειν (3). L'attraction 
du póle d'en bas est suggérée par le jeu des prépositions et des pré- 
verbes : κάτω (7.11), καταφἐρεσθαι (5), συγκατασπἁἀσθοαι (13), ou la 
signification propre de certains mots ` πίπτενν (5), ταπεινοῦσοαι et 
γήινο (3.17). 


10 
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βλέπειν τήν διάνοιαν ημών πρὸ τὰ σαρκὸ και αἱματο 
πάθη κατενεχθεῖσαν πεσεῖν. llo γὰρ ετι δύναται πρὸ 
τὸ συγγενὲ τε καὶ νοητὸν pw ἐλ υθέρφ ἀναβ7λέπειν τω 
ὅμματι ἡ προσηλωθενσα κἀτω τὴ ηδονἠ τη σαρκὸ καὶ 
την ἐπιθυμίαν πρὸ τὰ ἀνθρώπινα πάθη κατασχολήσασα, 
όταν [γὰρ] πρὸ τὰ ὑλώδη ot την ροπὴν ἐκ uoxOnpa 
tivo καὶ ἀπαιδεύτου προλήύεω ; Καθάπερ «yàp? oi των 
συῶν ὀφθαλμοί ει τὸ κάτω παρὰ τὴ φύσεω ἐστραμμένοί 
των οὐρανίων θαυμάτων ἀπείρω εχουσιν, οὑτω ἡ TO 


6 ἀνχβλέπειν : βλέπειν E ἀναβλέύαι S || 8 κατασχολήσασα : 
ἀπασχολήσασα PF || 10 γὰρ ante πρὰ (9) coll. codd. 


1. Ce sont les passions qui sollicitent l'àme vers le bas ` passions 
de la chair et du sang (4), passions humaines (8), voluptés en insurrec- 
tion (2), volupté de la chair (7). GNys. restreint ici l'extension du 
mot πὰθο et vise la sexualité révoltée contre l'esprit. 

2. C'estle seul exemple, en ce traité, du vocabulaire de la parenté 
(συγγενἠ ) avec Dieu. Cf. Hans von Balthasar, Présence et, 
pensée, p. 84 : « L'intimité des rapports que créait déjà la structure 
platonicienne do « participation » est accrue par l'apport stoicien de 
la parenté avec la nature divine d'une part, l'apport évangélique de 
l’autre. » Platon : Timée, 90a (l'homme, plante divine, dont les 
racines sont aux deux) ; Lois, X, 899 d. Adler a malheureusement omis 
ce moten son index des S7. V. Fr. ; par contre Leisegang en signale do 
nombreuses attestations chez Phiion : v. g. Opif., 77 («aprés avoir 
fait de l'homme son parent, par la raison..., Dieu... prépara tout 
dans le monde comme pour l'étre vivant le plus familier et le plus 
cher WB. Cf. exemples chez GNys. donnés par Ed. des Places, 
Syngencia. La parenté de l'homme auec Dieu d'Homére à la Palrislique, 
Paris 1964, p. 199-202. 

3. Cf. P. Coürcellb, «La colle et le clou do l'âme dans la tradi- 
tion néo-platonicienne cl chrétienne » dans Bévue belge de Philologie 
et d'Histoire, t. XXXVI (1958), p. 72-95; «Variations sur le Clou de 
l'âme» dans Mélanges offerts à Mademoiselle Christine Mohrmann, 
Utrecht 1903, p. 38-40. La métaphore du clou (rào )vient de Platon, 
Phédon, 83 d. On la retrouve chez Ph ii.on : Poster., 61 ; Sornn., IL, 213 
(exemples non cités par Leisegang). Basile, Quod rebus mundanis 
adhaerendum non sil, tit. et III (PG 31, 540 B. 546 B). GNys., De 
Beat., VIH (PG 44, 1297 A) ; V. Moysis, H, 257 (PG 44, 409 C - SC 
| bis, p. 114) ; De an. et res. (PG 46,97 B). P. Courcellc se demande s'il 
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ne tombe, entraînée dans les passions| de la chair et du 
sang. Comment peut-elle encore élever un regard libre 
vers la lumiére intelligible à laquelle elle est apparentée2, 
si elle s'est laissé clouer3 en bas à la volupté de la chair, 
si elle applique son désir aux passions humaines, toutes 
les fois qu'elle incline4 vers les biens matériels, par suite 
d'une a prénotions » fallacieuse qui a manqué d'éducation? 
Car de méme que les yeux des porcs6, tournés naturellement 
vers le bas, n'ont aucune expérience des merveilles célestes, 
ainsi l'àme, entraînée en bas avec le corps, ne pourra plus 


n'y aurait pas une influence du De regressu animae de Porphyre sur 
GNys. et sur Ambroise. 

4. Ct. VIL, 1, 5; ΧΙ, 2, 12; XXIII, 3, 15. Cf. M. Haul, « L'image 
do la pesée : étude des mots ρέπω et ἑοπὴ ^, dans DEG, t. LXXIV 
(1961), p. xiu. 

5. Le mol πρύληψι n'est pas fréquent chez GNys. Méridier /Dis- 
cours Cal, Prit., 3; p. 5) le traduit par «opinion préconçue ». Il 
apparaissait dans la V. Moysis, II, 157 (PG 44, 373 D). J. Daniélou 
{Platonisme, p. 136) traduisait «opinion formée par induction » 
(éx προλἠύεω δόξαν) mais, dans son édition (SC 1 bis, p. 79), il 
adopte une autre leçon (confirmée depuis par Musurillo : GN 7, 
l, p. 84) et une nouvelle traduction : «notion (δὀξαν) née de 
la perception (ἐκ προκαταλήψβω )». II semble que GNys. désigne 
ainsi non pas des notions innées (Chrysippe), maisles données de la per- 
ception sensible à l'état brut, avant que la raison ne les ait corrigées, 
interprétées, organisées. Cf. XI, 2, 7 : « Nos sens n'ont pas été exercés 
à discerner... » etc. 

6. Faut-il voir là un souvenir du Timée, 91e 1 Les quadrupédes 
ont «leurs membres antérieurs et leurs tétes inclinés vers la terro, 
attirés par leur affinité avec elle », parce qu'ils accueillent — par la 
métempsychose — les âmes qui « n'usent en rien de la philosophie » et 
ne considèrent pas les objets célestes. Cf. Plutarque, Quaesi. conviva- 
lium, IV, 53 (Moralia, t. IV, p. 145) et un Physiologue copte édité par 
Arn. Van Lantschoot : « Les yeux du porc, leur nature... est telle, 
qu'ils regardent nécessairement vers le sol en tout moment, n'ayant 
aucunement la faculté de regarder jamais en haut vers le ciel. Il en 
est de mémo de l'árno amollie par les passions... », etc. (* A propos du 
Physiologue », dans Coptic Studies in honor of Waller Ewing Crum, 
Washington 1950, p. 359). 


20 
218 C. 


25 
349 M. 
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σώματι συγκατασπασθεῖσα ψυχἠ οὐκέτι πρὸ τὸν οὐρανὸν 
καὶ τὰ VW κάλλη βλέπειν δυνήσεται,πρὸ το ταπεινὸν 
καὶ κτηνὠώδε τη φύσεω ἐπικύπτουσα. Ὦ ἀν οὖν μάλιστα 
ἡμῖν ἐλευθέρα καὶ ἀνετο ἡ ψυχἠ πρὸ τὴν Οεἰαν τε καὶ 
μακαρίαν ηδονήν ἀναβλέποι, πρὸ ουδὸν τών γήινων 
ἑαυτήν επιστρέφει οὐδέ τών νενομισμχνων κατὰ τὴν TOU 
κοινοὺ βίου συγχώρησιν nóovov μεταλήψεται, ἀλλα UETA- 
θήσει τὴν ερωτικήν δύναμιν ἀπὸ TOV σωματικών ἐπὶ τὴν 
νοητὴν τε καὶ ἀῦλον του kaoùt θεωρίαν. Ilp τήν τοιαύτην 
τοίνυν τὴ ψυχἠ διάθεσιν ἡ παρθενία του σώματο ἡμῖν 
ἐπενοήθη, o ἀν μάλιστα λήθην καὶ αμνηστίαν ἐμποιήσειε 
τη ψυχἠ TOv εμπαθὠν τη φύσεω κινημάτων, μηδεμίαν 
ανάγκην ἐπάγουσα πρὸ τὰ ταπεινὰ τὴ σαρκὸ ὀφλήματα 
καταγίνεσοαι. Ἐλευθερωοεῖσα γὰρ ἁπα TOV τοιούτων 
χρεών οὐκέτι κινδυνεύει μὴ τω κατ᾽ ολίγον προσεΟισµω 
περὶ τα δοκοῦντα vóuo TIVI φύσειο συγκεχωρήσθαι ἐν 


18 ἐπιστρέψ» ` -στρέφει Q || 19 μεταοήσει ` μετατίθησι BKC 
u£Onot Q || 23 ἐμποιήσειε : -ἠση E -hosi B. Q -οὔσα S || 24 τη: 
ἐν τη E, B, O || 25 ὀφλήματα : ἰφειλήματα δω || 27 κινδύνευα : 
-νεύσει δΩ || 28 περὶ τὰ δοκοῦντα νόμω Tivi : τη BKC 


1. Cf. Philon, Leg., Ill, III : < La faculté irrationnelle et sensible 
est uno chose bestiale- (κτηνώδε ). Cher. 70. Somn., II, 267. Cf. 
textes de GNys. cités par F. Floéri et P. Nautin, Homélies Pascales, 
III : Une homélie analolienne sur la dale de Páques en l'an SC 48, 
p. 89. 

2. Reprise audacieuse du méme vocabulaire : ηδονἠ (lin. 17.30). 
L'âme sollicitée par le pôle d*en haut et d'en bas, ne peut rester 
immobile; elle doitse tourner vers l'un uu l'autre: cf. ἐπιστρέψει (18) 
μεταλήψεται (19). 

3. Apparition du thème de la contemplation. Cf. VL 1, 7; X, 2,9; 
XL 1,25; X, 1, 35. 

4. Il est intéressant de voir comment l'auteur du titre du Ch. V 
s'est inspiré de cette phrase. Cf. de méme XX, 1, 10 : « La virginité 
corporelle est une collaboratrice et une pourvoyeuse du mariage 
intérieur et spirituel. » 

5. Et non pas «congue par nous» : M.-J. RouilT de Journrl, 


[ς. 
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regarder vers le ciel et les beautés d'en haut, du fait de 
son penchant pour ce qu'il y a de bas et de bestiall dans 
la nature. Et donc, afin de pouvoir, libre et dégagée le 
plus possible, lever les yeux vers la volupté? divine et 
bienheureuse, notre âme ne se tournera vers aucun des 
biens terrestres et ne prendra point sa part des voluptés 
dont l'usage est permis dans la vie commune ; mais elle 
détournera des biens corporels sa puissance d'aimer pour 
la reporter sur la contemplation? intellectuelle et imma- 
térielle du Beau. Ainsi donc la virginité corporelle4 a été 


H 


conçue à notre avantage5, pour favoriser une telle 
disposition d'âme, afin de mettre le plus possible6 en 
elle un oubli? et une amnésie des mouvements passionnels 
de la nature, puisqu'elle n'entraine aucune nécessité de 
s'occuper des dettes viles8 de la chair. Car une bonne fois 
libérée de telles obligations, il n'y a plus de danger que, 


H 


sous une accoutumance? progressive à des choses qui 
semblent permisesi0 par une loi de nature, elle en vienne 


Textes ascétiques des Pères de TÉglise, Fribourg 1947, n? 333, p. 139. 
Ἐκινοεῖν est souvent pris au sens fort d'« inventer ». 

6. Insistance sur Io ὦ μάλιστα (lin. 15.23). 

7. Ct. In Cant, (GN 6, p. 25, 17 — PG 44, 773 A). Philon, 
Mutai., 174. 

8. A rapprocher du ch. VIII, 22, où le mot et le contexte font 
allusion à Z Cor. 7, 3, Grégoire préférant ὄφλημα à ὀφειλή. Noter la 
nuance péjorative de l'adjectif, dans les deux cas. 

9. GNys. redoute les effets de l’accoutumance (προσεΟισμὸδ ) : 
VI, 1,8; IX, 1, 4. Il ne croit pas à un usage modéré du mariage qui 
se puisse concilier avec la contemplation : le danger lui parait méme 
d'autant plus redoutable qu'il s'agit de choses non point mauvaises, 
mais légitimes ; aussi, pour épargner à l'àme qu'elle ne se laisse gagner 
par la sensibilité etla chair, au point de devenir étrangére à la volupté 
divine (lin. 29), il conseille un renoncement absolu (19.26). 

10. Cf. συγχωρεϊσύαι: VIH, 41 ; IX, I, 25 et συγχώρησι : V, 191 
L'usage du mariage est légitime, dans la pensée de GNys., puisqu'i. 
est conforme aux lois d'une nature telle qu'elle existe concrétement 
depuis le péché d'Adam, intégrée dans le plan de Dieu : d’où l'accent 
mie sur la φύσι , méme s'il s'y mêle parfois une nuance peu favorable 
(lin. 15.24.28). 


12 
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αποστροφἠ καὶ àáyvoia τη θεία τε καὶ ἀκηράτου γένηται 
ἡδονὴ . nv μόνη καρδία καθαρότη του ἐν ἡμῖν ηγεµονι- 
κοὺ Οηρεύειν πἐφυκεν. 


| 


Κεφάλαιον 


"Οτι Ἠλία και Ιωάννη τὴ ἀκριζεία τοὺ 
βίου τούτου ἐπλμίλήθησαν. 


1. Διὰ τουτὀ μοι δοκεἰ καὶ ὁ μέγα ἐν προφήται Ἠλία 
καὶ D « ἐνπνεύματι καὶ δυνάμει Ἡλιουξ » μετ᾽ εκεἰνον ἐπιδη- 
uroa τω pio, οὐ « μείζων οὐδεί ἐν γεννητοὶ γυναικών" », 
εἶπερ τι καὶ ÉTEPOV ἡ κατ᾽ αυτοὺὐ ιστορία παραδηλοἰ Or 
αινίγµατο,, τούτο μάλιστα τω ἰδίω δογματίζειν io το 


29 γένηται : γενέσοαι S || 30 καρδία : καρδία BKC.S || καθαρότη : 
καθαρότητο BKC διὰ καθαρότητα S || 31 μακάριοι γὰρ οἱ καθαροί 
τη καρδἰφ ὁτι αὐτοὶ τὸν θεὸν δύονται post πέφυκεν add. δΩ. 

Titulus Π ὅτι usque ad ἐπεμελήθησαν ` Ἠλιου καὶ Ἰωάννου μνήμη 
S Π τοῦ βίου om. ΚΟ. 

1, 4 δι : δὲ δι Q 


1 a. Le 1,17 b. Le 7,2« 


1. Mot du vocabulaire stoicien : Zénon et Chrysippo plaçaient 
d'ailleurs Γἠγεμονικὸν dans le coeur CJ de Vogel, Greek Philo- 
sophy, 111, n° 9-18-950). Sur l'emploi do ce mol chez Origène et sur la 
trad, de Rufin, importante étude de K. Rahner, «Joannes in princi- 
pali cordis Jesu requievisse dicatur : Cœur de Jésus chez Origéne »? 
dans BAM, t. XV (1934), p. 171-174. .Nous préférons traduire 
* faculté maîtresse > ou « faculté souveraine » plutôt que : sommet de 
l'ûine » (J. Daniélou : V. Moysis, I, 215 ; SC Ibis, p. 101). Cf. 
H.-C. Graep, « L'image de Dieu el la structure de l'àme » dans Vie 
Spir., Suppl., t. V (1952), p. 337-339 : étude trés dense sur Γήγεμο- 
νικὀν chez les Pères ; récemment, Lampe, PGL. 

2. Méridikr signale comme un atticisme la construction de 
répuxi avec un infinitif, et au sens personnel (L'influence de la seconde 
Sophistique, p. 81). Cf. De hom. op., XIl. XXX {PG 44, 164 C. 248 D ; 
SC 6, p. 133.238). De Virg., XVIII, 4, 2. 

3. Cf. P. Chantraine, Éludes sur le Vocabulaire grec, Paris 1956 : 
< Quelques termes... du vocabulaire, de la chasse », p. 76-79 οἱ 82-83. 
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à une aversion et à une ignorance de la volupté divine et 
sans mélange, que seule la pureté du coeur, en nous la 
faculté maîtressel, est de naturel à poursuivre3. 


Chapitre VI 


Élie et Jean ont pratiqué la stricte discipline 


de ce genre de vie. 


1. C'est pourquoi, me semble-t-il, 

Les exemples le grand prophète Élie4 et celui 
d'Elie et de Jean qUj vint en cette vie après lui5 « dans 
lesprit et la force d'Élie*», tel 

qu'«il n'en est pas de plus grand parmi les fils des femmes h », 
ces deux hommes par leur genre de vie propre, sans 
compter d'autres leçons que leur histoire donne à entendre 
par énigme, ont enseigné avant tout, à celui qui vaque 


L'auteur montre que le verbe Οηρεύεῖν, au présent, signifie 
I donner la chasse à», mais, à l’aoriste, «capturer». Celte constata- 
tion se vérifie encore eu VIII, 35 et XVII, 1, 4. 

4. Cf. Élie le prophéte [Éludes Carmélilaines, 2 vol., 1956) : « Élie 
chez, les Pères latins » (P. Hervé de L'Incarnation) ; «Le souvenir 
d'Élic chez les Pères grecs * (G. Bardy); « Le culte du prophète Élie 
dans l'Église chrétienne » (13. Botte). Cf. aussi K. Wessel, art. 
Elias, dans HLAC, IV, 1141-1163. Méthode d'Ol y mpe, Banquet, X, 
3, 7 (SC 95, p. 292 — GCS 27, p. 124, 22) : Élie, fuyant devant la 
femme Jézabel (volupté), vint s'abriter sous un buisson d'épine 
(arbre de chasteté). Athanasb, V. Antonii, VII (PG 26, 853 13) : 
Élie, type du solitaire. GNys., In Cant., IIIL.V1I.X.XV [GN 6, p. 74. 
222.295.452.453 = PG 44, 812 B.924 A.980 C.1104 D.1105 B); In 
fratrem Bas., V.XV (Stein, p. 10.32 - PG 46, 79313.804 13); De 
Melelio [PG 46, 857 C.860 C) ; V. Greg. Thaum., (PG 46, 932 DJ. 

5. Sur Jean-Baptiste, cf. Origéne, Hom. in Gen, XI, 1 (GCS 29, 
p. 101, 25 — SC 7, p. 196). Eusübe, Dem. Euang., IX, 5, 2 (GCS 23, 
D. 413, 31). Cyr. de Jérusalem, Cat., ΠΠ. 6 (PG 33, 436). GNaz., 
In Bas., XXIX, 2 (PG 36, 536 B ; Boulenger, p. 123) : « Élie el Jean, 
ces parfaits philosophes». GNys., In Cant. V (GjV 6, p. 154, 8 ** 
PG 44,87213) : Jean est la tourterelle dont la voix crie dans le désert. 
In fratrem Bas., XIII (Stein, p. 26 :- PG 46, 801). 
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χωρισθήναι τὴ του ἀνθρωπίνου βίου ἀκολουθία τὸν τη 
θεωρία τών αορἁτων ἁποσχολάζοντα. ὦ àv μή TOi τοιαὺ- 
ται ἀπάται OI διὰ τών αισθήσεων γινομέναι προσε- 
θισθεἰ obyxvoiv τινα καὶ πλάνην πάθοι περὶ τὴν TOU 
ὀντω αγαθοὺ κρίσιν. Ἀμφότεροι yàp ευθὺ ἐκ νέων ἁπε- 
ζενώθησαν τη ἀνθρωπίνη ζωὴ καὶ οἷον ἐξω τὴ φύσεω 
ἑαυτοὺ ἐστησαν τη τε περὶ τὴν βρώσιν καὶ πόσιν ὑπεροψία 
τὴ συνήθου καὶ νενομισμένη TPOP] καὶ τη κατὰ τὴν 
ἐρημον διαγωγἠ, ὦ καὶ τὴν ἀκοὴν ἁπεριήχητον, καὶ 
ἁμετεώριστὸν αὐτοῖ φυλαχθήναι τὴν ὄψιν, καὶ τὴν γεύὺσιν 
ἁπλὴν τε καὶ ἀπραγμάτευτον διαμεῖναι, ἐκ τοὺ προστυ- 
χόντο ἑκατέροι πληρουμένη τὴ χρεία. Εντεύθεν εἰ 
πολλὴν εὐδίαν καὶ γαλήνην ἀπδ TOv ἑέξωθεν θορύβων 
κατέστησαν καὶ διὰ τούτο ει τοσοῦτον µἐγεθο Twv θείων 
χαρισμάτων ἐπήρθησαν, ὁσον περὶ ἑκατέρου τούτων µνη- 
μονεὺει ὁ λόγο . Ἠλία μεν yàp καθάπερ ταµία τι TOV 
τοὺ θεοὐ δωρεών καταστὰ τὰ ἐκ Top οὐρανοῦ χρεἰα κατ᾽ 
ἐξουσίαν καὶ ἀποκλείειν voi ἁμαρτάνουσι καὶ ἀνιέναι τοῖ 
μετανοούσα κύριο ἡἠν ' τον δὲ γε Ἰωάννην τοωύτον 


μὲν τι θαυματοποιήσαι οὐδὲν ἡ θεία φησίν ιστορία, 

7 ἀποσχολάζοντα : σχολάζοντα SQ || vai om. Q || 10 εὐθὺ 
om. FU 12 éavrod : αυτο Q || τη: τη Q || τε om. PES | 
15 ἁμετεώριστον : ἁπλάνητον 5Ω, Cavarnos || φυλ. : φυλ. καὶ 


E,PF,BKC H τἠν’ om. ΡΙ.' |] 18 εὐδίαν : εὐοδίαν Q || 22 τὰ om. 
Ω Η 23 ἀποκλείειν : -κλίνειν Ω || 24 γε om. PF, 5Q || τοιουτον : 
τοιοῦτο 5 || 25 μὲν τι : μέντοι Q 

C. Cf. I Rois 17,1 ; 18,41-45 


1. Cf. ViL 3, 12; XI, 1. 2. 

2. Cf. J. Daniélou, «Ακολουθία chez Grégoire de Nysse» dans 
RSH, t. XXVII (1953), p. 219-249. 

3. Cf. JRÔMK, Episl. LVIII, 5, 3 : « Nous avons comme chefs de 
file de notre profession les Paul, les Antoine, les Julien, les llilarion, 
les Macaire, et, pour en revenir à l'autorité des Écritures, le premier 
d'entre nous est Élie, Élisée est nótre, nos guides sont les ills des 
Prophétes qui habitaient la campagne et le désert» (CSEL 54, 
p. 534, 6 - trad. Labourt, III p. 79). Ambroise, De fuga, VI, 34 
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à la contemplation de linvisiblel, qu'il doit se tenir 
à l'écart de l'engrenage? de la vie humaine, de peur que 
l'accoutumance à de telles illusions qui lui viennent par 
les sens ne l’induise en confusion et en erreur, quand 
i sagit de juger du vrai bien. Car tous les deux, dés leur 
jeunesse, s'exilérent de la société des hommes et s'établirent 
en quelque sorte hors de la nature, par leur dédain du 
régime habituel et normal en matiére de nourriture et 
C de boisson, ainsi que par leur mode de vie dans le désert, 
au point de protéger leurs oreilles contre les bruits d'alen- 
tourl, de retenir leurs yeux de divaguers, de garder leur 
goût simple et sans recherche, en contentant leurs besoins, 
lun et l'autre, d'une nourriture de rencontre. C'est ainsi 
qu'ils s'établirent dans un calme et une sérénitéé parfaite, 
loin du tumulte extérieur, et par là s'élevérent si haut dans 
les gráces divines que, pour chacun d'eux, l'Écriturc en 
fait mémoire. Élie en effet, établi comme une sorte d'inten- 
dant des dons divins, était maitre absolu de fermer aux 
pécheurs l'usage de ces biens célestes et de les ouvrir? 
aux repentants ° ; quant à Jean, le récit divin ne dit en 
rien qu'il ait accompli de semblables merveilles, mais 


(CSEL 32, 2, p. 190, 14) : « Desertum fuga est bona ad quod fugit 
Helias, Helisaeus, Johannes Baptista. : Sur la spiritualité du Désert, 
cf. Cl. Lialine, art. Erémitisme, dans DSpir, IV, 936-953. Cf. 
l. Bouybr, La Vie de saint Antoine, 1950, p. 99 s. sur le sens 
de l'anachorése. 

4. C'est chez GNys. que le mot ἀττεριήχητο semble apparaître 
pour la première fois : cf. Lampe, PGL. 

5. Cf. In JO Mart. (PG 46, 773 B). Co mot semble apparaitre avec 
Basile (Lampe, PGL : ἁμετεώριστο ) : Af. Ascet., PH CXCVII et 
σα (PG 31, 1213 A.1216 C) ; Episl. CCVIL 3 (PG 32, 764 A). Il 
caractérise l'altitude du désir ou de l'intellect, concentré sur Dieu, 
dans la priére. 

6. Cf. XXIII, 6, 23. Chez Philon, ces deux mots εὐδία et γαλήνη 
sont souvent associés (Indices de Leisegang). 

7. Allusion au pouvoir qu'avait Élie sur la sécheresse etla pluie. 


30 


35 
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περισσότερον δὲ ἡ κατὰ πάντα προφήτην" τὸ ἐν αὐτω 
χάρισμα παρὰ τοῦ τὰ κρυπτὰ βλέποντο μεμαρτύρηται .. 
τάχα Or καθαρὰν τε καὶ αμιγῆ πάση ὑλικὴ προσπὰ- 
θεια τὴν ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν am αρχἠ εἰ τέλο TỌ 
κυρίφ ἀνέθηκαν, OÙTE εἰ τέκνων στοργὴν OÙTE εἰ γυναικών 
φροντίδα οὐτε εἰ ἀλλο τι των ἀνθρωπίνων ἁπασχολήσαντε 

οι γε μ.ηδέ τὴ καθ᾽’ ημέραν ἀναγκαίου τροφἠ πρέπειν 
ἑαυτοῖ ὑπολαοόντε τὴν μέριμναν« τὴ τε των ενδυμάτων 
σεμνότητα κρείττου ἐπιδειχθέντε ἐκ των ἐπιτυχόντων 
ἑαυτοῖ τὰ χρεία ἀπεσχεδίαζον, ὁ uev «δέρμασιν αἰγείοι |», 
ὁ δὲ « kaunAob θριξἰδ » σκεπαζόμενο , οὐκ àv εἰ εκείνο TO 
μέγεθο, ὦ oiua, φθάσαντε, εἰ ται του σώματο 
ἠδυπαθείαι ὑπὸ τοῦ γάμου κατεμαλἀχθησαν. 1 αὗτα δὲ 
οὐχ ATAW , αλλά, KaOc φησιν o απόστολο ll εἰ « vov- 
θεσίαν ἡμῶν ἀναγέγραπται», ἵνα πρὸ τον ἐκείνων fiov 
καὶ τὸν ἑαυτῶν κατευθύνωμεν. Ti οὖν ἐκ τούτων μανθὰ- 
νομεν ; Τὸ καθ᾽ δμοιότητα των ayiov ἀνδρῶν μηδενὶ των 
βιωτικὠν πραγμάτων προσασχολεῖν τὴν διάνοιαν τὸν 


26 ἡ om. KC H 30 γυναικὠν : -κδ 52 || 31 ἁπασχολήσανλη 
ἁσχ. δΩ || 32 ἀναγκαίου : -kaia PPS || 33 ὑπολαβόντε : 
-λαμβάνοντ E, P -λαμβάνειν BKC || τε: dé Q || 35 ἀπεσχεδίαζον : 
ἐπεσχεδίαζον P || αἰγείοι : αἰγίοι E αἰγό Q || 36 ΟριξΙ: τριχί Q | 
σκεπαζόμενο : σκεπόὀµενο K || 38 κατεµαλάχθησαν : -μαλακίσ' 
Οησαν KC || 39 οὐχ απλὠ ἀλλα om. δΩ 


d. Cf. Matth. 11,9. Le 7,26 o. Cf. Maith. 6,31 f. Héb. 11,37 
g. Matth. 3,4. Mc 1,6 h. I Cor. 10,114 


1. Cf. De prof. chr. [GN 8, 1, p. 133, 20 = PG 46, 241 C). Babils, 
Epist. CLXXXVIII, 10otCCXX VI, | [PG 32, 681 Λ.δ44 B) : formai# 
désignant le Christ. 

2. Cf. In fratrem Bas., XIII (Stein p. 26 — PG 46, 801 B). 

3. Cf. XVIIL 3, 1.2. 

4. Cf. Basile, Epist. IL, 2 : « Ni souci de nourriture, ni préoccupa: 
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celui qui voit les choses cachées! a rendu témoignage que 
la gráce lui fut accordée plus abondamment? qu'à aucun 
autre prophéted ; tout cela, peut-étre, parce que l'un et 
l'autre, du début jusqu'à la fin, ont offert au Seigneur 
leur désir pur et net de toute attache passionnée pour 
la matiére, sans s'occuper ni de tendresse pour des enfants, 
ni de soucis d'épouses, ni d'aucun autre sentiment humain. 
Persuadés en fait qu'il ne leur convenait pas de se pré- 
occuper c méme de la nourriture nécessaire à chaque jour, 
et s'étant montrés supérieurs à la dignité empruntée des 
vétementsl, ils improvisaient avec des moyens de fortune 
ce dont ils avaient besoin, se couvrant l'un de « toisons) 
de chèvres! », l'autre de « poils de chameaux «» : ceux-ci, 
je pense, ne seraient pas arrivés les premiers à de telles 
hauteurs s'ils s'étaient laissés amollir par les voluptés 
corporelles dans le mariage. Ce n'est pas sans intention, 
mais, comme dit l'Apótre*, «c'est pour notre instruction 
que ces choses ont été écrites », afin que nous dirigions 
tout droit notre vie selon la leur. Quelle leçon en tirer? 
Quà la ressemblance de ces hommes saints, il ne doit 
occuper sa pensée d'aucune des affaires du siécle, celui qui 


lion de vêtements ne distraient son âme, mais, comme il a du loisir du 
côté des soucis terrestres, c'est tout son zèle qu'il transporte à l'acqui- 
sition des biens éternels > (PG 32, 228 B = Courtonne I, p. 8). C'est 
l'application du précepte du Seigneur (Matth. 6, 25-34), comme le 
rappelait Basil s, Reg. Morales, XLVIII, 4 (PG 31, 769), mais il est 
possible qu'on ait là aussi un vestige delà tradition cynico-stolcienne, 
telle qu'elle s'était fixée dans l'image légendaire de Diogène. 

5. Cf. In fratrem Bas., V (Stein, p. 10 — PG 46, 793 A) ; In Cant., 
VH (GN 6, p. 222, 17 = PG 44, 924 A) et XV (p. 452, 9 = 1104 D). 
Il n'est pas fait mention de « toisons de chèvres » en ZV Bois 1, 8, 
mais déjà Clément de Rome introduisaitle nom d'Élie dans ce verset 
del'Épltro aux Hébreux (7 Epist. ad Cor., XVII, 1 dans Patres Apos- 
Mici, L p. 122, 6). 
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45 


10 


344 DE LA VIRGINITÉ 


ἐπιθυμοῦντα TO θεώ συναφθηναι. Οὐδέ yàp ἐστι δυνατόν 
τὸν εἰ πολλὰ τη διὰνοία διαχεόμενον πρὸ θεοὺ KaTa- 
vónonv και επιθυμίαν εὐθυπορήσαι. 

2. Δοκεῖ δὲ μοι δι᾽ υποδείγματο ἐναργέστερον àv παρα- 
στήσαι τὸ περὶ τούτων δόγμα. Ὑποθώμεοα yàp τι 000p 
ἐκ πηγἠ προχεόμενον εἰ διαφόρου ἁπορροὰ κατὰ τὸ 
συμβὰν διασχἰζεσθαι. Οὐκοῦν cw ἀν οὕτω φέρηται, εἰ 
οὐδὲν TOV πρὸ τὴν γεωργίαν χρησίμων επιτήδειον ἐσται, 
τη εἰ πολλά διαχύσεω ὀλίγον τὸ ἐν ἑκάστω καὶ ἁδρανέ 
και δυσκίνητον ὑπὸ ἁτονία ποιοὐση ^ εἰ δὲ τι πάσα 
αὐτοῦ τὰ ἁτακτου ἁἀπορροά συναγάγοι καὶ εἰ ἐν ρεῖθρον 
τὸ πολλαχἠ τέω διεσκεδασμένον ἁθροίσειεν, εἰ πολλὰ 
àv TOV βιωφελών καὶ χρησίμων ἁθρόω και συντετα 
TO ὕδατι χρήσαιτο. OÙTW μοι δοκεῖ καὶ ὃ νου ὁ ανθρώ- 
πινο , εἰ μὲν πανταχοὺ διαχέοιτο πρὀ τὸ ἀρέσκον αεἰ τοῖ 
αισΟητηρἰοι ρέων καὶ σκεδαννύμένο,, μηδεμίαν ἀξιόλο- 


44 ἐστι : ἐ. διαμεῖναι Q || 45 τὸν orn. ΚΟ.50 || τη διανοί : : 
τὴν διάνοιαν S || διαχεόμενον ` καταχ. S χεόμενον Q || 46 post εὐουχ. 
incipit caput ζ' cum inscriptione : ὁτι τὸν εἰ πολλὰ τὴν ψυχή» 
μεριζόμενου τελειωθήναι οὐ δυνατόν S. 

2, | παραστησαι: παραστηναι E,B,Q || 2 τδ του ὑδατο ὑπόδειγμα, 
του διὰ TO ει πολλά διαχεϊσύα; ἀνονήτου BVTO , συναγομένου δὲ εἰ 
ἐν και εἰ πολλὰ δυναμένου χρησιµέυσα», post δόγμα add. KC || 
4 φἐρηται : διαφ. Q || 6 ὀλίγον : t ὀλίγον BKC || 7 ἁτονία 
ἁτοπία S | 9 διεσκεδασμένον : ἐσκεδ. δΩ || 10 συντεταμένφ 
-rayuevo 5Q || 13 Εέων : διαρρέον F || μηδεμίαν : u. àv Cavarnos 


l. La iuite du monde et la recherche de la solitude favorisent un» 
certaine présence à soi-même, qui, dans la pensée de GNys. et dt- 
Péres, est un moyen de se rendre présent à Dieu, Tunique nécessaire 
(cf. lin. 7.19.30). Cassibn rapporte l'opinion de certains moines sur 
e l'éloignement et le secret du désert, où les entretiens avec Dieu se 
font plus familiers et l'union plus intime »(Con/., 11,2; CSEL 13, p.40 

SC 42, p. 112). 

2. Cf. VL 2, 30. Insistance sur la route droite : κατευθύνει» 
(VL 1, 41); εὐοεία (VI, 2, 32.35). 

3. Les nombreux mots se rattachant à χεῖν servent à orchestrer 
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désire s'unir à Dieul. Il n'est pas possible en effet à celui 
dont la pensée se répand sur beaucoup d'objets d'aller 
droit? à l'intelligence et au désir de Dieu. 


το») 2. Il nie semble qu'un exemple 

à la dispersion  éclairerait notre opinion lù-dessus. 
et se concentrer Supposons en effet une eau qui se 
ας ο. ο répand hors d'une source et qui se 
divise, selon l'occurrence, en plusieurs 

ruisseaux : aussi longtemps qu'elle est ainsi emportée, 
elle ne sera propre à aucun usage pour l'agriculture, car 
sa dispersion en de nombreuses directions fait qu'il ne 
sen trouve en chaque endroit qu'une petite quantité, 
faible et lente à se mouvoir, en raison d'un débit peu intense. 
Mais si on rassemblait4 tous ces ruisseaux désordonnés 
et si on ramassait en un seul courant ce qui jusqu'alors 
se dispersait de tous côtés, on se servirait pour une foule 
d'usages utiles à la vie de cette masse d'eau convergente. 
Ainsi, me semble-t-il, de l'intelligence humaine : si elle 
vient à se répandre de tous côtés, en coulant et se dispersant 
vers ce qui plaît à chaque instant aux sens, elle n'a aucune 


ici lo thème de la dispersion : προχεόμενο (VI, 2, 3) ; διαχεἰσθαι 
(VL 1, 45; VL2, 12.21) ; διάχυσι (VI, 2, 6) ; ἁδιάχυτο (VI, 2, 16). 

4. Remarquer ici les mots utilisés pour illustrer le théme de la 
concentration spirituelle : συνάγβιν (lin. 8.16) ; ἀθροίζειν (9.15); 
ουντείνειν (10); ἀνακαλεῖν (15); ἀθρόο (10). Le passage est mani- 
festement inspiré par le Phédon: « Mettre le plus possible l'ftme à 
part du corps, l'habituer à se ramener, à se ramasser (ἀθροίζεσθαι) 
sur elle-même (καθ᾽ αὑνήν) en partant de chacun des points du corps 
(πανταχὀθεν)... à vivre entièrement détachée du corps» (67 c); Cf. 
encore 70 a, avec ovvaOpoiouévn, et, dans le contexte immédiat, 
διασκεδασΟεῖσα ; la philosophie recommande de dégager l'àme des 
sens, - de s'assembler, de se ramasser sur soi-méme » (83 a). Cf. 
Virg., ΤΠ. 9, 6-9. Pour l'étude de ce théme du rassemblement par con- 
centration sur sol, cf. IL-Ch. Puech, Annuaire de I École Pratique 

/fautes Études, Section des sciences religieuses, 1962-63, p. 84-86. 


15 


28] C. 
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γον δύναμιν σχεῖν προ τὴν ἐπὶ τὸ βντω ἀγαθὸν πορείαν | 
εἰ δὲ πανταχόθεν ἀνακληθει καὶ περὶ εαυτόν ἀθροισθεὶ 
συνηγμένο καὶ ἁδιάχυτο πρὸ τὴν οἰκείαν ἑαυτώ καὶ 
κατὰ φύσιν ἐνέργειαν κινοῖτο, οὐδέν TO κωλύον αὐτὸν 
εσται πρὸ τὰ ἀνω φέρεσθαι καὶ τὴ αλήθεια τών οντων 
ἐφάπτεσθαι. Καθάπερ γὰρ τὸ περιεστεγασμένον διὰ σωλή- 
νο ὑδωρ ὄρθιον πολλάκι ὑπὸ τὴ ἀναθλιβούση βία ἐπὶ 
τὰ VW φέρεται, οὐκ εχον ὅπη διαχυθἠ, καὶ ταύτα κατω- 
φεροὺ abro τὴ κατὰ φύσιν obon κινήσεω , οὕτω καὶ 
ὃ νου ὁ ἀνθρώπινο οἷόν τίνο σωλήνο στενοὺ τὴ 
εγκράτεια αὐτὸν πανταχόθεν περισφιγγοὐση ἀνσλψ 
φθἠσεταί πω ὑπὸ τὴ τοὺ κινεῖσθαι φύσεω πρὸ τὴν TOV 
ὑψηλῶν ἐπιθυμίαν, οὐκ έχων ὅπου παραρρυἠ. Οὐτε γὰρ 


14 σχεῖν : ἴσχειν S || 16 ἑαυτω : abro E.S αὐτω Q || kai* om. S | 
18 ἔσται om. Q || 18-19 καὶ τὴ ἀλ. τ. 6. ἐφ. om. F || 19 rrepi®- 
στεγασμένον ` διοστ. PF,BKC || σωλήνο : -νων Q || 20 ÓpOtov ` 
oiov Q U21 τὰ : τὸ KO,Q || 23 oTóv τ. σωλ. om. Q || στενού : 
στεγανοὐ 50, Cavarnos || 24 πανταχόθεν : ἀπ. SO || περισφιγγού- 
ση : -σφιγξάση 625 πω : πα Ω || 26 ὑψηλών : -repov Sol 
ὅπου : ὅποι Ω 


1. L'intelligence humaine (lin. 11.23), dispersée par les sens (13), 
atteindra par ce «recueillement» le vrai bien (14), la réalité de- 
étres (18). 

2. Cf. lin. 2-1.30 et Phédon, 67 C. 

3. Cette concentration permet de se retrouver soi-méme ` d’où 
linsistance sur ce qui est propre (oikeio ) ὃ Páme et à l'esprit 
humain, sur leur nature (φύσι : 17.25.28). 

4. Cf. Platon, Banquet, 212 a; Timée, 90 c (àànOsia ἐφάπτηται). 

5. Le mot περιστεγἀζεσθα.. n'est pas signalé par Ljddell-Scott 
( GEL-), pas plus d'ailleurs que διαστεγἀζεσθαι, attesté par certains mes. 

6. Dix ans plus tard, GNaz. emploiera la mémo comparaison, dam 
un sens trés voisin : Oral, in Malth. 19, 1-12, XII (PG 36, 296 C- 
297 A) avec dés formules identiques: ὄνω, διαχέω, σφἰγγω. Cf. auui 
une scholie dans /'Échcltc du Paradis (XXVI* degré) de Jeat< 
Cumaque (PG 88, 1085 D). 

7. Nous adoptons d'autant plus volontiers la leçon στενού attesté: 
par tout le groupe E, PF, BKC, que στενό est fréquent chez GNys.: 
nous no connaissons encore aucun exemple do oreyavó chez lui. 
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force appréciable pour s'acheminer vers le vrai bienl; 
mais si, rappelée de partout, ramassée sur elle-méme, 
rassemblée et non plus répandue, elle est mue vers l'activité 
qui lui est propre et conforme à sa nature3, rien ne 
C l'empêchera d'être emportée vers les choses d'en-haut et 
de toucher4 la réalité des êtres qui existent vraiment. 
De méme en effet que l'eau enfermée6 dans un conduit 
hermétique est souvent portée vers le haut, verticalement, 
sous la pression ascendante, faute d'avoir oü se répandre, 
et cela malgré son mouvement naturel qui la porte en 
bas; ainsi l'intelligence humaine, étroitement! canalisée 
de partout par la continence®, sera comme enlevée’ 
vers le désir des biens supérieurs par sa disposition naturelle 
à se mouvoirl0, faute d'issues où s'égarer, car l'étre en 
mouvement perpétuelll qui a reçu de son Créateur une 


8. Cinq exemples seulement de ce mot dans le De, Virg. Nous tra- 
duisons ici par « continence * (ci. XX, 3, 5), mais ailleurs par - absti- 
nence » (XXII, 2, 26; XXIII, 1, 3; tit. du ch. XXII) quand il s'agit 
de restriction dans le boire et le manger. Th. Camelot, dans un article 
d'ailleurs excellent, ΕΓΚΡΑΤΕΙΑ, DSpir, IV, 1, 357-370, introduit 
quelque confusion en ne respectant pas cette terminologie usuelle 
(cf. Littré). Il donne un dossier très riche sur Ar ist ot e(Élh. Nie., VII 
I-Il 1145a 11524), Phil on, Clémentd'Ausx. (Strom. II, X VIII.80; 
GCS 52, p. 154 « SC 38, p. 97), GNys. : « Le clou qui retient la chair, 
c'est la continence » (V. Moysis, IL, 274 ; PG 44, 413 D — SC | bis, 
p. 119). Cf. aussi H Chadwick, art. EN'KRATEIA, dans RLAC, V, 
343-365. 

9. C'est le verbe employé pour l'enlévement d'Élie /7V Rois 2, 9) 
etl'ascension du Christ (Afc 16, 19. Act. I, 2.11). 

10. Cf. De hom. op., XXI (PG 44, 201 BC = SC G, p. 180). 

11. On hésite sur le texte du Phédre, 245 c : αεικίνητο , attesté 
parla version de Cicéron «quod semper movetur» (Tusculanos, I, 
XXIII, 53) et les mss médiévaux, ou αυτοκίνητο attesté par le 
papyrus 1017 d'Oxyrhynchos. Nombreux passages sur ce mouvement 
perpétuel de l'àme chez Philon : Leg., Ill, 234 ; Saerif., 127 ; Abr., 
155. Didy mb d'Alex., Sur Zacharie, I, 43 (SC 83, p. 213) unit curieu- 
sement les deux mots αυτοκίνητου kai αεικινήτου. On touche là 
une des racines de la doctrine grégorienne do l'« épeelase », ce perpé- 
tuel dépassement de l'àmo on quéte de Dieu. 
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OTAVI ποτὲ δύναται τὸ αεικίνητον ὑπὸ TOU πεποιηκὀτο 
εἰληφδ τὴν φύσιν καὶ ει τὰ μάταια κεχρήσθαι TA 
κινήσει κωλυόμενον ἁμήχανον μὴ πρὸ τὴν αλήθειαν πὰν- 

30 τω εὐθυπορήσαι, τω πανταχόθεν ἀπὸ των ἁτόπων ἀπείρ- 
γεσθαι. Καὶ yàp ἐν roi πολυοδίαι ουτω μάλιστα TOU 
οδοιπόρου ὁρώμεν τὴ εὐθεία οὐχ ἁμαρτάνοντα, ὀταν 
τὴν ἐν ταῖ ἀλλαι ὑδοῖ πλάνην προμαθόντε ἐκκλίνωσιν. 
"Ωσπερ οὖν ὁ των πεπλανημένων τρίοων ἐν τω ὀδεὺεν» 

35 ἀναχωρήσα ἐπὶ τη εὐθείᾳ ἑαυτὸν φυλάσσει, OÙTW , 
ημών ἡ διάνοια τὴ αποστροφἠ των ματαίων τὴν ἐν τοῖ | 
οὖσιν αλήθειαν ἐπιγνώσεται. Ἔοικεν οὖν ταύτα παιδεύει” 
ημὰ ἡ μνήμη των μεγάλων προφητών εκείνων τὸ μηδενὶ 
των ἐν τω κόσμω σπουδαζομένων ἐμπλέκεσθαι, ἐν δὲ 

1θ των σπουδαζομένων ὃ γἀμο ἐστί, μᾶλλον δὲ ἀρχή 
καὶ piča τη των ματαίων σπουδή . 
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“Οτι οὐδέ ὁ γάμο των κατἰγνωσμένων ἐστὶν. 


1. Μηδεἰ δὲ διὰ τούτων nuà ἀθετεῖν οἰέσθω τὴν οἰκο: 
νομίαν τού γάμου ' οὐ γὰρ ἁγνοούμεν βτι καὶ οὐτο τὴ του 
θεού εὐλογία οὐκ ἠλλοτρίωται, ἀλλ᾽ επειδἠ τούτου μὲν 


2] στήναι ` παραστηναι Q || δύναται ` δυνατὸν ἐστι SQ || À: 
τὸν 5 H 28 εἰληφδ : εἰληφότα S -χότα Q || κεχρήσοαι ` χρήστη 
δω H 31 καὶ usque sui ἐπιγνώσεται (37) om. 5Ω || 32 οδοιπόρου : 
-ποροῦντα ΚΟ || 34 των πεπλανημένων ` τὴν -uévnv B || 35 ἑαυτὸ»: 
μάλλον ἐ. PF, Cavarnos || φυλάσσει : -ξει Var. gr. 401, Cavamoi | 
38 τὸ : τῳ S || 39-40 ἐμπλ. ἐ. δ. τ. σπουδ. om. F 

1, 1 διὰ om. ΚΟ ||2 oùto : αὐτδ Ω || 3 τούτου : τούτω 3 


1. Noter l'opposition de ἀλήθεια (lin. 18.29.37) et ἁτοπο  (30], 
μάταιο (28.36.41). 

2. Liddell1-Scott (GEL) ne donnent .qu'un exemple de mobos 
emprunte à Je 57, 10 : «long journey ». Les commentateurs ancieci 
de ce verset entendent d'ordinaire «multiplicité do chemins»: 
Euséue de Césarék (?), In Isaiam (PG 24, 476 A) : où γὰρ ui 
ῴδευε τὴν βασιλικήν ἁδόν, ἀλλὰ πολλὰ καὶ πεπλανημένεψ 


82 C. 
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telle nature ne peut jamais se stabiliser et, s'il est empéché 
d'utiliser son mouvement dans la direction des vanités, 
il n'a d'autres ressources que d'aller droit à la réalité, 
puisque de partout on l'écarte des choses absurdesl 
ainsi précisément dans les carrefours2, voyons-nous les 
voyageurs ne point se tromper sur la route droite, toutes 
les fois que l'expérience acquise dans leurs autres voyages 
les détourne de s'égarer. C'est pourquoi, comme le voyageur, 
qui dans son itinéraire s'est retiré des sentiers de l'erreur, 
se garde sur la route droite, ainsi notre intelligence, se 
détournant des vanités, reconnaitra que la réalité se situe 
dans les étres qui existent vraiment3. C'est donc cela, 
semble-t-il, que nous enseigne la mémoire de ces grands 
prophétes, à ne nous embarrasser d'aucune des sollicitudes 
mondaines : or le mariage est une de ces sollicitudes ou 
plutót le principe et la racine de la sollicitude pour les 
vanités. 


Chapitre VU 


Le mariage n'est pas au nombre des choses condam nées. 


Surenchéres L Que Personnc n'estime que nous 
de certains ascètes repoussons pour autant l'institution 
condamnant du mariage : nous n'ignorons pas en 
le mariage effet que celui-ci non plus n'est pas 


étranger à la bénédiction divine, mais puisqu'il trouve 


Cyrille d'Alex., In Isalam, V, 3 (PG 70, 1265 AB). GNys., In 
Eccl., VI (GN 5, p. 379, 5 = PG 44, 701 C) : association avec l'imago 
d'un labyrinthe. 

3. On pourrait hésiter devant l'expression την ἐν Toi οὖσιν 
ἀλήθειαν : reconnaître ce qu'il y a de réalité — toute relativo — dans 
l'univers sensible ? (Cf. In Eccl. 1 ; GN 5, p. 283, 8 = PG 44, 621 C. 
V. Moysis, II, 168; PG 44,377 D). Maisle contexte immédiat (lin. 18. 
29) elle contraste avec « les vanités ? invitent à entendre cette expres- 
sion des réalités intelligibles, selon l'usage le plus habituel de GNys. 
IV, 4, 41 ; In Cant., VI.XIII (GN 6, p. 179, 10 οἱ 396,18 = PG 44, 
889 D. 1060 C). 


10 
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αὑτάρκη συνήγορο καὶ ἡ κοινή των ἀνθρώπων qoot 
ἐστίν, αὐτόματον τὴν πρὀ τὰ τοιαύτα ροπἠν ἐντιθεισα 
πάσι TOi διὰ γάμου προϊοῦσιν εἰ γένεσιν, αντιβαίνει δὲ 
πω ý παρθενία τη φύσει, περιττὸν αν EIN προτροπήν 
ὑπὲρ γάμου καὶ παραίνεσιν φιλοπόνω συγγράφειν τὴν 
δυσανταγώνιστον αὐτοῦ προοαλλομένου συνήγορον, τἠν 
ἡδονήν λέγω, πλήν εἰ ur τἆχα διὰ τοὺ τὰ δόγματα τη 
ἐκκλησία παραχαράσσοντα των τοιούτων χρεία λόγων 
àv εἴη, οὐ « κεκαυτηριασμένου τἠν ιδίαν συνεἰδησήν » ὁ 
απόστολο * ὀνομάζει, οτι καταλιπόντε τὴν οδηγἰαν τοῦ 
πνεύματο δια τὴ των «δαιμόνων διδασκαλία " » οὐλὰ 
τινα και ἐγκαύματα ταῖ καρδίαι εαυτώὠν ἐγχαράσσουσι, τα 
τοῦ Οεοῦ κτίσματα βδελυσσόμενοι ὦ μιάσματα καὶ εἰ 
κακόν φέροντα καὶ κακών αἰτια καὶ τὰ τοιαῦτα προσ- 
αγορεύοντε. Αλλά « Ti μοι rop ἐξω κρίνειν ; » φησίν ὁ 


4 καὶ om. S || 5 ἐστίν om. SQ || 5-G αὐτόμ. usque ad γένεσιν 
om. EH ἐντιθεισα ` ἀντιοεῖσα Q || 6 προϊοῦσιν : παριοῦσιν 50 | 
8 ὑπὲρ : περὶ S || 9 αὑτοῦ : ἑαυτῶν Q || 9 τὴν om. Q || 10 λέγω 
om. 8Ω H11 χρεία om. 5 || 12 ὃν εἴη om. δΩ || 13 ὁτι : καὶ 
καλὠ ὀνομάζει ὃτι δΩ | 15 ἐγκαύματα : ἐκκ. Ε.ΒΚΟ,δΩΙ| 
17 καὶ! om. FP || τὰ om. S 


1 a. I Tim. 4,2 b. I Tim. 4,18 


1. CL G. Perrot, art. Synègoros, daus DAGL, IV, 1586. 

2. Mol cher aux Stoiciens (cf. Indices des St. V. Fr. : αὑτάρζη ). 

3. GNys. préféré, au féminin, lu formo αυτόματο : v. g. XX, 4, 12. 
In Cant., VI (GN 6, p. 188, | = PG 44, 897 B). 

4. C. In Cant., VI (GAI 6, p. 174, 5 = PG 44, 885 D). 

5. Ce verbe παραχαρἁσσειν évoque la surfrappe des monnaies; 
il est souvent employé au sujet des hérétiques : Basile, Episl. 
XCVIII (PG 32, 496 C — Courtonne I, p. 213 : «Beaucoup l'accu- 
saient d'altérer la foi >); CLXXXVIII (PG 32, 669 B = Courtonne 
IL, p. 123: à propos des Encratites) ; CCLXII (PG 32, 973 B). 

6. Le mémo verset de Paul (7 Tim. 4, 2) sert à stigmatiser des as- 
cétes rigoristes chez Basile, M. Ascet, Git XVIII (PG 31, 965 B). 
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un défenseur] qui se suint à lui-méme2 dans la nature 
commune à tous les hommes — elle qui met cette inclination 
spontanée3 vers de tels plaisirs en tous ceux qui viennent 
à l'existence par le mariage — et puisque la virginité 
marche pour ainsi dire à l'encontre de la nature, il serait 
superflu de prendre la peine d'écrire un discours d'encoura- 
gement et d'exhortation au mariage, en mettant en avant 
son défenseur difficile à combattre, je veux dire la volupté ; 
à moins que de telles paroles ne soient peut-être rendues 
nécessaires par des gens qui marquent d'une fausse 
empreinte5 les doctrines de l'Église et qui sont nommés 
par l'apótreA « consciences brülées au fer rouge® », parce 
qu'après avoir délaissé la direction de DEsprit/ sous 
l'influence de « l'enseignement des démons" », ils marquent 
leur propre cœur de certaines cicatrices et brülures$, 
ils abhorrent les créatures de Dieu comme des souillures, 
comme des excitations au mal, comme une cause de maux, 
et proférent d'autres accusations semblables. Mais « qu'ai-je 
à faire de juger ceux du dehors?» dit celui qui vient 


GNys. : VIL, 2, 23 ; V. Moysis, II, 289 (PG 44, 420B - SC I bis, 
p. 124 : «avoir la conscience malade » ?). Cf. éykavua (lin. 15). 

7. Cf. De inst. Chr. (G.V 8, 1, p. 78, 14). 

8. Nous maintenons la leçon ἐγκαύματα (de mémo qu'en XV111,5, 
8), malgré la préférence de beaucoup de mss pour ἐκκαύματα. 

9. Ce passage contre les contempteurs du mariage, qui s'écartent 
du juste milieu de la vertu, est à rapprocher du ch. XXIII, 3 et 4 où 
Grégoire condamne encore deux sortes de défections, par rigorisme 
et par laxisme (XXIII, 4, 5). De plus, «délaisser la direction do 
l'Esprit, sous l'influence do renseignement des démons » (VII, 1, 13- 
14) pourrait bien être le fait de Ices rêveurs qui accordent aux trom- 
peries de leurs songes plus de crédit qu'aux enseignements do i'Évan- 
gile, cl qui appellent révélations leurs imaginations » (XXIII, 3, 21). 
L'allusion au Démon se substituant à l'Esprit n'est pas sans rapport 
avec les textes de Théodorbt, Hist. Eccl., IV, 11, 1 (GCS 44, p. 229, 
8) el Haeret. Fab. Comp., IV, 11 (PG 83, 429 C) dont on reparlera à 
propos du ch. XXIII. Surles tendances visées au ch. VII, cf. du moins 
G. Blond, art. Encratisme, dans DSpir, IV, 1, 628-642. 
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εἰπών.. Ἔξω γὰρ εἰσιν w αληθώ ἐκεῖνοι τη Tov λόγου TWV 
μυστηρίων αυλή , οὐκ « ἐν τὴ σκέπη του θεού », ἀλλ ἐν τὴ 
μἀνδρατου πονηρού « αὐλιζόμενοι” », oi « ἐζωγρημένοι εἰ τὸ 
ἐκείνου θέλημα » κατὰ την του αποστόλου”: φωνήν, καὶ διὰ 
τούτο μή OUVIÈVTE , ότι NAON αρετή εν µεσοτητι θεωρού” 
μένη ἡ ἐπὶ τὰ παρακείμενα παρατροπἠ κακία ἐστὶν ` 
ὑφέσεω γὰρ καὶ ἐπιτάσεω πανταχοῦὺ τι τὸ μέσον ÜTO- 
λαβών τὴν αρετήν ἐκ τὴ κακία διέκρινε. 

2. Σαφέστερο © ἀν ἡμῖν ὁ λόγο γένοιτο ἐπ᾽ αὐτῶν TOV 
πραγμάτων δεικνύμενο . Δειλία καὶ θράσο δυο κακιαι κατα 
τὸ ἐναντίον νοούμεναι, ἡ uev κατὰ ἐλλειψιν, ἡ δὲ κατὰ πλεο- 
νασμὸν πεποιθήσεω , μέσην περιέχουσιν ἑαυτῶν τὴν ἀν- 
δρείαν. IIàAiv ὁ εὐσεοὴ οὐτε ἆθεο οὐτε δεισιδαίμων ἐστὶν 


21 εἰ : πρὸ BKC || 25 ἀπολαβὼν ` -βαλών E. 
2, 1 σαφἑστερο | -tepov P ||4 ἑαυτὼν : -τοῖ C avtov ΡΕ 


c. I Cor. 5,12 d. Ps. 90,1 e. Cf. II Tim. 2,26 


1. Ce mot μάνδρα apparaît chez GNys. à l'occasion de l’exégèse 
du Ps. 9, 30 ou du Cant. 4, 8. On pourrait rapprocher l'antre du 
Mauvais de I'« antre de la mort? (In Cant., IL; GN 6, p. 67,5 = PG 
44, 805 B). L'expression se retrouve dans Εριιπβμ (7), In mulierem 
pcexalriccm (J.-S. Assemani, t. IL, graece et latine, p. 303 E). Signa- 
lons que c'est l'époque où l'on commence à donner le nom de μάνδρα 
à des enclos monastiques : Acacr et Paul, Episl. ad Epiphaniam, 
13 et Épipxane, Panarion, Hatr. LXX, 1, | (GCS 25, p. 154, 30 et 
37, p. 233, Ij. Sans doute serait-ce trop prêter à GNys. que de soup- 
conner lé un jeu de mot. 

2. Aristote està l'origine de cette notion de «vertu-juste milieu » : 
Cf. Elit. Nie., II, 6-8 ; 1107 a-1109 a et Magna Moralia, 1, 24 ; 1191 b 
39. Philon l'adopte : Migr., 147 ; Deus, 164, où cette notion est asso- 
ciée à celle de la « Voie royale :. Basil e, Hom. in Ps. 7, VIL (PG 29, 
244 D). GNys. exploite fréquemment ce théme : V. Moysis, II, 288 
(PG 44, 420 AB - SC I bis, p. 123) ; In Cant. IX (GN 6, p. 284, 5 — 
PG 44, 972 A) ; In Eccl., VI (GN 5, p. 375, 4 «= PG 44, 697 CD) ; in 


CIL VII, 1, 19-2,5 353 


de parlerc. En effet ils sont véritablement hors du palais 
de la doctrine des mystères et «campent*l» non «sous la 
protection de Dieu*1», mais dans l'antrel du Mauvais, 
ceux «qui sont retenus captifs, asservis à sa volonté », 
scion l'expression de l’Apôtre:. C'est pourquoi ils ne 
comprennent pas que, si l'on définit la vertu comme un 
juste milieu2, la déviation vers les extrémes situés de 
part et d'autre est un vice, car c'est en prenant partout le 
milieu entre un reláchement? et une tension excessivel 
qu'on distingue la vertu du vice. 


2. Mais le raisonnement gagnera 
ci^ull»**milieu Pour nous cn clarU 6»' est illusiré 


par les faits eux-mêmes. Lâcheté 
et témérité®, que l'on considère comme deux vices 
contraires, l’un par manque et l’autre par excès de 
confiance, encadrent cn leur milieu le courage6. Ou encore, 
l'homme pieux n'est ni athée, ni superstitieux, car, en 


Inxcr. Ps., Il, 9 {GN 5, p. 104, 1 — PG 44, 529 B). GNys. reviendra 
sur ce probléme au ch. XVII. Noter ici l'insistance sur µεσάτη (ΥΠ, 
1, 23; VIL 2, 14.15), sur uéoo (VU, 1, 25 ; VII 2, 4.21). 

3. Cf. ἱλλαψι (VIL 2, 3) ; ἐλλείπειν (VII, 2, 17). 

4. Cf. πλεονασμὸ (VII 2, 3): τόνο (Vil, 2, 17); ὑπερπίπτειν 
(VIL, 2, 21). 

5. On retrouve souvent chez GNys. 0pàco lié à δειλία: XVII, 
2,4; In Cant., VIII (GN 6, p. 259, 9 = PG A4, 952 B) etet XV (GN 6, 
p. 440, 16 = PG 44, 1096 A) ; De horn. op., XVIII (PG 44, 192 B - 
SC 6, p. 168). Conformément à une tendance do la langue grecque 
(Cf. École pratique des Hautes Éludes, Section des Sciences historiques 
etphilologiques. Annuaire 1963-1064 : conférence do M. P. Chanthaine, 
p. 109), GNys. donne une valeur péjorative aux mots θράσο (VII, 
2, 2). θρασὺ (XVII, 2, 12), et une nuance favorable à θάρσο (XVIII, 
3, 11), θαρσεῖν (XVIII, 3, 31), Oappciv (IX, 2, 20; XVIII, 2, 11; 
XXIII, 7, 4). 

6. Cette triade δειλὀ -ἀνδρεία-θρασὺ se retrouve chez Aristotr, 
Elh. Nie., II, 7; 1107 a33 et chez Philon, Deus, 163-164; Spec., 
IV, 146. 
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ἰσον γὰρ ἐπ᾽ àuqooiv τὸ ἀσέβημα και τὸ μηδένα θεὸν καὶ TO 
πολλοὺ εἶναι οἴεσθαι. Βούλει και δι᾽ ετέρων ἐπιγνώναι 
τὸ δόγμα ; Ὁ φυγών το φειδωλό εἰναι καὶ ἁσωτο ἐν τη 
TOV εναντίων παθών ἀναχωρήσει τὴν ελευθερίαν τω ἠθει 
κατόρθωσε ' τοιοῦτον yàp τι ἡ ελευθερία ἐστί, TÓ μήτε 
πρὸ τὰ ἀμέτρου καὶ ανωφελεὶ δαπάνα Sin διακεῖσθαι 
μήτε πρὸ τὰ αναγκαία μικρολόγω εχειν. Οὕτω καὶ ἐπὶ 
των λοιπῶν πάντων, iva μὴ Toi καθ᾽ ἑκαστον ἐπεξίωμεν, 
τὴν μεσότητα των εναντίων ἀρετὴν ὁ λόγο ἐγνώρισεν; 
Οὐκούν καὶ ἡ σωφροσύνη μεσότη ἐστὶ, καὶ φανερὰ ἐχει 
τὰ ἐφ᾽ ἑκάτερα πρὸ κακίαν παρατροπὰ : ὁ μὲν γὰρ 
ἑλλείπων κατὰ τον τη ψυχἠ τόνον καὶ εὐκαταγώνιστὸ 
τω τὴ ηδονἠ πάθει γενόμενο καὶ διὰ τούτο μηδὲ προσ- 
εγγίσα τὴ ὁδω τοὺ καθαροὺ βίου καὶ σώφρονο «ει τὰ 
πάθη τὴ ania ® » κατώλισοεν "d δὲ παρελθὀν τὴ σωφρο- 
σύνη τὸ βάσιμον καὶ ὑπερπεσὼν τοὺ μέσου τὴ αρετή, 
oiov Κκρηµνω τινι «τὴ διδασκαλία των δαιμόνων » ἐγκατη- 


6 καὶ τὸ πολλοὐ usque ad βαρύτητα (VIL, 3, 13) om. F || 9 τφ: 
A τω S Π 10 τοιοῦτον : -to S || 11 δαπάνα om. E ||.διακεῖσθαι : 
-χεῖσθαι SO || 14 ἀρετὴν om. Q || 15 έχει : ἰχειν Q [| 16 ἑκάτερα : 
-τέρα Ω || 18 γενόμενο om. 5Q || 19 καθαρόν : κατ ἀρετὴν P | 
βίου om. Q H τὰ om. S || 20 κατώλισθεν ` -λίσθησευ S 


2 a. Rom. 1,26 


1. Rien de tel chez Aristote. Par contre, Phii.on oppose δεισιδαι- 
uovia et ἁσέοεια à εὐσέδεια (Deus, 163-164; Spec. IV, 147). Cf. 
GNys. : δεισιδαίμων et ἀθεο , ἀσέβημα opposés À ευσεβἠ . 

2. GNys. semble ici plus proche d'Aristote que de Philon. A 
ἐλευθεριότη , Aristote oppose d'une part ἁσωτο , ἁσωτία et 
d'autre part ανελεύθερο , ανελευθερίἰα, avec une allusion aux 
φειδωλοὶ (Elh. Nie., Il, 7 el IV, 3; 1107 b 10 εἰ 1121 b 22 ; ΕΙ, 
Eudem., 11,3,4; 122145). Ph iion, au contraire {Deus 163-164), oppose 
avarice (φειδωλἰα) et prodigalité sans retenue (ἀνειμέναι δαπάναι), 
avarice sans noblesse (φειδωλία ανελεύθερο ) et dissipation frivole 
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ces deux cas, on commet une égale impiétél, à croire qu'il 
n'y a pas de Dieu ou qu'il y en a plusieurs. Veux-tu aussi 
par d'autres exemples connaitre la justesse de cette 
opinion? Celui qui fuit la parcimonie et la prodigalité, 
celui-là, se soustrayant aux passions contraires, a pratiqué 
la libéralité de caractére2, car une telle vertu consiste à 
n'etre ni disposé aux aventures dans les dépenses excessives 
et inutiles, ni mesquin3 à l'égard du nécessaire. Et ainsi 
de tout le reste — pour ne pas poursuivre en détail — 
notre discours a montré que le milieu entre deux vices 
contraires est une vertu. Il en résulte donc que la chasteté4, 
elle aussi, est un juste milieu et qu'elle a ses déviations 
bien connues de part et d'autre, vers un vice : l'un en 
effet, parce que son âme manque de vigueur, est devenu 
pour la passion de volupté un adversaire facile à vaincre, 
si bien que, sans méme avoir approché de la route de la 
vie pure et chaste, il a glissé «dans les passions d'igno- 
minie *»; l'autre, pour avoir outrepassé le terrain sûr 
de la chasteté et culbuté par dessus le juste milieu de cette 
vertu, a été précipité dans «renseignement des démons » 


(ραθυμία ἐκκεχυμένη), situant en leur milieu la modération (σωφρο- 
σύνη). 

3. Μικρολόγο (lin. 12) sc lit aussi chez Ar istote, Magna Moralia, 
I, 25 (1192 a 10). 

|. Σωφροσύνη ` crux interpretum | Nous traduisons ce mot par 
< tempérance », quand il s'agit dela vertu qui «modère» les pussions 
et les désirs, sans distinction (XVIII, 4, 2.3), mais par « chasteté », 
quand cette modération porte sur les désirs sexuels (VIT, 2, 15.20; 
IX, 1, 23 ; XVI, 1, 22). GNys. s'inspire ici partiellement d'AniSTOTE 
(ΖΑ. Nie., II, 7; 1107 b 6) qui oppose σωφροσύνη à ακολασία, avec 
cette remarque : « Les gens qui restent en deiçà à l'égard des plaisirs 
ne se rencontrent guére, et c'est pour cette raison qu'ils n'ont pas 
recu de nom, eux non plus ; convenons de les appeler insensibles 
(ἀναίσθητοι) » (trad. IL, p. 47). Cf. aussi Ëlh. Eudem., II, 3, 4; 
1221 a 2. Lire Gaiithieh-Joiif, Commentaire, p. 236 s. et G.-J. de 
Vhies, ZO POXYNH,dans Mnemosyne, Ser.3, t. XI (1943), p. 81-101. 


356 M. 
25 


284 C. 


10 


356 DE LA VIRGINITÉ 


» 


νέχθη «καυτἠριάζων », καθὠ φησιν ὁ ἀπόστολο ", « τὴν 
(δίαν συνείδησιν ». Ἐν o γὰρ βδελυκτὀν εἶναι τον γάμον 
ορίζεται, εαυτόν στἰζει τοὶ του γάμου ὀνειδισμοῖ : εἰ γὰρ 
τὸ δένδρον κακὀν, καθὠ φησὶ που τὸ εὐαγγέλιον', καὶ ὁ 
καρπὸ πάντω του δένδρου ἀξιο. Ei δἠ του φυτοῦ του 
κατὰ τὸν γάμον βλάστημα και καρπὸ ἐστιν ὁ ἀνθρωπο , 
τὰ του γάμου ονείδη πάντω του προφέροντο γίνεται. 

3, Ἀλλ᾽ εκεῖνοι μὲν στιγματἰαι τὴν συνείδησιν καὶ kaTa- 
μεμωλωπισμένοι τη ἁτοπία του δόγματο διὰ των TOIOD- 
των ελέγχονται. Ἠμεὶ δὲ ταύτα καὶ περὶ του γάμου γινώ- 
σκοµεν, ὦ DEV προηγουμένων εἶναι τὴν περὶ τὰ θεἰα 
σπουδήν τε και επιθυμίαν, τη δὲ του γάμου λειτουργία uñ 
ὑπερορὰν τὸν σωφρόνω τε καὶ μεμετρημένω κεχρήἠσθαϊ 
δυνάμενον. Oio nv ὁ πατριάρχη Ισαάκ, ὃ οὐκ ἐν ἀκμὴ 
τὴ ηλικἰα, ἵνα μὴ πάθου ἔργον ὁ γάμο γένηται, ἀλλ" 
ἤδη τη νεότητο ὑπαναλωθείση : abro δέχεται τὴν τη 
Ῥεβέκκα συνοίκησιν διὰ τὴν ἐπὶ TP σπέρματι τοὺ θεοῦ 


25 ὀνειδισμοῖ : ὀνείδεσιν 5Ω, Cavarnos || 26 kaôw om. E | 
27 65 : δὲ KC,SÜ H 29 προφέροντο : προσ. Q. 

3, 1 καταμεμωλωπισμένοι : ueu. S || 4 δεὶν : δει S || προηγ. ` 
προηγ. μὲν 5Ω, Cavarnos || θεῖα: Οεἰαν Q || 5 τε om. Q || ἐπιθυμίαν: 
ἐπιμέλειαν Ω || 6 τε orn. 5Q || μεμετρημένω : μετρημένω Ω | 
κεχρῆσθαι ` χρήσασθαι S χρήσθαι Q. 


b. I Tim. 4,1-2 c. CL Maith. 7,18 
3 a. Cf. Gen. 25,20 


1. Les développements, assez banale, sur le juste milieu de cer- 
taines vertus préparaient cette attaque contre les Encratites, dont 
la déviation, par excés de rigueur, fait pendant à celle des voluptueux, 
qui au contraire péchent par défaut de vigueur. 

2. Cf. Ambroise, De Virginibus, I, 7, 34-35 : « Qui enim copulam 
damnat, damnat et filios et ductam per successionum seriem generi- 
societatem damnat humani. Nam quemadmodum duratura in saecula 
aetas succedere posset aetati, nisi gratia nuptiarum procreandae 
studium subolis incitaret ?... Conjugia damnando profitentur ipsi 


284 C. 


CH. VH, 2,25-3, 10 357 


comme dans un abîme, « brûlant au fer rouge », comme dit 
l'Apó6tre ^, sa propre consciencel. En effet dans la mesure 
oü il définit le mariage comme abominable, il se stigmatise 
lui-même en le blâmant?, car, si l'arbre est mauvais, 
ainsi que le dit quelque part FÉvangile*, le fruit aussi est 
pleinement digne de l'arbre. Si donc l'homme est le rejeton 
et le fruit de cette plante, le mariage, les reproches contre 
le mariage atteignent pleinement celui qui les profére3. 


Ne pasen 3. Mais ces gens, marqués d'un 
ceux qui usent fer rouge dans leur conscience et 
avec mesure meurtris4 par l'absurdité de leur 

ON QUAE doctrine, sont réfutés par le fait 
méme. Quant à nous, voici ce que nous savons au sujet 
du mariage : il faut donner le pas) au soin et au désir 
des choses divines, mais ne point mépriser la charge? 
du mariage, quand on est capable d'en user avec modération 
et mesure7. Ainsi le patriarche Isaac : ce n'est pas dans 
la fleur de l'âge, de crainte que son mariage ne devienne 
un acte de passion, mais sur le déclin “ déjà de sa jeunesse 
qu'il accepte de s'unir à Rébcccaë, en raison de la béné- 
diction de Dieu sur sa postérité ; puis, aprés s'étre prété 


non debuisse se nasci... Nec potest esse virginitas, nisi habeat unde 
nascatur (CSLP, éd. Cazzaniga, p. 17 — PL 16, 198C-199A). 

3. Cf. GNaz., Or. in Matlh. 19,1-12, X : «Il n'y aurait pas de céliba- 
taire, s'il n'y avait pas de mariage. En effet d'oü la vierge est-elle 
venue en cotte vie ? I] n'y aurait pas de mariage honorable, s'il ne 
produisait pas ce fruit de la virginité pour Dieu et pour cette vie. 
Honore donc la mère qui t'a donné naissance > (PG 36, 293 C). 

4. Cf. XVIII, 5, 8. 

5. Cf. VII, 17. 

6. Cf. De hom. op., XVIII.XIX (PG 44,196 BC; SC 6, p. 172.173), 
à propos de λειτουργία. Cf. De Virg., XIV, 3, 6 (λειτούργημα). 

7. Cf. συμμετρία : VIII, 37. 

8. Isaac était âgé de 40 ans quand il prit pour femme Rébecca. 
Sur les sept âges de la vie, selon Hippocrate, cf. Philon, Opif., 105 : 
on est jeune homme (νεανἰσκο ) jusqu'à 28 ans, homme mûr (àvrjp) 
jusqu'à 49 ans. 
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εὐλογίαν, και μέχρι µια ὠδίνο ὑπηρετήσα τώ γάμω, 
πάλιν τῶν ἀοράτων ὁλο rv μὺσα τὰ σωματικὰ αισθητήρια ' 
τούτο γὰρ ἡ ιστορἰα δοκεῖ μοι σημαίνειν τὴν βαρύτητα» τών 
ὀφοαλμών τού πατριάρχου διηγουμένη. 


Κεφάλαιον n 


"Οτι δὐσκολὀν ἐστι του σκοπού τυχειν τον EU 


πολλὰ τη ψυχῆ μεριζόμενον. 


Άλλα ταῦτα μὲν ἐχέτω Gomm ἀν ἐχειν δοκἠ τοι τὰ 
τοιαὺτα καθοραν ἐπιστήμοσιν ‘ ἡμεῖ δὲ πρὸ τὰ συνεχἠ 
TOÙ λόγου προΐωμεν. Ti οὖν rjv τὸ λεγόμενον ` ὁτι εὰν έξη 
μήτε τη Οειοτέρα επιθυμία ἀφίστασθαι μήτε ἀποφεύγειν 
τὸν γάμον, οὐδεί ἐστι λόγο ὃ ἀθετῶν τὴν οικονομίαν 
τη φύσεω καὶ c βδελυκτὸν διαβάλλων τὸ τίμιον". 
Καθάπερ yàp ἐπὶ τοὺ προρρηΟέντο ἡμῖν Tob κατὰ τὸ ὑδωρ 
καὶ τήν πηγὴν ὑποδείγματο,, ὅταν ἐπὶ τι χωρίον ðo- 
χετεύων ὁ γεωργὸ τὸ ὑδωρ ἐφέλκηται, γένηται δὲ τι καὶ 
διὰ μέσου χρεία βραχεία oppor , τοσούτον μόνον δώσει 
παραρρυήναι, ὁσον τη ἐπιζητούση χρεία σύμμετρον γινὀ- 
μενον, πάλιν εὐκόλω ἀναμιχθήναι τῳ peiOpo ' εἰ δὲ 


Titulus : τὴ ψυχἠ om. B 

3 προίωμεν : προσίωμεν Q ]| ἐὰν : àv S||4 Οειοέρα : Ocio 
PF,BKC I 5 ὁ om. Ω || 6 διαβάλλων : -βάλλειν Ω || 7 ἐπὶ του 
προρρηθέντο : ἐπιρρυθέντο Q ρηθέντο S || 8 τι : τδ Q | 
διοχετεύων ` δι” Oxerov ΒΩ || 9 ἐφέλκηται : -kerar E.KC || 11 γινό- 
μενον : y νόμενον δΩ || 12 ἀναμιχοήναι ` συναναμ. S || v6 £e(0po : 
τὸ peiOpov P τὸ ύδωρ F τώ ὅλω δΩ τώ ow ρεἰΟρω Cavarnos 


b. Cf. Gen. 27,1 ; 48,10 a. Cf. 110b. 13,4 


1. Ce mot (βαρύτη ) rappelle Gen. 48, 10 :14 vue de Jacob s'ótait 
* alourdie : (ἑδαρυώτησαν). Grégoire transporte la métaphore en 
Gen. 27, | oü il était, dit qu'Isaac étant devenu vieux, sa vue 
s'était émoussée (ἡμβλύνοησαν). Cf. Philon, Quaestiones in 
Genesim, IV : 19G : « Then at last the soul, being invested with 
the senses, begins to see God obscurely and to become keener of 
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au mariage pour un seul enfantement, il appartint de 
nouveau tout entier aux réalités invisibles, ayant fermé 
les sens de son corps : c'est, me semble-t-il, la signification 
du récit, quand celui-ci raconte que les yeux du patriarche 
s'étaient appesantisl*b. 


Chapitre V in 


II atteint difficilement le but, celui dont l’âme 


est partagée entre de nombreux soucis. 


Mais qu'il en aille de ces choses comme elles semblent 
être à ceux qui savent les regarder. Quant à nous, avançons 
dans la suite de ce traite. Que disions-nous donc? Toutes 
les fois qu'il est possible simultanément et de ne pas 
s'éloigner du désir des choses divines et de ne pas se 
soustraire au mariage, il n'y a aucune raison de repousser? 
le plan de la nature et d'accuser comme abominable? 
cet état digne d'honneur *. Car selon notre exemple, déjà 
cité4, de l'eau et de la source, lorsque le cultivateur attire 
l'eau sur un terrain par des canaux d'irrigation, et que 
dans cet intervalle on vient à n'avoir besoin que d'un 
médiocre écoulement., il laissera couler dans la dérivation 
cela seulement qui répond à l'utilisation cherchée, veillant 
à ce que l'eau revienne facilement se méler au courant ; 


sight toward intelligible things > (trad. R. Marcus, Coll, de la Loeb 
Class. Libr., Suppl. I, p. 485). QuOdvultdeus, Liber Promissionum, 
I, ΧΧΙ.28 : « Caecatus Isaac pater eorum exterioribus oculis lumine 
vero interiore fulgente . (P/. 51, 749 A ; SC 101, p. 214). GnEGOinE 1e 
Grand, Moralia, IV, 32.63 : « Isaac qui caligantibus carnis oculis, per 
aetatem quidem praesentia non vidit, sed per virtutem prophetici 
spiritus in futuris etiam saeculis magna videndi luce radiavit » {PL 75, 
671 D). Sur l'allégorie des noces d'Isaac, cf. J. Daniélou, Sacramen- 
tum futuri, p. 112-128. 

2. CL VII, 1, 1. 

3. Cf. VII, 2, 24. 

4. Cf. VL 2, 1-3. 
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ἀπείρω καὶ ἀταμιβύτω ἀνοίξεις τώ ὅδατι τὴν ἀπόρ- 
ροιαν, κινδυνεύσει τη εὐθεῖία ἀφέμενον βλον ἐκχαραδρωθή- 
ναι κατὰ τὸ πλἁγιον - - τὸν αὐτὸν τρόπον, επειδἠ xpeia τω 
Bio και τη εξ ἀλλήλων διαδοχἠ , εἰ μὲν τι OUTO> χρήσαιτο 
τω γινὀόμενὸ), ὦ προηγουμένων TOV πνευματικών PEW- 
λἠ καὶ ὑπεσταλμένη κεχρήσθαι τὴ περὶ τὰ τοιαυτα ἐπι- 
Ουμία διὰ τὴν TOU καιροὺ συστολἠνῦ, οὐτο ὃ σώφρων ON 
c£] γεωργὀ ο ἐν σοφἰα γεωργών ἑαυτὸν κατὰ τὸ παρἀγ- 
γελµα του ἀποστόλουῶ, οὐκ asci περὶ τὰ αποδόσει TOV 
ψυχρών ἐκείνων ὀφλημάτων! μµικρολογούμενο , αλλὰ τὴν 
ἐκ συμφώνου καθαρότητα τὴ σχολή TOV προσευχών3 
àpopiGov, ὁ δεδοικὠ μὴ διὰ τη τοιαύτη προσπάθεια 
ὀλο γἑνηται σαρξ καὶ αἷμα, «ἐν οἱ οὐ καταμένει τὸ TOU 
θεού πνεύμα [» ' ὃ δὲ ἁσθενώ διακεῖμενο , © μὴ δύνασθαι 
àv πρὸ τὴν τὴ φύσεω φορὰν ἀνδρικὠ στηναι, κρείττων 
àv ειη πόρρω TOV τοιούτων εαυτόν ἀνέχων μάλλον ἡ 
ει ἀγώνα κατιών μείζονα τη δυνάμεω.. Κίνδυνο γὰρ 


14 κινδυνεύσει : -εὐει E.KG || τὴ : πάντω τὴ PF || 17 o 
ὥσπερ PF || φειδωλή : -Aw S || 18 περὶ : προ SQ || 20 à ἐν o. y. 
εαυτὸν om. SO || παράγγελμα ` ἐπάγγελμα PF || 24 ὁ om. SO || 
27 Sv om. S II 28-29 μάλλον usque ad δυνάμεω om. SO 


b. Cf. I Cor. 7,29 c. Cf. I Cor. 3,9 d. Cf. I Cor. 7,3 
e. Cf. I Cor. 7,5 f. Gen. 6,3 


1. Allusion claire à 7 Cor. 7, 29 : «le temps so fait court » (συνεσ- 
ταλμένο ). Déjà chez Eusèbr de Césarée, Demonstr. Evang., 1, 9, 6 
(GCS 23, p. 40, 32) : συστολή τών yap ov. 

2. Il s'agit ici non plus du Christ (F. Moysis, II, 193; PG 44, 
389 B = SC | bis, p. 93), mais du Chrétien : cf. De insl. dir. (G.V 8, 
l, p. 57, 5). 

3. Peut-étre Grégoire fait-il allusion à 7 Cor. 3, 9; «Vous étes 
le champ (γεώργιον) de Dieu»? Cf. 7n Cant. XV (GA' 6, p. 436, 
18 = PG 44, 1092 C). A moins que la référence à l'apótre ne vise ce 
qui suit : 7 Cor. 7, 5 ? 

4. Sur la morale des rapports conjugaux, cf. J. Gaudemet, 
L'Église dans l'Empirc romain (IV'-V' siècles), p. 551-552. Cf, 
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mais s'il a ouvert la voie sans expérience ni ménagement 
à l'écoulement des eaux, il risquera de voir la totalité 
de l'eau quitter le cours direct et s'échapper sur le cóté 
dans les canaux de dérivation — de la méme manière, 
puisque la vie exige que les hommes se succédent par 
génération les uns aux autres, si quelqu'un use de la 
conjoncture de telle sorte que. donnant au spirituel la 
primauté, il use avec ménagement et retenue du désir 
de ces choses, car le temps! se fait court", cet homme 
serait le chaste cultivateur2, celui qui se cultive lui-même 
avec sagesse, selon le précepte3 de l'apótre °, ne s'occupant 
pas sans cesse de façon mesquine de ces tristes dettes 
à rendre, mais choisissant la pureté d'accord avec son 
conjointé pour vaquer à la prière *, dans la crainte de 
devenir par cet attachement passionnel tout entier chair 
et sang, « car là ne demeure pas ('Esprit de Dieu | ». Quant 
à celui qui se trouve dans un tel étal de faiblesse) qu'il 
ne peut résister courageusement à l’emportement de la 
nature, il ferait mieux de se maintenir loin& de là plutót 
que de descendre dans l'aréne pour un combat dépassant 


GNaz., In Bas., IX (PG 36, 505 A), faisant l'éloge des parents de 
Basile et vantant «la purification de leur áme par la continence ». 

5. Scion Grégoire, le mariage est une institution légitime, oü 
peuvent s'engager ceux qui savent maîtriser leurs désirs, à condition 
qu'ils s'astreignent à des temps de continence, selon le conseil de 
l'Apótre, pour ne pas s'enliser dans la chair et pour vaquer À la prière. 
Quant aux faibles, il leur conseille l'abstention totale, plus aisée 
selon lui qu'un usage modéré : cf. ἀσοενω (VIII, 26) ; àvOevn (VIII, 
36 ; IX, 2, 1). Cette conception delà vie religieuse comme état-refuge 
est trés rare chez les Péres ; ils se plaisent d'ordinaire à présenter le 
moine se portant à la pointe du combat contre les Puissances mau- 
vaises ; ils insistent, avec toute la gamme des métaphores agonisti- 
ques, sur le combat sans égal delà Virginité. Rappelons l'opinion, sans 
parallèle, de Clément d'Alexandrie (Strom., VII, XII. 70, 7 ; GCS 
17, p. 51) qui trouve dans les difficultés du mariage une raison do 
l'exalter. 

6. Cf. IV, 7, 10. 
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ob μικρὸ παρακρουσθέντα TOV τοιούτον ἐν τὴ πεἰρα τη 
ηδονἠ μηδὲν tepov αγαθὀν οἰηθήναι ἡ τὸ διὰ oapkó 
μετὰ προσπάθεια Tivo λαμβανόμενον και ἀποστρὲψαντὰ 
παντελὠ τὸν εαυτού vovv ἀπὸ τη των ἁσωμάτων αγαθών 
ἐπιθυμία ολον oüpkivov γενέσθαι, τὸ ἐν τούτοι ἡδὺ διὰ 
παντὸ τρόπου Οηρεύοντα, co «φιλήδονον αὐτὸν μάλλον 
εἶναι ἡ φιλόθεον a ». Επειδή τοίνυν διὰ τὸ τὴ φύσεω ασθε- 
vÈ οὐ παντὸ ἐστι τὴ εἰ τὰ τοιαύτα συμμετρία ἐπιτυγχά- 
νειν, επικίνδυνον δὲ τὸ ἐξω τού μέτρου παρενεχθέντα « εἰ 
ὑλην βυθοὺ » κατὰ τὸν ψαλμωδὀν!' ἐμπαγηναι, λυσιτελὲ αν 
εἴη, καθὠ ὑφηγεῖται ὃ λόγο , ἀπείρατον TOv τοιούτων δια- 
βιώναι, w αν μὴ τὴ προφάσει τῶν συγκεχωρημένων εἰσοδον 
λάβοι κατὰ τὴ ψυχἠ τὰ πάθη. 


Κεφάλαιον Θ' 


"Οτι δυσμετάθετον enmi παντὸ ἡ συνήθεια. 


1. Ἀμήχανον yàp Ti ἐστιν ἐπι παντὸ ἡ συνήθεια, πο/Αἠν 
ἐχουσα δύναμιν προ ἑαυτὴν ἑλκύσαι καὶ ἐπισπάσασθαι 
τὴν ψυχήν καὶ τινα kaot παρασχεῖν φαντασίαν, ἐν ὦ ἀν 


31 ἀγαθὸν om. Q || 32 λαμβανόμενον : -vo KC || 34 è/ om. Q 
Π 35 μάλλον om. Q || 39 ὑλην (Cf. Pp. 68, 3 : ὑλην in LXX, 
Cod Var. et Sinall.) : iv P*,BC,S, Cavarnos || 40 ἀπείρατον ` 
-ραστον KC, Ω || τών τοιούτων : τὸν τοιούτον P,BKCS. 

1, 1 ἀμήχανον ` ἆμαχον KO,5Q Cav. || 2 ἑλκύσαι : ἐφελκύσαις | 
ἐπισπάσασθαι ` -σπασθαι Q || 3 καλού : κάλλου Q 


g. II Tim. 34 h. Ps. 68,33 


1. Cf. IV, 5, 6. 

2. Mol très frôquent dans le De Virg. : II, 2,2; VL 2,29; X, 1, 28; 
X, 2, 5; XIV, 1,24; XVI, 2, 7; XXIII, 7, 2. “Auaxo n'apparaît 
qu'une fois en cet ouvrage : IV, 1, 24. 

3. Nous traduisons συνήθεια par « habitude », non par « coutume », 
ou «opinion publique » avec ce que ces mots impliqueraient dü 
servitude sociale, comme le préconise J. Gaith, La conception de la 
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ses forces. Le danger n'est pas mince en effet qu'un tel 
homme, trompé par l'expérience de la volupté, n'estime 
plus aucun bienl, hormis celui que l'on goûte par la chair 
avec un certain attachement passionnel, et qu'il ne devienne 
tout charnel pour avoir complétement détourné son esprit 
du désir des biens incorporels, en faisant la chasse de toutes 
maniéres à ce que ces choses offrent d'agréable, au point 
d'étre a plus ami du plaisir que de Dieu»». Ainsi donc, 
puisqu'il n'est pas au pouvoir de chaque homme, vu la 
faiblesse de la nature, d'atteindre sur ce point la juste 
mesure, et qu'il y a danger, pour celui qui s'est laissé 
emporter hors de la mesure, de s'enfoncer, selon le 
Psahnisteh, adans une fange profonde», on gagnerait, 
comme le suggère ce traité, à traverser la vie sans tenter 
cette expérience, pour éviter que, sous prétexte d'actions 
permises, on ne laisse entrer les passions dans l'âme. 


Chapitre IX 


C'est une chose difficile à changer, en tout domaine, 
que l'habitude. 


1. C'est en effet une chose qui 


influence nous Jajsse sans ressource? que l'habi- 
contraignante | i 
de l'habitude tude3, en tout domaine, tant elle a 


de puissance pour attirer4 à elle, 
entraîner l'àme et présenter une apparence de bien, du 


liberté chez Grégoire de Nysse, Paris 1953, p. 124-125. Le mot ne se 
trouve pas dans le passage qu'il allégue (PG 46, 366 A) et je ne vois 
pas qu'en PG 46, 385 B (sans doute XVII, 1, 2) il s'agisse do « passions 
introduites par la coutume (συνήθεια) et transformées par elle en 
valeurs sociales ». L'idée n'est certes pas étrangère à GNys., mais ce 
n'est pas ici le sens des textes. L'habitude est le fruit de l'accoutumance 
(lin. 4} ; clic fait trouver du plaisir dans le combat pénible contre les 
voluptés, à condition que l'on persévére (IX, 2, 20). 

4. Cf. Piiilon, Praem., 18 : «C'est quelque chose d'entrainant 
(δλκὀν) que l'habitude. » 
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τι σχέσιν καὶ προσπάθειαν διὰ τοῦ προσεθισμοῦὐ τινα 
κτησηται. Καὶ οὐδέν οὕτω τη φύσει φευκτὸν ἐστιν, ὦ ἐν 
συνήθεια γενόμενον Hi καὶ σπουδἠ ἀξιον καὶ αιρετὸν 
νομισθήναι. Ἀπόδειξι τοῦ λόγου ὁ ἀνορώπινο fio, ἐν 
ὦ τοσούτων ὄντων ἐθνῶν οὐ τὰ αυτὰ NAOI σπουδάζεται, 
ἄλλα δέ παρ᾽ ἑτέροι ἐστι καλὰ τε καὶ τίμια, τὴ παρ᾽ 
ἑκάστοι συνήθεια τὴν περὶ τι σπουδήν τε καὶ ἐπιθυμίαν 
ποιούση . Καὶ οὐ μόνον κατὰ τὰ έθνη τὴν τοιαύτην παραλ- 
λαγἠν ἐστιν ἰδεῖν τῶν αὑτὼν Επιτηδευμάτων παρὰ τισι μὲν 
θαυμαζομένων, διαβαλλομένων δὲ παρ᾽ ÉTÉPOL, ἀλλὰ καὶ 
et τοῦ αὑτοῦ ἐθνου καὶ τὴ abt πόλεω καὶ γένου , 
ἐν oi πολλήν διαφορὰν ἐστιν ἰδειν ἐκ τὴ συνήθεια 
ἑκάστοι ἐγγινομένην. Οὑτω ἐκ µια ὠδῖνο αδελφοί 
προελθὀντε ει γένεσιν Toi ἐπιτηδεύμασι τω pio πλεῖστον 
QT ἀλλήλων ἐσχίσθησαν ' καὶ op τούτο θαυμαστόν, 
ἐπεὶ καὶ ὁ καθ᾽ ἑκαστον ἀνθρωπο οὐ τὴν αὐτὴν ὦ ἐπὶ 
τὸ πολὺ περὶ τοῦ αὐτοῦ πράγµατο KPIOIV XEL ἀλλ᾽ ὁ 
ἀν περὶ ἑκαστον TO τὴ συνήθεια διατεθἠ. Kai ἵνα ur 
τὰ πὀρρο) τοῦ πρἀάγματο λέγωμεν, πολλοὺ musei ἐγνω- 
ρίσαμεν ἐραστὰ μάλιστα τὴ σωφροσύνη εὐθὺ παρὰ 
τὴν πρώτην ηλικίαν φανέντα, αρχἠὴν δὲ Λυπαροῦ βίου 
ποιησαμένου τἠν δοκοῦσαν ἐννομόν τε καὶ συγκεχωρη- 
μένην τών ηδονών μετουσίαν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἁπαξ τὴν τοιαύτην 
παρεδἐξαντο πεἰραν. κατὰ TO ρηθὲν ἡμῖν ἐπὶ τοῦ ρείθρου 


5 κτήσηται : KTUTE Q || τὴ φύσει om. S || 7 ἀπόδειξι usque 
ad διατεθἠ (21) om. 5Ω || 16 ἑκάστοι : ἑκάστη E, BK || 22 ημεὶ 
ἡμῖν PF, Q H 23-24 μάλιστα usque ad φανέντα om. Q || 26 τών : 
τὴν Tov E,KC || ἐπειδὴ : ἐπεὶ S || 27 ἐπί : ὑπὸ S 


1. Cf. les remarques de Fronton du Duc (reproduites en PG 46, 
1189) citant et critiquant les traductions latines de P. Galesinius 
(Rome 1562 : reproduite par Migne), de J. Livineius (1574), et de 
Jacques de Billy (1535-1581), abbé de Saint-Michol-en-l'Herm 
(DHGE, VIII, 1488-1490). 

2. Cf. Ps.-Basile, De renun. saec., II (PG 31, 629 CD) et l'art, de 
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moment qu'on a contracté par l'accoutumance une dispo- 
sition et un attachement passionnel. Et il n'est rien 
dont la fuite s'impose à la nature, qui ne puisse, une fois 
passé en habitude, paraitre digne d'intérét et de choixl. 
De cette affirmation, la vie humaine fournit une preuve : 
les peuples sont si nombreux qu'ils ne s'intéressent pas 
unanimement aux mémes choses ; différentes sont celles 
auxquelles ils trouvent de la beauté et du prix, car c'est 
l'habitude qui suscite en chacun l'intérét pour une chose 
et son désir. Et non seulement entre les peuples, on peut 
voir un tel contraste au sujet des mémes occupations, 
admirées par les uns, dénigrées par les autres, mais aussi 
dans le meme peuple, la méme ville et famille, on peut voir 
une grande différence qui vient à chacun de l'habitude. 
Ainsi des fréres jumeaux, entrés ensemble dans l'existence, 
ont-ils été trés souvent séparés lun de l’autre, dans la 
. Vie, par leurs occupations : rien encore d'étonnant à cela, 
puisque méme chaque homme pris en particulier ne 
porte pas le méme jugement la plupart du temps sur le 
méme objet, mais selon qu'il est influencé en chaque cas 
par l'habitude. Et pour ne pas nous éloigner de notre sujet, 
nous en avons connu beaucoup qui, dés leur premier áge, 
se montrérent trés amoureux? de la chasteté, qui commen- 
cerent de mener une vie souillée, du jour oü la participation 
aux voluptés leur sembla légale et permise3. Une fois en 
effet qu'ils furent en possession d'une telle expérience4, 


J. Gribomont, « L'Exhortation au renoncement attribuée à saint 
Basile », dans OCP, t. XXI (1955), p. 375-398. 

3. Cf. V, 28; VIIL 41. 

4. Cf. VIIL, 30.40. On suit aisément lo processus de pensée de 
GNys. : le mariage est légitime, mais beaucoup, trop faibles pour en 
user avec modération, se laissent prendre à l'expérience et vaincre 
parla force redoutable de l'habitude : ils perdent le goût des réalités 
divines, deviennent tout charnels, et ménent finalement une vio 
pécheresse. Dans ce cas, il eût mieux valu pour eux ne pas tenter celte 
expérience (VIII, 40). 
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υπόδειγμα ὅλου πρὸ ταυτα τὸ ἐπιθυμητικὸν µμεταστρὲ- 
ψαυτε καὶ τὴν opunv τὴ διανοἰα ἀπὸ TOv Οειοτέρων 
πρὸ τὰ ταπεινὰ καὶ ὑλώδη μετοχετεύσαντε πολλὴν ἐν 
ἑαυτοὶ τὴν εὐρυχωρίαν Toi πάθεσιν ἠνοιξαν, ὦ παντελὼ 
τη emt τὰ VU φορὰ λήξαι καὶ ἀποξηρανθήναι τὴν 
επιθυμίαν, βλην προ τὰ πάθη µεταρρυεισαν. 

2. Διὰ τούτο λυσιτελἑ εἰναι νομίζομεν τοι ἁσοενεστέ- 
pot εἰ τὴν παρθενίαν ὦ εἰ ασφαλἑ τι φρούριον KATA- 
φεύγειν καὶ ur πρὸ τὴν ακολουθίαν κατιόντα τοῦ βίου 
προκαλεῖσοα”. καθ᾽ εαυτών πειρασμοὺ καὶ « τοῖ ἀντιστρχ- 
τευομένοι TC νόμω του νοῦ ημών” » διὰ TOV τὴ σαρκὸ 
παθημάτων συμπλέκεσθαι, καὶ κινδυνεύειν οὐ περὶ γη 
opov καὶ χρημάτων αποβολἠ ἡ ἀλλου τιν τών κατὰ 
τὴν ζωὴν ταύτην σπουδαζομένων φροντἰζοντα, ἄλλα περὶ 
τὴ προηγούμενη ἐλπίδο . Οὐκ ἐστι yàp τον εἰ τὸν κόσμον 
τούτον ἁποστραφέντα τὴ διανοία καὶ την ὠδε μέριμναν àva- 
λαβόντα καὶ εἰ ἀνθρωπίνην αρέσκειανὺ ἑαυτὸν ἀσχολούντα 
πληρωτὴν γενέσθαι τὴ μεγάλη καὶ πρώτη εντολἠ του 
κυρἰουθ, ἡ φησιν «ἐξ ὁλη καρδία καὶ δυνάμεω τὸν Οεὸν 
αγαπὰν ». IIo. yàp αγαπήσει τι ἐξ ὁλη καρδία τὸν Θεὀν, 
όταν karapepior TV καρδίαν εαυτού πρὸ θεὀν και κόσμον 
καὶ κλεπτῶν τὴν ἐκείνω μόνω χρεωστουμένην αγάπην 
ἀνθρωπίνοι αὐτὴν πάθεσι προσαναλίσκη; «Ὁ yàp 


28 ταῦτα : ταύτην S || 29 τὴ διανοία om. SQ || 30 πρδ : ἐπὶ 
ΡΕ H ἐν om. Q H 32 τὰ : tō S || λήξαι: λήξεω Q || 32-33 τὴν 
ἐπιουμίαν δλην : τὴ ἐπιουμία δλη 5Ω || 33 μεταρρυεισαν ` -eton Sil 

2, 2 ei» om. ΡΕ || χαταφεύγειν ` -φυγεῖν Q || 3 καὶ: εἰ καὶ Q ||5 
Dudu om. Q || 6 παθημάθων : παθών Q | 7 καὶ : ἡ SQ || 8 τὴν 
ζωήν ταύτην : τὸν βίον τούτον C || φροντίζοντα : -ζοντο C ont 
δΩ H περὶ om. S || 10 ἀποστραφέντα ` ἐπιστρέφοντα S || τὴ διανοἰα 
τὴν διάνοιαν S || ὧδε ` ἐνΟάδε δΩ || 11 εαυτὸν ` εαυτού την καρδίαν 
SO II 13 καρδία : τὴ κ. Q | 14 καρδία : κ. καὶ δυνάμεω 9 
τὴ κ. Q U τὸν om. E.PF.B || 15 ἑαυτου ` αὐτοὺ E || θεὸν ` τὸν 
Οεὃν Q H 16 κλέπτων : KA. τρόπον τινὰ 5€, Cavarnos 


2 a. Rom. 7,23 b. Cf. I Cor. 7,33 c. Deul. 6,5 ; Mattife 
22,37 
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aprés avoir retourné toute leur puissance de désir vers ces 
choses selon notre exemple du courant d'eau, et dérivél 
l'élan de leur pensée des réalités divines vers les objets 
bas et matériels, ils ouvrirent] tout grand aux passions 
le champ de leur intérieur, au point de cesser tout 
mouvement vers les réalités d'en hautet de voir se dessécher 
complétement ce désir, dont le cours inversé s'est porté 
vers les passions. 


L'habitude fait 2* Gest POwT'«POi nous pensons 
trouver du plaisir que les gens plus faibles ont avantage? 
dans la lutte à se réfugier dans la virginité comme 


contre ks voluptés "oni une citadelle sûre, à ne pas 


susciter de tentations contre eux-mémes en descendant 
dans le fatal engrenage de cette vie, à s'attaquer a « ceux 
qui luttent4 contre la loi de notre raison*» au moyen des 
passions de la chair, et à courir un risque en se souciant 
non des bornes d'une terre ou de la perte des biens ou 
de quelque autre des sollicitudes de cette vie, mais de 
l'espérance qui passe avant tout. Il n'est pas possible en 
effet à celui qui a détourné sa pensée vers ce monde, 
assumé les soucis d'ici-bas et pris pour táche de plaire 
.aux hommes6, il n'est pas possible qu'il arrive au plein 
accomplissement du grand et premier commandement du 
Seigneur&8, qui dit d'«aimer Dieu de tout son coeur et 
de tout son pouvoir». Comment en effet quelqu'un 
aimera-t-il Dieu de tout son cour, quand il partage 
celui-ci entre Dieu et le monde, et que, dérobant l'amour 
dû à Dieu seul, il le gaspille en passions humaines? En 


1. Cf. les trois verbes μεταστρέοειν (lin. 28), μετοχετεύειν (30), 
μεταρρεῖν (33), exprimant la « perversion » de l'esprit et du désir, 
telle qu'elle avait déjà été décrite au début du ch. V. 

2. Cf. VII, 13.41. 

3. Quatre propositions infinitives sujet dépendent de λυσιτελὲ 
χαταφεύγειν (lin. 2), καὶ uñ ... προκαλεἰσθαι GIL καὶ... συμπλέκεσοαι 
(6), καὶ κινδυνεύειν (6). 

4. Les démons. Cf. In Eccl., VIII (G.V5, p. 429 = PG 44, 744 BC). 
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ἀγαμο μέριμνα τὰ TOU κυρίου, ὁ δὲ γαμήσα μεριμνά τὰ 
τοῦ κὀσμουή ». Εἰ δὲ επίπονο ἡ πρὲ τὰ ἡδονὰἁ μάχη δοκει, 
θαρρείτω πα ᾿ ουδέ γὰρ προ τούτο μικρὰ ἡ συνήθεια καὶ 
toi δυσκολωτάτοι εἰναι δοκοῦσιν ἡδονήν τινα διὰ τη 
επιμονὴ ἐνεργάσασθαι, καὶ ἡδονὴν την καλλίστην καὶ 
καθαρωτάτην, ἡ Αξιόν ἐστι τὸν γε vovv ἐχοντα περιέχεσθαι 
μάλλον ἡ τὴ περὶ τὰ ταπεινὰ μικροπρέπεια των μεγάλων 
κατὰ Αλήθειαν καὶ «πάντα vovv ὑπερεχόντων - » ἀλλοτριοῦσ- 
θαι. 


Κεφάλαιον τι 


Ti τὸ αληθώ επιθουμητὸν ; 


1. "Όση γὰρ ἐστιν ἡ ζημία ἐν ἁποπτώσει γενέσθαι τὴ 
τοῦ ὀντω καλοὺ κτήσεω , Ti ἀν παραστήσειε λόγο ; 
Ποια δ᾽ àv τι χρήσαιτο διανοία υπερβολή ; IIo àv èv- 
δεἰξοιτο καὶ εἰ υπογραφήν ἀγάγοι τὸ καὶ λόγω ἀρρητον 


18 τὰ" om. Q |] 22 ἐπιμονη ` ἠδονη B 
1, 1 ἡ om. ΩΙ 2 λόγο : λόγω E || 3 $'&v om. E.PF.BKC, Ω || 
τι om. SQ || ἐνδείξοιτο : -ξαιτο S, Cavarnos || 4 λόγω : λόγοι Q 


d. I Cor. 7,32-33 e. Phil. 4,7 H 


1. Citation de Z Cor. 7, 32-33, sous une forme légèrement stylisée, 
pour accentuer encore la forme antithétique. Cf. XX, 3, 13. 

2. Cf. Basile, De leg. libris, VIII : < Rappelons-nous plutôt c- 
conseiller qui faisait un devoir à chacun de choisir le genre de vie le 
plus honnête, et d'attendre de l'habitude (τὴ συνήθεια) qu'il devint 
agréable (ἠδόν) ; et mettons la main à l'œuvre la meilleure » (PG 31, 
588 D — Boulanger p. 60, et note p. 71). Il s'agit de Pylhagore: 
Cf. Plutarque, De exsilio, VIH (Teubner, III, p. 558, 14). 

3. Cf. VIII, 22. 

4. On aborde ici le probléme de la transcendance divine et le 
vocabulaire do la théologie négative ` ἀρρητο (lin. 4), ἁκατάληπτοζ 
(5), ἀφραστο (25), ἀπερινόητο (X, 2, 5). Sur ces termes apophatiquee 
cf. A.-J. FESTUGIeRE, La Hiv. d'H. Tr.t IV, Le Dieu inconnu et la 
gnose, p. 70 s. el 303-304 ; M. Harl, Origine et la fonction révélatrice 
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effet « 'homme non mariél a souci des affaires du Seigneur 
et l'homme marié a souci des affaires du monde*1». Mais 
si le combat contre les voluptés semble pénible, que chacun 
prenne de l'assurance car en cette matière l'habitude? 
n'est pas d'un mince secours : dans les choses appa- 
remment les plus difficiles, elle fait trouver du plaisir 
si l'on persévére, le plaisir le plus noble et le plus pur, tel 
que l'homme, du moins l'homme sensé, trouve plus de 
dignité à s'y attacher qu'à devenir, à force de mesquineries? 
dans les choses basses, étranger à ce qui est véritablement 
grand et «surpasse toute intelligence e ». 


Chapitre X 


Quel est l'objet véritablement désirable P 


l. Combien il est dommageable 


( sou/Tv den venir & déchoir de la possession 
la beaméCincffable ? de la vraie Beauté, quelle parole 


pourrait l'exposer4? De quel surcroit 
de raisonnement user? Comment expliquer et décrire 
ce qui est inexprimable® en parole et insaisissable® dans 


du Verbe incarné, Paris 1958, p. 89; H.-Ch. Puhch-G. Quispbl, 
* Le quatriéme écrit gnostique du Codex Jung», dans VC, t. IX 
(1955), p- 84-89. Jean Chrysostoms, De incompr. Dei (PG 48, 
701-748 - SC 28). Van Hock, GNys., De. paup. am., p. 107. 

5. Cf. X, 2, 36; XIII, 1, 33 ; X XIII, 7, 57. In Cant., XIII (GN 6, 
p. 383, 18 « PG 44, 1048 D), XV Ip 456, 14 - 1108 C). PilILON, 
Somn., I, 67 : le Dieu qu'on ne peut nommer, ineffable (αρρήτου) 
et qu'aucun concept ne peut saisir » (ἁκαταλήπτου). 

6. Le mot n'apparalt ni chez Platon, ni chez Plotin ; il appartient 
au vocabulaire stoicien (/ndices des St. V. Pr. par Adler), et Philon 
l'emploie très souvent à propos de Dieu (Indices de Lcisegang) : v. g. 
Poster., 15. Cf. GNys., V. Moysis, II, IG3 (SC 1 bis, p. 81 - PG 44, 
377 A) : : Moïse) :« va toujours plus à l'intérieur, jusqu'à ce qu'il 
pénétre, par l'effort de l'esprit, jusqu'à l'invisible età l'inconnaissable 
ἀκατάληπτον), et que là il voie Dieu. : 
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καὶ νοήματι ακατάληπτου ; Ei μὲν γὰρ τι επὶ τοσούτον τὸ 
τὴ καρδία GUUX κεκἀθαρται, w δυνηθήναι ποσὠ ἰδεῖν 
τὸ ἐν TOi μακαρισμοῖ ὑπὸ του κυρίου» ἐπηγγελμέυον, 
πάση καταγνώσεται φωνὴ ἀνθρωπίνη, ὦ οὐδεμίαν 
ἐχούση δύναμιν ει την TOU νοηθέντο παράστασιν > εἰ 
δὲ τι ἐτι τοῖ ὑλικοῖ ἐγκαθήμενο πάθεσι καθάπερ ὑπὸ 
λήμη TIVO τὴ εμπαθοὺ διαθέσεω τὸ διορατικὀν τὴ 
ψυχἠ ἐπιπέπλασται, ματαία καὶ οὐτω πάσα λόγων ισχὺ . 
Ἐπὶ yàp των ἀναισοήτω ἐχόντων ἐν τω ὁμοίω καθέστηκε 
τὸ τε ἑλαττοῦν διὰ Top λόγου καὶ τὸ ὑπεραίρειν θαύματα, 
ὦ καὶ ἐπὶ τὴ ηλιακἠ ἀκτῖνο τω μὴ τεθεαμένω τὸ Qo 
ἀπὸ πρώτη γενέσεω αργἠ καὶ ἀνόνητο γίνεται ἡ διὰ 
των λόγων τοὺ φωτὸ ερμηνεία * οὐ γὰρ ἐστι δυνατὸν τὴν 
τὴ ἀκτῖνο λαμπηδόνα OU akon ἐναυγάσαι. OÙTW καὶ 
ἐπὶ τοὺ νοητούὐ καὶ ἁληθινοὺ φωτὸ ιδίων ὀφθαλμῶν &kà- 
στω χρεία, iva τὸ κἀλλο ἐκεῖνο θεάσηται, ὅπερ ο μὲν 
ἰδών κατὰ τινα θείαν δωρεὰν TE καὶ ἐπίπνοιαν ἀνερμήνευτον 


5 ἀκατάληπτον ` ἁληπτον SÜ || ἐπὶ : ἠδη S || 6 καρδία : διανοία . 
Q, Cavarnos || ποσὠ πω S || 10 éykaOnuevo 
Ε.δΩ U 11 τινὸ om Q || 12 ἐπιπέπλασται ` ἐπίπλασται Q || οὑτω 


om. Q H 13 ἐπί: ἐπειδὴ E,PF,BKC || γὰρ om. ΡΕ || ἐχόντων ` -ta Q || I 


τὰ 0. KC,SÜ, Cavarnos || 15 καὶ : 
: ακίνητο PF || 21 τε om. δΩ || ἐπίπνοιαν : 


14 θαύματα : 
ἀνόνητο 


γὰρ ΡΕ || Ι6 
ἐπίνοιαν KC 


1 a. Matth. 5,8 


1. CL, p. 302, noto 2. Les rnss imposent indubitablement la leçon 
καρδία . Peut-être GNys. fait-il allusion à Éphis. 1, 18 ? On trouve 
aussi cette métaphore des « yeux du cœur » dans le Corpus Hermeli- 
cum, Traité IV, 11 (Nock-Fcstugière, I, p. 53). 

2. Cf. De inst. chr., (GN 8, 1, p. 48); De perf. (ΟΝ ὃ, 1, p. 205 — | 
PG 46, 277 D) ;De Virg., XXIII, 7, 62; De Beat., VI (PG 44, 1264 s.). | 
Daniélou, Platonisme, p. 236. 

3. L'expression apparait Chez Clément d'Alex. (Pédagogue, II, 
ΙΧ. 81, 1; GCS 12, p. 206. 31 = SC 108, p. 161), chez Origene (cf. 


— 


Groot). -1 
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un concept? Si en effet quelqu'un a tellement purifié 
l'œil de son cœur! qu'il puisse voir en quelque manière 
ce que le Seigneura a promis dans les Béatitudes1, il 
condamnera tout langage humain comme impuissant 
à exposer sa pensée ; mais si quelqu'un, encore établi 
dans les passions matérielles, a le sens visuel de l'àme3 
comme recouvert d'une chassie4 par cette disposition 
passionnelle, vaine ainsi encore sera toute vigueur 
de paroles. Devant les gens en effet qui ont des 
sens atrophiés, cela revient au méme de rabaisser 
des merveilles par ses paroles et de les exalter ; comme 
aussi en présence du rayon de soleil, il devient inefficace 
et inutile d'expliquer en paroles ce qu'est la lumière à 
laveugle de naissanceó qui ne l'a jamais contemplée, 
car la clarté du rayon ne peut se manifester à l'ouie. Ainsi 
en présence de la lumiére intelligible et véritable, chacun 
a-t-il besoin d'yeux appropriés pour contempler cette 
beauté : celui qui l'a vue, en vertu d'un don diviné et d'une 


H. Crouzel, Origéne el la t Connaissance mystique » Paris 1961, 
p. 381), Basil e (Hom. in Ps. 33, III : PG 29, 357 B) et devient trés 
fréquente chez GNys. pour désignerla « One pointe de l'àme», vouée 
à la contemplation. Ajouter à Lampe, PGL (διορατικὀ ) : In Cant., 
IV (GN 6, p. 106,4 — PG 44, 836 A) ; In Eccl., V (GN 5, p. 357, 16 
- PG 44, 684 A) ; De inf. (PG 46, 176 A). En ce traité, cf. XI, 1, 9. 

4. Cf. XI, 6, 5. In Cant., XIII (GN C, p. 395, 11 et 396, 3 = PG 
44, 1060 A). J. Daniélou a signalé la source de cette métaphore 
(GNys. el Plolin, p. 261) : le rapprochement avec Enneades, I, 6, 9, 
26 (Du Beau) est d'autant plus convaincant que cette métaphore 
n'apparalt ni chez Platon, ni chez Philon ; exemple flagrant d'emprunt 
littéraire. Cf. De Beat., VI (P G44, 1272 C): métaphore trés voisine de 
la buée (ἀχλύ ), couvrant les yeux. 

5. Plotin faitallusion lui aussi àl'aveugle de naissance : Ennéades, 
I, 6 4, 6. 

6. Insistance sur le caractére gratuit de cotte contemplation : 
«en vertu d'un don divin », « besoin d'yeux appropriés ». 
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ἐν TO ἀπορρήτφ τὴ συνειδήσεω ἐχει την ἐκπληξιν : ὁ δὲ 
ur τεθεαμένο οὐδέ γνώσεται τὴν ζημίαν ov ἀπεστέοηται. 
IIo γὰρ àv τι αὐτω τὸ διαπεφευγὸ αὐτὸν αγαθὀν παρα- 
στήσεις; Io àv τι ὑπ ὄψιν ἀγάγοι τὸ ἁφραστον ` Ίδια 
φωνὰ σημαντικὰ ἐκείνου του Κάλλου οὐ μεμαθήκαμεν. 
Ὑπόδειγμα του ζητουμένου ἐν TOi οὖσιν ἐστιν οὐδὲν 
ἐκ συγκρίσεω αὐτὸ δηλωθήναι ἁμήχανον. Ti γὰρ ὀλίγω | 
σπινΟἠρι προσεικἁζει τον fiov ἡ ρανίδα βραχεῖαν πρὸ | 
τὴν TOv ἀβύσσων ἀπειρίαν ἀνΟίστησιν ` AOv γὰρ ἐχει 
λόγον πρὸ τὰ αβύσσου ἡ ὀλίγη σταγών ἡ πρὸ τὴν) 
μεγάλην του ἠλίου ἁκτινα μικρὸν σπινθηράκιον, οὑτω ) 
διάκειται καὶ πάντα τὰ παρὰ TOV ἀνθρώπων ὦ καλά) 
θαυμαζόμενα πρὸ ἐκεῖνο τὸ κἀλλο,, ο περὶ τὸ πρώτον | 
ἀγαθόν καὶ τὸ επἐκεινα παντὸὀ αγαθοὺ θεωρείται. 


24 αὐτω ora. S || 25 àv : δ᾽ὰν S || 27 ἐστιν : οὐκ ἐστιν S || 28 
συγκρίσεω |: o. ye μὴν SQ, Cavarnos || τι usque ad θεωρείται 
(35) om. 5Q || 29-30 πρὸ usque ad ἀπειρίαν om. P || 33 καὶ om. E 


l. Daniélou a montré que Plotix exerce lâ encore une influence: 
Ennéades, T, 6, 7, 16 : « A celui qui l'a vu, il appartient de rainier pour 
sa beauté, d'en étre empli d'effroi (θάμβου ) et de plaisir, d'étre en 
une stupeur (ἑκπλήττεσοαι ἀὐλαβώ ) bienfaisante» et I, G, 4, 13. 
Cf. Clóm. d'Alex ., Slrom., ΝΠ, I.2, 3 (GCS 17, p. 4), et dans SC 28, 
Introduction, p. 33-15 : «La terreur sacrée « (Cavallera-Daniélou). 
Sur le thème du « silence mystique », cf. In Cant., X (GN G, p. 309, 6 = 
PG 44, 989 D). Platon, Episl. VII, 341 cd. O. Casb1, De philosopho- 
rum (jraecorum silentio mystico, Giessen 1919, citant Philon (p. 77 s.), 
Plutarque (p. 86 s.). 

2. Cf. X, 1, 1.23; X, 2, 12. 

3. Cf. X, 2, 13; XII, 3, 35. Mot trés fréquemment employé par 
GNys. ; absent des œuvres de Platon, Aristote et Philon (sur la foi 
des index 1), mais, nouvelle coincidence, utilisé par Plotix, Ennéades, 
VI, 6, 7, 15. Lampe a malheureusement omis àcgpaoTocdansson PGL. 
Notons la présence de ce mol chez Méthode d'Ol y mpe (Banquet, VI, 
1,22et VIII, 16, 17 — SC 95, p. 166.248 ; GCS27, p. 64,16 et 105, 10). 

4. La préposition περὶ gouverne simultanément τὸ πρώτον ἀγαθὸν 
εί τὸ ἐπέκεινα παντὸ ἀγαθοῦ. On tait d'ordinaire cette difficulté, en 
ne citant que επἐκεινα παντὸ αγαθού. 


CH. X, 1,22-35 373 


inspiralion intraduisible, garde son saisissement! dans 
le secret de sa conscience ; celui qui n'a pas contemplé 
cette beauté ne connaitra méme pas quel dommage? 
il subit du fait de cette privation. Gomment en effet lui 
représenter ce bien qui lui a échappé? Gomment mettre 
sous ses yeux l'ineffable3? Les mots propres pour désigner 
celte beauté, nous ne les avons pas appris. Aucun exemple, 
parmi les étres, de ce que nous cherchons, aucun moyen 
de le manifester à partir d'une comparaison. Qui donc 
compare le soleil à une faible étincelle, ou met en parallèle 
une petite goutte d'eau avec les abîmes infinis? Ce rapport 
de la gouttelette aux abimes ou d'une minuscule étincelle 
à l'immense rayonnement du soleil, c'est le méme qui 
existe de toutes ces choses admirées comme belles par les 
hommes à cette Beauté qui est contemplée autour! 
du Bien premier et de ce qui est au delà de tout bien. 


5. Cette notion ἁἐπέκεινα n'est étrangère ni à Platon (flep., VI, 
509 b : «le Bien dépassant de loin l'essence en majesté et en puissance >), 
ni méme ἡ Aristotk (Fragment XLVÏ, 1483 a 28), mais c'est vraisem- 
blablement à P1 otin (Ennéades, I, 6, 9, 37.41) que GNys. l'emprunte : 
«Ce qui est au delà do lu beauté (ἐπέκειυχ τούτου), nous l'appelons 
la nature du Bien ; et le Beau est placé au-devant d'elle. Ainsi, dans 
une formule d'ensemble, on dira que le premier principe est le Beau; 
mais, si l'on veut diviser les intelligibles, il faudra distinguerle Beau, 
qui estle lieu des idées, du Bien qui est au delà du Beau (ἐπέκεινα... του 
καλυῦ) et qui en est la source et le principe ». Sur cette notion, cf. R. 
Ar nou, Le désirde Dieu dans la philosophie de Plotin », p. 123-124. Si 
Daniélou a reconnu la source plotinienne ( GNys. et Plotin, p. 200), il ne 
signale pas la liberté avec laquelle GNys. s'en inspire : chez Plotin, le 
Bien est au delà du Beau ; chez GNys. le Bien (et ce qui est au delà de 
tout bien) est comme entouré par le Beau. Qu'est-ce à dire? Nous 
croyons trouver dans une remarque de R. Lkys (L'image de Dieu, 
p. 26, n. 5) l'amorce d'une interprétation : l'essence divine demeure 
impénétrable, encore qu'elle se manifeste par ses ἐπιοεωρούμενα, par 
les propriétés qui entourent en quelque sorte sa nature (foa περἰτὴν 
Οεἰαν καΟορἀάται φύσιν) ` bonté, miséricorde, immutabilité, éternité, et 
tout autre attribut accessible au raisonnement. La Beauté se situerait 
à la frange extérieure de ces attributs, le Bien appartiendrait à une 


290 C. 


374 DE la virginité 


2. Ti οὖν επἰνοια τὸ μέγεθο τὴ ζημία τω παθὀντι τὴν 
ζημίαν ταύτην ἑνδείξεται: Καλὼ μοι δοκεῖ ὁ ιχἐγα 
Δαβίδ τὴν ἁμηχανίαν ἑνδεδεῖχθαι ταύτην, ὃ επειδἠ ποτέ 
τη δυνάμει TOU πνεύματο ὑψωθεὶ τὴν διάνοιαν καὶ olov 
ἐκβὰ αὐτὸ εαυτόν εἴδεν εκείνο τὸ ἁμήχανον καὶ ἁπερι- 
νόητον Κὰλλο ἐν τὴ pakapi εκείνη ἐκστάσει — εἶδε δὲ 
πάντω ὦ ἀνθρώπω δυνατόν ἰδεῖν ἐξω τών τὴ σαρκὀ 


2, 1 τὸ µέγεθο τη ζημία om. 912 || 2 ταύτην om. Ο,δΩ |j ὁ : 
και δ Ω IL 7 ἀνθρώπω ` àv. γε SD, Cavarnos || ἰδεῖν om. SO 


zone plus profonde, extérieure pourtant à l'inaccessible essence 
divine, elle-méme au-delà de tout bien. (CL Dehorn. op., XVI ; PG 44, 
184A = SC 6, p. 156). Le texte de I/n Eccl, VU, invoqué par 
Hans von Balthasar, Présence cl pensée, p. 77, disparait avec 
l'édition critique d'Alexander ( GN 5, p. 415, 22 PG 44, 732 C), la 
leçon ὑπὸδρ ἐπέκεινα étant abandonnée en faveur de ὑπερέκεινα. 
Sur «la réalité illimitée et insaisissable de la Divinité qui demeure 
au delà de toute saisie >, cf. In Cani., VIH (GN 6, p. 246,9 — PG 44, 
941 A). 

1. Cf. ΧΙ, 4, 9. In Cant., X, (GN 6, p. 309, 5 = PG 44, 989 D). In 
Ascens. (PG 46, 693 A). 

2. On pourra lire un commentaire de ce passage par J. Daniélou, 
Platonisme, p. 265-267. Nous nous sommes parfois inspiré de sa 
traduction, pour les lignes 2-12. 

3. Cf. lin. 33. In Cant., IV.V.VLVII (GN 6, p. 127, 18; 137, 9; 
177, 17; 237, 17, etc. — PG 44, 852 B. 857 D. 889 B. 936 B). Cette 
élévation des facultés de l'àmc, Grégoire le souligne, est l’œuvre de 
l'Esprit : c'est la situer, de co fait méme, par rapport ù l'extase 
plotinienne. Noter la passivité du phénomène : ὑψωσθεί . 

4. Cf. In Ascens. (PG 46, 693 A) : ἐκβὰ αὐτῦδ εαυτόν. In Cant., 
I. X (GN 6, p. 25, 6 et 309,5 = PG 44, 772 D. 989 D) : ἑκβὰ org 
ἑαυτοῦ. De Beal., VII (PG 44, 1280 C). In Steph. (PG 46, 713 B), 
In Cant., ΧΗ (GN 6, p. 357, 6 — PG 44, 1028 B), V. Moijsis, I, 60 
(SC | bis, p. 25 — PG 44, 321 B) : ἐκβὰ τὴν οὐσιν. Cf. Philon, 
Leg., L, 82. Cette sortie de soi n'est pas une abolition du vov comme 
l'entendaient les Montanistcs, mais une mystérieuse participation au 
πνεύμα divin, qui, si elle s'accompagne d'une cessation de toute 
activité sensorielle, laisse intacte la personnalité et implique une 
certaine activité de l'esprit, encore que non discursive. 
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2. Qu'inventer pour montrer l'étcn- 


impuissance de David Jue jc cc dommage à celui qui en 


expérience de Dieu esl victime? Le grand David! me 
semble avoir bien montré) cette 


incapacité, un jour qu'élevé3 en pensée par la puissance 
de l'Esprit et comme sorti! de lui-même, il vit cette beauté 


H 


inaccessibles et impossible à cerner®, dans cette extase? 
bienheureuse — il la vit dans toute la mesure assurément 
oü il est possible8 à un homme de la voir, aprés étre sorti 


5. L'expression ἁμήχανον κἀλλο n'est pas inconnue de Platon 
(Banquet, 218 e ; Rip., VI, 509 a), niais J. Daniélou a raison de voir ici 
un nouvel emprunt à Plotin, Ennéades, I, 6, 8, 2 : τὸ ἁμήχανον 
κἀλλο. P. Henry naguère /Eludes plotiniennes. | : Les étals du 
texte de Plotin, Bruxelles 1938, p. 176) avait noté le méme emprunt 
chez Basile, De fide, I [PG 31, -165 C). 

6. On trouve déjà le mot ἀπερινόητο chez Philon : Pug., 141 ; 
Mulat., 15. Ajouter nu dossier de Lampe (PGL): A Diognilc, VII, 2 
(SC 33, p. 67) ; GNys., Episl. XXIV, 5 (GN 8, 2, p. 76 - PG 46, 
1089 C). 

7. Le mol d'extase a sans doute été suggéré à Grégoire par le 
Ps. 115, 2 (ἐγὼ εἰπα ἐν τη ἐκστάσει μου) dont il citera bientôt la fin 
du verset 2, encore que, dans le psaume, il ne soit fait allusion qu'à 
un grand trouble. II se lit aussi dans Ennéades, VI, 9, 11, 23. 
Sur l'idée que GNys. se fait de l'extase, cf. Daniélou, Platonisme, 
p. 261. Les pages de 1. Crol-zhl, Origine et la - connaissance 
mystique » p. 197 s. et de J. Kirchmbyf.r, art. Extase, DSpir, 
IV, 2087-2113, aideront à situer la problématique grégorienne 
par rapport à la tradition antérieure. Ici GNys. reste encore trés prés 
d'Origénc par son insistance sur l'activité de la διάνοια, füt-elle 
sous la mouvance de l'Esprit. Dans la suite, il mettra plus l'accent sur 
la passivité, sans revenir pour autant à l'extase philonienne (abolition 
du νου ἰδιο ) : Ι«πνεύμα divin s'empare de l'intellect, mais, loin de 
le détruire ou de le paralyser, le promeut à un niveau supérieur de 
connaissance et d'amour, celui do Dieu méme. 

8. CL IV, 8, 10 et p. 331 note 7. 
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προκαλυμμάτων yevóuevo καὶ εἰσελθὼν διὰ μόνη τη 
διάνοια εί τὴν TOV ἁσωμάτων καὶ νοητὠν θεωρίαν — 
επειδἠ τι καὶ εἶπειν ἁξιον του ὀφθέντο ἐπεπόθησεν, εκείνην 
ἐξεβόησε την φωνήν, nv πάντε αδουσιν, ότι «Πα àv- 
θρωπο ψεύστη * »: τούτο δὲ ἐστιν, ὦ γε ὁ ἐμὸ λόγο , On 
πα ἀνθρωπο φωνή επιτρόπων την τοὺ ἀφράστου φωτὸ 
ἑρμηνείαν ὀντω ψεύστη ἐστίν, οὐχί τω μἰσει τη ἀἁλη- 
θεία, ἀλλα τη ἀσοενεία τη διηγήσεω . Τὸ μὲν yàp αἰσθη- 
τὸν κἆλλο,, ὁσον κάτω περὶ τὸν ἡμέτερον ἀναστρέφεται 
βίον, εἴτε ἐν ἀφύχοι υλαι eire και ἐν σώμασιν ἐμψύχοι 
διὰ τίνο εὐχροία ἐμφανταζόμενον, αυτάρκη ημών ἡ 
κατὰ την αἴσθησιν δύναμι καὶ θαυμάσαι καὶ ἀποδέξασθαι 
καὶ γνώριμον ἕτεροι ποιήσαι, διὰ τὴ TOV λόγων γραφή 
ὥσπερ ἐν εἰκόνι Tivi τω λόγω τού τοιούτου κάλλου ἐγγρα- 
φομένου ᾽ οὐ δὲ τὸ αρχέτυπον διαφεύγει τὴν κατανόησιν, 
TU ἀν ὁ λόγο ὑπ ὀψιν ἀγάγοι, οὐδεμίαν μηχανήν ὑπο- 
γραφἠ ἐξευρίσκων, οὐ χροιὰν εχων εἰπειν, οὐ σχήμα, 
OÙ µἐγεθο , OÙ µορφή εὐμοιρίαν, οὐδὲ τινα Dim φλυαρίαν 


8 τὴ om. F Ἰ 10 ἐπεπόθησεν : ἐπόθησεν BKC.S, Cavarnos 
enoinoev Q || 11 πάντε : ἀπ. Q || 12 ye om. S || 14 οὐχί τω : 
οὐχ ὃτι Ε.Β.Ω || 14-15 μίσει usque :ul διηγήσεω : μἰσεῖν τὴν 
ἀλήθειαν, ἀλλα τῳ [τὸ Ω]ἀσθευεῖν περὶ τὴν τοῦ νοηθέντο παράστασιν 
δΩ || 16 κάτω om. C || ἀναστρέφεται ` στρέφεται E Αναγράφεται C | 
17 ἐν bis om. δΩ || 19-20 θαυμάσαι usque ad καὶ om. Ω || 21 
Tivi om. Q |! 22 Αρχέτυπον ` ἀρχ. κἀλλο ΡΙ-' |] 24 χροιὰν : χρόαν 
δω U 24-25 οὐ σχήμα οὐ μέγεθο |: οὐ σχήματο μέγεθο Q 


2n. Ps. 115,2 


l. L'expression se retrouve en XIII, 1, Il où elle désigne non plus 
le corps ou les conditions sensibles auxquelles l'intellect est normale- 
ment assujetti dans l'exercice de la connaissance, mais les « pensées 
de la chair», c'est-à-dire la condition de l'homme déchu, asservi au 


péché. 
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des revêtements! de la chair et être entré par la seule 
pensée? dans la contemplation des incorporels et des 
intelligibles34 —, quand il éprouva le désirl de parler 
dignement de ce quiil avait vu, il cria cette phrase que tous 
chantent) : «tout homme est menteur “n, c'est-à-dire, 
à mon avis du moins, que tout homme confiant à un 
langage le soin de traduire cette lumiére ineffable est 
réellement un menteur, non par haine de la vérité, mais 
par la faiblesse des moyens d'expression. En effet la beauté 
sensible qui entoure ici-bas notre vie et qui se manifeste 
avec un certain coloris soit dans une matiére inanimée, 
soit méme dans des corps vivants, notre sensibilité a 
suffisamment de ressources pour l'admirer, l'appréhender 
et la faire connaitre à autrui par la peinture des paroles, 
puisqu'une telle beauté est peinte par la parole comme 
sur un tableau ; mais ce dont l'archétype6 échappe à la 
compréhension, comment la parole le mettrait-elle sous 
les yeux, alors qu'elle ne trouve aucun moyen de le décrire, 
qu'elle ne peut parler ni de couleur, ni de figure, ni de 
grandeur, ni d'heureuse apparence7, ni d'absolument 
aucune bagatelle8 de ce genre? Comment en effet ce 


2. C'est-à-dire par un mode de connaissance suprasensible, encore 
que surélevé par l'Esprit-Saint (X, 2, 4). 

3. Deux termes fréquemment associés : In Cani., XIV et I (GN 6, 
p. 110, 13 et 34, 12 — PG 44, 1072 B.780 D}, C. Eun., I, 271 (αν 1, 
p. 106 — PG 45, 333 B). 

4. Cf. XXIII, 7, 59 ; De hom. op., XXII (PG 44, 208 C) ; In Cant., 
V (GN 6, p. 164, 13 — PG 44, 880 B). 

5. Cf. C. Eun., 1, 109 (GJV 1, p. 59 - PG 45, 281 C) ; In Cant., X 
(GN 6, p. 309, 7 - 44, 989 D}. Didy me, De Trin., II, 20 (PG 39, 
731 C). 

6. Allusions trés fréquentes à l'archétype, chez Philon (Xndieer). 

7. .Méme expression εὑμοιρία µορφή en IV, 7, 15 ; De hom, op., V 
[ΡΟ 44, 137 A -= SC 6, p. 96) ; In Can!., 11 (GN 6, p. 63, 22 — PG 44, 
804 A). 

8. C'est avec le méme mot φλυαρία, bagatelle, sornette, futilité, 
que Platon, dans le Banquet, 211 e, clôt une énumération où entrent 
les chairs humaines, les couleurs et tout ce qui «infecte la Beauté ». 


29]. C. 
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τοιαύτην ; TO yàp ἀειδέ πάντη και ασχημάτιστου καὶ 
πηλικότητο πάση ἀλλότριον και πάντων, ὅσα περὶ σώμα 
καὶ αἴσθησιν θεωρείται, πόρρωθεν ιδρυμένου, πὠ ἀν 
τι δια TOV μόνη τη aioOnoe». καταλαμβανομένων γνω- 
ρίσειεν ` Οὐ µην διὰ τοὐτὸ γε ἀπογνωστέον ἡμἰν τη n- 
θυµία ταὐτη,, ὅτι ὑψηλοτέρα φαίνεται τη καταλήψεω , 
ἀλλ᾽ ὅσω μέγα t ζητούμενου ὁ λόγο απέδειξε, τοσούτω 
μάλλον ὑψούσθαι XP τὴν διάνοιαν καὶ συνεπαίρεσθαι TP 
μεγέοει τοὺ ζητούμενου, ὦ Hi παντελὼ Em γενέσθαι 
τη του αγαθοὺ μετουσία : κίνδυνο γὰρ οὐ μικρὸ, uñ 
TO λίαν ὑψηλφ τε καὶ ἀρρητοι παυτάπασι τη περὶ αὐτου 
ἐννοια ἀπολισθήσωμεν, μηδευὶ γνωρἰμφ τὴν κατανόησιν 
αὐτῶν ἐπερείδοντε . 


27 ὅσα : Tov ὃσχ S || 29 διὰ τὼν : τών διὰ E,PP,BKO || 30 γε om. 
B H 32 ó À. ἁ-ἐδ. om. δΩ || ἀπέδεκε : ἐπέδειξεν E || τουσούτω ` -tov 
O,Q H 33 μᾶλλον ` πλέον Q || 36 τε om. S || 38 αὐτών om. 50 


1. Cf. In suam ordin. (PG 4G, 552 B) ; C. Eun., 1, 231 (GN 1, p. 94 
— PG 45, 321 A). 

2. Ajouter au dossier do Lampe (PGL: ασχημµάτιστο) : ΧΙ, 2, 
18 De Perf. (GN 8, 1, p. 189,21 = PG 46, 265 C). Comme lo remarque 
A.-J. Fhstugière (Corpus Hermcllcum, III, Fragm. I, 2,note8), cee 
formules remontent à Platon : Phédre Z47 c. Cf. encore A. Okue, 
c Hacia la primera Teologia de. la proce.sion del Verbo - : Estndios 
Valentinianos, t. I, 1, Rome 1958, p. 223. 

3. J. Danjéi.oi: {GNys. cl Plolin, p. 260) a noté que ce mot Ἱδρύσθαι 
eo retrouve aussi dans l'Ennéade I, 6, 2, 22, ot désigne l'établisse- 
ment du Beau dans l'étre, ramené à l'unité. Signalons que Philon 
déjà insistait sur la stabilité do Dieu, étranger au devenir, en usant 
du méme terme : Somn., II, 221-223. 
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qui est complétement sans formel et sans figure2, étranger 


. à toute quantité, établi loin de tout ce qui se voit dans 


la région du corps et des sens, comment le ferait-on 
connaître4 au moyen d'objets qui ne sont saisis que par 
la sensation seule? Il n'empêche, nous ne devons pas 
renoncer à ce désir, sous prétexte qu'il vise manifestement 
trop haut pour nos prises, mais plus le raisonnement a 
montré que l'objet cherché était grand, plus la pensée 
doit étre surélevée5, plus elle doit monter en rivalisant 
avec la grandeur de l'objet qu'elle cherche, pour ne pas 
s'exclure tout à fait de la participation6 au Bien : le danger? 
n'est pas mince en effet, qu'en raison de sa nature trop 
sublime et absolument inexprimable, nous n'en venions 
à glisser8 loin de toute idée de lui, si nous n'appuyons? 
notre connaissance de ces réalités sur rien de connu. 


4. Dans ce contexte, il est moins question de connaitre que de 
traduire une connaissance : X, 2, 10 (eirceiv), 20 (γνώριμον ἑτέρω 
ποιήσαι), 23 (ὑπ᾽ ὑψιν ἀγάγοι). 

5. Cf. X, 2, 4. 

6. Cf. ΡΙΟΤΙΝ, Enneades, 1, D, 7, 32: uñ ἀμοιρου  yevéobat τή 
ἀρίστη θέα. 

' 7. Cf. VIII, 29. 

8. Cf. In Cani., XI (G-V G, p. 317, 4 — PG 44, 996 C) ; De hom. op., 
XXVIII /PG 44, 232 D). Plotin, toujours dons VEnnéade « Du 
Bien ou de l'b'n », emploie le verbe ἐξολισοαίνειν : « L'Aino, si elle 
va jusqu'à un objet privé do toute formo, est incapable de le 
saisir... ; alors elle chancelle et craint de ne plus rien posséder * (VI, 
J. 3, 6). 

9. Au dossier des termes plotiniens, établi par J. Daniélou, ajouter 
ce mot ἐπερείδειν, toujours dans le méme contexte : Enneades, VI, 
9, 3, 3. 
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292 C. 


15 


Κεφάλαιον ta' 


Πώ àv τι ἐν ircpivoia γένοιτο TOÙ ὀντω — KQAOD ; 


1. Ae τοίνυν τη ἀσθενεία ἐνεκεν ταύτη διὰ των τη 
αἰσθήσει γνωρίμων χειραγωώγειν πρὸ τὸ αὀρατον τὴν 
διάνοιαν. "H δὲ ἐπίνοια γένοιτ᾽ àv ἡμῖν τοιαύτη Ἰ ὥσπερ 
τοίνυν οἱ μεν ἐπιπολαιότερον και δίχα διἀνοία τὰ 
πράγματα βλέποντε . ἐπειδὰν ιδωσιν ἀνθρωπον ἡ ὅπερ 
αν τύχη των φαινομένων, πλέον οὐδὲν τοὺ δρωμένου περι- 
εργἀζονται — ἀρκεῖ yàp αὐτοῖ Οεασαμένοι τὸν Bykov τοὺ 
σώματο oov νομίσαι τὸν τοὺ ανθρώπου λόγον KATEAN- 
φέναι —, ὃ δὲ διορατικὀ τὴν ψυχἠν και πεπαιδευμένο μή 
μόνοι οφοαλμοῖ ἐπιτρέπειν τὴν των οντων ἐπίσκεψιν, οὐ 
μέχρι των φαινομένων στήσεται, οὐδὲ τὸ μὴ βλεπόμενον ἐν 
toi μή οὖσι λογίζεται, αλλά και φύσιν ψυχἠ περινοεῖ καὶ 
τὰ τω σώματι ἐμφαινομένα ποιότητα και κοινἠ καὶ καθ᾿ 
ἑαυτὰ επισκέπτεται ’ Ιδίατε yàp αυτών ἑκάστην χωρίζει τω 
λόγω, καὶ πάλιν τὴν κοινήν συνδρομήν TE καὶ σύμπνοιαν 
περὶ τὴν TOU ὑποκειμένου σύστασιν θεωρεί. Οὗτο» ovv 


Titulus : inscript, post τοιαύτη (ΧΙ, 1, 3) transp. S || àv om. 
E H τοῦ ὀντω καλού : τούτου 5 

1, 2 αἰσοήσει: d. ταύτη PF || χειραγωγειν: x. πω Q, Cavarnos | 
3-4 ὡσπερ Toivov ... μὲν om. Sii || 10 ἐπιτρέπειν : -τρέπων Q, 
Cavarnos Il 11 στήσεται : ἵσταται δΩ |' uñ am. BK.C || 12 un om. 
E,PF,BKC H φύσιν ψυχἠ : v. o. SÜ, Cavarnos || 13 τώ σώματι : 
τοῦ σώματο S των σωμάτων Q || ἐμφαινομένα : ἐμφυομένα ΡΕ || 
καὶ! om. Sil || 14 ἑαυτὰ : ἑαυτὴν E.BKC || ἑκάστην : &. ἀπδ Th 
¿katipa Q || 14-15 τῳ λόγοι : τὸν λόγον Q || 15 συνδρομὴν : αυτών 
o. 50, Cavarnosá 


1. Cf. ΧΙ, 3, 17 ; V. Moysis, II, 35.162.165, 215 (SC 1 bis, p. 41.81. 
82.101 2 F (i 44, 336 C. 376 U.377 B. 397 A); Or. Cal., X, 2 (PG 4541 
C). GNaz., Or. Iheol. secunda, VI : ἐν περινοὶά yevéoOat (PG 36, 33 A). 

2. Cf. X, 1, 2. Cf. encore τὸ ὀντω aya0óv (VI, I, 10 et 2, 14 ; XI, 
2, 9). W. Jahohr, Tivo rediscovered works, u 136. 

3. Cf. X, 2, 15. 

4. Cf. In Eccles., I (GN 5, p. 235, 1 — PG 44, 624 B). 

5. ΧΙ, 1, 21. 


Chapitre XI 


Comment parvenir à l'intelligencel de la beauté véritable??? 


1. l1. faut donc, à cause de cette 


Remuntcr des choses faiblesse3, acheminer notre raison vers 
belles à la Beauté ο. ; . 
intelligible «invisible au moyen de nos connais- 


sances sensibles4. Voilà quelle serait 
là-dessus notre idée : ceux qui regardent les choses trop 
superficiellement et sans exercer leur raison, voient-ils 
un homme ou n'importe quel objet de l'ordre des appa- 
rences, ils ne se mettent pas en peine* d'autre chose que 
de ce qu'ils voient — il leur suffit en effet d'avoir contemplé 
la masse du corps pour croire qu'ils ont compris la raison 
profonde de l'homme — ; mais celui qui a l’âme perspicace 
et qui a été formé à ne pas s'en remettre à ses seuls yeux 
dans l'examen des êtres, celui-là ne s'arrêtera pas aux 
apparences, il ne compte pas pour néant ce qui ne tombe 
point, sous la vue, mais il s'enquiert aussi de la nature 
de l'àme et examine les qualités qui apparaissent dans 
le corps, en les prenant eten commun et individuellement: 
sa raison sépare en effet chacune de ces qualités en 
particulier, puis considére comment toutes en commun 
elles concourent et conspirent&à la constitution du sujet®. 


6. Basile (De leg. libris, VII) fait allusion à «cette sage maxime 
que ce n'est pas ce qu'on voit qui constitue l'homme» (PG 31, 
581 C ; Boulenger, p. 55) : cf. Platon, Alcibiade, 129 e s. 

7. Cf. J. Daniélou, « Conspiratio chez Grégoire de Nysse», dans 
L'homme devant Dieu (Mélanges offerts au P. II. de Lubac, Paris 1963, 
1, p. 295-308). Traduction quelque peu différente (p. 295). L'auteur 
croit déceler ici une allusion à la formule d'Hippocrate, citée par 
Galien, Nat. Pac., 1, 13 (Scripta minora, éd. Ilelmreich III, p. 129, 7) : 
ht Toi σώμασιν ημών σύμπνοιαν te μίαν εἶναι φησι καὶ σύρροιαν 
και πάντα συµπαθΟεα. Cf. encore De Virg., XXII, 2, 12. 

8. Cf. De horn. op., XXIV (PG 44, 212 D -213 B = SC G, p. 194- 
195) ; AA. WeiswüRM, The nature of human Knowledge according 
to Saint Gregory of Nyssa, Washington 1952, p. 46-48. 
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καὶ ἐν τη τοῦ καλού ζητήσει ὁ μὲν ατελἠ τὴν διάνοιαν, 
ἐπειδὰν ἰδη τι πράγμα, ὦ KÜAAOU TIVO περικέχυται pav- 
τασἰα. αυτὸ εκεἰνο καλὀν εἶναι τη εαυτοὺ φύσει οἰήσεται, 
οπερ ἀν τὴν aioOnoiv αὐτοῦ δι ηδονἠ ἐπισπάσηται, καὶ 
οὐδέν ὑπὲρ τούτο πλέον περιεργάζεται : ὁ δὲ κεκαθαρ- 
μένο τὸν τη ψυχἠ ὀφθαλμὸν καὶ δυνατό τὰ τοιαυτα 
βλέπειν, χαίρειν ἐάσα τὴν ὑλην την ὑποβεβλημένην τὴ 
τοῦ καλοῦ ιδέα, oiov ὑπουάορα Tivi τω δρωμένω χρήσεται, 
πρὸε TV τοῦ νοητοὺ Θεωρίαν κἀλλου , ου κατὰ μετουσίαν 
τὰ ἄλλα γίνεται καὶ Ονομάζεται καλὰ. 

2. Δοκεῖ δέ μοι χαλεπὸν εἶναι TOV πλείστων τη τοιαύτη 
παχύτητι τὴ διανοίᾳ συζώντων τὸ διατεμόντα τω 
λόγω καὶ χωρίσαντα τὴν ὑλην ἀπό τοῦ ἐπιθεωρουμένοβ 
Κάλλου αὑτήν ἐφ᾽ ἑαυτὴ τοῦ καλοῦ τὴν φύσιν κατανοήσαι. 
Kai citi ἀκριβώ ἐθέλοι τὴν tiav σκοπεῖν TOv πεπλανη- 
μένων καὶ μοχθηρῶν ὑπολήψεων, οὐκ àv μοι δοκει ἀλλην 
εὗρειν ἡ τὸ μή ἀκριβώ ἡμῶν « γγεγυμνάσοαι τὰ αἰσθητήρια 
προ τὴν τοῦ καλοὐ καὶ ur τοιούτου διάκρισιν ». Διὰ 


17 ἐν τη : ἐπὶ C || ζητήσει : -rj) φύσει C || 18 œ : ô ΡΡ.Κ || 20-21 
καὶ usque ad περιεργάζεται orn. S || 22 τὰ: τοῦ τὰ Q |[ 24 χρήσεται : 
-σηται E || 25 κἀλλου oui. δΩ || 26 καὶ : τε καὶ Β.δΩ, Cavarnos | 
καλά ante γίνεται transp. δΩ, Cavarnos 

2, 2 τὸ om. δΩ P 4 τοῦ : τούτου τοῦ Q || 7 ἡμών om. 8 || τὰ : 
τὰ τη ψυχἠ δω, Cavarnos 


2 a. Héb. 5,14 


1. Cf. XXIIL 3, 1. 

2. In Cani., IX (G2V 6, p. 259,5 — PG 44, 976 A) ; C. Eun., 1, 148 
(GN l, p. 71 = PG 45, 29G C). 

3. Cf. C. Eun., II, 89 (GN 1, p. 253 — PG 45, 910 D). Encore un 
mot qui trahit un emprunt à Plolin. J. Daniélou cite à juste titre 
Ennéadcs, 1, 6, 1, 20, où ἐπιβάθρα correspond d'ailleurs à Γέπαναδα- 
oub de Platon (Banquet, 211 c) ; mais on peut citer encore /'Enniade 
VI, 3, 4, 3 où le mot ιπἀιηοὐποδάθρα voisine, comme ici, avec ὑποδάλ: 
λεσθαι : il y est question de la matière, qui est un «sujet» pour la 
forme. 
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Ainsi donc en va-t-il dans la recherche du Beau : celui 
dont l'intelligence est imparfaitel, voit-il un objet sur 
lequel est répandue une apparence de quelque beauté, 
il simaginera qu'est beau de sa propre nature cet objet 
méme qui attire sa sensibilité par un plaisir, et il ne se met 
en peine de rien au delà. Mais celui qui a purifié l'oeil de 
son áme et qui est capable de voir de tels spectacles, 
celui-là, laissant de côté? la matière sous-jacente à la forme 
du beau, se servira de ce qu'il voit comme d'un marchepied3 
pour s'élever vers la contemplation de la beauté intelligible, 
dont la participation rend les autres choses belles et les 
fait appeler: * telles. 


2. II me semble difficile, tant la 


Erreu plupart des hommes vivent dans 
dans le ‘discernemen nt , NIA : S : 
eau une telle épaisseur d'esprit, qu ils 


puissent, en retranchant par leur 
raison la matière et en la séparantäle la beauté contemplée, 
comprendre la nature méme du beau en elle-méme. 
Et si l'on veut examiner exactement la cause des opinions 
erronées et fallacieuses, on n'en trouverait pas d'autre, 
me semble-t-il, que celle-ci : «nos sens® n'ont pas été 


H 


exerces à discerner? exactement le beau de ce qui ne 
lest pas» ». C'est pourquoi les hommes sc sont éloignés 


4. Sur le binôme γίνεσοαι καὶ ὀνομάζεσύαι, et. In Cant., III. VI. 
XIV.XV (GiV 6, p. 9C.197.417.431 = PG 44, 828 C. 904 D.1077B. 
1088 D) ; De Pcrf. (GN 8, 1, p. 202, 18 = PG 46, 276 D). 

5. Ct. mime verb χωρίζειν dans Ennéades, I, 6, 3, 8. 

6. La tradition Sû précisera le texte scripturaire (les sens do 
l'ifrrte), sollicitant ainsi le passage en faveur de la doctrine des sens 
spirituels (et. K. Rahnhr, «Le début d'une doctrine des cinq sens 
spirituels chez Origéne», dans RAM, t. XIII (1932), p. 113-145 : 
v. g. C. Cels., IV, 50; GCS 2, p. 323, 10). Grégoire ajoute ainsi parfois 
àla lettre du texte (/n Cant., XIV : GN G, p.400,2 — PG 44, 1061 D), 
mais pas toujours (De hom. op., XX : PG 44, 197 C). 

7. Sur l'importance de celte διάκρισι, cf. I. Hausherr, Direction 
spirituelle eu Orient autrefois (Or. Chr. Anal., t. CXLIV, Rome 1955, 
p. 82-89). GNyss., De hom. op., X X (PG 44, 197 C — SC 6, p. 176). 
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τούτο ἀποστάντε οἱ ἀνθρωποι τη περὶ το ὄντω ἀγαθόν 
σπουδή , οἱ μέν ει ἐρωτα oapkov κατωλἰσθησαν, οἱ δὲ 
ἐπὶ τὴν ἀψυχον τών χρημάτων Din Toi ἐπιουμίαι 
ἐρρεψαν ' ἀλλοι ἐν τιμαῖ καὶ δόξαι και δυναστείαι τὸ 
καλόν ὠρίσαντο ' εἰσι δέ τινε οι περὶ τέχνα καὶ ἑπιστήμα 
τινὰ ἐπτοήθησαν : οἱ δὲ ἀνδραποδωδέστεροι τούτων 
λαιμὸν και γαστέρα του ἀγαθου ποιούνται κριτήρια. Εἰ 
δέ ἁἀποστάντε TOV ὑλικὼν νοημάτων καὶ TOv περὶ τὰ 
φαινόμενα προσπαθειών ἀνεζήτουν την απλὴν TE καὶ ἀῦλον 
καὶ ἀσχημάτιστον του καλού φύσιν, οὐκ ἀν περὶ τὴν αἱρεσιν 
TOV επιθυμιών ἐπλανήθησαν οὐδ᾽ ἀν τοσούτον ὑπὸ ταῖ 
τοιαύται ἁπάται παρελογίσθησαν, w μηδὲ τὸ πρὀσκαιρον 
τὴ ἐν τούτοι ηδονή βλέποντα προ τὴν ὑπεροψίαν 
τούτων ὀδηγηθήναι. 

3, Οὐκοῦν αυτή àv γένοιτο ἡμιν ὁδὸ ει τὴν τοὺ καλού 
εὗρεσιν ἀγουσα ' τὸ πἀντα τὰ ἀλλα, οσα τὰ επιθυμία TOV 
ανθρώπων ἐφέλκεται, καλά εἰναι νομιζόμενα καὶ διὰ τούτο 
σπουδὴ Tivo καὶ ἁποδοχή ἀξιούμενα, ταύτα ὑπερδαίνον- 
τα ὦ ταπεινὰ τε καὶ πρόσκαιρα, μηδενὶ τούτων προσανα- 
λίσκειν τὴν επιθυμητικήν ημών δύναμιν, μήτε µην ἀργὴν 
καὶ ἀκίνητον ἐν ἑαυτοῖ κατακλείσαντα ἐχειν, ἀλλ" 
ἐκκαθάραντα αὐτην ἀπὸ τη TOV ταπεινῶν προσπαθεἰα 
ἐκεῖ ἀνάγειν, ὁπου οὐκ ἐφικνεῖται ἡ αισθησι, ὦ μήτε 


12 ἐρρεψαν : ἐρρευσαν K ἴρριψαν Q || 13 τέχνα : τὰ τ. KC || 
14 τινὰ om. δΩ || ἐπτοήθησαν ` διεπ. δΩ || 15 ποιούνται: -te «|| 
εἰ : οἱ K',Q U 19 ἐπιθυμιῶν ` -μητών B,6O, Cavarnos || 19-20 roi 
τοιαύται ἁπάται : τη τοιαύτη ἁπατη [απάτη om. ΩΙ] OQ, 
Cavarnos || 20 παρελογίσθησαν : παρηνέχθησαν δω, Cavarnos | 
21 βλέποντα : -te S || 22 τούτων : τών τοιούτων δΩ, Cavarnos 

3, 2 τὸ om. Ω || 3-4 καὶ usque ad ταυτα om. δΩ || 4 ὑπερ- 
βαίνοντα : -ta C || 7 καὶ : τε kai Q || κατακλεἰσαντα : -te Ε.Β.Ω | 
8 ἐκκαθάραντα : -Οάραντε KC -Οήραντα E,O || 9 ἐκεῖ om. Q | 
ἀνάγειν : ἀναγαγεῖν Ω 


1. Cf. C. J. de Vogel, Greek Philosophy, I, n? 760 a ; III, n°808. 
2. Ct. ΧΙ. 5, 11. 


193C. 


CH. XI, 2,9 5,9 38i 


du souci du vrai bien : ceux-ci ont glissé dans un amour 
de la chair, ceux-là sous l'influence de leurs désirs ont 
incliné vers la matiére inanimée des richesses ; d'autres 
ont situé le Beau! dans les honneurs, la gloire, la puissance : 
il en est qui se passionnérent pour des techniques et des 
sciences? ; des gens plus servilesMencore érigent leur gosier 
et leur ventrel en critéres du Bien. Si, en s'éloignant des 
pensées matérielles et de leur attachement passionné à 
ce qui parait, ils avaient recherché la nature simple, 
immatérielle et sans figure du Beau, ils n'auraient pas erré 
dans le choix de leu:£ désirs et ne se seraient pas laissés 
égarer à ce point par de telles tromperies que, méme à 
la vue de ce qu'a d'éphémére le plaisir offert par ces biens, 
ils ne peuvent étre conduits à les mépriser. 


3. Voici donc pour nous la voie 

Orienter son désir qUj pCu” cOudujre à la découverte du 
intelligible Beau : dépassant comme bas et 
éphémères tous les autres objets 

qui attirent les désirs des hommes, qui sont tenus pour 
beaux et donc jugés dignes de zèle et de faveur, nous ne 
devons gaspillers en aucun d'eux notre puissance de désiré, 
ni non plus la tenir enfermée en nous-mémes dans une 
immobilité7 stérile, mais, aprés l'avoir purifiée de son 
attachement passionné aux choses basses, l'élever là 
où la sensation n'atteint pas, au point de n'admirer ni 


3. Le mot ἀνδρ-αποδώδη se lit chez Platon, qui en use pour 
désigner les plaisirs du corps (Phédre, 258 0). Aristote l'emploie 
souvent pour condamner la vio de jouissance : les plaisirs du goût et 
du toucher, « plaisirs d'esclaves et d'êtres bestiaux > (Elh. Nie., ΠΠ. 
13; 1118 a 25 ; trad. p. 85). CL In Cani., X (G2V C, p. 313, 12 = PG 
44, 993 B) à propos du toucher. 

Peut-être allusion à Phil. 3, 19 3 

CL IX, 2, 17. 

CL IX, 1, 28; XII, 3, 39 ; XX, 3, I. 
. CL VL 2, 27. 


Bonus 
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oùpavoù κἀλλο θαυμάσαι μήτε φωστήρων αὐγὰ μήτε 
ἀλλο τι TOV φαινομένων καλών, ἄλλα διὰ του πὰσι τούτοι 
ἐπιοεωρουμένου κάλλου χειραγωγείσοαι προ τὴν ἐκείνου 
του κἀλλου επιθυμίαν, οὐ καὶ «οὐρανοὶ διηγούνται δόξαν 
καὶ στερέωμα καὶ πάσα ἡ KTIOL αναγγέλλει τὴν γνώσινξ ». 
Ουτω γὰρ ανιούσα ἡ ψυχἠ καὶ παν τὸ καταλαμβανόμενοι» 
ὦ μικρότερον τοῦ ζητουμένου καταλιμπάνουσα γένοιτο 
αν ἐν περινοἰα «τη µεγαλόπρεπεία εκείνη τη ὑπεράνω 
TOV οὐρανῶν ἑπηρμένη l ». 

4. Άλλα πῶ ἀν τι TOV ὑψηλὼν ἐφίκοιτο περὶ τὰ TA- 
πεινὰ τὴν σπουδήν έχων ] Πω © àv τι πρὸ τον ovpavóv 
ἀναπταίη ur] πτερωθεὶ τω οὐρανίω πτερω καὶ ανωφερὴ 
καὶ μετέωρο διὰ τη ὑψηλἠ πολιτεία γενόμενο ; Ti 
οὕτω εξω TOV εὐαγγελικών μ.υστηρίων ἐστίν, ὡ 
ἀἁγνοειν ὅτι ἐν ὀχημα τη ανθρώπινη ψυχἠ τη ἐπὶ τού 


10 ουρανού κ. 0. : ανθρώπου κ. 0. F οὐρανὸν µόνω ὑχυμάζειν S | 
φωστήρων ` φωστηρο S || μήτε]: uñ Ε.Ρ.Κ || 10-11 μήτε’ usque 
ad τοῦ om. S || 11 πάσι: ὁ πάσι S [12 κάλλου : τοῦ κἀλλου S | 
χειρ. : χειρ. δὲ S || 13 κάλλου : καλού Q || ἐπιθυμίαν om. Q || οὐ 
ex ἡ corr. Cavarnos || οὐρανοί ; οι οὐρανοί BC St. Cavarnos Il 
δόξαν : τὴν δ. ΒΚΟ,50, Cavarnos || 14 στερέωμα : τὸ στ. 
Ε.δΩ, Cavarnos || ἡ om. C || 15 οὕτω om. Q || ἡ om. S || 16 mx- 
ρότερου : -tatov PF,B || τοῦ ζητούμενου : Toi εἰρημένοι B 

4, | περὶ: ὁ περὶ E || 4 τὶ : τὶ δὲ 5Ω, Cavarnos || 6 êv όχημα: 
bf ὀχήματτ KC 


3 a. Ps. 18,2-3 b. Ps. 8,2 


l. De an. et res. (PG 46, 25 À) ; In Hex. (PG 44, 73 B); V. Moysis, 
II, 168 (SC 1 bis, p. 83 — PG 44, 377 D); Ado. Maced. (GN 3, 1, 
p. 96 = PG 45, 1313 A) ; In inscr. Ps., 1,3 (GN 5, p. 31 = PG 44, 
440 D-441 A). 

2. Les divers composés de àva- expriment l'ascension ` ἁνιοῦσα 
(ΧΙ, 3, 15), ἀναπταίη, ἀνωφερή (XI, 4, 3). 
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la beauté du ciel, ni les rayons des astres, ni rien de ce qui 
parait beau, mais de nous laisser conduire, par la beauté 
contemplée en tout cela, vers le désir de cette beauté dont 
.«les cieux racontent la gloirel et dont le firmament et 
toute la création communiquent la connaissance * ». 
En montant ainsi, et en délaissant tout ce qu'elle comprend 
être inférieur à l'objet de sa recherche, l’âme peut parvenir 
à lintelligence «de cette magnificence élevée au-dessus 
des cieux P ». 


4. Mais comment atteindre les 


Sélev*er sur les ailes cboscs sublimes, si l'on met son zéle 
ae 1 0Sprii 


dans les choses basses? Comment 
s'envoler- vers le ciel, sans étre muni de l'aile3 céleste ni 
devenir capable, gráce à ce mode de vie sublime4, de 
monter5 et de s'élever dans les hauteurs6? Qui est assez 
étranger aux mystères évangéliques pour ignorer que l'àme 
humaine ne dispose que d'un seul véhicule? dans son 


3. Cf. p. 270, note 2. Ou ne peut, comme le fait J. Daniélou 
(GNys. et Plotin, p. 261), invoquer Enneades, VI, 9,9 (sans doute 
ligne 24 1) comme source littéraire de ce passage sur l'envol de 
l'âme : Plotin, faisant expressément allusion au Phèdre, ne parle, 
en passant, que de la perte des ailes (τττερορρύησι ). H vaudrait 
mieux citer, sans affirmer nécessairement une dépendance, Ennèades, 
VL 7, 22, 15 et I, 8, M, 20. Manifestement inspiration et formulation 
viennent du Phédre: 248 e.249 d.246 c. Cf. Basile d'Ancyhe, De 
Virg., Π (PG 30, 672 B). 

4. C'est-à-dire la virginité : et. II, 3, 7. 

5. Le méme mol ἀνωφερὴ en XVIII, 5, 36. Méthode, Banquet, 
VIII, 4, 5 (SC 95, p. 208 = GCS 27, p. 85, 5). 

6. Cf. p. 307, note 5. 

7. Allusion à l'attelage ailé du Phédre, 247 b. J. Daniélou invoque 
ce thème de Γοχηµα (GNys. el Plotin, p. 261) comme un nouvel 
indice d'une influence directe de VEnnéade I, 6, 9 : le texte allégué 
(lire sans doute I, 6, 8, 24 ?) n'a pasle moindre point de contact avec 
le présent passage de GNys. 
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obpavob πορεία ἐστί, τὸ τώ εἰδει τη καταπτάση περι- 
OTEPÜ εαυτὸν οµοίϊωσα.., ἡ τὰ πτέρυγα γενέσθαι αὐτω 
καὶ Δαβίδ" à προφήτη ἐπόθησεν ` Οὕτω yàp ἐν αἰνίγματι 
τὴν TOU πνεύματο δύναμιν τη γραφή σύνηθε ὀνομάζειν, 
εἶτε διότι χολἠ ἐστὶν ἁμοιρον τούτο τὸ ὄρνεον, ἡ καὶ ὅτι 
δυσωδία εχθρὀν, xaO0c φασιν οἱ ταυτα παρατηρήσαντε . 
Οὐκοῦν ὁ πάση πικρία καὶ σαρκικἠ δυσωδία εαυτὸν 
ἁποστησα καὶ πάντων TOV ταπεινῶν τε καὶ χαμαιζήλων 
ὑπεραροεί , μάλλον δέ παντὀὸ τοὺ κόσμου y£yovO ὑψηλὸ- 
τερο ἐν τω προειρημένο πτερώ, εκείνο εὑρήσει τὸ 
μόνον ἐπιουμία ἀξιον καὶ γενήσεται καὶ αὐτδ καλὀ τω 
καλώ προσπελὰσα ᾿ καὶ ἐν αὑτω γεγονὠ λαμπρὸ TE καὶ 
φωτοειδἠὴ ἐν τη μετουσία τοῦ αληθινοὐ φωτὸ καταστή- 


9 ἐπόθησεν ` ἐπεπόθησεν PF || ἐν om. C || 10 τὴ yp-xifá) om. C || 
11 ἐστιν om. Q || kai om. 5 || 12 ravra : τὰ τοιαύτα S || 13 πικρία : 
πονηριὰ 8 || 15 παντὸ : εξω παντὸ E,PF,BKC || ὑψηλότερο usque 
ad γεγονὠ {18} om. E,PF,BKC 


4 a. Cf. Ps. 54,7 


l. Bien que le contexte évoque un vol vers les cieux, GNys. 
emploie le verbe καταπέτεσοαι en souvenir de la descente de l’Esprit- 
Saint sur Jésus, lors du Baptómo au Jourdain ` τὸ πνεύμα καταδαῖνον 
ὦ περιστερὰν (Jn 1, 32. Cf. Maith. 3, 16; Le3, 22]. Le commentaire 
sur le Cantique (Or. XV} en apporte la preuve ` περιστερἁ .... ἡ ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην ἐξ ουρανών καταπτἆσα, καθὼ ᾿Ιωἀννη μαοτύρεται 
(GiY 6, p. 468, 13 = FG 14, 1117 C). 

2. CL XVII, 2, 27.38 ; XVIII, 5,38. J. Daniélou, « La colombe 
et la ténébre dans lu mystique byzantine ancienne », dans Eranos- 
Jahrbuch, t. X XIII (1954), p. 389-418. H. Gr bevbn, art. Περιστεοά, 
dans TAWNT, VI, 70-72. 

3. On ne trouve ni chez Aristote, ni chez Pline l'Ancicn, d'allusion 
à cette particularité physiologique. Elle apparait chez Tkrtullien, 
Traité du Baptême, VIII, 3 : < Animal simplicitatis et innocentiae quod 
etiam corporaliter ipso Telle careat columba ».(SC 35, p. 77 et note de 
R.-F. Refoulé). Les inscriptions latines mentionnent souvent «sine 
Telle columba » (E. Diehl, Inscr. latin. Christ., Berlin 1925, n° 967, 3. 
Cf. n?'* 1561.1563.1561}. Peut-être est-ce en raison de cette croyance 
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voyage vers les cieux, à savoir imiter cette colombel 
qui descend en volant, dont le prophète David “ lui aussi? 
a désiré avoir les ailes ? C'est ainsi en effet que l'Écriture 
a coutume de désigner symboliquement la puissance de 
(Esprit, soit parce que cet oiseau est exempt de fiel3, 
soit aussi parce qu'il déteste les odeurs fétidesl, comme le 
rapportent ceux qui l'ont observés. Celui donc qui s'est 
éloigné de toute amertume et mauvaise odeur charnelle, 
qui s'est élevé6 au-dessus de toutes les choses basses et 
terre à terre7, ou pour mieux dire qui est devenu supérieur 
au monde entier, porté sur cette aile dont nous avons parlé, 
celui-là trouvera le seul objet digne de désir, et deviendra 
beau lui-aussi en approchant du Beau ; et devenu$ sous 
son influence, brillant et lumineux, il sera établi dans la 
participation à la lumière véritable9. De méme en effet que, 


que lu» Chrétiens sont dits ἀχολοι, chez Clément d'Alex., Péda- 
gogue, I, V. 19, 4 (SC 70, p. 145 ** CCS 12, p. 101} ? Le Physiologiis, 
L 35 note à propos des colombes : οὐ μνησικακοὺσι (Sbordone, 
p. 115). A partir du iv' »., lu lieu commun parait trés souvent 
attesté ` Horapollo, Hieroglyphica, I, 57 (éd. C. Leemans, p. 56 
et 286); Sedulius, Paschale Carmen, Π, 171 (CSEL 10, p. 56): 
CaSSiodore, Expos, in Ps. 64, 7 (CC 97, D. -189) ; Ps.-Augustin, 
Sermo LIX, | (Mai, Nova Pair. Bibl., I, p. 118) ; Isidore de Séville, 
Etymologiae, XII, 7, 61 (PL 82, -167 B). 

|. Cf. Basile, Hom. in Ps. 33, V (PG 29, 364 B). 

5. Même expression dans In Cant., IX (GN 6, p. 289,21 = PG 44, 
976 B). Cf. De Virg., ΧΙ, 4, 22 : οἱ ταύτα φιλοσοφήσαντε . 

6. IV, 1, 10 et 2, 9. 

7. Couple fréquent ταπεινὰ καὶ xauœiGnAa : In Cant, 1X.XIV 
(GN 6, p. 262, IS et 420, 7 — PG 14, 953 C c1 1080 B) ; C. Eun., 1, 
242 (GN 1, p. 97 = PG 45, 324 D). 

8. Exemple d'une lacune dans le texte grec, explicable par un 
passage du môme au infime (yeyovo : lin. 15.18). 

9. L'âme devient belle et lumineuse, en vertu d'une participation, 
à l'approche du Beau, de la Lumière ` on verra plus loin que cette 
assimilation conditionne sa connaissance. 
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σεται. "Ωσπερ γὰρ ἐν νυκτὶ τὰ ἀθρόα του ἀέρο ἐκλὰμ- 
wei, à τινε διάττοντα καλούὺσιν ἁστέρα . οὐδέν ἀλλο 
φασιν οἱ ταῦτα φιλοσοφήσαντε ἡ αἐρα εἰναι ὑπὸ βία 
πνευμάτων τινῶν ει τον αιθέρων τόπον ὑπερχεόμενον — 
λέγουσι γὰρ τον πυροειδἠ τούτον ολκὀν ἐκφλογωθοέντο ἐν 
τω αἰθέρι του πνεύματο ἐν τω οὐρανω ἐγχαράσσεσθαι — 
ὥσπερ οὖν ὁ περἰγειο οὐτο ἀήρ ἀνωσθεὶ ὑπὸ τη βία 
του πνεύματο φωτοειδἠ γίνεται τω καθαρω τοὺ ai0£po 
ἐναλλοιούμενο,, οὑτω καὶ ὁ νου ὁ ανθρώπινο καταλιπὼν 
τὸν θολερὸν τούτον καὶ αὐχμώδη βίον, ἐπειθαν καθαρὸ 
γενόμενο ἐν τὴ δυνάμει TOD πνεύματο Φφωτοειδὴ γένηται 
καὶ ἐμμιχθὴ τη αληθινή καὶ ὑψηλὴ καθαρότητι, διαφαίἰ- 
νεται καὶ αὐτὸ ἐν ἐκείνη καὶ ἀκτίνων ἐμπίμπλαται καὶ 
pw γίνεται κατὰ την TOD κυρίου) ὑπόσχεσιν, ὃ «τοῦ 
δικαίου λάμψειν καθ᾽’ ομοιότητα TOD ἦλιου » κατεπηγγείλατο. 


?] a : οὐ 812 || 24 ολκὀν ἐκφλογωθέντο : ἐκφλογωᾶέντα 
E,PF,BKC (I 25 ἐν om. δΩ || 2G περίγειο : επίγειο PI’ || τη 
βία οἱ». Q H 28 οὑτω : τούτη δἠ 5 || 29 αὐχμώδη ` ἱλυώδη S 
ἀχλυώδη Q || 30 φωτοειδὴ y. κ. om. δΩ || 31 ἐμμιχθή : -Οεἰη S | 
31-32 διαφαίνεται : δ. πω Β,δΩ, Cavarnos || 32 ἐμπίμπλαται : 
ἐμπίπλαται P,KO,O 


b. Maith. 13,43 


l. Aristote, Meteor., I, -I, 341 Ὁ 35. Ps.-Ar istote, De mundo, IV, 
395 b 3 (trad. J. Tricot, « Traité du Ciel » suivi du Traite Pseudo 
Aristotélicien «Du Monde », p. 190) : un trait fulgurant (σέλα ) est 
causé par l'inflammation (£&ayi ) d'un feu compact (πυρὸ  àOpóov) 
dans Pair». Sénèque, Questions naturelles, I, 15, 1 : « Non potest 
fleri ut aer vim igneam usque in aethera elidat, ex qua fulgor ardorve 
sit vel stellae similis excursus. ». 

2. Sur une cosmologie à 2 ou 3 cieux, cf. J. Daniélou, Platonisme, 
p. 156. Au lieu de trois cicux dont les deux premiers, Pair et l'éther, 
figurent le monde sensible, et le troisiéme, lo monde intelligible 
(= le troisième ciel de Paul. Cf. /n Hex. : PG 44, 121 CD), Grégoire 
s'en tient ici aux deux cieux de la cosmologie ordinaire : l'éther désigné 
la sphère intelligible, colle de Dieu, des anges et de l'ümo {In Cant., 
V; GNG, p. 148, 17 = PG 44,868 A. In or. Dorn., IV ; PG 44, 1165 C), 
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dans la nuit, ces condensations lumineuses de l'air, que 
certains appellent étoiles filantesl, ne sont rien d'autre, 
. affirment ceux qui ont fait des recherches sur ces questions, 
que de l'air introduit dans la région étherée par la violence 
de certains souffles — ils disent que cette traînée incan- 
descente s'inscrit dans le ciel quand le souffle s'embrase 
dans l'éther* —, de méme donc) que cet air terrestre, 
projeté vers le haut par la violence du souffle, devient 
lumineux parce qu'il est transformé sous l'influence 
purifiante de léther; de méme lintelligence humaine, 
aprés avoir délaissé celte vie trouble et sale, aprés que, 
purifiée par la puissance et le souffle de l'Esprit4, elle est 
devenue lumineuse et qu'elle s'est mêlée à la pureté 
véritable et sublime, l'intelligence humaine elle-méme 
resplendit en celle-ci comme par transparence, se charge 
de rayons6 et devient lumiére selon la promesse expresse 
du Seigneur» que «les justes brilleront à la ressemblance 


3. Parallélisme rigoureux des différents éléments de la compa- 
raison : comme l'air terrestre (lin. 26), projeté dans l'éther (26), 
devient lumineux (27), ainsi l'intelligence humaine (28), ainsi nous- 
métnes (40), en pénétrant dans le milieu divin : ci. φωτοειδὴ (lin. 19. 
27.30.41). 

4. Jeu de mot sur πνεύμα, souffle d'air et Esprit-Saint (lin. 23.25. 
27.30). Cf. les textes plotiniens de Basile, cités par J. Gribomont, 
art. Esprit-Saint, dans DSpir, IV,2, 1270-71. Basil e, De Spir. sancto, 
XLVII et LX1V (PG 32, 153 AB. 185 B - SC 17, p. 197 et 231). 

5. Imbrication des thèmes de la purification ((καθαρὀ : lin. 27.29. 
39; καΟαρότη : 31; « délaisser cette vie trouble et sale » : 28) et de 
l'illumination (oo : lin. 19.33.42.43.47 ; διαφαίνεσοαι : 31 ; ἀκτίνων 
ἐμπίπλαται : 32; φωτοειδἠ : cf. supra, note 3. 

6. Sans affirmer avec certitude une influence, citons néanmoins 
le texte fameux de VEnncade V, 8, 10, 26, De la Beauté intelligible: 
«Tout y est brillant, et ceux qui sont là-bas, pénétrés de cette lumière, 
deviennent eux-mémes des étres beaux : tels souvent des hommes, 
montés sur ces collines dont le sol sc dore do lumiére, sont baignés do 
cette lumière et se teignent des couleurs «lu sol où ils marchent. Là- 
bas ἱἐκεῦ, la couleur qui rayonne sur tout, c'est la Beauté ». Cf. 
lignes 36 : ἀποστίλβειν ; 41 : ἐκεῖ. 
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Τούτο καὶ ἐπὶ τη γη δρώμεν γινόμενον ἐπὶ κατόπτρου 
ἡ ὕδατο ἡ ἀλλου τἰνο των ἀποστίλοειν διὰ λειότητα 
δυναμένων : όταν yàp τι τούτων δέξηται τὴν τοῦ Mov 
ακτίνα. καὶ ἀλλην ἐφ᾽ εαυτοὺ ακτίνα ποιεἰ, οὐκ ἀν τούτο 
ποίησαν εἰ ρύπω Tivi τὸ καθαρόν TE καὶ στίλυον τη 
ἐπιφανεία ἀχρειωθείη. Eire ovv nuci ` Ou γενοἰμεθὰ 
καταλιπὀντε τὸ περἰγειον OKÜTO , ἐκεῖ φωτοειδεῖ γενη- 
σόμεθα TP ἀληθινφ φωτὶ τοὺ Χριστοῦ ἐμιπελάσαντε , 
εἴτε «τδ qo TÖ αληθινὀνῶ », «τὸ καὶ ἐν τη σκοτία » 
λάμπον, καὶ μέχρι ημών καταβαίη και ἡμει pw ἐσόμεθα, 
καθώ φησι Toi μαθηταϊῖ που ὁ κύριο", εἰ μή τι ἀπὸ 
κακία ρύπο τη καρδία προσπεπλασμένο τὴν χάριν TOU 
ἡμετέρου φωτὸ ἁμαυρώσειε. 

5. Τάχα τοίνυν ἡμα ἠρεμα διὰ των υποδειγμάτων ὁ 
λόγο προσηγαγε τη ἐπινοίᾳ τη πρὸ τὸ κρεῖττον ἡμῶν 
ἀλλοιώσεω , καὶ ἐδείχθη μὴ δυνατόν ἑτέρω εἰναι συνα- 
φθήναι την ψυχήν Tp ἀφθάρτῳ Oso, Un καὶ αυτήν ὦ οἷόν 
τε καθαρών γενομένην διὰ τὴ αφθαρσἰία, ὦ ἀν διὰ τού 
ὁμοίου καταλάβοι τὸ οµοιίιον, oiovei κἁτοπτρου τη καθα- 


36 τινδ om. Q || 38 καὶ om. S || ἐφ: ἀφ 8Q, Cavarnos || ἑαυτοῦ : 
avtov E ἑαυτὴν PF,KC ἐαυτφ 12 i| 39 ποίησαν ; ποιήσαντα EPP. 
BKO,O H στίλβον ` στιλπνὸν Si? || 40 γενοίμεοα : γινόμβοα S 
γινοίμεοα Q || 43 tòl om. ΚΩ,Ω | 45 ànó om. SO 

5, 2 προσηγαγε ` προήγαγε Ε.Ρ || 3 ἀλλοιώσεω ` ἀθΑοτριώσεω 
S Ἡ 5 γενομένην ` γινομένην Q || 6 καταλάβοι : -λάβη S 


c. Jn. 1,9 d. Jn 1,5 e. Cf. Jn 12,36.46. Cf. Matlh. 5,14 


1. Cf. προσπελἁσα : XI, 4, 18. La méme idée se trouve exprimée 
en VEnniade VI, 9, 4, 21 : «Celui qui reçoit la lumière véritable 
(pw ἀληθινὸν) et illumine toute son finie en s'approchant d'elle (διὰ 


τὸ ἐγγυτέρω γογονέναι) ... etc *. 


CH. ΧΙ, 4, 35-5, 393 


du soleil u. Cela, méme dés cette terre, nous le voyons sc 
réaliser sur un miroir, ou sur l'eau, ou sur toute autre 
matiére dont la surface lisse est capable de briller par 
réverbération. Lorsqu'on eliet l'un de ces objets reçoit 
le rayon du soleil, il émet au point de contact un autre 
rayon, cc qu'il ne ferait pas si la pureté et le brillant de sa 
surface étaient ternis par quelque souillure. Ainsi donc, 
si nous montons en délaissant les ténèbres terrestres, 
là-bas nous deviendrons lumineux en approchant! de 
la lumière véritable? du Christ; mais si «la véritable 
lumière®», celle qui brille méme «dans les ténébres4», 
descend jusqu'à nous, nous aussi nous serons lumiére, 
comme dit quelque part le Seigneure à ses disciples, à 
moins que la souillure de quelque vice encroûtant le cœur 
n'obscurcisse la gráce de notre lumiére. 


5. Ainsi donc peut-étre les exemples 


Saisie du semblable ce nous on(-] conduits 
par le semblable : | 8 . 
insensiblement à concevoir cc change- 


ment de nous-mémes dans le sens du mieux3. Peut-étre 
aussi nous ont-ils montre qu'il n'est pas d'autre moyen 
pour l’âme d’être unie au Dieu incorruptible que de 
devenir elle-même aussi pure que possible par l'incor- 
ruptibilité afin de saisir le semblable par le sembla- 


it La «lumière véritable » évoque tout ensemble l'Évangile johan- 
nique et le vocabulaire platonicien eu néoplatonicien. 

3. Cf. Or. CaL, VIII, 18 : La créature «vit dans le changement 
(&' ἀλλοιώσεω ). Ce changement se produit sans cesse dans le sens 
du mieux (πρὸ TO κρεῖττον), si la créature agit suivant sa nature, et 
elle est au contraire entraînée vers l'état opposé par un mouvement 
ininterrompu, si elle s'est détournée de la voie droite» /PG 45, 40 B ; 
Méridier, p. 63). L'emploi du comparatif τὸ «petrrrov (le mieux cl 
non seulement le bien) souligne le dynamisme essentiel à la créature. 
Cf. in Cant., Il (GN 6, p. 55, 15 = PG 44, 796 D) ; Jn Iriser. Ps., 1, 8 
(ffiV 5, p. 56, 7 2 PG 44,472 A) ; Dean. et res. (PG 46, 89 A). 
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ρότητι τοῦ θεοὺ ἑαυτὴν ὑποοεῖσα, WOTE κατα μετοχὴν και 
ἐμζράνειαν του πρωτοτύπου κάλλου καὶ τὸ ἐν αὑτη µορφω- 
θηναι. Ei δἠ τι τοιοῦτό ἐστιν, oio ἠδη πάντα καταλιπεῖν 
τὰ ἀνορώπινα, εἰτε σώματα EÏTE χρήματα εἰτε τὰ ἐν 
ἐπιστημαι ἡ τέχναι επιτηδεύματα ἡ καὶ poa ἐν εθεσι και 
νόμοι δεξιὰ θεωρείται — περὶ τὰ τοιαῦτα yàp ἡ πλάνη τη 
του καλοὺ κατανοήσεω , ἐν οἱ ἡ αἴσοησι κριτήριου 
γίνεται —, ὁ τοιοῦτο πρὸ ἐκεῖνο μόνον ἐρωτικὠ τε και 
ἐπιθυμητικ εξει, ο οὐχ ἑτέρωθεν ἐχει τὸ καλὸν εἰναι 
οὐδὲ ποτὲ ἡ πρὸ τι τοιοῦτόν ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑαυτοῦ καὶ ðr 
ἑαυτοῦ καλὸν καὶ ἐν ἑαυτω τοιοῦτον, ἀεὶ καλὸν ὃν καὶ 
οὐδέποτε καλὸν γενόμενον ἡ ποτὲ οὐκ ἐσόμενον, αλλὰ 


7 ὑποοεῖσα ` -σαν 80 || ώστε κ. p. om. S || 8 καὶ τὸ om. S || 
µορφωθήνα.. : -Οἠσεται C || 9 8n : δὲ 80 || 10 ere usque ad 
χρήματα om. S || It ἐπιτηδεύματα : τὰ ἐπ. K || r* om. S || eo: 
ἠΟεσιν Q || 12 γὰρ om. Q || 14 γίνεται om. Q || 15 ὃ om. Q | 
έχει : Ζχειν Q || εἰναι om. PF.B || 16 οὐδὲ ποτὲ : ἡ ποτὲ ΡΕ,Β | 
17 ἑαυτοῦ : ἑαυτὸ ΡΕ, BK || καλδνΙ : τὸ καλδν E,P,O || τοιοῦτον : 
-TO S H ei om. S || 18 οὐδέποτε : οὐχὶ ποτὲ KC,S, Cavarnos | 
καλὸν γεν. ἡ ποτὲ om. E,PF || ἡ ποτὲ : ποτὲ δὲ KC || ἀλλὰ om. E,PF2 


1. C'était depuis longtemps un lieu commun que la connaissance 
suppose la similitude : v. g. Empédoclb, fragm. 109 (11. Diels, Die 
fragm. der Vorsoltraliker, 1, p. 351). Dossier et bibliogr. sur la 
question par M. Harl, Origéne cl lu fonction révélatrice du Verbe 
incarné, p. 92, note 90. Ajouter A.-J. FjestugieIUt, Contemplation et 
vit contemplative selon Platon: Paris 1936, p. 105-122. J. Daniélou 
(GNys. et Plotin, p. 261) cite comme source de ce passage 
Enneades, VI, 9, 11, (32?) : «On ne voit le principe que par le 
principe et... le semblable ne s'unit qu'au semblable. » On doit citer 
encore Ennéade |, 6, 9, 29 : * 11 faut que l'oeil se rende pareil et sem- 
blable à l'objet vu, pour s'appliquer à le contempler. Jamais un œil 
ne verrait le soleil sans étre devenu semblable au soleil, ni une üme 
ne verrait le Beau sans être belle. » Même thème dans le De infant. 
(PG 46, 170 D). La réciproque aussi est souvent exprimée : la connais- 
sance engendre la similitude, on devient ce que l'on voit. : In Gant., 
11 (GA' 6, p. 68, 8 — PG 44, 805 D). 

2. Sur ce théme du miroir de l'Ame, cf. J. Daniélou, Platonisme, 


CH. XI, 5,7-18 395 


blcl, en s'exposant comme un miroir? à la pureté de Dieu, de 
telle sorte que même son intérieur soit formé en vertu 
d'une participation et d'une manifestation de la beauté du 
prototype. Si donc quelqu'un est déjà capable de délaisser 
tous les biens humains, corps3, richesses, occupations des 
sciences et des techniques ou méme tout ce que l'on voit 
en faveur selon les coutumes et les lois — car en de telles 
matières, l'erreur intervient dans l'intelligence du Beau 
lorsque les sens servent de critére —, un tel homme éprou- 
vera de l'amour4 et du désir pour cela seul qui ne reçoit 
pas sa beauté d'ailleurs, qui n'est pas tel un jour ou sous 
un certain rapport, mais qui est beau de lui-méme, par 
lui-méme et en lui-méme, toujours beau sans jamais le 
devenir ou devoir un jour cesser de l'étre, mais qui est 


p. 210-222. Excellentes pages de N. Hugepé /La métaphore du 
miroir dans les Épllres de Saint Paul aux Corinthiens, Paris 1957, 
p. 97-137) sur la préhistoire de ce théme dans la littérature hellénis- 
tique. Cf. Basile d'Ancyre, De Virg., M (PG 30, 672 C) : Le Dieu 
incorruptible « darde (ἑναυγάζοντο ) en elle (dans l'ème de la vierge) 
les rayons de ses grâces, comme dans un miroir immaculé (ἀκτ/χδώτω) ». 
Sister Rita-Mary Bradley a montré les prolongements de ce théme : 
e Speculum Backgrounds in Mediaeval Literature », dans Speculum, 
t. XXIX (1954), p. 100-115. 

3. Ici GNys. démarque manifestement le Banquet de Platon. Ce 
sont les mêmes étapes de dépassements : beauté des corps (lin. 10 — 
Banquet, 210 a 6), des « occupations et des régles de conduite » (lin. 11- 
12 = 210c 3-4), des «connaissances » (II — 210 c7 et 211 c 6), pour en 
arriver ü la manifestation de la Beauté immuable (lin. 18-19 — 211 a 1: 
οὐτε γιγνόμενον OÙTE ἀπολλύμενον OÙTE αὐζανόμενου οὐτε φΟῖνον), 
qui n'est point telle en un point ou sous un certain rapport (16 - 
211 a), mais on elle-même et par elle-même (16-17 « 211 b I : αὐτὸ 
καθ᾽ αὐτό µε(Γ αὐτοῦ μονοειδὲ ἀεὶ ὃν). Même verbe καταλείπει’, : 
XI, 4, 28.41 et 5.9. 

4. Cf. p. 312, note ! et In Cant., 1 (GN 6, p. 27, 13 - PG 44, 
779 D). H.-C. Graef, «Eros et Agape, dans Vie Spir., Suppi., 
I. IV (1950), p. 99-105. G. Houx, « L'amour divin. Noto sur le mot 
* Eros’? dans Saint Grégoire de Nysse», dans BAM, t. VI (1925), 
p. 378-389. 


20 


297 C. 


369 M. 10 


396 DE LA VIRGINITÉ 


πάντοτε ωσαύτω ἐχον προσθήκη τε και αὐζήσεω 
ὑπεράνω και ἀνεπίδεκτον NAON τροπὴ TE καὶ ἀλλοιώσεω . 

6. To τοίνυν πᾶσα ἑαυτοὺ τὰ τὴ ψυχἠ δυνάμει ἐκ 
«παντὸ εἰδου κακία 1» ἁποκαθάραντι τολμώ καὶ λέγω on 
εμφανὲ γίνεται το μόνον τὴ φύσει καλόν. Καθάπερ γὰρ 
ὀφθαλμω τὴν λήμην ἀπορρυψαμένφ τὰ ἐν τω αἐρι τηλαυγώ 
καθοράται, οὑτω καὶ τὴ ψυχἠ διὰ τὴ αφθαρσία παραγίνεται 
ἡ δύναμι τὴ του φωτὸ εκείνου κατανοήσεω , καὶ ἡ 
αληθινἠ παρθενία καὶ ἡ περὶ τὴν αφθαρσἰαν σπουδή εἰ 
τούτον τὸν σκοπὀν καταλήγει, τὸ Or αυτὴ δυνηθήναι τὸν 
θεὀν ἰδεῖν ᾿ οτι yàp τὸ κυρίω καὶ πρὠτω καὶ μόνω καλόν 
καὶ αγαθὀν καὶ kaO0apóv ὁ τῶν ὁὅλων ἐστι θεὸ, οὐδεί 
οὑτω TUPAO τὴν διάνοιαν, ὦ ud καὶ ἀφ᾽ εαυτού συνιδεῖν. 


20 ἀλλοιώσεω : ἑλατώσεω E 

8, 1 ἐκ ; ἀπὸ Q || 2 ἀποκαοάραντι ` -θήραντι Ε,ΡΓ.Ω (Cf. XI, 
3, 8) H 3 μὸνὸν om. Ε,Ρ1:,Β || καλὸν : κ. ὅπερ ἐστι τὸ [τὸ om. C] 
παντὸ καλού τε καὶ αγαθού αἴτιον KC,Sil-, Cavarnos [| 4 ὀφθαλμφ ` 
ἐν on PF H ἁἀπορρυψαμένφ : -ριψαμένφ E,PP,KO,O || 4-5 τὰ ἐν, 
usque ad ἀφοαρσία om. B |! 4 αἐρι : ἀγγείφ S || 8 τούτον ` 
τοσούτον B || δυνηθήναι om. C [| 10 καὶ αγαθὀν om. Ε,δΩ || 11 
koi : αὑτὸ καὶ ΡΕ om. C 


6 a. | These. 5,22 


1. L'expression ὠσαύτω yov se lit textuellement dans le Phédon 
(78 d). Insistance de GNys. sur eu theme : De infant. [PG 16, 173 D); 
V. Moysis, 11, 25 (PG 44, 333 R - SC 1 bis, p. 38) ; In Cant., V.VI 
(ΟΝ 6, p. 158,9 et 174,3 - PG 44, 873 D. 885 D) ; De horn, op., XVI 
(PG 44, 184 C — SC 6, p. 158). 

2. Cf. encore, Phédon, 78 d ` ουδέποτε οὐδαμή οὑδαμώ ἀλλοῖωσι 
οὐδεμίαν ενδέχεται. Piutakque, De E apud Delphos, ΧΙΧ (Teubner 
IIl, p. 22, 10) : «Quel est. donc l'étre qui existe réellement ? Celu 


ca 
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toujours identique à lui-mémel, supérieur à toute addition 
et accroissement, susceptible de nulle modification et de 
nul changement. 


H 


6. C'est donc à celui qui a purifié 

Via vLsionédebDk-u toutcs les puissances de son âme 
de « toute espèce de vice : » que devient 

visible, j'ose le dire, ce qui est beau uniquement3 de par 
sa nature4. De méme en effet que c'est l'eil, nettoyé de 


. Sa chassie5, qui voit briller distinctement au loin les objets 


qui sont dans l'air, c'est de même l'àme qui, par l'incor- 
ruptibilité, acquiert la puissance de connaitre cette lumière : 
la véritable virginité et le zèle pour l'incorruptibilité 
aboutissent à ce but, qui est de pouvoir, gráce à elle, voir 
Dieu. En effet qu'au sens propre, premier et unique, le 
beau, le bien et le pur soit le Dieu de tous les étres, il 
n'est personne dont la raison soit si aveugle qu'il no le 
puisse comprendre par lui-méme. 


qui est éternel, qui n'a pas eu de commencement et n'aura pas de fin. 
qui ne subit de changement à aucun moment du temps» (trad. 
Flaceliérc, p. 64). 

3. Cf. ΧΙ, 5. 15 : οὐχ ἑτέρωοεν ye. το KOAOV. 

4. La tradition Sil (et les quelques mss contaminés par elle), c'est 
à-dire la « seconde édition », introduit ici une correction de nuance 
aristotélicienne : ὅπερ ἐστὶ τὸ παντὸ καλού ...airiov. «Au ternie de 
l'ascension, note H. Leys, ce n'est plus, comme dans le Banquet (210 e 
4), la vision subite (ἑξαίφνη ) de la Beauté supréme, mais la vision 
indirecte de la cause dans l'effet nous ne disons pas inférence de la 
cause à partir<le l'effet —. L'objet direct delà vision reste la perfec- 
tion finie de l'àme..., mais, sachant qu'elle est causée par l'infini, on 
le pressent, lui, à travers elle : à travers le participant, on voitle par- 
ticipé » (IL Leys, « La théologie spirituelle de Grégoire de Nysse .. 
duns Slud. Patrisl., 11 (TU 64), p. 504. 

5. Cf. Plotin, Ennéades, 1, 6, 9, 26. 
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Κεφάλαιον i 


"Οτι ὁ «αυτόν «κκαθἀάρα ἐν ἑαυτω τὸ θειον κἀλλο 


κατόψεται : εν W καὶ περὶ τὴ του κακοὺ αιτία . 


1. "AAA τούτο μὲν iow οὐδεί ἀγνοει ' ἐπιζητεῖν δὲ 
EiKO τινα , εἰ δυνατὸν ἐστιν oEóv τινα μέθοδον καὶ αγωγἠν 
την προ τούτο χειραγωγούσαν nud ἐξευρεῖν. Μεσταἰ μὲν 
otv αἱ Οειαι βίβλοι τη τοιαύτη εἰσίν ὑφηγήσεω , πολλοί 
δὲ των ayiov KAOÛTEP τινὰ λύχνον τὸν εαυτὠν βίον rot 
κατὰ θεὸν πορευομένοι προφαίνουσιν. AA τὰ μὲν ἐκ 
τη θεοπνεύστου γραφὴ ει τὸν προκείμενον σκοπὸν 
ὑποθήκα εξεστιν ἑκάστφ πλουσίω ἐξ ἀμφοτέρων των 
διαθηκών ἀναλέξασθαι : πολλὰ μὲν γὰρ ἐν προφήται καὶ 
νόμω. πολλά δὲ ἐν εὐαγγελικαὶῖ τε καὶ ἀποστολικαὶ TA- 
ραδόσεσι πάρεστιν σ.φΟόνω λαβεῖν. Ὅσα © àv και ἡμεῖ 
ἐπινοήσαιμεν rai Οεἰαι ἀκολουοούντε φωναΐ , ταὐτά ἐστι. 

2. Τὸ λογικὀν τούτο καὶ διανοητικὀν ζφον ὁ ἀνθρωπο, 
τη θεία τε καὶ ἁκηράτου οὐσεω εργον καὶ μίμημα ys- 
YOVO — οὕτω γὰρ ἐν τη κοσμογενεἰαῶ περὶ αυτού ἀναγέγρα- 


Titulus : Inscr. cap. post ἐστι (XII, 1, 12) habet 5 || ἐκκαθάρα : 
«Θήρα E 

1, 3 μὲν oin. SH 6 τὰ : ταύτα P || 9 bf om. S || 10-11 mapa- 
δόσεσι om. Q || 12 ἐπινοήσαιμεν ` mov. BO 

2, 3 èv : και v Q || περὶ om. Q 


2 a. Gen. 1,27 


1. Cf. XXIII, 5, 9. Duns les pages qu'il consacre au culte des 
martyrs, Théodorkt /Thérapeutique, VI, 5.70 -- SC 57, p. 312 et 
335) présente ainsi les apótres et les martyrs comme des flambeaux 
(φωστήρε ) qui éclairent la route des Chrétiens. 

2. GNys. se propose d'ajouter ses : propres réflexions » (lin. 12) 
aux «livres divins» (LI à F- Écriture inspirée» (7), aux «paroles 
divines» (12) des «deux Testaments» (9) : Prophétes et Loi d'une 
part (9), traditions évangéliques et apostoliques d'autre part (10). 


Chapitre XII 


Celui qui s'est purifié verra en lui-méme la beauté divine ; 


on parlera aussi dans ce chapitre de la cause du mal. 


1. Mais cela, vraisemblablement, 
personne ne lignore; par ailleurs 
il est probable que certains recherchent 
sil est possible de découvrir une sorte de méthode et de 
direction pour nous y conduire, qui nous méne comme par 
la main. Assurément les livres divins sont pleins de telles 
directives, et beaucoup de saints produisent leur vie 
comme une lampel devant ceux qui marchent selon Dieu. 
Mais les règles à tirer de l'Ecriture inspirée? pour le but 
que nous nous proposons, chacun peut les recueillir en 
abondance dans les deux Testaments, car, aussi bien dans 
les Prophétes et la Loi que dans les traditions évangéliques 
et apostoliques, il y a beaucoup à prendre et sans compter. 
Quant aux réflexions que nous pourrions ajouter en suivant 
les paroles divines, les voici. 


Leçons de l'Écriture 
et exemples des saints 


. 2. Cet animal intelligent et raison- 
CrCd?.[hnmmlUtC  naWc3, l'homme, œuvre et imitation 


de la nature divine et sans mélange 
car c'est ainsi que dans le récit4 de la Création ft il est 


Cf. J.-Cl. Guy et J. Kihchmeyer, art. Écriture Sainte cl Vie spiri- 
tuelle dans le Monachisme, dans DSpir, |V, 159-167. 

3. Cf. De Perf. (G/V 8, 1, p. 178, 7 — PG 46, 256 C). Sur la formule 
ζφον λογικὸν, cf. Aristote, Fragm. CLXXXVII, 1511 a 43; 
Chrysippe, S/. V. Fr., MI, n? 390 cl indices de Adler (p. 64]: 
Phiion, Somn., 1, 161 et. Abr., 32; Tertullibn, De Anima, XVII, 
11 et J.-H. Waszink, Quinti Septimi Florentis Tertulliani, De Anima 
edited with introduction and commentary, Amsterdam 1947, notes p. 251. 


4. .Mlusions fréquentes à In κοσµογένεια (in Cant., VII : G.V 6, 
p. 245, 18 — PG 44, 940 D ; In Hex. : PG 44, 61 A), au λόγο Koo- 
µογενία (De Beat., MI — PG 44, 1228A Or Cat, V, 7 cl ΜΙ, 4 =- 


PG 45, 21 D.25 D ; trad. Méridier p. 28 et 36) plutót qu'au βιβλίον 
T] γενέσεω (in Hex.: PG 44, 69 D). 
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πται, ὃτι a Κατ’ εικόνα Οεοῦ ἐποίησεν αὑτόν » —, τούτο οὐν 
τὸ ζωον, ὁ άνθρωπο , οὐ κατὰ φύσιν οὐδέ συνουσιωµενον 
ἐσχεν ἐν ἑαυτω παρὰ τὴν πρώτην γένεσιν τὸ παθητικὀν τε 
καὶ ἐπίκηρον οὐδὲ yàp ἦν δυνατὸν τὸν τὴ &iKÓvO ὑιασω- 
Οηναι λόγον, εἰ ὑπεναντίω εἰχε τὸ ἀπεικονισμένον κἀλλο 


6 A om. ΒΚΟ.Ω I] re om. Ε,δίῖ || 8 ἀπεικονισμένον ` ἀπεικασ- 
μένον Ε,δΩ ΙΙ κάλλο om. 5Q 


1. Cf. IL Leys, L'image de Dieu et ΙΙ. Mbrki, Ὁμοίωσι Oeo 
von der Plalonischen Anglcichung an Gotlzur Golláhnlichkeit bei Gregor 
von Ngssa, Fribourg 1952. Bibliographie récente sur ce théme, 
rassemblée par A. Michel dans DThC, Tables générales, sub. nom. 

Image », fasc. 9 (i960), col. 2181-2186. 

2. Cf. quelques rares exemples du verbe συνουσ-.οὖσοαι dans le 
GEL de Ljudell-Scott : Alex. d'Aphrodise, l'empereur Julien, 
Dexippe. Les théologiens chrétiens feront un grand usage de ce terme 
dons leur réflexion sur la structure de l'homme et sur le dogme de 
[ Incarnation. Extrême fréquence chez GNys. : les passions ne sont 
pas connaturelles à l'ûme (De an. el rcs.: PG 46, 52 B et 49 B) ; par 
contre un certain appétit du bien (De Inst. : GN 8, 1, p. 40, 7 ; De 
or. dom., IV : PG 44, 1165 D ; In inscr. Ps., M, 15: GN 5, p. 159, 
22 — PG 44, 589 C) cl la παρρησία entraient à l'origine dans la nature 
de l'homme divinisé (De or. dom., V : PG 44, 1180 A). CL W. JakGiiH, 
Tido rediscovered works, p. 76 et note 2. Encore que Philon emploie, 
à propos du méme probléme, les mots συνέζευκται, συνήρμοσται, il 
pourrait bien ici avoir exercé une influence sur GNys. : «Les sensa- 
tions, les passions, les vices... ont été joints et attachés à cette intelli- 
gence » (Leg. |l, 4). 

3. A rapprocher de rô noo (lin. 9). Grégoire ne vise pas ici la 
condition de l'homme, immergé de par son corps dans le sensible, et 
l'on aurait tort d'utiliser ce texte du De Virg., en fonction d'élaboi 
lions postérieures sur les «deux créations»; il s'agit de la nature 
déchue, en proie aux passions mauvaises, vouée dans son corps aux 
maladies et à la mort toutes choses qui se sont  insinuées > daûl 
l'homme, non point lors d'une «seconde création » in tempore, mal 
apris le péché, quand l'image se fut perdue ou obscurcie. CL Or. Cal 
V, 8 (PG 45, 24 B), et Ps.-AntSTOTK, De Mundo, M, 392 a 34 ` φθαρτ 
τε καὶ ἐπίκηρο . 

4. L'adjectif πρώτο reparaît en 3 textes voisins ` lin. 6 (παρὰ rip 
πρώτην γένεσιν), 10 (μετὰ rnv πρώτην κοτασκευήν) et 69 (εὐ 
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écrit de lui : « Il le fit à l'imagel de Dieu » — cet animal 
donc, l'homme, n'avait pas en lui-méme par nature, ni 
comme propriété essentielle jointe à sa naturel, la capacité 
de pátir et de mourir3, lors de sa toute premiére4 origine 
— car il n'aurait pas été possible de sauvegarder la notion 
d'image si la beauté reproduite avait été contraire à 


ἁμα vfi πρὠτη γενέσει). Passons sur X, 1, 16 οὐ ἀπό πρώτη γενέσεω 

viso un aveugle de naissance, et sur quelques textes mentionnant une 
double Χτίσι (C. Eun., MI, 2, 52: GN 2, p. 69 - PG 45, 636 D ; De 
or. dom., V — PG 44, 1181 B) où le mot κτίσι fait allusion aux deux 
économies, celle des origines et celle de la : re-créalion » dans le 
Christ. Dans ces pages, faut-il voir déjà une esquisse des théories sur 
la «double création », inspirées de Philon (Opif, 134), telles que 
GNys. les développera dans le De hom. op. en se référant à Gen. 1, 27? 
Cf. De hom. op., XVI : « Double est en quoique sorte la création (διπλἠ 
… κοτασκευἠ) de notre nature : celle qui nous rend semblable à la 
Divinité, colle qui établit la division des sexes » (PG 44, 181 Bi — 
SC 6, p. 154) ; « Par la proscience et par la puissance divine, c'est 
toute l'humanité qui dans cette première institution (Èv τὴ πρώτη 
κατασκευὴ) est embrassée » (/b. 185 B 9 ; trad. p. 160) ; « 11 n'y a pas 
dé différence entre l'homme qui est apparu lors du premier établisse- 
ment (τη πρώτη ... κατασκευἠ) du monde et celui qui naitra lors de 
l'achévement du tout» (ib. 185 C 13; trad. p. 161). Le contexte de 
cette page du De Viry., où tout se situe par rapport au péché, interdit 
do l'interpréter en fonction du De hom. op., XVI. H ne s'agit pas ici 
d'opposor deux «créations * do l'homme antérieures au péché (création 
intemporelle «à l'image » er création : in tempore » d'un homme 
sexué), mais d'opposer deux états de l'homme, l'un «à l'image » 
antérieur au péché, «la première vie» (ἡ πρώτη ζφή : ΧΙΙ, 4,4), 
l'autre déchu, postérieur au péché. Nous traduisons donc γὲνεσι 

par «origine », sans préciser les deux : étapes - que distinguera plus 
tard Grégoire, à titre d'hypothése (on a peut-étre majoré l'impor- 
tance de ces pages du De hom. op. ?); quant à κατασκευἠ, nous le 
rendons par «organisation » : c'est plus tard, aprés que le péché 
eut détruit cette première organisation de l'homme, que s'insi- 
nuérent les passions mauvaises et leur cortége de mort. Notons 
enfin qu'il serait étrange de voir employer le mot γένεσι pour 
désigner la « première création », intemporelle, do 1'« homme à l'image »! 
Celle-ci n'a d'ailleurs de sens que dans une perspective collective, 
ecclésiale, qui n'apparait point encore dans ce traité. 
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πρὸ τὸ αρχέτυπον —, ἀλλ᾽ ὑστερον ἐπεισηχθη τὸ πὰθο av- 
τω μετὰ τὴν πρώτην κατασκευήν. Ἐπεισηχθη δὲ οὑτω 

εἰκὼν ἦν καὶ ομοίωμα, καθὠ εἴρηται, τη πάντων TOV 
οντων βασιλευούση δυνάμεω καὶ διὰ τούτο καὶ ἐν TO 
αὐτεξουσίω τη προαιρέσεω πρὸ τὸν ἐξουσιάζοντα mav- 
των εἰχε τὴν ομοιότητα, οὐδεμια τινι TOV ἐξωθεν ἀνάγκη 
δεδουλωμένο,, ἀλλὰ τη γνώμη τη ιδία πρὸ TO δοκοῦν 
διοικούμενο καὶ τὸ ἀρέσκον αὐτω κατ᾽ εξουσίαν αιροὺ- 
µενο . Τήν δὲ συμφορὰν ταύτην, ἡ νυν κεκράτηται τὸ üv- 
θρώπινον, αὐτὸ ἐθελοντη απάτη παρενεχθεὶ ἐπεσπὰ- 
σατο, αὐτδ τη κακία ενρετή γενόμενο *, οὐχὶ παρὰ 
θεοὺ γενομένην εὐρών ' « θεό γὰρ θάνατον οὐκ ἐποίησεν », 
αλλὰ τρόπον τινὰ κτίστη καὶ δημιουργό  TOD κακοὺ 
κατέστη ὁ ἁνθρωπο . Καθάπερ γὰρ Top ηλιακοὐ φωτὸ 
κοινἠ μεν πρόκειται πασιν ἡ μετουσία οἱ ἡ τοὺ ὁρὰν 
δύναμι πάρεστι, δύναται δὲ τι , El βουληθείη, μύσα τὸν 
οφθαλμὸν ἐξω γενέσθαι τη τοὺ φωτό ἀντιλήψεω , οὗ 
του ἡλίου ἁποχωρούντο ἑτέρωοι kai οὑτω ἐκείνω τὸ 
OKÓTO ἐπάγοντο , αλλά Top ανθρώπου διὰ τὴ ἐπιμύσεω 
TOv βλεφάρων τὸν οφθαλμὸν τη ἀκτῖνο διατειχίσαντο 
— Tl] γὰρ ὁρατικὴ δυνάμεω ἐν τη ἐπιμύσει rov ὅμμά- 


9 πρὸ om. Q || 12 καὶ om. PF || 15 ἰδια : οικεία F || 15-16 
aX^à usque ad διοικούμενο om. B || 18 εθελοντἠ απάτη ` εθελοντή 
Q H 19-20 ouxi usque ad eüpov om. ΒΩ || 29 πασιν : m. ἀνορώποι 
ΡΕ H 26 ἀποχωροῦντο : ὑποχ. S || ἐκείνω ` ἐκεινο P'F,K om. 5Ω | 
27 ἐπάγοντο : ἐπανάγοντο Q || 28 τὴ : ἐκ τὴ Codd. ἐκ del. 
Cavarnos 


b. Cf. Rom. 1,30 c. Sag. 1,13 


1. La liberté est une des notes constitutives de l'image de Dieu en 
l'homme. Cf. De hom. op., IV .XVI (PG 44, 190 BC. 184 B) De an. et 
res. (PG 46. 101 CD). Cf. R. Leys, L'image de Dieu, p. 72-75 et 
M. Πατ], « Problèmes posés par l'histoire du mot τὸ αὐτεξούσιον : 
liberté stoicienne et liberté chrétienne», dans REG, t. LXXIIT 
(1960), p. x.xvii. 

2. La formule κακία εὑρετη est d'autant plus remarquable ici 
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larchétype —, mais c'est plus tard que s'insinua en lui 
la nature passible, aprés cette premiére organisation. 
Voici comment elle s'insinua : il était, comme on vient 
de dire, image et similitude de la puissance qui régne sur 
tous les étres, et pour cette raison possédait aussi, dans 
sa souveraine liberté de choixl, la ressemblance avec le 
maitre universel, n'étant assujetti à aucune nécessité du 
dehors, mais se gouvernant â son gré selon ce qui lui 
semblait bon, avec pouvoir de choisir ce qui lui plaisait. 
Or ce malheur qui domine maintenant sur lhumanité, 
c'est l'homme qui, égaré par une tromperie, l'a volontaire- 
ment attiré, devenu lui-même inventeur? de la maliceb 
et non point découvreur d'une malice çrééc par Dieu, car 
«Dieu n'a pas fait la mort®», mais c'est l'homme qui 
d'une certaine maniére est devenu créateur et artisan du 
mal De méme en effet que participer à la lumière solaire 
est également accessible à tous ceux qui jouissent de la 
faculté de voir, et qu'il est possible à celui qui le veut de 
fermer l'œil et de s'interdire la perception de la lumière, 
non que le soleil se retire ailleurs et lui améne ainsi les 
ténèbres, mais parce que l'homme en fermant les paupières, 
sépare son œil du rayon comme par un murs — car, 
lorsquon fermant les yeux, on met la faculté visuelle 


qu'elle désigne le plus souvent, chez GNys., le Démon : In Cant., IV 
(ΟΥ 6, p. 115, | = PG 44, 841 B) De Perf. (GN 8, Ι, p. 209, 2 - 
PG 46, 281 B); De Prof. (GN 8, 1, p. 139, 19 Ξ PG 46, 248 B). 
Cf. toutefois, ch. IV, 5, 9, une formule plus proche encore de Rom. 1, 
30, désignant l'homme. 

3. Platon (Rip., |l, 379 ab), Philon (Confus., 180) affirmaient 
déjà que Dieu n'est pas cause des maux. Ce sera un théme fréquent 
de sermon chez les Péres : v. g. Basil e, PG 31, 329 s. 

4. Même comparaison : Or. Cal, VI, 7 (PG 45, 28D = trad. 
Méridier, p. 41). 

5. Autre exemple de διοτειχίζειν gouvernant le génitif, sans 
préposition : Episl. XXV, 16 (GN 8, 2, p. 83 - PG 46, 1100 B). 
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των ἐνεργεῖν ἀδυνατούση , ἀνάγκη πάσα τὴν ἁργίαν τη ὁρά- 
oew σκότου ἑνέργειαν γἰνεσοαι ἐκουσίω ἐν τω  Qv- 
θρώπω διὰ τη ἁορασία συνισταµενην — : ἢ ὡσπερ εἰ τι 
οἰκίαν ἑαυτω κατασκευάζων μηδεμίαν ἐντέμοι TO φωτὶ 
την ἐπὶ τὰ ἐσω πάροδον, ἀναγκαίω ἐν σκότω βιώσεται 
ἑκὼν ἁἀποκλείσα ται ἀκτῖσι την εἰσοδον : οὑτω καὶ «ὁ 
πρώτο ἐκ γη ἀνθρωπο ds, μᾶλλον δέ ὁ την κακίαν ἐν τω 
ἀνθρωπο) γεννήσα, ἐν μὲν τη φύσει το καλόν καὶ 
ἀγαθόν κατ᾽ ἐξουσίαν ἐσχεν ἁπανταχόθεν προκείμενον, 
εθελοντἠ δὲ καθ᾽ ἑαυτοὺ τὰ παρὰ φύσιν ἐκαινοτόμησε, 
την TOU KQKOD 7reipav ἐν τη ἀποστροφή τη aper! τη ιδία 
προαιρέσει δηµιουργησα . Kakóv yàp ëw προαιρέσεω 
κείμενον καὶ κατ᾽ ιδίαν ὑπόστασιν θεωρούμενον ἐν τη φύσει 
TOV ὄντων ἐστιν οὐδέν. « Πὰν γὰρ κτίσμα θεοὺ καλὀν καὶ 
οὐδὲν απὀβλητον:», και «πάντα οσα ἐποίησεν o θεὀ καλὰ 
Aiav' ». Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ κατὰ τὸν ρηθέντα τρόπον εἰσεφθάρη 
τη ζωὴ Tov ἀνθροῦπων ἡ Tob ἁμαρτάνειν ακολουθία. και ἐκ 
μικρὰ αφορμή εἰ ἀπειρον τη κακία ἐν τῷ ἀνθρώπω 


30 πόσα : πάσαν Q || αργίαν ` ἐνέργειαν S || 31 γίνεσοαι : ἡ 
γίνεσοαι E || 33 ἑντέμοι : τέμοι S || 36 ἐκ : ὁ ἐκ Q || 37 xoi : 
τε καὶ ΒΩ, Cavarnos || 38 προκείμενον : τὸ πρ. F || 42 καὶ om. B,S || 
43 ὄντων : ανθρώπων Q 


d. | Cor. 15,47. Cf. Gen. 2,7 ο. | Tim. 4,4 f. Gen. 1,31 


1. Jeux de mots trés subtils : ἁργία (lin. 30), ἐνεργοῖν (30), 
ενέργεια (31) et ὁρατικὴ (29), ὅρασι (30), ἁορασία (32). 

2. Cf. comparaison employée par Hilaire db Poitiers pour 
expliquer comment Dieu est absent des pécheurs : «Sol... ubique 
adest... Sed si clausas domorum fenestras incidet, lumen quidem 
illius praesto est, sed ipsa sibi lucem ejus, quae obserata sunt, dene- 
gabunt » /Trad, in Ps. CXVIII: Littera ΚΟΡΗ (XIX), 9 (CSEL 22, 
p. 528). Athanase, Contra Gentes, VII [PG 25, 16 A ; SC 18, p. 121). 
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dans l'impossibilité d'agir, de toute nécessité l'inaction 
de la vue, produite en l'homme par ceLte cécité volontaire, 
devient principe actifl de ténébres — ; ou de méme qu'un 
homme, se construisant une maison et ne ménageant 
à la lumiére aucun accés vers l'intérieur2, vivra nécessaire- 
ment dans les ténébres pour avoir fermé volontairement 
l'entrée aux rayons ; ainsi «le premier homme3 né de la 
terre “ n, ou pour mieux dire celui qui a engendré la malice4 
dans l'homme avait de par sa nature$6le beau et le bien 
en son pouvoir, qui lui étaient proposés de toutes parts ; 
mais c'est volontairement, contre son intérét, qu'il a 
ouvert la voie aux choses contraires à sa nature, lorsqu'il 
s'est donne l'expérience du mal, en se détournant de la 
vertu par son propre choix®. En effet il n'existe pas de mal 
situé en dehors d'un choix, que l'on verrait avec sa 
subsistance7 propre dans la nature des étres : « Toute 
créature de Dieu est belle, aucune n'est à rejeter*» et 
«tout ce que Dieu a fait était trés beau |». Mais lorsque, 
de la maniére qu'on a dite, lengrenage corrupteur du 
péché eut saisi la vie des hommes, qu'à partir d'une 


H 


origine de peu d'importance la malice se fut répandue à 


3. De hnm. op., XXII (PG 4-1, 204 D = SC 6, p. 154); C. Eun., |, 
496 (GIN 1, p. 169 — PG 45, 404 C). Cf. F. Flóf.ri, »La division 
des sexes chez GNys. », dans /iSft, t. XXVII (1953), p. 107, note. 

4. C'est-à-dire Adam : XII, 2, 19. 47 et 3, 2. Cf. p. 402, note 2. 

5. Trés nette délimitation en ces pages, de ce qui appartient à la 
nature de l'homme : ἐν τη φύσει (XI 1,2, 37), κατὰ φύσιν (XII, 2, 5.51. 
64) οἱ de ce qui lui est contraire : παρά φύσιν (lin. 39). 

6. Grégoire accumule les expressions qui soulignent le choix libre 
de l'homme ` προαίρεσι (lin. 41), &xouoio (31), εθελοντἠ (18.39). 

7. GNys. rappelle souvent que le mal n'a pas de réalité ontologique, 
mais se situe dans la déviation d'un acte libre : In Eccl., VII (GAF 5, 
p. 407, 14 — PG 44, 725 B) ; De Beat., V (PG 44, 1256 B) ; De anima 
et res. (PG 46, 93 B) ; De mortuis (PG 46, 528 B). Cf. déjà Oiugénk, 
Corn, in Matlh., X, 11 (GCS 40, p. 12, 25) : Athaxasr, Contra Génies, 
VI (PG 25, 12 D ; SC 18, p. 118). 
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χυθείση καὶ τὸ θεοειδὲ ἐκεῖνο τη ψυχἠ κἀάλλο τὸ κατὰ 
μίμησιν του πρωτοτύπου γενύμενον oióv τι σίδηρο κατε- 
μελάνθη τω τη κακία iw, οὐκέτι τηνικαῦτα τη οικεία 
αὑτω και κατὰ φύσιν εἰκόνο τὴν χάριν διέσωζεν, ἄλλα 
πρὀ τὸ αἰσχο τη αμαρτία μετεμορφώθη. Ὅθεν «TÒ μέγα 


48 καὶ om. SQ || 52 TÓ' om. Ω 


1. Jusqu'à épuisement pourrait-on dire. Sur la théorie de l'órrpà 
pov, cf. J. Daniélou, « Comble du mal ot eschatologie chez Grégoire 
do Nysse » dans Feslgabe Lorlz, 1958, ΙΙ. p. 27-45. Cf. De hom. op., 
XXI (PG 44, 201 BC ; SC 6, p. 181). 

2. Le motse lit chez Platon (Phédon, 95 c), Philon (l'homme est 
θεοειδἠ — Spec., MI, 83 — non dans son corps — Opif., 09 —, 
mais par son vou — Spec., II, 207), Plotin (Enniades, 1, 6, 9, 33: 
«que tout étre devienne d'abord divin et beau, s'il veut contempler 
Dieu ot le Beau »), Clément d'Alex. (Strom., VI, IX, 72,2; GCS 52, 
p. 468), Méthode ἆ ΟΙ y mpe (De Ρο». 1, 35: GCS 27, p. 274, 4), etc. 
Citons chez GNys. : De an. el res. (PG 46, 89 B) ; De morluis (PG 46, 
524 A) ; De Deal., VI (PG 44, 1272 A) ; C. Eun., |, 8 (GN 1, p. 24, 20 
= PG 45, 249 D) ; In Cant., ΙΧ (GN 6, p. 290, 3 = PG 44, 976 B); 
Or. Cat., VI, 5 (PG 45, 28 A) ; De hom. op., ΙΧ.ΧΜΙΙ.ΧΧΧ (PG 44, 
149 B.192 D.256 C). 

3. Selon.!. Daniél ou( GNys. el Plolin, p.261), «l'image du miroir 
de métal rouillé (368A.372 D) n'est pas plotinienno ; elle vient 
d'Athanasc (R. Bernard, L'image de Dieu chez saint Alhanase, Paris 
1952, p. 75) et appartient au platonisme chrétien ». Daniélou confond 
ici deux thémes, exprimant à coup sür une méme idée, celui de la 
rouille (lò ) ot celui de la souillure (ρύπο ) sur un miroir. Le thème 
du miroir n'apparaît que deux fois dans le De Virg. : on ΧΙ, 5, 6 (PG 
46, 368 C), oü il n'a aucun rapport avec le présent probléme ; en XI, 
4, 35 (368 A), où il s'agit d'un miroir terni par une souillure (ung et 
non iO "Im. 39). Si l'on se reporte au témoignage invoqué de R. Ber- 
nard (L'image de Dieu d'après saint Alhanase), ou apprend qu'il 
n'a trouvé le théme de l'àme-miroir ni chez Platon, ni chez Philon 
(Decal., 105 :l'hebdomade, miroir de Dieu), ni dans ce qui nous reste de 
l'oeuvre d'Origene (Verbe, miroir de Dieu), encore que Grégoire i.e 
Thaumaturge (In Origenem oratio paneg., ΧΙ : PG 10, 1084 C; 
Koetschau, p. 27, 13) l'attribue à son maître. Le premier, semble-t-il, 
Athanase use de la métaphore du miroir terni par une souillure : 
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l'infinil dans l'homme, et que cette beauté déiiorme2 de 
l'àme, faite à l'imitation du prototype, eut été obscurcie 
comme un morceau de fer par la rouille; de la malice, 
l'àme ne conserva4 plus désormais cette gráce d'image qui 
lui était propre et selon sa nature, mais elle se transforma 
en la laideur du péché. C'est pourquoi l’homme, «cet 


e Quand l'âme se débarrasse de toute la souillure (ρύπον) du péché 
répandue sur elle..., quand cotte image est illuminée, elle y contemple 
comme dans un miroir ( ἐν κατὀπτρω) le Verbe, Image du Père» 
(Contra Gentes, XXXIV : PG 25, 68 D*; SC 18, p. 178). ΙΙ n'est pas 
fait allusion à la rouille d'un miroir, et l'on aimerait voir citer beau- 
coup d'exemples de ce « miroir de métal rouillé », si caractéristique, 
nous dit-on, du Platonisme chrétien. ΙΙ n'apparalt méme pas ici, 
dans l'uniquo passage du De Virg. oü affleure le théme de la rouille 
(XII, 2, 50). GNys. ne parle plus ici du miroir, mais de la beauté 
déiiorme de l'àme « obscurcie comme un morceau de fer par la rouille 
de la malice ». (Bien sûr, l'àme «image de Dieu E devient successive- 
ment le miroir, le morceau de fer, la drachme..., etc., mais encore ne 
faut-il pas confondre ces différents aspects dans le minutieux travail 
do la recherche des sources.) Sans affirmer une influence directe, 
citons toutefois comme des antécédents possibles dans la préhistoire 
déco thème de la rouille, Platon (Κόρ., X, 609a : la rouille, attachée 
au cuivre ou au fer, symbolise le mal s'attaquant aux étres); Plot in 
[Ennéades, IV, 7, 10, 47 : l'àme «les voit (les vertus) logées en elle 
comme des statues pleines de la rouille du temps (χρόνου loù) qu'elle 
nettoie ; supposez de l'or qui aurait une âme, puis qui ôte toute la boue 
(γεηρὀν) qui le couvre ; il était d'abord dans l'ignorance de lui-méme, 
il ne voyait pas l'or »). Le texte do Basilide (ap. Clément d'Alex., 
Strom., IV, XI. 83, 1 ; GCS 52, p. 285, 3) allégué par J. Danjélou 
{Platonisme, p. 212, note 1) porte ρύπο et non point ió . Le thème de 
la rouille — nous ne disons pas celui du « miroir de métal rouillé » — 
réapparaît ailleurs chez GNys. : De Beal., VI (PG 44, 1272 A 11-15), 
fusionnant avec celui de la souillure : τύν ιὠδη $Urrov, dans un contexte 
très proche de celui-ci. 

4. Sur le probléme de l'image perdue ou seulement obscurcie, 
cf. XII, 3, 23, et notre introduction ch. IV, p. 157. Excellentes pages 
do R. Leys [L'image de Dieu, p. 111-116) qui voit, on cette perma- 
nence do l'image sous le mal, moins un résidu du Néoplatonisme qu'un 
héritage d'OniGÉNE /Horn. in Gen., XIII, 4 : GCS 29, p. 119; SC 
7, p. 223). 
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καὶ τίμιον τοὐτο» » ὁ ἀνθρωπο,, ὦ ὑπὸ τὴ YPAP] ὠνο- 
μάσθη, ἐκπεσὼν τὴ οικεία αξία , oiov πἀσχουσιν οἱ ¿ë 
ολισθήματο ἐγκατενεχθέντε βοροόρω καὶ τω πηλὼ την 
μορφἠν ἑαυτῶν ἐξαλείψαντε ἀνεπίγνωστοι καὶ TOi συνή- 
θεσι γίνονται, οὕτω κἀκεῖνο ἐμπεσὼν τω βορβόρω τὴ 
αμαρτία ἀπώλεσε μεν τὸ εἰκὼν εἶναι του ἄφθαρτου Θεού", 
τὴν δὲ φθαρτήν καὶ πηλίνην εικόνα διὰ τὴ αμαρτία 
μετημφιάσατο, nv ἀποθέσθαι συμβουλεύει ὁ λόγο *, οἷόν 
τινι υδατι τω καθαρω τὴ πολιτεία ἀποκλυσάμενον, ὦ 
Ou περιαιρεθέντο τοὺ γήινου καλύμματο | πάλιν τὴ 
ψυχἠ φανερωθἠ τὸ κἀλλο. Ἀπόθεσι δὲ τοὺ ἀλλοτρίου 
ἐστίν ἡ εἰ TO οἰκεῖον ἑαυτω κατὰ φύσιν επἀνοδο,, οὗ 
τυχειν ἀλλω οὐκ ἐστι, ur] oio ἐξ ἀρχἠ ἐκτίσθη. τοιούτον 
πάλιν γενόμενον ' οὐ γαρ ἡμέτερον ἐργον οὐδέ δυνάμεω 


53 ὁ ὀνθρωπο ὦ : ἄνθρωπο E,PF,BKC |] 60 μετημφιάσατο : 
μετηφιέσατο E || 61 τω om. KC || ἀποκλυσάμενον ` ἀπεκλυσάμβνον S 
ἀποκλησ. Q || 63 φανερωθή ` Dein δΩ, Cavarnos || 64 κατὰ : 
και κ. PP,O, Cavarnos ΙΙ 65 ἐκτίσθη om. P |! 65-66 τοιοῦτον 
πάλιν γενόμενον : τοιοῦτο m. γενόµενο C || 66 έργον om. Q 


g. Prov, 20,6; 12,27 h. Cf. Rom. 1,23. 1 Tim. 1,17 
i. Cf. Jac. 1,21. Épilés. 4,22 j. Cf. Ex. 34,34. 11 Cor. 3,168 


1. Méme formule dans le De hom. op., U (PG 44, 132 D). Nous no 
voyons pas à quel passage fait allusion J. Laplace (SC 6, p. 90, 
notO 1) : « L'expression τὶμιὸν τι appliquée à l'homme vient de 
Platon. » Les mots mémes se lisent dans les Prouerbes. 

2. Le mot ἐγκαταφἑρεσθαι est absent du Liddell-Scott. Cf. encore : 
Or. Cal., XXIV, 7 (PC 45, 65 C). 

3. Cf. M. Aubineau, « Le théine du « bourbier » dans la littérature 
grecque profane et chrétienne », dans Rec. SR, t. XLV11 (1959), 
p. 185-214, oü nous exploitions une piste ouverte par J. Daniülou 
(GNijs. cl Plolin, p. 261): «Les réminiscences ploliniennes», écrivions- 
nous p. 198,« no manquent pas : beauté déiforme, rouille du mal, 
chute... Mais ce texte accus au moins une influence de VEnnéade |, 
6, 5 « Sur le Beau » : mémo probléme dela laideur de l'émo, même chute 
dans la houe d'un bourbier (Ennfade», |, 6, 5, 44), méme addition 
d'un élément étranger (Virg., lin. 63; Ennéades, lin. 45) qu'il faudra 


γᾶς, 
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être grand et précieux.» comme l'a nommé l'Écriturel, 
déchu de sa dignité propre, subit ce qui arrive à ceux qui, 
précipités? dans un bourbier par un faux pas, voient leur 
beauté enduite de fange et deviennent méconnaissables 
méme pour leurs amis. Ainsi l’homme, tombant dans 
le bourbier3 du péché, a perdu ce privilége d'étre image du 
Dieu incorruptiblell et a revêtu en échange par le péché 
l'image corruptible et fangeuse que l'Écriture ` conseille 
de dépouiller4, en la lavanté pour ainsi dire à l'eau de cette 
conduite pure, afin qu'une fois le revêtement] terreuxó 
enlevé la beauté de Fame se manifeste ù nouveau. C'est 
un dépouillement de tout élément étranger que ce retour 
de l'àme à l'état qui lui est propre? et naturel : or cela ne 
lui est possible qu'en devenant à nouveau telle qu'elle a 


déposer (Virg., lin. 60 et 63; Enniades, lin. 57) pour recouvrer la 
beauté première, afin que l'àme redevienne ce qu'elle était (Virg., 
lin. 65; Enniades, lin. 47)». Comme nous le montrions (op. cil., 
p. 189 5.), Plotin s'inscrit dans une tradition orpbico-platonicienno, 
attestée en Bip., VII, 533 d. 

4. Ce passage s'éclaire, si on le rapproche de /"/n Cant., ΧΙ (ΟΝὄό, 
p. 328, 3 = PG 44, 1005 A) où sc retrouvent les verbes < revêtir » et 
«dépouiller», avec une référence À Γ« Apótre», et des allusions au 
e vieil homme », au κἁλυμματη χαρδία , au περιβολἠ Λακώδη . C'est 
d'ailleurs une raison pour laquelle nous ne comprenons pas comment 
R. Leys (L'image de Dieu, p. 115) voit dans cette imago corruptible 
cl fangeuse une allusion au deuxiéme récit de la création : la boue 
surajoutée, c'est celle du péché et non point la condition corporelle. 

5. GNys., use trés souvent de ce verbe ἀποζλύζε-.ν : parfois la 
connotation baptismale est transparente (/n Cant., Xl ; GjV6, p. 328, 
4 - PG 44, 1005 A); d'autres fois, avec l'expression δι᾽ ἐπιμελοία 
Biou (De Beat. VI; PG 44, 1272A 8), il vise plutót la vie ascétique. 
C'est le cas ici, semble-t-il, malgré le mot qui vient seulement à titre 
de comparaison : laver l'image corruptible par la pureté de cette 
maniére de vivre (la vie dans la virginité), comme avec une eau. Cf. 
ch. XII, 3, 26. 

6. Cf. γήινο (lin. 62), πηλὀ (55), πήλινο (59), Εὐπο (XII, 8, 2), 
£uropia (XI, 3, 25). 

7. Opposition marquée entre ce qui est propre (οἰζεῖο : lin. 50.54. 
64) οἱ ce qui est étranger (ἀλλότρω : 63), à savoir les passions. 


70 
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ανθρώπινη ἐστὶ κατόρθωμα ἡ ττρὸ τὸ θειον ὁμβίωσι , 
ἄλλα TOUTO μέν τὴ τοὺ θεοὺ µεγαλοδωρεα ἐστιν, εὐθὺ 
QUO τὴ προιτη γενέσει χαρισαμένου τὴ φύσει την πρὸ 
αὐτὸν ομοιότητα. 

3. Th δὲ ανθρώπινη σπουδἠ τοσοῦτον àv ein, ὁσον 
ἑκκαθάραι μόνον τὸν ἐπιγινόμενον ἀπὸ κακία ρύπον αὑτω 
καὶ τὸ κεκαλυμμένον ἐν τὴ ψυχἠ Κάλλο διαφωτίσαι. 
Τδ δέ τοιούτον δόγμα και ἐν τω εὐαγγελίφ διδάσκειν οἵυ.αι 
τὸν κύριον λέγοντα προ Top ἀκούειν δυναμένου τή ἐν 
μυστηρίῳ λαλουμένη σοφία h οτι « *H βασιλεία rop θεοὺ 


68 τοῦ θεού : πρὸ τὸ θειον Ω || 69 τη φύσει om. Ε 
3, 2 ἐκκαθάραι ` -θήραι E,B,O ἀποκοθαραι F || 3 κεκαλυμμένον ` 
κεκρυμμένον C || 4 τοιοῦτον : τοωῦτο S || 5 λέγοντα om. ΡΕ 


34. Cf. | Cor. 27 


1. La plupart des commentateurs do GNys. oublient ou taisent, 
comme s'ils en étaient génés, l'opposition trés nette marquée par 
l'auteur entre où γὰρ ἡμέτερον ἐργον (XII, 2, 66) etr]. δὲ ἀνορωπίνη 
σπουδή (XII, 3, 1). Découvrant sans doute dans ce second membre 
de phrase une précoce saveur pélagicnne, ils ne citent que le pre- 
mier. Quelle que soit la gaucherie des formules ou leur inexactitude 
(au regard d'une théologie postérieure plus exigeante), on doit 
reconnaitre que GNys. oppose ici d'une part la transcendance de 
l''mago divine (et donc notre impuissance radicale à la conquérir), 
d'autre part le décapage do cotte imago, aprés lo péché, auquel suffi- 
rait l'effort de l'homme, parce que sans doute l'image, seulement 
obscurcie, n'a Jamais été perdue. La traduction de cc premier membre 
de phrase par J. DaniAlou (Platonisme., p. 215: «redevenir ce 
qu'elle était, c'est-ü-dire ressemblance avec Dieu, n'est pas notre 
travail »; ου GNys. et Plotin, p. 262) , cette traduction a l'incon- 
vénient de s'opposer expressément à la pensée de GNys., telle qu'elle 
est formulée au début du paragraphe troisième, et d'introduire 
dans le premier membre l'idée do retour (« re-devenir ») qui no s'y 
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été créée des l'origine. Ce n'est pas en effet notre œuvrel, 
ni la réussite d'une puissance humaine que de devenir 
semblable? à la divinité, mais c'est du ressort de la 
munificence) de Dieu qui, aussitôt, dés sa toute première 
origine, a gratifié notre nature de la ressemblance avec lui. 


3. Mais ce serait assez! de l'effort 


A la recherche 1] l'homme pour se purifier au moins 
de la drachme perdue , à si 
de la souillure qu i! a contractée6 par 


malice et pour mettre en lumière la beauté voilée de 
l'âme. Une telle doctrine, je pense que le Seigneur l'enseigne 
aussi dans l'Évangile, lorsqu'il dit à ceux qui sont capables 
d'entendre la sagesse prcchée dans le mystèrell : «Le 


trouve point : la premiére affirmation de GNys. a une portée plus uni- 
verselle, plus fondamentale ; c'est en second lieu seulement qu'il 
envisage le probléme plus particulier de la purification. 

2. Cf. H.Mbrki, Ὀμοίωσι Oto, cité p. 400, note 1. Rappelons 
les références bien connues : Platon, Théététe, 176 b et Rép. X, 613 b. 

3. Insistance de GNys. sur la gratuité de l'image, füt-elle partie 
intégrante de la nature humaine concrète ` χάρι (lin. 51), µεγαλοδω- 
ped (68), xopiGopou (69). Nous sommes ici dans l'ordre do la Grâce. 

4. Le tour τοσοῦτον ὁσον est classique (O. Riemann etCh.Cucuri. 
Syntaxe grecque, 4- éd., 1941, n? 101), et fréquent chez les Péres 
(M. Soffray, Recherches sur la syntaxe de saint Jean Chrysostome 
d'après les « Homélies sur les Statues », Paris 1939, p. 124) : cela pour 
dissuader des théologiens, que chagrinerait ce texte, de lui préter 
anachroniquement un sens plus « orthodoxe ». On décéle ici une influ- 
ence de Plot in, Ennéades, |, 6, 5, 45 qui, avec d'autres mots, exprime 
cette méme idée que « se laver et se nettoyer pour étre ce qu'il était », 
voilà « l'oeuvre » (ἐργον) de l'homme tombé dans un bourbier. Mais, 
comme il arrive souvent, Grégoire joue avec grande liberté des 
formules qu'il emprunte : il a extrait de ce contexte le mol εργον 
pour le transposer, sur un mode négatif, dans le premier membre de 
phrase, afin de souligner le caractére transcendant, inaccessible à 
nos prises humaines, de l'image divine. 

5. Comme l'a noté R. Leys (L'image de Dieu, p. 111), le préverbe 
ἐπι- souligne bien le caractère adventice du mal. 
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EVTO ὑμών ἐστιν”. » Ἐνδείκνυται yàp, οἶμαι, ὁ λόγο αὐτώ, 
ὃτι τὸ του θεού ἀγαθόν οὐ διώρισται τὴ φύσεω ἡμῶν 
οὐδέ πὀὸρρωθέν που των ζητεῖν αὐτὸν προαιρούμενων 
ἀπφκισται, ἀλλ᾽ aci ἐν ἑκάστω ἐστὶν, ἀγνοούμενον μὲν 
καὶ λανθάνον, ὁταν « ὑπὸ των μεριμ.νῶν τε καὶ ηδονῶν TOU 
βίου συμπνἰγηται᾽ », ευρισκόμενον δὲ πάλιν, ὁταν ει ἐκεῖνο 
τὴν διάνοιαν ἡμῶν ἐπιστρέψωμεν. Ei δὲ χρἠ καὶ δι᾽ ετέρων 
τον λόγον πιστώσασθα:., τοὺτο καὶ ἐν τὴ αναζητήσει τὴ 
ἁπολομένη δραχμὴ ouat τον Kbpiov4 ἡμῖν ὑποτίοεσοαι, 
ὦ οὐδέν ὀφελο ον ἐκ TOV λοιπῶν ἀρετῶν, A δραχμά ὁ 
λόγο ὠνόμασε, καν πάσαι παρούσα:, τύχωσι, τὴ μιά 
ἐκείνη ἀπούση τὴ χηρευοὐση ψυχή. Διὰ τούτο πρώτον 


7 ἐνδείκνυται : δείκνυται S || 9 αυτόν : αὐτό P'F,SÜ, Cavarnos || 
προαιρούμενων ` πορευομένων KG || 10 oe om. 80 || 12 ἐκεῖνο ` 
-vov OH 15 ἁπολομένη : ἀπολλυμ. PF.BC ἀπολλομ. K || 16 ὃν 
om. SH 17 πᾶσαι om. Q 


h. Le 17,21 c. Le 8,14 d. Le 15,8-10 


1. Quelques jalons pour l'histoiro do l'exégése de ce verset : CL 
divers rapprochements avec des textes gnostiques, manichéens et ori- 
géniens (Origéne, Com. in Joan., XIX, 12 (3), 73-77 ; GCS, 10, p. 311- 
312) établis et commentés par H.-Ch. PuEcn {« Explication de 
l'Evangile selon Thomas et recherches sur les paroles do Jésus », dans 
Annuaire du Collège de France, t. LIX (1959), p. 255-260). Athanash, 
V. Antonii, XX (PG 26, 873 A : passage assez proche du nótre, mais 
où il est question de la vertu). GNys., De Beal., V. VI (PG44,1256^ 
et surtout 1269 C s., dont R. Leys donne traduction el commentaire 
dans « La théologie spirituelle de GNys. », Stud. Patriot., M (TU 64), 
p. 502-504). Sur le sens de ἑντὸ , cf. G.-H. Roberts, « The Kingdom 
of Heaven (Le 17, 21) », dans HThR, t. XLI (1948), p. 1-8, et J.-G. 
Griffiths, «Εντὸ ὑμῶν », dans Expository Times, t. LXII1 (1951), 
p. 30-31. 

2. CL αὐτφ, lin. 2. 

3. Cf. De Beal., VI (PG 44, 1272 AB). 

4. Aux textes cités par IL de Lubac sur la parabole de la Drachme 
(Catholicisme, 5e éd., 1952, p. 164-165), ajoutons dans une autre ligne 
— colle de l'liistoire intime de l'ánie — les textes d'OMGÈXE, Horn, 
in Genes., ΧΙΙ, 4 (GCS 29, p. 119, 14 — SC 7, p. 223) ; Gr ÉOOiRK oh 
Naz., Or. 45 in Pascha, XXVI (PG 36, 660 A) ; Did y me, Sur Zacharie, 


IC. 
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Royaume de Dieul est au dedans de vous"». En effet 
DL Écriture montre à l'homme?, je pense, que le Bien3 de 
Dieu ne se trouve pas séparé de notre nature, ni établi 
quelque part loin de ceux qui choisissent de chercher 
Dieu, mais qu'il est toujours en chacun : inconnu et ignoré 
toutes les fois que «les soucis et les plaisirs de la vie 
l'étouffentc », retrouvé de nouveau toutes les fois que nous 
retournons notre pensée vers lui. Et s'il faut, par d'autres 
arguments encore, accréditer nos propos, cela aussi le 
Seigneurd nous l'apprend, je pense, par la recherche de 


H 


la drachme4 perdue, puisqu'il n'y a aucun profit à tirer 
du reste des vertus5, que l'Écriture appelle « drachmes », 
méme si toutes se trouvent présentes, quand celle-là 
seule est absente de l'àme devenue veuves. C'est pourquoi 


V, 167 (SC 85, p. 1065); GNys., In Cant., ΧΙΙ (GN 6, p. 364, 13 
Ξ PG 44, 1033 A) ; De or. Dom., V (PG 44, 1181 C). 

5. Bien prendre garde aux détails de l'allégorie : la drachme perdue 
— l'image du roi, cachée sous l'ordure de la chair (lin. 22) ; le reste 
des drachmes = les vertus (16) ; la veuve - l’àmc (18; ; la lampe 
“ la raison (19) ; la maison = soi-mémo (20) : les voisines et amies 
— les puissances do l'àme (30.37). 

6. H. Musujui.r.o (From Glory lo Glory, p. 291, 19) note : « There is 
actually no mention of « dirt » in our text of Luke 15, 8-J, nor is the 
woman who Joses the drachma a : widow ». In this section of the 
treatise, Gregory doubtless has incorporated pari of an earlier homily 
on this Lucan parable. » Remarquons d'abord que GNYys., selon un 
procédé d'association qui lui est familier, méle à son commentaire de 
Luc 15, 8.9 (la femme γυνή — qui a perdu une de ses drachmes), 
des éléments empruntés à d'autres péricopes bibliques "Te image du 
roi » (32) évoque le denier de César /Marc 12, 16) ; la veuve (18) est 
une réminiscence do Luc 21, 2 et Marc 12, 42-43 oü il est aussi 
question do «doux leptes, soit un quart d'as». Ces monnaies 
constituent le nœud de l'association. Mais nous croyons tenir la source 
précise de GNys. : Méthode d'Olympr, Banque!, ΙΧ, 4, lû (SC 95, 
p. 275 = GCS 27, p. 118, 15) où déjà l'on trouve un exemple de la 
méme Interférence. En voudrait-on une preuve supplémentaire ? le 
mot ἁποσαροῦσοαι n'est attesté, à notre connaissance, quo dans ce 
texto de GNys. (lin. 25) et dans celui de Méthode (lin. 4), alors que le 
texte évangélique porto lo simple σαροῦν. Mémo assimilation de lor- 
dure (κὀπρων) aux passions (Méthode, lin. 11). 
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μὲν ὕπτειν λύχνον κελεὺει, τὸν λόγον TAXA σημαίνων τόν τά 
κεκρυμμένα διαφωτίζοντα * ' εἶτα ev τή Ιδία οἰκία, TOV- 
TÉOTIV ἐν ἑαυτω, ζητεῖν τὴν ἁπολομένην δραχμήν. Ará δὲ 
τή ζητθυμένη δραχμή τὴν εικόνα πάντω του βασιλέω 
ανίσσεται, τὴν οὐχί παντελὠ ἀπολομένην, ἀλλ᾽ ὑπο- 
κεκρυμμένην τὴ κόπρω. Κόπρον δὲ χρή νοεῖν, ὦ οἰμαι, 
τὴν τὴ σαρκὸ Λυπαρίαν, ἡ ἀποσαρωθείση και ἁποκα- 
Οαρθείση διὰ τὴ ἐπιμελεία του βίου ἐκδηλον τὸ ζητού- 
μενου γίνεσθαι, ἐφ᾽ ὦ εικότω αὐτὴν τε τὴν εὐρούσαν 
χαίρειν ψυχὴν καὶ εἰ κοινωνίαν τὴ ευφροσύνη συμπαρα- 
λαμβάνειν τὰ γείτονα. To ὃντι yàp πὰσαι αἱ σύνοικοι 
τὴ ψυχἠ δυνάμει, & γείτονα νυν προσηγόρευσεν, 
ἐπειδάν συνανακαλυφΟἠ καὶ ἐκλαμψη αὐτη ἡ μεγάλη του 
βασιλέω εἰκών, rv ἐξ αρχἠ ἐνεσημήνατο ἡμῶν τὴ δραχμή 
« ὁ πλάσα κατὰ μόνα τὰ καρδία |» ἡμων, τότε ἐπὶ τὴν 
θείαν εκείνην χαρὰν τε καὶ εὐφροσύνην ἐπιστραφήσονται, 
τω ἁφράστω κἀλλει του EDPEOËVTO ἑνατενίζουσαι. « Συγχά- 


20 διαφωτίζοντα ` φωτίζοντα SU || 21 ἀπολομένην ` ἀπολλυμένην 
PF,KC H 23 παντελὠ : πάντω Κ || ἀπολομένην : ἀπολλυμ. ΡΕ.8 
ἀπολλομ. K ἁποδαλλομένην C || 25 καὶ ἁποκαοαροείση : om. P κ. 
ἀνακ. SÜ || 26 ἐκδηλον ` εὔδηλον Q || 28 συμπαραλαμδάνειν : παραλ. 
Q H 30 νῦν προσηγόρευσεν : συμπροσηγόρευσεν || 31 συνανχ- 
KoAugOr : ἁνακ. OO, Cavarnos || ἡ om. Q || µεγάλη του ` ToO 
μεγάλου δΩ || 32 ἑνεσημήνοτο ` -μάνατο BK 


o. Cf. I Cor. 4,5 f. Ps. 32,152 


1. Dans le De hom. op., XVI (PG 44, 184 D = SC G, p. 158), le- 
* traits empreints sur le bronze comme l'image de César » renvoient 
explicitement à Marc 12, IG. 

2. Peut-être faut-il aussi voir là un trait de couleur locale ? Cf. 
sur l'usage du « lozck » cn Anatolie et particulierement en Cappadoce, 
les pages de Louis Robert sur «le combustible de Synnada », dans 
le Journal des Savanis (juillet 1961 - juin 1962, p. 115-166) : « Sur des 
Lettres d'un Métropolite de Phrygie au x' siécle, Philologie cl Réa- 
lités ». 
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le Seigneur demande d'abord d'aallumer la lampe », 
pour signifier peut-étre la raison «qui met en lumiére 
les choses cachées e» ous de ochercher dans sa propre 
maison », c'est-à-dire cn soi-même, la drachme perdue. 
Or «par cette drachme que l'on cherche », il suggère 
assurément l'image du roil, non point entiérement perdue 
mais cachée sous l'ordure2. Par ordure, il faut entendre, 
je pense, la souillure3 de la chair : quand on l'a « balayée » 
et qu'on a fait place nette par le « soin4» qu'on prend 
de sa vie, l'objet cherché parait au grand jour ; avec raison 


H 


l'àne se réjouit elle-même à son sujet de l'avoir trouvé et 


H 


convie les « voisines » à partager sa joie. En réalité toutes 
ces puissances qui cohabitent avec l'àme et que l'Écriture 
vient de nommer ases voisines », lorsque sera découverte 
et qu'aura commencé de briller l'auguste image du roi, 
empreinte dés l'origine sur le drachme de nos cœurs par 
«celui qui les a façonnés un à un (», alors toutes ces 
puissances se retourneront vers cette joie et cette félicité 
divines, en fixant? leur regard sur la beauté ineffable de 


3. Constance de l'interprétation morale : XI, 4, 46; XII, 3, 2 et 
4, 3. De Beal., VI (PG 44, 1272 A). 

4. Lo mot ἐπιμέλῖ.α est emprunté à la parabole de Luc, mais il 
est entré depuis longtemps dans le vocabulaire de la vie ascétique 
pour exprimer une application vertueuse : cf. Phil on, Contempt., 36 et 
Ebr., 33. Plotin, Ennéades, ΙΙ. 9, 18, 35. Marc Auréle, Pensées, |, 
17, 6. Épict ét f., Entretiens, 11, 5 : « Comment se concilient la grandeur 
d'üinc et la vigilance attentive». Méthode, Banquet, VII, 16, 91 
(SC 95 p. 255 = GCS 27, p. 109, 6). GNys., V. Moysis, 11, 43.44.55 
(SC Ibis, p. 43.47 = PG 44, 337 CD. 341 B) ; In Cant., VI (GA' 6, 
p. 188, 4 — PG 44, 897 B) ; De Beal., VI (PG 44, 1272 A) et le titre 
du ch. XIII. 

5. J. Daniélou (Platonisme, p. 41) reconnait en ce motevorevicer> 
un terme  piotinien, mais les exemples qu'il allégue (nous 
précisons la ligne comme à l'accoutumée : Ennéades, VI, 2, 8, 6 ; 4, 7, 
40; 5, 12, 10) ne portent que ἁτενίζειν, beaucoup plus commun. 
CL Lampe, PGL: emplois ι//ἐἑνατενίζειν chez Origéne, Eusèbe. Il 
est exact du moins que GNys. use souvent de ce verbe pour décrire lo 
regard du contemplatif braqué sur Dieu. 
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ρητὲ yàp μοι», φησίν, « βτι εὗρον τὴν δραχµήν, ἠν ἁπώ: 
AeoQ(9. » Ας δὲ γείτονε ἠτοι σύνοικοι τὴ ψυχἠ δυνάμει αἱ 
ἐπὶ τή ενρέαει τη θεία δραχμή εὑφραινόμεναι, ἡ λογιστικἠ 
τε καὶ ἐπιθυμητικὴ καὶ ἡ κατὰ λύπην τε καὶ δργήν ἐγγλο- 
μένη διάθεσι,, καὶ εἰ τινε ἁλλαι δυνάμει εἰσὶ περὶ τὴν 
ψυχὴν θεωρούμενα:., εικότω ἀν καὶ φίλοι εἶναι νομἰζοιντο, 
à πὰσα τότε «χαίρειν ἐν κυρίωξ » cikò , ὁταν αἱ root 
πρὸ τὸ καλόν τε καὶ ἀγαθὸν βλέπωσι καὶ πάντα εἰ δόξαν 
θεόν | ἑνεργώσι, μηκέτι τή αμαρτία ὃπλα ἱ γινόμενοι. 

4. Εἰ οὖν αὕτη ἐστίν ἡ ἐπίνοια τὴ τοὺ ζητουμένου 
εὑρέσεω , ἡ τὴ θεία εἴκόνο εἰ τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάστα- 
σι τὴ νυν ἐν TO τὴ σαρκδ ρύπω κεκαλυμμένη , ÉKEIVO 
γενώμεθα, ὃ ἦν παρὰ TV πρώτην ζωήν ὁ πρωτόπλαστο . 
Ti οὖν ἐκεῖνο nv ; Γυμνό * μεν τὴ τῶν νεκρών δερμάτων 


38 Θεία om. Q || 41 θεωρούμενοι om. S || καὶ : γείτονε καὶ 
KC H καὶ φίλαι om. 8Q || νομίζοιντο : -ζωνται S || 42 τότε om. 


Q H εἰκὸ ` εικότω Q 
4, 2 ἀρχαῖον ` ἀρχέτυπον Q || 4 ζωήν : ἑαυτοῦ C. δΩ, Cavarnos 


g. Le 15,9 h. Phil. 3,1 1. Cf. I Cor. 10,31 j. Cf. Rom. 6,13 
4 a. Cf. Gen. 2,252 


1. Passage trés intéressant où, comme le remarque J. Danjéloü 
(Platonisme, p. 66.69), GNys., tout en utilisant le vocabulaire plato- 
nicien et stoicien, garde son originalité. Les appétits concupiscible 
(ἐπιθυμητική ` lin. 39) et irascible (ἡ κατά λύπην τε καὶ ὑργήν διάθεσι : 
39) ne sont point ici des éléments mauvais, adventices à l'ómo : il 
n'est méme pas recommandé expressément de les subordonner au 
λόγο ; au méme plan que la raison et avec elle, ils doivent conspirer 
dans une commune orientation vers l'image divine, vers le Bien et le 
Beau, sans plus servir au péché. 

2. Nous nous inspirons pour ce passage, non sans la retoucher 
souvent, de la traduction de J. Da niéi.ou (Platonisme, p. 85-86) : 
ainsi nous traduisons par «signification» et non «par moyen» le 
mot ἐπίνοια. La «découverte »à laquelle il est fait allusion est celle 
de la drachme (XII, 3, 38) : c'était elle, l'objet cherché (XII, 3,22). 


IER 
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l'objet retrouvé. « Réjouissez-vous en effet avec moi, dit- 
elle, parce que j'ai trouve la drachme que j'avais perdue < ». 
Les a voisines », puissances cohabitant avec l'âme qui se 
réjouissent de «la découverte de la drachme divine », 
ce sont la raisonl, le désir, la disposition à la tristesse et 
à la colére; et sil y a d'autres puissances attribuées 
à l'àme, on les tiendrait encore à juste titre pour des 
n amies » qui toutes ont raison de «se réjouir dans le 
Seigneur” » des lors qu'elles regardent toutes vers le 
Beau et le Bien, qu'elles font «toutes choses '» pour la 
gloire de Dieu, sans plus servir d'« instruments au péchél ». 


4. Si telle est donc la signification? 
Etapes parcourues cette découverte de l'objet cherché, 


de Dieu la restaurationà en son état primitif 

de l'image divine actuellement cachée 

par la souillure de la chair, devenons ce qu'était le premier 
homme en sa premiére* vie. Qu'était-il donc? Il était nu :, 


GNys. donne maintenant son point de vue, le fruit de ses réflexions 
sur la parabole. Cf. l'exemple cité par Lampe, PGL, emprunté à 
Sérapion de Thmuis, Contra Manichaeos, XXXII, 27 (éd. Casey). 

3. ΙΙ ne s'agit point ici du probléme d'un salut universel, soulevé 
par exemple au sujet de V. Moysis, |l, 82 (SC 1 bis, p. 54) sur lequel 
J. Daniélou (« L'Apocatastasc chez GNys. » dans Bec.SH, t. XXX 
(1940), p. 328-347) et H. von Balthasar (Présence et pensée, p. 58) 
ont écrit des pages définitives, mais d'un retour à un état antérieur de 
perfection. La concentration en cette page (XII, 4, 2.15) de mots 
chers à Origéno tels que ἁποχατάστασι , ἐπονέρχεσύα-. et surtout 
ταλινδρομεῖν (une douzaine d'exemples do celui-ci, signalés dans les 
indices du GCS) atteste une influence du maître alexandrin, même 
si ce dernier utilisait parfois ce vocabulaire & des fins différentes : cf. 
le texte du De Oratione, XXIII, 2 (GCS3, p. 350, 19-24), à propos du 
Verbe < rétabli > dans sa plénitude, cité par M. HARL, Origine et la 
fonction révélatrice du Verbe incarné, p. 199. 

4. Le mot πρωτόπλαστο indique clairement que GNys. vise ici 
non pointla « première création :, mais la condition de l'homme avant 
le péché : la « première vio » (cf. De hom. op., XVII ; PG 44, 188 C 13). 
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επιβολἠ , ἐν παρρησία δὲ τὸ του θεοὺ πρόσωπον βλέπων, 
οὕπω δὲ διὰ γεύσεω και ὀράσεω τὸ καλόν κρίνων», 
ἄλλα μόνον «τού κυρίου κατατρυφὠνῶ» καὶ τὴ δοθείση 
βοηθώ v πρὸ TOÛTO συγχρώμενο , καθ ἐπισημαίνεται ἡ 
θεία γραφή, ὅτι οὐ ποότερον αὐτὴν εγνω «, πριν ἐξορισθήναι 
toù παραδεἰσουίθΚαι πριν ἐκείνην ἀντί τὴ αμαρτία , ON 
ἀπατηθεῖσα» ἐξήμαρτε, T τών ὠδίνων τιμωρία KATA- 
κριοἠναι”. Avr ἡ τοίνυν ακολουθία έξω τού παραδείσου 
γεγόναμεν τω προπάτορι συνεκβληθέντε , και νυν διὰ τὴ 
αυτή ἐΐξεστιν ἡμῖν παλινδρομήσασιν ἐπανελθεῖν ἐπι τὴν 
ἀρχαίαν μακαριότητα. Τι οὐν ἡ ἀκολουθία ; 'Hóovr] τότε 


6 δὲ om. Q H 8 µόνον : μόνου Q || 10 -piv : πρὶν ἡ Q || 14 Kai 
vuv om. δΩ || διά τη αὐτη : δι αὐτή €,O 


b. Cf. Gon. 2,9 ο. Ps. 36,4 d. Cf. Gon. 2,18 e. Cf. Gen. 
4,1 f. Cf. Gcn. 3,24 g. Cf. Gen. 3,16 h. Cf. Gon. 3,13 


1. Beaucoup ont interprété du corps humain les tuniques do 
peaux : Phil on, Quaestiones in Genesim, |, 53; Jules Cassien, Περὶ 
εγκρἀτεια ἡ περὶ εὐνουχία (cité par Clément d'Alex., Strom., 
IIl, XIV. 95, 2; GCS 52, p. 239) : Origéne, encore qu'il y ait vu par- 
fois un symbole de la mortalité (Hom. in Lev., ΜΙ, 2; GCS 29, p. 362, 
16. Cf. P.-D. Huet, Origeniana, M, 2, 12, 8 : « De scorteis tunicis», 
PG 17, 1057-59) et que les citations les plus compromettantes 
viennent do ses adversaires : Méthode (De Res, 1, 29; GCS 1l, 
p. 258, 5), Épipkane (Lettre à .Jean de Jérusalem, parmi les lettres de 
saint Jérôme, Episl. LI, 5, 2; CSEL 54, p. 403; trad. Labourl, Il, 
p. 164, dont un fragment grec original apparait dans les Quaesi. in 
Genesim de Tkéodoret, Inter. XXXIX ; PG 80, 140 C, avec cette 
nuance que la critique de l'opinion proposée viendrait d'Origénc lul- 
inéme !), JÉRÔME (Liber contra Joan. Micros., VM ; PL 23, 360 B). Cf. 
A. Guiliaumont, Les < Kephalaia Gnoslica - d'Évagre le Ponlique, 
Paris 1962, p. 89). R. Devrebsse (Les anciens commentateurs grecs de 
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dépourvu de tout vétement de peaux mortesl, regardait 
avec une libre assurance? le visage de Dieu et ne jugeaitb 
pas encore du bien d’après le goût et la vue3, mais a ne 
trouvait de délices que dans le seull Seigneurc» et se 
servait à cette fin de l'aided qui lui avait été donnée, selon 
cette insinuation de la divine Écriture? : il ne la connut * 
point avant qu'ils eussent été bannis du paradis' et qu'elle 
eüt été condamnée» à la peine de l'enfantement, pour 
avoir péché en se laissant tromperl. Voilà donc par 
quel enchainement de circonstances nous sommes sortis 
du paradis, expulsés? avec notre ancêtre et aussi par quel 
enchainement il nous est maintenant possible, rebroussant 
chemin en sens inverse, de revenir en courant? à la béatitude 
primitive. Quel est donc cet enchainement? En ce temps-là, 


l'Oclateuque et des Rois, p. 113) vient d'exhumer des chaînes un texte 
d'Acace de Césaréc (t 36G), « représentant d'une nouvelle école qui 
réagit contre le vieux courant alexandrin » (p. 105). On situera donc 
d'autant mieux l'opinion trés nuancée de GNys. : «les tuniques de 
peaux, c'est-à-dire les pensées de la chair» (XIII, 1, 12). Adam 
possédait Tonon. Cf. J. Daniélou, Platonisme, p. 55-60. 

2. Cf. H. Jaegeh, «Παρρησία et Fiducia » dans Stud. Patrist., | 
(TU 63), p. 221-239. J. Daniélou, Platonisme, p. 103-115. 

3. Cf. XIII, 1, 17.20. 

4. Aucune multiplicité dans l'homme, merveilleusement unifié 
par son adhésion à Dieu seul (cf. µόνον: XII, 4,8 ; XIII, 1, 19.20.28), 
la présence méme d'une compagne à ses cótés favorisant cotte conver- 
gence. 

5. Cf. remarque marginale d'un copiste dans le cod. K : πρὀ τού 
λέγοντα Ori ἐν τὠ παραδείσω εγνω τήν γυναίκα ὁ Ἀδάμ. 

6. Sur ce premier péché, acte libre, mais aussi conséquence d'un 
égarement, cf. J. Laplace, SC 6, p. 62. 

7. Cf. le commentaire sur l'exil du Fils prodigue {De Or. Dom., 11; 
PG 44, 1144 C). 

8. Cf. divers textes parallèles, avec le verbe παολινδρομεὶν, signalés 
par P. Nautin, Homélies pascales: 111, Une homélie anatolienne sur 
la date de Páques en l'an 387 (SC 48, p. 94). Autres rapprochements 
(p. 87) au sujet de la nudité d'Adam. 
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δι ἀπατη ἐγγενομένη τη ἑκπτώσεω ἠρξατο. Εἶτα 
αισχύνη | καὶ φοξο | τω τη ηδονἠ πάθει ἐπηκολούθησε 
καὶ τὸ μηκέτι λοιπὀὸν ἐν δφθαλμοῖ εἰναι τολμὰν του κτί- 
σαντο ἀλλα φύλλοι καὶ σκιαῖ ὑποκρύπτεσοαιτ. Αἱρμασι' 
veKpoi μετὰ ταῦτα περικαλύπτονται καὶ οὕτω ει τὸ 
νοσώδε τούτο καὶ ἐπίπονον χωρίον ἀποικοι πέμπονται, 
ἐν ὦ ὃ γάμο παραμυθία του ἀποθνήσκειν ἐπενοήθη. 


17 ἐγγευομίνη ` ἐγγινομένη P'F.KC.SQ || 18 ro τὴ ἡδονή 
ζάθει : roi moOnroi Q. || 19 τολμὰν om. S || 22 voowde 
δυσώδε Q || 23 rou : τὸ C 


I. Cf. Gen. 3,7; 2,25 j- Cf. Gen. 3,10 k. Cf. Gen. 3,7.8.10 
1. Cf. Gen. 3,21 


1. Nous traduisons par «plaisir », et non par «volupté », afin de ne 
point orienter le lecteur vers une fausse interprétation du péché 
d'Adam : GNys. n'y a jamais vu un péché sexuel et marque ainsi son 
indépendance à l'égard de Philon (Opif, 151 s., 167) et de bon 
nombre de Péres (cf. F. Asensio, « Tradición sobre un pecado sexual 
en el Paraiso », dans Gregorianum, t. XXX (1949), p. 490-520 ; XXXI 
(1950) p. 35-62 ; 163-191 ; 362-390 : voir p. 371-375). Il s'agit delà pas- 
sion générique du plaisir, dont toutes les autres passions constituent 
des espèces : cf. notre note 1, p. 308 et Or. Cat.,ViH, 3 : «Le 
mal (entrant) à la faveur d'un sentiment de plaisir (διὰ rivo ἡδονή ) 
dans notre nature, comme un poison assaisonné de miel : (P G 45, 33 B; 
trad. Méiudieh p. 51) ; De hom. op., XIX : « Son conseil est persuasif 
car il entoure le fruit de belles couleurs et do charme (εὐχροίφ rivi 
καὶ ηδονή) afin qu'il paraisse agréable (ὑφΟείη τε ἠδέω ) et qu'il 
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un plaisir! introduit par tromperie2, fut le commencement 
de la déchéance. Aprés ce sentiment de plaisir, suivirent 
de prés la honte *, la crainte *, et ce fait de ne plus oser 
paraître3 dès lors aux yeux du Créateur, mais de se cacher 
sous des feuillages*, dans l'ombre. Aprés quoi, ils sont 
couverts de peaux | mortes et ainsi envoyés en exil dans 
cette région malsaine et pénible où le mariage fut inventé 
pour consoler de la mort4. 


excite en nous le désir d'en goüter » (PG 44, 197 B ; SC 6, p. 175) ; 
XX (» Le Démon... comme un charlatan, charmant notre goût par 
quelque plaisir des sens» (τινα κατὰ rrjv αἴσθησιν ηδονἠν ` PG 44, 
200 C; SC 6, p. 173). 

2. Cf. Or. Cal, XXVI (PG 45, 68) sur le Trompeur trompé. 

3. Altitude nouvelle, opposée à la παρρησία, faite de honte, de 
crainte, et qui se traduit par le désir de se cacher (le «feuillage caduc 
du figuier » : XIII, 1, 14-16) alors que l'apparition des πάθη est 
symbolisée par les tuniques du peaux. 

4. Faut-il voirlà un souvenir de Platon, Banque!, 207 d, tel qu'on 
le retrouve chez Clément, Strain. 11, XXI U. 138, 2 (SC 38, p. 138 — 
GCS 52, p. 189) ou Thhodorft, Thérapeutique, XII, 74 (SC 57, 
p. 440 : « Nous approuvons Platon quand il... l'appelle (le mariage) un 
dessein d'immortalité ») 1 On lit une formule beaucoup plus proche 
chez Grégoire de Nazianze, qui pourrait bien, ici encore, dépendre 
de notre auteur ` In laudem Viry., 124 : καὶ γάμο , ἀνδρομέη γενεη 
φόσι , ἀλκαρ ὀλέθρου (PG 37, 531). Excellente page de H. von Bal- 
THASAU (Présence et pensée, p. 50) sur l'ambivalence de la sexualité, 
du mariage et de la mort selon GNys., qui y voit tout ensemble un 
chátiment et un moyen de rédemption. 


303 C. 


10 


Κεφάλαιον ιγ' 


Ότι αρχἠ τὴ εαυτού επιμέλεια ἢ απαλλαγή 


του γάμου ἐστίν. 


1. ΕΙ otv μέλλομεν ἀναλύειν εντεὺθεν καὶ ovv Χριστῷ 
γίνεσθαι, πάλιν ἐκ τοὺ τελευταίου προσήκει τὴ ἁνα- 
λύσεω ἀρξασθαι, ὥσπερ οἱ των οικείων ἀποξενωθέντε , 
ἐπειδὰν ἐπιστρέφωσιν 60εν ὠρμησαν, πρώτον εκείνον 
καταλείπουσι τον τόπον ( τελευταῖον προϊόντε συνέτυχον. 
Ernel otv τοὺ χωρισμοὺ τη ἐν τω παραδείσω ζωὴ τὸ 
τελευταῖον ὁ γάμο ἐστί, τούτον πρώτον καταλιπεῖν ιοσπερ 
τινὰ σταθμὸν ἐ'σχατον τοῖ προ τὸν Χριστόν ἀναλύουσιν 
ὑφηγεῖται ὃ λόγο ' εἴτα τὴ περὶ τὴν γην ταλαιπωρία 
ἀναχωρήσαι, ἡ ἐν.δρύνθη μετὰ την αμαρτίαν ὃ ἁνθρωπο 
ἐπι τούτω ἐξω των τὴ σαρκὀ προκαλυμμάτων γενέσθαι, 
τοὺ «δερμάτινου χιτώνα " », τουτέστι « τὸ φρόνημα τὴ 
σαρκὀ "» ἐκδυσαμένου , καὶ πάντα «ἀπειπαμένου τὰ κρυπτὰ 


Titulus : Inscr. cap. ont. S || ἐστὶν in inscript, om. PF sed in 
indico habent 

1, 4 opunocav : -θησον S, Cavarnos || 5 ὦ : ἐν w C || προϊόντε ?: 
προσιόντε Q || συνέτυχον : ἐνέτυχον 50, Cavarnos || 6 ζωὴ 
διατριβή PF || 8 ἀναλύουσιν ` -σασιν Q || 10 ἐνιδρύνοη ` ἐνιδρύοη P 
l| 11 τούτω : τούτων E.BKC τούτοι 90 || 13 ἐκδυσαμένου 
ἀπο. BO, Cavarnos ἑλκυσάμενο C 


1 a. Phil. 1,23 b. Gen. 3,21 c. Rom. 8,6 


1. Cf. p. 415 note 4, el aussi : Platon, Alcibiade, 128 d ; Basil s, 
De leg. libris, VIII (PG 31, 584 D). 

2. Départ (ἀναλύειν, ἀνάλυσι : lin. 1.2.8.) pour rejoindre le 
Christ, non point immédiatement en passant par la mort, mais efl 
embrassant l'état de virginité. 

3. Opposition marquée entre τελευταῖον (lin. 2.5.7), ἔσχατον 
(8) et πρώτον (4.7). 


QIC. 


Chapitre XIII 


Le soin! de soi-même commence avec l'affranchissement 


du mariage. 


1. Si donc nous devons dès rnain- 
Etapcs dans le retour tcnant « u 8» dc |à t ét a 


a Dieu | : f 
le Christan, il faut entreprendre ce 


départ en commençant au dernier point d'arrivée, comme 
les exilés vivant loin de chez eux qui, lorsqu'ils s'en 
retournent dans leur pays d'origine, quittent d'abord ce 
lieu oü ils se sont trouvés arriver en dernier. Puisque le 
mariage constitue donc le dernier degré? dans l'éloignement 
de la vie paradisiaque, notre traité suggére à ceux qui 
partent vers le Christ de quitter d'abord le mariage, comme 
une étape ultime ; puis de se soustraire à la misère terrestre 
où l'homme a été établi après le péché ; ensuite de sortir 
des revêtements de la chair, dépouillantséles «k tuniques 
de peauxb», c'est-à-dire «les pensées de la chairc», ct 
«répudiant toutes les choses honteuses® qui se font en 


4. J. Daniélou commente ainsi le mot ταλαιπωρία : «ΙΙ faudra 
renoncer au travail » (Platonisme, p. 104). Ce conseil serait tout à fait 
contraire à l'idéal ascétique le plus traditionnel, et à l'enseignement 
méme du traité (XXIII, 3, 19 s.). Texte à rapprocher du De hom. op., 
XVI : « La pitoyable misère de notre nature n'a pas de commune 
mesure avec la béatitude de la vie impassible » (PG 44, 180 C — SC 6, 
p. 153). Cependant., comme toute allusion à Gen. 3, 17 n'est peut-étre 
pas exclue, on pourrait penser que GNys. conseille de se soustraire à 
la peine excessive, mélée de trop de passions, qu'on se donne pour 
travailler la terre. 

5. GNys. emploie aussi bien ἐχδύεσοαι que ἀποδύεσοα”. : cf. In 
Cant., ΧΙ (GN 6, p. 327, 14 et 332,20 = PG 44, 1004 D. 1008 D). 
H. Langerbeck cite, à propos de ce premier texte, Ambroise, De Isaac, 
VI, 52 : « Exuit enim tunicam illam pelliciam, quam acceperunt 
Adam et Eva post culpam, tunicam corruptelae, tunicam passionum » 
(CSEL 32, 1, p. 676, 16). 

6. Cf. De perf. (GN 8, 1, p. 185, 4 = PG 46, 261 C). 
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τη αισχύνη d», μηκέτι rfj σνκή: του πικροὺ βίου ὑποσκιὰ- 
ζεσθαι, ἀλλ᾽ ἀπορρίψαντα τὰ ἐκ TOV πρὀσκαιρων τούτων 
φύλλων τη ζωὴ προκαλύμματα ἐν δφοαλμοῖ γίνεσθαι 
πάλιν TOU κτἰσαντο . την τε κατὰ γεὺσιν και OÙIV απἀτην 
ἁπώσα.σοαι, σὐμβουλόν τε μηκέτι τὸν (σβόλον opiv, ad 
την ἐντολὴν του θεοὺ μόνην ἑγχειν. Λύτη: δὲ ἐστι τὸ του 
καλού μόνου ἁπτεσθαι, την δὲ τοὺ πονηροῦ᾽' γεῦσιν ἁπὼ- 
σασθαι, ὦ ἐκειθεν ημῖν τη τών κακών ακολουθία τὴν 
ἀρχήν λαοούση , ἐκ του μὴ θελήσαι τὸ κακὸν ἀγνοήσαί; 
Διδ και ἀπερρήθη τοι πρωτοπλάστοι τὸ μή μετὰ τοὺ καλοὺ 
καὶ την TOv ἐναντίων γνώσιν λαβεῖν, ἀλλ᾽ ἀποσχέσθαι μὲν 
a TOD γνωστοὺ καλού τε καὶ πονηροὺ« », καθαρὀν δὲ καὶ 


14 τη om. Q H mikpoU : κρυπτού 5 || ὑποσκιάζεσθαι ` -ζεται 
Q H 15 ἀτζορρίψίπα : -yavra E,P'BKC || 16 ζωὴ : πρὸ 
τὴν ζωήν E,BKO || γίνεσθαι : γενέσθαι E,8O || 17 κατὰ om. Ω || 
ἁπάτην ` απατηλήν Q || 18 τε: καὶ S || μηκέτι : οὐκέτι S || 19 μόνην: 
μόνον Q H 20 τού πονηρού : τῶν πονηρὠν 5Ω || 21 κακὼν ` καλὠν 
F,KC H τὴν om. S || 22 κακὸν : καλὸν C || 23 ἀπερρήθη ` -ρέθη 
E,KO,O ἐπερρήθη P? || 24 ἀποσχέσθαι μὲν ` ἀπέχεσθαι Q || 25 τε 
om. PF.BKC 


d. II Cor. 4,2 o. Cf. Gen. 3,7 f. Cf. Gen. 2,9 g. Gon. 2,9 


1. Cf. XU, 4, 20. Au sujet de l'ombre du figuier, cf. In inter. Pt., 
IL. 14 (GN'5, p. 151 — PG 44,581 A} ; De. or. dom., V (PG 44, 1184 C 
9). Allusion au feuillage caduc d'une vic toute matérielle (gloire, 
honneurs, volupté : ib. 1184 B 6). 

2. 11 peut étre étonnant de voir associer le figuier et la vie amére 
(πικρὀ ). Méthode, alléguant Jug. 9, 11, songe plutôt à la succu- 
lence d'un fruit délicieux (Banquet, X, 2, 49.51 ; SC 95, p. 288 - 
GCS 27, p. 123, 19). GNys. fait remarquer toutefois (In Cant., IX ; 
GN 6, p. 274, 3 = PG 44, 904 A. Cf. ib. XII, p. 350, 15.18 - col. 
1021 C) quece fruit, avant d'en arriverlà, commence par avoir un goüt 
ôcre. Serait-ce une réminiscence de Philon ? (cf. Quaestiones 
in Genesim, |, 41 : « The fruit of the fig tree is... sweeter than that of 
other trees, and its leaves arc rougher (τραχύτερα). Accordingly 
(Scripture) wishes to make clear symbolically that although lbs 


NC. 
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secret*| n. Il suggère encore de ne plus se couvrir ἃ l'ombrel 
du figuier« de la vie amére2, mais, rejetant ce feuillage 


H 


caduc qui enveloppe la vie, de paraitre à nouveau devant 
les yeux de son Créateur, de repousser les illusions du 
goüt et de la vue3, de prendre pour conseiller non plus 
le serpent venimeux4, mais le seul précepte de Dieu. Or 
celui-ci demande de s'attacher au bien seul et de repousser? 
toute velléité de goüter au malf, parce que l'engrenage des 
maux a commencé pour nous avec le refus d’ignorer® 
le mal. C'est pourquoi il fut non seulement interdit aux 
premiers hommes de prendre avec le bien la connaissance 
des éléments contraires, mais il leur fut prescrit de 
sabstenir de la « connaissance conjuguée' du bien et du 


movomenl of pleasure seems to be somewhat slippery and smooth, 
nevertheless in truth it proves to bo rough, and it is impossible to feel 
joy or pleasure without first feeling pain and again feeling additional 
pain. » (trad. R. Marcus, p. 24). 

3. Cf. In Cant., XV (GN 6, p. 451, 19 — PG 44, 1104 C). 

4. Cf. Phjlon, Opif, 156 (ιοβόλο ) et surtout Agrie., 95 («le 
serpent, ami et conseiller (σύμβουλο ) do Vie, on l'appelle ordinaire- 
ment £vo dans la langue de nos Pères ».) 

5. On aura remarqué les nombreux verbes en àno- qui soulignent 
tout ce qu'il faut repousser, répudier: ἀπειπεῖν (lin. 13), ἁπορρίπτειν 
(15), ἁπωθεῖν (18.20), ἀπέχειν (24). D'autres verbes encore, καταλεἰ- 
πεν (5.7), ἀνπχωρεῖν (10), ἰζω γενέσθαι (11), ἐκδύεσοαι (13) 
expriment la méme idée de dégagement et d'affranchissement, insi- 
nuée dans le titre par lo mot ἁπαλλογή. 

C. Cf. γνῶσι (lin. 24), γνωστὸ (29). 

7. Ce Te καὶ no sc trouve pas dans le texte biblique ( Gin. 2, 9). Le 
couple καλὀ -πονηρὀ , suggéré par les citations de l'Ecriture, voisine 
ici (καλόν : lin. 20.23.29 ; πονηρὸν 20.25) avec lo couple αγαθὀν (26) 
-κακὸν (21.22.26). Noter aussi la formule τὸ ἑναντίον pour désigner le 
mal (24,30). 
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ἁμιγὲ καὶ αμέτοχου του κακού το αγαθὀν καρποῦσθαι : ὅπερ 
οὐδέν ἀλλο ἐστίν, ὦ γε ὁ ἑμὸ λόγο, ἡ μετὰ τοὺ θεού εἶναι 
μόνου καὶ ταύτην ἁπαυστον ἐχειν καὶ διηνεκἠ την τρυφήν 
καὶ μὴ συγκαταμιγνύειν τὴ ἀπολαύσει TOÙ καλοὺ τὰ πρὀ 

30 τὸ ἐναντίον ἀφέλκοντα. Kai εἰ χρἠ τολμήσαντα εἰπεῖν, 
τάχα OÙTW ἀντι ἀπὸ τοὺ κόσμου τούτου, ὃ «ἐν τω πονηρφ 
κεῖται! », ἀρπαγείη πάλιν ei τόν παράδεισον, ἐν ὦ καὶ 
Παύλο γενόμενο ηκουσὲ τε καὶ Elo τὰ ἄρρητα καὶ 
αθέατα. δ ουχ ἑξόν ἀνορώπῳ λαλήσαι 


26 ἀμέτοχον : εὐμ. Ω || 27 ye om. PF || 29 του καλού : ταύη) 
5Q H 30 ἀφέλκοντα ` pà. KC ἀνοέλ. 50 || καὶ oin. PF || et om. B 
I| τολμήσαντα : -τα S || 34 post λαλησαι, tit. cap. inc. S : ὅτι ἡ 
παρθενἰα... ἐστὶν (XIV). 


b. Ι Jn 5,19 i. Ci. Il Cor. 12,4 


1. ΟΙ. συγκαταμιγνύειν (29). De hom. op., XIX. XX: cet «arbre 
mélangé » (ouppiyn : PG 44, 197 zM) ; cc « fruit mélangé » (ἑπίμικτο ; 
197 ^ 7); cetto connaissance « mélangée » (σύμμικτο γνῶσι : 200 
A 1); «la nature du mal est on quelque sorte mélangée » (σύμμικτο 
200 A 8) ; « Puis donc... qu'un méme mot désigne le bien réel etle bien 
apparent, le désir qui se porto vers le mal comme si c'était un bien 
est appelé par l'Ecriturc « la connaissance du bien et du mal », ce mot 
de connaissance voulant exprimer cette disposition intérieure et ce 
mélange (ἀνάκρασιν : 200 B 11). Ni un mal absolu, puisque la bonté 
fleurit tout autour, ni un bien sans mélange (καθαρὀὸ ) puisque le mal 
s’y cache, mais un mélange (σύμμικτον : 200 B 13) des deux, tel estle 
fruit de l'arbre défendu » (SC 6, p. 176-187). Et GNys. do vanter le 
Bien réel, ἁπλουν, μονοειδὲ , «étranger à toute duplicité et à toute 
union avec son contraire », tandis que le mal est bigarré (ποικἱλον) 
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mai « », et de cueillir le bien dans sa pureté, sans mélangel 
et sans participation au mal : ce qui n'est rien d'autre, 
à mon avis du moins, qu'étre avec Dieu seuD, posséder 
ces délices3 sans interruption et sans fin, et ne point méler 


H 


à la jouissance du bien ce qui entraine à son contraire. 
Et s'il faut avoir la hardiesse4 de le dire, peut-étre qu'ainsi 
un homme pourrait encore étre ravi hors de ce inonde, qui 
«git au pouvoir du Mauvaish», jusqu'au paradis) où 
Paul se trouvait aussi quand il entendit et vit les choses 
ineffables®, invisibles, dont il n'est pas permis à un homme 
de parler *. 


(200 C). Surles sources philoniennes de ces doctrines, cf. Introduction, 
chap. IIl, p. 108-109. 

2. Cf. note 4, p. 419. La formule est trop vague pour qu'on 
puisse affirmer avec certitude une allusion au μόνο πρὸ μόνον de 
Philon, de Plotin (E. Peterson, « Herkunft und Bedeutung dcr 
Μόνο πρὸ povov- Formol bei Plotin », dans Philologus, t. LXXXWVHI 
(1933), p. 30-41), encore que la pensée sous-jacente soit la méme. 

3. Cf. De hom. op., XIX : «Éden signifie jouissance» {ΡΟ 44, 


196 D — SC 6, p. 174), Grégoire faisant allusion au mot τρυφἠ do 
Gen. 2 15; 3, 23. 


4. ΧΙ, 6, 2; XX, 1,9. 

5. GNys. fait trés souvent allusion à ce paradis, à ce troisiéme ciel 
où Paul fût ravi (// Cor. 12, 2-4) : v. g. In Cant., V. ΧΙ (GN 6, p. 138, 
15 et 326, 13 - PG 44, 860 B.1004 B); In fratrem Bas. (PG 46, 
800 D) ; De plac. (PG 46, 888 B) ; In Hex. (PG 44, 64 D s. 120 D. 
121 C); In inscr. Ps., 1, 7 (GN 5, p. 43, 17 - PG 44, 456 B) ; In 
Eccl., V (GN 5, p. 359, 20 - PG 44, 685 A) ; Ad Theoph. (GN 3, 1, 
p. 124, 1 2» PG 45, 1273 B). 

6. Cf. In Cant., XV (GN 6, p. 456, 14 =PG44, 1108 OC), III. VIH 
(GA' G, p. 8G, 1 ΟΙ 245, 19 — PG 44, 820 C.940 D). Pour situer cotte 


extase mystique do Paul, lire les pages de J. Daniélou sur Γάδυτον 
(Platonisme, p. 182-189). 
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2. AAA επειδἠ ὁ μὲν παρὰδεισο ζώντων ἐστιν οἰκητή- 
piov TOÙ διὰ τη ἁμαρτία νεκρωθέντα οὐ προσδεχὀὸ- 
µενο , nuci δὲ σάρκινοι καὶ θνητοί, πεπραμένοι τή 
auapría-, Tt ἐστιν « £V τη χώρα τῶν ζώντων” » γενέσθαι 
τὺν τη δυναστεία τοῦ θανάτου κρατούμενον ` Ποιον τρόπον 
και ποίαν ἐπίνοιαν ἐξεύροι τι àv, ὁπω ἐξω τη εξουσία 
ταύτη γενήσεται ` Ἁλλ᾽ ἀρκεῖ πάντω καὶ πρὸ τούτο ἡ 
τοῦ εὐαγγελίου ὑφηγησι. Οὐκοῦν ἠκούσαμεν τοῦ κυρίου 
πρὀ Tbv Νικόδημον λέγοντο , ότι « To γεγεννημένον £k τη 
σαρκὀ σάρξ ἐστι : το δὲ γεγεννημένον ἐκ τοῦ πνεύματο 
πνεῦμὰ ἐστινῦ. » Οἴδαμεν δὲ την μὲν σάρκα Οανάτφ διὰ τὴν 
αμαρτίαν ουσαν ὑπόδικον, τὸ δὲ πνεύμα τοῦ θεού καὶ 
ἁφθαρτον καὶ ζωοποιόν καὶ αθάνατον. 

3, Ὥσπερ τοίνυν τη κατὰ σάρκα γενέσει συναπὀκειται 
πάντω καὶ ἡ διαλύουσα δύναμι το γεννώμενον, OÙTW 
δηλαδἠ καὶ τὸ πνεύμα τοῖ δι᾽ αὐτοῦ γεννωμένοι τὴν 


2, 1 ἐπειδή : è. τοίνυν KC ]| μὲν om. PF,S || 3-4 τη ἁμαρτία : 
ὑπὸ τἠν αμαρτίαν PF || 6 ἐξεύροι : € εὑροπο Q || 8 οὐκοῦν om. Q | 
κυρίου : εὐαγγελίου E,Pl,BKO || 9-10 τὴ usque ad ἐκ om. Q | 
10 τὸ δὲ : καὶ τὸ PF || 11 τὴν" om. Ω 

8, 1 συναπόκειται : συναποτίκτεται S, Cavarnos || 2 δυν. τ. 
γεν. : T. γεν. δυν. 3Ω, Cavarnos 


2 a. Cf. Rom. 7,14 b. Ps. 114, 9. Cf. Ps. 26,13 c. Jn 3,6 


1. Cf. De Beat., M (PG 44, 1212 A) : la terre des vivants, opposée à 
la terre d'en bas, oü régne la mort. 

2. Do quelle mort s'agit-il ? La mort physique qui est venue sanc- 
tionner le péché ? Le péché lui-même, conçu comme une atteinte mor- 
telle à la vie divine communiquée à l'homme ? Autre ambiguité dans 
ce méme paragraphe, au sujet de la chair: Est-ce l’homme pécheur au 
sens paulinion, c'est-à-dire tout l'homme, non seulement dans son 
corps, mais aussi et surtout duns sa volonté mauvaise, ou bienle corps 
seulement avec une insistance sur la sexualité ? Cf. Introduction, 
chap. IV, p. 160. 

3. Accentuant encore l'ambiguité, GNys. oppose génération corpo- 
relle et virginité, l'une liée à la mort et l'autre ü la vio ; mais mort et 
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S'affranchir 2. Mais puisque le paradis, demeure 
de la vie charnelle des vivants, n'accueille pas ceux qui 
et pécheresse, sont morts par le péché, et que nous 
vouée à la mort 
sommes charnels et mortels, vendus 
au péché., comment peut-il parvenir «dans la régionl 
des vivants b» celui qui est dominé par la puissance de 
la mort2? Quel moyen, quel stratagéme trouver pour sc 
soustraire à ce pouvoir? Mais l'indication donnée par 
l'Évangile suffit tout à fait pour cela aussi! Nous avons 
entendu, n'est-il pas vrai, le Seigneur dire à Nicodème : 
a Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de 
l'Esprit est esprit®. » Or nous savons que la chair, à cause 
du péché, est soumise à la mort, mais que l'Esprit de Dieu 
est incorruptible, vivifiant, immortel. 


3. Ainsi donc, de méme que la 


La virginité, génération3 selon la chair tient en 
source de vie, 7, Ν * , 
et d'incorruptibilité reserve4 dans I être engendré la puis- 


H 


sance qui travaille à sa dissolution, 
de méme, c'est bien évident, l'Esprit dépose en ceux qui 


vie ne sc situent plus sur le móme registre : l'union corporelle tra- 
vaille ^ produire des corps qui seront la proie do lu mort physique 
(lin. 10), la virginité, communion avec l’Esprit, produit une vio 
incorruptible (12). Sans que GNys. le dise, ou móme peut-étre le 
veuille, les textes scripturaires invoqués, visant l'hommo charnel, 
pécheur, risquent de jeter une suspicion sur l'oeuvre de chair : ce qui 
n'est pas une argumentation saine pour légitimer et exalter le célibat 
chrétien, recherché par amour de Dieu. 

4. Le verbe συναποτίκτεται n'est attesté quo par le ms. S et 
semble bien étre une correction savante du réviseur lettré de cette 
tradition (- familia docta ») : effrayé par la rareté de συναπόκειται, il 
aura préféré un mot qu'on lit chez Platon (Théilète, 156 e) et qui 
s'harmonisait avec un contexte traitant de la génération. Pourtant 
συναπὀκειται cl ἑναποτίθεται sont plus rigoureusement paralléles, 
tant il est fréquent, dans la prose attiquo, que κείµαι réponde à 
τίθημι. Cf. De mortuis (PG 4G, 521 AB) : συμπέφυκε διὰ τοῦ χρόνου 
προϊούση τή ζωὴ πόντω ὁ θάνατο ... θἀνατὸ ἐστι τὸ πάντοτε τὴ 
ζωτική ἑνεργεία συνημμένο ἑπόμενον. 
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ζωοποιόν ἐναποτίθεται δύναμιν. Ti οὖν ανακύπτει διὰ 
TOV εἰρημένιον ; ἀποστάντα Tua τη κατὰ σάρκα Gor, 
ἡ TÜVTW ἐπακολουοεῖ καὶ ὁ θάνατο , τοιούτον ἐπιζητήσαι 
βίον, ὃ οὐκέτι του θανάτου τὴν ἀκολουθίαν ἐφέλκεται : 
οὅὗτο δὲ ἐστιν ὁ ἐν παρθενἰα βίο. Kai w αληθἠ ταῦτα 
μικρών προστεθέντων ἰσται καταφανέστερα. Ti γαρ οὐκ 
οἶδεν, ὅτι τὴ μὲν σωματικἠ συνάφεια τὸ ἐργον σωμάτων 
θνητών ἐστι κατασκευὴ, τὴ δὲ πρὸ τὸ πνεύμα κοινωνία 
ζωὴ καὶ ἀφθαρσία Toi συναφθεῖσιν ἀντὶ τέκνων προσγἰ- 
νεται ; Καὶ καλώ ἐστι τὸ ἁποστολικὸν” εἰπεῖν επὶ τούτω 
ὃτι « σώζεται διὰ τὴ TEKVOyOVIQ » ταύτη ἡ TOV τοιούτων 
τέκνων μήτηρ εὐφραινομένη, καθὠ ἐν θεἰοι ύμνοι ὃ 
ψαλμωδὀ 6 ἀνευφήμησεν εἰπὼν ^ « Ὁ κατοικἰζων στεῖραν 
ἐν οἰκω μητέρα emi τἐκνοι εὑφραινομένην. » Εὐφραίνεται 
γὰρ ὦ  àAn0o ἡ παρθένο μήτηρ, ἡ τὰ αθάνατα τέκνα 
κυοφορούσα διὰ τοῦ πνεύματο , στεἰρα διὰ τὴν σωφρο- 
σύνην ὑπὸ Top προφήτου ὠνομασμένη. 


4 ὀνακύπτει : «καλύπτει C || G πάντω : m. τοιοῦτο S || 8 ἑν 
παρθενία : ἐκ παρθένου K || 9 κοταφονέστερα ` -repov 50, 
Cavarnos || 11 θνητὠν : νεκρῶν PF || 13 τούτω : τούτου BS 
Cavarnos τοῦτο Q || 16 ὁ om. Q || 17 ἐπὶ rékvoi (Cf. LXX, Cod. 
Alex.) : τέκνων ,B,5O || 18 ὦ : μήτηρ o 5 || μήτηρ : ἡ μήτηρ 

,PP,B,O 


3 a. | Tim. 2,15 b. Ps. 112,9 


1. Cf. XX, 3, 7; XIV, 1, 3. 
2. Cf. XIII, 2, 12. Parallélisme rigoureux entre les deux συνάφεια, 
l'union corporelle et l'union avec l'Esprit do Dieu (lin. 10.12), encore 
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sont engendrés par sa vertu la puissance qui vivifie. Quelle 
conclusion se dégage donc de nos propos? Apres nous étre 
écartés de la vie selon la chair que suit nécessairement la 
mort, il faut rechercher un genre de vie qui n'entraine plus 
la mort à sa suite : or c'est la vie dans la virginité. Quelques 
petites considérations supplémentaires rendront ces vérités 
plus évidentes. Qui ne le sait en ciiet, l'union corporellel 
travaille à produire des corps mortels, mais, dans le cas 
de la communion avec lEsprit, vie et incorruptibilité 
tiennent lieu d'enfants à ceux qui sont unis. Et il 
est bon3 de citer à ce propos le mot de l'Apótre » : «elle 
est sauvée par cet enfantement» la mère qui se réjouit 
de tels enfants, comme le Psalmistcb aussi l'a célébrée 
dans ses hymnes divins : « Il établit une femme stérile en 
sa maison et en fait une mère qui se réjouit de scs enfants. » 
Car elle sc réjouit en toute vérité, cette mère vierged, 
de porter en son sein, par la vertu de l’ Esprit, ces enfants 
immortels, elle qui est dite stérile par le prophéte, à cause 
de sa continence3. 


quo l'une produise des corps mortels et l'autre une vio incorruptible : 
la virginité chrétienne est présentée ici comme une union féconde 
avec l'Esprit-Saint. 

3. Cf. XVI, 1, 28: οὕτω Kom ἀληθώ εἰπεῖν. 

4. On notera avec quelle liberté GNys. use de ces textes de Paul et 
du Psalmistc où est exaltée la maternité selon la chair. Lire Or ig ine, 
Hom. in Genesim, VI, 3 (GCS 29, p. 69, 18 - SC 7, p. 150). Cf. 
les transpositions du vocabulaire : συνάφεια, κυοφορεῖν τἐκνα 
(Jin. 10.12.15.19), 

5. Exceptionnellement (cf. note 4, p. 355) nous traduisons σωφ- 
ροσύνη par « continence », puisque GNys. désigne ici non point uno 
modération, mais une abstention totale dans l'exercice de la sexualité. 
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Κεφάλαιον 18' 
"Οτι ἡ τταρθενία κρείττων τὴ τοὺ θανάτου 


δυναστεία” ἐστιν. 


1. Οὐκοῦν ὁ τοιοῦτο βίο TPOTIUNTÉO τοῖ γε vovv 
εχουσιν, ὃ κρείττων τη τοῦ θανάτου δυναστεία ἐστίν. 
H yàp oun παιδοποιἰα και μηδει δυσχεράνη 
τὸν λόγον — οὐ μᾶλλον Gor] ἀλλα θανάτου TOi ἀνθρώποι 
αφορμή γίνεται : ἀπὸ γὰρ γενέσεω ἡ φθορὰ τὴν αρχήν 
έχει, ἡ οἱ παυσάμενοι διὰ τη παρθενία ἐν ἑαυτοῖ 
ἐστησαν τὴν τοῦ θανάτου περιγραφἠν, περαιτέρω προελθεῖν 
αὐτὸν δι᾽ εαυτὠν κωλύσαντε, καὶ ὡσπερ τι μεθόριον 
θανάτου και ζωὴ εαυτοὺ στήσαντε ἐπέσχον αυτὸν τὴ 
ἐπι πρόσω φορὰ. Εἰ οὖν οὐ δύναται παρελθεῖν τὴν 
παρθενίαν ὁ θάνατο , ἀλλ᾽ ἐν αὐτὴ καταλήγει και καταλύς- 
ται, σαφώ ἀποδείκνυται τὸ κρεῖττον εἶναι τοῦ θανάτου 
τὴν παρθενίαν, και καλὠ ἀφθορον ονομάζεται σώμα τὸ 
μὴ υπούργησαν τὴ τοῦ «φθαρτοῦ βίου υπηρεσία μηδὲ 
τὴ  Ovntů διαδοχἠ οργανον γενέσθαι καταδεξάμενον. 
Ἐν τούτω yàp διεκόπη TO συνεχὲ τὴ τοῦ φθείρεσθαι καὶ 
ἀποθνήσκειν ακολουθία , οπερ (mä τοῦ πρωτοπλάστου καὶ 


Titulus : Inscr. cap. post λαλήσαι (ΧΕΙ, 1, 34) transp. 5 

1, 4 τὸν λόγον : rp λόγω PF,S || ἄλλα : ἡ 80 || 8 τι μεθόριον : 
τισὶ μεθορίοι 9||9 ἑαυτού : -roi C || 10 πρόσω : τὸ πρόσω 
8Q, Cavarnos || 14 βίου om. PF || 16 διεχόπη τὸ om. Q || 17 
ὅπερ : ÔOcv E,PF,KC 


1. Cf. XIII, 2, 5: XIV, 1, 2. 

2. Cf. μεθόριο (lin. 8), opp (22), πέτροι (26). 

3. Sur μεθόριο au sens délimite infranchissable, et, dans l'article 
de J. Daniélou («La notion de confins chez Grégoire de Nysse », 
dans Rcc SR, t. ΧΙ ΙΧ (1961), p. 161-187), la p. 162. ΙΙ cite aussi Or. 
Cal., XVI, 9 (PG 45, 52 D) où c'est la résurrection du Christ qui 
arréte la mort dans sa marche on avant. Cf. La mpe, P GL, sub nomine 
μεθόριο . 


Chapitre XIV 


La virginité l'emporte sur la puissancel de la mort. 


ÉD 1. Une telle vie doit donc être esti- 
rompt la série mée plus que tout, du moins par 
des générations ` les gens sensés, puisqu'elle l'emporte 

EE κ. sur la puissance de la mort. En effet 
la procréation corporelle — que personne ne se choque 
C de mon discours — n'est pas plus principe de vie 
que de mort pour les hommes, car la corruptibilité 
commence avec la génération, mais ceux qui ont rompu 
avec elle ont fixé en eux-mémes par la virginité une limite? 
à la mort, l'empéchant d'avancer plus loin par leur entre- 
mise : ils se sont placés eux-mêmes comme une frontiérei 
entre la vie et la mort, et ont contenu celle-ci dans sa 
poussée en avant. Si donc la mort ne peut passer outre45 
à la virginité, mais trouve lé son terme et sa dissolution, 
il est clairement démontré que la virginité l'emporte sur 
la mort et qu'on a raison de dire exempt de corruptioné 
le corps qui n'a pas travaillé au service de la vie corruptible, 
et qui n'a pas accepté de devenir l'instrument d'une suc- 
cession mortelle®. Par ce corps en eiiet, a été interrompue 
la série continue de corruption et de mort qui s'étend 


4. Ci. lin. 10.23.28 (παρελθεῖν). 

5. Cf. φθορὰ (lin. 5), φθαρτὸ (14), οΟεἰρεσθαι (16). 

6. Selon GNys. la virginité triomphe do la mort (il s'agit évidem- 
ment ici do la mort physique), en interrompant le cours des généra- 
tions (cf. 31 : le feu s'éteignant, faute de combustible) : argumentation 
singuliére, puisque Grégoire jouo plus ou moins consciemment sur 
l'ambiguité des mots « mort » et « corruption » ! La suite du raisonne- 
ment, liant Virginité et Incarnation, prend une tout autre valeur, 
car la mort qui se brise sur la virginité de Marie, aprés avoir régné 
depuis Adam, n'est plus d'abord, ni surtout la mort physique. Souli- 
gner les maladresses d'une argumentation peut permettre de la 
corriger, sans obliger à la rejeter. 
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μέχρι τὴ του παρθενεύοντο ζωὴ διὰ μέσου γέγονεν ' 
ob yàp rnv δυνατὸν ἀργήσα! ποτὲ τὸν θάνατον, ἐνεργου- 
μένη διὰ του γάμου τὴ ἀνθρωπίνη γενέσεω . ᾿Αλλὰ 
πᾶσαι TOi προλαβούσαι yeveai συμπαροδεύων και τοῖ 
ἀεὶ παραγινομένοι εἰ τὸν βίον συνδιεξερχόμενο , ὁρον τὴ 
ἑνεργεία εαυτοὺ τὴν παρθενίαν εὐὑρεν, ὃν παρελθεῖν TOv 
ἀμηχάνων ἐστὶν : ὥσπερ γὰρ emi τὴ Θεοτόκου Μαρία 
«ὁ βασιλεύσα ἀπὸ Ἀδὰμ μέχρι » ἐκείνη « θάνατο * », 
επειδἠ καὶ κατ᾽ αὐτὴν ἐγένετο, καθάπερ τινὶ πέτρα τω καρπω 
τὴ παρθενία προσπταίσα περὶ αὐτήν συνετρίβη, opt 
ἐν πάση ψυχἠ τὴ διὰ παρθενία τὴν ἐν σαρκὶ παριοὐση 
ζωήν συντρίβεται πω καὶ καταλύεται τοὺ θανάτου τὸ 


18 γέγονεν : οὐ y. E,PF,BKC μή y. δΩ (οὐ corruptnm est ex 
praecedenti voco μέσου») || 19 οὐ: οὐδὲ 8Ω || 22 παραγινομὲνοι 
rmopoyevouévoi PF mapepyopévoi S mopayouévo Q || εἰ τ. p. 
συνδ. om. S || 24 wonep : o Q || 25 Ἀδάμ : τοῦ A. P | 
26 κατ'αυτήν : κατὰ ταύτην S || 27-28 προσπταίσο usque ad 
παρθενία om. Q || 28-29 τὴν ἐν σαρκι παριούση ζωήν : τή &. o. 
ποαριούση ζωή E,P,BKC 


1 a. Rom. 5,14 


1. Sur les «générations intermédiaires : (διὸ μέσου) et la disten- 
sion temporelle, cf. De Virg.. XIV, 4, 11-13 et les notations et réfé- 
rences de P. Nautin (Homélies pascales 11} — SC 48, p. 99-101). 

2. Cf. Il, 2, 21 et XIV, 1, 28 : il s'agit ici de tout chrétien vivant 
dans l'état de virginité, dont le cas s'éclaire par référence au Christ 
et Ô sa mère. 

3. Antithése ἀργειν, ἐνεργεῖν (lin. 19). 

4. Le verbe συνδιεξέρχεσοαι apparaît plusieurs fois chez GNys. : 
De hom. op., XIII (PG 44, 168 A) ; In Cant., XII (GN 6, p. 351,3 - 
PG 44, 1021 D). Un seul exemple antérieur cité par Liddell-Scott 
et emprunté à Galien. GNys. use aussi d'un autre verbe rare συµπαρο- 
δεύειν (lin. 21) — cf. De horn, op., XXX (PG 44, 245 A 14, 249 C 3); 
C. Eun., |, 366 (GN 1, p. 135 = PG 45, 365 B) —, attesté dans une 
citation du médecin Hérodote (l a. d.), faite par Aétius (VI a.d.), selon 
Liddoll-Scott. 

5. Le Florilège anonyme d'Edesse (éd. |. Rucker dans SBAW, 
1933, 5, p. 31) cite en syriaque le texte des lignes 24-30 : ὠσπερ... 
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dans tout l'intervallel entre le premier homme et la vie 
de celui qui pratique la virginité8, car il n'était pas possible 
que la mort un jour restát inactive tant que la génération 
humaine demeurerait active) par le mariage. Mais la 
mort, qui cheminait avec toutes les générations antérieures 
et qui accompagne dans leur traversée4 ceux qui arrivent 
à chaque instant dans la vie, a trouvé dans la virginité 
une borne à son action qu'il lui est impossible de dépasser : 
de méme en effets que dans le cas de Marie, Mère de Dieu, 
quand «la mort, aprés avoir régné d'Adam jusqu'à»» 
elle, s'approcha d'elle aussi, et qu'en heurtant contre le 
fruit de sa virginité comme sur un rocher, elle se brisa 
sur elle6, ainsi en toute âme qui dépasse la vie charnelle 
par la virginité, le pouvoir de la mort se brise et se dissout’ 


κρότο . Nous tenons là une attestation fort ancienne, antérieure à 
562. Cf. Inlrod., ch. V, p. 226. 

6. C'est la Résurrection du Christ, fruit de la virginité de Marie, 
qui met fin nu régne de la mort : cette pierre d'achoppement, 
en raison de la présence des deux mots πέτρα et συντρίβεσθαι, 
pourrait bien trahir une réminiscence inconsciente (nous n'osons dire 
une allusion) d'7sale 8, 14-15. L'abondance des noms féminins dans le 
contexte (Μαρία, πέτρα, παρθενἰα) laisse planer quelque incertitude 
sur le pronom αὐτὴν (lin. 26.27). La mort s'est approchée de Marie 
(κατ᾽ αὐτήν), en s'attaquant au fruit de sa virginité ; la mort s'est 
brisée sur elle : surla Virginité ? Surla Vierge .Marie ? Nous préférons la 
seconda hypothése, en raison du parallélisme établi entre la Vierge 
.Marie et «l'áàme vierge en qui se brise le pouvoir de la mort»; en raison 
de l'opposition marquée dans le premier volet du diptyque entre la 
Mort et Marie, méme si le succés de celle-ci se fonde surla Résurrection 
de son Fils : Mario et le fruit de sa virginité constituent un seul roc 
sur lequel butte et se brise la Mort. Cf. l'excellent commentaire de 
M. Juche (La Mort et l'Assomption de la Sainte Vierge, Rome 1944, 
p. 62) qui se refuse d'ailleurs à tirer quoi que ce soit de ce texte au 
sujet du probléme de la mort et de la résurrection de Marie. S,- 
St. Fedyniak (Mariologia apud PP. Cappadoces, Rome 1958, p. 62- 
67) anticipe singuliérement sur le développement futur des doctrines 
lorsqu'il écrit : « Textus tanquam in germine includit argumentum 
pro Assumptione B. V. Mariae post Mortem in caelum cum anima et 
corpore » (p. 67). 

7. Cf. συνετρίβη (lin. 27), χαταλύετοι (11). 
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KPÜTO , οὐκ ἐχσντο τὶσι τὸ ἑαυτού κἐντρο”]. ἐναπερείσηται. 
Kai yàp τὸ πυρ, ει uñ ὑποβληθείη ξύλα καὶ καλἁμή καὶ 
χόρτο αὐτῷ ἡ ἀλλο τι TOV ὑπὸ mvp δἀπανωμένων., οὐκ 
ἐχει φύσιν ἐφ᾽ ἑαυτω μένειν ' οὕτω οὐδέ του θανάτου ἡ 
δύναμι ενεργήσει, μή του γάμου τὴν ὑλην ὑποτιθέντο αὐτω 
καὶ τοὺ τεθνηξομένου οἷον καταδίκου τινὰ ἐτοιμὰ- 
ζοντο . 

2. Ei δὲ ἀμφιβάλλει, ἐπίσκεψαι TOV συμφορῶν τὰ ονὀ- 
ματα, οσα ἐκ του θανάτου TOi ἀνθρώποι ἐπάγεται, καθώ 
"nón καὶ κατ᾽ àpxà τοὺ λόγου προείρηται. Πόθεν την αρχήν 
έχει; Ap’ ἐστι χηρεἰαν ὑδύρεσθαι ἡ ὀρφανίαν ἡ την ἐπὶ 
παισὶ συμφορὰν μὴ προλαβόντο τοὺ γάμου: Αι γὰρ 
περισπούδαστοι θυμηδίαι καὶ εὐφροσύναι καὶ ἠδοναί, καὶ 
πάντα οσα περὶ τὸν γάμον σπουδάζεται, TOi τοιαύται 
δδύναι ἐναπολήγουσιν. Ὡσπερ γὰρ τοὺ ξίφου ἡ μὲν 
λαβή λεία καὶ εὐαφή καὶ περιεξεσµένη καὶ στίλβουσα kai 
TO τύπω τη παλάμη ἐμφυομένη, τὸ δέ λοιπὸν σἰδηρὀ 
ἐστι, θανάτου βργανον, φοβερὸν μὲν ιδεῖν, φὀβερώτερον 
δέ ει πεἰραν ἐλθεῖν, τοιοῦτόν τι καὶ ὁ γάμο ἐστί, Kommen 
λαβήν τινα διὰ Tivo εὐμηχάνου τορείἰα ὠραϊσμένην τὸ 
λεῖον καὶ επιπόλαιου τῇ ηδονἠ προτείνων τὴ επαφή 
τὴ αἰσθήσεω , ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἐν χερσὶ γένηται τοὺ ἀψαμένου 


30 ἑναπερείσηται : -σεται P,KG,S -σει Ω || 31 ὑποθληθείη : ἐπιβ. 
oO H 32 αὐτω om. Q || 33 ἐφ᾽: ἐν PK ὑφ᾽’ BKC || ἑαυτω ` ἑαυτύ 
BKC ἑαυτοῦ δΩ, Cavarnos 

2, 2 θανάτου : γάμου E, Cavarnos || 4 ὑδ. ἡ opp : ἡ opo. 
60. δΩ, Cavarnos || 7 τὸν γάμον : του γάμου P H 8 ἑναπολήγουσιν : 
συν. ΡΕ H 9 εὐαφή : εὐὑβαφή P || περιεξεσµένη ` ἀπεξ. ΡΕ, 
BKC H 12 τοιοῦτόν : τοιοὐτὸ S || 13 διἁ rivo : δι S || 15 ἀλλ 
om. δΩ 


b. Cf. | Cor. 15,55. Os. 13,142 


1. Paradoxe qui annonce, hélas, nn retour offensif des procédés de 
la diatribe. 

2. Pourquoi Cavarnos donne-t-il lu préférence au seul rns. E, en 
choisissant γάμο à rencontre des témoins des deux éditions ? la 


Vir. 
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en quelque manière, faute d'avoir où enfoncer son 
aiguillon C'est que le feu, si on ne lui jette du bois, du 
chaume, de la balle ou quelque autre matiére combustible, 
n'est pas de nature à s'entretenir sur lui-méme. Ainsi la 
puissance de la mort non plus n'exercera pas son activité, 
si le mariage ne lui en fournit la matiére et ne lui prépare 
des gens destinés à mourir, tels des condamnésl. 


2. οἱ tu doutes, observe les noms 

Τ᾽ des malheurs que la mort? amène sur 
etde malheur les hommes, comme on l'a déjà dit 
au début du traité. D'oü tirent-ils 

leur origine? Est-il possible de déplorer un veuvage, 
des orphelins ou le malheur qui fond sur des enfants, 
sans que le mariage ait précédé? Car les satisfactions, 
les joies, les voluptés recherchées avec empressement et 
tout ce qu'on recherche à l'occasion du mariage s'achévent 
dans de telles douleurs. De méme en effet que la poignée 
d'une épée4 est lisse, douce au toucher, polie tout autour, 
brillante, bien adaptée à la paume, et que le reste est du 
fer, instrument de mort, terrible à voir, plus terrible encore 
à expérimenter, ainsi le mariage présente-t-il au contact 
des sens le poli superficiel de la volupté, comme une 
poignée ornée d'habiles ciselures, mais, dans les mains 


cohérence du discours n'y oblige nullement. La mort améne des 
malheurs qui portent différents noms selon qu'elle fait des veufs, des 
veuves ou des orphelins. On comprend trés bien le sens de la question 
suivante si le mol de * mariage » n'a pas encore été prononcé. C'est 
lui, l'origine de tous ces maux, sur lequel on attire l'attention par 
l'interrogation : « D'où tirent-ils leur origine ? » 

3. Le GEL «le Liddel11-Scott ne signale pas ἐναπολήγειν. Aux 
exemples cités par Lampe (PGL) et empruntés au seul GNys., 
ajouter De horn, op., ΧΧΧ (PG 44, 248 D) ; In inscr. Ps., |, 5 (GN 5, 
p. 33, 9 - PG 44, 449 B). 

4. Cf. L. MéruniEK, L'influence de la seconde Sophistique, ch. VII, 
sur «la comparaison » chez GNys. (p. 116-138). Nous nous inspirons 
de sa traduction (p. 125) pour les lignes 8-18. 
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καὶ τὴν TOv αλγεινών παρουσίαν συνημμένο LEO’ ἑαυτοῦ 
συνεισηγαγε, πένθου και συμφορών δημιουργό Toi 
ἀνθρώποι γινόμενο. 

3. Οὐτο ἐδειξε τα ἐλεεινὰ καὶ πλήρη δακρύων θεάματα : 
παῖδα ἐν ἁωρία τη ηλικία ἠρημωμένου καὶ λάφυρον 
προκειμένου TOi δυναστεύουσιν, ἐπιμειδιώντα πολλάκι 
ὑπὸ τη TOV κακών ἀγνοια τῷ δυστυχήματι. Χηρεία δὲ 
γένεσι Ti ἀλλη καὶ οὐχὶ γάμο ἐστὶν ` Οὐκοὺν ἡ ἀναχώ- 
ρησι τούτου πάντων ἀθρόω τών κακών τούτων λειτουρ- 
γημάτων την ἀτέλειαν ἐχει, καὶ οὐδέν ἀπεικὸ : οποὺ γὰρ 
ἀναλύεται μὲν ἡ ἐξ ἀρχἠ ὀρισθεῖσα κατὰ TOv πεπλημμελη- 
κότων κατάκρισι, οὐκέτι δὲ Ολίφει τών μητέρων κατὰ 
τὸ γεγρἀάμμένον” πληΟννονται Οὐδὲ λύπη τη ἀνθρωπίνη 
προηγείται γενέσεω , συνανήρηται πάντω ἡ ἀπὸ τοὺ βίου 
συμφορά καὶ ἀφήρηται τών προσώπων τό ὀάκρνσν, καθώ 
φησιν ὁ προφήτη 6 ob yàp έν ἀνομίαι ἐστὶν ἡ σύλληψή 
Er. οὐδέ ἐν ἁμαρτίαι ἡ κύησι οὐδέ ἐξ αιμάτων, οὐδὲ ἐκ 
θελὶήματο ἀνδρό καὶ ἐκ θελήματο ocapká , αλλ᾽ ἐκ Οεοῦ 
μόνου ἡ γέννησι γίνεται͵]. Τούτο δὲ γίνεται, ὁταν συλλαμ- 
βάνη μὲν τι ἐν 145 ζωτικω τη καρδία την ἀφθαρσίαν τοὺ 
πνεύματο , τίκτη δὲ « σοφίαν τε καὶ δικαιοσύνην, αγιασμὀν 


17 συνεισήγαγε ` συνήγογε PF || 18 γινόμενο : γενόμενο KC 
γενάμενο Ω 

3, 1 οὐτο : οὗτω E || 4 ἀγνοα : αγνωσία Q || 5 ἡ om. 
Ω Η 8 μὲν om. S || 9 δὲ om. S || μητέρων ` ανθρώπων C || 11 ἀπὸ 
τοῦ βίου om. SQ || 13 ἐστὶν om. Q || 14 ἔτι om. S || 15 àvópu καὶ 
ἐκ Οελ. om. P,Q || 16 τοῦτο δὲ y. om. 5Ω || 17 ἀφθαρσίαν τοῦ 
πνεύματο : τοῦ πνεύμοτο δύναμιν C 


3 a. Cf. Gen. 3,16 b. Cf. Is. 25,8 c. Cf. Ps. 50,7 d. Cf. 
Jn 1,132 


1. Cf. 111, 10,25. 
2. Cf. IV, 1, 13; XIII, 1, 10; XIII, titre. 
3. Sur le terme technique ἀτέλεια, cf. G. Dittenber ger, Sylloge 


tyC. 
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de celui qui y touche, il devient pour les hommes, avec son 
inséparable cortège de peines, un artisan! de deuil et de 
malheurs. 


La virginité affranchit 8' C'eSt le maria8e «lui a offert 
de ces servitudes ces spectacles pitoyables et pleins 
et promet une de larmes : des enfants laissés seuls 

fécondité spirituelle BE , : 

prématurément dans leur jeunesse, 
exposés comme une proie aux puissants, souriant souvent 

à leur infortune dans l'ignorance de leurs maux. Du 

veuvage, quelle est l'origine, sinon le mariage? Se 

soustraire? au mariage entraîne donc d'un coup lexemp- 
tion de toutes ces servitudes mauvaises. Rien que de 
naturel à cela : puisque d'une part est abolie la condamna- 
tion portée dés l'origine8 contre les délinquants, et que 
d'autre part, selon l'Écriture8, les tribulations des méres 
ne s'accroissent plus, et que la douleur ne préside plus 
à la génération humaine, du méme coup sont complétement 
supprimés les malheurs de la vie, et aussi, comme dit le 
prophéte6, les larmes des visages. En effet la conception 
ne se fait plus dans l'iniquité, ni la gestation4 dans le 
péché ?^; la naissance dépend non plus du sang, ni du 
vouloir de l'homme, ni du vouloir de la chair, mais de 

Dieu seul*. Gela arrive toutes les fois que l'on conçoits, 

dans la source vive de son cœur, l'incorruptibilité de 

l'esprit, et que l'on enfantes « sagesse et justice, sainteté et 


inscriptionum graecatum*, Lipsiae 1921, index. 

4. GNys. use avec précision du vocabulaire médical ` σύλληψι , 
κύησι , γέννησι , συλλαμβάνειν, TIKTEIV. 

5. La «condamnation portée dés l'origine» («J'accroitrai tes 
douleurs ; tu enfanteras des fils dans les douleurs ») cesse désormais 
puisque les vierges renoncent ù une fécondité charnelle. GNys. 
souligne d'autant plus fermement leur fécondité spirituelle, cn 
transposant à leur sujet le vocabulaire dont on use pour désigner 
les maternités humaines. 

6. Ce sont, d'aprés le texte mémo de 7 Cor. Ι, 30, des noms du 
Christ. 
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τε καὶ ἀπολύτρωσιν  ». IIavri yàp εξεστι μητέρα γενέσθαι 
του ταύτα ὄντο , καθ φησὶ που ὁ ppo, ὁτι «Ὁ τὸ 
θἑλημά µου ποιων καὶ ἁδελφὸ καὶ ἁδελφή καὶ μήτηρ uoo 
ἐστιν. » 

4. Τίνα οὖν χώραν ἐχει ETI ETİ TOV τοιούτων κυημάτων 
o θάνατο ; Ὅντω « κατεπὀθη ἐν ἐκεῖνοι TO θνητὀν ὑπὸ 
τη ζωή : », καὶ ÉOIKEV εἰκών τι εἰναι τη «ἐν τω μέλλοντι 
αἰώνι! » µακαριότητα ὁ ἐν παρθενἱα Pio , πολλὰ φέρων ἐν 
ἑαυτώ TOV δι ἐλπίόο Υποκειμένωνθ ἀγαθών τὰ yvopioua- 
τα. Ἔξεστι δὲ ἐπιγνώναι τὴν τών εἰρημένων ἀλήθειαν τὸν 
λόγον κατεξετάζοντα ' πρῶτον μὲν γὰρ «τὴ αμαρτία καθὰ- 
παξ ἀποθανών Gr] τὸ λοιπόν τω θεω d», οὐκέτι «καρποφόρων 
τω Oavàto " », καὶ ὁσον τὸ ἐφ᾽ ἑαυτώ συντέλειαν τὴ κατὰ 
σάρκα ζωὴ ἐν ἑαυτώ ποιήσα ἀναμένει λοιπὸν « τὴν {ζαχα- 
ρίαν ἐλπίδα καὶ επιφἁνειαν του μεγάλου θεοὺ f », οὐδὲν διά- 
στηµα μεταξὺ ἑαυτού καὶ τὴ παρουσία του θεού διὰ TOV 
διὰ μέσου γενεών ἐργαζόμενο . Εἶτα τὸ ἐξαίρετον TOv ἐν 


19 τε : ὠσαύτω S || 21 μού’ om. E,PF,BK,SÜ 

4, 1 οὖν om. S || ἐτι om. O,O || 2 το θνητόν : ὁ θάνατο S || 4 ὃ 
ἐ. m. Bio om. S || 6 ἐξεστι : ἐστι ΡΕ || 6-7 ἐξεστι usque ad 
κοτεξ. om. £O || 7 γὰρ: ὅτι B',BO || 8 τὸ λοιπὸν om. Q || 12 καὶ : 
τε Kai S 


e. | Cor. 1,30 f. Maith. 12,50. Mc 3,35 
4 a. M Cor. 54 b. Éphés. 1,21 c. Cf. Col. 1,5 
d. Rom. 6,10 e. Rom. 7,5 f. Tite 2,13 


1. Cf. H. Chouzel, Virginité et Mariage Selon Origine, Paris 1963, 
p. 126 : v. g. Or igéne, Erag. 281 in Malth., 12, 16-50 déjà cité p. 268, 
note 3. 

2. Cf. In Cant., IV (GN 6, p. 115, 8 2 PG 44,841 C). 

3. Les vierges jouentle róle de prophétes, de témoins de l'éternité ; 
d'oü, en cette page, les expressions : « image du siécle à venir » (lin. 3), 
«signes des biens que l'espérance tient en réserve* (5), «attente de 
la bienheureuse espérance » (10). 
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rédemption : ». À chacun il est en effet possible de devenir 
mèrel de celui qui est tout cela, selon cette ailirmation du 
Seigneur f quelque part : a Celui qui fait ma volonté) 
est mon frère, ma sœur, ma mère. » 


4. Quelle place occupe encore la 


| La virginité . mort ans des rejetons de cette 
image de la béatitude | $3535 
u siècle à venir espece? En ccux-la, a l'élément mortel 


a réellement été englouti par la vie »» 
et c'est bien, semble-t-il, une image3 de la béatitude du 
«siécle à venirb » que la vie dans la virginité, puisqu'elle 
porte en elle-méme, en grand nombre, les signes des biens 
. que l'espérance tient en réserve”. On peut reconnaître 
la vérité de mes propos en examinant à fond4 mon 
raisonnement : et d'abord, «une fois pour toutes mort 
au péché, il vit désormais pour Dieu d », sans plus « fructifier 
pour la mort «», et, parce qu'il a mis un point final en 
lui-méme, dans la mesure de son pouvoir, à la vie selon 
la chair, il attend désormais «la bienheureuse espérance 
et la manifestation du grand Dieu * », sans plus créer par 
des générations intermédiaires aucun intervalle56entre lui 
εί l'avénement& de Dieu. Ensuite, il cueille méme dans 


4. On trouve chez GNys. de fréquents exemples du verbo κατεξε- 
TOCEIV, trés antérieurs à ceux que cite le GEL do Lidcll-Scott ` De. 
hom. op., XXVII (PG 44, 225 C) ; C. Enn., |, 269.282.392 (GN 1, 
p. 105.109.141 = PG 45, 333 A.337 A.373 A) etc. 

5. Le mariage, selon GNys., retarderait l'heure de la Parousie, 
puisqu'il assure la reléve do l'humanité, de générations en 'générations. 
La virginité au contraire transcende le temps. Sur la notion do διὰσ- 
τηµα chez les Stoïciens, chez Philon, cf. les Indices de Adler et de 
Leiscgang ; chez GNys., De Virg. XIV, 1,18 et note . Cf. Leys, 
L'image de Dieu, p. 28, note 2; J.-F. Callahan, «Gregory of Nyssa 
and the psychological view of Time- dans Alli del XII Congresso 
Intern, di Filosofla, Venise 1958, t. ΧΙ, p. 59-66. 

6. Attente do Γἐπιφάνεια (lin. 11), de la παρουσία (12) de Dieu. 
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τὴ ἀναστάσει καλών και ἐν TO παρόντι καρποῦται io : 
εἰ γὰρ Ισάγγελο * ἢ ζωὴ. ἡ μετὰ τὴν ἀνάστασιν παρὰ του 
κυρίου Toi δικαίοι ἐπήγγελται, τη δὲ ἁγγελικὴ φύσεω 
ἴδιον τὸ ἀπηλλάχθαι του γάμου ἐστίν, "On δέδεκται τὰ 
τη ἐπαγγελία καλά a radi λαμπρότησι των ayiovll » ἁναμι- 
γνύμενο καὶ τω ἁμολύντω τη ζωὴ την καθαρότητα των 
ἀσωμάτων μιμούμενο . Ei obv τούτων και των τοιούτων 
ἡ παρθενία γίνεται πρὀξενο , Ti μὲν λόγο ἐπαξίω τὴν 
χάριν ταύτην θαυμάσεται; Ti δέ ἀλλο των τη ψυχή 


14 τὴ ἀναστάσει : τῳ μέσφ E || 15 rj om. Ε,5 || μετὰ : κατὰ S || 
παρὰ om. B 


g. Cf. Le 20,36 b. P8. 109, 3 


1. Pour les vierges, le temps présent (14) anticipe sur l'état des 
êtres ressuscités (lin. 14.15) : importance du verbe cueillir (14), de koi 
(14) et de non (17). 

2. Sur le thème de la < vie angélique», cf. Il, 1, 12; II, 3, 3; IV, 8, 
10 ; XXIII, 7, 47. Le mot ἰσάγγελο , emprunté à Luc 20, 36, réappa- 
rait souvent chez GNys. : De hom. op., XMII.XVIII {PG 44, 188 C. 
189 C.196 A); In Cant., | (G;V 6, p. 30, 7 « PG 44, 777 A), etc. 
La mpe, PGL, cite plusieurs textes de Clément d'Alex., Cyrille de Jér., 
Basile d'Ancyrc, De Virg., LXVIII (PG 30, 808 D : τὸν παρθενία 
βίον Ισάγγελον ἐντεῦθεν ἠδη διὰ βίου ἀσκεῖν).. Quelques autres 
jalons : Philon, Sacrif, 5 (loo ἀγγέλοι γεγονώ ) ; Clémrn 
d'Alex., Extrails de Théodole, XXII, 3 (SC 23, p. 100 - GCS 17, 
p. 114); Or igéne, Fragm. in Ephesios cité par Jér ôme dans Apologia 
ado. libros Ruftni, |, 28 (PL 23, 419 d-420 A) ; Méthode d'Ol y mpe, 
Banquel, 11, 7, 35 {GCS 27, p. 25,16 — SC 95, p. 87) : Astérius le 
Sophiste, Homilia XII, 3 et Fragmenta (éd. Richard, p. 82, 26; 
259, 23 ; 260, 4) ; Didy mb, Sur Zacharie, |, 234-236 {SC 83, p. 315). 
On lira avec profit E. Peterson, Le livre des Anges, trad, de Cl. Cham- 
pollion, Paris 1954; L. Bouyer, Le. sens de ta vie monastique, 
Paris 1950, p. 43-69 A Lamy «Bios Angelikos », dans Dieu vivant, 
t. VII (1946), p. 59-77. J.-C. Didier a montré comment on s'est 
parfois éloigné de l'interprétation traditionnelle (participation à la 
fonction de louange éternelle des anges), pour glisser vers un certain 
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la vie présentel le meilleur des biens réservés à la résur- 


rection : car si elle est égaie à celle des anges2:», la vie 
promise aux justes par le Seigneur pour aprés la résurrection, 
et si le propre de la nature angélique est d'étre délivré? 
du mariage, déjà il a reçu les biens de la promesse4, mêlé 
a aux splendeurs des saints* », imitant par sa vie immaculée 
la pureté des êtres incorporels. Si donc la virginité devient 
la pourvoyeuse5 de ces avantages et d'autres du méme 
genre, quel discours exprimera dignement l'admiration 
que suscite cette gráce? Quel autre des biens de l'àme 


angélisme (art. « Angélisme ou perspectives cschalologiques ? », dans 
MSB, t. XI (1954), p. 31-48). On mesurera l'ampleur des déviations 
ultérieures en lisant ce beau texte d'HjppouYTE sur les saints, trans- 
formés on anges par la nourriture eucharistique : * Dés lors, les 
saints, pour avoir goüté du Pain de vie incorruptible et s'étre abreuvés 
du breuvage immortel, (par là) constitués par le Verbe anges spiri- 
tuels, de concert avec toute la création, spireront incessante béné- 
diction en glorifiant, d'une louange de tous points complète, le Père 
etle Fils etle Saint-Esprit» (Sur les Bénédictions d'Isaac, de Jacob el 
de Moise, éd. M. Briére, !.. Mariés, et Ch. Mercier, dans PO XXVII, 
1-2, 1954, p. 199). Cf. Y.-M.-J. Conqar, « Église et Cité de Dieu, chez 
quelques auteurs cisterciens, à l'époque des Croisades », dans Mélanges 
offerts à Étienne Gilson, Paris 1959, p. 180, note 32. 

3. Cf. titre du ch. XIII; IV, 6, 9. Formules littéralement 
identiques dans Basile (?), Sermo Ascelicus, 11 (PG 31, 873 B 6-9) : 
πρὸ τἠν ἁσώματον πολιτείαν εαυτόν μετέστησεν ὁ τὸν των ἀγγέλων 
βίον ἑλόμενο : ἰδιον γὰρ τοῦτο τὴ αγγελικἠ ἐστι φύσεω τὸ 
ἀπηλλἀάχθαιτἠ γαμικἠ συζυγία. 

4. Doctrine toute semblable, sinon réminiscence, dans ce texte 
d'AMURoisF. : « Et quid pluribus exsequar laudem castitatis (cf. 
GNys., lin. 21) ? Castitas etiam angelos fecit. Qui eam servavit, angelus 
est (cf. 16-20)... Virgo est, quae Deo nubit (cf. XV, 1, 6)... Nam de 
resurrectione quid dicam, cujus praemia jam tenetis (cf. XIV, 4, 
17.18)? In resurrectione autem neque nubunt, neque nubentur, sed erunt 
sicut angeli (cf. lin. 15), inquit, in caelo. Quod nobis promittitur vobis 
praesto est, votorumque nostrorum usus apud vos » (De Virginibus, 
1, 8, 52; CSLP, p. 27 ; PL 16, 202 D). 

5. Cf. πρὀξενο : XX, 1, 10: XX, 3, 6. 
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ἀἁγαθών οὕτω φανήσεται uya καὶ τίμιον, ὦ τώ μεγαλείο 
TOU χαρίσματο τούτου παρισοοθήναι διὰ συγκρίσεω ; 


Κεφάλαιον 7 


Ότι ἡ αληθή παρθενία ἐν τταντι ἐττιτηδεύματι 


θεωρείται. 


1. ᾿Αλλ᾽ εἰ κατείληπται ἡμῖν ἡ ὑπερθολὴ του xapi- 
σµατο , συνιδεῖν προσήκει καὶ τὸ ἀκόλουθον, ὅτι οὐχ 
ἁπλοῦν, ὦ ἀν τι οἰηθείη, τὸ κατόρθωμα τοῦτό ἐστιν, 
οὐδὲ μέχρι των σωμάτων ἱστάμενον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντα Orr]kov* 
καὶ διαβαΐνον τὴ ἐπινοία, οσα κατορθώματα ψυχἠ ἐστι 
και νομίζεται. "H yàp τω ἀληθινω νυμφίω προσκολληθεισα 
δια. παρθενία ψυχἠ, οὐ μόνον των σωματικών μολυσμάτων 
ἑαυτήν ἀποστήσει, εντεύθεν μὲν ἀρξεται τὴ καθα- 
ρότατο . ἐπὶ πάντα δὲ ομοίω καὶ μετὰ τὴ ion ἀσφα- 
λεία πορεύσεται, μήπου τὴ καρδία παρὰ τὸ δέον 
ἐπικλιθείση ει πονηροὺ Tivo κοινωνίαν μοιχικὸν τι 


23 οὕτω : αὐτφ C || τω usque ad τούτου : τὴ τελειότητί ταύτη SU 
I| μεγαλείω ` μεγάλου P 

Til. H on usque ad θεωρείται : ὅτι ἐν πάσι roi ἐπιτηδεύμασι 
θεωρείται ἡ ἁληθή παρθενία S || ἀληθή : αληθινή F 

1, 1 ἡμῖν : ὑμῖν Ω || 3 τι οἰηθείη : τινε οἰηθεῖεν PF || 5 ἐπινοία: 
διανοἰφ E,FH 6 νομίζεται : ὀνομάζεται B || 10 μήπου : δεδοικυῖα 
μήπου BKC,SÜ, Cavarnos || 11 ἐπικλιθεση : κλιθείση EI 
εἰ ... κοινωνίαν : κοινωνία 9 


1 a. Cf. Sag. 7,24 


1. Cf. XVIII, 5, 6.17; XXIII, 1,3 ; XXIII, 2,14.37,etc. In fratrem 
Bas. (PG 46, 813 B 6. 817 C 1). 

2. Cf. XVI11, 5, 3, ct Intrad., Ch. IV, p. 147. Môme formule dans 
le Sermo Ascelicus, attribué à Basile (cf. J. Gribomont, Histoire du 
texte des Ascétiques de S. Basile, p. 313). Non seulement le sens, mais 
certains mots rappellent le présent passage et le titre de ce chapitre : 
τινε οἰονται ἐν μόνη τή του σώματο φυλακή τὸ κατόρθωμα τη 
παρθενία περισώζοντε (PG 31, 873 ^). Οὐ γὰρ ἐν μόνω TỌ 
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paraitra si grand, si précieux, qu'il puisse soutenir la 
comparaison avec la magnificence de cette gráce? 


Chapitre XV 


La vraie virginité s'observe en toute occupationl. 


La virginité ^a's si nous avons compris 
exerce son influence l'excellence de cette gráce, il faut aussi 


sur toutes les activités en voir cn méme temps la consé- 


de laine À » 4 i o 
quence : ce n est pas, à ce qu on pour- 


rail penser, une chose simple que cette perfection, ni 
limitée aux seuls corps2, mais elle pénétrel et inspire 
de son ingéniosité inventive tout ce qui est et passe pour 
être des perfections de l'àme. Attachée en effet par la 
virginité au véritable époux3, non seulement l’âme s'écar- 
tera des souillures corporelles, mais elle commencera dés lors 


M 


d'accéder à la pureté4 ct se portera vers toutes choses 
pareillement avec la méme fermeté, de peur que son cœur 
inclinant peut-étre contre son devoir à quelque participa- 


φείσασοαι τη παγοποια κατορΟουται τὸ χάρισμα τὴ παρθενία 
ἀλλ᾽ ἁπα ὃ Bio καὶ ἡ ζωὴ καὶ τὸ ἠθο παρθενεῦειν δφείλει, B.A 
παντὸ επιτηδεύματο τοῦ ἀγάμου τὴν ἀφοορίαν ἐπιδεικνύμεύρ 
*ibid., 872 B). 

3. Sur le thème du mariage spirituel avec l'époux (νυμφίο ) 
divin, cf. III, 8, 19; XVI, 2, 19: XX, 4, 41. Ici tout le vocabulaire 
des noces humaines κολλδσοαι, νύμφιο , HOIXIKO , ομολογία, 
συμοιωτνκὸ est transposé pour évoquer ces noces divines, les 
«vraies», dont les premiéres ne sont qu'un reflet. GNys. use de 
l'adjectif óÀnOivó , qui lui sert si souvent à opposer l'archétype ct 
ses participations imparfaites, quand il parle de la lumiére (X, 1, 19 ; 
XI, 4, 19), de la pureté (XI, 4, 31), du sacerdoce (XXIII, 7, 49), etc... 

4. La pureté (καΟαρότη ) ù laquelle commence d'accéder l'ftme, 
désigne ici beaucoup plus qu'une exemption des fautes de la chair 
(«souillures corporelles » : lin. 7) ; elle exclut n'importe quelle faute 
morale («quelque participation au mal» : 11), car tout péché 
devient une infidélité, un adultère (11 ; XVI, 1, 9 s.) contre l'époux 
céleste. 
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πὰθο κατὰ τὸ upo εκεϊνο προσδέξηται. Olóv τι λέγω 
-- πάλιν yàp τὸν λόγον ἐπαναλήψομαι — ' ἡ τω κυρίω 
προσκολληΟεῖσα ψυχὴ εἰ τὸ γενέσθαι πρὸ αὐτὸν £v Ίνενμαλ 
καὶ καθάπερ ομολογίαν τινὰ συμβιωτικὴν καταθεμένη τὸ 
μόνον εκείνον « ἀγαπαν εξ ὀλη καρδία τε καὶ δυνάμεω ® », 
OÙTE τή πορνεία προσκολληΟήσεται4, Ένα uñ γένηται 
σώμα εν πρὸ αὐτην, οὐτε ἀλλο τι των ἀντικειμένων τη 
σωτηρία προσδέξεται, ὦ µια οὔση ἐν ἁπασι τη των 
μιασμάτων κοινότητα . καὶ, εἰ δι vò τίνο μολυνθείη, 
μηκέτι τὸ ἀσπιλον ἐχειν ἐν ἑαυτη δυναμένη. 

2. Ἔστι δὲ καὶ δι ὑποδείγματο τεκμηριώσαι τὸν λόγον. 
"Ὥσπερ τὸ ἐν τη λίμνη ὑδωρ Tw μὲν ÀEÏOV ἐστι καὶ ακἰνη- 
τον, εἰ μηδεμία τι των ἐξωθεν ταραχἠ προσπεσοῦσα TÒ 
σταθερὀν του τόπου διακινήσει , λίθου δὲ ποθεν ἑμπεσόντο 
τη λίμνη βλον ἐν κύκλω συνεκλονηθη τω μερικω σάλω 
συγκυματούμενον — ὁ μὲν yàp υπὸ του βάρου ει τὸν 
βυθὀὸν καταδύεται, των δὲ περὶ αὐτὸν κυμάτων κυκλοτερώ 


14 προσκ. : κολληθείσα PF, B,5O, || 15 κοταθεμένη : pero. Q | 
20 rivo om. S || 21 δυναμένη ` δύναμιν P 

2, 1 ὑποδείγματο : -ræv SQ || 3-4 τὸ usque ûd τόπου om. 
5 H 4 ἐμπεσόντο : προσπ. ΡΕ || 5 τη λίμνη om. S || συνεκλονήθη : 
ouvekivñnOn S συνεχύθη Q || 5-6 µερικφ σάλφ συγκ. : μέρα 50 | 
6 ὁ μὲν γὰρ : καὶ ὁ μὲν Sif, Cavarnos || τοῦ om. S 


b. Ct. I Cor. 6,17 c. Dout. 6,5 d. Cf. | Cor. 6,16 


1. Ct. In Cani., 1 (ΟΝ 6, p. 25, 2 - PG 44, 772 D). 

2. Les verbes κολλασθα». et προσκολλασθαι appartiennent au voca- 
bulaire do Paul. On peut se demander toutefois si des Néoplatoniciens, 
lecteurs fervents du Phédon (82 e : «l'óme collée au corps »), n'emplo- 
yaient pas avec prédilection ces mots, tout particuliérement pour 
évoquer l'adhésion de l'àme à Dieu ? 
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tion au mal, elle n'accueille de ce cóté une passion adultére. 
Voici ce que j'entends par là — je vais en effet revenirl 
sur cette idée — : l'áàme qui s'est unie2 au Seigneur pour 
devenir un seul esprit avec lui", et qui s'estengagée comme 
par un pacte de vie commune à a l'aimer, lui seul, de tout 
son cœur et de toutes scs forcesÓ», ne s'attachera pas 
à l'impudicité*], de peur de devenir un seul corps avec elle, 
ni n'accueillera aucune autre des choses contraires au 
salut, car il n'y a qu'une souillured commune à tous 
les vices, et l'àme serait-elle souillée par un seul, elle 
ne pourrait plus rien posséder en elle d'immaculé. 


2. On peut encore illustrer cette 
doctrine par un exemples. De meme 
que l'eau d'un étang reste unie et immobile tant qu'aucune 
perturbation ne vient du dehors troubler la stabilité du 
lieu, mais que, sil y tombe de quelque part une pierre, 
toute l'eau en effet est troublée, l'agitation d'une partie 
gagnant l'ensemble par ondes circulaires — car la pierre 
emportée par son poids coule au fond, tandis qu'autour 
d'elle, sous l'influence des vagues qui s'éveillent les unes 


H 
Connexion des vertus 


3. Cf. m, 2, 8. 

4. Cotte connexion des vices, ou du moins cette unité profonde 
de la souillure qu'ils impriment en l'&me, est la réplique de la 
connexion des vertus. 

5. Longue comparaison, assez recherchée, avec protase (ώσπερ, 
lin. 2) et apodose (οὕτω : 11) dontles termes se répondent rigoureuse- 
ment ` eau unie, immobile et stable (λεῖον, ακἰνητον, σταθερὀν ` 
lin. 2.4), Ame sereine et tranquille (γαληναΐον, ἠσύχιον ` 11) ; intrusion 
d'une pierre (προσπἰπτειν, ἐμπίπτειν : 3.4) ou d'une seule passion 
(παρεμπίπτειν : 12); trouble partiel (µερικφ, µέρου : lin. 5.18; 
εἰ ; lin. 12.15.17) gagnant l'ensemble (ὅλον : lin. 5.12.19.21.22) de 
l'étang ou de l'Ame. Noter les verbes en ouv- qui suggérent connexion, 
contagion, solidarité (συγκλονεῖν ` 5 ` cuykuparoucOo: ` Ô; cuvóiori- 
Οεσθαι : 10.21 ; συνδιασείεσοαι : 13 ; συναλγειν : 22). Cf. comparaison 
semblable chez Basile d'Ancyre, De Virg., XIV (PG 30, 700 C). 
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ἐν ἀλλήλοι ἐγειρομένων καὶ ἐπὶ τὰ ἀκρα τοῦ υδατο υπὸ 
τη ἐν TQ μέσο) κινήσεω ἐξωθουμένων, πάσα ἐν κυκλφ 
περ'.τραχύνεται τη λίμνη ἡ επιφἀνεια συνδιατιθεµένη τω 
βάθει — ' οὕτω καὶ τὸ τη ψυχἠ γαληναῖον καὶ ἡσύχιον 
δι᾽ ἐνό τίνο παρεμπεσόντο ει αυτήν πάθου 6λον ovv- 
διεσείσθη καὶ τη τοῦ μέρου βλάβη ἐπησθετο. Paoi 
δὲ καὶ oi τὰ τοιαῦτα ἑξητακότε μή ἀπεσχίσθαι τὰ ἀρετὰ 
ἀπ᾽ ἀλλήλων μηδὲ δυνατὸν εἶναι μια Tivo αρετὴ κατὰ 
τον ακριβή περιδρἀξασθαι λόγον τὸν ur] καὶ τών λοιπών 
ἐφαψάμενον, ἀλλ᾽ ὦ ἀν παραγένηται μία τών αρετὼν 
ἀναγκαίω επακολουθείἰ/ καὶ τὰ ἀλλα. Οὐκοῦν ἐξ αντι- 
στρόφου καὶ ἡ περὶ τι βλάβη vov ἐν ἡμῖν ει oAov τὸν κατ᾽ 
αρετἠν διατείνει βίον καὶ ὀντω , καθὠ φησιν ὁ ἀπόστολο », 
τοῖ μέλεσι τὸ ολον συνδιατίθεται, ἀν τε πάσχϊ) uéAo ἐν, 
συναλγοῦντο τοῦ παντὸ , AV τε καὶ δοξάζηται, τοῦ ὁλου 


συγχαίροντα . 


11 καὶ τὸ : καὶ ἐπὶ τω Q || γαληναῖον : -vioïov Q || ἡσύχιον : 
nouxou ES Cav. || 12 rivo om. Q || συνδιεσείσοη ` ieo. C συνεσ. 
Q ΙΙ 13 ἐπησθετο ` συνήσοοτο δΩ, Cav. || 15 on om. S || 21 
μέλεσι : μέρεσι δΩ || 22 àv : ἐὰν δΩ || καὶ om. Ε,Ω || του om. 
E,PF,KC 


2 a. Cf. I Cor. 12,26 


1. Pittoresque étudié de la description : ondes concentriques qui 
vont se propageant (KUKAOTEPW , ἐν κύκλω : lin. 7.9) ; verbes qui 
font image et qui sont d'ailleurs des hapax (αυγκυμοτούσθοα, rrepi- 
τραχύνεσοαι, συνδιασεἰεσύαι, lin. 6.10.12). Cf. autre description 
fameuse, celle de la bulle d'air qui vient crever à la surface de l'eau 
(In Cant., ΧΙ : GAr 6, p. 334, 9 ; PG 44, 1009 BC). 

2. GNys. emploie souvent ἐπαισοάνεσοαι avec le génitif : v. g. 
De Perf. (GN 8, 1, p. 175, ΙΙ = PG 46, 253 B) ; V. Mac. (GN 8, 1, 
p. 386, 6 et 392, 1| - PG 46, 973 C.980 A). 

3. Cf. De Deal., IV (PG 44, 1241 C 14. 1244 A2) : λόγο ἀρετή, 
δικαιοσύνη . 

4. Sur le probléme de la connexion des vertus, cf., en plus du 
texte cité dans la note précédente, De Inst. (GN 8, 1, p. 77, 15 -78, 9). 
Joan, VOX Arnim a rassemblé de nombreux textes sur ce théme : 
St.V.Fr.,, MI, n? 295-304 : Mutua virtutum conjunctio. Philon, 
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les autres en cercles concentriques! et se voient repoussées 
jusqu'aux extrémités de l'eau par l'impulsion centrale, 
toute la surface de l'étang devient houleuse, agitée d'ondes 
circulaires, en accord avec ce qui se passe dans les profon- 


. deurs — ; de meme la sérénité, la tranquillité de l'âme, 


a été complétement ébranlée par la chute en elle d'une 
seule passion et affectée2 dans sa totalité par le dommage 
inflige à cette partie. Ils disent, ceux qui ont approfondi 
ces problémes, que les vertus ne sont pas isolées les unes 
des autres et qu'il est impossible d'en saisir une, selon toute 
la rigueur de sa notion3, sans atteindre aussi les autres, 
mais qu'une vertu entre-t-elle chez quelqu'un, nécessaire- 
ment les autres suivent aussid. Ainsi donc inversement, 
le dommage qui nous affecte en un point de notre vie 


H 


intérieure s'étend à l'ensemble de la vie vertueuse, et, 
en réalité, comme dit l'Apótre % le corps entier prend les 
dispositions des membres : si un membre souffre, le tout 
compatit, et si l'un est glorifie, l'ensemble se réjouit avec 
lui. 


Ehr., 92; Mos., Il, 7 : ὁ μίαν éyo»v καὶ πᾶσα ἐχει. Jérôme, Episl. 
LXVI, 3, 1 : « Quattuor virtuteo describunt Stoici, ita sibi invicem 
nexas et mutuo cohaerentes, ut, qui unam non habuerit, omnibus 
carent : prudentiam, justitiam, fortitudinem, temperantiam » (CSEL 
54, p. 649, 11). Ajoutons au dossier : Clément d'Alex., Strom., |, 
XVIII. 80, 2 : «Les vertus s'accompagnent réciproquement» (SC 
38, p. 97 " GCS 52, p. 154) Epiikem (?), Sermo Ascclicus 
(J.-S. Assemani, t. |, Graece etlatine, 61 BC) : «Comme un diadème 
royal ne saurait se tresser sans pierres précieuses de choix, avec des 
perles, ainsi la vertu unique (µονοε».δἠ ) ne peut subsister sans la 
beauté des vertus diverses... S'il manque une pierre ou une perle, 
il (le diadème) ne saurait briller sur la tête du Roi» (trad. 
l. Hausherr, dans Penthos, p. 49). Sur ce sermon, et. 
D. Hemmerdincer-lliadou, art. Ephrem, dans DSpir., ΙΝ, 802. 
S. Thomas o’Aquin traite de ce probléme et cite Ambroise, Augustin, 
Grégoire le Grand ` Sum. Theol., |- M*e, q. 65, art. 1. On voit, chez 
Philon, que si les vertus sont connexes, c'est que, plus profondé- 
ment, elles s’apparentent à un genre unique ` ἡ γενικὴ ἀρετή (eg, 
Ι, 59 et 63-65 ; Cher., 5. 7. etc.). 


10 
312 C. 


15 


Κεφάλοιον | ' 


"Οτι το ὁπωσοῦν εξω γενεσθαι TÅ αρετή 
ἴσον kivouvov εχει. 


1. ᾿Αλλὰ μυρίαι κατὰ τὸν βίον ημών ai πρὸ την ἁμαρτίαν 
παρατροπαἰ καὶ πολυτρόπω αἱ γραφαι TO πλήθο τούτο 
διασημαίνουσι ' « Πολλοί yàp », φησίν, « ot ἐκδιωκοντέ Us 
καὶ Ολἰβοντὲ [χε », καὶ « Πολλοί οἱ πολεμουντὲ µε ἀπὸ 
ὑψου Ë », καὶ ἀλλα τοιαῦτα πολλά. Τάχα τοίνυν κυρίω 
ἐστιν εἰπεῖν, οτι πολλοί οἱ μοιχικὠ ἐπιοουλεύοντε πρὸ τὸ 
διαφθεἰραι «τὸν τίμιον τούτον ὦ ἁληθώ γάμον καὶ την 
ἁμίαντον κοἰτην' » ' εἰ δὲ "pn καὶ δνομαστἰ Top μοιχού 
τούτου ἀπαριθμήσασοαι, μοιχδ ἡ ὀργή, HOIXO ἡ πλεονεξία, 
μοιχὸ ὁ φθόνο, ἡ μνησικακία, ἡ ἐχθρα, ἡ βασκανία, τὸ 
uico ' καὶ πάντα οσα παρὰ τοῦ αποστόλου”! κατείλεκται ὦ 
« ἀντικείμενα τὴ ὑγιαινούση διδασκαλία » μοιχὼν ἐστιν ATNA- 
ρίθμησι . 'Γποθώμεθατοίνυν εἶναι τινα ἐν γυναιξὶν ευπρεπἠ τε 
καὶ ἀξιέραστον καὶ διὰ τούτο βασιλεῖ πρὸ γάμον συναρµοσ- 
θείσαν, ἐπιβουλεύεσθαι δὲ διὰ την Wpav ὑπὸ ἀκολάστων 
τινῶν. Οὐκοῦν ἡ τοιαύτη, εω μὲν àv πρὸ πάντα τοὺ ἐπὶ 


Titulus Il ἶσον κίνδυνον ἐχει : ἶσον ix. τὸν κ. 5 

1, 4 καὶ OA. µε om. Q || 5 τοιαύτα om. PF || 6 εἰπειν om. Q | 
8 ὀνομαστὶ : τὸ ὁ. S || 11 καὶ om. SQ || 16 πρὸ om. E || τού 
om. Q 


1 a. Ps. 118,157 b. Ps. 55,3 c. Héb. 13,4 d. | Tim. 1,108 


1. Le titre s'inspire de XVI, 2, 17. 

2. Sur la notion de péché, concu commo une déviation, un écart 
(παρατροπἠ), cf. Vil, 1, 24 et 2, 16; XVI, 2, 16 ; XVIII, 5, 6 ; XXII, 
1, 16. De Prof. chr. (GN 8, 1, p. 197, 21 = PG 46, 245 B) ; Or. Cal., 
VII, 14 (PG 45, 37 C) De hom. ορ. XMWM.XVIII (PG 44, 189 A. 
192 D) ; Deor. Dom., IV ( PG 44, 1161 A) ; Epist. can. [PG 45, 225 A). 

3. Cf. lin. 15.21. 

4. On voit comment, ici encore, GNys. applique à la virginité un 
verset de l'Écriture qui, dans l'intention de l'auteur, visait le mariage. 


Chapitre XVI 


De quelque maniére qu'on sorte de la vertu, 
on court un égal dangerl. 


ec 


Souiller son cœur L Mais innombrables "nt, durant 
par une seule passion, notre vie, les écarts? vers le péché, 
cest commettre et fjc mille façons les Ecritures nous 

à u signalent cette multitude. «Nom- 

breux », dit le psalmiste, « sont ceux qui me poursuivent et 
m'opprimenta», et encore «nombreux sont ceux qui 
d'en haut combattent contre moill », et beaucoup d'autres 
textes semblables. Eh bien, peut-être est-il possible de 
le dire au sens propre : nombreux sont ceux qui intriguent} 
avec des desseins adultéres pour corrompre «ce qui est 
en toute vérité un mariage honorable4 et un lit nuptial 
sans souillure e ». Et s'il faut méme par leur nom énumérer 
ces adultéresó, adultère la colère, adultère la cupidité, 
adultère l'envie, la rancune, l'inimitié, le dénigrement, 
12C. la haine® ; et tous les vices qui sont catalogués par l'Apótre d 
comme « contraires à la saine doctrine » sont une énuméra- 
tion d'adultéres. Eh bien supposons qu'une femme, belle 
entre toutes et désirable, ait été pour ces qualités accordée 
en mariage à un roi, et qu'elle soit en butte aux intrigues 
de certains impudiques à cause de sa beauté, une telle 
femme donc, aussi longtemps qu'elle reste hostile à toutes 


5. Tous les vices deviennent des adultéres, la virginité chrétienne 
impliquant dans sa notion toute vertu morale (et. /Inlrod., ch. IV, 
p. 147). Le Sermo ascelicus de Ba sil e (2) souligne aussi que la virginité 
ne consiste point dans la «seule garde du corps », mais qu'elle exclut 
toute disposition vicieuse (παθητική διαθέσεω : ὀργή, φθόνο, 
μνησικακἰα etc. (PG 31, 873 A). 

6. Catalogue de vices inspiré surtout par les textes pauliniens 
(pour ὑργή, πλεονεξία, pBovo , ἐχθρα, ct. Horn. |, 20; Col. 3, 5-8; 
Gal. 5, 20-21), sans qu'appuraisse encore la systématisation d'Évagre 
le Pontique (et. conférence de M. A. Guillaumont dans : École 
Pratique des Hautes Éludes, IV» Section, Annuaire 1963-61, p. 98; 
Annuaire 1964-65, p. 115). 
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διαφθορὰ παρεδρεύοντα ἐχθρὼ ixn καὶ κατηγορή τού- 
των ἐπὶ TOU νομίμου ἀνδρόὸ , σώφρων ἐστὶ καὶ πρὸ μόνον 
ἐκεῖνον τὸν νυμφίον ópa καὶ οὐδεμίαν εχουσι χώραν κατ 
αὑτη αἱ τῶν ἀκολάστων ἁπάται. Ei δὲ τινι πρὀσοοιτο TOV 
ἐπιβουλευόντων, οὐκ εξαιρείται αυτήν τη τιμωρία ἡ 
ἐπὶ TOV λοιπών σωφροσύνη ' αρκεὶ γὰρ ει κατάκρισιν καὶ 
τὸ δι ενὸ Tivo μιανθήναι τὴν κοίτην. Οὑτω καὶ ἡ τώ θεω 
ζώσα ψυχἠ οὐδενί τών δι ἁπάτη αὐτη προφαινομένων 
καλών ἐρασθήσεται - εἰ δὲ παρεδέξατο διὰ tivo πάθου 
τὸν μιασμὸν τη καρδία, έλυσε καὶ αὑτη TOD πνευματικού 
γάμου Trà δίκαια. Kai w φησιν ἡ γραφἠῶ «ει κακότεχνον 
ψυχήν μὴ εἰσελεύσεσθαι σοφίαν », οὑτω ἐστιν ἁληθώ 
εἰπεῖν μηδὲ ει θυμώδη καὶ βάσκανον ἡ ἀλλο τι ἐχουσαν 
τοιοῦτον ἐν ἐαυτη πλημμελὲ δυνατόν εἰναι τὸν ἀγαθὸν 
νυμφίον εἰσοικισθήναι. 

2. Τι γὰρ επἰνοια συναρμόσει τὸ τη φύσει ἁ/Λότριόν τε 
καὶ ἀκοινώνητον, ᾿Ἄκουσον τοὺ ἀποστόλου: μηδεμίαν 
« κοινωνίαν εἶναι φωτὶ πρὸ σκὀτο » διδἀάσκοντο ἡ « δἰκαιο- 


i7 ἐχθρὼ : ἐχορωδώ  C,SD, Cavarnos || ἐχη : ἐχει BKC | 
κατηγορή ` -ρει P,BKO,O ]| 19 ἐκεῖνον om. E,SÜ || 19-20 κατ᾽ 
om om. PF || 21 ἐξαιρεῖται ` ἐξαρεῖτοι KC || 24 προφαιυομὲ- 
νων : προσφερομένων E! προσφαινοµένων Q || 25 ἑρασθήσεται ` 


ἀρεσθήσεται S, Cavarnos || παρεδέξατο : παραδέξατο BKOC,SÜ, 
Cavarnos || 28 εἰσελεύσεσθαι : -εται Q || 30 τοιοῦτον om. EI 
ἐν om. Ω 


e. Sag. 14 2 a. II Cor. 6,142 


1. L'opposition entre τι (lin. 20.25), εἰ (23. Cf. titre du ch. XVII) 
et λοιποί (22) illustre toujours la méme idée exprimée en XV, Ι, 19: 
« L'áme serait-elle souillée par un seul (vice), clic ne pourrait plus 
rien posséder en elle d'immaculé ». 

2. Application de la comparaison : ὑποθώμεθα (lin. [3)...οὕτω. L'áme 
qui «vit pour Dieu » rappelle cette femme qui «n'a de regards que pour 
son seul époux» (19). Cf. parallélisme do mots et de situations : 
απάτη (lin. 20.24) ; μιαίνεσθαι et µιασµὀ (23.26) ; céder à un seul 
pour commettre l'adultére (20.23) et souiller son coeur par une seule 
passion (25). 


CH. Χνῖ, 1, 17-2,3 453 


les assiduités de ces corrupteurs et qu'elle les dénonce 
à son mari légitime, elle est chaste, n'a de regards que 
pour ce seul époux, et les tromperies des impudiques 
ne trouvent pas accés prés d'elle. Mais si elle céde à l'un 
de ces intrigants, la chasteté qu'elle garde par rapport 
aux autres ne la soustrait pas au chátiment, car il suffit 
pour sa condamnation que la couche conjugale ait été 
souillée par un seull. Ainsi l'âme qui vit pour Dieu? 
ne s'éprendra3 d'aucune des choses qui ont pour elle 
une trompeuse apparence de bien, et si elle a accepté 
de souiller son cœur par une passion, alors elle a rompu 
elle aussi les clauses de son mariage spirituel4. Et comme, 
selon l'expression de l'Écriture:, «la sagesse n'entrera 
pas dans une âme fourbe », ainsi peut-on dire en toute 
vérité : l'époux excellent ne peut venir habiter dans une 
âme irascible, dénigrante5* ou affectée de quelque autre 
défaut semblable. 


E LA - 2. Qu'inventer pour accorder 
de toute passion, ensemble ce qui est étranger par 
pour appartenir nature) et sans point commun7? 
λα Entends l'Apótre- enseigner qu'il 

n'y a aucune f union entre la lumière et les ténèbres », ou 


3. Noua ne connaissons pas d'autre exemple chez GNys. de ce 
futur ἀρεσθήσεται attesté par S à rencontre do ΕΡΕΒΚΟΩ : c'est 
pourquoi nous rétablissons la leçon ἑρασθήσεται, qui s'accorde 
parfaitement avec le contexte. 

4. Cf. au sujet du πνευµατικὀ γάμο : XX, 1, 10: 3, 3 ; 4, 7. 48. 
Une seule passion suffit à rompre ce mariage et à écarter l'Époux. 

5. Cf. Baokavia (10). Copieux dossier dans La mpe, PGL. Leisegang 
ignoro ce mot : cf. pourtant Phil on, Mos., |, 4 ; Abr., 184. 

C. Plusieurs expressions expriment cette incompatibilité : ἀλλότ- 
po (lin. 1.8), Ακοινώνητο (2), τη φύσει ἁμικτο (7), Ανεπίδεκτο Th 
συνοικήσεω (8). 

7. Mol fréquent chez Philon : v. g. Sobr., 67 : « Le bien n'a rien 
do commun par nature avec le mal. » 
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σύνη πρὸ ανομίαν » ἡ συνελόντι φάναι πἀντα. ὅσα ἐστίν ὁ 
κύριο κατὰ τὴν διαφορὰν των ἐν αὑτω θεωρουμένων νοούῦ- 
µενο τε καὶ Ονομαζόμενο,, πρὸ πὰντα τὰ ἐν κακἰα κατὰ 
τὸ ἐναντίον νοούμενα. Ei οὖν ἀμήχανο των τη φύσει ἁμί- 
κτων ἡ κοινωνία, ἀλλοτρία πάντω καὶ «ανεπίδεκτο τὴ τοῦ 
ἀγαθοῦ συνοικήσεω ἡ ὑπὸ κακία Tivo κατειλημμένη 
ψυχἠ. Ti οὖν ἐκ τούτων μανθάνομεν ` TO δεῖν τὴν σώφρονα 
καὶ λελογισμένην παρθένον παντὸ πάθου κατὰ πάντα 
τρόπον τὴ ψυχἠ ἁπτομένου χωρἰζεσθαι καὶ φυλάσσειν 
ἑαυτὴν αγνήν τω νομίμιο αυτήν ἁρμοσαμένω νυμφίω, 
« μὴ ἐχουσαν σπίλον ἡ ρυτἰδα ἡ τι των τοιούτων δ » * μία γὰρ 
ἐστιν οδό εὐθεία στενή τε oo  àAn0o καὶ τεθλιμμένη ἢ 
καὶ τὰ ἐφ᾽ ἑκάτερα παρατροπὰ οὐ παραδεχόμενη, καὶ τὸ 
ὁπωσοῦν ταύτη ἐξω γενέσθαι ἰσον ἐχει τὸν τὴ ἀπο- 
πτώσεω κἰνδυνον. 


Κεφάλαιον ιζ' 


Ὅτι ἀἁτελὴἠφΦ ei$ τδ αγαθὀν ὃ καὶ vi τινι των 


κατ᾽ αρετῆν ἑλλεί-ττων. 


1. Εἰ an ταῦτα οὕτω ἐχει, διορθωτέον ὦ οἷόν τε των 
πολλών τὴν συνήθειαν : ὁσοι προ μὲν τὰ αἰσχροτέρα των 
ἠδονών Jup ἀἁπομάχονται, ἁλλω δὲ τὴν ἡδονήν ἐν 


4 συνελόντι : -ὀντα PF || Boa : ὁ Q || 5 Θεωρούμενων : 8. 
ὀνομάτων PF || 10 Ti οὖν om. PF || 13 νομίμω om. SO || 14 post 
τοιούτων Incipit κεφ. - ὁτι ὁμοίω ατελἠ εἰ τὸ ἀγαθὸν ἐστιν ὃ 
οἵωδήποτε μέρει κατὰ TV ἀρετὴν ἑλλείπων S || 16 παρατροπὰ 
τροπὰ C || παραδεχομένη ` ἐπιδεχομένη SO, i. mg. E3 

Titulus H ἐνὶ : £vi K èv C imi PF || κατἀρετὴν ` àyoOov F 

1, 1 on : non Q || 3-4 ἐν usque ad θηρεύουσι om. Q 


b. Éphés. 5,27 c. Cf. Matth. 7,14 


Cf. XVI, 1, 31. 

Cf. In Cant., IX (GiV 6, p. 287, 9 = PG 44, 973 B). 

. Les passions atteignent (ἀπτεσοαι) l'ànie ; XXIII, 2, 29.47. 
Cf. XVI, 1, 18: νόμιμο ἀνήρ. 


P © D zz 


CII. XVI, 2, 4 -Χνιι, 1,3 455 


entre «la justice et l'iniquité », ou, pour le dire en un mot, 
entre tout ce que nous concevons et nommons à propos du 
Seigneur, selon la diversité des points de vue considérés en 
luij et tout ce que nous concevons à l'opposé dans le 
vice. Si donc il est impossible d'unir des choses incompa- 
tibles par nature, l'âme saisie par un vice est absolument 
étrangère au bien et incapable de cohabiter! avec lui. 
Qu'apprenons-nous donc par là? Que la vierge chaste et 
raisonnable2 doit se tenir à l'écart de toute passion qui 
atteint} l'àme en quelque manière, et se garder pure pour 
l'époux qui sc l'est unie légitimement4, «elle qui n'a ni 
tache, ni ridebbni rien de telb» : car il n'est qu'une route®, 
droite, véritablement étroite etresserrée °, qui n'admet pas 
les écarts d'aucun côté, et le fait d'en sortir, d'une manière 
et de l'autre, comporte un égal danger de chute. 


Chapitre XVII 


Il est imparfait relativement au bien celui qui manque 


ne füt-ce qu'à une seule des choses intéressant la vertu. 


της πο σης. 1. S'il en est donc ainsi, il faut 

d'une passion redresser autant que possible le 

pour devenir comportement habituel de la plupart 
esclave d'une autre : 

des gens : tous ceux qui combattent 

avec force contre les plaisirs honteux? et qui, par ailleurs, 


5. ici GNys. applique aux vierges un texte /Éphis. 5, 27) qui vise 
l'union du Christ et do l'Église, archétype du mariage. 

6. Théme de la route étroite et resserrée (cf. Mallh. 7, 14) : De, 
insl. chr. ( GN 8, 1, p. 68, 9) ; Depaup. am. (PG 46, 488 B) ; V. .Moysis, 
11, 287 (PG 44, 420A - SC 1 bis, p. 123). 

7. Premier cas de défaillance hors de la voie droite : combattre un 
seul vice (v. g. l'impureté), mais courir aprés d'autres (plaisirs des 
honneurs ou du pouvoir). C'est l'illusion d'un serviteur qui s'imagi- 
nerait que la liberté consiste à changer (εναμείβειν, ἑναλλαγή ` lin. 
6) de possesseurs el de maîtres (κβκτημένοι : 6 ; κυριεύβιν : 7.8.). 
Aussi longtemps qu'il reste sous la dépendance méme d'un seul, 
il ost esclave (δουλεία, δούλο : 5.7). 
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τιμαῖ καὶ φιλαρχίαι θηρεύουσι, παραπλήσιον ποιουντε 
ὥσπερ ἀν ει τι οἰκέτη ur ὅπω ëw τη δουλεία γενήσεται 
σπεὐδοι, ἀλλ᾽ ἑναμείβοι τοὺ κεκτημένου , τὴν εναλλαγὴν 


TOV κυριευόντων ελευθερίαν οἰόμενο — δούλοι yàp εἰσιν 
ἐπίση πάντε . καν μὴ ὑπὸ TOV αὐτῶν κυριεύονται, EW 
àv δλω επικρατὴ τι αὐτῶν μετὰ δυναστεία αρχή —. Eioi 


δὲ πάλιν OÙ τὴ πολλἠ πρδ τὰ hova μάχη εὐκαταγώνιστοί 
πω τω ἀντικειμένω πάθει γεγόνασι, KOL ἐν τὴ ἐπιτεταμένη 
τὴ ζωὴ ακρἰβεια λύπαι και παροξυσμού καὶ µνησικακίαι 
καὶ TOi λοιποῖ πάσιν, οσα πρὸ τὸ εναντίον του κατὰ 
τὴν ἡδονὴν πάθου ἀντικαθέστηκεν, εὐκόλω TE ἁλίσκονται 
καὶ δυσχερὠ διεκδύνουσι ᾿ τούτο δὲ γίνεται, ὅταν μὴ ὃ 
λόγο ὁ κατ αρετήν, ἀλλὰ τι πὰθο τὴ κατὰ TOv βίον 
πορεία ηγεμονεύὺη. 

2. «'II μὲν γὰρ ἐντολή Tob κυρίου σφὀδρα τηλαυγἠ », KA- 
0c φησιν ἡ γραφή. © καὶ νηπίων «οφθαλμού Φφωτίσαιδ», 
μόνω «τω θεω προσκολλάσθαι ἆγαθον εἶναι” » λέγουσα. Ὁ 
δέ Οεδ οὐτε λύττη ἐστίν οὐτε ηδονἠ οὔτε δειλία n. θράσο ἡ 
φόβο ἡ 6pyr ἡ ἀλλο τι τοιοῦτον "oo, ὃ τὴ ἀπαιδεύτου 
κυριεύει ψυχή , ἀλλ᾽, ὦ φησιν ὁ απόστολο , αὐτοσοφία καί 


5 εἰ om. Q H οἰκέτη |: oik. ἐλευθερίᾳ ἐπιουμὼν KC,Sfi> 
Cavarnos || ἐξω om. Q || 6 σπεύδοι : σπεύδη E,F,BKC σπεύδει P | 
ἑναμείβοι : -βων S || 7 κυριευόντων ` κεκτημένων S || οἰόμενο 


ποιούμενο C || 9 ὅλω om. C || μετὰ : καὶ μετὰ KC, Cavarnos | 
ἀρχή : ἀρχη KC, Cavarnos om. B 

2, 1 σφὀδρα om. E || καθὠ φ. ἡ. yp. om. 80 || 2 φωτίσαι : 
-ζειν P ΙΙ 4 oür&* : οὐδὲ Q || 5 τοιοῦτον : -To S 


2 n. Ps. 18,9. Cf. Ps. 18,8. Ps. 118,130 b. Ps. 72,28 


1. Second cas : aprés s'étrc épuisé dans la lutte contre un vice, 
succomber au vice opposé : v. g. pour s'étre trop tendu (ἐπιτεταμένη : 
lin. 11) contre Γἡδονή, devenir la proie des « tristesses, irritations, 


CH. XVII, 1,4-2,6 457 


font la chasse au plaisir des honneurs et du pouvoir, 
ceux-là agissent à peu près comme un serviteur qui 
ne s'efforcerait point de sortir de son esclavage, mais 
changerait de possesseurs dans la pensée que la liberté 
consiste à passer d'un maître à un autre — car ils sont tous 
. également esclaves, méme s'ils ne dépendent plus des 
memes maîtres, aussi longtemps qu'un pouvoir les domine 
entiérement avec une autorité absolue — ; il en est encore 
qui, du fait de leur rude combat contre les plaisirsl, sont 
devenus pour la passion opposée des adversaires assez 
faciles à vaincre et qui, dans leur vie d'application tendue, 
se laissent prendre facilement par des tristesses, des 
irritations, des rancunes, et tout le reste qui se situe à 
lopposé de la passion du plaisir, pour ne s'en libérer? 
qu'avec peine : cela arrive quand une passion et non la 
raison vertueuse dirige leur marche dans la vie. 


; e « ré igneur en 

Cites ios: 2 Ce precepte du Seigneur e 
grand mal de pécher effet brille très distinctement », comme 
par défaut dit l'Ecriture, au point «d'éclairer 

ue ar exces ^ M . 
y rem méme des yeux * » d'enfants, à savoir 


H 


«qu'il est bon de s'attacher à Dieu seul "». Or Dieu n'est 
point tristesse, ni plaisir, ni lácheté, ni témérité, ni crainte, 
ni colère, ou quelque autre passion3 semblable qui domine 
l'âme sans formation, mais, comme dit l'Apótre, il est 


rancunes». CL Basile, Af. Ascet, GH XVI, 3 (PG 31, 960 BC). 
Noter l'insistance sur l'opposition entre les passions extrémes : 
ἀντικείμενο (11), ἐναντίο (13), ἀντικοιοιστόναι (14). 

2. GNys. emploie volontiers la forme en -y2 : ἐζ.δύνω (C. Eun., 1, 
47 ; GN 1, p. 38 = PG 45, 264 A) ; εἰσδύνω (C. Eun., |, 108; GN 1, 
p.57 - PG 45, 281 C) ` ἐνδύνω [De Virg., XXIII, 3, 24). 

3. Cf. p. 333, note 5 et Lampe, PGL: art. απαθή . Dieu est essen- 
tiellement étranger aux passions. GNys., De Deal., VI (PG44, 1272 C: 
καΟαρότη , απάθεια καὶ κακού παντὸ ἀλλοτρίωσι rj Οεότη ἐστίν). 
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ἁγιασμά °, ἀλἠθειὰ τε καὶ χαρά καὶ ειρήνη d καὶ οσα τοιαύτα. 
IIo οὖν ἐστι τῷ ταύτα οντι προσκολληθήναι τὸν ὑπὸ 
TOV εναντίων κρατούμενον ; *H πῶ οὐκ ἀλογον τὸν ἐν τινι 
TOV παθών ὁπω ur ὑπαχθη σπουδάζοντα αρετήν νομίζειν 
τὸ ἀντικείμενον ` oiov ηδονήὴν μὲν φεύγοντα λύττη VMxk- 
χεσθαι, τὸ δὲ θρασὺ καὶ προπετὲ διακλίνοντα δειλία 
ταπεινοῦν τὴν ψυχήν, ἡ Ουμοῖ ἀνάλωτον μένειν ἐσπου- 
δακότα κατεπτηχέναι τω φόβω. Ti γὰρ διαφέρει opt 
ἡ ἄλλω τη ἀρετη ἐκπεσειν, μάλλον δὲ αυτοὺ TOU θεοὺ 
ἐξω γενέσθαι, ο ἐστιν ἡ παντελἠ αρετἠ ` Και γὰρ ἐπὶ τών 


9 rv om Q τὸν τῳ S || 10 ὑποχθη : -θείη E,8O || 11 φεύγοντα: 
ουγόντα S || 12 διακλίνοντα ` ἐκκλ. KG || 13 ταπεινοῦν ταπει- 
νουντα K 


ο. Cf. 1 Cor. 1,30 d. Cf. Rom. 14,17. Gal. 5,22 


1. Ici (à la différence de XIV, 3, 18), GNys. retouche le texte do 
1 Cor. 1, 30 en substituant αὐτοσοφία à σοφία. Aux références données 
par Lampe (PGL), qui cite Origèno, Athanase, Eusèbe de Cés. et lo 
présent passage, ajoutons 7n Cant, | (GAT 6, p. 36, 7 « PG 44, 
781 B : « La Sagesse en soi, la Justice en soi, la Vérité en soi ») ; Or. 
Cat., XV, 6 (PG 45, 49 A). Lo mot apparaît chez des écrivains pro- 
fanes de l'époque : v. g. Thbmistios, Orationes, VI (73 a ; Dindorf, 
p. 86). Sur ces mots on αὐτο-, cf. A. Orbe, Hacia la primera Teologia 
de ta Proccsion det Verbo, Est. Valent., |, 1, Rome 1958, p. 419 s. 

2. 11 existe une opposition absolue entre Vertu et Passion ` aucune 
union possible entre la Divinité qui est étrangére aux passions, qui 
s'identifie avec la Vertu, et un homme dominé par celles-là. 

3. Tout ce passage est inspiré par la théorie aristotélicienne du 
juste milieu des vertus, situées entre des vices opposés. GNys. a déjà 
déploré l'infortune do ceux qui, aprés s'étre épuisés dans la lutte 
contre un vice, se laissent vaincre par son contraire (XVII, I, 10 s.) ; 
reprenant la liste des passions, dont il vient de dire qu'elles ne sont 
point cn Dieu (lin. 4), il montre comment elles s'écartent de la vortu, 
par excés ou par défaut : le résultat étant aussi pernicieux dans un 
cas comme dans l'autre, puisqu'on sc rend étranger à Dieu, la Vortu 
parfaite. 

4. Couple plaisir-tristesse : cf. ἡδονή (XVII, Ι, 10.14 ot 2,4.11), 
λύπη (XVII, 1, 12et2,4.11). En VII, 2, 15 s., GNys. décrivait l'itiné- 
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la sagesse en soil et la sanctification °, la vérité, la joie, 
la paix d et ce qui leur ressemble. Comment donc pourrait-il 
s'attacher à celui qui est tout cela, l'homme que dominent 
les passions contraires2? Comment sans déraison celui 
qui s'efforce de ne point s'asservir à aucune de ces passions 
estimerait-il vertu la passion opposée3? Par exemple, 
pour qui fuit le plaisir*, étre envahi par la tristesse ; pour 
qui se détourne de la témérité et de la précipitation, avilir 
son âme par la lâchetés ; ou pour qui s'efforce de demeurer 
inaccessible aux emportements, rester blotti dans la 
crainte*. Qu'importe en effet si c'est d'une façon ou d'une 
autre qu'on déchoit/ de la vertu, ou plutôt qu'on se met 
hors de Dieu, la vertu accomplie8? Et en effet dans le cas 


taire inverse do ceux qui. par manque de vigueur et de tension dans 
l'effort (τόνο : VII, 2, 17; cf. ἐπιτείναν : XVII, |, il), deviennent 
des adversaires faciles à vaincre (εὐκαταγώνιστοι : VII, 2, 17 et 
XVII, 1, 10) pour les voluptés. Cette correspondance permet de 
supposer que les esprits chagrins visés au ch. XVII (1,10 et2,11), sujets 
aux tristesses, irritations et rancunes, pour la tension qu'ils apportent 
à lutter contre les plaisirs, sont peut-étre les Encralitcs dénoncés en 
VII, 2, 20, qui péchent par excés contre la chasteté. 

5. Couple Témérité-Lâcheté : cf. lin. 4. AniSTOTE (Eth. Nie., MI, 
10; 1115 b 29) décrit avec beaucoup de précisions ces sortes do 
démesure (usage constant du verbe ὑπερβάλλειν, comme ici GNys. ` 
lin. 18), y joignant pour les Celtes des notations dépourvues d'amé- 
nité | Cf. aussi p. 353, notes 5.6. 

6. Couple Emportement-Crainte. Cf. lin. 5 où ópyrj annonce θυμοὶ. 

7. Cf. ὑπερπίπταν (VII, 2, 21) ; ἁπόπτωσι (XVI, 2, 17). 

8. Cf. Or. Cat., XV, T(PG 45, 49 ^ ; Méridier p. 83) : « Si donc la 
véritable (ἁληΟή ) vertu, c'est Dieu ». GNys. emploie ailleurs la 
formule παντελἠ ἀρετὴ : Zn Cant., | (GN 6, p. 36, 5 = PG 44, 781 B) ; 
V. Moysis, Préf., 7 (PG 44, 301 A = SC 1 bis, p. 3 : «la vertu par- 
faite -). On la trouve déjà chez Aristote (B/A. Nie., IV, 7-8 ; 1124 a 8. 
29) appliquée à la μεγαλοψυχία, chez Clément d'Alex. (Strom., VII, 
IH. 17, 3; GCS 17, p. 13) appliquée à la justice. 
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TOU σώματο ἁἀρρωστημάτων οὐκ ἀν διαφέρειν τὸ κακόν 
τι εἰποι δι ὑπερβαλλούση ἐνδεια ἡ ἀπδ πλησμονὴ 
ἀμέτρου διαφθαρήναι, ει τὸ αὐτὸ πέρα τη ἀμετρία 
ἐν ἑκατέροι ληγούση . Οὐκοῦν και ὁ τὴ κατὰ ψυχήν ζωὴ 
τε καὶ υγεία επιμελούμενο ἐπὶ του μέσου τη ἀπαθεία 
εαυτόν τηρήσει, αμιγἠ καὶ αμέτοχο διαμένων τη ἑκατὲ- 
ρωθεν τὴ αρετἠ παρακείμενη ἐναντιότητο. Οὐκ ἐμδ ὃ 
λόγο, ἀλλ᾽ αυτή τὴ θεία «ovr ' τὸ δόγμα φανερώ γὰρ 
τη του κυρίου διδασκαλία ἐστιν ἁκοῦσαι, ἐν οἱ διδάσκει 
τοὺ μαθητὰ . ὦ ἄρνα λύκοι * συναναστρεφομένου , ur) 
περιστερά 9 εἶναι μόνον, ἀλλ᾽ εχειν τι καὶ TOU Ίφεω : ἐν 
τω ἠθει. Τούτο δὲ ἐστι ur] τὸ κατὰ τὴν απλότητα δοκοὺν 
επαινετὸν ἐν ἁἀνθρώποι ει ἀκρον ἐπιτηδεύειν. ὦ τὴ 
ἐσχάτη ἁνοία τὴ τοιαύτη ἐξεω πλησιαζούση ^ μηδ᾽ 
Op πάλιν τὴν ἐπαινουμένην ὑπὸ TOV πολλών δεινότητα καὶ 
πανουργίαν αμιγἠ τῶν εναντίων καὶ ἀκρατον αρετὴν 
νομίζειν ἐκ δὲ τὴ δοκούση ἐναντιότητο μίαν τινὰ 
συγκεκραμένην ἠθου κατάστασιν ἀπεργάζεσθαι, τὴ μὲν 


17 àv : οὖν Q || 18 δι : ἡ δι E,PE || 20 ἐν : τὴ ἐν BK 
om. ΡΕ Um om. 9 || οἱ τε om. S || ὑγεία : ὑγιεα S || επιμελού- 
μενο : -λόμενο Ε.Ω || 25 εστιν ἀκοῦσαι ` τοὐτὸ ἐστιν δΩ | 
28 μή τὸ corr. : τὸ μή E,PF,BKC τὸ μή τὸ br, Ambros. q 14 sup., 
Cav. τὸ μήτε S τὸ μηδὲ Q || κατὰ om. K,6Q || 29 ἐπαινετὸν om. 8 
I| ἐν om. Q H 30 μηδ᾽ : μήτε S || 31 où πάλιν om. δΩ || τὴν 
om. E H 32 αρετήν : τὴν à. Q 


e. Le 10,3. Maith. 10,16 


1. CL XVI, 2, 16; XVII, 2, 20.36.22. 

2. Cf. XIII, titre. 

3. Les deux adjectifs (ἁμιγή , ἀμέτοχο ) par lesquels GNys. pros- 
crit tout mélange, toute participation avec les passions situées de 
part et d'autre de la vertu, sont les mémes dont il usait (XIII, 1, 26) 
pour désigner le Bien dans sa pureté, tel qu'Adam devait primitive- 
ment le cueillir. 

4. Exégése analogue dans V. Moysis, ΙΙ, 289 (PG 44, 420B - SC 
{ bis, p. 124). On pourrait croire, à première lecture, que GNys. se 


MSC. 
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des infirmités corporelles, le mal est le même — personne 
ne dirait le contraire —, que la santé ait été ruinée par pri- 
vation excessive ou satiété exagérée, puisque de part et 
d'autrel le manque de mesure aboutit au méme résultat. 
Celui donc qui prend soin2 de la vie et de la santé de son 
àmese gardera dans le juste milieu de l’impassibilité, en 
demeurant indemne de tout mélange et de toute participa- 
{Ποπ} avec les passions contraires, juxtaposées de part et 
d'autre de la vertu. Ce n'est pas une affirmation personnelle, 
mais celle de la parole divine elle-méme : c'est la doctrine 
que manifestement on peut entendre le Seigneur enseigner 
à ses disciples vivant comme des brebis avec des loups: 
lorsquil leur apprend à ne pas étre seulement des 
colombes e, mais à posséder aussi dans leurs cœurs quelque 
chose du serpent Cela consiste à ne pas pratiquer 
à l'extréme ce que loue le public au nom de la simplicité, 
parce qu'un tel comportement approcherait de la derniére 
sottise ; ni non plus d'ailleurs à tenir l'habileté et l'adresse, 
encore qu'elles soient louées de la foule, pour une vertu 
pure et sans mélange d'éléments opposés ; mais à cons- 
tituer, en partant de l'opposition apparente de ces 
tendances, un alliage qui soit un habitus moral unique, 


contredit. Il vient d'affirmer que la vertu, située entre deux passions, 
restait hétérogène à l'une et à l'autre (ἀμιγἠ καὶ ἀμέτοχο : lin. 22); 
or il conseille ici d'emprunter quelque chose à la colombe et au serpent, 
de constituer un alliage (συγκεκραμένον : 37) de leurs qualités respec- 
tives. Remarquons d'abord que ni la simplicité (ἀπλότη ), ni l'habi- 
leté (δεινότη ) ou l'adresse (πανουργία) ne sont présentées avec une 
note péjorative, comme des passions. Ce sont des valeurs ambigués : 
l'habileté ne peut étre tenue pour une vertu pure et sans mélange 
(ἀμιγἠ ) d'éléments opposés (32) ; il en faudra donc retrancher ce qui 
s'y mêle de : sagesse perverse » (35); la simplicité, qu'évoque la 
candeur de la colombe (38), pratiquée à l'extréme, approcherait de la 
sottise (30). II ne s'agit donc point ici de se façonner une vertu en 
empruntant quelque bien égaré dans les passions mauvaises qui s'y 
opposent, mais de puriüor les qualités voisines (v. g. habileté et sim- 
plicité) d'éléments étrangers, pour constituer à partir de là une vertu. 
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τὸ ἀνόητον, τη δὲ τὸ ἐν πονηριὰ σοφὸν περικόψαντα , 
ὦ ἐξ ἑκατέρων εν ἀποτελεσθήναι καλόν επιτήδευμα ATAO- 
τητι γνώμη και ἀγχινοία συγκεκραμένον. « Γίνεσοε yàp », 
qnoi «φρόνιμοι ὦ οἱ ὀφει καὶ ἀκέραιοι © αἱ περιστε- 
på. » 


Κεφάλαιον in' 


"Οτι χρὴ zàoa? τὰ τὴΦφ ψυχἠφΦ δυνάμει) ττρὸ7 


ἀρετὴν βλέπειν. 


1. Οὐκοῦν οπερ ενταύθα εἴρηται mapa του κυρίου, κοινὸν 
ἐστω δόγμα του βίου παντὸ , καὶ μάλιστα ἐπὶ των διὰ 
παρθενία τω Oso προσιόντων, τὸ μὴ πρὸ ἐν τι κατὀρ- 
Ocua βλέποντα των ἐἑναντίο»ν ἀφυλάκτω εχειν, αλλὰ 
πανταχόθεν avto τὸ αγαθὀν ἐξευρίσκειν, ὦ αν διὰ 
πάντων τὸ ασφαλὲ ὑπαρχοι τω Dico. Οὐδέ γὰρ στρατιώτη 
μέρη τινὰ τοῖ οπλοι φραξάμενο γυµνω κινδυνεύει TO 
λοιπω σώματι. Ti γὰρ κἐρδο αὐτω τη ἐπὶ μέρου ὁπλὶ- 
σεω , εἰ κατὰ των γυμνών τὴν καιρίαν δέξεται; Ti δ 


36 ἐπιτήδευμα: αποτέλεσµα F 11 37 ἀγχινοία ` ἀγχινοία E ὀγνοία Q 

Titulus i : 1' S || on usque ad βλέπειν : ὅτι οὐδὲν ὀνίνησι 
τὸν μή διὰ πάντων τὴν ἀρετὴν ἀσκοῦντα ἐν τι μόνον των QyoOQv 
κατορθούμενον S 

1, 2του βίου om. ΡΕ ||4 βλέποντα : βλέπειν Q ||5 é&gupi- 
σκειν ` ἐργάζεσθαι S ἑρανίζεσθαι Q ;| 5-6 ὦ usque ad pio om. 
5O Π 8 κἐέρδο : képóou S || 9 τὴν om. Q || δέξεται : δέξηται 
E,P,B δέξαιτο OO, Cavarnos 


t. Maith. 10,16 


1. Cf. G. Αποζηέ «La vertu de simplicité chez les Pères Aposto- 
liques», dans Bec.SP, t. XI (1921), p. 306-327 ; C. Spicq, «La vertu 
de simplicité dans l'Ancien el le Nouveau Testament.» dans /TSPh, 
t. XXII (1933), p. 5-26 ; O. Hil tbrunnkr, Zalina graeca. Semasiolo- 
gischc Sludien über latcinische Wórler im Hinblick auf ihr Verhüllnit 
zti griechischen Vorbilden, Berne 1958, p. 85-105 ; J. Leci-BRCQ, 
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en retranchant ici la sottise et là une sagesse perverse, de 
façon à obtenir à partir de l'une et l'autre tendance 
une activité vertueuse unique, alliage de simplicitél d'in- 
tention et de finesse d'esprit, car le Seigneur' a dit : 
« Devenez rusés comme les serpents et candides comme 
les colombes. » 


Chapitre XVHI 


I] faut que toutes les puissances de l'áme 


regardent2 vers la vertu. 


1. Que ces paroles du Seigneur 


Que la vie entière sojcnt donc pour tous une commune 
DOE alidéal , ,.. "s TN" 
e la virginité doctrine de vie, et surtout pour ceux 


qui s'approchent de Dieu par la 
virginité : qu'en regardant vers une action vertueuse, 
ils ne négligent pas de se garder des défauts contraires, 
mais cherchent à découvrir partout ce qui est bon pour 
eux, afin de mettre leur vie en sécurité sous tous rapports3. 
En effet un soldat, qui protége avec des armes certaines 
parties de son corps, ne s'expose pas au danger en laissant 
le reste à nu. Que lui sert de porter une armure sur une 
partie du corps, s'il vient à recevoir une blessure mortelle 


«Sancta simplicitas», dans Collectanea Ord. Cist. Ref., t. XXII 
(1960), p. 138-143 et «Études sur le vocabulaire monastique du 
Moyen-âge», dans Studia Anselmiana, t. XL VIII (1961, p. 31-33). 

2. Ct. XII, 3, 42. 

3. L'application à une vertu no doit pas distraire de l'ensemble de 
la vie vertueuse : c'est ce qu'illustrent les trois exemples suivants : 
celui d'un soldat qui protégerait au combat certains de ses membres, 
sans se soucier du reste (µέρη Tivà : lin. 7; ἐπὶ µέρου : 8; λοιπω 


. σώμοτι : 8) ; celui d'un homme qui perdrait toute sa beauté pour une 


seule blessure gravo ; celui d'une construction arrétée aux fondations, 
voire à la première pierre. L'antithése fréquente des mots εἰ (lin. 3. 
19.20), τι (7.10) et πανταχόθεν (5), πα (titre du ch. ; lin. 6.17.19.29) 
renforce la démonstration. 
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àv εὐμορφον δνομάσειεν EKEÏVOV, TOV ει εὐμορφίαν τι 
συντελούντων ἐκ Tivo συμφορὰ 'περικἐέκοπται ; "H γὰρ 
περὶ τὸ λεῖπον αισχύνη και τὴν τοὺ ὑγιαίνοντο χάριν 
διελυμήνατο. El δὲ καταγἑλαστὸ ἐστι, καθώ φησὶ που τὸ 
εὐαγγέλιον:, b ἐγχεφήσα μὲν τὴ τοῦ πύργου οἰκοδομῖ), ἐν 
Οεµελίοι δὲ τὴν ἑαυτοῦ σπουδήν στήσα και του τέλου 
οὐκ ἐφικόμενο , τὶ ἀλλο ἐκ τη παραβολή ταύτη μανθὰ- 
νομεν ἡ τὸ πάση ὑψηλὴ προθέσεω ἐπι τὸ πέρα φΌΟάνειν 
ἐσπουδακέναι, TOi ποικίλαι TOV ἐντολῶν ἐποικοδομαῖ 
τὸ ἐργον τοῦ θεού τελειοῦντα ; Οὐτε γὰρ λίθο εἴ ἡ πάσα 
τοῦ πύργου οικοδομἠ ἐστιν OÙTE εντολἠ μία πρὸ τὸ 
ἐπιζητούμενον μέτρον ἀγει τὴν τη ut τελειότητα, 
ἀλλα καὶ τὸν θεμέλιον ὑποοεολήσθαι δει πάντω καί, 
Kou φησιν ὁ ἀπόστολο 6, «τὴν ἐκ χρυσίου και λίθων 
τιμίων οικοδοµἠν ἐπιοέσθαι ». Οὐτω γὰρ τὰ pya τών 
ἐντολῶν ὀνομάζεται κατὰ τὸν εἰποντα προφήτηνς Οτι 
«Ἡγάπησα τὰ ἐντολὰ σου υπὲρ χρυσίον και λίθον τίμιον 


10 ἐκεῖνον : ἐκεῖνο S || œ om. PF,BKC |[ T! om. PIF,BKC | 
11 mepikékorrrou : εἰ m. E,PF,BKC || 14 ἐγχερήσα : -ρίσα Ε.Ε | 
τγι ... οικοδομή ! τήν -- οἰκοδομήν E, Cav. τη .. κατασκευή 5 
τη ... κατασκευή Q || 17 φοΟάνειν ` ἐλοεῖν PF || 18 ἐποικοδομαῖ 
οἰκοδομαῖ S -μίαι Q || 19 τελεοῦντα : τελοῦντο S || γὰρ om. 
Q H 22 δει πάντω |: διὰ παντὸ PF,B || καὶ" om. Q || 23 χρυσίου : 
χρυσοῦ 5Ω || 24 ἐπιοέσθαι ` ἐππίοεσθαι E,0,O 


1 a. Le 14,28-30 b. I Cor. 3,12 c. Ps. 118, 127. Ps. 18,112 


1. Cf. XXIII, 7, 15. 

2. Passage qui éclaire bien les procédés exégétiques de GNys. La 
clef du développement est donnée en lin. 27.29 : lo fondement do la 
vio vertueuse est la virginité ; bétir sur ce fondement toutes les 
œuvres de la vertu. D'oü les thèmes antithétiques ` θεμέλιο (lin. 15. 
22.27), avec les verbes correspondants ὑποβάλλεσοαι, ὑποκεῖσοαι 


CH. XVIII, 1,10-26 465 


là où il est nu? Et qui appellerait beau l'homme à qui 
serait retranché, dans quelque accident malheureux, un 
des éléments qui concourent à sa beauté? La honte de 
ce qui lui manque gáterait méme le charme de la partie 
saine. S'il est ridicule, comme dit quelque part l'Évangile», 
celui qui a entrepris] de construire une tour et qui a limité 
ses efforts aux fondations sans parvenir à l'achever, que 
nous apprend cette parabole, sinon à nous efforcer de mener 
à son terme tout projet d'ordre élevé, en achevant l'œuvre 
de Dieu par les constructions? variées des commande- 
ments3? C'est qu'une pierre ne suffit pas à la construction 
de la tour, un seul commandement ne conduit pas la 
perfection4 de l'àme à la mesure cherchée, mais il faut, bien 
sûr, jeter le fondement et, comme dit FApôtreb, « poser 
dessus la construction faite d'or et de pierres précieuses ». 
Ainsi le prophète nomme-t-il les œuvres des commande- 
ments, lorsqu'il dit : « J'ai aimé tes commandements 
plus que l'or et les pierres précieuses de grand prix. » 


(22.27) d'une part, et οικοδοµἠ (lin. 14.20.2-1), ἑττοικοδομή (18), 
ἐπιτίοεσθαι (2-1) d'autre part. 

3. Suivre, dans leur glissement de l'une à l'autre, ces formules 
équivalentes ` constructions des commandements (τῶν ἑντολών 
ἑ.τοικοδομαί : lin. 18), œuvres des commandements (pya rov ἐντο- 
λὠν : 24), oeuvres de la vertu (ἔργα τη ἀρετη : 29). La comparaison 
de la construction sert de cadre ; le parallélisme est poursuivi jusque 
dans le détail (une pierre, un commandement : 19.20) ; des versets 
bibliques servent de lien, assez factice, en ces associations : v. g. la 
parabole de la tour inachevée évoque les superstructures qu'il faut 
ajouter aux fondements; mais celles-ci appellent le verset de 7 Cor. 3, 
12 : Jésus-Christ, le fondement sur lequel on bátit avec de l'or, do 
l'argent, «les pierres précieuses ou de la paille. GNys. ne retient que 
ce qui s'accorde avec son propos. Déjà une nouvelle association 
s'amorce : l'or et les pierres précieuses éveillent en sa mémoire le 
Ps. 118, 127. Malgré ces sinuosités apparemment capricieuses, la 
pensée de fond reste cohérente : une vertu ne suftlt pas dans la vie 
vertueuse, füt-ce la vertu fondamentale do virginité ; il faut pratiquer 
tous les commandements, bátir sur elle toutes les oeuvres de la vertu. 

H Cf. XVIII, 5, 1; XXIII, 3, 12. 
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πολὺν». Ὑποκείσθω τοίνυν ἀντὶ θεμελίου TivÓ To KAT 
αρετἠν βίοι ἡ περὶ τὴν παρθενίαν σπουδή, ἐποικοδομείσθω 
δέ τω θεμελίω τούτω πἀντα τα έργα τὴ aper . Ei γὰρ 
καὶ σφὀδρα τούτο τίμιον καὶ Οεοπρεπὲ εἰναι πιστεὺε- 
ται, ὥσπερ οὖν καὶ ἐστι καὶ πεπἰστευται, ἀλλ᾽ ei WII καὶ 
όλο ὁ βίο τούτω συμοαίνοι τω κατορθώματι, ἐπιμολὺ- 
νοιτο δὲ τὴ λοιπή τὴ ψυχἠ αταξία, τούτο ἐκεῖνό ἐστι 
«το ἐνώτιον το ἐν TI] pivi τὴ ὑδ a» ἡ ó μαργαρίτη ὁ ἐν Toi 
TOOL των χοίρων καταπατούμενο '. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων 
τοσαύτα. 

2. Εἰ δὲ τι παρ᾽ οὐδέν ποιείται τὸ μὴ συνηρμόσθαι 
τινὶ διὰ των καταλλήλων τὸν βίον, τα ἐν τω οἴκω εαυτοὺ 
θεασάμενο παιδευθήτω mepi τοὺ δόγματο . Δοκεῖ yàp μοι, 
καθάπερ ἐπὶ τὴ ιδία οἰκήσεω ὁ τοῦ οἰκου δεσπότη οὐ 
καταδέξεται ἀπρεπή καὶ ἀσχήμονα τὰ ἐν τή οικἰα βλέπειν, 
ἡ κλίνην ἀνατετραμμένην ἡ πλήρη κόπρου τὴν τράπεζαν 
ἡ τὰ μὲν τίμια των σκευών εν ρυπαροῖ τισι τόποι ἁπερ- 
ριμμένα, ὁσα δὲ προ τά ἀτιμοτέρα * υπηρεσία ἐστὶν, ἐν 
ὀφθαλμοῖ προκείμενα των εισιὀόντων, ἀλλα πάντα εὐσχη- 
μόνω καὶ κατὰ τἀξιν τὴν πρέπουσαν διαθεἰ καὶ ἑκάστω τὴν 
ἁρμόζουσαν ἀἁποδοὐ χώραν, θαρρῶν δέχεται τοὺ ἐπι- 


31 ὥσπερ usque ad ττεπίστ. om. E,O || 34 ὑὐ : uió ΡΚΙΩ || 
ò! om. Q ΙΙ 35 inscript, ὅτι χρή πάσα τὴ Ψψυχἠ τὰ δυνάμει 
πρὸ ἀρετήν βλέπειν ante αλλά coll. S 


2, 4 οἰκήσεω : οικία C [| 5 καταδέξεται : καταδέξηται E 
ἀνέξεται PF ἀνέξεσθαι BKC αν δέξασοαι Q || ἀπρεπή ` ἀπρεπώ 
E,PF,BKC,U H ἁσχήμονα ` ἁσχημόνω C ἀσχημα E,PI- |] 10 την 


om. S H 11 δέχεται ` ἀποδ. S ὑποδ. Q, Cavarnos || ἐπιξενου- 
μένου : -vopévou E,KC 


d. Prov. 11,22 e. Cf. Maith. 7,6 
2 a. Cf. il Tim. 2,20-21 


1. Cf. M. Avimneau, «Le thème du Bourbier», duns /fee. 
t. XL VII (1959). p. 206 ot note 119. 

2. Semblable formule καὶ raura ει τοσοῦτον ` K. Moysis, Pr. 3 
(PG 44, 300 B - SC 1 bis, p. 2) ; In Cant. M (GiV 6, p. 93, 10 = 
PG 44, 825 C) et aussi chez Basil s, Episl. CCXII, 2 (PG 32, 781 C). 
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IC. Qu'on place donc comme fondement de la vie vertueuse 
le zéle pour la virginité et qu'on bátisse sur ce fondement 
toutes les œuvres de la vertu. Si on l'estime en effet et 
trés précieux et digne de Dieu — la croyance correspond 
effectivement à la réalité —, mais que la vie entiére ne 
s'accorde pas avec cette pratique excellente et soit souillée 
par le désordre du reste de l'âme, ce fondement, c'est 
«la boucle d'oreille au groin d'une truie"» ou la perlel 
que foulent aux pieds les pourceaux °. Mais en voilà assez 
là-dessus2. 


Utiliser Gi quelqu'un ne compte pour 
selon sa propre fin rien une discordance introduite dans 
chaque pupcenoe sa vie par (jes éléments destinés à 

de l'àme UNE: d 

sé correspondre, qu il s'instruise sur 
cette facon de voir en examinant ce qui se passe en sa 
maison. De méme34 me semble-t-il, qu'en ce qui concerne 
sa propre habitation, le maitre de maison n'acceptera pas 
de voir les objets domestiques dans un état malséant et 
inconvenant, tel qu'un lit à l'envers, ou la table couverte 
d'ordure, ou la vaisselle précieusea jetée en des lieux 
malpropres et tous les objets destinés aux usages moins 
nobles - exposés aux yeux de ceux qui entrent ` mais de 
méme qu'aprés avoir disposé toutes choses selon la bien- 
séance et l'ordre convenable, puis restitué à chaque objet 
sa place appropriée, il reçoiti avec assurance ses hôtes, 


3. Nouvel exemple do longue comparaison ` καθάττερ ... ούτω οιµαι 
(lin. 13). Dans la premiére partie, GNys. décrit les désordres qu'un 
maítre do maison (rou oikou δεσπότη ) ne saurait tolérer en sa 
demeure, puis brosse le tableau d'un intérieur bien tenu, dans le des- 
sein do vanter le bon gouvernement de l'intelligence (14) sur los 
puissances do l'áme. 

4. GNys. emploie beaucoup plus souventlo verbe simple δέχεσοοι : 
dans ce traité, 10 exemples contre 1 pour ὑποδέχεσοαι et 1 pour 
ἀποδέχεσύα... La proportion reste sensiblement la móme dans le reste 
de l'oeuvre. C'est donc sans hésitation quo nous choisissons celte 
leçon, comme la tradition ms. nous y invite. 


15 
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ξενουμένου, ὦ οὐδεμίαν αισχύνην ὀφλήσων εἰ φανερὀν 
γένοιτο ὀπω αὐτῷ τὰ κατὰ τὴν οικἰαν έχει ' οὑτω oiua 
χρήναι καὶ τὸν τοῦ σκηνώματο b ημών οικοδεσπότην kai 
οἰκονόμον, τὸν vovv λέγω, πάντα τὰ ἐν ἡμῖν ευ διατίθεσθαι 
ἑκαστη TE TOV τη ut δυνάμεων, à avti οργάνων 
τινῶν ἡ σκευών ὁ δημιουργό ἡμῖν ἐτεκτήνατο, οἰκείω 
καὶ πρὀ τὸ καλὀν κεχρήσοαι. Εἰ δὲ un φλυαρίαν τινὰ καὶ 
αδολεσχίαν τοῦ λόγου τι καταγνώσεται, εἰρήσεται καὶ 
καθ᾽’ ἑκαστον ὁπω ἀν τοῖ παροῦσιν αὑτφ χρώμενο πρὸ 
τὸ συμφέρον αὑτφ τὸν βίον οἰκονομήσεις. 

3. Φαμεν τοίνυν τὴν μεν ἐπιθυμίαν δειν ἐν kaOapo τὴ 
ψυχἠ ἱδρυμένην εχειν, ὥσπερ τι ανάθηµα ἡ απαρχἠν TOV 
ιδίων αγαθών ἐξελόντα ἀφιερώσαντὰ τε αὐτήν ἁπαξ 


12 φανερὸν : φανερὰ PF || 13 τὰ om. E || Zwei: &yn PF.B Ivo 
KG H 15 πάντα τὰ : παν τὸ S |[ 17 τινων om. S || ἡ : καὶ δΩ || 
ἑτεκτήνατο : éver. Ε,δ || 19 καταγνώσεται: -γινώσκοι δΩ. Cavarnos | 
21 οὐτφ τὸν βίον om. δΩ 

3, 2 ἱδρυμένην : ἱδρυσάμενον PE,BKO,O || 3 ἑξελόντα ` è. Oeo 
[rw θεω ΩΙ] B*,6O, Cavarnos || ἀφιερώσαντὰ : TE ἁφ. ναύτην 
S ἀφιερώσαν Ω 


b. Cf. ΙΙ Pierre 1,13-14 


1. C'est-à-dire le corps. Dans F. Mac. (GA' 5, 1, p. 407, 18.23 el 
408, 8 — PG 46, 993 AB), σκήνωμα désigne le eadavre que l'on porte 
en terre. 

2. En XXII, 2, 5.13, l'intelligence humaine sera comparée nu 
conducteur de char qui lient en mains les nines du corps. 

3. Importance des mots χρησθοα (XVIII, 2, 18.20 et 3,8), xprjoi 
(XVIII, 3, 29.44). Tout dépend de l'usage qu'on fait des puissances 
de l'àme. «Indifférentes, écrit R. Leys, ... (elles) sont des vertus qui 
s'ignorent et ne deviennent vices que lorsqu'elles se fourvoient > 
(L'image de Dieu, p. 74). 

4. Fréquentes allusions à ces « puissances », conçues comme des 
outils dont on peut ou bien ou mal user : XI, 6, 1; XII, 3, 30.37.40 ; 
XVIII : titre et 3, 28.44 ; XXI, 1, 19. GNys. répugne, en ce traité, 
à leur donner le nom de πάθη. 

5. Platon, dans le Timéc (96 d, 70 c, 91 a, etc.) notamment, use 
souvent du verbe τεκταίνεσοαι en parlant «les dieux qui construisent, 


BC. 
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persuadé qu'il ne s'exposera à aucune honte si leur est 
manifesté l'état de sa demeure ; ainsi, je pense, le maitre et 
intendant de notre tentel-", je veux dire l'intelligence2, doit 
bien disposer toutes choses en notre intérieur et utiliser? 
selon leur fin propre et en vue du bien chacune de ces puis- 
sances4 de l'àme que le Créateur a fabriquées pour nous 
servir d'instruments et d'outils. Et à moins qu'on ne 
condamne mon discours pour bavardage et radotage, je 
dirai aussi au sujet de chaque élément en particulier, 
comment l'homme, usant de ce qu'il a, peut gouverner sa 
vie d'une maniére qui lui soit profitable6. 


3. Nous disons donc que le désir], 
il faut l'avoir solidement établi8 dans 
le plus pur de son âme, le mettre de 
côté comme une offrande ou comme des prémices de ses 


Du bon usage 
des passions 


fabriquent, faconnent. Cf. GNys. : /n Cant., Vil (G2V G, p. 235, 3 — 
PG 44, 933 A} où ἐντεκταϊνεσῦαι est employé au sujet do la voix 
humaine. 

G. Cf. De hom. op., XVIII : «Sile raisonnement (λογισμὸ ) impose 
sa domination à ces mouvements, il donne à chacun d'eux la forme 
de la vertu (ἀρετή εἰδο ). La colère devient de la force, la timidité, 
de la prudence, la crainte, de la facilité à sc soumettre..., etc. (PG 44, 
193 B — SC 6, p. 170) De an. el res. (PG 4G, 61 AB). On trouve 
déjü chez Platon la source de celte doctrine du « bon usage » des 
pussions : le θυμοειδὲ peut cl doit devenir l'allié du λογιστικὸν 
.Pép., IV, 441 a) ; c'est « prendre lo lion pour allié » (ibid., ΙΧ, 589 b). 
On lit chez Philon /heg., Il, 8) un éloge des passions. 

7. Cf. VI, 1, 28 : Elic et Jean « ont offert au Seigneur leur désir, pur 
et net de tout© attache passionnée pour la matière » ; IX, 1, 28.33; 
ΧΙ, 3,6 ; XX, 3, 1. In inscr. Ps., |, 8 (GN 5, p. 62, 3 — PG 44,477 CO): 
«Le désir est une excellente béte de somme portant sur son dos 
(νωτοφοροῦσα) l'áme, la conduisant vers les hauteurs, lorsqu'il est 
dirigé vers les biens d'en haut par les rênes de la raison (τη ἠνία τὴ 
dlavo(a ) ; De an. etres. (PG 4G, 61 B) : «Quand le Aóyo ... exerce 
son hégémonie..., l'élan du désir nous procure la volupté divine et 
sans mélange. * 

8. Cf. p. 378, note 3 sur ἱδρύσοαι, et De Inst. chr. (GN 8, 1, p. 42, 
15). 


10 


02Μ. 15 


20 


470 DE LA VIRGINITE 


ἀνέπαφον καὶ καθαρὰν διαφυλάσσειν, μηδαμοὺὐ TÅ κατα 
τὸν βίον purapip μολυνομένην. Τόν δὲ θυμόν καὶ τήν οργὴν 
καὶ τὸ uico καθάπερ κύνα τινὰ πυλωροὺ πρό μονὴν 
ἐγρηγορέναι τὴν τη αμαρτία ἀντίστασιν καὶ κατα του 
« κλέπτου: » καὶ πολεμίου κεχρήσθαι τη bog, ὃ ἐπὶ λύμη 
rop θείου θησαυρού παρεισδύεται καὶ δια τούτο ἐρχεται, 
a iva κλέψη καὶ Οὐση καὶ ἀπολέση : ». Τὴν δὲ ανδρεἰαν καὶ τὸ 
θάρσο ἀντὶ ὁπλου τινὰ διὰ XEIPÔ φέρειν, πρὸ τὸ μὴ 
πτοηθηναἰ ποτὲ «πτόησιν ἐπελθοῦσαν καὶ ópuà ασεβὼν 
ἐπερχομένα :» ». Ελπὶδι δὲ καὶ ὑπομονὴ ἀντὶ βακτηρία , 
εἴποτε τοι πειρασμοἰ; κἁμοι, ἐπιστηρίζεσθαι. Tò δὲ τη 
λύπη κτήμα καιρώ μετάνοια 0 ἐπὶ ἁμαρτήμασιν, εἰ τύχοι 
ποτὲ συμβάν, προχειρἰζεσθαι, ὦ οὐδέποτε χρήσιμον ον ἡ 
πρὸ τὴν τοιαύτην μόνην ὑπηρεσίαν. ‘H δὲ δικαιοσύνη αὑτω 
κανὼν εἰ»Ούτητο A Zoom, τὸ ἐν παντὶ ἁπταιστον λόγω τε 
καὶ ἐργω ὑφηγουμένη, ὁπω τε χρἠ τὰ ἐν τὴ ψυχἠ διακεῖ- 
σθαι καὶ "mm ἀν τι ἑκάστω τὸ κατ᾽ ἀξίαν νέμοι. Τήν δὲ 


4 διαφυλάσσειν : ou PF,B || 6 κ. τ. μἰσο om. E || 9 παρει- 
σδύετε : -σεται G || 10 ἀνδρείαν : -iav F.S || 12 ποτὲ : τινα E | 
13 ἐλπίδι... ὑπομονη ` ἐλπίδα ... ὑπομονὴν Q || 14 ἐπιστηρίζεσθαι ` 
ὑποσ. S, Cavarnos || τὸ usque ad προχειρίζεσθαι (16) om. Q || 
16 συμβὰν om. PF || προχειρἰζεσθαι ` perax. 1’ || ὃν om. DC, sscr. 
K* ;| ἡ om. PF U 18-19 λόγω .. l'eyp : λόγων ... ἐργων Q | 
19 ὑφηγουμένη ` -vo S || 20 àv om. Q || τὸ om E rà PF.KC 


3 a. In 10,10 b. Prov. 3,25 ο. Ct. ΙΙ Cor. 7,10 
d. Cf. Ps. 44,7-8 


1. Cf. XXIII, 7, 29-35. 

2. En faveur d'une «bonne colère >, cf. De Deal, VI (PG 44, 
1276 ^) ; De an. el res. (PG 46, 61 D). Selon Évagre (Praclicos, ΧΝ ; 
PG 40, 1225 B), la juste colère s'exerce contre le Démon ; cf. 
l. Haushkrr, Les leçons d'un contemplatif, p. 37-38. 

3. In Eccles, VIH (GJV 5, p. 428, 3 - PG 44, 744 À) ` βργανον 
αρετή ἐστιν ἡ ἁπωστικὴ των ἁηδών δύναμι ἡ βνοιηζ τὸ µίσο . 

4. Cf. Euripide, Héraclés, (1277) :"Λιδου πυλωρὸν κὐνατρίχρονον. 
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propres biens, et, aprés l'avoir consacrél une fois pour 
toutes, le garder intact ct pur, sans qu'il soit souillé 
aucunement par la souillure de la vie. Quant à l'ardeur, 
à la colére2, à la haine3, il faut que ces puissances veillent 
à la porte comme des chiens de garde4, dans le seul but 
de résister au péché, qu'elles usent de leur force naturelle 
contre le voleur », contre l'ennemi qui se glisse au dedans 
pour la perte du trésor divin ct vient afin « de voler, tuer, 
détruire ^ ». Le courage? et l'audace, il faut les empoigner 
en guise d'armes, afin de ne jamais se laisser terrifier « par 
une terreur subite, ni par des attaques à venir des impies « ». 
Sur l'espérance et la patience6, il faut s'appuyer comme 
sur un báton, s'il arrive qu'on soit un jour fatigué par 
les tentations. Quant au bien précieux de la tristesse7, 
il faut s'en munir au moment propice du repentir? de ses 
péchés, si un jour on l'obtient en partage, car il n'est 
jamais utile que pour un tel service. La justice sera notre 
règle de droiture ^, montrant en toute parole ct en tout 
acte le chemin où l’on ne bronche pas8, comment il faut 
disposer? les puissances à l'intérieur de l'àme et comment 
on pourrait attribuer à chacune selon son rang. Quant 


Platon, Rép., Il, 375 a : «Un chien... pourra-t-il être courageux, 
s'il n'est d'humeur colère (θυμοειδή ) 2» 

5. Philon, Viri., 1-50. 

6. Λ.-.Μ. Fhstugiére, «Ὑπομονὴ dans la tradition grecque », dans 
Hec.SR, t. XXI (1931), p. 477-486. F. Hauck, art. ὑπομονή dans 
77HV7V2', IV, 585-593. Εν a GKE, Sentence aux Moines, V : « La patience 
de l'homme engendre l'espérance » (TU 39, 4, p. 153). 

7. Le texte de ZZ Cor. 7, 10 est assez différent : « La tristesse selon 
Dieu (ἡ xarà Οεὖὐν λύπη) produit un repentir (μετάνοιαν)». CL 
l. Hausherr, Penlhos, p. 26 s.. Sur la bonne tristesse, lire une admi- 
rable lettre de Maxime 1e Confesseur : Épisl. IV (PG 91, 413-420). 

8. Le mot ἁπταιστο est très fréquent chez Philon (cf. Indices de 
Leisegang) : v. g. comme épithète de πορεία ` Decal., 50 ; Spec., |, 
202. 

9. Cf. XVIII, 2, 10. 15. 
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TOU πλείονο ἐφεσιν, ὃ πολὺ TE καὶ αμέτρητου ἐγκειται 
τη ἑκαστου ψυχἠ, τη κατὰ θεὸν 'επιθυμὶα προσθεἰ , µακα- 
ριστὸ ἐσται τη πλεονεξία, ἐκει βιαζόμενο , ὁπου ἐπαινε- 
τὸν τὸ βιἀζεσθαιῶ. Σοφίαν δὲ καὶ φρόνησιν συμβούλου 
εξει TOV συμφερόντων καὶ συνδιοικούσα f αὑτῷ την ζωήν, 
ὦ μηδαμοὺ ὑπὸ ἀμαθία ἡ ἀφροσύνη παραολαοήναι. 
Ei δὲ un κατὰ φύσιν καὶ κατὰ τὸ οικείου χρωτο ται εἰ- 
ρημέναι δυνάμεσιν, αλλὰ ὑπαλλάσσοι παρὰ τὸ δέον την 
χρῆσιν, τὴν μὲν επιθυμίαν προστιθεἰ τοι αἰσχίστοι . τὸ 
δὲ uico ἐπὶ rop ὁμοφύλου προχειριζόμενο , «ἀγαπώυ δὲ 
τὴν αδικἰανῶ » καὶ ἐπὶ τοῦ γονέα ἀνδριζόμενο καὶ Oapoov 
τὰ ἀτοπα καὶ ἐλπίζων τὰ μάταια, φρόνησιν δὲ καὶ σοφίαν 
ἀπελαύνων τη μεθ᾽’ εαυτοὺ συνοικήσεω *, λαιμαργίαν καὶ 
ἁφροσύνηυ προσεταιρἱζοιτο, καὶ περὶ τῶν λοιπών ωσαύτω 
ποιων, ἁτοπο ἀν Ein τι καὶ αλλὀκοτο, ὦ μηδ᾽ àv εἰπειν 
ἀξίω τιυὰ δυνηθήναι τὴν ἁτοπίαν. Καθάπερ yàp εἰ τι 
ἐναλλὰξ ὁπλιζόμχνο ἀναστρέφοι μὲν τὸ KPÜVO , WOTE 


22 μακαριστὸ : μακάριο S || 25 συμφερόντων ` o. oo Pi 
συνδιοικούσα |: -κούντων PF || 26 ἁμαθία : ἀΟυμα E,PF || ἡ : 
ἡ ὑπὸ C H 27 «oi om. Q || τὸ om. S || χρωτο : χρῆται E,PF,BKC | 
29 προστιθεἰ : προσθεἰ E,C || 32 σοφίον: ἀνδρείαυ ΡΕ || 33 μεθ’ 
ἑαυτοῦ : μετ᾽ αὐτοῦ δΩ || 35 τι om. E 55ο. E’ || B6 εἰ: àv εἰ 5 | 
37 ὁπλιζόμενο : ὁπ. καὶ PF,B || ἀναστρέφοι ` -φει Ε.Ο 


e. Cf. Matth. 11,12. Le 16,16 f. Cf. Sag. 8,9 g. PB. 10,5 


1. Cf. πλεονεξία (lin. 23) et ἡ τοῦ πλείονο ἐφεσι : IV, 5, 26; De 
hum. ou., XVIII (PG 44, 192 B) ; C. Euri.. |, 290 (GjV 1, p. 112 = 
PG 45, 340 C). 

2. Cf. De inst. chr. («LV 8, Ι, p. 46, 17). « Se faire violence en tout, 
voilà le moine » (Apophtegmata Palrum, Zacharie, 1 : PG 65, 180 A). 
Mol fréquent dans les homélies du Ps.-Macaire et dans les oeuvres de 
Dorothiib de Gaza (SC 92, index ` βιάζεσθοι). 

3. Sur le couple σοφἰα-φρόνησι , cf. lin. 24.32 et XVIII, 4, 5; In 
Card., | (G;V 6, p. 21, 3 = PG 44, 769 B) ; Or. Cal., VIII, 19 (PG 45, 
40 BC). Philon, Pracm., 81. S. Paul, Éphés. 1, 8. 

4. Cf. Sog. 8, 9 : « Aussi ai-je résolu do la prendre (la σοφἰα) pour 
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tC. à cette aspiration insatiablel qui se trouve en chaque 
áme, puissante et sans mesure, si quelqu'un l'applique 
à désirer scion Dieu, il sera déclare bienheureux pour 
cette cupidité, puisqu'il se fait violence là où la violence? 
est louable*. Il aura la sagesse et l'intelligence3 pour lui 
conseiller4 l'utile et gouverner f avec lui sa vie, de façon 
à ne jamais subir de dommage par ignorance ou sottise. 
Or s'il ne se servait pas selon leur nature et leur fin propres 
des puissances énumérées, mais changeait indüment*! 
leur usage en appliquant} le désir à des choses honteuses, 
en se munissant de la haine contre ses compatriotes, en 
«aimant l'injustice8 », en exerçant son courage contre 
scs parents, en déployant son audace en des actions 
absurdes, en espérant des choses vaines, et que, excluant 
toute cohabitation f avec l'intelligence et la sagesse, il 
prenait pour maitresses la gloutonnerie et l'intempérance, 
agissant de meme pour le reste, cet homme serait si 
absurde et si étranger, que personne ne pourrait exprimer 
comme elle le mériterait son absurdité. Ce serait en effet 
comme si un soldat8, s'équipant tout de travers, portait 


compagne de ma vio (πρὸ συμβἰωσήν), sachant qu'elle sera pour moi 
une conseillère (σύμβουλο ) de tout bien.» On retrouve ici l'idée 
générale et les mots σοφία, σύμβουλο ; quant à oupBiwoë , GNys. 
a pu s'en inspirer librement en écrivant ouvoiknoi (lin. 33) et même 
συνδ-.ο:.χεῖν (25). 

Öö. XVIII, 2, 17 : οἰκείω  kexprjoOor. 

6. Revenant sur chacune des puissances de l'àme (désir, haine, 
courage, audace, espérance, etc., GNys. cite maintenant des cas 
de mauvais usage, on pourrait dire de « perversion : (cf. ὑπαλλάσσειν : 
lin. 28 ; ὑπαμείβειν : 45 ; ἱναλλάξ : 37 ; ἀναστρέφειν ` 37). 

7. Cf. προστιθέναι : lin. 22.29. 

8. 11 est vraisemblable, qu'au moins pour lo vocabulaire, GNys. 
s'inspire d'un passage classique de Y/liade, |l, 330-337 : 

330: κνημῖδοι μὲν πρὠτα περὶ κνήμησιν ἐθηκε 
332 ` δεύτερον αὐ θώρηκα περὶ στήθεσσιν ἐδυνεν 
337 : ἱππουριν ‘ δεινὸν δὲ λόφο καούπεροεν ἑνευεν. 

Le verbe composé ἐφαρμόζειν (lin. 39) correspond ἃ la forme 

simple (v. 333], utilisée dans ce méme contexte. 
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καλύπτειν TO πρόσωπον καὶ δπίσω νενενκέναι τον λόγον, 
τοὺ δὲ πόδα xol ἐν θώρακι καί Tå κνημῖδα ἐφαρμόζω 
TQ στήοει, καὶ σα τη ἀριστερα ἐστι τη δεξιὰ 
μεταλαμβάνοι, την δὲ τών δεξιών οπλισιν τη εὐωνύμω 
προσρίπτοι ' οπερ οὖν παθεῖν sik ἐν πολέμω τὸν τοιούτον 
οπλίτην, τούτο και παρὰ τὸν βίον πάσχειν εἰκδ τὸν ovy- 
κεχυμένου την γνώμην και τὴν χρήσιν TOV δυνάμεων τη 
ψυχἠ ὑπαμείβοντα. 

4. Οὐκοῦν προνοητέον ἡμῖν τη ἐν τούτοι εὐαρμοστία , 
ἦν ἡ αληθὴ σωφροσύνη πέφυκεν ἐμποιεῖν ταῖ ἠἡμετέραι 
wvxai . Kai εἰ χρἠ τὸν τελεώτατον τὴ σωφροσύνη ὀρον 
σκοπησαι, τἆχα TOUTO σωφροσύνη κυρίω ἀν λέγοιτο, 
ἡ πάντων TOV ψυχικών κινημάτων μετὰ σοφἰα και opovr- 
ocw εὑτακτο οικονομία. Καὶ ἡ τοιαύτη κατἁάστασι τὴ 
ψυχἠ οὐκέτι πόνου Tivo οὐδὲ πραγματεία πρὸ την 
TOV ὑψηλών τε καὶ οὐρανίων μετουσίαν δεήσεται, ἀλλ᾽ 
ἐν πολλἠ ραστώνη τὸ TÉW δυσέφικτον εἰναι δοκοῦν κα- 
τορθώσει φυσικώ , τη ὑπεξαιρέσει τοῦ ἐναντίου TO ζη- 
τούμενου ἐχουσα ' τὸν τε γὰρ ἐξω τοὺ σκότου γενόμενον 


39 κνημῖδα ` κνήμο Q || 43 συγκεχυμένων ` -νην BK || συγ. τἠν 
γνώμην ` συγκεχυµένη τη γνώμη E,Pi: 

4, 2 ἡμετέραι om. 5Ω || 3 τελεώτοτον : τελειότατων S || 4 σκο- 
πησαι : ἐπισ. 8O || 11 γενόμενον : γινόμενον C 


1. Cf. S. Rbinach, art. Galea, dans DA GH, ll, 1-13-1-1438, surtout 
les n°’: 16-18, sur les cimiers, panaches et aigrettes. On doit conclure 
du texte que normalement lu panache ou l'aigrette inclinait vers 
l'avant. Est-ce la raison pour laquelle s'efTrayc lo petit Astyanax 
quand Hector le prend dans ses bras (Iliade, VI, 469-470) ° 

2. Cf. exemple analogue de situation aberrante dans /n Eccl. 
VIII (GN ο, p. 438, 14 = PG 44, 752 B), à propos d'un banquet. 

3. Le Ps.-Platon, Définitions, 411e définit précisément la tempé- 
rance par ces mots ` εὐαρμοστία, ευταξία, συμφωνία. 

4. Philon (Vir!., 14) met σωφροσύνη en rapport avec φρονεῖν ` 
c'est elle qui empéche notre « pouvoir de penser » d'étre submergé 
par le poids des passions. Cf. déjà Platon, Cralyle 411 e. C. Spicó 
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son casque à l'envers au point de se cacher le visage et de 
laisser le panache s'incliner en arriérel, mettait les pieds 
dans la cuirasse, adaptait les jambarts à la poitrine, 
prenait ce qui est à gauche sur le cóté droit et jetait 
l'armement de droite sur le cóté gauche : les maux dont 
pâtira vraisemblablement à la guerre un tel fantassin 
sont aussi ceux-ià dont pátira vraisemblablement pendant 
sa vie celui qui a introduit la confusion dans son jugement 


et interverti l'usage des puissances de son áme2. 


4. Il nous faut donc pourvoir à 


Gouvernement . 
des mouvements la bonne adaptation de tout cela 
Es l'âme la véritable tempérance est de nature 
ar la tempérance α NT À : 
B E à la réaliser dans nos âmes. Et s'il 


faut viser à la définition la plus parfaite de la tempérance, 
peut-être pourrait-on dire que la tempérance* est au sens 
propre le gouvernement bien ordonné, avec sagesse et 
intelligence, de tous les mouvements de l'aine. Établie 
dans un tel états, l'àme n'aura plus besoin de peine ni 
d'application pour participer aux biens sublimes et célestes, 
mais elle réussira naturellement, avec une grande aisance®, 
ce qui semblait jusque-là difficile à atteindre, possédant 
l'objet cherché par exclusion progressive] de son 
contraire : de toute nécessité en effet, celui qui est 
sorti des ténébres se trouve dans la lumiére, et celui 


(Agapi, t. 111, p. 52-56) a glané, dans les textes littéraires, les papyrus 
elles inscriptions, un trés riche dossier sur la σωφροσύνη. 

5. Le mot κατάστασι exprime une manière d’être permanente ; 
il prendra chez les auteurs spirituels une valeur technique pour 
désigner la stabilité d'un état : v. g. chez Évagre, chez Maxime le 
Confessedh : Centuries sur la Charité (SC 9, p. 171, note do 
J. Pegon). 

6. De inst. chr.: ^oóio (GN 8, 1, p. 63, 14) ; ἁτόνω (p. 85, 2.13) ; 
εύκολο καὶ ἠδὺ ὁ πόνο τῶν εντολών (p. 75, 20). 

7. CL De ham. op., XII : - Ainsi naît le mal, par la mise à l'écart, 
progressive (8wt ὑπε αιρἑσεω ) du bien» (PG 44, 164 A — SC 6, 
p. 132) ; In Cant., XV (GN 6, p. 449, 12 — PG 44, 1101 C) ; C. Eun., 
Ι, 271 (GN 1, p. 105 = PG 45, 333 B). 
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ἐν φωτὶ πάντω εἶναι ανάγκη, καὶ τὸν uù τεθνηκότα ζην. 
Kai τοίνυν εἰτι « μὴ ἐπὶ ματαίω λάβοι TV εαυτού ψυχήν» )», 
ἐν τη ὁδω πάντω τὴ αλήθεια Zomm | ἡ γὰρ τοὺ μὴ 
παρατραπήναι πρὀνοια TE καὶ επιστήμη οδηγία τι ἐστιν 
ακριβή τη ἐπὶ τὴν εὐθεῖαν πορεία . Καὶ ὥσπερ οἱ ἐλευ- 
Οερωθέντε οἰκέται παυσάμενοι τοῦ τοῖ κρατοῦσιν ὑπηρε- 
τεῖν, ἐπειδὰν εαυτὠν γένωνται κύριοι, τρέπουσι πρὸ εαυτού 
Tv σπουδήν, οὕτω οἶμαι καὶ τὴν ψυχἠν ἐλευθερωθεῖσαν 
απὸ τὴ σωματικὴ λατρεία καὶ ἁπατη ἐπιγινώσκειν 
λοιπὸν τὴν οἰκεῖαν ἑαυτη καὶ κατὰ φύσιν ενέργειαν ' ἡ 
δέ ελευθερία ἐστί, καθ καὶ παρὰ τοῦ ἀποστύλουῦ ἐμὰά- 
θομεν, τὸ «μὴ ζυγω δουλεία ἐνέχεσθαι » μηδὲ καθάπερ 
δραπέτην ἡ κακούργου γενόμενον πεδηθήναι τω TOD γάμου 
δεσμω. 

5. Οὐκ ἐν τούτω δὲ μόνω τὸ τέλειον τὴ ελευθερία ἐστὶν 
— uf τι opt μικρὸν τε καὶ εὖωνον τὸ τὴ παρθενία 
οἰέσθω, wote ἐν ὀλίγω παρατηρήματι σαρκδ κατορθοῦν 
νομίζειν τὸ τοσούτον πράγμα — ἀλλ᾽ ἐπειδὴ «πα ο 


15 τε om. S || 20 καὶ απάτη om. SQ || 20-21 ἐπιγινώσκειν 
λοιπὸν : ἐν [œ ἐν ΩΙ] ἐπιγνώσει γενέσοαι [γίνεσθαι Q] SQ, 
Cavarnos || 21 τήν οἰκεῖαν ... ἐνέργειαν : τὴ οικεία ... ἐνεργεία 
SÜ, Cavarnos || 22 παρὰ : ἀπὸ E | 23 τὸ om. B || Cuyo : τω C. 
C ΙΙ ἐνέχεσθαι : πάλιν b/. E 

5, 1 οὐκ: ἀλλὰ μοι πόλιν ὁ λόγο ἐπὶ τὴν αυτήν ἀρχήν ἀνοτρέχβι 
οτι οὐκ OO, Cavarnos || δὲ om. SQ, Cavarnos || ἐστίν : ἐστὶν 
ἐν τω ἁποστήναι τοῦ γάμου δΩ, Cavarnos ! 2 τε om. Q 11 3 σαρκὸ : 
τὴ o S || 4 τὸ τ. πρ. om. GO 


4 a. Ps. 23,4 b. Gal. 5,1 


1. Cas différent do celui des serviteurs évoqués en XVII, 1, 5. 

2. Cf. le titre du ch. XIII : rj ἑαυτου επιμέλεια. 

3. Cf. VI, 2, 16: l'activité propre au vou , et conforme à sa nature, 
est de se porter vers les réalités d'en haut. 


CH. XVIII, 4,12-5,4 477 


qui n'cst pas mort demeure en vie. Si donc quel- 
qu'un «ne reçoit pas son âme en vain * », ii sera sans nul 
doute sur la route de la vérité, car la science prévoyante 
qui garde des écarts est un guide sür pour suivre la route 
droite. Et de méme que les serviteurs! affranchis cessent 
de servir leurs propriétaires lorsqu'ils sont devenus leurs 
propres maîtres et qu'ils tournent leur zèle vers eux- 
memes?, ainsi, je pense, l'àme affranchie du culte du corps 
et de ses tromperies reconnaît désormais l'activité qui 
lui est propre et naturelle3 : la liberté, comme nous l'avons 
appris aussi de l’Apôtre*, consiste à an'étre pas assujetti 
sous un joug d'esclave45, ni entravé6, tel un esclave 
fugitif ou un malfaiteur, par les liens7 du mariage. 


5. Or la perfection de la liberté 


Imiter ne pa8 cn cc sou] — qUe 
le discernement i SY 
du pécheur et d'Israél personne ne se fasse de la Virginité 


une idée si petite et si vile qu'il 
s'imagine pratiquer une perfection si haute au prix d'une 
mesquine garde de la chair$ —, mais, puisque à quiconque 


4. Nouvel exemple d'exégése tendancieuse, au détriment du 
mariage : la liberté à laquelle Paul fait allusion est cello qui s'oppose 
aux pratiques du judaisme. 

5. De inst. chr. (GN 8, 1, p. 43, 14) : «se libérer des entraves 
(nedwv) de cette vie et s'affranchir de la servitude des choses basses 
et vaines ». 

6. Philon (Migr., 209) compare à l'esclave fugitif l'intellect qui 
renonce aux intelligibles pour se laisser prendre par le sensible. 

7. Même métaphore chez Ciirysostomk, De Virg., XLI (PG 48, 
563) ` δεσμὀ γὰρ ὀντω ὁ γάμο . Notons, sans affirmer une dépen- 
dance, la présence, dans un contexte d'ailleurs tout autre, des deux 
mots κακούργο et δεσμό en ΙΙ Tim. 3, 9. 

8. Encore une formule assez proche de celle do Basile (?), Sermo 


Asceticu9, M (PG 31, 873 A) : τινε οἴοννη ἐν μόνη τὴ τοῦ σώματο 
φυλακή τὸ κατόρθωμα τη παρθενίᾳ περισώζοντε. Cf. aussi 
Mi'THonk, Banquel, 1, 1, 26 (GCS 27, p. 8, 8 — SC 95, p. 55) :« II ne 


suffit pas que les corps soient tenus à l'abri do la corruption... ; 
ce sont les âmes qu'il faut soigner. » 
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ποιων τὴν ἁμαρτίαν δούλο τη αμαρτία ἐστίν: », ἡ 
ἐν παντὶ πράγματι καὶ ἐπιτηδεύματι πρὸ κακίαν παρα- 
τροπὴ δουλούὐταίὶ πω τὸν ἀνθρωπον καὶ στιγματίαν ποιεὶ 
μώλωπα αὑτω και ἑγκαύματα διὰ TOV τη αμαρτία 
πληγών εμποιούσα, WOTE τὸν τοὺ μεγάλου σκοπού TOU 
κατὰ τὴν παρθενίαν ἁψάμενον ἐν πασι προσηκειν ἑαυτώ 
εἶναι βµοιον καὶ πάση τὴ ζωὴ συνεμφαίνειν τὴν καθαρὀ- 
TNTA. OÙTW καὶ ἡ ἁλιευτικὴ τέχνη ποιεὶ κατὰ τὴν τού 
κυρίου παραβολήνΏο, rob χρηστοὺ καὶ εδωδίμου TOV 
ιχθύων ἀπὸ τῶν πονηρῶν τε καὶ δηλητηρίων διαχωρἰζουσα, 
ὦ ἀν μὴ Tivo TOV ἐναντίων συνεισπεσόντο TOi ἀγγείοι *, 
καὶ ἡ Tov χρησίμων ἁπόλαυσι συναχρειωθἠή. Τούτο καὶ τη 
αληθινἠ σωφροσύνη Ipyov Sot, TÒ ἐκ πάντων TOV ἐπι- 
τηδευμάτων τὸ καθαρὀν τε καὶ ὠφέλιμον ἐκλεγομένην ἐν 
παντὶ τὸ ἀχρηστον ἁποποιείσθαι και ἐναφιέναι τούτο TO 


7 δουλουταὶ usque ad moisi om. Q || 8 ἑγκαύματα ` ἐκκαύματα 
E,PF,KC,S U 10 προσήκειν : -kei Q || 11 συνεμφαίνειν : èug. Q || 
12 mogi om. C || 12-13 οὕτω usque ad παραβολήν ` εἴ δὲ χρή καὶ 
διὰ Tivo τὠν θεὀπνευστων συνηγορήσαι τω λόγω, ἀρκεῖ πρὸ τὴν τὴ 
ἀληοεία βεβαέωσιν αὐτὴ ἡ ἀλήοεια διὰ παραβολἠ καὶ αινίγµοτο ἐν 
τω [τω ἁγίω ΩΙ] εὐαγγελίω τὸ τοιοῦτον ἡμῖν δογµοτίσασα 30, 
Cavarnos || 13 troù : troù γὰρ 30, Cavarnos || 14 xw- 
ρίζουσα ` ἡ ἁλιευτικὴ τέχνη ἀποχωρίζει [διαχωρίζει Q] 80 | 
14-15 δηλητηρίων usque ad τών ` om. B ἁποχωρίζει o ἀν μὴ rivo 
TOV add. i mg. B* || 15 rov ἑναντίων om. Q || ó-^eior : αἰτίοι E 
I| 10 καὶ om. $ || συναχρεωθή : -θείη S, Cavarnos || τούτο 
om. Q H 17 d'pyov om. E || 19 ἀχρηστον ` ἀπεμφαίνον 3O, Cavarnos 
Il ἀποποιείσθαι : ἀπ. ὦ ἀχρηστον 3O, Cavarnos || τούτο om. Q 


5 a. Jn 8,34 b. Maith. 13,47 82 


1. Toujours la môme idée suggérée par le mol παρατροπἠ (ci. XVI, 
2, IG) : la virginité implique non seulement l'intégrité du corps et la 
chasteté du cceur, mais elle exclut toute faute morale quelle qu'elle 
soit, elle rayonne partout (ἐν παντὶ : lin. 6 ; ἐν maol: 10 ; naon Tr] ζωή: 


I). 
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C commet le péché est esclave du péché*», les écartsl 
vers un vice, en n'importe quelle action et occupation, 
asservissent l'homme de quelque maniére et le marquent 
d'un stigmate, en produisant en lui des meurtrissures et 
des brülures sous les coups du péché : c'est pourquoi celui 


H 


qui s'applique à ce but élevé de la vie dans la virginité 
doit rester semblable à lui-même en toutes circonstances 
et manifester la pureté par toute sa vie. C'est ainsi encore, 
selon la parabole du Seigneur6, que s'exerce la technique 
de la péche, qui sépare les poissons bons et comestibles 
de ceux qui sont mauvais et nuisibles, de peur qu'on ne 
puisse tirer profit? même des poissons utiles, aprés l'intru- 
sion dans les vases3'b d'un poisson4 de la catégorie 
contraire. Ceci encore est l’œuvre de la véritable tempé- 
rances, choisir parmi toutes les occupations ce qui est pur 
et avantageux, écarter absolument ce qui est inutile et 


2. Le mot συναχρειοῦσοαι n'est pas signalé par Liddell-Scott, 
GEL. Cf. encore GNys., Or. Cat., XXXVII, 3 (PG 45, 93 C - Méri- 
dien, p. 174) : « La présence d'une drogue pernicieuse, mélée à un corps 
bien portant, réduit à l'impuissance tout ce qui a subi le mélange. » 

3. Matthieu use du terme àyyo ` GNys. emploie ici àyyeïov. 
Cf. J.-H. Moulton et G. Milligan, The Vocabulary ofthe Greek NT 
illustrated from the Papyri and other Non-lilcrary Sources, 1924-1929. 
Ohigène, faisant l'exégése de ce verset de Matlh., emploie une fois 
àyy ἴον : Corn, in Matlh., X, 12 ( GCS 40, p. 14, 33). Peut-être le même 
mot se lisait-il aussi dans ses homélies sur Ézéchiel, puisque Jéróme, 
dans sa traduction, s'est servi de « vasculum » (Horn, in Ezech., 1, 11 ; 
GCS 38, p. 335, 1) ? 

4. De méme que la présence d'un seul poisson mauvais rendrait 
inutilisable le produit de la péche, ainsi un seul vice sulllt-il pour 
détruire la pureté do l'ómc : le róle de la tempérance sera donc de 
choisir et d'éliminer, à l'exemple du pécheur. Par cette interprétation 
allégorique et moralisante, qui raméne aux dimensions d'un individu 
le probléme de la coexistence du bien et du mal dans le monde, GNys. 
s'écarte de l'exégése de ses prédécesseurs. 

5. Cf. XVIH, 4, 4. 
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κοινώ καὶ κοσμικώ pio, θαλάσση τροπικὀ ὑπύ τη παρα- 
βολἠ ὠνομασμένω ^ καθὠ και ὁ ψαλμωδὸ ονομάζει, 
διδασκαλίαν ἐξομολογησεω ἐν τινι TOV ὑαλμὼν ἡμίν 
ὑφηγούμενο , τον ἁστατου τούτον και ἐμπαθὴ καὶ ταρα- 
χώδη βίον «ὑδατα ψυχἠ ἁπτόμενα καὶ βάθη θαλάσση καὶ 
καταιγἰὶδαθ » καλών, ἑν ἡ πἆσα μὲν ἀποστατικὴ διάνοια 
καθ᾽ ομοιότητα TOV Αἰγυπτίων « w λίθο ει τὸν βυθὀν 


20 υπὸ τὴ παραβολή om E or γραφή ΡΓ.Ω |j 21 καθὠ : ἐπεὶ 
oO, Cavarnos || ονομάζει om. δΩ || 22 διδασκαλία, usque ad 
ψαλμῶν om. S || 25 καταιγίδα : -δα ΚΟ -ðo PF || καλὼν 
καλει δΩ 


b. Maith. 13,47 ο. Ps. 68,2-3 d. Ex. 15,5 


1. Sur la « mer sombre el ténébreuse », symbole de la vie du monde, 
cf. IV, 6, 12. L'expression κοινό καὶ κοσµικὀ βίο désigne ici l'état 
de mariage. Cf. p. 247 note 2, et p. 274, note 3. La notion du « monde» 
est extrémement ambigué, particulierement dans les textes ascétiques 
du iv" siécle. J. Gribomont a montré (« Le renoncement au monde 
dans l'idéal ascétique de saint Basile », dans /rénikon, t. XXXI, 1958, 
p. 302-305) l'évolution do l'adjectif κοσμικὸ ` (puod rebus mundanis 
adhaerendum non sil, 1 ; PG 31, 541 A : κοσµμικαἰ τέρψει ) qui en 
vient à désigner une catégorie sociale : κοσμικοίτινε (AA Asset., GH 
XXI ; PG 31, 976 B). Le «monde» c'est d'abord cet ensemble de 
fausses valeurs, opposées à celles de l'Évangile, auxquelles tout 
chrétien doit étre crucifié, parce qu'elles sont incompatibles avec 
l'amour de Dieu (ainsi, dans la ligne de Tite 2, 12, «lcs convoitises de 
ce monde», chez Méthode d'Olympk, Banquet, Épilogue, 61, une 
allusion aux « appétits de ce monde » : SC 95, p. 327 — GCS 27, 
p. 138, 27) ; mais à mesure que s'organise un monachisme en retrait 
de la « vie commune », la « gent monastique » et ceux qui écrivent 
pour elle identifient souvent plus ou moins consciemment l'état de 
mariage et le monde : les versets de Paul, / Cor. 7, 32-33, aident à 
celte confusion. Inévitablement les invectives contre le «monde» 
ennemi de Dieu et asservi au péché, atteignent les gens vivant dans 
le monde. En ce premier traité de QGNys., on surprend parfois 
cette ambiguité dans l'usage de κοσμικὸ : Pr. 1, 21 ; ch. IH, 1, 14; 
XX 111, 2, 41.44 et de κόσμο : VI, 2, 39 ; IX. 2, 9.21 ; XX, 3, 14. ΟΙ. 
chez Origéne, l'interprétation du mot θάλασσα de la parabole : 
τὸν πανταχού TÅ οικουμένη rov ἀνορώπων κυμοτούμενον βίον, kai ἐν 
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l'abandonner à cette vie commune et mondainel que la 
parabole, au sens figuré, nomme une « mer b « : tout comme? 
la nomme le Psalmiste, nous suggérant dans l’un de ses 
psaumes un enseignement d'action de gráces3, quand il 
appelle cette vie instable, soumise aux passions et aux 
troubles, « des eaux qui atteignent l'àme, des profondeurs 
et des tempétes d'une mer «» oü toute pensée rebelle « coule 
au fond comme une pierrell, à la ressemblance des 
Égyptiens| ` tandis que tout ce qui est ami de Dieu6 et 


τοῖ ἁλαυροῖ «ράγμασι rou βίου νηχοµένων (Com. in Maith., X, 12; 
GCS 40, p. 14, 12). 

2. Sur καθὠ καὶ, cf. C. Spicq, Agapè, Il, p. 102. La formule se 
trouve 25 fois chez S. Paul, pour souligner une exacte comparaison. 

3. Le Ps. 68 auquel GNys. fait allusion renferme en effet (v. 31 9.) 
un « enseignement de reconnaissance » : «Je louerai le nom de Dieu... », 
encore qu'il no figure pas dans la catégorie des Psaumes «ει opo- 
/Ζγησιν «. Expliquant la signification de ce titre donné à certains 
Psaumes, GNys. (In inscr. Ps., ΜΙ: $V 5, p. 88, 29 - PG 44, 512 A) 
précise la double signification du mot ἰξομολόγησι : confession des 
péchés (£ ογὀρευσν ) et action de grâces (εὑχαριστίο). ΙΙ s'agit ici du 
second sens. On sait que, chez Pmil ox, Juda estle symbole de Γ« ac- 
tion de grâces :: Somn., 1, 37 ; Leg., |, 82 et IIl, 140; Plant., 134. Sur 
l'ambivalence du terme «confession» chez S' Augustin — aveu 
et louange —, ci. l'introd. de A. Solignac, Les Confessions (Biblio- 
thèque Aug., t. XIII, Paris 1962, p. 9). Ajouter au dossier de La mpe 
(PGL) les exemples cités par L. Doutreleau ` Did y me, Sur Zacharie, 
I, 52 (SC. 83, p. 219). 

4. Trés probablement, GNys. s'inspire ici d'OniGÈNE : v. g. Hom. 
in Ex., VI, 4 (GCS 29, p. 195, 13 — SC 16, p. 152) : «qui amaram 
et fluxam praesentium rerum caperent voluptatem » (cf. lin. 29-30) ; 
t Sancti leves sunt » (cf. κούφο» , κοῦφον: lin. 35) ; et surtout l'inser- 
tion, dans ce commentaire de l'Exode, de Zach. 5, 7. Texte paralléle, 
avec de plus une allusion aux «ailes de la vertu », dans Hom. in 
tsaiam, ΜΙ, 6 (GCS 33, p. 277, 9.16). 

5. Cf. VIII, 36. Dans Exode 33, 11, Moise est présenté comme 
«l'ami de Dieu: Chez Philon, ainsi que l'a bien montré W. Vülkek 
(Forlschrill und Voilendung bei Philo von Alexandrien, TU 49, |, 1938, 
p. 322), ce titre exprime le plus haut degré de la perfection : Moise 
souvent en est gratifié (eg, Ill, 204 ; Ebr., 94 ; Sacrif., 130). Cf. 
GNys., V. Moysis, M, 319-320 (PG 44,429 BC = SC 1 bis, p. 134). C'est 
la Vertu qui procure aux Thérapeutes l'amitié de Dieu (Conlempl. 90). 


30 
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καταδύεταιά)», οσον δὲ Oso φίλον καὶ OÓtoparikÓv τη αλή- 
θεια ἐστίν, ὅπερ Ισραήλ ὑπὸ τη ιστορἰα ὠνόμασται, τούτο 
μόνον o ξηράν αὐτὴν ὀιεξέρχεται β οὐδαμου τη πικρία καὶ 
τη àun τῶν βιοτικὠν κυμάτων συνεφαπτόμενον. OÙTW 
τυπικὠ ὑπὸ καθηγεμόνι τω vóuo — τὺπο δὲ nv ὁ Μωυση 
τοὺ νόμου — καὶ ὁ Ισραήλ τὴν θάλασσαν διεπέρασεν ἀβρο- 
Xo, καὶ τούτω συνδιαπερὠν ὁ Αιγύπτιο ὑποβρύχιο ἠνη 
ἑκάτερο ὑπὸ τη συμπαρούὺση ἑαυτῷ διαΟέσεω , ὁ μὲν 
κούφω διεξιών, ὁ δὲ εἰ βυθὀν καΟελκὀμένο . Κοῦφον 
μὲν γὰρ τι καὶ ἀνωφερὲ πράγμα ἡ ἀρετὴ ' πάντε γὰρ οι 


27 Oeo om. Ε.ΡΕ || 28 ὑπὸ : παρά S || 30 συνεφαπτόμενον: ἐφαπ. C || 
31 Μωυση :Μωση KOC,SU || 32 Tou vòpou : Tw νόμφΕ,Ω” 11 διεπέρασεν: 
ἐπέρασεν K.C || ἀβροχο : -xw Pi',BKO,Q || 34 ἑαυτω : αὐτω E,BO 


d. Ex. 15,5 e. Cf. Ex. 14,22. Héb. 11,29 f. Ex. 14,21 s. 


1. GNys. joue ici sur le nom Israël (passant do Jacob-Israél au 
peuple d'Israél) selon une étymologie répandue par Philon (Somn., 
l, 171 et Il, 173; Ebr., 82 ; Mutai., Si) : Israël est «1C Voyant ». Cf. 
l'explication donnée par A. Beckarrt, à propos du De praemiis, 44 
(p. 64 note 1) : étymologie fondée sur une allitération que suggére Gen., 
32, 31-32. Cette interprétation se retrouve chez Clément, Pédagogue, 
l, VII, 57, 2 (SC 70, p. 213 et note de H.-l. Mabrou = GCS 12, p. 124), 
Hippolyte, Contre les Hérésies, V (édit. Nautin, p. 245), Jean 
Cl imaque, Scala Paradisi, Gradus XXVI (PG SS, 1021 A 13), etc. 
Autres textes dans Lampe, PGL. Cf. aussi Fr. Wutz, Onomaslica 
Sacra (TU 41, p. 1057 5.). Même interprétation chez GNys., In Canl., 
VI (GN 6, p. 196, 17 s. avec note de Langcrbeck — PG 44, 904 C). 

2. Soulignons qu'ici τύπο (lin. 31) n'a pas le sens technique de 
t préfiguration » selon la terminologie des spécialistes de la « typo- 
logie » L'adverbe mumo (lin. 31.44) éveille l'idée de modèle, 
d'exemple, comme l'a compris E. Osty dans sa traduction de / Cor. 10, 
Il. Toutes ces nuances, et beaucoup d'autres, sont étudiées par 
K.-J. Woollcombe dans un trés remarquable article : « Le sens de 
type chez les Péres» (Fie Spir., Supplément, t. V, 1951, p. 84-100). 
Les précisions de vocabulaire qu'apporte cette étude, puisée aux 
sources du PGL d'Oxford, jettent d'utiles clartés sur des problémes 
complexes, que l'ignorance de la langue a souvent fácheusement 
compliqués. Cette page du De Virg., où Moïse ne préfigure pas 1e 
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perspicace pour discerner la réalité — ce que le récit 
nomme Israél| —, cela seul traversee la mer comme 
une terre ferme, sans entrer en contact avec l'amertume 
et la morsure salée des Ilots de la vie. Ainsi est-ce pour 
servir d'exemple? que, sous la conduite de la Loi — Moise3 
était le type de la Loi —, Israél a franchi la mer sans se 
mouiller’, et que l'Égyptien la franchissant avec luij 
a été submergé f, chacun des deux selon sa disposition 
présente : l'un traverse avec légéreté, l'autre est entrainé 
au fond. C'est en effet chose légére6 que la vertu, et qui 


Christ, mais prend seulement valeur d'exemple, oü d'ailleurs la tra- 
versée de la .Mer Bouge n'annonce pas lo Baptéme chrétien, entre dans 
lo genre littéraire de l'exégèse hoggadlque (cf. .1. Daniélou,* Moïse 
exemple et ligure chez Grégoire de Nysse », dans un n? spécial des 
Cahiers Sioniens (VIII, 1954, p. 267-282) consacré à Moise (A. T., 
Judaisme, N. T., Tradition chrétienne, Liturgie et. Iconographie, 
Islam). Cf. aussi E.-B. Goodenougu, By Light, Light, New Haven, 
Yalo Univ. Fr., 1935, ch. XIII, p. 199-234 : «The mystic .Moses». 

3. Cf. Phil on, Afos., |, 162 (Moïse, νόμο ἑμψυχὸ καὶ λογικὀ ) ; 
Clément d'Al bx., Strom., |, XXVI. 167, 3 (SC 30' p. 166 - GCS 52, 
p. 104); Or igf.ne, Hom. in Ex., IV, 6 (GCS 29, p. 177, 8; SC 16, 
p. 125). GNys., V. Moysis, M, 151 (SC 1 bis, p. 76 = PG 44, 372 C) : 
oul του νόµου νοείται. 

4. Antithése ἁβροχο (cf. Epist. ΜΙ, 3; ΘΛ' 8, 2, p. 34 — ΡΟ 46, 
1033 B et V. Moysis, |, 31 ; SC 1 bis, p. 15 = PG 44, 312 A) et υποβ- 
ρύχιο (lin. 33). Sur Ce dernier mot, cf. ch. note |, p. 324. 

5. Le verbe συνδιαπεραν n'est pas attesté par Liddell-Scott : il 
fait pendant à διαπερον (lin. 32). 

6. On no peut s'empécher de penser à une formule célébre de 
Platon, d'un tour identique (Jon, 534 b) : κοῦφον γὰρ χρήμα nom 
ἐστιν καὶ πτηνὸν : « C'est chose légère que lo poète, ailée. » Mais 
certainement le vol de la colombe et le poids du talent do plomb 
sont associés chez GNys. aux passages du Phédre (248c.249 a) sur 
l'àóme empennée, légère ou alourdie : exemple d'une fusion parfaite 
entre deux sources de culture. Cf. chez Maxime Le Confesseur (?), 
Loci communes, ΧΙΙ, sous le nom de GNys., mais dans un contexte 
différent, cette phrase ` κοῦφον καὶ ἀνωφερὲ πράγμα ἡ ἀρετή (PG 91, 
793 D). 
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Kat αὑτὴν GovtE «© νεφέλαι πέτονται » κατὰ τὸν 
'[Icaiav* «καὶ ὦ περιστερὰ! σὺν νεοσσοὺ »' βαρὺ δὲ 
ἡ αμαρτία, KO «noi τι των προφητων]ῖ, ἐπι τἀζαντω» 
μολύξδου καθεζομένη. Et δὲ τινι βεβιασμένη και ἁπρόσκολ- 
ho ἡ τοιαύτη τὴ ιστορία ἐκδοχἠ φαίνεται, και OÙ 
δέχεται πρὸ ωφέλειαν nuov τὴν διὰ τὴ θαλάσση 
θαυματοποιίαν ἀναγεγράφθαι, ἀκουσάτω του αποστόλου 
Di «Εκείνοι μὲν συνέβαινε τυπικὠ , ἐγράφη δὲ πρό 
νουθεσίαν ημών *. » 


Κεφάλαιον ιθ' 


Μνήμη Μαρία τὴ αδελφή Ἁαρών ὦ αρξαμέ- 


νη τούτου Top κατορθώμµατο . 


Ἡμῖν δὲ δίδωσι τὰ τοιαύτα ὑπονοεῖν καὶ ἡ προφητι 
Μαρώμ εὐθέω μετὰ την θάλασσαν ξηρόν καὶ εὐηχον 


37 πέτονται : πέτονται 5 || op μολύβδου ` μολίβδου BKC,S μολίβου 
E f! ἀπρόσκολλο : ἀπροσκόλλητο 50, Cav. { 41 ἑκδοχή ` ἑκδεδομένη 
ἐκδοχή E 

Titulus : o0 om. 5 

2 Μαριὰμ : Μαρία 8O || εὐθέω : εὐθὺ 8Ω 


g. Is. 60,8 h. Zach. 5,7 i. | Cor. 10,11 


1. On peut hésiter entre μόλυβδο , attesté par les seuls mss PEQ, 
et µόλιβδο , attesté par les autres. Dans sa récente édition critiqua 
J. Mc Donough adopte µόλιβδο {In Inscr. Ps., 1,8; GN 5, p. 57, 22 =. 
PG 44,472 D), sans citer de variantes. W. Jaeger (C. Enn. |, 39 ; GN 1, 
p. 36 2 PG 45, 261 A), dans un jeu de leçons qui trahissent bien des 
hésitations, choisit la forme du participe μολιβδοχοούντι. Attendons 
de voir les éditions critiques définitives de lOr. Car, VIII {PG 45, 
36 A = éd. J.-H. Srawley p. 44, 19 et 45, 3 : μόλιβδο ) et de lOr. in 
fratrem Bas., XXI (Stein, p. 46 : μόλυβδο = PG 46, 812 A). Le 
phénomène de l'itacisme fausse d’ailleurs singulièrement les données 
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porte en haut, car tous ceux qui vivent vertueusement 
« volent comme des nuages », dit Isaie e, « et comme des 
colombes avec leurs petits». C'est, au contraire chose 
pesante que le péché, «assis sur un talent de plomb sl, 
comme dit un des prophétesh. Si pourtant quelqu'un 
trouve forcée et incohérente2 une telle interprétation du 
récit, et s'il n'admet pas que le miracle à travers la nier 
ait été décrit pour notre utilité3, qu'il entende l'Apótre ` 
«Cela leur arrivait pour servir d'exemple et a été écrit 
pour notre instruction  » 


Chapitre XIX 


Souvenir de Mariam, sœur d'Aaron, parce qu'elle fut 


la première en la pratique de cette perfectiond4. 


La prophétesse Mariam elle aussi nous permet les 
mémes conjectures quand, aussitót aprés le passage de la 
mer, elle prend en mains, sec et sonore, le tambourin, 


du probléme. Aussi, en l'absence de certitude contraire bien établie, 
nous maintenons, sans être satisfait, la leçon adoptée par Cavarnos. 
Sur les vicissitudes de ce mot dans les traditions manuscrites, cf. 
À. Pelletier, Lettre d'Aristée à Philocratc (SC 89, p. 244, note 90). 

2. Le molómpóoko7 o estun hapax, mais bien attesté chez GNys. : 
Jicf. Conf. Eunomii, 202 (GiV 2, p. 398, 3 = PG 45, 557 D) cl Adv. 
Apol. (GN 3, 1, p. 199, 12 — PG 45, 1220 C), sans variantes dans les 
mss. GNys. associe ce mol ù νοἰκειο et νακόλουθο . 

3. En ces lignes, tissées inextricablement de réminiscences bibliques, 
platoniciennes, philoniennes, origéniennes, no pas perdre le fil conduc- 
teur : Moïse, et le peuple d'Israél à sa suite, ont franchi la mer sans 
se mouiller parce qu'ils sont des amis de Dieu, des « Voyants », des 
alliés de la Verlu qui porto en haut, avec la légèreté du vol 
des colombes : les Égyptiens au contraire coulent au fond et périssent 
submergés, parce qu'ils sont pécheurs, et que le péché pése comme le 
plomb. 

4. Titre inspiré du texte de la ligne 5. 
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10 


486 DE LA VIRGINITÉ 


μεταχειριζομἑνήη TÓ τύμπανον καὶ TOV χοροῦ τών γυναικών” 
προπομπεύουσα ' τά,ν. yàp διὰ του τυμπάνου τὴν TAP- 
Oeviav &'oikev ὁ λόγο αἰνίττεσθαι ὑπὸ τη Μαρία πρώτη 
κατορθθ)θεῖσαν, δι ἡ οἰμαι καὶ τὴν Οεοτὀόκον προδιατυ- 
πούσοαι Μαρίαν. "Ωσπερ γὰρ το τύμπανου πολὺν τὸν 
ἦχον ἀφίησι, πάση ικμάδα κεχωρισμένον καὶ ξηρὀν εἰ 
üKpov γενόμενον, ουτω καὶ ἡ παρθενία λαμπρὰ τε καὶ 
περιβόητο γίνεται μηδέν ἐν ἑαυτη τη ζωτικὴ ἱκμάδο 
κατὰ τὸν βίον τούτον προσδεχομένη. Ei οὖν νεκρὸν μὲν 


5 πρώτη : πρώτον Q || 6-7 δι" ἡ usque ad Μαρίαν om. 5Ω | 
8 χεχωρισμένον : ἐκκαοαροὲν BO || 8-9 ει ókpov om. δΩ || 9 ἡ 
om. O H τε om. S 


a. GL Ex. 15,20 


1. Philon revient plusieurs fois sur cet épisode, décrit dans Ex. 15, 
20 : « Chantent aussi les femmes qui sont véritablement les meilleures, 
enrólées dans la communauté de la vertu, sous la conduite de Mariam » 
(Agrie., 81. Cf. Contempt., 87). Mariam n'est-elle pas le symbole des 
«sens purifiés» (Agrie., 80) ? GNys., accentuant encore une ségré- 
gation étrangère au texte biblique (Exode: πασαι ai γυναίκε ), verra 
dans ce groupe un chœur de vierges (lin. 17). La prophélcsse reparaît 
chez, le Ps.-Ciémbnt ΠΚ Rome, Episl. If de Virg., XIV, + (Patres 
Aposlolici, M, p. 24, 27), chez Clément d'Alex., Strom., IV, XIX. 
119, 3 (GCS 52, p. 301) dans sa galerie des saintes femmes, aux côtés 
de Judith, d'Esther, de Suzanne. La premiére allusion précise à des 
vierges, au sujet de Mariam, se lit étiez Athanase, Sur la Virginité 
(Lettres Festoies et Pastorales en Copte, tr. L.-Th. Lefort, CSCO, 
Louvain 1955, nn 151, p. 64) : « Comme autrefois, surla mer, Mariham 
s'avança devant les femmes, munie d'un tambourin, de méme en sera- 
t-il dans le royaume des cicux : la Virginité comme chef marchera en 
avant... » Ambroise, sans qu'on puisse dire s'il emprunte celte 
interprétation à Athanase ou à Grégoire, écrit à son tour : c Et Maria 
tympanum sumens pudore virgineo choros duxit. Sed considerate 


mec. 
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et marche en tête du chœur! des femmes :. Peut-être 
en effet par ce tambourin, (Écriture, à ce qu'il semble, 
fait-elle allusion à cette virginité que Mariam fut la première 
À pratiquer, préfigurant au sens typique, je pense, Marie, 
la Mère de Dieu3. Car de même que le tambourin rend un 
son retentissant? lorsqu'on la tenu à l'écart de toute 
humidité et rendu extrémement sec, ainsi la virginité 
devient brillante et fameuse, parce qu'elle n'admet rien 
en elle de cette humeur qui donne la vie d'ici-bas. Si donc 


cujus illa speciem tunc gerebat. Nonne Ecclesiae, quae religiosos 
populi coetus, qui carmina divina concinerent, immaculato virgo 
spiritu copulavit ? - (De Virginibus, 1, 3, 12: CSLP p. 7 — PL 16, 
192 A). Cf. encore Exhort. Virg., V, 28 (/'/. 16, 344 ^) : «In Veteri 
Testamento terra ac mari clausum Hebraeorum populum virgo per 
maria pedes duxit»; De insl. Virg., XVII, 106 (PL 16, 331 B); 
Episl., LXIII, 34 (PL 16, 1198 C). Jérôme, Episl. XXII, 41 : «Quel 
beau jour ce sera quand Marie, la Mére du Seigneur, s'avancera vers 
loi escortée des chœurs virginaux, quand une autre Marie, après lo 
passage de la Mer Ronge..., s'accompagnant du tympanon, préludera 
aux répons de lu foule : «Chantons le Seigneur... », etc. Alors, Thécle... 
alors, l'Époux lui-méme..., etc». (CSEL 54, p. 209, 7; Labonrt 1, 
p. 159). Cf. J. Doignon, « Miryam et son tambourin dans la prédica- 
tion et l'archéologie occidentales au iv? siècle », dans Stud. Palrisl., 
IV (TU 79), p. 71-77. 

2. Cf. R. Laurentin, Court traité de. théologie mariale, 4e éd. 
Paris 1959, p. 145-146 : Note-Annexe 3, «Les Origines du titre de 
Theotokos*. Les textes parfois invoqués (d'llippolyte, d'Origène) 
sont inuulhcntiques ou suspects ; le premier témoignage rigoureuse- 
ment certain est celui d'ÀALEXANDRB d'Ai.f.x., en 325 (Episl. ad 
Alex. Const., transmise par Thhodoret, Hist. Eccles. 1, 4,54 ; GCS 44, 
p. 23, 3) ; à partir du deuxiéme quart du iv' siécle, les témoignages se 
multiplient. Cf. De Virg., XIV, 1, 24 ; Episl. IIl, 24 (GH 8,2, p. 26 - 
PG 46, 1024 A) et Lampe, PGL, sub nom. Θεοτόκο . 

3. Cf. ἦχο et ξηρὸ (lin. 8), reprise de £ypó καἰεύηχο (2), et 
ἱκμὰ (lin. 8.10). 
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σώμα τὸ τύμπανον, prep ἡ Μαριάμ µετεχεψἰζετο., νέκρωσι 
δὲ σώματο ἡ παρθενία ἐστί, TAXA οὐ πολὺ τοὺ εἰκότο 
τὸ παρθένον εἰναι τὴν προφἠτιν ἀπεσχοίνισται. ᾿Αλλα ταῦτα 
μὲν στοχασμοί; τισι καὶ ὑπονοίαι, οὐκ ἐκ φανερὰ ἁπο- 
δείξεω οὗτω εχειν ὑπενοήσαμεν, τω τὴν προφἠτιν Μαριάμ 
τοὺ χοροὺ των παρθένων ἠγήσασθαι, εἰ και πολλοὶ των 
ἐπεσκεμμένων ἄγαμον αυτὴν σαφώ ἀπεφήναντο ἐκ TOU 
μηδαμοὺ τη ιστορία γἁμον καὶ παιδοποιἰαν abt μνη- 
μονεύεσθαι. ΤΗ yàp àv οὐκ ἐκ τοὺ αδελφοὺ αὐτη  "Aapov, 
ἀλλ᾽ ἐκ τοὺ ἀνδρὸ , εἶπερ rjv, ὠνομάζετο καὶ ἐγνωρίζετο, 
επειδἠ κεφαλή γυναικό (cx ó αδελφὸ , ἀλλ᾽ ο ἀνήρ b προση- 
γόρευται. Καίτοι παρ᾽ οἱ εὐλογία μέρει τὸ παιδοποιειν 
ἑσπουδάζετο και νόμιμον ἦν, εἰ φανείη τίμιον τὸ τη map- 
Οενία χάρισμα, ἐκ πολλοὺ τοὺ περιόντο ἠἡμεῖ ταύτην 


12 Μαριὰμ Cod. Old. Royal D. |. 16 : Μαρία E,PF,BKC,SÜ | 
μετεχειρίζετο : ἐνεχειρίζετο S |] 13 σώματο |: τοῦ o. K || 16 TỌ : 
τὸ E,P,B,Q, Cavamos || Μαριάμ : Μαρίαν PF,BKC,Ù | 
19-20 μνημονεύεσαι : -νεῦσαι E,PF,BKC || 20 ἡ : ἡ P,BKO, 
80 H 21 καὶ ἐγνωρίζετο : τε κ. ἐγ. E, Cavamos om. 0,5 || 
23 kaitoi : καίτοι εἰ Β,δΩ || 24 εἰ om. S |] φονείη ` ἐφάνη S || 
25 χάρισμα : om. E.PF.B τίμιον Q || 25-26 ἐκ πολλου usque ad 
οὐ: πὠ oul προσήκει περὶ ταύτην ἐχειν τοὐ μή SÍ2 || 25 ταύτην : 
τούτη Ρ 


h. Cf. | Cor. 11,3. Éphés. 5,23 


1. Cf. Or igène, Hom. in Ex., VI, 1 (GCS 29, p. 192, l; SC 16, 
p. 147) : « ayant un tambourin à la main, c'est-à-dire en crucifiant 
votre chair avec ses vices * ( Gai. 5, 24). Did y me, Sur Zacharie, 11, 80 : 
< Il joue du tambourin celui qui, ayant reçu l'enseignement de la 
chasteté, mortifie scs membres... Car le tambourin est fait de peau 
do béte morte» (SC84, p. 467). PUOCOPE du Gaza (?), Corn, in Exodum 
(PG 87, 583 B et texte grec cite par Baehrens : GCS 29, p. 192): 
Μαριὰμ ἀνακρουομένη τὸ τύμπονον, νεκρῶσασα τὰ εαυτη μέλη D. 
ἐγκροτβία : νεκρού γὰρ ζώου δέρμα τὸ τύμπανον. Jean ve Jeüneur) 
De Poenitentia (PG 88, 1940 D) : τὸ μὲν ψαλτήριον τὸ πνεύμα, καὶ 
ἡ ψυχἠ κιθάρα ' τὸ δὲ τύμπανον, ὦ εἶναι τύμπονον δέρμα ἐχει 
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c'est un corps mort! le tambourin que Mariam tenait en 
main, et si la virginité est une mortification? du corps, 
peut-étre ne s'écarte-t-on pas beaucoup de la vraisemblance 
en pensant que la prophétesse était vierge) Mais c'est 
affaire de conjectures et de suppositions, non de démonstra- 
tion évidente, si nous soupconnons qu'il en est ainsi du 
fait que la prophétesse Mariam conduisait le chœur des 
vierges, encore que beaucoup de ceux qui ont examiné 
ce probléme aient démontré clairement qu'elle n'était 
pas mariée, pour ce motif que nulle part dans le récit 
il n'est fait mention à son sujet de mariage ou d'enfante- 
ment4. G'cst en effet non d'aprés son frére Aaron, mais 
d’après son mari, s'il existait, qu'elle serait nommée et 
connue, car ce n'est pas le frére mais le mari" qui est appelé 
chef de la femme. Pourtant, si, aux yeux de ceux qui 
recherchaient légitimement la procréation? comme part 
de bénédiction, la gráce de la virginité vient ü paraitre 


νεκρὸν I νέκρωσον οὖν TÒ σώμα, iva ἐν τυμπάνω καὶ xopo αἰνῆς τὸν Οβὸν. 
Augustin (Ou Fauste dr Riez ?), Sermo 363, 4 : « In ligno caro 
extenditur ut tympanum liat et ox cruce discunt suavem sonum 
gratiae confiteri - (PL 30,1638). Bruno de Segni, Expos, in Exodum, 
XV (PL 164, 220 ^). Rupert de Deutz, De Trinitate: In Exodum 11, 
38 (PL 167, 652). 

2. Cf. XX, 3, 6 ; XX!11, 7, 22; In Cant., VU (GN 6, p. 222, 12 - 
PG 44, 924 A). 

3. Noter les trois arguments de GNys. : le tambourin, le choeur 
des vierges, le silence sur un mari. 

4. Nous lgnorons quels Pères ont invoqué cet argument avant 
GNys. Par contre Josèpiie /Ant. Jud., Ml, 2, 4; Naber, 1, p. 149) 
attribue un époux à Mariam, lui donnant le nom de TOpo . Éphrkm 
ib Syrien se fait l'écho de cette tradition juive : Com. in Exodum, 
XVII, 2 (CSCO, t. 152, p. 147 cl t. 153, p. 126). CL léo ‘Dad de Morv, 
Corn, in Exodum, XVII, 12 (CSCO, t. 176, p. 36 et t. 179, p. 48). 
J.-Z. Lauterbach, art. Miriam in Rabbinical Literature, dans The 
Jewish Encyclopedia, MI, 608-699. 

5. Cf. les développements sur la fécondité spirituelle : πολυτεκνία 
(lin. 29), πολύγονο (34). 
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τὴν σπουδήν ἁσπασώμεθα ol οὐ κατὰ σάρκα TOv θείων 
λογίων, ἀλλα. πνευματικὀὸ ἐξακούοντε . Ἀπεκαλύφθη yàp 
διὰ τών θείων λογίων Ti ποτέ τὸ κυοφορεῖν TE καὶ τίκτειν 
αγαθὀν ἐστι, και ποιον εἶδο τη πολυτεκνία παρὰ Toi 
ἁγίοι τοῦ θεοῦ ἐσπουδάζετο. "O τε γὰρ προφήτη 'Hoaia 
και ὁ Ocio απόστολο évapyo ταῦτα kai σαφώ διεσηµαναν, 
ὁ μὲν λἐγωνῶ : « κΑπὸ τοῦ φόβου σου, κύριε, ἐν γαστρὶ ἑλά- 
Bouev », ὃ δὲ καυχώμενο ἐπὶ τω πάντων γενέσθαι 
πολυγονώτατο ὦ καὶ πόλει ὅλα καὶ έθνη κυοφορήσαι, 
οὐ μόνον Κορινθίου καὶ Γαλάτα διὰ τών οικείων ὠόίνων 
εἰ Qo ἀγαγών καὶ ἐν κυρίω ζορφώσα l, ἀλλὰ καὶ « ἀπὸ 
Ἱερουσαλήμ ἐν κύὐκλω μέχρι τοῦ Ἰλλυρικού καταπληρώ- 
σα : » τῶν ιδίων τέκνων τὴν οικουμένην, ἁπερ « ἐν Χριστώ 
διὰ τοῦ ευαγγελίου ἐγέννησεν! ». Ουτω μακαρίζεται καὶ 
ἐν τῳ εὐαγγελίω ἡ τὴ αγία παρθένου κοιλία: ἢ τῷ 
ἀχράντφ Toko ὑπηρετήσασα, ὦ οὐτε τοῦ τόκου τὴν 
παρθενίαν λύσαντο οὐτετη παρθενία τὴ τοιαύτη κυοφορία 


27 λογίων : εὐλογιων 80 || ἀλλὰ mveuporiko ont. OQ | 
ἐξακούοντε : o S || 27-28 čak. usque ad λογίων om. Q || 
28 τὶ ποτὲ : ποτὲ S ποτὲ, ότι KC, Cavarnos || 29 ἐστι om. Ω | 
ποιον : ὁποιον KG || 31 capo om. Q || 32 ἐλάὔομεν : ὁ. καὶ 
ὠδινήσαμεν καὶ ἑτέκομεν ἐτέκαμεν Q] KÜ,0Q, Cavarnos | 
33 πάντων : πάντω K || 34 καὶ om. PF || 35 οἰκείων ` ιδίων 
E H 36 καὶ A κυρίω μοοφώσα om. E || 37 Ἱερουσαλήμ : inà 
Q H ἐν κύκλω μέχρι : κύκλω μέχρι PP καὶ κύκλω καὶ μέχρι Ω | 
39 ἐγέννησεν : γεγέννηκεν S || 39-40 ἐγὲν. usque ad εὐαγγελίφ 
om. Q H 39 οὑτω om. C 


C. Is. 26,17-18 d. Cf. Gal. 4,19 e. Rom. 15,19 f. | Cor. 4,15 
g. Cf. Le 11,272 


1. Môme expression ἐκ πολλοῦ τοῦ περιόντο chez Philon, /Vozr., 
|l, 259. 

2. Exégèse de Zs. 26,17-18 dans Zn Cani., XV (GN 6, p. 461, | — PG 
44, 1112 B) ; De mortuis (PG 46, 533 A). C'est le seul passage, en ce 
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précieuse, faisons nótre d'une maniére bien supérieurel 
ce zéle, nous qui entendons les paroles divines non pas 
selon la chair mais spirituellement. Ces paroles divines 
nous ont révélé en effet pourquoi enfin la gestation et 
. la mise au monde d'un enfant sont choses bonnes et quelle 
espèce de fécondité était recherchée par les Saints de Dieu. 
Le prophète Isaie et le divin Apôtre l'ont signalé clairement 
et de facon manifeste, l'un disant& : « De ta crainte, 
Seigneur, nous avons conçu?», l'autre se glorifiant d’être 
devenu le plus fécond de tous pour avoir porté des villes 
et des nations entiéres, non seulement en mettant au jour 
par ses propres douleurs et. en formant! dans le Seigneur 
Corinthiens et Galatcs, mais en remplissant aussi l'univers, 
x depuis Jérusalem et les pays d'alentour jusqu'à I Illyrie « », 
de scs propres fils « qu'il a engendres dans le Christ par 
l'Évangile |». Ainsi sont dites bienheureuses3, dans 
l'Évangile, les entrailles® de la Vierge sainte qui ont servi 
à l'enfantement sans souillure, parce que ni cet enfantement 
n'a détruit sa virginité4, ni sa virginité ne l'a empéchée 


traité, où φόβο soit pris dans un sens favorable, et encore est-ce ἡ la 
faveur d'une citation. ΙΙ est significatif que jamais GNys. ne com- 
mente Prou. 1, 7. Serait-ce un vieux reste de Stoicisme ? Gf. Ci.émr nt 
d'Alex., Slrom., 11,7 : * Justification de la crainte de Dieu » (GCS 52, 
p. 130 SC 38, p. 59). Influence d'Origünc, qui plaide si rarement 
en faveur de la φόβο θεού 2 Le texte du De paup. amand. (PG 4G, 
Bnp D = Van Heck, p. 5, 22) fait, presque figure d'hapax. Van Heck 
cite toutefois (p. 72) In res. (PG 46, 676 C). 

3. Ce que GNys. loue ici, c'est la fécondité spirituelle de la virgi- 
nité : recherchée par les « Saints de Dieu », elle se manifeste dans 
l'extraordinaire carriére apostolique de Paul, mais plus encore dans 
la « Vierge sainte » dont Mariam n'était qu'une figure anticipée. 

4. Sur la maternité virginale de Marie, cf. V. Moysis, 11, 21.139 
(SC 1 bis, p. 37 et 72 : figures du buisson ardent et de la manne = PG 
44, 332 D.368 O) ; In diem natalem Christi (PG 46, 1136 AB. 1141 B) ; 
C. Eun., Ml, t. Il, 26 (GN 2, p. 60, 26 - PG 15, 628 A) ; Or. Col, 
XXIII, 2 (PG 45, 61 B - Méridier, p. 109) ; 7n Cant., X11! (GN 6, 
p. 388, 17 s. = PG 44, 1053 A). 
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ἐμποδών γενομένη ' οποὺ γὰρ πνεύμα σωτηρία γενναται, 
xa0c Ἠσαῖα " φησίν, ἀχρηστα πάντω τη σαρκὀ τά 
θελήμιατα!. 


' 


Κεφάλαιον κ 


Ότι αδύνατον ὁμοὺ rou$ σωματικοὶς ὑττηρετεῖν 
ἠδοναιφ καὶ τὴν κατὰ θεὸν ευφροσύνην 


καρττούσθαι 


1. Ἐστι δὲ τι καὶ παρὰ τω ἁποστόλωξ τοιοῦτο λόγο. 
ὦ àpa διπλοὺ ημών ἐστιν ὁ καθ᾽’ ἑκαστον άνθρωπο, 
ὁ μὲν δρώμενο έξωθεν, © τό διαφθείρεσθαι κατὰ φύσιν 
ἐστίν, ὁ δὲ κατὰ τὸ κρυπτόμενον τη καρδία νοούμενο, ὃ 
επιδέχεται τὸ ανακαιτσῦσθαι". Εἰ οὖν ἁληθὴ ὁ λόγο πὰν- 
τω δὲ ἐστιν ἀἁληθὴή διὰ τὴν ἐν αὑτω λαλούσαν αλήθειαν΄---, 
οὐδέν ἀπεικδ και γάμον διπλοὺν ἐννοεῖν ἑκατέρω των ἐν 
ἡμῖν ἀνθρώπων πρὀσφορὀν τε καὶ κατάλληλον * καὶ τάχα 


45 θελήμοτα : παθήματα Q 

Titulus : inscr. post ἁποτολμήσει (XX, 1, 11) transp. S || rod 
τε S 

1, 1 καὶ transp. ante τοιοῦτο E,BQ || 2 ἐστιν om. Sii | 
4 τὸ : τὸν E,BO,O || κρυπτόμενον : κρυπτὸν OO, Cavarnos || 
ὃ om. δΩ 


h. Is. 26,18 i. Cf. Jn 1,13 
1 a. Cf. II Cor. 4,16 b. Cf. Jn 14,62 


1. Méthode, Banquet, VU, 4, 15 (SC 95, p. 189 - GCS 27, p. 75, 
16) : avant que l'Églisc ne devint son épouse, le Seigneur visita les 
ümes de Prophétes et sema en elles des paroles de vérité pour leur 
faire concevoir la foi et enfanter, de ses ceuvres, cet « espritde salut». 

2. Titre inspiré du par. 3, 2 : d'où il apparait que la «joie selon 
Dieu » désigne le mariage spirituel. 

3. Nouveau gauchissement des formules pauliniennos : la distine- 
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de porter en son sein. Là en effet oü est engendré un 
o esprit de salut! », comme dit Isaïeh, sont absolument 
inutiles les vouloirs de la chair *. 


Chapitre XX 


I] est impossible de servir les voluptés corporelles2 


et de récolter en méme temps la joie selon Dieu. 


) € | | | 
μα ο ή 
selon la chair — on le sait, qu'il y a deux hommes? 

ou selon l'esprit e chacun de nous ` l'un vu du dehors, 
destiné par nature à se corrompre, l’autre connu dans 
le secret du cœur4 et susceptible de renouvellement®. 
Si donc cette doctrine est véridique — ct elle est assurément 
véridique56 à cause de la Véritéb qui parle en lui —, il 
n'y a aucune invraisemblance à concevoir deux mariages 
qui correspondent respectivement à chacun de ces deux 
hommes qui sont en nous. Et si un audacieux$ affirme que 


lion entre o £&o - ὃ ἐσω άνθρωπο servira ici à opposer le corps et i'Ame, 
ainsi que les mariages leur correspondant respectivement (XX, 
2, 6). 

4. Méme distinction entre les deux hommes, dans le De hom. op., 
XXIX (PG 44, 236 A = SC 6, p. 222). Cf. Clémrnt Arr, Prolr., 
XI. 115,4 (CCS 12, p. 81 — SC 2 bis, p. 184) : èv τω ἁποκεκρυμμένω 
τοῦ ανθρώπου, ἐν τη καρδία. Cf. A. Guillaumont, art. Le cœur chez 
les Spirituels grecs à l'époque ancienne, dans DSpir, |l, 2281-2288, 
et «Les sens des noms du cœur dans l'Antiquité », dans Éludes Carmi- 
litaines, t. XXIX (1950) : Le Caur, p. 41-81. 

5. Justification analogue de l'autorité de saint Paul dans V. Moysis 
Il, 215 (SC Ibis, p. 101 — PG 44, 397 A). 

6. Précaution verbale assez fréquente chez GNys., usant du mot 
τολμὰν: XI, 6, 2;XTII, 1,30; V. Μας. (GA'8, l,p. 382,26 - PG46, 
972 A). 
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ὁ τολµήσα εἰπεῖν τὴν σωματικὴν παρθενίαν τοῦ ενδοθεν 
καὶ πνευματικοὐ γάμου συνεργὸν καὶ πρὀξενον γίνεσθαν 
οὐ πόρρω τοῦ εἰκότο ἁποτολμήσει. 

2. 'Q yàp οὐκ ἐστι κατὰ ταὐτὸν δύο τισί τέχναι ὑπηρε- 
τεῖν διὰ τη TOV χειρών ἑνεργεία, otov γεωργοῦντα 
και ναυτιλλόμενον, ἡ χαλκεὐοντὰ τε καὶ τεκτονεύοντα, 
ἀλλ᾽ εἰ μέ7λοι τι τὴ μια oyiw ἀντιλήψεσθαι, τὴ 
ἑτέρα ἀφεκτέον αὑτω * οὕτω ἡμὶν καὶ δὺο προκειμένων 
γάμων, τοῦ μὲν διὰ σαρκδ ἐπιτελουμένου, τοῦ δὲ διὰ 
πνεύματο , ἡ περὶ τον va σπουδή τὸν τοῦ ετέρου χωρισμὸν 
ἀναγκαῖον Towi. Οὐτε yàp δὺο κατὰ ταὐτδν ὁ ὑφθαλμδ 
ἰδεῖν ικανὸ ἐστιν, εἰ uñ àvà μέρο καὶ ιδία ἑκατέρω TWV 
oparov ἐπερείσειεν, οὐτε ἡ γλὠσσα διαφόροι ὑπηρετήσει 
φωναῖ , Εβραίων τε ρήματα καὶ 'E»Arnvov ἐν τώ αὐτω 
φθεγγομένη, OÙTE ἡ akon διηγήσεω τε πραγμάτων 
καὶ διδακτικών λόγων κατὰ ταὐτὸν ἀκροάσεται : ἡ γὰρ 


10 καὶ : τε koi PF, Cavarnos || γίνεσοαι : γενέσοχι ER 
γεγενήσθαι O || 11 εἰκότο : -τω E,O 

2, | ταὐτὸν : τοὺτὸ S || 2 ἑνεργεία : ἐργασία S || 3 kail : 
τε ἁμα καὶ δΩ, Cavarnos | τε om. P,0Q || τεκτονεύοντα : 


τεκταινόμενον ἐν ταύτω OO τεκτονεύοντο ἐν ταὐτω Cavarnos | 
4 τι τη om. E,PF,BKO || 3 oùre : où S || ὁ ὑὐφθαλμὸ : ὑὐφθαλμὸ 
Β,δΩ, Cavarnos ógOyApoi E,C || 9 Ικανὸ : ικανὀν E || 10 
ἐπερείσειεν : ἀπ. KC || ὑπηρετήσει : ù. κατὰ ταὐτὂν OO, Cavarnos 
I| 12 τε: Te kai Q || 18 κατὰ ταὐτὸν ἁἀκροάσεται ` QUO λεγομένων 
ἁκούσετοι δΩΔ 


1. Une collaboratrice seulement. Cf. Macaire, Horn. XXVI, 
13 : « Si extérieurement, tu gardes tou corps de la corruption et de 
toute action déshonnéte, mais que au dedans tu as commis l'adultére 
dans tes pensées, tu es adultère ù l'égard de Dieu, et il no t'a servi en 
rien de garder ton corps vierge » /PG 34, 681 D). 

2. Formule, trés fréquente chez GNys. avecsbcôc : IV,2, 14; XIX, 
18 ; De horn, op., ΧΧΧ (PG 44, 253 D 2) ; In Cant., VM1.XI.XIII.XV 
(GN 6, p. 224, 2; 338, 2; 389, 5; 461, 1 = PG 44, 924 C.1012C. 
1053 B. 1113 C). 

3. U.-F. Cherniss (The Platonism of Gregory of Nyssa, p. 67) cite, 
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la virginité corporelle est une collaboratricel et une pour- 
voyeuse du mariage intérieur et spirituel, peut>ctre, dans 
son audace, ne s'écartera-t-il pas beaucoup de la vraisem- 
blance2. 


2. De méme en effet qu'il est 
de ^Possible de mettre simultanément 
au service de deux techniques l'activité 
de ses mains, comme de cultiver la terre3 et de navi- 
guer, ou de forger et de charpcntcr, mais que, si on a 
l'intention de bien s'attacher à l'une, il faut s'abstenir 
de l'autre ; ainsi, pour nous, en va-t-il des deux mariages 
proposés, dont l'un se réalise par la chair et l'autre par 
l'esprit : le soin de l'un entraine nécessairement la sépara- 
tion d'avec l'autre. L'oil en effet, n'a pas la capacité 
de voir simultanément deux choses, à moins de s'appliquer 
tour à tour et séparément à chacun des objets visibles ; 
la langue non plus ne pourra étre au service d'idiomes 
différents, en pronongant au méme instant des mots 
hébreux) et grecs ; louie n'écoutera pas simultanément 
un récit d'événements et un enseignement didactique 


au sujet de ce développement, Hun, |l, 369, où Platon traite de la 
spécialisation des táches entre les divers métiers : il parle de labou- 
reur, de maçon, de tisserand, de cordonnier, mais rien, dans le détail, 
el encore moins dans l'inspiration générale, n'a de rapport avec la 
présente page. 

4. GNys. donne trois exemples d'activités incompatibles (de l'oeil, 
la langue et l'ouie) quand elles visent deux objets simultanément : 
ce qui va dans le méme sens que les exemples tirés des techniques 
( γὰρ : lin. 1). On notera comment tout ce paragraphe est ponctué 
assez lourdement par les locutions κατά ταὐτὸν (lin. 1.8.19.15), ἐν 
Tp αὐτω (11) qui font écho à l'adverbe ὁμοῦ (XX, titre et 3,2). 

5. GNys. assez souvent se référé à la langue hébraique, mais il 
s'agit d'une érudition de seconde main : IV, 4, 21 ; De hom. op., XXII, 
(PG 44, 201 D) ; In Cant., Ι|.Ν.ΙΧ.ΧΙΠ.ΧΙΝ (GN 6, p. 53, 17 ,113, 
16; 281, 3; 390, 11 ; 410, 12 - PG 44, 796 13.864 B.968 D. 1056 A. 
1072 B); C.Ettn., 1, 299et Il, 258 (GN 1, p. 115.301 — PG 45,344 A. 
997 B)..., etc. 
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διαφορά τη φωνή , εἰ μὲν ἀνὰ uépo ἁκούοιτο, ἐνσημανεῖται 
τω ἀκροωμένω την ἑννοιαν, εἰ δὲ κατὰ ταὐτὸν μιχοεῖσα 
περιηχοίη τὴν akorv, συγχυσἰ τι αδιἀάκριτο τὴν διάνοιαν 
λήψεται των σηµα..νο]χένων ἐν ἀλλήλοι συγχεομενών. 

3. Κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ τὸ επιθυμητικὸν ημών 
φύσιν οὐκ έχει δμοῦ ταῖ σωματἰκαΐ ὑπηρετεῖν ἠδοναϊ 
καὶ τὸν πνευματικὸν μετιέναι γάμον. Οὐδέ yàp διὰ των 
όμοιων ἐπιτηδευμάτων δυνατόν ἐστιν ἑκατέρου των 
σκοπών λαβέσοαι ' τοῦ μὲν yàp εγκράτεια καὶ σώματο 
νέκρωσι καὶ TOV κατὰ σάρκα πάντων υπεροψία πρὀξενοι 
γίνονται, τὴ δὲ σωματικἠ συναφεία πάντα τὰ εναντίἰα. 
Οὐκοῦν ὡσπερ δύο κυρίων ἐν αἱρέσει προκειμένων, ἐπειδὴ 
κατὰ ταὐτὸν οὐκ ἐστιν ἀμφοτέρων γενέσθαι ὑπήκοον 
-- «Οὐδεί yàp δύναται δυσί κυρίοι δουλεύειν» » —, τὸν 
ὠφελιμώτερον ὁ ED φρρνών ἐπιλέζεται ' οὑτω ἡμῖν καὶ δὺο 
προκειμένων γάμων, επειδἠ οὐκ ἐστιν ἐν ἀμφοτέροι εἰναι 
--- « Ὁ γὰρ àyauo μέριμνα τὰ τοῦ κυρίου, ὁ δὲ γαμήσα 
μέριμνα τὰ τοῦ κὀσμουῦ » —, σωφρονούντων ἀν EIN μήτε 
διαμαρτεῖν τὴ εκλογἠ τοῦ συμφέροντο μήτε τὴν ἐπὶ 
τούτον ἀγουσαν ὃδὸν ἀγνοήσαι, rv οὐκ ἐστιν ἀλλω ἡ 
διά τοιαύτη τινδ αναλογἰα,; μαθεῖν. 


14 ἐνσημανεῖται : -μαίνετοι Ρ,ΒΚΟ -μαίνητοι E || 15 TỌ 
ὀκροωμένω: roi ἀκροωμένοι PE || ταὐτύν: ταὐτό S || 16 περιη- 
xoin : -nxei S -ἐχοι Q 

3, 2 roi : τε SU || ὑπηρετεῖν : ἑξυ. PF || 3 ουδὲ : οὐτε 50 | 
4 ἑκατέρου : -pov PF || 5 σώματο : -των Q || 8 αἱρέσει ` õa- 
ρέσει E H 11 ἐπιλέξεται : ἑκλ. OO, Cavarnos || 12 ἐπειδή : ἐπεὶ 
δὲ E, ἐπεὶ C || 14 σωφρονούντων : -vouv δ᾽ Q || εἴη : μὴ ἄλλα 
E,PF,B H 15-16 ἐπὶ τούτον om. ΚΟ,βΩ || 16 oóóv : ὁ. ἐπὶ τὸ 
λυσπελοῦν KC,SÜ || 16-17 rv usque ad μαθεῖν om. E,B || 17 
τοιαύτη om. PF 


3 ». Mütth. 6.2-1. Le 16,13 b. ! Cor. 7,32-33 
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des sons différents en effet, s'ils se font entendre tour à tour, 
exprimeront l'idée à l'auditeur; mais s'ils retentissent 
aux oreilles, mélés simultanément, une confusion rebelle 
. à tout discernement s'emparera de la pensée, et les idées 
exprimées se confondront les unes avec les autres. 


3. Pour la méme raison, notre 


Nature |. puissance de désir n'est pas de nature 
du manage spirituel x 
et moyen d'y accéder telle elle Pu,SSe en méme temps 


servirl les voluptés corporelles et 
rechercher le mariage spirituel. Car il est impossible 
d'atteindre par des pratiques semblables l'un et l'autre 
de ces buts : pour le mariage spirituel en effet, les pour- 
voyeurs sont la continence, la mortification du corps et 
le mépris de toute les choses charnelles, pour l'union 
corporelle, tout l'opposé. De méme donc qu'entre deux 
maîtres proposés au choix, comme il est impossible de 
se soumettre simultanément à l'un et à l'autre — «nul 
ne peut servir deux maitres:» —, l'homme sensé choisira 
le plus avantageux ; ainsi en face des deux mariages qui 
nous sont proposés, comme il est impossible d'avoir 


part à l'un et à l'autre — «celui qui n'est pas marié se 
soucie des choses du Seigneur; celui qui est marié se 
soucie des choses du mondeb » —, ce serait le fait de gens 


sensés et de ne pas se tromper dans le choix du mariage 
profitable, et de ne pas ignorer la route qui y méne : on 
ne peut d'ailleurs l'apprendre que par une comparaison 
de ce genre. 


1. Répétition du verbe ὑκηρετεῖν : titre; 2, 1.10. 


17 


400 M. 
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4. "Ωσπερ γὰρ ἐν τῷ σωματικὠ yuo) ὁ ur] απὀβλητο 
γενέσθαι σπουδάζων, και τη του σώματο εὐεξία καὶ του 
πρέποντο καλλωπισμοὺ καὶ πλούτου περιουσία καὶ TOU 
μηδέν μήτε ἐκ του βίου μήτε ἐκ του γένου ἐπὰγεσοαί τι 
ὀνειδο πολλὴν ποιήσεται πρὀνοιαν — οὕτω γὰρ àv τύχοι 
μάλιστα τῶν κατὰ γνώμην — : τὸν αυτὸν τρόπον καὶ ὁ τὸν 
πνευματικὸν γάμον ἑαυτῶ μετιὼν πρώτον μὲν νέον εαυτὸν 
καὶ πάση παζαίοτητό κεχωρισμένον rfi ἀνακαινώσει 
τοῦ vod 4 ἐπιδείξει, εἰτα πλούσιον ἐν oi τὸ πλουτεῖν ἐστι 
περισπούδαστον, οὐ τοι απὀὸ γη σεμνυνόμενον χρήμασιν, 
αλλά τοι οὐρανίοι θησαυροὺ κομώντα. Γένου δὲ osu- 
νότητα οὐ κατὰ τὴν αὐτόματον συντυχίαν πολλοι καὶ TOV 
φαύλων προσούσαν κἀκεῖνο εχειν φιλοτιμήσεται, ἀλλα την 
πόνω καὶ σπουδή δι οικείων κατορθωμάτων προσγινομέὲ- 
γην, rjv μόνοι αὐχοῦσιν οἱ τοῦ φωτό vioi* καὶ τἐκνα Όεου 
καὶ «τών ἀφ᾽ ἡλίου ανατολώὠν εὐγενεῖ ° » διὰ τῶν έργων τῶν 
φωτεινών χρηματίζοντε. Ἰσχὺν δὲ καὶ εὐεξίαν οὐ σώμα 


4, 1 oonep ὦ  PF.SÍ2 || yàp om. Ε.Β || απόβλητο : -réo 
PF,BKC -tov E || 4 βίου : ζήλου Q || r. om. δΩ || 7 γάμον om. 
5 H 8 τη om. C || 9 vou : νοῦ δΩ || sira : Κπεπα KG || ἐν 
οἱ : yévo w P1^,B, Cavamos  yévo à E || 9-10 ἐστι περισπού- 
ὅαστου ` μακαριστόνΩ || 10 yn :τη γη Q || χρήμασιν : χρήμα 
S H 11 οὐρανίοι : ἐπουρανίοι S || 15 αὐχοῦσιν : ἐχουσιν E || του 
om. δΩ 


4 a. Cf. Rom. 12,2. Éphés. 1,22-23 b. Cf.Jn 12,30. | Thess. 5,5 
c. Job 1,9 


1. GNys. se lance à nouveau dans une longue comparaison (ὥσπερ 
γὰρ ... τὸν auróv τρόπον : lin. 1.6} où chaque élément du premier 
membre réparait dans le second — εὐεξῖα (lin. 2.17), πλούτο (3.9), 
vévo (4.11) —, transposé sur un plan spirituel. 

2. Cf. omópAnro (lin. 34). 

3. Lieu commun sur les conditions requises pour faire un beau 
mariage : cf. III, 2, 10. 

4. Cf. In fratrem Bas. (PG 46, 816 B) : τὶ ouv ἡ Βασιλείου ευγὲ- 
νεια; Γὲνο μὲν αὐτώ ἡ πρὀ τὸ Θειον οἰκείωσι . 

5. L'expression οἱ τοῦ φωτό υἱοί revient trés souvent chez GNys. : 


—— 
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4. De méme en effet que, dans 


Les dons requis je cas mariage corporell, celui 
en ce mariage EC f T À 
spirituel Gill s applique a ne pas être repoussé? 


fera grand cas, dans ses prévisions, de 
le santé du corps, de la justesse de la parure, de l’opulence 
de la richesse3, et veillera à ne s'attirer aucun reproche 
ni en raison de sa vie ni en raison de sa naissance — c'est 
à cette condition qu'il pourra le mieux réaliser son 
propos — ; de la même manière, celui qui recherche pour 
lui-même le mariage spirituel montrera d’abord qu'il 


. est jeune et séparé de toute vétusté par le renouvellement 


de son intelligence8 ; il montrera ensuite qu'il est riche, 
de ce genre de richesses qui sont très enviables, non point 
glorieux des biens de la terre, mais lier des trésors célestes. 
Quant à la noblesse de naissancel, ce n'est pas celle qui 


M 


échoit toute seule, par rencontre fortuite, à beaucoup 
de gens méme médiocres, qu'il mettra son point d'honneur 
à posséder lui aussi, mais celle qui s'acquiert à force de 
peine et de soin par des actes personnels de vertu, et dont 
seuls se glorifient les « fils8 de la lumière * », les enfants de 
Dieu, et ceux qui portenté «en Orient le titre de noblesO» 
pour leurs actions lumineuses&. La force et la santé, il 


C. Eun., MI, t. 1, 115 (GAr2, p. 42 = PG 45, 605 C) ; De or. dom., M 
(PG 44, 1141 C) ; De perf. (GN 6, 1, p. 202, 4 - PG 46, 276 C); In. 
Cant., M.IV.V {ΟΝ 6, p. 62, 14 ; 118,9 ; 170,8 = PG 44, 801 C.844 G. 
884 C)... etc. 

6. Sur ce sens de χρηµατίζειν. cf. E.-J. Bicker man, « The Name 
of Christians», dans HTAR, t. XLII (1949), p. 109-124. 

7. Autre exemple, chez GNys. encore, de ce verset /Job 1, 3), 
rarement commenté : De Theodora mart. (PG 46, 740 D). 

8. Nous avons eu la surprise de retrouver mot pour mol celle 
phrase dans un fragment attribué ù Didyme, tiré de la chaine publiée 
par Young (P. Junius, Calena Graecorum Patrum in Beatum Job 
collectore Niceta Heracleae métropolite, Londres 1637, p. 14) cl repro- 
duit par Aligne : Didy me, Fragm. in Job (PG 39, 1120 CD) : ol olol 
τοῦ φωτὸ καὶ τέκνα Osou δ-7 épyov φωτεινών χρηµατίζονται, αυτοί 
εἰσιν οἱ ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολών. 


20 
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ασκὠν οὐδὲ καταπιαίνων τὴν σάρκα περιποιήσεται, ἀλλὰ 
παν τὸ ἐναντίον ἐν τη του σώματο ἀσοενείμ τελειών τὴν 
TOU πνεύματο δνναμινά. Οἶδα δὲ καὶ τὰ ἐδνα τοὺ γάμου 
τούτου οὐκ ἀπὸ φθαρτῶν χρημάτων πεποιημένα, ἀλλ" 
ἐκ του ἰδιου πλούτου τη ψυχἠ δωροφορούμενα. Βούλει 
μαθεῖν τὰ τῶν δώρων ονόματα; ᾿Ἄκουσον Παύλου του 
καλοὺ νυμφοστόλου ἐν τἰσι πλουτούὺσιν οι ἐν παντί σννι- 
στώντε éavrov -., ÈV οἱ ἄλλα TE πολλά καὶ μεγάλα εἰπών, 
« Καὶ ἐν ἀγνότητι » φησὶν f. Καὶ πάλιν οσα ἑτέρωοι ἐν ror 
τον πνεύματο καρπὀϊ ' ἁπαριομεῖται, "mv του γάμου 
τούτου δώρα ἐστι. Καὶ ειτι μέλλοι πειθεσθαι τῷ Σολομώντι 
καὶ τὴν ἀληθινην σοφίαν σὐνοικὸν τε καὶ βίου κοινωνὸν 
ἑαυτῶ λαμβάνειν, περὶ ἡ φησιν’ οτι « Ἐράσοητι αὐτή , 
καὶ τηρήσει σε, τίμησον αὐτήν, ἵνα σε περιλάβη », ἐπαξίω 
τὴ ἐπιουμια ταύτη παρασκευάσεται ἐν καθαρα τη στολἠ 


18-19 ἀλλα παν τὸ ἐναντίον : ἀλλ᾽ ἁπαν τὸ ἑναντίαν E ἀλλὰ 
πάντα τὰ [τὰ om. S] ἐναντίοι SÜ || 19 ἐν om. DKC || 21-22 ἀλλ᾽ 
usque ad δωροφ. om. Q || 26 &vifllom. S || 27 ἁπαριθμεῖται ` 
ἀπηρίθμηται δΩ || 29 βίου : τοῦ βίου ΚΌ,δΩ, Cavarnos || 30 
λαμβάνειν : -vei P,BKC || 31 τηρήσει : τιμήσει DO || τίμησον : 
φίλησον C || 32 ἐν om. 5 


d. Cf. II Cor. 12,9 e. Cf. ΙΙ Cor. GI f. II Cor. 6,6 
g. Cf. Gai. 5,22 h. Prov. 4,6-8 


1. Cf. In Cani., | (GN 6, p. 24,4 — PG 44, 772O) ; V. Mac. (GN 3, 
1, p. 375, | - PG 46, 964 D). 

2. Le nom νυμφοστόλο apparaît chez Josèphe (Ant. Jud., V, 8, 
6 ; Naber, |, p. 322) ; le verbe νυμφοστολείν est attesté chez Philon 
(Congr., 72 : Abr., 250). La Souda οοπιπιθηϊθνυµφοστολἠήσαι ρἀτνύμφην 
κοσμήσαι, et νυμφοστόλο par νυμφαγωγὸ (éd. A. Adler, III, p. 488). 
Il s'agit de la personne qui pare la fiancée et la conduit à son époux. 
Sur ces coutumes, cf. Ch. Lécrivain, art. Matrimonium, dans DAGR, 
111, 2, p. 1651. Le verset de Paul (11 Cor. 11, 2} a certainement servi 
la fortune de ces mots dans la langue chrétienne ; « Je vous ai fiancés 
(ἡρμοσάμην) à un époux unique, comme une vierge pure à présenter 
(παραστησαι) au Christ ». Le mot νυμφοστόλο , cher ù GNys., semble 
avoir été d'usago plus tardif, cl plus rare, que les autres. 
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se les procurera non pas en s’exerçant le corps ni méme 
en engraissant sa chair ; mais tout au contraire en déployant 
la puissance de l'esprit dans la faiblesse du corps:3. Je 
sais aussi que les présents! de ce mariage ne consistent 
point en des biens corruptibles, mais qu'ils sont prélevés 
sur la richesse propre de l'àme. Veux-tu apprendre les 
noms de ces cadeaux? Écoute Paul, l'excellent para- 
nymphe?, nous dire quels biens constituent la richesse 
de ceux qui font leurs preuves3 en tout point * : après en 
avoir cité beaucoup d'autres, et de grand prix, il ajoute | : 
«et aussi la pureté ». Et tous les bienfaits qu'il compte 
ailleurs parmi les fruits de l'Esprit» sont encore tous des 
cadeaux de ce mariage. Si quelqu'un veut croire Salomon 
et prendre pour compagne et associée de sa vie la véritable 
sagesse dont il dith : a Éprends-toi d'elle, et elle te gardera ; 
honore-la, afin qu'elle t'entoure de sa protection», celui-ci, 
d'une maniére digne de ce désir, se préparera dans une 


Eusèbe de Césauée  l'emploie (Hist. Eccl, X, 4, 54; GCS 9, 2, 
p. 878, 9 2 SC 55, p. 98) à propos do Paulin de Tyr « paranymphe de 
l'Église, épouse du Verbe .. GNys. entend dans le méme sens 
νομφοστολίζειν en parlant des rapports de Mélèce et do son Église 
[De Melelio: PG 46, 860 A). A la suite de GNys. (/n Cant., IV ; GN 6, 
p. 108, 13 — PG 44, 836 D), Théodoret gratifie souvent de ce titre 
l'apôtre Paul ` Or. de div. Carilatc (PG 82, 1504 B : προμνήστωρ koi 
νομφοστόλο ) ; Epist. CXLVI (PG 83, 1401 B). Prenant une extension 
beaucoup plus large, le terme désigne aussi tout pasteur conduisant 
des âmes au Christ : GNaz., Or. in Baptisma, XVIII (ἐγώ νυμφοστόλο ` 
PG 36, 381 B). Signalons enfin la belleévocation du Dieu paranymphe 
qui, aprés m créé Évo, la conduit à son époux Adam : Th Éodobet, 

In Malach., M, 15 (PG 81, 1973 B) ; Haeret. fab. comp., V, 25 (PG 83, 
536 D) ; Basile de Séleucie, Or. in Adam, Ml, 3 (PG 85, 53 C); 
Anastase le Sinaite, In Hexaemeron, XII (PG 89, 1052 B). 

3. Au sujet de cuviornyi, Cf. C. Spice Agapt, Il, p. 180-186. 

4. Les présents et cadeaux de ce mariage spirituel, nous dit GNys., 
«sont prélevés sur la richesse propre de l'àme» (lin. 22) ; ils sont 
des < fruits de l'Esprit» (27), et se résument dans l'óyvórr (26). Bien 
d'étonnant. que, dans ce contexte, surgissent l'image de la robe 
nuptiale sans tache (lin. 32.35) etla vision cschatologique du festin 
des noces. 


328 C. 
35 


40 


45 


502 DE LA VIRGINITÉ 


τοῖ ἐν τώ γάμω τούτω εὐφραινομένοι συνεορτάζων, ἵνα μὴ 
ἀπόβλητο γένηται, τη μὲν εορτή συμμετασχεῖν ἀξιων, 
τὸ δὲ ένδυμα τοῦ γάμιου! μὴ περικείμενο . Δήλον δὲ ὁτι 
κοινό ὁ λόγο ἐστὶν ἐπὶ τε àvOpov ομοίω και γυναικών 
ει τὴν περὶ τὸν τοιοῦτον γάμον σπουδήν : επειδή γὰρ. 
καθὠ φησιν ὁ απόστολο, «οὐκ évi ἁρσεν καὶ θήλυ]», 
« πἀντα δὲ καὶ ἐν πὰσι Χριστό * », εικότω ὁ τὴ σοφία 
ἑρασθεὶ τὸν ἔνθεον ἐχει τὴ επιθυμία σκοπόν, ο ἐστιν ἡ 
αληθή σοφία, καὶ ή τω ἀφθάρτω νυμφίο) προσκολληθεῖσα 
ψυχἠ τὴ αληθινή σοφία ἐχει τὸν έρωτα, TTL ἐστὶν ὁ θεὸ . 
᾿Αλλὰ Ti μὲν ὁ πνευματικὸ ἐστι γάμο καὶ πρὸ Tiva βλέπει 
σκοπὸν ὁ καθαρό τε καὶ οὐράνιο pw, μετρίω ἡμῖν 
ἐκ των εἰρημένων ἀνακεκάλυπται. 


33 εὐφραινομένοι : συν. ΡΕ.ΒΚΟ || 37 τὸν τοιοῦτον γάμον : 
των τοιούτων γάμων PP,B,O || 38 ἀρσεν ` ἁρρεν S || 40 ενθεον ` 
θεὸν Sû H ἡ om. Q || 43 Ti: τι S || βλέπει om. Q || 44 ὁ 
om. Ω 


1. Cf. Matth. 22,11-12 j. Gal. 3,28 k. Col. 3,1 


1. I est intéressant de voir GNys. souligner ici la communauté de 
vocation, l'égalité entre hommes et femmes devant l'idéal de la 
virginité chrétienne. Certaines pages de diatribe, où les Pères jouent 
les misogynes, ne doivent pas faire oublier celles, plus sérieuses, oü 
ils revendiquent comme ici l'égalité entre les deux sexes. Cf. Clément 
d'Alex., Pédagogue, |, IV. 10,1 : «La méme vertu nous concerne, hom- 
mes el femmes » (GCS 12, p. 98: SC 70, p. 129 et note ! de 
Η.-Ι. Marrou) ; Bash.r d'Ancyre,De Virg., IV. LI (PG 30, 676 D. 772 


UC. 
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robe sans tache à festoyer avec ceux qui se réjouissent de 
ce mariage, afin de n'être pas repoussé, malgré sa volonté 
de partager la fête, pour n'être point revêtu de la robe 
nuptiale 1| est clair que cc discours vise pareillement! 
hommes et femmes en ce qui concerne le zéle pour un tel 
mariage. Lorsqu'on effet, selon les expressions de l'Apótre, 
«il n'y a plus dhomme? et de femme i », et que ale Christ 
est tout? el en tous k», c'est avec raison que l'amant de 
la sagesse posséde4 le but divin de son désir, qui est la 
véritable sagesse, et que l'àme attachée à l'époux incor- 
ruptible, posséde l'amour de la vraie sagesse qui est Dieu. 
Mais la nature du mariage spirituel et le but vers lequel 
regarde l'amour pur et céleste, cela vient d’être suffi- 
samment révélé par nos paroles. 


BC); Basile de Césarée, Hum. in Ps. 1, MI (PG 29, 216 D); 
Grégoire de Xaz., In laudem Gorgoniae, XIV: «O nature féminine 
qui a surpassé la nature masculine dans le commun combat pour le 
salut, prouvant, qu'entre les deux, il y a une différence de corps, 
niais non point d'âme » {PG 35, 805 B); Or. in Matth. XIX, 1-12, 
VI {PG 36, 289 B) ; Théodoret, Thérapeutique, V, 56-57 {SC 57, p. 
214); Histor. relig., XXIX (PG 82, 1489 B). On sait que dans Apoc. 
14, 4, le mot παρθἑνο est déjà employé au masculin. 

2. Cf. in Cant., VM (6A' 6, p. 213, 4 = PG 44, 910 B) ; De hom. op., 
XVI (PG 44, 181 A - SCG, p. 154). Jérôme, Episl. CVII, 23 (CSEL 
55, p. 341 ; Labourt, V, p. 191-192). 

3. Cf. In Cant., XIII {ΟΝ G, p. 386, 6 = PG 44, 1052 A). 

4. Insistance, par deux fois (lin. 40.42), sur ce verbe ἰχειν pour 
souligner la possession dans l'au-delà, quand précisément «il n'y a 
plus ni homme ni femme... », etc. 


Κεφάλαιον καὶ 


OT epp τον ἀκριβωφ ζην προελόμενον προ») παν 
Εἶδοξ σωματική} ἡδονὴ ἀλλοτρίω2 exs. 


1. Επειδἠ δὲ τη χαθαρότητι του Osob προσεγγἰσαι, 


401 M. μὴ αὐτὸν τινα πρότερον τοιοῦτον γενόμενον, αδύνατον 


10 
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κατεφάνη, ἀναγκαίον àv εἴη μεγάλω Tivi καὶ Ἰσχυρώ 
διατειχίσματι πρὸ τὰ ἠδονὰ ἑαυτὸν διαστήσαι, ὦ ἀν 
μηδαμοὺ τω προσεγγισµμιρ τούτω τὸ καθαρὀν τη 
καρδία ἐπιμολύνοιτο ` "Silo δὲ ἐστιν ασφαλὲ ἡ 
τελεία πρὸ παν τὸ ἐμπαθὼ ἐπιτελούμενον ἀλλοτρίωσι . 
Μία yàp ουσα τω γένει ἡ ηδονή, καθὠ ἀκούειν εστι TOV 
σοφών, ὠσπερ τὸ ὑδωρ ἐκ μια πηγὴ ει διαφόρου 
οχετοὺ μεριζόμενον, δι ἑκαστου TOV αισθητηρἰων Toi 
φιληδόνοι ἐγκαταμίγνυται. Οὐκοὺν ὃ διὰ Tivo TOV 
αισθήσεων τη ἐγγενομένη abro ηδονἠ ἠττηθει ἐκεῖθεν 
ἐτρώθη την καρδίαν, καθὠ διδάσκει ἡ τοὺ κυρίου φωνή», 


οτι τῶν δφθαλμών την ἐπιθυμίαν ὁ πληρώσα ἐν τὴ καρδίφ 


1, 1 δὲ : γὰρ E || του : τὴ του S || 2 πρότερον om. S || 7 πον 
om. 90 H 8 ἡ om. Q || 9 T6 : τι KC,SO, Cavarnos || 9-10 ἐκ 
usque nd μεριζόμενον om. S || 11 rivo : μια Tivo BO, 
Cav. H 12 ἐγγενομένη : éyyiv. PF || 13 κυρίου : Osoù PF || 
14 τῶν ὀφθαλμών : ὃ ὑὐφΟχλμὸ S ro ὄφθαλμώ Q || ὁ om. S | 
πληρώσα : ἐκπλ. S 


1 a. .Maith. 5,28 


1. Cf. uno idée complémentaire, exprimée avec les verbes προσ- 
πελάζει (ΧΙ, 4, 18) et ἐμπελάζαν (XI, 4, 42) : on devient beau et 
lumineux en approchant de la Beauté et de la Lumière véritable. 
Philon emploie plusieurs fois l'expression ἐγγίζειν Οεὠ : Leg., |l, 
57 ; Migr., 132. 

2. Cette formule de la ligne 7 a inspiré la seconde partie du titre. 

3. Quels sont ces sages, ces philosophes ? ΙΙ.-Ε. Chehnxss (The 
Platonism, p. 55 et 89, note 51) pense à des commentateurs se réfé- 
rant à R4p., VI, 485 d. Cette comparaison de la source et des canaux 
doit étro on effet un lien commun, mais elle n'apparait nullement dans 
le texte allégué, où figure tout au plus le participe ἁζωχετευμένον. 


ic. 


Chapitre XXI 


Celui qui a choisi de vivre selon cette stricte discipline 


doit étre étranger à toute espéce de plaisir du corps. 


]. Puisqu'il est apparu qu'on ne 

U enimmmcnUC pe,t s’aPPrOherl de la Pureté ἀκ 

par chacun des sens Bicu, si on n est d abord devenu tel 
soi-même, 1] serait necessaire de se 

separer des voluptés par un grand et fort rempart, afin 
que l'approche de celles-ci ne souillát en rien la pureté 
du cœur. Or c'est un rempart solide que de se montrer 
parfaitement étranger2 à tout acte passionné. Bien qu'il 
constitue en effet un genre unique, ainsi qu'on peut 
l'entendre dire aux sages2, le plaisir, comme l'eau qui se 
divise à partir d'une source unique en différents canaux, 
entre dans les voluptueux par chacun de leurs sens, pour 
se méler à eux. L'homme donc qui a etc vaincu par le 
plaisir qui est entré en lui à la faveur d'une des sensations, 
cet homme en a reçu une blessure au cœur, comme 
renseigne la sentence du Seigneur. : quiconque assouvit 
le désir de ses yeux4 subit le dommage dans son cœur. 


Philon emploie l'image, mais pour illustrer une autre idée : le vou 
utilise les sens comme autant de canaux, voyant par les yeux, enten- 
dant par les oreilles..., etc. (Poster., 126). Chez GNys., au contraire, 
c'est le plaisir qui est comparé à une source, les sens lui servant de 
canaux pour entrer dans l'áme. Cette conception est d'ailleurs trés 
philonienne (cf. Leg., Il, 74 : Le plaisir assimilé à un serpent s'enroule 
de cinq façons différentes, puisque les plaisirs se présentent par la 
vision, l'oute, etc.). J. Janini Cuesta, « Dicta y Virginidad », dans 
Miscelánea Comillas, t. XIV (1950), p. 195, a signalé un texte parallèle, 
voire une source, Chez Basil e d'Ancyre, De Virg., IV : µία γὰρ οὖσα 
τω γένει ἡ ἡδονή, ὠσπερ πηγἠ τι ἁπὰ σαρκὠν ἀναβλύζει, καὶ καθάπερ 
El πέντε ὀχετού , τὰ πέντε αισθήσει διαιρεΟείσα, διὸ τούτων ἐπὶ τὰ 
αισθητὰ ἐνδοθεν Ce (PG 30, 677 B). 

4. Cf. In Ecd., MI (G2V 5, p. 323, 13 = PG 44, 656 D) : τὰ ἐπῖ τῶν 
πινάκων γραφὰ , δι” ov KAİ TOY ὀφοαλμοῖ ἐκπορνβύουσιν. 
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τὴν βλάβην ἐδέξατο. Οἴμαι δὲ ἀπδ upov ἑνταύθα περὶ 
navt αισθητηρἰου προειρηκέναι τον κύριον, WOTE ἁκολου- 
θούντα ημὰ τω εἰρημένω καλώ ἀν προσθεῖναι, οτι καὶ 
ὃ ἀκούσα πρὸ τό όπιΟυµησαι " καὶ ὁ ἁψάμενο καὶ ὁ πάσαν 
τὴν ἐν ἡμιν δύναμιν ει ὑπηρεσίαν ηδονή κατασπάσα 
τ} καρὀ/α À ἐξήμαρτεν. 

2. "Iva οὖν μή τούτο γένηται, Κανόνι χρηστέον τούτω 
πρὸ τον Ἴδιον βίον τω σώφρονι, τω μήποτε προσθέσθαι 
Tivi κατὰ ψυχήν, ὦ δέλεαρ τι ηδονἠ παραμέμικται, καὶ 
πρὸ γε πάντων τὴν emi τη γεύσεω Ἠἠδονήν διαφερόντω 
φυλάττεσθαι, διότι προσεχεστέρα πω αὕτη δοκεῖ εἰναι 
καὶ οἱονεὶ μήτηρ τη απαγορευμένη . Αἱ yàp κατὰ βρώσιν 
καὶ πόσιν ἡδοναὶ πλεονάζουσαι τών εδωδίµων τη ἀμετρία 
ἀνάγκην ἐμποιούσι τω σώματι TOV ἀβουλήτων κακών, 
πλησμονὴ ὦ τὰ πολλὰ Toi  àvOpomoi ἐντικτούση 


17 καὶ om. PF || 18 δ᾽ om. E,P,B.O || 19 δύναμιν om. E,O 


2, 2 βίον : σκοπὀν C. || σώφρονι : σωφρονοῦντι 5Ω || τω” : 
τὸ E,K,Q H 3 ψυχήν : τὴν y. Q || 5 φυλάτπεσθαι : mapag. 
ΣΩ H πω om. Q || 7 καὶ: τε καὶ 5Ω || τὴ ἀμετρία : τὴν 
ἀμετρίαν PK,6O, | 8 rov : τὴ τῶν E,PF,BKC, Cavarnos 


a. Matth. 5, 28 


1. Quel que soit le canal par ou s'écoule dans l'àme la source 
empoisonnée du plaisir, cela suffit pour donner la mort. 

2. Autre exemple d'avilissement, exprimé par le verbe συγζατασ- 
nàv : V, 13. 

3. Sur le thème platonicien ηδονἠν, μέγιστον κακού δέλεαρ, cf. 
P. Courcelle, « Escae malorum /l'irnie, 69 d) » dans Hommages à 
Léon Herrmann (coll. Lalornus, t. XLIV, i960), p. 244-252. II cite, 
parmi d'autres, Phil on, Mos., |, 295 ; Méthode ἆ ΟΙ y mpb, Banquet, 
IV, 4, 34 (SC 95, p. 196: GCS 27, p. 50) ; Basile de Cés., M. Ascd., 
GH XVII, 2 (PG 31, 964 B) ; GNys., V. Moysis, H, 297 (SC 1 bis, 
p. 126 2 PG 44, 421 D). Joindre au dossier, De horn, op., XX (PG 44, 
200 B ; SC 6, p. 177). 

4. Texte parallèle dans le De. or. Dom., V (PG 44, 1185 D) où la 
comparaison péjorative — μήτηρ — semble étre une citation. Chez 
Philon du moins, le sens du goüt est présenté comme étant «le plus 
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A mon avis, le Seigneur a fait là, à l'occasion d'un cas 
particulierl, une prédiction valant pour n'importe lequel 
des sens, si bien que nous pouvons trés bien ajouter, en 
enchainant avec sa formule : celui qui écoute et touche avec 
convoitise, celui qui rabaisse au service'- du plaisir une 
quelconque des facultés qui sont en nous, celui-là péche 
dans son cœur ». 


See ER 2. Afin donc que cela n'arrive 
ez l'homme : , 4 : 
tempérant, point, l'homme tempérant doit user 
l'utilité, de cette régle pour sa propre vie 
et non le plaisir, ne jamais appliquer son âme à un 
définit les limites obiet^or el mowe d lus 
de la jouissance J i kn Se SE 
sc trouve mélée, et surtout se garder 
particulièrement du plaisir du goût, parce que cette 
jouissance-là semble être en quelque manière plus proche 
et comme la mére4 de la volupté défendue. En effet les 
plaisirs de la nourriture et de la boisson qui sc gorgent 
d'aliments? produisent nécessairement dans le corps, par 
ce manque de mesure, des maux indépendants de notre 
volonté, car la satiété engendre le plus souvent chez les 


asservissant de tous > (Contempt., -15 ; Spec., |, 174 el IV, 100). Trés 
long développement chez Basil e d'Ancyhe, De Virgin., VI. VII (PG 
30, 081 s.) sur les connexions entre le goüt, le toucher et les voluptés 
charnelles : chaine (iAuoi : 081 B6); volupté dominant en reine 
sur les sens (681 B8) ; que, chez la vierge, le sens du goût lui-même 
soit vierge (684 CI). 

5. Co passage a manifestement. soufTert au cours de sa transmission, 
et l'on a essayé, dans l'une et l'autre tradition, de corriger le texte 
pour le rendre intelligible, non sans contaminer une tradition par 
l'autre. Nous croyons devoir faire de nAnopovn (lin. 9) le sujet de 
ἐντικτούση (cf. méme idée, lin. 11). Dans ce cas, l'article τη 
devant rov (lin. 8) apparaît comme une correction fâcheuse et doit 
disparaître. La préférence de GNys. pour un complément au génitif 
aprés πλεονάζειν et l'absence d'enclave invitent à rattacher direc- 
tement ἐδωδίμων au participe qui précède, au lieu de le greffer sur 
τη ἁμετρία, ce datif s'expliquant lui-même beaucoup mieux dans la 
mouvance du verbe principal ἐμποιοῦσι. 
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τὰ σοιαῦτα πάθη. X») ἀν οὖν μάλιστα γαληναῖον ἡμῖν 
διαμένοι T σώμα, μηδενῖ TOv ἐκ του κόρου παθημάτων 
ἐπιθολούμενον, προνοητέον τη ἐγκρατεστέρα διαγωγή 
μέτρον καὶ ὅρον τη ἀπολαύσεω οὐ την ηδονήν, ἀλλὰ την 
ἐφ᾽ ἑκάστου χρείαν ὀρίζειν. 


ΕΙ δὲ τη χρεία καὶ τὸ rU πολλάκι συγκαταμέμικται — πάντα 
γὰρ οΤδεν εφηδύνειν ἡ ἑνδεια τῶ σφοδρω τη βρέξεω τὸ τη χρείφ 
παρευρεοὲν ἁπαν καταγλυκαίνουσα —, οὐκ ἁπωστέον τὴ") χρείαν διὰ 
την ἐπακολουθούσαν ἀπόλαυσιν ' OÙTE μήν κατὰ τὸ προηγούμενον 
μεταδιωκτέον τὴν ἡδονήν, ἀλλ᾽ ἐκ πάντων ἐκλεγομένου τὸ χρήσιμον 
ὑπερορὰν προσήκει τού τὰ αἰσθήσει εὐφραίνοντο . 


10 γαληναῖον ` -νιαίον Q || 11 διαμένοι : -μείνοι Ε,ΡΕ,Β || 13 Kai : 
μὲν καὶ PF || 14 ἑκάστου ` ἑκάστω Cav. ἑκαστα Nil, PG 79,576B | 
ὁρίζειν : βρίζοντο S, Vers, syr., Nil βρίζονται Q 

Codd. SÜ,B'KG H 1' τὸ ἠδὺ : τὸ ἠδον K τῶν ειδών C τη 
ἠδονη Q || 2' ἐφηδύνειν : ἡδύνειν ΚΟ || 4' τὸ om. S,B' || 5' pera- 
διωκτέον ` καταδιωκτὲον KC διωκτέον Nil 


1. K. Heussi (Uiilersuchungen zu Nilus dem Askelcn, dans TU 42, 
2, 1917, p. 61) a découvert dans les oeuvres de Nu. un court billet 
adressé à Épiphane évêque (Epist. IV, 5G => ΡΟ "S, 576 BC) qui 
reproduit textuellement un passage de ce paragraphe : lignes 10-14 
( ἀν .... βρίζοντα ); l-G' (οἱ δὲ τη ..... εὑφραίνοντο ); quelques 
expressions du par. 3, 8-9 se retrouvent dans la conclusion. On verra 
d'aprés les quelques variantes de cette lettre, insérées dans l'apparat 
critique, qu'elle refléte assez fidélement l'état de la seconde édition 
du traité, tel que l'attestent le codex S et la version syriaque. En 
l'absence d'une édition critique des Lettres de Nil (t vers 430), il 
est difficile de faire fond sur ce témoignage : aprés S. Haidacher 
(« Chrysostomus - Fragmente in der Briefsammlung des hl. Nilus :, 
dans Chrysostomika, Rome 1908, p. 226-234) qui avait décelé de 
nombreux emprunts à Chrysostome, Heussi a signalé 13 fragments 
d'Irénéo, Athanase, Basile, Grégoire de Nazianze, Isidore do Péluse... 
et même du Pseudo-Denys ! Ces morceaux choisis, dans leur ensemble, 
sont-ils l'oeuvre do Nil ou d'un compilateur postérieur ? 

2. Cf. In Cant., XIV (GN 6, p. 425, 15 - PG 44, 1084 C) où GNys. 
explique que, dans le cas du désir spirituel, celui-ci ne s'atténue point 
avec la jouissance et lo rassasiement. 


joc. 
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hommes de telles passions. Afinl donc que notre corps 
demeure souverainement calme et ne soit troublé par 
aucun des mouvements passionnels qui naissent du 
rassasiement?, il faut veiller à ce que ce soit non pas 
le plaisir mais l'utilité qui définisse en chaque cas la 
mesure de la conduite tempérante et la limite de la 
jouissance. 


Et si l'agrément lui-méme se trouve souvent intimement 
mélé à l'utilité — le besoin sait agrémenter toutes choses, 
lui qui rend délicieux, par la violence du désir qu'il suscite, 
tout ce qu'on trouve en plus de l'utilité —, il ne faut pas 
repousser l'utilité à cause de la jouissance qui l'accompagne*, 
ni non plus, bien sûr, poursuivre en premier lieu le plaisir, 
mais il convient, tout en choisissant ce qu'il y a d'utile en 
toute chose, de mépriser ce qui charme les sens. 


3. Long développement sur l'utilité et le plaisir, pour déterminer 
la mesure de jouissance permise : χρεία (paragr. 2, 14 et paragr. 3, lin. 
3.6.8; 2 a editio : lin. 1/2'.8"); ἡδονὴ (2, 13 et 3, 6; 2a ed. : 9), 
L'exemple de la balle et du froment (la balle réservée aux béles et au 
feu, comme le plaisir) aurait pu prêter à quelque interprétation 
rigoriste. Aussi l'on comprend qu'un second éditeur ail essayé de 
déterminer une via media entre laxisme et rigorisme : ni chercher 
d'abord le plaisir, ni repousser l'utilité sous prétexte qu'il s'y méle de 
la jouissance, mais choisir rutile en méprisant le plaisir qui l'accom- 
pagne. Probléme fort ancien que celui du dosage de l'utile et de 
l'agréable (Horace, De arte poetica, 348 : : miscuit utile dulci »), 
mais qui semble avoir été d'une brülante actualité dans les milieux 
monastiques du rv* siécle. Cf. Basile, Ai. Ascd., GFt XVIII. XIX 
(PG 31, 965-969). Son attitude est d'autant plus nuancée que se 
profilent À l'horizon : ces imposteurs marqués au fer rouge dans leur 
conscience », qui interdisent l'usage d'aliments que Dieu a créés pour 
étre pris avec action de gráces : citation de / Tim. 4, 2-3 qui revient 
fort souvent, en ces sortes de discussions. 

4. Cf. Clément d'Alex., Strom., |, XX. 119, 1-2: «S'il était 
possible de boire, ou de prendre sa nourriture, ou de procréer, en 
excluant la volupté, on pourrait ainsi prouver qu'elle n'a aucune 
autre utilité (χρείο)...; mais elle s'introduit dans la vie pour aider, 
comme on dit que le sel facilite la digestion des aliments - (SC 38, 
p. 124 2 CCS 52, p. 177). 
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3. Ορώμεν δὲ καὶ toù γεωργοὺ ἀναμεμιγμένον TP 
σίτω τὸ ἀχυρον τεχνικὠ διακρίνοντα, ὦ ἀν ἑκάτερον 
αὐτῶν ει τὴν προσήκουσαν χρείαν παραληφθείη, τὸ μὲν 
ει τὴν ἀνθρωπίνην ζωήν, τὸ δὲ ει xaboiv TE ἁμα καὶ εἰ 
τὴν των ἁλογων τροφήν. Οὐκουν καὶ ὁ τὴ σωφροσύνη 
ἐργάτη διακρίνων τὴ ηδονἠ τὴν χρείαν, ὡσπερ ἀχύρου 
TOV OÏTOV, τὴν μέν ἀπορρίψει τοῖ ἀλογωτέροι, ὧν «τὸ 
τέλο ει καὺσιν », © φησιν ὁ απόστολο *, τὴ δὲ χρεία 
αὐτή κατὰ τὸ ἐνδέον ευχαριστών μεταλήψεται. 


Κεφάλαιον κε' 


Ότι où Set πέρα tou δέοντο ἀσκεῖν τὴν ἐγκρότοον και 
ὅτι opoio ἑναντιουται τή ψυχἠ πρὸ τβλεῖΐωσιν 
ἡ TC πολυσοαρκία του σώματο Ko ἡ 
άμετρο κακοπάθβιοι. 


1. Ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πολλοὶ ἐπὶ τὸ ἕτερον εἰδο τὴ ἀμετρία 
κατολισΟήσαντε διὰ τὴ ὑπερβαλλούση ακρίβεια ελαθον 
ὑπεναντία σπουδάζοντε τω ἰδίω σκοπῷ, καὶ ἀλλω τρόπω 
των ὑψηλών τε καὶ Οειοτέρων τὴν ψυχὴν ἁἀποστήσαντε 


3, 2 Sv om. Q H 3 παραληφθείη ` ἀποκριθείη 912 || τὸ : τὴν 
K H 4 ἀνθρωπίνην : των άνθρωπον PF || καῦσίν : τἠν καυσἰν B | 
6 ἐργάτη : épaor] S || 8 ὦ om. S || δὲ om. Q. || 9 αὐτὴ 
αυτὸ Sii || ἐνδέον ` ἀεὶ ἐν. Ε,δΩ, Nil 


Titulus : 1 και om. BKC || 2-4 om ὁμοίω usque ad κακοπάθει" 
post ἐπικλίνεσθαι (XXII, 1,9) tamquam inscript, cap. 23 transp. BKC 

1, 2 κοτολισοήσοντε : κατὠλισοον Sii || διὰ : καὶ διὰ δΩ | 
3 ἰδίω : οἰκείω 5 

3 a. Héb. 6,8. Cf. Mattii. 3,12. Le 3,17 b. Cf. I Tim. 4,3 


1. Cf. note 8, p. 347. 

2. C'est la première façon dont le corps peut nuire à l’âme : cf. 
XXII, 1, 11 et 2,22. Contre cette πολυσαρκία, cf. Basil e de César Af» 
Hum. Il de jejunio, VI (PG 31, 193 D) ; Horn, in illud - Allende libi 
ipsi .,111 (PG 91, 204 D 4). 

3. Seconde fagon, à l'extréme opposé, contre laquelle va mettre 
on garde ce chapitre : 1, 12 et 2, 23. Cette double erreur avait déjà 
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3. Nous voyons aussi les cultiva- 
ux'lSTplalsIr leurs séparer avec habileté la balle 
mélée au froment, afin d'ernpioyer 
l’un et l'autre selon leur utilité propre : l'un pour la 
subsistance des hommes, l'autre pour l'entretien du feu 
et la nourriture des bétes sans raison. Ainsi donc celui qui 
pratique la tempérance, distinguant l'utilité d'avec le 
plaisir, comme le froment d'avec la balle, abandonnera 
le plaisir aux bétes sans raison qui a finiront dans le feu », 
au dire de l'Apótre», mais l'utilité elle-même, il en prendra 
sa part avec action de gráces ", selon qu'il en a besoin. 


Chapitre XXII 


Il ne faut pas pratiquer l'abstinencel au delà du nécessaire : 
c’est d'une manière semblable que s’opposent au 
perfectionnement de l’âme la prospérité? excessive du 


corps et son accablement3 sans mesure. 


1. Mais puisquel beaucoup, par 


à la contemplation ,eur rigueur excessive, ont glissé 
en infligeant au corps à leur insu dans l'autre espéce de 
des rigueurs démesure, en se souciant de choses 


exceSs1Ves À " 
contraires à leur propre but, et, 
qu'en écartant d'une autre manière leur âme des réalités 


été signalée en XVII,2,18. Ces pages posent un intéressant 
probléme de sources. On signalera au passage les réminiscences pla- 
toniciennes (v. g. le conducteur de char et scs poulains), mais deux 
textes paralléles devront retenir l'attention : la lettre de Basile de 
Césahée, Aux jeunes gens sur la maniére de tirer profit des Lettres 
helléniques ct surtout le De Virginitate de Basile d'Ancyrè. 

4. Admirer l'architecture savante de cette longue phrase : la 
proposition causale (lin. 1-9), introduite par ἐπειδή; comporte un 
premier membre où dominent quatre participes s'organisant autour 
de ἑλαοον (2) et de κατήγαγον (5), puis un second membre exprimant 
la conséquence (à : 7), avec ses trois infinitifs ; la proposition prin- 
cipale (lin. 9-16) dont la locution verbale καλὠ ον ἐχοι gouverne 
les quatre infinitifs des lignes 9.11.13.14. 
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εἰ ταπεινό φροντίδα καὶ ασχολία κατήγαγον πρὸ τὰ 
σωματικὰ παρατηρήματα τὴν διάνοιαν εαυτῶν κλἰναντβά 
ὦ μηκέτι αὑτοῖ ἐν ἐλευθερία μετεωροπορεῖν τὸν vovv 
καὶ τὰ ἁνω βλέπειν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ πονοῦν καὶ συντριυόμενον 
τὴ σαρκδ ἐπικλίνεσθαι, καλὠ ἀν ἐχοι καὶ τούτου TOLEI- 
σθαι τὴν ἐπιμέλειαν καὶ τὰ ἐξ ἑκατέρων ἀμετρία enion 
παραφυλάττεσοαι, μήτε διὰ πολυσαρκία καταχωννύντα 
τὸν vovv μηδ᾽ αὖ πάλιν TO ἐπεισάκτοι ἀσοενείαι ἐξίτηλον 
αὐτὸν καὶ ταπεινὸν ποιεῖν καὶ περὶ Top σωματικοὺ 
πόνου ἠσχολημένον, μεμνήσθαι δὲ τοῦ σοφού παραγγἑλματο 
του ἐπίση ἀπειρηκότο τὴν τε ἐπὶ τὰ δεξιὰ καὶ τὴν ἐπί τὰ 
ἐναντία παρατροπήν:. “Ἠχούσα δὲ tivo ιατρικοὺ τὰ ἐκ 


5 κατήγαγον : κατέπεσον S κατέστησαν Q || 7 ἐν om. C || 
μετεωροπορεῖν : -πολεῖν S || 8 τὰ om. BKC || 9 post ἐπικλί- 
νεσοαι inscript, cap. 23 transp. BKC i. mg. add. P || 11 παραφυλά- 
ττεσθαι ` φυλ. PI' || πολυσαρκία : -κίαν S || 12 μηδ'αὐ : μήτε SÔ | 
15 re om. SÜ || 16 Ιατρικού : Ιατρού S, Cavarnos 


1 α. Cf. Prov. 4,27. Nombr. 20,17. Deut. 5,32 


1. Cf. note 5, p. 307. 

2. Cf. Basile (IL Sermo Ascedicus, M (PG 31, 877 À). 

3. Cf. l'aphorisme d'Hippocrate (Aphor., |, 3; Littré, IV, p. 459) 
cité par Basile de Césarée (De leg. libris, ΜΙ; PG 31, 5840 * 
Boulenger, p. 57 et 69) : «Il y a môme du danger dans l'excès do 
santé ». 

4. Cf. XXII, 2, 8. 

5. Basile d'Ancyre insiste trés longuement sur le danger qu'il y 
aurait, sous prétexte d'austérités, à trop affaiblirle corps, au point de 
le rendre inhabile à servir l Ame : fréquence du mot ἀσοένεια, dans le 
De Virg., V111-X11 (PG 30, 684C 15; 688D 1; 689A2.6.12; 6890 10; 
692A 12; 693B 24, etc.). Il cite deux cas ridicules, celui du cavalier 
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sublimes et divines, ils l'ont ramenée à des soucis et à des 


préoccupations terre à terre, inclinant leur pensée vers 
les observances corporelles, au point que leur intelligence 
.ne chemine plus librement dans les hauteursl, ni ne 
regarde plus les réalités d'en haut, mais incline vers ce 
qu'il y a de souffrant et de broyé dans leur chair?, il serait 
bon de se soucier aussi de ce probléme et de se garder 
également des manques de mesure de part et d'autre, 
en veillant à ce que la prospérité excessive de la chair? 
n'ensevelisse pas l'intelligence et qu'inversement4 son 
exténuations gratuite ne la rende pas débile, terre à terre, 
absorbée® dans les souffrances corporelles. Il serait bon 
aussi de se souvenir de la sage prescription interdisant 
également de s'écarter» à droite et dans la direction 
contraire7. J'ai entendu dire à un homme, habile médecin8, 


qui a tellement maltraité sa monture qu'elle ne peut plus le porter 
(085 A) ; celui du maître privé des services d'un domestique, après 
les mauvais coups qu'il lui a donnés (689 C). 

6. Basile d'Ancyre, De Virg., x (PG 30, 689 A 2) : la débilité 
du corps est aussi nuisible que le poids de la chair pour empécher le 
vol de l'Ame : cf, verbe ἀσχολεῖν. 

7. Mémo allusion à Prou. 4, 27 chez Basile d'Ancyre, De Virg., 
VIII (PG 30, 684 C). Cf. ἐπίση : XXII, 1, 10.15.10' et 2,20. 

8. Nous n'éprouvons aucun scrupule à restituer, contre Cavarnos, 
la leçon ιατρικού : la méme formule se lit ailleurs, Epist. XII, | 
(GJV 8, 2, p. 44 - PG 46, 1048 A) ; De or. dom., IV (PG 44, 1161 A). 
Cf. A.-N. Ammann, -1KO2 Bei Platon. Ableilung und Bedcutung 
mit Malerialsammlung, Fribourg 1953, et P. Chantraine, «Le 
suffixe grec -1KOZ », dans Éludes sur le vocabulaire grec, Paris 1956, 
p. 97-171, surtout p. 119.130.141 et 142 : passage de l'idée d'appar- 
tenance à un groupe, à l'idée d'aptitude. 
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τη τέχνη διεξιόντο , ὃτι ἐκ τεσσάρων ἡμῖν οὐχ ὁμοειδὼν 
στοιχείων ἀλλ᾽ ἐναντίω διακειμένων 

τὸ σώμα συγκέκραται, 
θερμού TE καὶ ψυχρού, υγρού τε και ξηρού. 

… Τὸ σώμα συνέστηκε : 
θερμὸν τε γἀρ ψυχρώ συγκεκρασοαι καὶ υγρού πρὀ ξηρὀν εἶναι 
μίξιν παράλογον, «τούτων» τη διὰ μέσου τὠν συζυγιὼν οἰκειότητι 
πρὸ τὰ ενοντίο συναπτομένων. Koi rivi λεπτουργία τοιαύτγ, τὸν λόγον 
φυσιολόγων ἀπεδείκνυ, φάσκων ἑκαστον τούτων ÈK διαμέτρου πρὸ 
τὸ ὀντικείμενον ἀφεστὸ τή φύσει διὰ τη συγγένεια τῶν παρα- 
κειμένων ποιοτήτων TOI ἐναντίοι συνάπτεσοαι. Τοῦ γὰρ ψυχρού καὶ 
τοῦ θερμού κατὰ τὸ ἰσον ὐγροί τε καὶ ξηροῖ ἐγγινομένων, καὶ TÒ 
ἑμπαλιν τοῦ ὑγροῦ τε καὶ ξηρού ἐν τοῖ Οερμοῖ τε καὶ ψυχροῖ ὁμοίω 
συνισταμένων, ἡ τὠν ποιοτήτων ταὐτότη επίση τοῖ ἐναντίοι 
ἐμφαινομένη OU Gouf moii τῶν Αντικειµένων τὴν σύνοδον. AAA 
τὶ μοι τὰ καθ᾽ ἑκαστον δι᾽ ὠκριοεία διεξιέναι, om τοῦτο καί 
τίτμηται An" ἀλλήλων τη ἑναντιώσει τη φύσεω καὶ πάλιν ἠνωται 
τη συγγενείἰα τών ποιοτήτων «λλήλοι ἁζακιρνάμβνα ` Ιλήν οὐ χάριν 
τὠν»,εἰρημένων ἐμνήσοημεν, ὅτι συνεβούλευεν ἡ τήν τοῦ σώματο 


18 διακειμένων ` ὃ. ἁλλήλοι E, Cav. || 19 συγκἐκραται PF.BKG : 
συνέστηκεν E (Cf. 1' : Sil) || 20 Oep. usque ad &np. om. Sil 

Codd. SÜ.C U 3' μίξιν : τὴν p. 5 τινα p. C || τη : τὴ δὲ S | 
6' ἀφεστο : τῳ S.C || 7 γὰρ om. C || καὶ : τε καὶ C | 
10' ταὐτότη om. Q || 11' mosi : ποιείται Ω,ῦ || 12' δι : per 
Q.C Η 15' συνεβούλευεν : -σεν Ω 


1. On trouve déjà chez Platon (Timée, 32 b), au sujet du corps du 
monde, une théorie des 4 éléments : air, eau, feu et terre. Les Stoi- 
ciens, particulièrement Chrysippo, l’approfondiront, faisant de 
celle-ci un bien de famille. Cf. le long florilège composé par Joan, von 
Arnim (St.V.Fr., Il, noe 412-438) et surtout les textes de Galien 
(ibid., M, n?' 787-788) : chacun des éléments est caractérisé par 
une qualité propre. Cf. C.-J. du Vogel, Greek Philosophy, HI, 
p. 664, indices nu mot στοιχεία. Au sujet de l'ancien Stoicisme et 
de la médecine, et. É. Bréiuer, Éludes de Philosophie, antique, 
Paris 1955, p. 99. Basile de CRsarék, avec quelques variations sur 
les qualités propres, disserte longuement sur ces quatre éléments : 
Hom. sur Vllexaéméroa, ΙΝ, 5 (SC 26, p. 267 s. - PG 29, 89 B). 
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qui exposait les secrets de son art, que notre corps est un 
mélange de quatre cléments! non point entièrement 
semblables mais disposés de façon contraire : de chaud et 
de froid, d'humide et de sec. 


Il y a en effet un mélange inattendu' de chaud avec du 
froid, et d'humide avec du sec, car ces éléments sont unis 
à leur contraire par une atllnité qui s'exerce par l'intermédiaire 
des couples. Et. dissertant, avec une certaine subtilité sur les 
principes de la nature, il donnait cette explication : chacun 
de ces éléments, diamétralement opposé do par sa nature 
à l'élément antithétique, est. uni à son contraire par leur 
parenté (commune) avec les qualités voisines. En effet, comme 
le froid et le chaud se trouvent à un égal degré dans les élé- 
ments humides et secs, et qu'à l'inverse l'humide et le sec 
entrent pareillement en composition dans les éléments chauds 
et froids, l'identité des qualités qui apparait également dans 
les contraires produit d'elle-mémc la réunion des éléments 
antithétiques. Mais à quoi bon exposer minutieusement, 
pour chacun de ces éléments pris en particulier, comment 
ils sont coupés les uns des autres par l'opposition de leur 
nature et comment au contraire ils s'unissent pour former 
un tout, en se mélant les uns aux autres par la parenté de 
leurs qualités. Si nous avons rappelé ces faits, c'est parce 
que le médecin, qui avait compris la nature du corps gráce 


Cf. GNys. De horn op. 1 (SC 6, p. 85 - PG 44, 129 A). 
Basile d'Ancyre (De Virg., IX.X11 = PG 30, 688 C.693 BC), à 
la suite de toute une lignée de médecins, considére l'équilibre des 
quatre éléments dans le corps humain, comme un facteur de santé. 
Sur cette tradition chez les médecins grecs, lire les pages d'introduc- 
tion de A.-J. FESTOGrénK, Hippocrate, l'Ancienne médecine, Paris 
1948, p. xx-xxvu. 

2. 11 faut absolument, renoncer ici à faire un puzzle à partir de la 
tradition E, PF, BK el de la tradition SÜ, C. Le texte imprimé en 
petits caractéres nous semble une digression amplificatrice. à propos 
d'une allusion de GNys. au lieu commun des quatre éléments 
composant le corps humain. Noter que la construction des lignes Γ-8' 
trahit des dissymétries assez chaotiques. Pour l'exégése de ce texte, 
Cf. l'appendice lll, p. 572, oü nous nous sommes inspiré particu- 
lierement de J. PftpiN, Théologie cosmique el Théologie chrétienne, 
Paris 1964, p. 432-433. 
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φύσιν Tr] Θεωρία ταύτη koravorjoa προνοεῖν ὦ οἷόν τετη |σοκρατεία 
των ποιοτήτων * év τούτω γὰρ εἰναι τὸ ὑγιαίνειν, ἐν τῳ μηδὲν ὑπὸ 
τοῦ ἑτέρου των ἐν ἡμίν δυναστεύεσθαι. Οὐκοῦν ἐπιμελητέον ἡμῖν τη 
τοιαύτη καταστάσεω προ τήν.... 


2. Προνοητέον τοίνυν τη ισοκρατεία των ποιοτήτων 
πρὸ τὴν τη ὑγεία διαμονήν, εἴπερ τι ἀληθὲ αυτών ὁ 
λόγο xel, µηδενι μέρει των ἐξ wv συνεστήκαμεν ἡ πλεονα- 
OUÔV ἡ ἐλάττωσιν ἐκ τη κατὰ την δίαιταν ανωμαλία 
ἐπάγοντε . "Ὥσπερ yàp ὁ του ἁρματο ἐπιστάτη . εἰ μὴ 
συμφωνούντων ἐπιστατοίη TOV πώλων, οὔτε τὸν ὀξὺν 
ἐπισπέρχει τη μάστιγι οὔτε τὸν βραδὺν κατάγχει TO 
ἠνίαι , οὐδ᾽ OÙ πάλιν τὸν ἑνδιάστροφον ἡ δυσήνιον ἀνετον 
Zo ταῖ οἰκείαι ὁρμαῖ ει αταξἰαν ἐκφέρεσοαι, ἀλλα 
τὸν μὲν εὐθύνει, τον δὲ ἀνακόπτει, του δὲ καθικνεῖται 
διὰ τη μάστιγο, ἑω àv μίαν TOi πάσι τὴν πρὸ τὸν 


2, 3 των om. C || 5 ἐπάγοντε : -ra 90.0 || ὥσπερ γὰρ ὁ του 


ἁρματο ἐπιστάτη : μιμεῖσοαι δὲ o οἷόν τε τὸν ἐπιστάτην τοῦ 
ἁρμοτο : ὦ (ὠσπερ C] γὰρ ἐκεῖνο SU,C, Gav. || 7 ἐπισπέρχει : 
ἐπισπουδάζει 1. mg. P,K || οὐτε : ουδὲ E |] κοτάγχει : κατάγει 


PF ΙΙ 10 τόν! : troù E,B,O || του : troù PLBC2 


1. Cf. De horn, op., XXX : « Nous avons en nous les mêmes éléments 
constitutifs que l'univers, le chaud, le froid et aussi le mélange qui 
se fait entre l'humide et le sec L'égale fusion (Ισοκροτεία) des 
qualités contraires maintient lo vivant dans l'équilibre » (PG 44, 
241 BC = SC 6, p. 230). Cf. Philon, Jet. 116; Galien, Hislor. 
Philos., 126 (Diels, Dox. Graeci, p. 645). 

2. Tout ce passage est évidemment inspiré du Phédre (246a s.) 
de Platon (le mythe de l'attelage ailé), encore que GNys. préfère 
ici ἐπιστάτη à nvioxo , et πώλο à (immo . L'allusion à des « pou- 
lains- se lit d'ailleurs dans les Lois, |l, 666e; la coincidence no 
mériterait peut-étre pas d'étre relevée, si une autre expression, tirée 
du méme livre (666a) πυρ ἐπὶ πῦρ n'apparaissait ici en filigrane (lin. 
15). La σύμπνοια de la ligne 12 pourrait aussi être une réminiscence 
des Lois, IV, 708 d : « Que les volontés y conspirent (συμπνεῦσαι) et 
que, comme dans un attelage de chevaux, chaque souffle, dit-on, 
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à cette spéculation, conseillait de veiller autant que possible 
à l'égalité des forces entre ces qualités, car en cela consiste 
la santé qu'aucun élément ne l'emporte en nous sur 
l'autre. Nous devons donc prendre soin d'une telle constitu- 
tion pour demeurer en bonne santé... 


2. Il faut donc veiller à l'égalité 


de Juste^qüillbre dcs forCCsl Cntre Ces Pour 
demeurer en bonne santé — si 
toutefois il y a du vrai dans nos propos —, et n'introduire 


dans aucune des parties qui nous constituent ni accroisse- 
ment, ni amoindrissement, par une rupture d'équilibre 
en notre régime de vie. De méme en effet que le conducteur 
de char2, s'il conduit des poulains qui ne vont pas du 
méme train, ne presse pas du fouet le plus rapide, ne serre 
pas les rénes du plus lent, et ne laisse pas non plus le 
poulain vicieux3 ou rétifl libre de se porter au désordre 
selon ses propres impulsions, mais dirige celui-ci, retient 
celui-là, touche l'autre du fouet jusqu'à ce qu'il obtienne 


concorde avec les autres, voilà qui domando bien du temps... > 
GNys. sc référe explicitement à Platon dans le De an. et res. (PG 46, 
49 C) : τὸ πλατωνικὸν ἁρμα. 

3. Liddell-Scott ne citaient qu'un exemple do ἐνδιάστροφο , 
emprunté à Jean Philopon. Ajouter au dossier de Lampe, PGL: 
GNys., In Cant., VII (GN 6, p. 258, 8 corrigeant Migne, PG 44, 
949 D) ; Basile, Episl. LXIX, ! (PG 32, 432 A). 

4. Clément d'Alex, emploie l'adjectif δυσήνιο pour désigner les 
enfants « difUciles » (Pédagogue, 1, XL 96, 3 ; SC 70, p. 281 — GCS 12, 
p. 147). Le mot vient trés bien ici (lin. 8.22), dans un contexte où il 
est question des rênes (ἠνία : lin. 8.13). Basile de Cüsarée on use 
aussi dans un passage assez proche du nôtre par le sens, où l'on 
retrouve le mémo vocabulaire : De leg. libris, VII (PG 31, 584 C o 
Boulcnger, p. 57, ligne 75) : ἠνίοχο , ὁρμή, μάστιξ, καΟικνεῖσοαι, 
ἀνιέναι (Boulcngor : lin. 75.72.73.73.74), avec de surcroît le verbe 
κοτασαρκειν (78), apparenté à πολυσαρκία, et une allusion à Γεὐπά- 
Οεια τοῦ σώματο (83). L'aphorisme d'Hippocrate sur l'excés de santé 
(cf. supra, note 3, p. 512) achéve do donner un air do ressemblance à 
ces passages do Basile de Césarée et do GNys. 


15 
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δρόμον σύμπνοιαν ἐμποιήση ' τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ὁ 
ἡμέτερο νου ὁ τὰ τοῦ σώματο ἠνία ὑφ᾽ ἑαυτὸν έχων 
οὐτε πλεονάζοντι τω Depu κατὰ τὸν καιρὸν τη νεότητο 
τὰ τη πυρώσεω 7pooOrnka επινοήσει, OÙTE κατεύυγμενω 
διὰ MAOO ἡ χρόνον τὰ ψύχοντα καὶ τὰ μαραίνοντα πλεονάσει, 
καὶ ἐπὶ τῶν λοιπῶν ποιοτήτων ομοίω τη γραφὴ» 
ἀκούσεται ' «ἵνα μήτε τὸ πολὺ πλεονάση μήτε τὸ ὀλίγον 
ἑλαττώση », ἀλλα τὸ ἐν ἑκατέρφ ἀμετρον περικόπτων 
τὴ τοῦ ἐνδέοντο προσθήκη ἐπιμελήσεται καὶ επἰση 
τὴν ἐφ᾽ ἑκάτερα τοῦ σώματο αχρηστίαν φυλάξεται, μήτε 
Or ὑπερβαλλούση εὐπαθεία ἀἁτακτον καὶ δυσήνιον την 


13 ἑαυτὸν ` ἑαυτῶ Q || 16 noo ἡ χρόνον: πάθου ἡ χρόνου P | 
ἡ χρόνον del. K || τὰ: : κατὰ τὰ K || 18 ολίγον : ἐλλβῖπον E | 
19 τὸ : Tp E,O || ἑκατέρω ` ἑκάστω BO || 20 nion : κατὰ τὸ 
icov S κατὰ τοσοῦτον Q || 22 εὐπαθεία : ἐμπ. S J και; ἑαυτω καὶ δΩ 


2 a. Π Cor. 8,15. Ex. 16,18 


1. GNys., se séparant de Platon, suppose ici un attelage de trois 
poulains : réminiscence littéraire des poèmes homériques 2 Sur le 
appo τρίπωλον, cf. A. Grenier, art. Triga, dans DAGil, V, 465-469. 

2. Alors qu'il se référe d'ordinaire au mythe platonicien pour 
illustrer l'hégémonie de l'intelligence sur les appétits concupiscible 
et irascible (Dr. lirat, M : PG 44, 1216 C; In Eccles., V : GN 5, 
p. 367, 18 — PG 44, 692 C ; In inscr. Ps., 1, cap. VIH : GN 5, p. 62, 
1-5 = PG 44, 477 BC), GNys. fait allusion ici à sa tutelle sur le corps. 

3. Invoquant le «Sage des Grecs» — c'est-à-dire Platon dans 
les Lois, Il, 666a —, Basile d'Ancykk, par deux fois, reprend la 
mime idée et les mêmes formules ` πῦρ ὀντω ἐπί πῦρ ὀχετεύωμεν 
(De Virg., VIII; PG 30, 685C2); œ γὰρ ζέοντι OI ἀκμὴν koi 
σφριγώντι τω σώματι οὐ δει, koOórrep ἠδη προείρηται, πῦρ ἐπὶ πῦρ ὀχε- 
τεύειν (bid, XII; PG 30, 693 B 5). Le contexte, qu'il faudrait 
pouvoir citer en entier, ne laisse aucun doute sur l'influence de 
Basile d'Ancyrc ; il n'est máme pas sür qu'il faille invoquer le De leg. 
libris de Basile de CéSarée pour expliquer certains détails que 
nous avons relevés, puisqu'ils se trouvent aussi, pour la plupart, dans 
le méme ouvrage do Basile d'Ancyre : ainsi les allusions au cocher 
(De Virg. VMI.UX ; PG 30, 685 A.688 A), aux rênes qu'il laisse trop 
flotter (PG 30, 685 B 7. Cf. 688 C 6). On notera que JÉRÓME dans sa 
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la conspiration de Lousi en vue d'un effort unique pour 
la course ; de la méme maniére, notre intelligence2, qui 
tient en mains les rénes du corps, n'aura pas idée d'ajouter 
du feu3 ù l'ardeur exubérante de la jeunesse, et ne prodi- 
guera pas les glaces et les flétrissures à un étre refroidi par 
la passion ou le temps4. Pour le reste des qualitéss, il 
écoutera pareillement l'Écriture- «afin que l'abondance 
n'ait rien de trop®, et que l'indigence ne manque de rien » ; 
mais retranchant ce qui passe la mesure en l'un et l'autre 
sens, il aura soin d'ajouter ce qui manque, et se gardera 
avec un zèle égal de ce qui rend le corps inutilisable en l'un 
et l'autre cas : ne poussant point sa chair, par un bien-étre 
excessif, à l'ndiscipline et à l'indocilité, ne la rendant 


lettre 0 EustOChium /Episl. XXII, 8; CSEL 54, p. 154,17 ; Labourt, 1, 
μ. 118) semble bien puiser à la méme source : » Vinum et adulescentia 
duplex incendium voluptatis. Quid oleum ilarnmae adiclmus ? Quid 
ardenti corpusculo fomenta ignium  ministramus ? « J. Janint 
Cuesta (« La plcgaria de S. Siricio Ad Virgines sacras », dans Slud. 
Patriti., V (TU 80) p. 98, note 1) affirme, avec beaucoup moins do 
preuves, que Jéróme traduit le prologue du De Virgin, de Basile 
d'Ancyre quand il écrit ces mots « Non me nunc laudes Virginitatis 
esse dicturum » (Episl. XXII, 2; CSEL 54, p. 145, 17). Si l'on se 
réfère à ce prologue, ἐγώ δὲ σοι .... οὐχῖ παρθενία üpvov (PG 30, 
672 A), il faut bien convenir que de telles similitudes, portant sur 
quelques mots, tirés hors de leur contexte, ne permettent pas de 
conclure à une influence littéraire. Nous reviendrons dans des études 
ultérieures sur les jeux possibles d'influences entre Basile d'Ancyre, 
GNys., GNaz., Ambroise et Jéróme, au sujet de leur doctrine de la 
virginité. 

4. Basile d'Ancyre, De Virg., ΧΙΙ : οὕτω οὐτε karouuyxopévo 
WI ἀσοενεία το ψυχρὸν οτι καὶ μάλλον ἐπιβλαβω ἐπαντλεῖν (PG 30, 
693 B). 

5. C'est-à-dire le sec et l'humide, puisque Grégoire vient d'envi- 
sager le cas du chaud (feu) et du froid. 

6. ΙΙ est assez piquant de voir GNys. utiliser ce texte de VExode, 
cité par saint Paul, sur la collecte de la manne, pour commenter la 
théorie stoïcienne do l'équilibre des éléments, théorie qui se teinte 
d'ailleurs dû couleurs aristotéliciennes (le Juste milieu > entre deux 
sortes d'excés et do démesure). 
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σάρκα ἑαυτοῦ ἑπασκήσα , μήτε διά τη ἀμετρου κακοπαθεἰα 
νοσώδη καὶ λελυμένην καὶ ἆτονον πρὸ τὴν ἀναγκαίαν 
υπηρεσίαν παρασκευάσα . Ούτο ὁ τελειότατο τη 
ἐγκρατεία σκοπὸ , οὐχὶ πρὸ τὴν του σώματο βλέπειν 
κακοπάθειαν, ἄλλα πρὸ τὴν TOV ψυχικών διακονημάτων 
εὐκολίαν. 


Κεφάλαιον ky 


"Οτι χρῇ τὸν τὴν ἀκρίβειαν τοὺ βίου τούτου 
μαθεῖν βουλόμενον -«παρὰ τού κατορθώσαντο 


διδάσκεσθαι. 


1. Τὰ δὲ καθ ἑκαστον, ὁπω τε χρὴ βιοτεύειν τὸν ἐν 
τη φιλοσοφία ταύτη ζην προελὀμενον καὶ Tiva φυλάττεσθαι 
καὶ τίσιν ἐπιτηδεύμασιν ἀσκεῖν ἑαυτόν, ἐγκρατεία μέτρα 
καὶ διαγωγἠὴ τρόπον καὶ πάντα τὸν ἐπιβάλλοντα τω 


23 ἑαυτοῦ : ἑαυτὼ E || διά: δὲ K δὲ διὰ C || 25 παρασκευάσα ` 
karao. SU || 26 οὐχ! : οὐ ESOU βλέπειν : βλέπει S || 27 õa- 
κονημάτων : διανοημάτων Ω 

Titulus : ὅτι usque ad διδάσκεσθαι post προίθηκον (XXIII, 6, 29) 
transp. S 

1, 1 τὰ : τὸ S ΙΙ τε om. BKC || 1-2 ἐν usque ad προελόμενον ` 
ἐμφιλόσοφον Kai ἐν τίσιν εἶναι SO || 2 τη om. 5Ω || φυλάττεσθαι ` 
-ζασοαι C || 3 ἀσκεῖν ἑαυτὸν : τὴν ψυχὴν διευθύνειν 5O || µέτρα : 
τε μέτρα P,5Q, Cavarnos 


1. CL Hippocrate, L'ancienne médecine, X (Introduction, Iraduc- 
lion et commentaire, par A.-J. Festugiéro, p. 8) : * 11 résulte pour 
l'homme autant de souffrances d'une abstinence intempestive que 
d'une intempestive réplétion ». CL Basile (7), Sermo ascelicus, MI : 
μήτε πρὸ τρυφήν, μήτε πρὸ κακοπάθειαν τη σαρκὸ βλέπειν, 
ἄλλα φεύγειν ἐν ἑκατέρω τὴν ἁμετρίαν, ἵνα μήτε πολυσαρκούσα 
ταράσσηται, μήτε, νοσώδη γενομένη, αδύνατη πρὀ τἠν TOV ἐντολῶν 
ἐργασίαν. “lon γὰρ ἐξ ἑκατέρων ἡ βλάβη τη ψυχἠ προσγίνεται, Kai 
τὸ ἀνυπότακτον εἰναι τὴν σάρκα, OU ευεξία ἁἀποσκιρτώσαν εἰ ἀτόπου 
ὁρμά , καὶ πἀρετὸ τε KAI ἐκλελυμένη καὶ ἀκίνητο ὑπό ἀλγηδόνων 
συνέχηται (PG 31, 876 D). 
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pas non plus, par un accablementi sans mesure, maladive, 
reláchée et sans vigueur23pour Le service’ qu'elle doit 
rendre. Le but supréme de l'abstinence c'est de viser non 
point à accabler le corps, mais à faciliter les fonctions de 
l'àme46 


Chapitre XXIII 


Quiconque veut apprendre l'exacte discipline de ce mode 
d'existence doit s'instruire prés de celui qui l'a pratiquée 


avec succès. 


]. Quant à chaque chose en parti- 


Supériorité culierü, comment organiser son exis- 
des exemples. ; j AED . 
sur les règles écrites tence quand on a choisiü de vivre en 


cette philosophie, quelles choses 
éviter, à quelles occupations s'exercer, la mesure 


x 


d'abstinence à garder, la manière de se diriger et tout ce 


2. Cf. Basile d'Ancyre, De Virg., X (PG 30, 689 A) ` οὕτω ἡ 
ἀγαν λεπτή, δι᾽ ἁτονίαν irrvoov τούτον ποιούσα, ἐν τη ἁσοενεία τοῦ 
σώματο καὶ τὸν λεπτὸν ἠδη τικτόμενον ἀποσβέννυσιν. 

3. Platon (Rép. ΜΙ, 498 b) pario du service que le corps doit 
rendre à la Philosophie ` ὑπηρεσία φιλοσοφία. Basile de Césarée 
fait allusion à ce texte quand il demande aux jeunes gens de « ne 
s'attacher (au corps) que dans la mesure, dit Platon, oü l'on y gagne 
un auxiliaire pour la Philosophie » (De leg. libris, VII : PG 31, 584 B ; 
Boulanger, p. 56). Mais Iù encore, Basile d'Ancyrb pourrait bien 
être la source immédiate de GNys. : cf. l'insistance eur ce « service » 
(De Virg., X-XII : PG 30, 688D 2. 6890 6. 693B 1.2), particulière- 
ment ` χρὴ ouv καὶ σώματο ἐπιμέλειαν ποιεῖσοαι, οὐ διὰ τὸ σώμα, 
ἀλλ᾽ ὑπηρεσία’, pnui, φιλοσοφία κτωµένου (ib. 692 B 6-8). 

4. Voilà, en matiére d'ascése, une doctrine trés équilibrée qui fait 
honneur à GNys. : On doit se souvenir de ces pages pour porter un 
jugement nuancé et équitable sur son : Platonisme ». 

5. Cf. Pr. 2,5.10. 

6. Lo verbe προαιρεῖσοαι semble avoir une valeur technique : IHI, 
8, 16,- XII, 3,9; XXI, titre ; XXIII, 3, 11. 
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τοιούτω σκοπὠ βίον, ὅτω φίλον ò? ἀκριδεία μαθεῖν, 
εἰσὶ μὲν καὶ ἐγγραφοι διδασκαλἰα.. ταῦτα διδάσκουσα 
ἐνεργεστέρα δὲ τή εν. των λόγων διδαχἠ ἡ διὰ των 
ἐργων ἐστὶν ὑφήγησι . καὶ οὐδεμία πρόσεστι δυσκολία 
τω πράγματι, ὦ δεῖν ἡ μακρὰν οδοιπορἰαν ἡ ναυτιλίαν 
πολλὴν ὑποστάντα ἐπιτυχεῖν του παιδεύοντα , ἀλλ᾽ «᾿Εγγὺ 
σου το ρήμα », φησίν ὁ ἀπόστολο zs, ἀπο τὴ εστία ἡ χάρι . 
Ἐνταύθα το των ἀρετών εργαστηρίου, £v W πρὸ τὸ ἀκρότα- 
τον τὴ ακρίβεια ὁ τοιοῦτο βίο προϊών ἑκκεκάθαρται. 
Καὶ πολλή ἐστιν εξουσία καὶ σιωπώντων ἐνταῦθα καὶ 
φθεγγομένων τὴν οὐράνιον ταύτην πολιτείαν διὰ των έργων 
διδάσκεσθαι, ἐπεὶ καὶ πα λόγο δίχα των έργων θεωρού- 
μενο, κἀν ὁτι μάλιστα κεκαλλωπισμένο τύχη, εἰκόνι 
ἐοικεν ἀφύχω ἐν βαφαΐ καὶ χρώμασιν εὐανθή τινα χαρακτήρα 


7 ἑνεργεστέρα ` ἑναργεστέρα ΚΟ, 912, Cavarnos || 9 πράγματι : 
προστάγματα PF || 12 ἀρετῶν : αγαθών ΡΕ || πρὸ om. ΕΡΕ, 
BKC H 13 προϊών : παριὼν C || IS &»ikev ` προσέοικεν SO 


1 a. Rom. 10,8. Dent. 30,14 


1. Il ne s'agit point ici des enseignements bibliques auxquels 
GNys. se référait en XII, 1, 4 (Osio! βίβλοι) et 7 (θεόπνευστο 
γραφή), mais trés probablement des premiers écrits spirituels de 
Basile : les Règles morales (GNaz., Episl. VI -- PG 37, 29 C : ὅροι 
γραπτοῖ καὶ κανόσιν. Cf. Inlrod., ch. 1, p. 60, note 5) et surtout le 
Pelii Ascetiçon (GNaz., In lias., XXXIV, 2 = PG 36, 541 C : vopo- 
θεσία-. µοναστώὠν, ἐγγραφοίτε καὶ àypo«po: ; LXII, 3 — PG 36, 577 ^: 
τὰ ἐγγραφο διατάγματα: LXVII, 3 - PG 36, 585 C : ἠὐικοί λόγοι 
καὶ πρακτικού . Cf. Introd., ch. l, p. 79, note 6). Le De Virginitate 
de Basile d'Ancyre peut étre visé aussi. 

2. Fidéle à notre propos d'éditer le texte attesté par E, PF, B 
tonies les fois qu'il est possible, nous rétablissons ici, contre Cavarnos, 
la leçon ἑνεργεστέρα. Ce mot, d'emploi assez fréquent à basse époque, 
comme le montre le dossier do Lampe (PGL), n'est pas inconnu de 
GNys. : In Cant., VII (GAr 6, p. 249, 18 = PG 44, 944 C). L'emploi 
de évepyó (lin. 21) corrobore cc choix. Enfin c'cst d'efficacité qu'il 
s'agit ici, et non d'évidence, dans un passage où l'on entend peut-être 
un écho de Y Ethique à Nicomaque, X, 10; 1179 b 4 (Insuffisance de 
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qui, dans ce mode d'existence, contribue à un tel but, 
quelqu'un désire-t-il l'apprendre avec exactitude, il y a 
pour lui des instructions écrites! qui enseignent ces détails, 
mais la direction donnée par les actions exemplaires est 
autrement plus efficace2 que l'enseignement des discours : 


M 


. aucune difficulté® ne s'attache à cette affaire, comme la 
nécessité d'entreprendre un grand voyage ou une longue 
traversée pour atteindre le maitre, mais «c'est prés de 
toi qu'est la parolen, dit l'Apótre», c'est de ton foyer 
que vient la gráce. Là se trouve l'atelier des vertus4 
oü ce mode d'existence s'est complétement purifié, à force 
de progresser vers le sommets de l'exacte discipline. Il y a 
grande possibilité, qu'on se taise alors ou qu'on parle, de 
s'instruire par les actesó sur ce mode de vie céleste, car 
tout discours considéré indépendamment des actes, fût-il 
le plus orné du inonde, ressemble à une image sans vie, 
reproduisant avec du fard et des couleurs une physionomie 


renseignement théorique qui n'a pas «de force efficace pour tout le 
monde », trad. p. 312}. 

3. Athanase, r. Anlonii, XX : « La vertu n'est pas loin du 
nous et ne se forme pas hors de nous ; c'est une ceuvre qui s'opére 
en nous, et affaire facile (εὔκολον), si seulement nous le voulons. 
Les Grecs voyagent et traversent la mer pour apprendre les Lettres ; 
point n'est besoin pour nous de voyager à cause du Royaume des 
deux, ni de traverser la mer À cause de la Vertu. Nous prévenant, le 
Seigneur a dit : « Le Royaume des deux est au dedans de vous » (PG 
26, 872 C-873 A). Cf. déjà Philon, Prob., 68. 

sl Môme expression chez GNaz., In Bas., XII, 2 (PG 36, 509 B). 

5. Même métaphore πρὸ τὸ ἀκρότατον : XX111, 5, 5 ; V. Moysis, 
ll, 319 (PG 44, 429 C) ; In fralrem Bas. (PG 46, 793 C] ; 
V. Mac. (GN 8, 1, p. 371, 20 - PG -16, 960 C). 

6. Opposition entre actes el paroles (Jin. 7-8 et 15-16), avec primauté 
accordée au témoignage des actes, chez le Père spirituel. Cf. Pr. 2, 15; 
Or. Cal, XVIII, 3: «La sagesse sublime qui se dirige par les actes 
plutôt que par les paroles : (PG 45, 56 ^ = Méridier, p. 95) ; De perf. 
(GN 8, 1, p. 173, 6 = PG 46, 252 A). C'est évidemment un lieu com- 
mun de la littérature ascétique : cf. Basile, Episl. CI, 4 (PG 32, 
605 CI). 
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προδεικνυούση ' ὁ δὲ ποιων καί διδάσκων, καθὠ φησὶ 
που τὸ εὐαγγέλιονό, oùto ἁληθώ Gov ἐστιν ἀνθρωπο 
καὶ ωραίο τω κάλλει: καὶ ἐνεργὸ καὶ κινούμενο . 

2. Οὐκοῦν τούτω προσφοιτητἐον ἐστι τω μέλλοντ.. κατὰ 
τὸν αιροῦντα λόγον τη παρθενία ἀνθεξεσοαι:. ΚαΟάπερ γὰρ 
ὁ φωνὴν ἐθνου τινδ ἐκμαθεῖν προθυμούμενο οὐκ ἐστιν 
αὐτάρκη ἑαυτώ διδάσκαλο , ἀλλα, παρὰ TWV ἐπισταμένων 
παιδεύεται και οὐτο» γίνεται τοῖ ἀἁλλογλώσσοι ὀμόφωνο , 
οὑτω οἶμαι καὶ τοῦ βίου τούτου Ur] κατὰ τὴν ἀκολουθίαν 
προϊόντο τη φύσεω,, ἀλλὰ ἀπεξενωμένου τὴ καινότητἰ 
τη διαγοίγη . μή ἆλλω τινὰ μαθεῖν τὴν ακρἰβειαν ἡ παρά 
του κατωροΟωκότο χειραγωγούμενου. Kai τα ἀλλα δὲ 
πάντα, ὁσα κατὰ τὸν βίον ἐπιτηδεύομεν, μᾶλλον àv KAT- 
ορθωθεἰ) To μετιόντι, εἰ TOP διδασκἀλοι τι ἐκάστου 
TOV σπουδαζομένων ἐκμάθοι τὴν ἐπιστημην ἡ εἰ ἀφ 


20 που om. S || 21 kai- om. E,KC 

2, 2 oipoüvra : ἐροῦντα E',PE,B || 5 ὀμόφωνο : òp. τὴ 
awrfizíg. τὴ ὁκοὐ κατὰ βραχύ προσαγόµευο KC.SÜ, Cavarnos || 
6 κατὰ τὴν à. kor o C || 9 χειραγωγούµενου : -uo Q | 
10 ἐππηδεύομεν : ἐπιτδεύματα δΩ || ἀν om. E,PF,BKC | 
κοτοροωθείη : -On BKC || 11 διδασκάλοι : -κάλου C -κάλων S | 
τι : τισιν S || 12 εἰ om. PF,KC,S del. E* 


b. Cf. Matlh. 5,19 ο. Cf. Ps. 44,3 
2 a- Cf. Prov. 3,18 


1. Cf. XXII 1,6,20. 

2. La leçon divergente do certains manuscrits s'explique par la 
similitude des prononciations ou/e. Adler (SI. V. Fr.) a noté dans scs 
Indicts l'expression ὁ αἱρων λόγο comme typiquement stoicienne ; 
cf. aussi Phil on, Leg., Il, 156; Opif., 9 ; Cher., 76, et déjà Platon, 
Hip., IV, 440 b cl X, 604 c. 

3. Cf. XXIII, 1, 13 (προϊὼν) et VII, 1, 6 : ἀντιβαΐνει πω ἡ map- 
θενία τη φύσει. 
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au teint florissant ; mais a celui qui pratique et enseigne », 
comme dit quelque part l'Évangileb, celui-là est un homme 
véritablement vivant, et dans la fleur de la beauté0, et 
agissant et se mouvant. 


Nécessité d'un maître 2 L est donc ce maître que doit 
pour apprendre fréquenter celui qui va s'attacher!’ * 
les langues à la virginité, comme la raison l'en 

ou la médecine . ; s . 
convainc?. Celui en effet qui souhaite 
vivement d'apprendre la langue d'un peuple n'est pas 
pour lui-méme un maitre qui se suffise, mais il s'instruit 
prés des gens qui la connaissent, et arrive ainsi à faire 
sienne la langue de ceux qui s'expriment en un autre 
idiome. Ainsi, je pense, de ce mode d'existence : puisqu'il 
ne progresse3 pas suivant l'ordre de la nature, mais qu'il 
nous est étranger par la nouveauté du genre de vie, on 
ne peut apprendre son exacte discipline qu'en se laissant 
conduire, comme par la main, par celui qui l'a pratiquée 
avec succés. Et tout le reste, à quoi nous nous occupons 
en ce mode d'existence, serait4 pratiqué avec plus de 
rectitude par celui qui cherche) si, pour chacun des objets 
de son zèle, on demandait la science ù des maîtres, plutôt 


4. Dans sa dissertation (7'fte Use ofthe Optative Mood in the Works 
of St. Gregory of Nyssa, Washington 1930, p. 51-54), G.-W.-P. Hoey 
signalait qu'occasionncllemcnt la particule àv manquait dans la 
proposition principale (trois fois — mais dans des toxics non encore 
édités de façon critique — sur 28 cas étudiés, où l'optatif aoriste 
apparait dans la protase et l'apodose); elle a été rétablie par 
H. MusuRillo dans V. Moysis |l, 43.212 (GN 7, 1, p. 45, 12 et 
107,1 2 PG 44, 337 C. 396 C) et par Cavarnos, ici méme (lin. 10). 

5. L'expression ὁ μετιὼν semble souvent prendre une valeur 
technique, pour désigner celui qui est en quéte de perfection : Pr. 2,6 ; 
XXIII, 2, 37. Cf. XX, 8, 3 οἱ 4, 7. 


ic. 408 M. 
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εαυτοὺ κατεπιχεφοίη τοὺ πράγματο ᾽ où yàp εναργὲ 
ἐστι TO επιτήδευμα τούτο, ὡστε κατ ανάγκην ἑαυτοῖ 
ἐπιτρέπειν TOV λυσιτελούντων την κρίσιν, οτε και τὸ 
κατατολμὰν τὴ τών ἀγνοουμένων πείρα οὐκ ἐξω κινδύνου 
καθίσταται. Καθάπερ δὲ την ιατρικἠν πρότερον ἀγνοουμένην 
διὰ τη πείρα ἐξεύρον οἱ άνθρωποι παρατηρήμασἰ τισι 
κατ ολίγον ἐκκαλυφθεῖσαν, wote καὶ τὸ ὠφελούν καὶ 
τὸ βλάπτον διὰ τη τῶν πεπειραμένων μαρτυρία ἐπιγνωσοὲν 
ούτω εἰ τὸν τη τέχνη λόγον παραληφθήναι καὶ παρὰγ- 
γελμα προ τὸ μέλλον τὸ παρατηρηθἑν Toi προλαβουσι 
γίνεσθαι, νυν δὲ ὁ προ τὴν τέχνην ταύτην ἑσπουδακώ 
οὐκ ἐχει ανάγκην τὴ καθ᾽’ ἑαυτὸν πείρα διαγινώσκειν TOV 
φαρμάκων TV δύναμιν, eire δηλητήριου εἰτε ἀλεξητήριόν 
τὶ ἐστιν, αλλὰ τὰ ἐγνωσμένα παρ᾽ ἑτέρων μαθὼν αὐτὸ 
τὴν τέχνην κατόρθωσε ' τὸν αὐτὸν τρόπον και τὴ τῶν 


13 où : οὐ E,P ]| ἑναργὲ : ev àpxoï E,BKO,O αναρχία S | 
14 ὥστε KaT’ ἀνάγκην : ανάγκη E,PE || 17 δὲ: γὰρ E || πρότερον : 
τὸ np. Q || 18 nopornpnpoo! ` -ρήσεσι SÍ2 || 21 οὐτω : οὐ. εἰναι 
Q ΙΙ 22 προλαβούσι : παραλαοοῦσι E,K || 24 τη : τὴν E | 
διαγινώσκειν : γινώσκειν E || 26 ετέρων ` ἑτέρου δΩ 


1. Liddet.1-Scott (GEL) signalaient doux attestations de 
κα--πιχειρείν, l'une chez Eustrate le Philosophe (xi-xn" s. après 
J.-G.), l'autre dans les Anecdote Graeca de |. Bekkeb, Berlin 1814. 
Verification faite, il est. apparu qu'un des Lexica Segueriana édités 
par Bekker citait, par un singulier hasard, notre De Virginitate: 
γενική ' ToU Νύση ἐκ του περὶ παρθενία ' ἡ εἴ ἀφ᾽ εαυτού KATS- 
πιχειροίη τού πράγµατο (éd. Bekker, |, p. 154,6). On ne connaît pas 
encore d'emplois de ce mot avant GNys., puisque parmi les cinq 
textes cités par Lampe /PGL) quatre sont de GNys., et un autre 
du Ps.-Cyr., restitué à Théophile d'Alexandrie (f 412) par M. Richaud 
(RUE, t. XXXIII, 1937, p. 46) : In Mysticam Cenam {PG 77, 
1028 G 10). 

2. Fréquent usage de καθἀπερ... οὕτω ou rov αὐτόν τρόπον : V, 10; 
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jjC. que d'entreprendrel l'affaire de soi-méme. On n'y voit 
pas assez clair en ce genre d'occupation pour s'en remettre 


X 


nécessairement à soi-méme du jugement des décisions 
utiles, lorsque par ailleurs il n'est pas sans danger de faire 
hardiment l'expérience de linconnu. De méme que? les 
hommes ont trouvé par l'expérience? la médecine autrefois 
ignorée, et qu'ils l'ont vue se révéler progressivement à la 
faveur de certaines observations, si bien que l'utile et le 
nuisible, reconnus par le témoignage de l'expérience, 
sont entrés ainsi dans la doctrine de cet art, et que les 
Observations des devanciers servent de précepte pour 
lavenir; de méme que maintenant celui qui s'applique 
à cet art n'est pas obligé de juger par sa propre expérience 
de l'efficacité des drogues, si c'est chose pernicieuse ou 
un remède, mais, qu'après avoir reçu d'autrui scs connais- 
sances, il a lui-même pratiqué son art avec succès ; ainsiVI, 


VI, 2,19; VUI, 7; XI, 6,3; XXIII, 2, 2. Ici, très longue comparaison, 
puisque le premier membre occupe 10 lignes (17-27). 

3. GNys. oppose ici la médecine empirique, trésor d'expériences 
(πεἰρα et πεἰρὰν : lin. 18.20.24) et d'observations ((παρατήρηµα et 
παρατηρεῖν : 18.22) à l'Art médical (τέχνη : lin. 21.23.27) qui s'exprime 
dans un corps rationnel de doctrines et qui permet, gráce aux remédes, 
do produire santé et vigueur, avec une relative certitude. Cf. A. 
J. Festugière, Hippocrate, L'Ancienne Médecine, p. 29-32 : «Qui 
dit art dit démarche contraire ^ celle de l'aveugle, contraire, par 
suite, aux τὰ τη τύχη : hasard (chance) et art sont exactement anti- 
nomiques. De là vient qu'à la fin du v? et au début du XV: siècle, 
quand, dans toutes sortes de domaines, l'esprit grec s'est senti assez 
riche en observations recueillies et assez maître de sa méthode pour 
constituer des TÉXVoi, pourvues chacune de scs régies et de sa méthode, 
on a vu surgir concurremment des Arts, (c'est-à-dire des manuels 
méthodiques sur l'art) non seulement de la médecine (de Arle) mais 
de la diététique (HÉRonicos de Sél ymuria : Prot., 316 e ; Rép. ΙΙΙ, 
406 a; Phédre, 227 d), de la cuisine, de la lutte, de l'équitation, do 
l'architecture, etc. (p. 32). Cf. L. Bour gey, Observation et Expérience 
chez Aristote, Paris 1955. 
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ψυχών Ιατρική , τὴ φιλοσοφία ?véyo, δι ἡ παντὸ πάθου 
του τὴ ψυχἠ ἁπτομένου τὴν θεραπείαν μανθάνομεν, οὐκ 
ἐστιν ἀνάγκη στοχασμοὺ τισι καὶ ὑπονοίαι μετιέναι τὴν 
επιστήμην, ἀλλ᾽ εξουσία πολλἠ τὴ μαθήσεω παρὰ του 
διὰ μακρὰ τε καὶ πολλἠ τὴ πείρα κτησαμένου τὴν εξιν. 
Ἔστι uev γὰρ ὦ ἐπὶ τὸ πολὺ και ἐπὶ παντὸ πράγματο 
ἐπισφαλή σύμβουλο ἡ νεότη , και οὐκ àv τι εὗροι ραδίω 
κατορθωθὲν τι τών σπουδἠ ἀξίων, ὦ µ-ἠ πολιὰ συμπαρελἠ- 
φθη πρὸ κοινωνίαν rob σκέμματο ' o δὲ μείζων TOV 
λοιπών ἐπιτηδευμάτων ὁ προκείµενο τοῖ μετιοῦσίἰν ἐστι 
σκοπὸ , τοσούτω καὶ μᾶλλον προνοητέον ἡμῖν τὴ ασφαλεία 
ἐστίν. Ἐπί μὲν γὰρ τῶν λοιπῶν ἡ νεότη οὐ κατὰ λόγον 
διοικουμένη εἰ χρήματα πάντω τὴν ζημίαν ἤνεγκεν, ἡ 
tivo κοσμική περιφανεία ἡ καὶ αξιώματο ἐκπεσεῖν 
παρεσκεύασεν * ἐπὶ δὲ τὴ μεγάλη TE καὶ υψηλἠ ταύτη 


28 τὴ φιλοσοφία λέγω ` φιλοσοφία δὲ [δὲ om. Q] om ἐστὶν 
oO H παντὸ om. Q || 31 ἐξουσία πολλή ` εξουσία πολλή Ὁ,Ω | 
33 τὸ om. Q || 34 ἑἐπισφαλή om. ΡΕ ||35 μή : μὴ καὶ KC 
Cf. Damascenus, Sacra Parali, PG 96,188 B || 36-37 μείζων ... 
ὁ προκείµενο : μεῖζον … τὸ προκείμενον δΩ || 37-38 roi μετ. 
ok. om. δΩ || 39 ἐστὶν om. δΩ || 41 καὶ om. δΩ || 41-42 ἐκπεσεῖν 
παρεσκεύασεν ` ἀπεστέρησεν δΩ ἐκ. κατηνάγκασεν PF 


1. Les passions ôtant assimilées à des maladies de Pâme, rien 
d'étonnant si le maltre spirituel est comparé à un médecin, et si la 
« philosophie » — c'est-à-dire la vie ascétique, vouée à Dieu — appa- 
rait comme une thérapeutique. Ckr ysipppe avait écrit un ouvrage 
intitulé Περὶ rov τὴ wuyr παθών .... τὸ θεραπευτικὀν βιβλίον 
(Joan, vox Ar nim, St. V.Fr., MI, n? 457) ; Phil on (Deus, 67) présente 
le Législateur comme un « médecin parfait dos passions et des affec- 
tions morbides do l’âme » ; mais c'est surtout le Christ, dans l'Évan- 
gile, qui se donne pour médecin ; etles Pères (^. Harnack, Medici- 
nisches ans der álteslcn Kirchengeschichle, TU, WMI, 1 (1392), p. 123- 
143) lo désignent volontiers sous ce nom. Cf. Lampe, PGL: Ιατρὸ et 
aussi CI ément d'Alex., Extraits de Thi&Me, XLV, 1-2 (SC 23, p. 155; 
GCS 17, p. 121). C'est pourquoi, dans la littérature monastique, le 
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en va-t-il de l'art de guérir! les âmes, je veux dire la 
philosophie, par laquelle nous apprenons la thérapeutique 
de toute passion qui atteint l'àme : ce n'est point par des 
conjectures et des suppositions qu'il faut chercher cette 
science, mais par une grande capacité d'apprendre, prés 
de celui qui s'est acquis cette disposition par une longue 
et riche expérience. En effet, la jeunesse2 est, le plus 
souvent? et pour toute entreprise, une conseillère peu 
süre et l'on ne trouverait pas facilement, dans les actions 
dignes de zéle, une réussite parfaite pour laquelle on n'ait 
point associé la vieillesse à la délibération ; d'autre part, 
plus le but proposé à ceux qui cherchent dépasse en gran- 
deur le reste des occupations, plus il nous faut pourvoir 
d'avance à la sécurité4. Pour ce reste cn effet, la jeunesse, 
faute de se gouverner selon la raison, cause sans nul doute 
du dommage à ses biens, ou se préparc à déchoir d'une 
situation en vue dans le monde, ou méme d'une dignité ; 


Pére spirituel hérite de ce titre. Citons seulement le mot fameux 
d'Alhanase sur Antoine : «ΙΙ avait été donné par Dieu comme un 
médecin à l'Égypte- (V. Anlonii, LXXXVII ; PG 26, 965 A). 
CL Tiiéoooret de Cyk, Thérapeutique [SC 57, p. 46 s.). 

2. Lieu commun déjà en germe dans ces vers d'lloMÉnu, Iliade, 
111, 108-110: - L'esprit des jeunes hommes toujours flotte à tout vent. 
Quand un vieillard est avec eux, il voit, en rapprochant l'avenir du 
passé, comment il est possible d'arranger tout au mieux pour les 
deux parties. » 

3. Les lignes 33-36 sont citées dans les Sacra Parallela attribués 
à Jean Damascene, N (Νεότη ), Tit. | (PG 96, 188 B), sous le nom de 
GNys. : ἐπί παντὸ , œ ἐπί πολύ jusqu'à okéygporo . Malgré l'imper- 
fection du texte de M. Lequien, signalons les variantes και πολιὰ 
(cf. mss KC) et παρελήφθη (lin. 35). On retrouve le méme fragment 
dans les Loci communes édités sous les noms de Maxime, Sermo XLI 
(PG 91, 917 B), et de Antoine Mélissa, Pars |l, Sermo XX 
(PG 136, 1061 C). 

4. CL ἐπισφαλή (lin. 34). 
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ἐπιθυμία οὐ χρήματα TO κινδυνευόμενὸν ἐστιν, οὐδέ δόξα 
κοσμικἠ καὶ ἐφήμερο, οὐδέ ἀλλο τι των έξωθεν ἡμῖν 
παρεπομένων - TOV και κατὰ γνώμην καὶ ὦ ἑτέρω 
διοικουμένων ολἰγο τοῖ σοΣφρονοὺσιν ὁ λόγο ---, ἀλλ᾽ 
αὐτὴ ἀπτεται τη ψυχἠ ἡ αβουλία, καὶ ὁ κἰνδυνο τη 
ζημία tabt ἐστιν οὐ TO ἀλλο τι ζημιωθήναι, οὐ τυχόν καὶ 
δυνατή φαίνεται ἡ ἐπανὰληψι , αλλά τὸ αυτόν ἀπολέσθαι 
καὶ ζημιωθήναι τὴν ψυχήν τήν ιδίαν. Ὁ μὲν yàp τὴν πατρφαν 
καταναλώσα οὐσίαν οὐκ ἀπελπίζει τυχόν ἐπινοίαι τισὶ 
πάλιν ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ἐπανελθεῖν εὐπορίαν, £c ἀν ἐν TOI 
ζώσιν ἡ ' ὁ δὲ τὴ ζωὴ ταύτη ἐκπεσών πάσαν ελπἰδα 
τὴ πρὸ TÒ κρεῖττον μεταβολἠ συναφήρηται. 

3. Οὐκοῦν επειδή νέοι ἐτι καὶ ἀτελεῖ τὴν διάνοιαν οἱ 
πολλοὶ τὴ παρθενία αντιλαμβάνονται, τοὺτο προ πάντων 
αὐτοῖ ἐπιτηδευτέον üv EIN, τὸ ζητησαι τὴ OÙOÙ ταύτη 


43 χρήμοτα ` χρήμα 90 || 43-44 3θξα usque ad οὐδὲ om. Q | 
44 ἐφήμερο : ἐπίκηρο E || 45 των : ὧν Γ,δΩ, Cavarnos | 
koi! : γε Q || 46 διοικουμένων : χωρούντων 5Ω || ὀλίγο 
óónyo BKC || 48 ταύτη : τοιαύτη PF || 48 ου τυχόν usque ad 
ζημιωθήναι (50) om. Q || 49 φαίνεται ` φανεῖται E,S || 52 èna- 
νελοεῖν : ἑλοεῖν C 

3, 1 ἐτι om. Q || τἠν διάνοιαν om. Q || 3 àv εἴη om. 50112 


1. Le désir de celui qui veut pratiquer la virginité : cf. XXIII, 2, 2 
et 3, 2. 

2. L'expression ἐξωθεν παρἐπεσοαι revient assez souvent chez 
GNys. pour désigner quelque chose d'extrinséque : XXIII, 7, 31; 
C. Eun., 1,207 et 247 ( GN 1, p. 87,8 et 99, 12 — PG 15,313 B.325 D). 
Ce qui est en jeu, ce ne sont pas situations, dignités, richesses, gloire 
ou quelques-uns des biens qui s'attachent à nous du dehors (ἐξωθεν), 
c'est-à-dire une chose autre que nous-móme (ἀλλο : 48), el récupé- 
rable (cf. ἐπανάληψι , ἐπανελθεῖν : lin. 49, 52) ; ici le dommage (et 
ζημία, ζημιοῦσθαι : lin. 40.48.50) menace l'àme móme (47.50), qui 
peut en pórir. 


CH. XXII], 2,43-3,3 531 


mais, dans le cas de ce désir noble et sublimel, ce qui court 
un danger, ce ne sont point des richesses, ni une gloire 
mondaine et éphémére, ni aucun autre des biens qui 
s'attachent à nous du dehors? — peu importe aux gens 


x 


sensés qu'ils les gouvernent soit à leur gré, soit autre- 
ment —, mais c'est l'âme méme qui est atteinte par son 
irréflexion3det le dommage qui menace, ce n'est point d’être 
lésé en un bien autre que soi dont le recouvrement parait 
peut-étre possible, mais de périr soi-méme et d'étre lésé 
dans son âme propre. Celui en effet qui a dilapidé son 
patrimoine ne désespére peut-étre pas de revenir encore 
par quelque industrie à l'aisance ancienne tant qu'il 
compte parmi les vivants ; mais celui qui est déchu de 
cette viel a perdu du méme coup tout espoir de changer 


dans le sens du mieux6. 


3. Et donc, puisque la plupart 


Chutes le lam EE? embrassent l'état de virginité encore 
appropriée jeunes et sans que leur intelligence 


soit parfaitement formée6, ils devraient 
avant tout s'occuper de chercher pour cette route un guidé 


3. Les traducteurs de GNys. hésitent sur le mot αβουλία : ainsi 
Daniélou tradiiit-il par «défaillance du vouloir» /V. Moysis, ΙΙ, 
175; SC 1 bis, p. 86 - PG 44, 3381 B), Méridier, par «imprudence » 
(Or. Cat., V, 12 et VII, 1; p. 33.45 - PG 45, 25 Λ.29 D) et Laplace 
pur « inconstance » (De hom. op., XXI ; SC 6, p. 180 — PG 44, 201 B). 
Ce mot a malheureusement été omis dans le PGL do Lampe. Le 
contexte de tout ce paragraphe où il est surtout question Rapprendre 
prés d'un maître, do bénéficier de son experience, nous incline, dans 
la traduction de ἁδουλία, à mettre l'accent sur l'intelligence plutôt 
que sur la volonté (cf. XXIII, 3, 1.5: ατελεὶ τήν διάνοιαν, ἀγνοιαν). 

4. La vie dans la virginité. Cf. lin. 41 et IIl, 1, 19. 

5. Cf. ch. XI, note 3, p. 

6. Cf. In Cant., XV (GN 6, p. 461,2 - PG 44, 1112 B). 
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ἀγαθὸν καθηγεμόνα τε και διδάσκαλον, ur] που διὰ τὴν 
àyvoiav τὴν οὖσαν ἐν αὐτοὶ ἀνοδία τινὰ και TAVO : 
ἑαυτοῖ ἀπὸ τὴ εὐοΟεία καινοτομήσώσιν. « 'AyaOoi γὰρ 
δύο ὑπὲρ τὸν ἑνα », φησἰν ο Εκκλησιαστή * * εὐκαταγώνιστὸ 
δὲ ὁ ει τω ἐχθρω τω κατὰ τὰ θεία οδοὺ ἐνεδρεύοντι 
και ὀντω «οὐαί τω ἐνὶ δτὰν πἐση” », ὁτι οὐκ ἐχει τὸν ἀνορ- 
Ooùvra. "Ηδη yàp τινὲ opu μὲν δεξιὰ πρὸ τἠν τοὺ ozu- 
vob βίου ἐπιουμίαν ἐχρήσαντο, ὦ δὲ ὁμοῦ τω προελέσοαι 
καὶ τὴ τελειότατο ἐφαψάμευοι, ἑτέρω πτώματι διὰ 
TOU τύφου ὑπεσκελίσθησαν, διὰ tivo φρενοβλαοεία ἑαυτοὺ 


5 ἀνοδία Tivà καὶ πλάνα : λοξώδει Tivà καὶ πεπλανημένα SU || 
ἀνοδία : λοξώδει ou K i. mg. add. C || 8 θεα : ευθεία P | 
9 óuro : οὗτω S || όταν néon om. E || 11 ἐπιουμίαν om. Q | 
τω : τὸ E.P',BK,O || 12 ἐφαὐάμενοι : ἐδοξον ἀψασοαί S | 
13 διὰ : ἐκ SÜ 


3 a. Eccl. 4,9 b. Eccl. 4,10 


1. Ainsi Jean Chrysoslome, ágé do 18 ans environ en cotte année 
371, vient se mettre pour quelque temps à l'école de Diodore 
[J.-M. Leroux r Monachisme et communauté chrétienne d'aprés saint 
Jean Chrysostomo », dans Théologie de la Vie monastique, Paris 1961, 
p. 150. Cf. ThéodÓrkt, Hisl. EccL, V, 40 (GCS 19, p. 347, 21) et 
Pallade, De vita Chute, V [PG 47, 18 C = éd. Coleman-Norton, 
p. 28). A.-J. FbstugièRE, Anlioche patenne et chrétienne: Chronologie 
de Chrysostome, p. 412-414]; le jeune Héraclite consulte Basile de 
Césarée (Basile, Episl. CL : PG 32, 601): Théodore!, adolescent 
gravira souvent les pentes du Silpius pour s'entretenir avec lé 
solitaire Macédonius (Théodoret, Bel. Historia, ΧΙΙ; PG 82, 
1100 BC. Cf. A.-J. Festugièrr, Anlioche païenne et chrétienne, 
p. 283 s). 


2. Pallade, Lettre d Lausus : «Ceux qui croient n'avoir pas 
besoin de docteurs, ou qui n'obéissent pas à ceux qui les instruisent 
avec charité, sont malades d'ignorance (άγνοιαν νοσοῦσι), la mère 
do la superbe. » (Butler, p. 7, 7 ; Lucot, p. 13). 

3. Le mot ἀνοδία, «route non frayée», e chemin impraticable», 
apparaît souvent dans la littérature patristique, beaucoup plus 
que no le laisserait soupçonner la notice de Lampe, PGL. Ainsi 
cf. Clément d'Aiex.. Simm., |, XXIV. 161, 3 et 162. 2.3 [GCS 52, 
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et un maitrel excellent, de peur que l'ignorance? qu'ils ont 
en eux ne leur fasse se frayer des sentiers impraticables3, 
qui les égarent hors du droit chemin. « Deux valent mieux 
Ou uns, dit l'Ecclésiastc », et l'homme seul est facile 
à vaincre pour l'ennemi qui dresse des embuscades sur 
les routes divines. Et c'est bien vrai, « malheur à celui 
qui est seul lorsqu'il tombe6», parce qu'il n'a personne 
pour le redressers. Déjà en effet certains se sont abandonnés 
à l'élan heureux qui les porte vers le désir de cette vie 
noble, mais, s'imaginant toucher à la perfection dés l'instant 
quils l'ont choisie, ils ont, du fait de leur fol orgueil, 


p. 101 ; SC 30, p. 161) ; Her mas, Vis. J, 1, 8; HI, 2, 9; ΙΙΙ, 7, 1; 
Mand., VI, 1, 3 (SC 53, p. 77.105.117.171); Eusébr de Cés., Praep. 
Eoang., 1,2, 4 {GCS 43, 1, p. 9, 14); Athanase, Apot. conlra Arianos, 
LI (PG 25, 341 B) ; Ps.-Cbr ys., Ascelam facetiis uti non debere (PG 
48, 1055. Cf. J.-A. de Al dama, Repert. Pseudo-Chrys., n? 391) ; GNys., 
V. Moysis, M, 290 (SC 1 bis, p. 124 - PG 44, 420 C). Si ce mot ne Bü 
trouve point dans le De posteritate Calni, 102, comme le ferait 
croire la note de .J. Daniél ou (SC I bis, p. 124), il est souvent employé 
par Phil on (encore qu'il ne figure pas dans les Indices de l.eisegang) : 
Agrie., 101; Somn., |, 161 ; Deter., 18; Abr., SG; Mos, Il, 138; 
Spec., IV, 155. Dans ces doux derniers exemples ἀνοδία est opposé à 
λεωφόρο (la grande route par où passe le peuple) dans un contexte qui 
évoque le thème de la : Voie royale ». 

4. 11 est piquantdo voir Jean Cmma qur (Sorte Paradisi, Graduel ; 
PG 88, 641 D) joindre à ces versets do Eccl. 4, 9-10 uno allusion à la 
βασιλικὲ | 0006 , une citation de Prou. 4, 27 (< Ne t'écarte ni à droite 
ni à gauche »), une autre de Malth. 18, 20 («là oü deux ou trois se 
trouvent réunis en mon nom »), pour justifier uno vie monastique 
menée en trés petits groupes, vie intermédiaire entre l'anachorése 
solitaire et le cénobitisme. 

5. Basile cite deux fois ces versets, Af. Ascel., GH CCXX et sur- 
tout VII (PG 31, 1228 D.929 B) non pas directement pour inviter 
à se ranger sous la direction d'un maître, mais pour vanter les avan- 
tages d'une vie communautaire, qui lui semble plus conforme à la 
charité que la vie solitaire : ainsi ἀπιδιαστικὸ {PG 31, 929 A 1), 
µόνωσε (929 C 6.932 B 7) s'accompagnent de commentaires pou 
favorables. 


15 


20 


534 DE LA VIRGINITÉ 


ἐξαπατήσαντε ἐκεῖνο ἠγεῖσοαι καλόν, ἐφ᾽’ prep àv avrov 
ἡ διάνοια ρέψη. Ἐκ τούτων sov οἱ παρὰ τη Σοφία 
ὀνομασβέντε ἄεργοι, οἱ τά ὁδού εαυτών ἀκάνοαι 
στρώσαντε 0, οἱ βλάβην ἡγούμενοι τη ψυχἠ την περὶ τα 
έργα των ἐντολῶν προθυμίαν, oi παραγραψάμενοι τὰ 
ἁποστολικἀἁ παραινέσει Ἱ καὶ ui τὸν ἰδιον ἀἁρτον 
evay^uóvct£ ἐσθίοντε ®, ἄλλα τω ἀλλοτρίω προσκεχηνότε 


14 ὅπερ : ὠπερ S || 14-15 ἀν .. ρίψη ` ρὲέψει PF.BKC || 
16 ἑαυτῶν : αὐτῶν PF || 17-18 τη yuyrj usque ad παρογραψά- 
μενοι om. B || 18 ἑντολὼν : ἐν. τοῦ Οεοῦ KC, Cavarnos || 
20 προσκεχηνότε : προστετηκότε PF πρυσεσχηκὀτε C 


ο. cr. Prov. 15,19 d. Cf. ! These. 4,11. Éphés. 4,28 
ο. Cf. ΙΙ Thess. 3,12. I These. 4,12 


1. GNys. cite ici les Proverbes, mais au lieu d'introduire le verwl 
parla mention du livre (ἡ Παροιµία: Zn Cani., XV ; G'V6, p. 451,18 - 
PG 44, 1104 C. ; al παροιμίαι : Zn Cani., 1 ; GN 6, p. 17, 9 — PG 44, 
765 D τὴ παροιμία ὀλόγο : In Cant., |; GN 6, p. 34, 4 — PG 44, 
780 C), il l'attribue à l'auteur divin, la Sagesse : cf. In Cant., ΙΙ 
(GN 6, p. 98, 8 PG 44, 829 C) : - Comme dit la Sagesse»; In 
Cant., | (GN 6, p. 23, 11 - PG 44, 772 B) : - Comme dit la Sagesse, 
dans les Proverbes ». 

2. M. Kmosko a omis cette page de GNys. dans son dossier de 
textes sur le Messalianisme, bien quo, dés le xvi- s., le savant Béné- 
dictin Jacques de Billy ait ébauché ce rapprochement dans une note, 
reproduite par Mignc (PG 46, 1199) : nous avions naguère signalé ce 
détail au R. P. J. Daniélou, aussi est-ce avec le plus vif intérét que 
nous avons pris connaissance de la brillante étude qu'il consacre à 
ce document : < Grégoire de Nysse et le Messalianisme », dans RecSR, 
t. XL VIII (1960), p. 119-134. Comme il renvoie continuellement à 
ce dossier, sans noter les références à Migne ou au GCS, la petite 
erreur initiale qu'il commet ne facilite pas le recours aux textes : le 
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trébuché dans une autre erreur, s'abusant en leur démence 
sur cette beauté vers laquelle inclinait leur pensée. On 
compte parmi eux ces gens que la Sagessel nomme oisifs, 
qui jonchent d'épines leurs propres routes °, qui estiment 
nuisible à leur âme l'ardeur pour les œuvres des commande- 
ments2, qui annulenti les exhortations4 apostoliquesil 
et qui, au lieu de manger honnétement un pain qui leur 
appartienne :, guignents celui d'autrui, érigeant l'oisi- 


dossier do Kmosko so lit dans sa préface au Liber graduum, non dans 
la Patrologie orientale, mais dans la Palrologia Syriaca |, 3 (1926), 
p. CLXX-CCXCII. 

3. Comme il arrivo souvent chez GNys., παραγράφων signifie 
«annuler », « supprimer » : Or. Cal., 111, 2 (PG 45, 20 A =» Méridier, 
p. 21) ; C. Eun., |, 149 (ΟΙΥ I, p. 71 - PG 45, 296 D) ; In Gant., IV 
(GjV 6, p. 132, 20 «- PG 44, 856 ^). Nous nous écarterons plusieurs 
fois do la traduction donnée par J. Daniélou, des lignes 15-28 (p. 120- 
121 de son art.) ainsi pour εντεύθεν (lin. 21), απὀ τούτων (24). 

4. L'adverbe εὐσχημόνω se lit en 7 Thess. 4, 12, mais on pourrait 
alléguer bien d'autres textes de l'apótre Paul en faveur du travail : 
l Cor. 4, 12; ZI Thess. 3, 6-12 ct particulièrement lo vers. 12: « Nous 
les invitons A travailler dans le calme pour manger un pain qui soit 
à eux » (iva τὸν ὁαοτών óprov ἑοΟϊωσιν). Ces derniers mots inspirent 
sans doute le τὸν Ιδιον ἆρτον (lin. 19). J. Daniélou (p. 122) allègue, en 
mentionnant expressément ἰδιο ἁρτο comme si l'expression s'y trou- 
vait, Gen. 29, 15 : sans doute faut-il lire Gen. 3, 19 (Φάγη τὸν ἁρτον 
σου) ? Les deux références qu'il donne des Prou, sont inexactes ; do 
méme (p. 123) βλαοέρα, au lieu do βλάβην (lin. 17), est lo résultat 
d'une rétroversion malheureuse à partir de sa propre traduction. 

5. Le verbe rrpooyàotgiv ou mpooyoiveiv est rare : cf. GNys., De 
prof. chr. (GN 8, 1, p. 132, 9 — PG 46, 240 D) ; Palladr, Lettre 
à Lausus (Butler, p. 6 =» trad. Lucot, p. 11 : «bouche béante pour 
les vanités ») ; Philon, Legat., 105; Viri., 90 (mot absent de l'indox 
de Leisegang). 


25 


536 DE LA VIRGINITÉ 


τέχνην βίου τὴν αργἰον ποιούμενοι ᾿ ἐντεύθεν oi ἑνυπνιαστοι 
οἱ τὰ ἐκ των ονείρων ἁπότα πιστοτέρο των ευογγελικὠν 
διδογμότων ποιούμενοι καὶ αποκαλύψει τὰ φαντασία 
προσογορεύοντε ᾿ « ἀπὸ τούτων εἰσιν oi ἑνδύνοντε ει τὰ 
οικία ' » Koi πάλιν ὀλλοι οἱ τὸ ἁμικτόν τε Koi θηριώδε 
ἀρετὴν νομίζοντε καὶ τὴν τη ογάπη εντολὴν οὐ γνωρὶ- 
ζοντε οὐδέτη μακροουμία τε καὶ ταπεινοφροσύνη τὸν 
καρπὸν ἐπιστάμενοι. 


22 οἱ om. Q || ὀνείρων ` θηρίων PIB || 24 εἰσίν om. Sil | 
ἐνδύνοντε : εἰσδύνοντε KC ἐνδύοντε ΡΡ,Β || 25 οἱ om. Q || τε 
om. SO H 26 καὶ usque ad yvopiGovra om. E,PF,BKC || 27 
μακροουμία : εὐπειθεα 5Ω εὐθεία BKC 


f. II Tim. 3,6 


1. L'oisiveté est en effet un dos griefs faits d'ordinaire aux Messa* 
liens. J. Daniélou (p. 122) invoque par erreur le témoignage 
d'ÉpiiniiM (Sermo XXII), qui traite seulement ceux-ci de - licencieux : 
(au lieu de la paraphrase latine d'Assémani, Ephracm Syri Opera, t. |, 
Syr. et Lat., p. 485 E, cf. plutôt Kmosko, p. ci.xxi, ou mieux encore la 
récente édition critique de E. Deck, Des Heiligen Ephraem des Syren 
Hymnen Contra Hacreses, CSCO 169, Louvain 1957, p. 79 et sa trad., 
CSCO 170, Hymnus XXII, 4 : p. 78). 11 cite à juste titre Épiphane, 
Panarion, Haer. LXXX, 4, 1-2 et 5,3 (GCS 37, p. -188.490), Théo: 
ooret, Hist. Eccl., IV, 11,1 (GCS 44, p. 229, 8) et Haerel. Fab. Comp., 
IV, 11 (PG 83, 429 B), etc. Rappelons que les paiens portaient la mémo 
accusation contre les moines : Libanios raille ces gens qui « fuient le 
travail de la terre sous couleur de vivre dans les montagnes avec le 
Créateur de toutes choses» (Or. pro templis, XLVIII ; Foerster II, 
p. 114; texto cité par P. Petit, Libanius et la vie municipale à 
Antioche au IV* s. upris J.-C., p. 196). On comprend la réaction de 
Basils : Reg. Morales, XLVIII, 7 (PG 31, 772 D); M. Ascel, 
GP XLII (PG 31, 1025); Sermo asceïicus (1), III (PG 31, 876 C). 
Sur ce probléme du travail, cf. St. Girt, Les idées de S. lfasile, 
p. 143-148 et Α.-Τ. Geogiiegan, The attitude towards labour in 
early Christianity and ancient culture, Washington 1945. 

2. Autre grief contre les Mcssaliens, attesté par Théodorot (loc. 
cil.). Sur cotte forme d'illuminisme, on quéte d'expériences spirituelles 
extraordinaires et rebelle à toute direction, cf. |. Hausiibhr, « L'er- 
reur fondamentale ol la logique du Messalianismo », dans OCP, t. | 
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vetél en art de vivre ; de là viennent ces rêveurs? qui 
accordent aux tromperies de leurs songes plus de crédit 
qu'aux enseignements de (Évangile et qui appellent révéla- 
tions leurs imaginations ; a ils en sont, ceux qui s'introduisent 
dans les familles3'| », et ces autres encore qui prennent pour 
de la vertu leur vie insociable4 et sauvage, ignorant le 
commandement de la charité et ne connaissant méme pas 
le fruit de la longanimité6 et de l'humilité. 


(1935), p. 328-360 et A. Gcillaumont, «Les Messaliens», dans 
Éludes Carmélitaines, t. XXXI (1952), Mystique el Continence, p. 131- 
138. Le mot èwTrwxcrrrfi est celui dont se servent, en Gen. 37, 19, 
les frères de Joseph : « Voici l'homme aux songes ! » 

3. J. Daniélou n'a pas soupçonné qu'il s'agissait là d'une citation 
de Il Tim. 3, 6 : * Us en sont, ceux qui s'introduisent dans les familles 
et subjuguent l'esprit de femmelettes chargées de péché... », etc. Il y 
voit un trait pittoresque et significatif (p. 125), alors qu'il s'agit d'un 
cliché biblique appliqué ü ces paresseux excentriques, sans doute 
parce qu'ils se faisaient entretenir par les autres (cf. témoignage 
d'ÉPIPHANH, Panarion, Haer. LXXX, 4,8 (GCS 37, p. 490, 1), mais, 
au regard de l'historien, la portée du témoignage en est un peu 
modifiée. La fin du verset paulinicn permettrait peut-étre de mettre 
un lien entre ces singuliers ascétes et ceux que GNys. stigmatise au 
paragraphe suivant. 

4. Tout à l'opposé, certains vivent en marge (τὸ ἱμικτον). C'est 
le mot dont se servent tes Tragiques grecs pour qualifier les Centaures 
et les Cyclopes ! Chez Phil on, le mol est lié à ἁκοινώνητο |: Spec., 
Il, 16; Viri., 141 ; Legat., 34. Ci. GNys., Episl. M, 5 (GiV 8,2, p. 14«. 
PG 46, 1012 A). J. Daniélou pense (p. 126) que ce mot implique non 
seulement une vie à l'écart du monde (trait caractéristique déjà 
signalé par Épiphane, Panarion, Haer. LXXX, 3, 4 : GCS 37, 
p. 487, 11 — qui reproche par ailleurs aux Mcssaliens une inquiétante 
promiscuité ` ἀναμίξ---, mais une vie sans liens communautaires, puis- 
qu'ils - ignorent le commandement de la charité ». 

5. Dans Col. 3, 12, ταπεινοφροσύνη est associé ù μακροθυμία- Ce 
dernier mot réapparait souvent chez GNys. : De Perf. (GN 8, 1, 
p. 196, 19 01 197, 13 — PG 46, 272 CD) ; C. £u/i., 1, 90 (GN l,p.53 = 
PG 45, 277 B); In Cant., IX (GN 6, p. 272, 2 = PG 44, 961 B). 
Cf. R.-A. Gauthier, Magnanimité. L'idéal de la grandeur dans la 
philosophie patenne et dans la Ihcologie chrétienne, Paris 1951, p. 202- 
208 et 214-217 sur μακροουμία,, encore que GNys. n'y soit pas cité. 
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4. Kai Ti àv διεξέλοοι πἀντα τὰ τοιαῦτα πτώματα, εἰ 
Poa ἐκφέρεται τω pr] θέλειν τοι κατὰ θεὸν εὐδοκιμοῦσι 
προστἰοεσθαι;, Ἔκ τούτων yàp ἐγνωμεν και τοὺ τω λιµω 
μέχρι θανάτου ἑγκαρτερούντα , w «τοὺ θεοὺ ταῖ τοιαύται 
εὐαρεστουμένου Ουσίαι * », καὶ πάλιν ἄλλου ἐκ διαμέτρου 
προ τὸ ἐναντίον ἁποστατήσαντα , οἱ μέχρι ονόματο τὴν 
ἀγαμίαν ἐπιτηδεύσαντε οὐδέν διαφέρουσι τοῦ κοινοὺ βίου, 
οὐ μόνον τη γαστρὶ τὰ προ ηδονήν χαριζόμενοι, αλλά καὶ 
γυναιξί κατὰ το φανερὸν συνοικούντε καὶ αδελφότητα τὴν 


4, 2 ἐκφέρεται : -ρονται S || τφ : τὸ E,BKO,O || 6 ἁποστα- 
τήσαντα : ἁποστήσαντα Q ἁποστοτήσοντε P || 7 ἐπιτηδεύσαντε ` 
ἐπιτηδεύοντε C,SQ || βίου om, Q || 8 οὐ : οἱ οὐ Q || ηδονήν : 
τὴν nó. BKC.S || 9 αδελφότητα : -rı P 


4 a. Héb. 13,1G 


1. La littérature spirituelle va s'enrichir d'un certain nombre de 
lettres ou de traités De. lapsis, visant désormais non plus ceux qui 
ont failli dans les persécutions, mais ceux qui sont infidéles à leur 
vocation monastique. Cf., entre autres, Basile de CéSarée, Epist. 
XLVI, «A une vierge tombée» [ΡΟ 32, 369; Courtonne 1, p. 115), 
traduite en latin par Rufin (PG 31, 1785-1790); Ps.-Basile, Epist. 
XLIV et XLV (PG 32, 360) ; Jean Chrysostome, Ad Theodorum 
lapsum (PG 47, 277); Ps.-Chrys., Sermo hortatorius ad lapsas virg. 
(PG 64, 37. Cf. J.-A. de Aldama, Rcperl. Pseudo-Chrys., n° 358); 
Pallade, Histoire Lausiaquc, LX1X (Butler, p. 164 ; trad. Lucot 
p. 389) ; Nicetas de Rbmesiana (?), De lapsu Suzannae (ed. Cazza- 
niga — PL 16, 367). Cf. aussi les mots sévéres de Cy pr ien, De habitu 
virg., XX (CSEL 3, 1, p. 201,22) « non mariti, sed Christi adulterae », 
et de Jér ôme, Epist. XXII, 5 s. (CSEL 54, p. 150; Labourt, |, p. 115). 

2. Cf. C. Eun., |, 142 (GA' 1, p. 69 — PG 45, 293 D): rov κατὰ 
τὰ ἐκκλησία εὐδοκιμούντων. 
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4. Et qui peut exposer en détail 


He toutes les chutesi de ce genre, où 
de lascétisme : ταν 
ou laxisme l'on est entrainé par le refus de frayer 


avec ceux qui sont dignes d'estime? 

selon Dieu? Car nous en avons connu3dde ces gens-là : 
K et ceux qui endurent la faim jusqu'à en mourir, a comme 
si Dieu se complaisait en de tels sacrifices-»; et d'autres 
encore faisant défection dans une direction diamétralement 
opposée qui, tout en professant le célibat de facon nomi- 
nale. ne se distinguent en rien de la vie commune : non 
seulement ils accordent à leur ventre les plaisirs de la 
bonne chère, mais ils cohabitent4 ouvertement avec des 


3. Selon une méthode qui lui est chére (VU, 2, 16.20; XXII, 1, 
1.10 et 2, 21.23 ; XXIII, 3, 24-25), GNys. évoque deux excés opposés, 
ressortissant au rigorisme ou au laxisme : procédé dont il font tenir 
compte pour interpréter ces notations que n'accompagne, hélas, 
aucun nom propre. 

4. Sur CC probléme, cf. H. Acheljs, Virgines subinlroduclae., 
Leipzig 1902, qui rassemble la plupart des textes. Citons seulement 
le 3) canon de Nicéc (J.-D. Mansi, Sacr. Concil. Noua Collectio, |l, 
Florence 1759, p. 670 ; Ch.-J. Héféié et H. Leclercq. Histoire des 
Conciles, |, 1, 536); Grégoire de Nazianze, Epigr. XV.XVI (PG 
38, 89-90); Jean ChrysOSTOMB, Les cohabitations suspectes (éd. et 
trad. Dumortier, Paris 1955 = PG 47, 495 s. et 513 s.); Jérôme, 
Epist. XXII, 14, qui vitupére avec sa verdeur habituelle contre 
la «peste des Agapétes » (CSEL 54, p. 161, 17; Labourl, 1, 123). 
Signalons ici encore un point commun avec Basile d'Ancyre, De 
Virg., XLIII (PG 90, 756) non seulement pour l'essentiel de l'argu- 
mentation, mais pour certaines formules communes, rassemblées 
en quelques lignes : insistance sur «Όνομα et ψευδώνυμο (PG 30, 
756 B 2.9), συμβιοῦν (A 13), et ἁδελφό (B 10), προ κακοήθη ὑπόνοιαν 
[B 11) cl surtout βλασφημεῖσοαι (B 1). 
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τοιαύτην συμβίωσιν δνομάζοντε , ὦ δή την πρὸ τὸ xeipov 
ὑπόνοίαν δνόματι σεμνοτέρω περικαλύπτοντε ᾿ OU wv καὶ 
σφόδρα tT σεμνὸν τοῦτο καὶ καθαρὀν επιτήδευμα βλασφη- 
μεῖται παρὰ Tcv ἐξωθενι. 


10 πρὸ : περὶ Ε 


b. Cf. Rom. 2,2-1. le. 52,5 


1. Abus d'autant plus sacrilège que le nom «Ιάδελφθτη désignait 
les communautés monastiques : V. Mac. (GN 8, 1, p. 388, 8 — PG 46, 
976 C) De Inst. chr. (GN 8, 1, p. 67, 6). Il estintéressantde noter que, 
dans la Grande Lettre de Macaire (éd. W. Jaeger, Two redise. Works, 
p. 258, 9 et 234, 4), c'est ce mémo mot qui sert à désigner les cercles 
monastiques. 

2. Pourquoi J. Daniélou ne cite-t-il pas dans son dossier cette piéce 
(XXIII, 4, 5-13) ? On sait que, parmi les erreurs caractéristiques des 
Messaliens, l'une des plus constamment dénoncées est leur libertinage ; 
déjà saint Éphr bm, dont le témoignage est le plus ancien, pense les 
définir suilisatamcnL en disant simplement d'eux qu'ils sont devenus 
(licencieux- (Sermo XXII, 1; cf. notre note 1, p. 536). Epiphane 
(note 4, p. 537), Théodoret parlent de leurs impuretés et de leurs 
débordements (A. Guillaumont, «Les Messaliens » dans Prudes 
Carmélitaines, t. XXXI (1952), Mystique et Continence, p. 133). Sur 
le synode de Side, cf. Piiotius, Bibliothéque, cod. LU (éd. Henry, Ι, 
p. 36-40). 

3. Que conclure de ce témoignage de GNys. sur les « Messallens» ? 
Les défauts qu'il leur reproche (nous résumons la p. 127 d» J. Danié- 
lou) correspondraient aux points essentiels sur lesquels Basile fait 
porter sa réforme, telle qu'il la réalise dans les années 360-370, et 
telle qu'il la codifie dans le Petit Asccticon: réforme et ouvrage vise- 
raient non point les disciples d'Eustathe de Sébasle comme le pense 
Dom Gribomont (« Le monachisme au jve s. en Asie Mineure : De 
Gangres au Messalianismo », duns Stud. Poirier. 11 ; TU 64, p. 400- 
415), mais les Messaliens qui s'infiltrent alors dans les communautés 
fondées par Eustathe. Rappelons que l'histoire du Messalianlsme, 
a fortiori le probléme do sa préhistoire, est une équation à nombreuses 
inconnues. Bien des points restent obscurs, malgré les remarquables 
travaux de H. DGrr jes (Symeon von Mesopotamia: TU 55, 1, Leip- 
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femmes, et nomment fraternitél cette communauté de vie, 
pour la bonne raison qu'ils dissimulent sous un nom 
respectable la perversité de leurs desseins secrets? : c'est 
à cause d'eux) surtout que cette profession respectable 
et pure est diffamée4 par les gens du dehors b. 


zig 1941), les publications de textes do W. Jaeger /Magna epistula 
Macarii dans Ttvo rediscovered ivories, p. 233 s.), de E. Kloster mann 
et H. Berthold (Nene Homilien des Makarius/Symeon I: Aus 
Typus III: TU 72, Berlin 1961), de H. Dóhries, E. Kloster mann, 
M. Kr OEGP» [Die -50 Gcisllichen Homilien des Makarios, Berlin 1964). 
Ainsi quel est le rapport entre le De Instilulo chrisliano do GNys. 
et la Grande Lettre de Macaire ? GNys. a-t-il corrigé Macaire 
comme l'affirme Griuomont (*Lo De Instituto Christiano ot le 
Messalianisme de Grégoire de Nysse », dans Slud. Palrist., V, TU 
80, p. 312-322) et plus récemment H. Staats («Der Traktat 
Gregors von Nyssa De instituto Chrisliano und der Grosse Briei 
Symeons », dans Studia Theologica, t. XVII (1963), p. 120-128) ou 
au contraire Macaire a-t-il démarqué et paraphrasé Grégoire, selon 
W. Jaeger et J. Daniélou ? Attendons que les spécialistes aient fixé 
avec plus de précision des chronologies, avant d'aventurer, en un 
domaine aussi mouvant, des hypothéses hátives. Dans les années 360- 
370, les courants eustathien, messalien, et tout ce qui s'agitait alen- 
tour de généreux ou d'équivoque, étaient-ils trés distincts ? Aussi 
préférerions-nous employer l'appellation de Pré-Messaliens, avec 
tout le halo d'imprécision que la formule implique, en nous gardant 
d'isoler prématurément des tendances, sous prétexte que nous 
connaissons leurs points d'aboutissement divergents. 

4. Même allusion scripturaire chez Or igèxe, pour exprimer sacrainte 
que vierges, ascétes el « tous ceux qui font profession de religion » ne 
diffament leur » ordre », en manquant à leurs devoirs : Hom. in Num., 
Il, 1 (GCS 30, p. 10, 15 ; SC 29, p. 83). Dom B. Botte a toutefois mis 
en garde contre l'anachronisme qu'il y aurait à invoquer ce texte en 
faveur d'une « profession religieuse » au sens strict et juridique, dans 
HecTh, t. XXV (1958), p. 156. De méme est-ce dans un sens large que 
que nous traduisons ici επιτήδευμα (occupation, état) par « profes- 
sion ». 
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5. Οὐκοῦν λυσιτελἑ ἀν εἴη μὴ νοµοθετειν ἑαυτοί τοὺ 
νέου τὴν τοῦ βίου τούτου οδόν ᾽ οὐ γὰρ ἐπιλέλοιπε τὴν 
ζωὴν ἡμών τὰ τῶν αγαθών ὑποδείγματα, ἄλλα καὶ σφόδρα 
νυν, εἴπερ ποτέ, ἡ σεμνότη ἠνθησε καὶ ἐπιχωριάζει TW 
pic ἡμών πρὀ τὸ ἀκρότατον vrai KAT ὀλίγον προσΟἠκαι 
ἀκριβωοείσα, ἡ εξεστι μετασχεῖν τον τοῖ τοιούτοι ἴχνεσι 
περιπατοῦντα και τη οσμή τοῦ μύρου» τούτου κατόπιν 
επόμενον «τη εὐωδία τοῦ Χρίστου b» ἀναπίμπλασθαι. 
ΚαοΟάπερ γὰρ µια ἐξαφθείση λαμπὰδο εἰ πάντα τού 
προσεγγίζοντα λύχνου ἡ τὴ «qAoyó διάδοσι γίνεται, 
οὐτε τοῦ πρώτου φωτό ἐλαττουμένου kai τοῖ διὰ µετα- 
λήψεω φωτιζομένοι κατὰ TO ioov προσγινομένου, οὑτω 
καὶ ἡ τοῦ βίου τούτου σεμνότη απὀ τοῦ κατωροωκότο 
αὐτήν ἐπὶ Top προσεγγίζοντα διαδίδοται ' αληθὴ yàp 
ὁ προφητικὀ λόγο ', «τὸν μετὰ οσίου καὶ αθώου καὶ ἑκλε- 
κτοῦ διάγοντα τοιοῦτον γίνεσοαι ». 


5, 3 καὶ om. S || 4 ποτὲ : ποτὲ ἁλλοτε SO || 5 ἡμῶν om. ΒΩ | 
6 τοιούτοι : αὗτ 5 αὐτοῖ Q || 8 ἐπόμενον ` ἐρχόμενον Q || 
10 ἡ om. Q H 13 koropOokóro : koropOooovro C || 15 ὁσίου : 
τοῦ oo Q |] 16 γίνεσοαι ` γενέσοαι S 


5 a. Cf. Cant. 1,1 b. ΙΙ Cor. 2,11-15 C. Ps. 17,26-27 


1. Cf. Deuitis Palrum, V, Verba Seniorum, X, 111 : « Si videris juve- 
nem voluntate sua ascendentem in caelum, tene pedem ejus, cl pro- 
jice eum in terram, quia non ita expedii ci » /PL 73, 932 BC). 

2. La formule frangaise garde l'ambiguité de l'expression latine : 
nous pencherions plutôt en faveur du génitif objectif. Cf. In Cant., 
IV (G1V 6, p. 127, I et 126, 10 = PG 11,819 DO) ; V. Moysis, M, 196: 
« les exemples de vertu » (SC 1 bis, p. 95 - PG 44, 392 A). 

3. Cf. In Cant., | (GA 6, p. 39-42 - PG 44, 785). 

4. A.-J. Festucière (La Révélation d'H. Tr., Ml, 46) cite un 
exemple de cette métaphore emprunté à Numénius, que rapporte 
Eusibe, Praep. evang., ΧΙ, 18, 16 (GCS 13, 2, p. 43, 5). Mais Philon 
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sde. 5. Les jeunes gens auraient donc 
un flambeau avantage à ne pas se prescrire à eux- 
dont la flamme mêmes la route de ce mode d'exis- 
sc propage | ; 
tencel : les bons exemples? n'ont pas 
manqué à notre vie, mais c'est en ce moment surtout 
que ce noble idéal s'est épanoui comme il le lit jamais, 
et qu'il simplante en notre vie, pratiqué de progrès 
en progrés jusqu'au sommet de la perfection ; il peut y 
participer celui qui marche sur de telles traces, et, suivant 
l'odeur? de ce parfum ft, sc pénétrer de «la bonne odeur 
du Christbn. De méme en effet qu'à partir d'un seul 
flambeau allumél, la flamme se propage à toutes les lampes 
qui l'approchent, tandis que la lumiére initiale n'en est 
point diminuée et qu'elle se communique au méme degré 
à tout ce qui participe à sa lumière, ainsi ce noble idéal de 
vie se propage-t-il de celui qui l'a parfaitement pratiqué 
à ceux qui l’approchents, car elle est vraie la parole du 
Prophète °, a celui qui vit avec un homme saint, innocent 
et choisi, devient tel ». 


avait déjà employé la même image au sujet du souffle de Moïse qui 
inspira les 70 Anciens : « Ne va pas penser que le prélévement s'est 
fait par retranchement ou séparation ; c'est comme pour le fou : y 
allumerait-on mille torches, il reste cependant égal à lui-méme et ne 
baisse pas le moins du monde. Telle est aussi la nature de la 
science... >, etc. ( Gig., 25). Cf. GNys., In Cani., XV ( GN 6, p. 432, 10 = 
PG 41, 1089 A) : la lumiére se propageant de Jésus, ^ Philippe, à 
Nathanael (Joan. |, 43). Cf. une jolie anecdote : ApopMegmata Patrum. 
De abbate loanne Colobo, XVIII (PG 65, 212 A). 

5. Cf. les parallélismes ` προσεγγίζει (lin. 10.14); διᾶδοσι et 
διαδίδοται (10.14). 
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6. ΕΙ δὲ ζητεὶ τὰ γνωρίσματα, OU ov οὐκ ἐστὶν àuaprpiv 
του ἀγαοού υποδείγματο , εὐκολο ἡ ὑπογραφή. 

᾿Εὰν iðn βίον ἀνδρὸ ἐν μέσω θανάτου και ζωὴ 
ἐνδεικνύμενον, μήτεπαντελώω πρὸ τὸν θάνατον τετραμμένον, 
μήτε ολω τω πόδι ἐπὶ τὴ ζωὴ βεοηκότα, ἀλλ᾽ ἐν οἱ 
μὲν σαρκὀ ζωή δοκιμάζεται τοι νεκροι ἐναρίομιον, προ 
δέ τὰ τὴ αρετή ἐργα, δι wv οἱ «τω πνεύματι ζώντε * » 
ἐπιγινώσκονται, ἀληθώω ἐμψυχον και ἐνεργὸν και ἰσχύοντα, 
προ τούτον βλέπε τὸν κανόνα τοὺ βίου τούτον TÉOEIKE 
σκοπὸν ὁ θεὸ τὴ ἡμετέρα ζωή. Ὄψει δὲ οὐχ éva μόνον, 
ἀλλὰ xopóv αγίων ὑπὸ καθηγεμόνι τω κορυφαίω ταττόμενον, 
τοὺ μίμησιν τοὺ κατωρθωκότο ποιουμένου . 


B, 9-12 : Codd. E, ΡΕ, Bl< || 4 ἐνδεικνύμενον: om. K δεικνύμενον 
E H 7 ζωντε : C&ovre P 
a. Gal. 5,25 


1. Cf. ce portrait du directeur idéal chez le Ps.-Basil e, De renun. 
saec. M (PG 31, 632B) ` ἀπερίσπαστον, ἀφιλάργυρον, ἠσύχων, 
Θεοφιλή, φιλόπτωχον, ἀόργητον, ἀμνησίκακον ... ἀκενόδοξον, ἀνυπερή- 
φανον, ἁκολάκευτον, ἀπερίτρεπτον... etc. (trad, par Il. Hausherr , art. 
Direclion Spirituelle, dans DSpir, |l, 10-11). 

2. Assez souvent, au singulier, ὑπόδειγμα prend le sens de modéle : 
V. Moysi», Pr. 15 ; 11, 305.320 (SC 1 bis, p. 6.129.134 — PG 44, 304 C. 
424 D.429 C). 

3. Prendre pour règle et modèle de vie un homme qui, par toute 
sa conduite, est morl aux œuvres de la chair, et est vivant des œuvres 
de la vertu. 

4. Même allusion à une règle (κανών), incarnée dans un maître 
spirituel, chez Basile, Ai. Ascel, GP XXVII (PG 31, 98813). 

5. Cf. M. Πατ]. « Le guetteur et la cible : les deux sens de Skopos », 
dans REG, t. LXXIV (1961), p. 450-468. Do l'idée de cible, on est 
passé à celle de signe servant de modéle. Comme le montre l'auteur, 
le verset de Éz. 33, 7 (σκοπὀν δὲδωκἁ σε τὠ οἴκω “Ισραήλ) a joué 
un rôle dans cotte évolution et se trouve méme cité chez Just in 
sous une forme assez voisine de celle de GNys. : σκοπὀν TEOEIK σε 
TỌ οἴκω “Ιούδα /Dial, avec Tryphon, 1.XXXII, 3 ; PG 6, 609 C). Mais 
comme rien ne permet d'afllrmer que GNys. ait connu ce relais, comme 
la formule a dû trés vile devenir un cliché dans la littérature spiri- 
tuelle, on ne peut parler ici de citation, ou méme d'«évocalion du ver- 
set d'Ézéchiel (op. cil., p. 465-466), en l'absence de toute indication de 
l'auteur, et devant une formule assez différente de celle du Prophéte. 
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6. Si tu cherches les signes dis- 
du diectoür Idéal Immens" Ju permelUnt de ne pas 
se méprendre sur le bon modèle?, 
JC. facile est la description. 

Si tu vois un homme qui, par sa conduite, se montre 
au milieu de la mort et de la vie. qui ne soit ni totalement 
tourné vers la mort, ni non plus engagé à fond dans la vie, 
mais qui, dans les œuvres où la vie3 de la chair fait ses 
preuves, compte au nombre des morts, tandis que, dans 
les ceuvres de la vertu oü se font connaitre «ceux qui 
vivent par l'esprit», tu le vois véritablement vivant, 
actif et vigoureux, regarde vers cette régle4 de conduite : 
Dieu a proposé cet homme comme modèles à notre vie. 
Et tu verras non pas une personne unique, mais un Choeur 
de saints7, ranges sous la direction de ce coryphéeg, appli- 
qués à imiter? celui qui a pratiqué avec succès la vertul(. 


6. Cf. note 3. p. 306 et aussi Η.-Ι. Marrou {Histoire de l'Éducation, 
p. 272 et 531) : «le groupe des condisciples d'un móme maître est 
volontiers désigné par les noms poétiques de choeur, de thiaso, de 
fraternité... » Cf. à ce sujet L. Grasber ger, Erziehung and Unterricht 
irn klassischan Aller(hum, M1, Würzburg 1881, p. 409-410. 

7. Sur révolution de l'appellation ol ἁγιοι, cf. H Delbhaye, 
Sanctus. Essai sur le culte des saints dans l'antiqüili, Bruxelles 1927, 
p. 27 et 55-59. Ici GNys. désigne les moines, vivant autour de Basile. 
Cf. Pr. 2, 14 (ceux qui se sont illustrés dans le célibat); VI, l,42(Éllo 
et Jean-Baptiste); ΧΙΙ, 1, 5; XIX, 30 (Isaïe et Paul). 

8. Basil e se donne lui-même pour coryphée : Episl. XCIV [ΡΟ 32, 
488 B — Courtonne Ι, p. 205). GNys. applique ce titre à Étienne : 
In Stephanum (PG 46, 729 C). 

9. Sur l'imitation du maître par les disciples, cf. GNaz., In Bas., 
LXXVII, 1 : « Telle était la vertu de ce héros (Basile) que plusieurs 
de ses petitesses méme et aussi de ses défauts physiques furent 
imaginés par d'autres comme des moyens de s'illustrer, par exemple 
sa pâleur, sa barbe, sa marche habituelle, et, quand il parlait, son 
absence de précipitation, son air pensif à l'ordinaire et son recueille- 
ment intérieur... ou encore l'aspect de son vétement, la forme de son 
lit, sa façon do manger - (PG 36, 597 D ; Boulenger, p. 221). 

10. GNys. nous a averti lui-même quo, sous les traits de ce maître 
idéal, il faisait lo portrait de son frére Basile : Pr. 2, 17-20. 
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Ἐὰν Ιδη βίου ἀνθρώπου ἐν µέσω θανότου καὶ Gor] ἑστώτα τὰ 
ἑκατέρωθεν χρήσιμον ει φιλοσοφίαν αἱρούμενον, OÙTE TO ἀπρακτον 
τοῦ θανάτου καταδεχόµενου ἐν τη περὶ τὰ ἑντολά προθυμία, οὐτε 
βλω τω ποδὶ ἐπὶτὴ ζωή βεβηκότα διὰ τὴν των κοσμικών ἐπιθυμιωνθ 
ἁλλοτρίωσιυ, ἀλλ᾽ ἐν οἱ μὲν σαρκὸ ζωή δοκιμάζεται των ᾿εκρὠν 
ἁπρακτότερου μένοντα. πρὸ δὲ τὰ τὴ αρετή ἐργα, Or ὦν «ot τω 
πνεύματι ζώντε O» ἐπιγινώσκονται, ἀληθὼ ἐμψυχον καὶ ἐυεργόν 
καὶ ἰσχύοντα, πρὸ τούτον βλέπε τόν κανόνα τοῦ βίου. OÙTO ἐστω 
σοι σκοπὀ τὴ θεία ζωή , καθάπερ rol κυδερνήτοι οἱ αειφανεὶ 
των αστέρων. Μίµησαι τούτου καὶ πολιὸν καὶ νεότητα, μᾶλλον δὲ 
µίµησαι αὐτοῦ τὸ br μειροκίω γἠρα καί τὴν b/ τω γἠρα νεότητα. 
Οὐτε γὰρ τὸ ρωμαλέον αὐτοῦ τὴ yuyr| καὶ δραστήριου ἠδη πρὸ ypa 
ἐπικλιθείση TÅ ηλικἰο ὃ χρόνο ἡμαύρωσεν, οὐτε ἡ νεότη ενεργὀ 
nv ἐν οἱ νεότη ἐνεργοῦσα γνωρίζεται, αλλὰ τι ἦν pi&i θαυμαστή 
των ἐυαντίων ἑν ἑκατερα Tr] ἠλικίο, μάλλον δὲ ὑπἀάλλαγή των lóro ud- 
των, ἐν yrpo μὲν τὴ δυνάμεω πρὸ τὸ αγαθὀν υεαζούση , ἐν 
μειρακίῳ δὲ τὴ νεότητο πρὸ τὸ κακὸν ἁπρακτούση . Ei δὲ καί 
TOU épora τή ηλικίοι εκείνη ἀναζητήσει , µίµησαι τὸ σφοδρὀν 
καὶ διάπυρον του θείου τη σοφία ἐρωτο, w ἐκ νηπίου συνηυξήοη 
καὶ μέχρι γήρω διήρκεσεν. Εἴ δὲ ἁδυνατε πρὸ αὐτόν ὁραν, 
καθάπερ πρὸ τὸν ἡλιον oi τοῦ οφθαλμοὐ εμπαθέστεροι, OÙ δὲ 
ἀπόβλεψον ει τὸν ὑπ᾽ αὐτω τεταγμένον των αγίων χορὸν, TOU 


B, Γ-24' : Codd. 50,0 || F ανθρώπου : ἀνδρὸ C in ras. Q || 9' 
ÉVTOAQ : θεία ἐν. C || 8' βλέπε : βλέπειν Q || οὐτο otw σοι: οὕτω 
ἑστω σου Q || 9' σκοπὀ : ὃ ok. C || 10' ἁστέρων : ἀστρων C | 
12' τὴ yuxy; om. C || γήρα : τὸ y. C || 13 ὃ om. Q | 
14' θαυμαστὴ om. C || 18' αναζητήσει : -ζητε O,O || 21' où 
δὲ om. CH 22' toù : των Q 


b. Cf. Tite 2,12 c. Gal. 5,25 


1. L'auteur do la seconde édition a développé considérablement 
deux thèmes énoncés par Grégoire ` celui d'une vie «mitoyenne' 
entre In mort et la vie (lin. 3-9) ; celui d'une vie faisant In synthése 
des vertus de la jeunesse et do la vieillesse (lin. 13-15). 

2. Sur cette inertie : lin. 2'.6'.17'. 

3. Cf. lin. 71.13.14". 

4. Je ne connais pas jusqu'ici d'autre exemple du mot ἀειφονή 


chez GNys. 
5. Une fois encore, citons un texte assez proche, de Basile (?), 
Sermo ascel, 11! : ὀνογκοϊόν ἐστι τοιοῦτον ἐκλέγεσθαι τὸν καθηγού- 


μενον τη  TIOAITEÏX ταύτη, ὦ παντὸ ἀγαθοῦ ὑπόδειγμα rol πρὸ 
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οἱ tu vois] un homme, qui, par sa conduite, se tient au 
milieu de la mort et de la vie, si lu le vois choisir de part 
et d'autro ce qui est utile pour philosopher, sans accueillir 
dans son ardeur pour les commandements l'inertie* de la 
mort, ni s'engager à fond dans la vie parce qu'il est étranger 
aux convoitises mondainesb ; mais si, dans les œuvres où 
lu vie de la chair fait ses preuves, tu le vois demeurer plus 
inerte que les morts, et si, dans les ceuvres de la vertu oü se 
font connaitre aceux qui vivent par l'esprit^», tu le vois 
véritablement vivant, actif* et vigoureux, regarde vers cette 
règle de conduite. Qu'il soit pour toi un modèle de la vie 
divine, comme pour les pilotes celles des étoiles qui 
demeurent toujours visibles*. Imite de celui-ci et la vieillesse 
chenue et la jeunesse ; imite plutót ce qu'il montre de la 
vieillesse en l'adolescence et de la jeunesse en la vieillesse*. 
Le temps en effet n'a point affaibli la robustesse de son 
áme ni son efficacité, quand son áge inclinait déjà vers 
la vieillesse ; sa jeunesse ne se montrait point non plus 
active dans les choses oü la jeunesse se signale par son 
activité ; mais il y avait un mélange merveilleux de cc que 
l’un et l'autre âge offrent d'éléments contraires, ou plutôt 
un échange de leurs propriétés : dans la vieillesse, la force 
se montrant jeune pour le bien, dans l'adolescence, la jeunesse 
devenant inerte pour le mal. Et si lu recherches aussi les 


.amours de cet áge, imite la violence et la flamme du divin 


amour de la sagesse, avec lequel il a grandi depuis l'enfance 
et tenu bon jusqu'à la vieillesse*. Si tu ne peux regarder 
vers lui, comme ne peuvent regarder vers le soleil ceux qui 
souffrent des yeux, fixe tes regards sur le chœur des saints 


αὐτὸν ἀποβλέπουσι τὸν ἐκείνου γίνεσοοι βίον .... Οὅτω por δοκει δεῖν 
καὶ τὸν τούτου ἐξετάζειν βίον, μὴ μόνον οἱ τω χρόνω TÒ γηραιὀν 
ἰχοιεν {ἐστι γὰρ καὶ ἐν πολιὰ καὶ Buriói νεωτερἰζειν κατὰ TO ἠθο ) ' 
ἁλζά προηγουμένω , εἰ τὸ ἦθο καὶ ὁ τρόπο διὰ κοσμιότητο πεπο- 
λίωται (PG 31, 876 B). La seconde édition du De Virginitate ne 
sortirait-elle pas des mémes milieux monastiques quo lo Sermo 
aseeticus? 

6. Cf. lo vocabulaire des différents áges de la vie qui étoffe cc 
développement : νήπιο (lin. 19"), μειράκιον (1F.17), νεότη 
(lin. 10'.1Γ.19'.11'.17) et veàcgiv (16), γήρα (11'.12'.16/20), πολιὰ 
(10). Quelques-uns de ces mots seulement apparaissaient dans le 
court passage de la premiére édition qui a donné lieu à cette para- 
phrase ` νεάζειν (lin. 13), πολιοῦσοαι (14), γήρα (15), νεότη (21). 


15 


20 
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πρὸ μίμησιν τῶν καθ’ ηλικία γενομένων TP Bip λάμποντα : τούτον 
"Oe € σκοπὸν ὁ Deg τη ἡμετέρφ ζωή. 

Ἐν oi πολλοὶ rai ἠλικίαι νεάζοντε ἐν τῳ καΟαρφ τὴ 
σωφροσύνη ἐπολιώοθησαν, φΟάσαντε τω λογισμὠ τὸ 
γήρα καὶ τρόπο) τὸν χρόνον ὑπεροαλλόμενοι, οι TOV τὴ 
σοφία ἐρωτα σφοδρότερον καὶ βιαιότερου τών σωματικών 
ηδονών ἐπεδείξαντο, οὐχ ὁτι φύσεω ἑτέρω εἰχον — ἐν 
ἁπασι yàp «rj σαρξ ἐπιθυμεῖ κατὰ του πνεύματο *| » —, 
ἀλλ᾽ επειδἠ καλώ ἠκουσαν του εἰπόντο *, ὁτι ἡ σωφροσύνη 
«ξύλον ἐστι ζωὴ πασι τοῖ ἀντεχομένοι αυτή ». Ἔπι 
τούτου του ξύλου τὸν τὴ νεότητο κλύδωνα ὥσπερ ἐπὶ 
σχεδία | τινδ διαπλεύσαντε εἰ τον λιμένα Tov θελήματο 


23'-24' τούτον... ζωή Iransp. C post βίου (lin. 8") 

13 roi ἡλικίαι : ἡλικαν S || 15 καὶ : καὶ τὸ OO || 16-17 
Opoópórepou usque ad ἐπεδείξαντο ` μόνον ἐγνώρισαν δΩ || 19 εἰπόν- 
TO : eim. καλὠ S || 21 veóorqro : ζωή PF,B || ἐπί om. P | 
22 θελήματο τοῦ om. Q 


d. Gal. 5,17 c. Prov. 3,18 f. Cf. Sag. 14,58 


1. Sur l'áge requis pour la profession (ὁμολογία) de virginité, cf. 
Basile, Ai. Ascel., GR XV, 4 (PG 31, 956 B) et surtout Epist. CXCIX, 
18 /PG 32, 720 B 2 Courtonne ll, p. 156) ou il parle do 16-17 ans 
pour les jeunes filles. Cf. R. Metz, La consécration des vierges dam 
I Eglise romaine. Élude d'histoire de la liturgie, Paris 1954, p. 106 s. 

2. Sur le thème de l'« enfant vieillard », cf. Appendice IV. 

3. Cf. l'attitude opposée dénoncée en VIII, 35. 

4. Sur σφοδρὀὸ , cf. F. .Moysis, Il, 281 {SC 1 bis, p. 106 — PG 44, 
401 D 8) et J. Daniélou, Platonisme, p. 303, note 2 (on remarquera 
toutefois que les mots «οἱ d'un désir ardent» supposent un σφοδρὀ que 
le texte ne donne pas) ; In Cant., | (GjV 6, p. 22, 1; 27, ; 32, 47 - 
PG 44, 769 C.773 C.777 D) et XII (G7V6, p. 370,6 — PG 44, 1037 C) ; 
V. Mac. (GN 8, 1, p. 396 -- PG 4G, 984 B). 

5. 11 est intéressant de voir ici GNys. désigner la chasteté par 
cette comparaison de l'arbre de vie, qui évoque d'ordinaire la Croix : 
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rangés sous son autorité, eux dont ia vie brille pour étre 
imitée de chaque áge. Dieu a proposé cet homme comme 
modèle à notre vie. 


Π sen trouve beaucoup parmi eux qui, malgré la 
jeunessel de leur âge, sont devenus tout chenus? par la 
pureté de leur chasteté, devangant la vieillesse par leur 
raison et en quelque maniére transcendant le temps : ils 
ont fait preuve) d'un amour plus violent et plus véhément 
pour la sagesse que pour les plaisirs corporels, non qu'ils 
fussent d'une autre nature — en tous « la chair a des désirs 


x 


contraires à ceux de l'espritd » —, mais parce qu'ils ont 
parfaitement écouté celui qui a dit- : la chasteté est a un 
arbre de vie*| pour tous ceux qui s'y attachent ». Sur cet 
arbre, traversant comme sur un radeau,- la houle] de 


Cf. Oiugéne, Hám. in Ex., ΜΗ, 1 (GCS 29, p. 200, 9 = SC 16, p. 168 
et note de H. de Lubac) et Homélies pascales, I, Une homélie inspirée 
du traité de la Páque d'Hippolyle, L (SC 27, p. 176). N'y aurait-il 
point encore ici une trace d'une influence exercée par Philon ? 
L'arbre de vie, c'est cn effet ἡ γενιχωτάτη ἀρετή (Leg., |, 59) 7 Cf. 
M. Harl, «Adam et les deux arbres du Paradis (Gen. II-T1l) chez 
Philon d'Alexandrie», dans RecSR, t. L (1962), p. 351. 

6. La comparaison du radeau se lit chez Platon, Phédon, 85d : 
ὥσπερ -i σχεδία κινδυνβύοντα δ'.απλβῦσαι τὸν βίον. Au sujet du 
bois de la Croix, planche de salut, dans la littérature patris- 
tique, cf. H. Rahnkr, «Antenna crucis. Der Schiffbruch und die 
Planko des Hells», dans ZKTh, t. LXX1*X (1957), p. 129-169. Il 
n'est pas impossible non plus qu'il y ait là, en même temps, une 
réminiscence de Sag. 14, 5, où voisinent les mots χλύδων, σχεδία, 
ξύλον. 

7. Cf. lin. 30 « traverser la houle des tentations ». Diverses méta- 
phores, ayant trait à la vie spirituelle, se greffent souvent sur le mot 


κλύδων ` Philon, Sacrif., 13; Clément d'Alex., Pédagogue, M, IL 
28, 3 (GCS 12, p. 173 — SC 108, p. 63) et III, XII. 101,1 (GCS 12, 
p. 291); Méthode, De Res., Il, 25 (GCS 27, p. 381, 12); GNys., 


De Plac. (PG 46, 880 A). 


25 
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του θεοὺ καΟωρµίἰσθησαν, καὶ νυν ἐν εὐδία καὶ γαλήνη 
τὴν ψυχήν ἀκύμαντον Μχουσι, μακαριστοὶ τὴ ευπλοία, 
oi τὸ καθ᾿ ἑαυτοὺ ETİ τὴ ἀγαθή ἐλπίδο a ὥσπερ ἐπὶ τὶνο 
ἀστκιαλον " ἑάξαίωσαν άγκυρα , οιπόρρω τὴ TOV κυμάτων 
ταραχή ἀτρεμοῦσι, καθάπερ πυρσοὺ τινα απὸ υφηλἠ 


24 εὐπλοῖα : εὐπειοεία Q || 25 τὸ : τὰ S || 26 ἐβεδαίωσαν 
άγκυρα : ἀγκύρα βεοαιωσάμενοι Sii, Cav. -| ot orn. Sii, Cav. || 27 
πυρσού : πύργου E,PF,BKC || ἀπὸ : ἀφ᾽ δΩ 


g. Cf. TI Theas. 2,16 h. Cf. Héb. 6,18-19 


1. Cf. Lampe, PGL: χαθορμίζω, et GNys., Episl. XVII, 19 (GN 8, 
2, p. 56 - PG 46, 1064 B) ; V. Moysis, Pr. 13 (SC 1 bis, p. 5 :: PG 44, 
304 A). 

2. Philon, Somn., |, 225 : « Tous les amis de Dieu s'appliquent à 
échapper au tourbillon des affaires constamment bouleversé par 
l'agita lion des flots, pour se mettre au mouillage dans les ports calmes 
etsürs de la vertu. - Cf. références données par A.-J. Festugiére, à 
l'occasion d'un texte du Corpus Hermelicum, Traité MM, 1 (1, p. 82) : 
Apulée, Met., XL 15 : «Ad portum Quietis et aram Misericordiae 
tandem, Luci, venisti» (— conversion religieuse) et C. Bonner, 
« Desired Haven », dans HTAIIL, |. XXXIV (1941), p. 49-67. Passage 
trés proche du nôtre dans /n Cant., M (GV 6, p. 80, 18s. = PG 44, 
816 D). R. Dràgubt cite, chez Évagre, de nombreux exemples où 
λιμὴν désigne la vie monastique ` : L'Histoire Lausiaque, une œuvre 
écrite dans l'esprit d'Évagre», dans RHE, t. XLII (1947), p. 29, 
n“ 253. Cf. notice du PGL (λιμὴν), malheureusement trop pauvre. 

3. Méme expression «port de la volonté divine » : V. Moysis, 
Pr. 11 (SC 1 bis, p. 5 - PG 44, 301 D) ; De Inst. Christ. (GN 8, 1, 
p. 67, 7). Cf. Méthode, Le Banquet, Épilogue, 74 (SC 95, p. 327 — 
GCS 27, p. 139, 9) : Pâme dirige son navire — la chair — vers le 
havre de la continence. 

4. Lampe (PGL : ἀκύμαντο ) cite Athanase, V. Antonii, XXXV 
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la jeunesse, ils ont. abordel au port de la volonté divine ; 
et ils tiennent maintenant leur âme tranquille4 dans 
le calme et la sérénitéS, bienheureux de leur excellente 
navigation ` eux qui ont affermi leurs intérêts sur la bonne 
espérance74 comme sur une ancre$ solideh et qui se 
tiennent impavides loin du trouble des flots, ils ont 
proposé? à ceux qui les suivent l'éclat de leur propre vie, 


(PG 26, 896.4) : ol λογισμοὶ (τη ψυχἠ ) ατάραχοι καὶ ἀκύμαντοι. 
Ajoutons Synesios, Episl. LVII (PG 66, 1388 B) qui applique lui 
aussi cette épithète à l'âme, et encore GNys. In 40 Mari. (PG 46, 
756 D). 

5. Comme Élie et Jean-Baptiste : VI, 1, 18. Le couple εὐδία καὶ 
γαλήνη apparait trés fréquemment chez Philon : Opif., 63 ; Detis, 
129 ; Spec., |, 224 et IV, 154 ; Praem., 116. Cf. aussi Jambl ique, De 
Vila Pyt., M, 10 (Nauck, p. 11). 

6. Plusieurs exemples du mot ἱΟπλοῖα, employé au sens métapho- 
rique, chez Phil on : Leg., MI, 80 ; Somn., 1, 150 ; Spec., IV, 201. 

7. Allusion à 77 Thess. 2, 16 ? ou à Platon, Phédon, 67 c (cf. aussi 
Rép., VI, 496 e)? GNys. aime ces coincidences. Fr. Cumont (Lux 
perpetua, Paris 1949, p. 240 et note IX, p. 401-405 : AT AOI1 
EAIIIZ) a montré que cette formule appartenait à la langue 
sacrée d'Éleusis, et qu'au iv8 s. elle revenait souvent dans les 
écrits de [ Empereur Julien. Cf. l'usage que fait Théodohet de la 
Citation du Phédon (Thérapeutique, VII, 45 : SC 57, p. 326), après 
d’ailleurs Clément d'Alex., Strom., IV, XXII. 144, 2; GCS 52, 
p. 312). 

8. Cf. P. Stumpf, art. Anker, dans RLAC Ι, 440-443, et GNys., 
De Mclciio (PG 46, 853 B). 

9. Outre que προτιοἑναι apparaît, chez GNys., beaucoup plus 
souvent que προτείνειν (proportion de 3 à lI), on remarquera que le 
verbe τιοέναι est employé par Marc (4, 21) et Luc (8, 16) au sujet 
de la lampe mise sur le lampadaire : allusion peut-étre, en un tel 
passage ? Cf. aussi XII, 1, 5. 
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φρυκτωρία τὴν των ιδίων βίων λαμπρότητα Toi ἐπομενοι 
προέθηκαν. Οὐκοῦν ἐχομεν mp ον ἀποβλέψαντε ασφαλώ 
τὸν Κλάδωνα των πειρασμών διαπλεύσωμεν. 

7. Ti μοι πολυπραγμονεὶ , ει τινε των ταύτα διανοη- 
Οέντων ἡττήθησαν, καὶ διὰ τοὺτο ἀπογινώσκει ὦ àun- 
χάνου τοὺ πράγματο ; IIpó τὸν κατωροωκότα βλέπε, 
καὶ θαρρὠν κατατόλμησον τη αγαθὴ ναυτιλία τη Em- 
πνοἰα Top αγίου πνεύματο ὑπὸ κυβερνήτη τω Χριστώ 
εὐΟυνόμενο . Οὐδέ yàp «oi καταβαίνοντε εἰ την Οαλασ- 


28 τὴν om. Q || 29 προέθηκαν : προτείνοντε 90), Cav. || öv: 
θεόν E,PF,BKC || 30 των πειρ. om. t || διαπλεύσωμεν ` διαφυγεῖν 
E,PF,BKC -σομεν 5 

7, 5 ἁγιου om. ΡΓ,Ω || 6 εὐΟυνόμεο : ἐν τω πηδαλίω τὴ 
σωφροσύνη κοτευουνόμενο K€,5O, Cavarnos || οὐδὲ : οὐτεΩ | 
τὴν om. Ε,δΩ 


1. On no sc trouve pas ici devant deux éditions d'une méme 
phrase : il est évident que dans la tradition E, PF, BKC il y a eu 
corruption de πυρσού en πύργου . L'expression se retrouve en Episl., 
XX, 8 (G2V 8, 2, p. 70 = PG -16, 1081 C) : οἷόν τι πυρσὀ ἐκ 
φρυκτωρία μεγάλη . Cf. encore V. Moysis, Pr. 11 (SC 1 bis, p. 4 — 
PG 44, 301 C): πυρσὸν ἀπὸ ὑψου αἱρόμενον et 13 (ib., p. 5 => col. 
304 A) : « Nous nous contenterons do rappeler la vie d'un de ces 
personnages illustres pour lui faire remplir roflico do phare.» De 
méme est-il dit de Basile ` οἵόντι rrupoó roi νύκτωρ διαπλανωμένοι 
κατὰ τὸ πέλαγο ὑπερφανεί τὴ ᾿ἘΕκκλησία (ZQ fratrem Bas. ; PG 
46, 796 D). Même image chez Basile, Epist., C (PG 32, 504 C -= 
Courtonne 1, p. 218). 

2. Cf. Eschyle, Agamemnon, 33.490. V. Chapot, art. Signum, 
dans DAGR, IV, 1334 A. 

3. Autre exemplo de corruption do 2v en θεὸν, dans la tradition 
manuscrite de la première édition : il s'agit évidemment du maître 
spirituel vers lequel on regarde, pour limiter : XXII, 6,9; IV, 2, 1; 
XXIII, 6, 22. 

4. On aura remarqué en cette page le trés grand nombre de mots 
et de métaphores empruntés au vocabulaire de la mer : cf. do méme 
De paup. am., M (PG 46, 489 AB = Van Heck. p. 133). 

5. C'est-à-dire le maitre spirituel. 

6. Cf. In Cant., ΧΙΙ (GN 6, p. 342, 1 - PG 44, 1016 B). 


MIC. 
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comme des signaux de feul lancés par un fanal? situé sur 
une hauteur. Ainsi donc nous avons un point de mire} 
sur lequel fixer nos yeux pour traverser avec sécurité la 
houle4 des tentations. 


μ΄ " 7. Pourquoi me demander avec 
indiscrétion si certains de ceux qui 

ont congu de tels projets ont été vaincus, et abandonner 
pour autant cette affaire comme impossible? Regarde 
vers celui qui a réussié et affronté hardiment cette bonne 
navigation sous le souffle de l'Esprit-Saint., avec pour te 
diriger? le Christ comme pilotes. «Ceux en effet qui 


7. Le verbe simple εὐθύνειν, do la première édition, est beaucoup 
plus fréquent chez GNys., que le composé κατευθύνειν (proportion 
de 3 contre 1). 

8. Métaphore déjà courante chez Platon, qui parle du pilote du 
monde (Politique, 272 ο) ou de l'âme (Phédre, 2-17 c). Cette seconde 
interprétation reparaît chez Plotin, Enniudes, IV, 23, 21, 6 (l'Amc 
dans le corps comme un pilote dans son navire), dans le Corpus Herme- 
licum, Traili X11, 4 (le vou , pilote de l'âme), et surtout chez Phil on : 
cf. nombreux exemples dans les /ndices de Leisegang ; v. g. Cher., 36; 
Migr., 67 (λόγο θειο κυβερνήτη ). Les Chrétiens verront, dans 
ce Logos pilote, le Verbe de Dieu : cf. Martyr. Polycarpi, ΧΙΧ, 2: 
« Noire-Soigneur Jésus-Christ... le pilote de nos corps : (SC 10 ter, 
p. 269); Clément u'Alex., Prolr., ΧΙ. 118, 4 : «Attaché au bols 
(comme Ulysse et comme le Christ I), tu seras délivré de toute la 
corruption ; le Logos de Dieu sera ton pilote, et l'Espril-Saint te 
fera aborder aux ports célestes » (56 2 bis, p. 188 — GCS 12, p. 83). 
Cc mot est absent des listes, pourtant fort longues, qu'Origéne dresse 
des titres du Christ; GNys. emploie plus souvent cette métaphore 
pour désigner la raison (De Inst. Chr.: GN 8, 1, p. 82, 1; zldu. Apol. : 
GN 3, 1, p. 197, 20 - PG 45, 1217 13), le supérieur d'une fraternité 
monastique (De Inst. Chr.: GN 8, 1, p. 67, 5), les évéques do l'Égliso 
(De Meietio: PG 46, 853 C ; Epist. XVII, 19: GN 8, 1, p.55 = PG 46, 
1064 C). Dans Lampe, PGL, aucune référence ù GNys. L'allusion ou 
* gouvernail de la tempérance », dont je no connais pas d'exemple chez 
GNys., est un enjolivement do la seconde édition, visant à filer la 
métaphore. 
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σαν ἐν πλοίοι καὶ ποιούντε εργασίαν ἐν ὑδασι πολλοῖ * » 
τὸ συμβὰν Tivi ναυάγιον κώλυμα των ελπίδων πεποίηνται, 
αλλὰ τὴν ἀγαθήν ἐλπίδα εαυτῶν προβαλλόμενοι ἐπὶ τὰ 
πέρα του κατορθώματο σπεύδουσιν. ΓΗ οὐχὶ πάντων 
ἀτοπώτατον (v εἴη το μεν σφαλἠναί τινα ἐν τω διηκριοωµένω 
pio πονηρὀν τἰοεσοαι, oov δὲ τὸν βίον καταγηρώντα ἐν 
σφἀλμασιν ἀμεινον ἠγεῖσθαι βουλεύεσθαι ` Εἰ γὰρ δεινόν 
ἐστιν ἁπαξ προσεγγἰσαι τὴ αμαρτία, καὶ διὰ τούτο ἀσφαλέ 
εἶναι νομίζει τὸ μηδὲ ἐγχειρεὶν TP ὑὑηλοτέρω σκοπώ, πόσω 
χαλεπωτερὸν ἐστιν ἔπιτήδευμα βίου τὴν αμαρτίαν nmo- 
σασθαι καὶ διὰ τούτο ἁμέτοχον καθόλου τη καθαρωτέρα 
διαμεῖναι ζωή ; IIo ακούει τοὺ εσταυρωμένου, ὁ Gov, 
TOU dzoOavóvro τή áuaprig.*, ο κατ αὐτὴν ὑγιαίνων, TOU 
κελεύοντο τήν ἀκολούθησιν ὀπίσω αυτόνς, ὥσπερ τι 
τρόπαιον κατὰ Tob αντικειμένου τὸν σταυρὀν ἐπὶ TOD σώματο 
φέροντο , ὁ μή σταυρούμενο τώ κόσμφύ καὶ τήν νέχρωσιν τὴ 
σαρκὸ μὴ δεχόμενο : ; Ilo πείση τῷ παρακαλοὐντὶ σε 


7 καὶ usque ad πολλοῖ om. E || 10 οὐχί om. δΩ || 13 βουλεύεσ- 
Oo om. Q || 14 προσέγγισα.. : προσπταΐῖσαι Ε,δΩ || 15 νομίζει 
-ζειν S H 16 ἐστιν : órav Ti δΩ || αμαρτίαν : ἀφορίαν Q | 
ποιήσασοαι : ποιήσηται 5 ποιήσετε Q || 17 ἀμέτοχον ` ἀπείρατο 
OO H 18 διαµειναι ` -μείνη δΩ || ἀκούει : ἀκούσεται δΩ | 
του om. Q || 20 τὴν ἀκολούοησιν ` ἀκολουοεῖν ΚΕ,δΩ, Cavarnos | 
οπίσω : ὁπω E || 22 φἐροντο : -ra δΩ || σταυρούμενο 
σταυρωθεἰ δΩ || 22-23 τὴ σαρκὸ : τοῦ σώματο Q || 23 πείση: 
πεισοἠή S 


7 a. P3. 106,23 h. Cf. Rom. 6,2.10 c. Cf. Mallh. 10,38 
d. Cf. Gai. 6,1-1 e. Cf. I Cor. 4,10 


1. Cf. In Cani., ΧΙΙ et III (GN 6, p. 310, 17 οἱ 80, 185. - PG 44, 
1016Λ.816 D). 

2. Cf. Démosthénr, Sur la Couronne, XCV11 (Plaidoyer» poli- 
tiques, IV, p. 56) : τὴν ἀγαθήν προοαλλομένου ἐλπίδα. 

3. Encore une autre formule pour désigner la vie ascétique, 
consacrée à Dieu, dans la virginité. 

4. Cf. Nadia van Bhock, Rechercha sur le Vocabulaire médical du 
grec ancien, Paris 1961, p. 148. 

5. Le mot ἀκολούοησι (pris dans ce sens) ost assez rare. Cf. 
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descendent sur la mer dans des navires et qui trafiquent 
sur de grandes eaux-» ne regardent pas l'éventualité 
d'un naufrage comme un obstacle à leurs espoirsl, mais, 
projetant devant eux leur bon espoir?, ils poursuivent avec 
zèle jusqu'au terme de leur entreprise. Ne serait-il pas 
souverainement absurde de juger mauvais le comportement 
d'un homme qui a trébuché dans cette vie de perfection 
rigoureuse, ct de décider qu'ils est meilleur d'avoir passé 
sa vie entiére jusqu'à la vieillesse dans des chutes? S'il 
est en effet dangereux d'approcher ne füt-ce qu'une seule 
fois du péché, et si tu en conclus qu'il est plus sûr de ne 
pas méme entreprendre la poursuite de ce but sublime, 
combien est-il plus funeste d'avoir fait du péché l'occupa- 
tion de son existence ct de demeurer ainsi absolument 
étranger à la vie pure3? Comment écoutes-tu le Crucifié, 
toi qui es vivant? Gomment écoutes-tu celui qui est mort 
au péché*., toi qui te portes bien4 du péché? Comment 
écoutes-tu celui qui t'ordonne de le suivre5' ^, alors qu'il 
porte la croix* sur son corps comme un trophée pris à 
l'ennemi, toi qui n'es pas crucifié au monded et qui n'admets 
pas la mortification3 de la chair0? Comment obéis-tu 


Cyrille d'Alex., Fragm. 258 a, 19 in A/attA. (J. Reuss, Matlhüus 
/[(ommentare Aus der Gr. Kirche, TU 61, Berlin 1957, p. 240] ; GNaz., 
Or. in sanctum Baptisma, MI {PG 36, 361 B). 

6. Sur le culte de la Croix dans la famille de GNys., cf. V. Mac. 
(GN 8, 1, p. 404, 8-19 — PG 46, 989 CD) : Grégoire héritera 
de Panneau do fer renfermant une relique de F- arbre do vie », que sa 
soeur Macrine portait sur le coeur, avec une petite croix de fer. Cf. 
A. Eroiow, La relique de la uraic Croix: Recherches sur le développe- 
ment d'un culte, Paris 1961, p. 159. 

7. Cf. J. Bernardi, «le mot τρύπαιον appliqué aux martyrs:, 
dans VChr., t. VIII (1954), p. 174-175. 

8. CL Episl. ΟΟΝΙΙ, 2 (PG 32, 761 B - Courlonno 11, p. 185 : 
allusion À ces hommes qui «portent dans Jour corps la mortification 
de Jésus, qui prennent leur croix et suivent Dieu ». Cf. E. Peterson, 
«Le Martyr ct l'Églisc », dans Dieu-Vivant, V (1946), p. 29, sur 
l'ascése chrétienne, voie paralléle à celle du martyre, menant comme 
celui-ci à l'assimilation au Christ. 


25 
B42C. 


30 


23 
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Παύλω ! «παραστησαι τὸ σὠμὰ oov Ovoiav ζώσαν ayiav 
εὐάρεστον τω θεω », « ὁ συσχημµατιζὀμένο τω αἴώνι τούτω 
καὶ μὴ μεταμορφούμενο τὴ ἀνακαινώσει τοῦ voó σου» 
μηδέ « περίπατων ἐν τὴ καινότητι τὴ ζωὴ ταύτη |», ἀλλ᾽ 
ἐτι την ακολουθίαν τὴ τοῦ παλαιοὺ ανθρώπου ζωὴ mepit- 
πων ; Πὼ τερατεύει θεω καίτοι ει αὐτὸ τοῦτο χοισοεἰ , 
ει το ποοσφέρειν óá)QOVh τω θεω, δώρον δὲ οὐκ ἀλλότριόν 
τι πάντω οὐδέ ὑποβολιμαιον ἐκ TOv ἐξωθεν σοι παρεπο- 
μένων, ἀλλα τὸ αληθὼ σόν, οπερ ἐστιν ὁ έσω σου ἀνθρω- 
πο ', τέλειό TE καὶ ἅμωμο εἰναι ὀφείλων κατὰ τὸν περὶ 
τοῦ ἀμνοῦ νόμον ζ πάση κηλἰδο τε και λώβη ἀπηλλοίγ- 
uévo ; Ilo οὖν ταῦτα προσοίσει θειο, ὁ μὴ ἁκούων τοῦ 


25 αἴώνι : Kóogo S || 26 μεταμορφούμενο |: ἀναμορφ. Q | 
27 μηδὲ : μὴ S || τὴ om. S || καινότητι ` ἀνακαινότητι Q | 
29 ἱερατεύει : [«ρεύσει 80 || καίτοι : καὶ σὺ C |[ 30 ro θεω 
om. 80 H ἀλλότριόν τι : ἀλλὸ τι ὄντι E || 31 παρεπομένων : 
-vov P,C ΙΙ 32 σὸν : òv E || 33 περὶ om. E || 34 του om. S | 
νόμον : λόγον ΚΟ,5Ω, Cavarnos || τε om. E,BC || ἁπηλλαγμένο 
-vov S H 35-36 τοῦ νόμου om. PF 


f. Rom. 12,1-2 g. Rom. 6.4 h. Héb. 8,3 i. Cf. Éph&s. 
3,16. ΙΙ Cor. 4,16. Rom. 7,22 j. Cf. Lév. 22,19. Ex. 12,53 


1. GNys. utilise souvent ces versets : V. Moysis, Il, 191 (.SC 1 bis, 
p. 92 = PG 44, 388 CD) ; De Perf. (GiV 8, 1, ρ.' 186, 16-20 - PG 46, 
264 AB); De Inst. chr. (GN 8, 1, p. 43, 9-10). 

2. Insistance on ces pages sur la fonction sacerdotale de l'ascóte 
chrétien ` Ιερατεύειν (lin. 29), ἱεράσοαι (36), ἱερεύ (lin. 41.51.64), 
ἱερωσύνη (49). Lampe (PGL : art. ἱερεύ ) cito uno lettre d'Isidore do 
Péluse qui reflète les mómes pensées : Episl., libr. IIl, n? LXXV, In 
« lllud exhibete corpora vestra hostiam viventem": « Ce n'est pas aux 
seuls prêtres quo Paul écrit, mais à l'ensemble de l'Église... : ἡ αγνεία 
ἱερέα  xeiporovei » (PG 78, 781 C). GNys. emploie ailleurs le verbe 
ἱερατεύειν dans son sens usuel, plus restreint : C. Eun., 1, 193 
(GN 1, p. 57, 4 - PG 45. 281 C). 

3. ΙΙ est difficile de préciser ici, avec certitude, à quelle onction 


CH. XXIII, 7,24-35 557 


à Paul | qui t'exhorte « à offrir ton corps en victime vivante, 
sainte, agréable à Dieu », «toi qui te modèles sur ce siècle 
. et ne te transformes point par le renouvellement de ton 
intelligencel », toi « qui ne marches point dans la nouveauté 
de cette vie g», mais qui es encore attentif à suivre la vie 
du vieil homme? Comment exerces-tu ton sacerdoce2 
pour Dieu, alors que tu n'as été ont que pour offrir 
un don“ à Dieu, non point un don absolument étranger, 
prélevé sur des biens qui s'attachent à toi du dehors et que 
lu introduirais par substitution, mais le don véritablement 
tien4, l'homme? intérieur qui doit être parfait et immaculé 
conformément à la loi au sujet de l'agneau 1, indemne de 
toute tache et de toute infirmité? Comment donc 
offriras-tu® ces choses à Dieu, toi qui n'écoutes pas la loi qui 


fait allusion GNys. : onction intérieure du chrétien par l'Esprit (cf. 
important article d'l. du la Potterir, « L'onction du chrétien par 
la Foidans Biblica, t. XL (1959), p. 12-69 : Cf. ZI Cor. 1,21;/ Jri 
2, 20.27) ? Onction baptismale 2 La référence toute proche à Rom. 6, 
4 nous inclinerait plutót vers cette seconde solution. 

4. CL In fralrem Bas. (PG 46, 817 D) : ἀνάοε καὶ OÙ σεαυτὸν 
TO Οεφ ; De. or. Dorn., MI (PG 44, 1149 D). 

5. GNys. affectionne cello expression paulinienne ` De Inst. Chr. 
(GN 8, 1, p. 59, 11) ; Episl. I1, 17 (GN 8,2, p. 18 — PG 46, 1013 C) ; 
In Cani., |.XIV (GN 6, p. 21, 16 et 399, 18 = PG 44, 769 C.1061 C) ; 
De Perf. (GN 8, 1, p. 183,9 — PG 46, 260 C)... etc. Un Néoplato- 
nicien comme GNys. n'ignorait pas une formule toute proche de 
Platon sur |'« homme intérieur » (Ren, IX, 589 a : ò εντὸ άνθρωπο ) 
luttant contre ces bétes féroces que sont les mauvais instincts. Dans 
un excursus sur « L'homme extérieur et l'homme intérieur », E.-B. 
Allô (Saint Paul, Seconde éptlre aux Corinthiens, Paris 1937, p. 134- 
137) a montré que celte distinction était courante dans la philosophie 
hellénistique, particulierement dans le Stoicisme platonisant. Cf. 
encore J. Troviilard, « Vie et Pensée selon Plolin », dans les Actes 
du VII? congrés des Sociétés de Philosophie de langue frangaise: 
La Vie. Lu Pensée, Paris 1954, p. 353. 

6. Vocabulaire de l'offrande sacrificielle ` προσφἑρενν (lin. 30.35); 
παρἰστασθαι (lin. 24.40.46.63) ; δώρον (30) ; Ουσία (24.41) ` Οὔμα(θ4). 


45 
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νόμου TOU κωλύοντο ἱερασθαι τὸν ἀναγνον ` Εἰ δὲ και τὸν 
θεὸν ἐπιφανήναί σοι ποθεἰ , Ti οὐκ ἀκούει rop Μωθσέω * 
καθαρεύειν ἁπδ γάμου τω Aap παραγγέλλοντο , ἵνα xw- 
ρήσωσι Top θεοὺ τὴν ἐμφάνειαν ; Εἰ δὲ μικρὰ σοι ταύτα 
δοκεῖ, T « συσταυρωθήυαι Χριστώ! », τὸ « παραστησαι 
ἑαυτὸν Ovoiav τω Όεωπ », τὸ « Ἱερέα γευέσθαι τοὺ θεού τού 
ὑψίστουῦ », τὸ τὴ μεγάλη Tob θεού ἐπιφανεία ἀξιωθήναι, 
Ti σοι τούτων ἐπινοήσωμεν ὑφηλότερον, εἰ ποὺ σοι μικρὰ καὶ 
τὰ ἀπὸ τούτων δόξει ; Ἔκ μὲν γὰρ Tob συσταυρωθήναι, καὶ 
συζήσαι καὶ ουνδοξασοηται) καὶ συμβασιλεῦσαι προπίνε- 
ται ἐκ δὲ τοὺ ἑαυτὸν παραστησαι τω Oso, ἀπδ τη ἀνΌρω- 


37 Μωοσέω : Μωσέω E,PF,BKC,S, Cav. || 40 συσταυρωθήἠναι : 
σταυρωοήναι S || 41 ἑαυτὸν : σεαυτν E,O || τω om. Q || 
43 ἐπινοήσωμεν : -νοήοομεν PF.KC ἐννοήσομεν S ex corr. || 45 
προσγίνεται : γίνεται S || 46 To. om. SO 


k. Cf. Ex. 19,15 I. Gal. 2,19 in. Rom. 12,1 n. Gon. 
14,18 o. Cf. Rom. 8,17 


1. V. Moysis, M, 191 (SC 1 bis, p. 92 Æ PG 44,388 C) : « Lo Verbe 
ordonne à celui qui veut se consacrer (lepao8ot) au service de Dieu 
d'« offrir son corps » en sacrifice et de devenir «une hostie vivante : 
du sacrifice vivant et du culte spirituel. » 

2. La forme Μωῦση a été adoptée jusqu'ici par les éditeurs de 
GNys. Cf., sur cette graphie, la note de A. Pelletier dans son /ntrod.b 
la Lettre d'Arislée (SC 89, p. 33). 

3. Cf. Apiiraate, Demonstratio, XVIII, 4 (Palrologia Syr., 1. 1, 
p. 826) et R.-.M. Tonnf.au, « Moïse dans la tradition syrienne ». dans 
les Cahiers Sioniens, t. VIII (1954), p. 245-265, particuliérement 
p. 249. V. Moysis, 1, 42 (SC 1 bis, p. 19 — PG 44, 316 A). 

4. Sur χωρεῖν, cf. H. Hanse, « Gott haben » in der Antike und im 
frühcn Chrislcnlum. Eine religions- und bcgriffsgeschichttiche l'nter- 
suchung, Berlin 1939, avec remarque de M. Πατ], Origine el la fonc- 
tion révélatrice du Verbe incarné, p. 109 (22). 

5. Cf. ἐπιφονήναί (lin. 37), ἑἐμφάνειαν (39), ἐπιφανεία (42). 
Notons ici, encore que l'allusion suit rapide et discréte, les liens entre 
virginité et contemplation. 

6. Le grand nombre des composés en ouv- souligne l'union au 
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tinterdit de consacrer! ce qui est impur? Si tu désires 


aussi que Dieu se manifeste à toi, pourquoi n'écoutes-tu 
pas Moise2.* ordonnant au peuple de se garder pur des 
relations conjugales), pour recevoir la manifestations 
de Dieu ? Si cela te semble insignifiant « d'étre crucifié avecó 
le Christi », de «t'offrir loi-même en victime? à Dieu™», 
de « devenir prétre du Dieu trés haut " », d'étre jugé digne 
de la grande manifestation de Dieu8, qu'imaginer pour 
toi de plus sublime que tout cela, si méme les conséquences 
de ces choses te semblent insignifiantes? Par la crucifixion 
avec lui en effet, on obtient d'étre associé à sa vie, à sa 


x 


gloire °, à son règne ; et par l'offrande de soi-même à 
Dieu, on peut être promu de la nature et dignité humaines 


Christ. : συσταυρουσοαι (Ha 40.-14.63), συζήσαι, συνδοξαοθήναι, 
συµοασιλεοσαι (45), συντάξο (50) ` indice précieux qui montre com- 
bien in doctrine de GNys. est profondément théocentrique et - chris- 
tique », même si le vocabulaire philosophique dont il use risque parfois 
de donner le change. De méme V. Mac. ( GN 8, 1, p. 398, 4-5 — PG 46, 
984 D) ; In Eccl., VI (G2V5,p.381, 11 = PG 44,704 C). Cf. les pages 
devenues classiques de M. Viller, «Le Martyre et ['Ascése », dans 
HAM, t. VI (1925), p. 105-142, spécialement les p. 115 s. sur le 
monachisme du iv* s., oü il montre comment l'ascétisme le plus 
authentique est centré sur le mystére de la Croix du Christ. Cf. 
aussi l. Haosiierr « L'imitation de Jésus-Christ dans la spiritualité 
byzantine » dans Mélanges offerts an il. P. Ferdinand Cavallera, 
Toulouse 1948, p. 231-259. Citons seulement Jéróme : «nudam 
crucem nudus sequar » (Episl. LU, 5 ; CSEL 54, p. 422, 6) etCassien, 
Inst. Cénob. ΙΝ, 34-35 (SC 109, p. 172; CSEL 17, p. 72) sur le moine 
«crucifix vivant». 

7. Méthode s'attache au thème voisin du Ουσιαοοήριον : < L'as- 
semblée des purs est un autel non sanglant, élevé à Dieu. C'est ce 
qui fait ressortir quelle grande et glorieuse chose est la virginité » 
(Banquet, V, 6, 21 : SC 95, p. 159 = GCS 27, p. 61, 4). 

8. Faut-il voirlà une réminiscence de Tile'2,13, cité en XIV, 4, 112 

9. Cf. deux exemples de cette « promotion », exprimée par le 
méme verbe μετατάσσει, duns Lampe, PGL: Basile (?) Serrno 
aseel., M (PG 31, 873 B 12) et Jean Ciinvs., In Matih. hom. XXVI, 
5 (PG 57, 340, Il). 


50 
343 C. 


416 M. 
55 
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πίνη φύσεω καὶ αξία εἰ την ἀγγελικήν ἐστι μετατὰ- 
ζασοαι : οὕτω yàp φησι ὁ Δανιήλ” οτι « XiMa, χιλιάδε 
παρειστήκεισαν αὐτφ.» ‘O δὲ τὴ αληθινή ἱεριοσύνη 
λαβόμενο και τω μεγάλο) ἀρχιερεῖ εαυτόν συντἀξα « μένει 
πάντω και αὐτὸ ἱερεὺ εἰ τον αιώνα, οὐκέτι Οανάτω 
παραμένειν εἰ TO διηνεκἑ κωλυόμενο « ». Τοῦ δὲ τὸν 
Οεὃν αὐτὸν καταξιωθήναι ἰδεῖν οὐκ ἀλλο τὶ ἐστιν ὃ 
καρπὸ ἡ αὐτδ τούτο τὸ καταξιωθήναι τὸν Οεὃν ἰδεῖν : 
πάση γὰρ ἐλπἰδο ἡ κορυφή καὶ πάση επιθυμία κατὀρ- 
θωμα, εὐλογία τε θεοὺ καὶ ἐπαγγελία πάση καὶ TOV 
ἀρρητων QyaOov TWV ὑττέρ aio0goiv τε και γνώσιν’ εἶναι 
πεπιστευμένων τὸ πέρα καὶ T κεφάλαιον τοῦτό ἐστιν, ὃ 
καὶ Μωῦση !δεῖν ἐπεπόθησε καὶ πολλοί προφήται καὶ 
βασιλεί ἐπεθύμησαν ' ἀξιοῦνται δὲ μόνοι οἱ καθαροί 
τὴ καρδία, οἱ διὰ τούτο ÓvTO μακάριοι καὶ livre καὶ 
ονομαζόμενοι, ὃτι αυτοί τόν θεόν άγονται ', ὧν ἑνα καὶ σὲ 
βουλόμεθα γενέσοαι, «συσταυρωθέντα Χριστώ U », παραστάν- 
τα Οεὠ αγνόν᾽ ιερέα καὶ καθαρὀν θύμα γενόμενον ἐν πάση 
καθαρότητι διὰ τη αγνεία εαυτόν ἑτοιμάσαντα τὴ τοῦ 
θεοὺ παρουσία, iva καὶ abt «ἴδη τὸν Οεδν ἐν καθαρά 
τὴ καρδία » κατὰ τἠν επαγγελἰαν τοῦ θεοῦ καὶ σωτήρο 
ημὼν *Inoob Χριστοῦ, ὦ ἡ δόξα καὶ t κράτο εἰ τοὺ 
αιώνα τών αιώνων. ᾽Αμήν. 


47-48 τὴν oy usque ad φησι om. F [| 48 ὁ: καὶ ὁ ΡΕ, 
Cavarnos om. Ε,δΩ || 51 Ἱερυ |: ἀρχιερεύ S || οὐκέτι : μηκέτι 
S |i ὁανάτω : τω 0. CS Οάνατα Q || 52 κωλυόμενο | κελευόμενο 
E.PF.KC H 53 αὐτὸν : εἰπεῖν PF || καταξιωθήναι : ἀξ. Ω || 
54 καταξιωθήναι : ἀξ. S || 55 κατόρθωμα om. PF || 58 à om. Q || 
59 Μωῦσή : Moon E,SÜ || ἐπεπόθησε: ἐπεούμησε F || 60 ἀξιοῦνται 
Sé : οὐ ἀξ. S || 62 ενα : ἑνεκα Q || G8-69 ὦ ἡ δόξα usque ad 
αἰώνων : μεθ᾽ οὗ τω ποτρὶ δόξα σύν τῳ ἁγίφ πνεύμοτι S ue οὐ 
ἡ δόξα TP παντοκράτορι πατρὶ [πατρί om. E] συν τω ἁγίφ πνεύματι 
E,O H 69 τέλο σὺν Όεω τοῦ mepi παρθενία λόγου BK 

p. Dsn. 7,10 α. Héb. 7,23.24.3 r. Cf. II Cor. 12,4. Phil. 1,9 


a. Le 10,24 Ι. Cf. Matth. 5,8 u. Gai. 2,19 v. Cf. I Cor. 
11,2 w. Matth. 5,8 
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à celle des anges : ainsi que le dit lui-même Daniel p, 
«des milliers de milliers étaient présents prés de luil ». 
Celui qui a reçu le véritable sacerdoce et s'est joint au 
. Grand Prêtre, sans aucun doute «il demeure prêtre lui 
aussi pour l'éternité, sans étre plus jamais empéché par 
la mort de demeurer à jamais «». Le profit d'avoir été 
jugé digne de voir Dieu consiste en cela méme d'avoir été 
jugé digne de le voir, car la cime de toute espérance, 
l'accomplissement de tout désir, le terme et le résume de 
toute bénédiction, promesse divine et biens ineffables 
dont nous croyons qu'ils dépassent la connaissance sensible 
et intellectuelle r, c'est ce que Moise a passionnément 
désiré - voir, ainsi que beaucoup de Prophétes et de Rois ; 
seuls en sont dignes les cœurs purs, qui sont réellement 
bienheureux et appelés tels parce qu'ils verront Dieu ' 
Nous voulons que tu deviennes aussi un de ceux-là, 
toi qui as été «crucifié avec le Christ"», qui t'es offert 
à Dieu en prêtre] chastev, qui es devenu une victime 
pure et qui t'es préparé en toute pureté, par ta virginité3, 
à l'avènement de Dieu, afin de « voir Dieu toi aussi avec 
un cœur pur », selon la promesse de notre Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ* : à lui, la gloire et la puissance dans les 
siécles des siécles. Amen. 


1. Méme citation de Daniel, chez Jean Ciihysostome, De Virg., 
XIV (PG -18, 544, 1. 41). 

2. Il est intéressant de remarquer comment GNys. adapte le 
verset de Paul, JI Cor. 11,2: παρθένον αγνἠν παραστησαι TP Χριστώ. 
Π ne s'agit plus d'une Église, celle de Corinthe, mais d'une personne 
pratiquant le célibat pour Dieu. Le terme de ἱερεύ , et tout le 
contexte d'ailleurs, laissent entendre que GNys. vise ici plus directe- 
ment des hommes. 

3. Le mol ἀγνεία est extrêmement rare chez GNys. : cf. In Cant., 
ΙΙ (G2V 6, p. 60, 8 = PG 44, 800 G); V. Moysis, Il, 315 (SC 1 bis, 
p. 132 - PG 44, 428 D). Cf. La mpe, PGL, sub hoc nomine. 


APPENDICE I (p. 75, note 2) 


Un texte inédit de Nicétas d' Héraclée 


On relit toujours avec profit les préfaces et les notes des 
grands éditeurs humanistes des xvi& et xvn® siècles. Leur 
culture encyclopédique en histoire et lettres anciennes, 
tant profanes que chrétiennes, le soin avec lequel ils 
composaient leur texte et — supréme politesse envers les 
lecteurs | — vérifiaient leurs références, font qu'aprés 
trois siécles on peut encore glaner dans leurs ouvrages. 
Jacques de Billy avait lu les commentaires, toujours inédits 
pour la plupart, de Nicétas d'Héraclée (seconde moitié 
du xie s.) sur les homélies de Grégoire de Nazianze. Dans 
son édition, latine, de ces homélies, publiée à Paris! en 1569, 
il faisait suivre chacune d'elles de la version latine du com- 
mentaire de Nicétas. La 198 scholie sur Vhom. in laudem 
Basilii traite de la famile de Basile, et particuliérement de 
Grégoire de Nysse. Cette scholie apparait encore dans l'édi- 
tion des œuvres de Grégoire de Nazianzel que donne 


1. Divi Grcgorii Nazianzeni, cognomento theologi, opera omnia, 
quae quidem extant, noua translatione donata una cum doctissimis 
Nicelae Serronii commentariis in sedecim panegyricas orationes... quae 
omnia nunc primum latina facta sunt lacobi Billii Prunaei, S. Michae- 
lis in Eremo abbatis, diligentia et labore. Parisiis, apud Claudium Fro- 
my, via lacobaea ad insigne sancti Martini. 1569 (Paris BN, cote C 
925). 

2. Sancti Gregorii Nazianzeni... opera. Aucta est haec editio ali- 
quammultis ex interpretatione Fed. Morelli. Lutetiae Parisiorum, 
typis regiis, apud Claudium Mordium, via Jacobaea ad insigne 
Fontis, 1409-1611. L'homélie in Basilium porte ici le n? XX. La 
scholiese lit au t. Il, p. 771. Morel a retouché deux expressions : lire 
hinc au lieu de ab ipsis, et conjugatam au lieu de connubialcm. 
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Fédéric Morel, en 1609, mais là s'arrête sa carrière, puis- 
qu'elle n'a passé ni dans l'édition des Mauristes, ni dans 
celle de Migne. Tirons de l'oubli ce texte, qui était invoqué 
parfois au xvii& s., au sujet du mariage de Grégoire de 
Nysse, sans majorer toutefois la valeur d'un témoignage 
aussi tardif. 

Voici la version de J. de Billy : « Egregiaesobolis : Basilii 
pater mullos liberos procreavit, Macrinam, Basilium, 
Gregorium, Petrum, Naucratium : quorum tres virgines 
fuerunt, tres autem episcopi, Basilius Caesareae, Petrus 
Sebastiae, Gregorius Nyssae. Hic porro, quamvis nuptias 
amplexus sit, vim tamen adhibuit, ne ab ipsis ad virtutis 
cursum impediretur. Sic enim connubialem vitam delegit, 
ut tamen eandem vitae rationem idemque institutum 
cum episcopis haberet. Ita fiebat ut haec tria, nimirum 
caelibatus, matrimonium et sacerdotium, vitae quidem 
genere et instituto inter se differrent, non item vitae geren- 
dae ratione. Ad eundem enim virtutis scopum omnes 
colliniabantl. » 

La Bibliothéque Nationale de Paris posséde plusieurs 
manuscrits du commentaire de Nicétas. Voici du moins 
le texte grec qu'on peut lire dans le codex parisinus 553 
(seconde moitié du xme s.), au fol. 209v : 

Ἐπεί δὲ πάντε ἀκροι την αρετὴν ἐγένοντο, τοῦτο φανερὸν 
ἐστιν ἐγκώμιον TOV γεννησάντων καὶ ἀνατρεψάντων αὑτοῦ . 
"IL yàp καλἠ αγωγἠ καὶ παϊδευσι τοιούὐτρυ αὐτοὐὺ ἠργά- 
σατο. Εἰσί δὲ Μακρίνα, Βασίλειο, Γρηγόριο, Πέτρο, 
Ναυκράτιο ' τρει γάρ παρθένοι, τρει δὲ αρχιερεἰ , 
Βασίλειο Καισαρεία, Πέτρο Σεοαστία καὶ Νύσση 
Γρηγόριο. Om δὲ, εἰ καὶ τὸν γάμον κατεδέξατο, ἀλλ' 
ἐοιάσατο μηδέν ἐμποδισθήναι ὑπ᾽ αὑτοῦ np αρετἠήν ' 
ἑλόμενο γὰρ τὸν ἐν yàuw piov, πολιτείαν εἶχεν ionv Toi 
ἱερεῦσιν core τὰ τρἰα ταύτα, παρθενία, γάμο , ἱερωσύνη 
διαφόρων ἐκλογαί βίων ἦσαν, οὐ µην καὶ πολιτεία . 


1. Cf. éd. de Billy, p. 198. 
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Nous avons lu le méme texte dans plusieurs autres mss 
parisiens : il correspond substantiellement à la version 
latine de Jacques de Billy, sauf pour la première ligne où 
celui-ci semble avoir interprété plutót que traduit. Ce 
texte, inédit dans sa forme originale grecque, ne nous 
apprend rien que nous ne sachions déjà, et nous renseigne 
plutôt sur la mentalité d'un historien grec du xi& s. ; il 
mentionne le mariage de Grégoire de Nysse ; toutefois, 
l'auteur qui, en bon commentateur des ceuvres de Grégoire 
de Nazianze, devait connaitre la lettre CXCVII, ne signale 
pas Théosébie. 


APPENDICE II (p. 268, noie 4) 


Crux interpretum: Τούτο καὶ emt πᾶση ψυχἠ κατὰ 
λόγον -τταρθενευούση γίνεται... (De Virg., IL 2, 20) 


Divers auteurs, citant et traduisant ce texte, font porter 
κατὰ λόγον sur γίνεται sans s'inquiéter du fait que cette 
locution, enclavée entre un nom et un participe, pourrait 
bien déterminer ce participe παρθενευούση . .Ainsi M. Gor- 
dillo : « Algo parecido espirilualmenle (y.ttzà. λόγον) ocurre 
en las aimas de las demas virgcncsl.» De méme J. Stigl- 
mayr : «Was bci der unbeflecktcn Jungfrau Maria auf 
korperliche Weise gcschah, dass die Füllc der Gotlheit in 
Christus (lurch die Jungfrau hervorstrahltc, das geschiehl 
bei jeder Seele, die jungfráulich lebt, geisliger Weise'13» 
Ainsi encore J.-V. Arrechea : « Y esto mismo ocurre en su 
medida a toda alma virginal8.» Enfin J. Daniélou : «Ce 
qui a eu lieu corporellement dans l'immaculée Marie..., 
cela a lieu proportionnellement en toute âme chaste » 
(Platonisme, p. 254). 

Si, en vertu d'une hyperbate extrémement audacieuse, 
la locution κατὰ λόγον déterminait γίνεται, nous opterions 
volontiers pour une traduction de ce genre : « analogique- 


1. M. Gordillo, « La virginidad transcendente de Maria madré do 
Dios en san Gregorio de Nisa y cri la antigua tradición de la Igk-sia », 
dans Esltidios Marianos, t. XXI (1960), p. 135. 

2. J. Stigi.mayh, « Die Schrift des hl. Gregor von Nyssa feber die 
Jungfráulichkcit »» dans Zcit. für Aszcse u. Myetik, t. I (1927), 
p. 338. 

3. Cf. Fr. de B. Vizmanos, Las Virgenes cristianas, p. 1115. 
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ment», « proportionnellement ». C'est cn effet l'un des 
sens possibles de cette expression, comine il ressort des 
exemples cités par Éd. des Places dans son Lexique de 
Plulon (Paris 1964), p. 313. Ainsi dans le Pol. 280 c2 : 
«Tout ce que nous venons d'appeler, par analogie, les 
nerfs des plantes » (νεύρα κατὰ λόγον εἴπομεν) ; dans les 
Lois IV 710 d4 : « chaque douziéme part (de blé et d'orge) 
sera divisée proportionnellement en trois lots » (διαιρείσθω 
κατὰ Aóyov). Les traductions citées sont empruntées respec- 
tivement à Mgr Dies et au R. P. Éd. des Places. 

Nous ne croyons pas toutefois qu'on puisse, dans le 
present passage, voir un cas d'hyperbate. Non pas que 
Grégoire de Nysse soit hostile à ces transpositions de mots, 
à ces disjonctions grammaticales qui, par leur étrangeté 
méme, mettent en relief un élément de la phrase et sou- 
lignent un aspect de la pensée. Bien au contraire ! L. Méri- 
dicr /L'influence de la seconde sophistique, p. 181-182) a 
relevé et classé de nombreux cas d'hyperbates dans les 
écrits de Grégoire de Nysse. Citons seulement trois de ces 
exemples, parmi les plus caractéristiques (adjectif séparé, 
par un verbe, du nom qu'il détermine) ` ἆμαχον βιοτεύσει 
βίον {De virg., IV, I, 24) ; traï ἰδίαι ἑκάτερον συμπεπλη- 
ρωμένον ποιότησι {In Hex. PG 44, 92 D 6); πρὸ τὴν 
ιδίαν αὑτὴ και κατὰ φύσιν επανήλθε χάριν (la main de 
Moïse retrouva la beauté qui lui était propre et naturelle : 
F. Moys., IL 29 ; PG 44, 336 A). Mais si Grégoire de Nysse 
use volontiers de l'hyperbatel, jamais il n'en joue (pas plus 


1. Cf. J.-A. de Foucault, «L'hyperbate du verbe» dans Bévue 
de Philologie, t. XXXVIII (1964), p. 59-70. L'auteur cite H. Weil 
(De l'ordre des mois dans les langues anciennes, Paris 1844) : (dans 
l'hyperbate), « le complément est séparé du mol auquel la syntaxe le 
rapporte par un autre mot, ou par plusieurs qui font partie d'un 
autre groupe syntaxique. » Et il ajoute : « On congoit que les combi- 
naisons puissent étre multiples mais, le plus souvent, c'est le verbe 
qui se trouve déplacé et introduit, soit entre le complément et lo 
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qu'aucun écrivain grec, maitre de sa langue), au détriment 
de la clarté de la phrase, au risque d'introduire une confu- 
sion chez son lecteur. Dans ces trois exemples et dans les 
autres, si la transposition surprend, et par là meme atteint 
son but stylistique, jamais elle ne favorise une ambiguité : 
or dans le cas présent, un lecteur non averti fait tout 
naturellement porter sur παρΟενευούση la locution adver- 
biale enclavée ; l'hyberbate contredirait cette première 
interprétation, obvie, pour en introduire une autre, qui 
aurait le grave inconvénient de ne pas évincer la première : 
cela irait contre les lois du genre, contre la régle du jeu. 
Nous nous refusons donc à invoquer ici un cas d'hyperbate, 
meme si nous devons, par ce refus, compliquer notre róle 
de traducteur. 

Quel sens donner à κατὰ λόγον, si on l'applique au par- 
ticipe? 

— La formule disparait presque dans la traduction 
de Th. Camelot : « (Cela) se passe aussi en toute áme vivant 
dans la pure virginité » ( Virgines Christi, p. 58). 

— Consultons le traducteur anglais, W. Moore, dont 
lopinion mérite toujours de retenir l'attention : « What 
happened in the stainless Mary..., that happens in every 
soul that leads by rule the virgin life » (p. 344). Grégoire de 
Nysse ferait-il allusion ici à cette virginité que canonise en 
quelque sorte la Règle ecclésiastique, dans le sens où l'en- 
tendait saint Jéróme : « Tout cela n'est utile au salut que 


termo complété, soit pins souvent entre l'épithéte et le nom » (p. 60). 
Il tire ces conclusions trés intéressantes sur remploi do l'hyperbate 
chez GNys. : « On a pu constater que, dans la majorité des cas, le 
verbe vient s'insérer entre l'adjectif et le nom. Ce nom est le plus 
souvent un mot de deux syllabes (sur 27 exemples cités pur Mérldier, 
22 fois le dernier mot est dissyllabique). D'autre part, c'est toujours 
en tin do phrase — ou mieux, en lin de période ou de paragraphe — 
que le tour se rencontre » (p. 67). Toutes ces remorques infirment 
encore l'hypothése d'un cas d'hyperbate dans le présent passage de 
GNys. 
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si c'est fait dans l'Église... Les Vierges que l'on dit exister 
dans diverses socles hérétiques..., il faut les réputée cour- 
tisanes et non pas vierges » (Episl. XXII, 38; CSEL 54, 
p. 204 et tr. Labourt, I, 155). Ce serait peut-étre trop 
enrichir notre texte que de lui préter tant de choses. Bien 
que l'allusion à une régle ecclésiastique ne puisse étre 
absolument écartée, nous ne croyons pas qu'elle s'impose 
ici. 

— Personne, ἃ notre connaissance, n'a proposé de voir 
dans la locution κατὰ λόγον une référence explicite au Logos, 
Verbe de Dieu : «en toute âme qui demeure vierge par 
fidélité, par conformité au Logos.» L'absence d'article 
devant λόγον suffit à écarter cette hypothèse. 

— Le sens le plus obvie, le plus conforme aux traditions 
de la langue, nous semble donc celui-ci (sous réserve de 
préciser ensuite la portée du mot «raison») : «toute âme 
qui demeure vierge suivant la raison. » On trouvera dans 
le Lexique de Platon de Éd. des Places (p. 313 n? 6) de 
nombreux exemples. Citons seulement, dans la trad, de 
A. Rivaud, Timée89 d4 : «si l'on veut vivre conformément 
à la raison » (κατὰ λόγον ζωη). ou, dans celle de Éd. des 
Places, Lois III, 689 d8 : «la sagesse dont a sa part l'homme 
qui vit selon la raison. » Qu'on nous excuse d'accumuler ici 
des références, glanées au cours de nos lectures, et que ne 
donnent pas toujours les index ou les dictionnaires. Plotin, 
Ennéades, V, 3, 12, 40 : «Il est raisonnable d'admettre» 
(κατὰ λόγον θησόμεθα ; tr. Bréhier) ; Clément d'Alexandrie, 
Pédagogue Í, II, 5, 2 : «Les fautes commises sans accord 
avec la raison n (SC 70, p. 117 ; tr. Harl) ; Stromales, ΝΠ, 
VII 49, 7 : «il prie de toute maniére, usant de la prome- 
nade, des entretiens, du repos, de la lecture et de toutes 
les actions qui se font selon la raison » (GCS 17, p. 37 ; PG 9, 
469 D); Athanase d'Alex., Contre les païens, X XXII : 
τη κατὰ λόγον δ.ανοἰα kto τυγχάνουσιν (ΡΟ 25, 65 A ; 
tr. Camelot SC 18, p. 174 : «ils sontétrangers à la réflexion 
raisonnable sl ; Apol. contra Arianos, I, 81 etllislor. ariano- 
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rum ad Mon., LXX (PG 25, 396 A. 776 C) ; Grégoire de 
Nazianze, Oralio 2 apologetica, XXXVII (PG 35, 444 A 
13)1 De l'aveu de W. Jaeger (Two rediscovered works, 
p. 212), c'est le sens que prend l'expression — « according 
to reason » — chez Macairc, Hom. IX, 3 : «La divinité 
gouverne toutes choses κατὰ λόγον» (PG 34, 764 D). Mais 
le texte le plus proche, et pour nous le plus convaincant, 
se lit dans le Serrno ascelicus attribué à Basile (?), dont 
nous nous sommes attaché souvent à signaler les points 
communs avec le De Virginitate de Grégoire de Nysse : 
« La virginité collabore à ce vertueux dessein, pour ceux 
du moins qui poursuivent cette gráce conformément d la 
raisonl » (PG 31,872 B). On retrouve ici le méme contexte 
culturel et religieux. 

Mais interrogeons Grégoire de Nysse lui-méme. La 
locution simple, non déterminée par un adjectif ou un 
pronom3, n'apparaît pas très fréquemment chez lui. 
Citons toutefois : V. Moys., Il, 83 (PG 44, 349 C ; GN VII, 
l, p. 58, 4) : interpréter a avec vraisemblance » (Daniélou ; 
SC | bis, p. 55). G. Trapezuntius, pour le méme passage, 
avait esquivé dans sa version latine les risques d'une tra- 
duction | Citons encore C. Eun., Ill, t. IL, 52 : «si hacc 
secundum rationem intellecta fuerint» (εἰ ταυτα τοίνυν 
κατὰ λόγον νενόητα:. : GN 2, p. 69: PG 45, 636 D), ou 
Episl. can. : «id quod illis ex ratione adhibitum confertn 
(τὸ τούτοι κατὰ λόγον συνενεγκὀν: PG 45, 224 B). Dans le 


1. Cf. encore Oralio IV, Conlra Julianum |, ch. XXV (PG 35, 
552 C). 

2. Sermo ascelicus, | : τη δὲ τοιαύτη σπουδὴ συν«ργὀ ἐστιν ἡ 
παρθενἰα, τοι κατά λόγον μετιοῦσι τοῦτο TO χάρισμα (PG 31, 872 B). 

3. Le plus souvent, chez GNys., le κατὰ λόγον est déterminé soit 
par αὐτὸν (PG 4-1, 129 B : «de la méme façon » ; 169 B. 17G D. 236 B), 
soit par un adjectif ou un participo (ὑψηλότερον : PG. 44, 236 B ; 
ἀποδοοέντα: 248 B. 233 D ; ΟεωρηθΟέντα: 164 A ; διαρουντα: 176 C ; 
εκκλησιαστικὸν : 180 A ` παρόντα: 184 D ; àppnrov : 212 A ` θειον : 
224 D ; ἀκριδὲστερον : 225 D. 129 C). Tous ces exemples sont 
empruntés au De hom. op. (cf. traduction Laplace, dans SC 6}. 
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De anima el resur., la Version latine rend par ces mots 
notre formule : « recte quis existimaverit » (PG 4G, 52 B). 
Pour le passage du De Virg. qui nous occupe, P. Galesinius 
interprétait, toujours dans la méme ligne: «in Omni 
animo... qui sit castitate ornatus, ralionemque ducem in 
virginali vita sequatur » (PG 46, 323 B). 

Enfin dans un contexte immédiat, deux passages tirés 
du De Virginilale nous ramènent au méme mot raison. 
Au ch. XXIII, 2, 39, GNys. constate que «la jeunesse, 
faute de sc gouverner selon la raison (κατὰ λόγον), cause 
du dommage à ses biens » ; mais surtout on lit, au ch. XVI, 
2, 11, que «la vierge chaste et raisonnable (την σώφρονα 
και λελογισμένην) doit se tenir à l'écart de toute passion et 
se garder pure pour l'époux ». C'est dans ce dernier texte, 
semble-t-il, quil faut chercher la clef de l'expression 
étudiée. L'intégrité physique, Grégoire l'a plusieurs fois 
rappelé, ne compterait pour rien, si la virginité n'était 
pratiquée vertueusement, intérieurement, en pensée et 
de cœur. C'est le sens nous semble-t-il de κατὰ λόγον, et 
peut-étre Th. Camelot s'orientait-il dans cette direction 
quand il traduisait : «toute âme vivant dans la pure 
virginité »? Mais la proximité des deux adverbes owuatıkw 
et πνευματικῷ (lin. 19.24), employés pour caractériser 
deux modes de présence du Seigneur, interdit au traduc- 
teur d'user une fois encore de l'adverbe français spirituelle- 
ment dont il aurait besoin pour préciser la qualité de virgi- 
nité, mise en parallèle avec celle de Marie. Le vocabulaire 
frangais n'oiirc pas les ressources, combien variées, du 
vocabulaire grec. On se souviendra aussi que, dans cette 
pratique «raisonnable » (pour ne pas dire a spirituelle », 
« intérieure ») de la virginité, la raison qui commande aux 
instincts et tient fermement en mains les rénes, est une 
raison éclairée par la foi, agissant dans la mouvance du 
Verbe et de l'Esprit. 


APPENDICE III (p. 515, note 2) 


La santé consiste à maintenir l'équilibre entre quatre 


qualités du corps 

Pour aider le lecteur à comprendre le passage inséré 
dans la « seconde édition », nous donnons le tableau suivant, 
inspiré de deux textes assez voisins, de Basile de Césarée, 
Horn, in Hex., IV, 5 [SC 26, p. 267 s. ; PG 29, 89 B) et de 
Némésius d'Émése, De natura hominis, V [PG 40, 616 AB), 
lesquels d'ailleurs s'inscrivent dans la ligne d'Aristote, /De 
gen. et corrupt. II, 3; 331 a 4). Nous mentionnons, bien 
qu'ils n'apparaissent pas ici, les quatre cléments : feu, air, 
eau, terre. Les mots en italique désignent la qualité 
propre, fondamentale. 


| sec 
feu 
chaud 
chaud 
i chaud ' 
air 
' humide t 
humide 
i humide ' 
eau 
' froide \ 
' froid 
froide 
terre 


séche 
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Comme l'écrit J. Pépin, Théologie cosmique, p. 433, 
« chacun des deux éléments médians, par sa double nature, 
fait le lien entre ceux qui l'entourent : froide comme la 
terre, mais humide comme l'air, l'eau unit la terre et l'air ; 
humide comme l'eau, mais chaud comme le feu, l'air unit 
l'eau et le feu. » Ou pour relire, en suivant ce schéma, les 
expressions les plus énigmatiques du texte que nous tra- 
duisons. Lin. 3' : « ces éléments sont unis à leur contraire 
par une affinité qui s'exerce par l'intermédiaire des 
couples » (c'est-à-dire par les deux qualités affectées à 
chaque corps élémentaire). Lin. 6'-7' : « Chacun de ces 
éléments est uni à son contraire par leur parenté (commune) 
avec les qualités voisines » (le froid est uni au chaud parce 
quils sont l'un et l'autre parents avec l'humide). 

Sommes-nous ici en présence d'un résumé, assez médio- 
cre, d'un texte ancien, ou d'une citation littérale? Où 
rechercher la source? Nous nous sommes reporté naturelle- 
ment au De temperamentis de Galien, oü il est partout 
question des quatre éléments et de leur mélange harmo- 
nieux. Malgré la parenté des pensées, nous n'avons pu 
déceler d'emprunts littéraires flagrants. Les noms des 
qualités, et les mots συζυγία, ἀντίκειμαι, ἑναντίωσι appa- 
raissent ici et là, mais l'on ne trouve pas trace des autres 
mots, assez rares, rassemblés ici. 

οἱ, de la structure des corps composés de quatre éléments, 
nous passons au probléme de /eur équilibre, la recherche 
doit s'orienter vers cette école des médecins « physiciens » 
sur lesquels on trouvera un dossier dans la préface de 
A.-J. Festugiére : Hippocrate, L'ancienne médecine, 
p. XXIII. Il cite Philistion de Locrcs, et surtout Alcméon de 
Crotonel, dont les propos rappellent de façon trés proche 


1. Cf. H. Diels et W. Kranz, Die Fragmente der VorsokralUttr 
(éd. 1951), Alcméon, B fragm. 4 (t. |, p. 215), cité pnr Aetius τῇ μὲν 
ὑγιεία εἶναι συνεκτικήν τὴν ισονομίαν τὠν δυνάμεων, ὑγροῦ, ψυχρού, 
Οερμοῦ, πικρού, γλυκέο καὶ τῶν λοιπών, τὴν δ᾽ ἐν αὐτοί μοναρχίαν 
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les présents développements sur [Ἰσοκράτεια (XXII, 1, 16 
et 2,1) : aces qualités (ou puissances, ou vertus ` δυνάμει ) 
formant des couples dont les termes s'opposent, la santé 
consistera dans une sorte d'équilibre (ισονομία) entre les 
termes opposés, la maladie dans le fait que l'un des opposés 


x 


en vient à établir sa domination (μοναρχία) sur l'autre 
terme n (p. xxm). 


* 


νόσου ποιητικἠν * φθοροποιὸν γὰρ ἑκατέρου μοναρχίαν. Ko νόσον 
συμπίπτειν ὦ  liév ὑφ᾽ ou ὑπερύολὴ Οερµότητο ἡ ψυχρότητο,, ὦ 
Sé ἐξ οὐ διὰ πλήθο σίτων ἡ ἐνδειαν, ὦ δ᾽ br οἱ ἡ ᾿-αἷμα ἡ μυελὸν ἡ 
εγκἐφαλον ..... Τήν δὲ υγείαν τὴν σύμμετρον των ποιων κρασιν. Snr 
ce texte, cf. les addenda de Festugiére, op. cit., p. 72. Il y aura 
intérét, pour éclairer ces questions, à se reporter à l'article de Loren 
MacKinney. « The concept of /sonornia in Greek medicine », dans 
l'ouvrage de J. Mau et E.G. Schmidt, /sonornia. Sludien lur 
Glcichheiisuorstellung im grlechischen Denken (Berlin 1964), p. 79-88. 


APPENDICE IV (p. 548, nobe 2) 


L'enfant-vieillard 


Dans son ouvrage La Littérature européenne el le Moyen 
Age latinl, Ernst Robert Curtius a rassemblé un dossier 
bien fourni sur le topos du « Puer-Senex », qu'il retrouve 
dans la littérature de l'antiquité finissante, mais aussi dans 
le folklore de tous les temps. Récemment, H.-Ch. Puech 
attirait de nouveau l'attention sur ce méme lieu commun 
au sujet du Logion 4 de VÉuangile selon Thomas1, et, 
pendant l'année 1964-1965, il consacrait ses leçons à 
l'École des Hautes Études? aux thèmes connexes de la 
« polymorphie », ou de la «trimorphie » (apparitions sous 
trois formes, correspondant aux trois áges de la vie : celles 
d'enfant, d'adulte, de vieillard). Nous voulons simplement 
signaler ici quelques textes marginaux, glanés surtout dans 
la littérature monastique, oü un certain idéal de perfection, 
füt-il réalisé dés la jeunesse, s'exprime par référence à la 
vieillesse. On n'oubliera pas le verset de la Sagesse, 4, 9 : 
Πολιὰ ἐστιν φρόνησι ἀνορώποι . Un texte de Philon, Contem- 
pt., 67 mérite d’être cité parce que GNys. l'a probablement 
lu : les thérapeutes « considérent comme anciens, non pas 


1. Trad, de Jean Bréjoux, Paris 1956, p. 122-125. 

2. Éd. A. Guillaumonl, H.-Ch. Puech, G. Quispcl, W. Till et 
Yassah Ahd al Maslh, Paris 1959, p. 3 et Annuaire du Collège de 
France, 1959-1960, p. 261. 

3. École pratique des Hautes Éludes. Section des Sciences reli- 
gieuses, Annuaire, t. LXXIII, 1965-66, p. 122-125. Trés riche dossier 
puisé dans les Actes apocryphes, dans les textes gnostiques, hermé- 
tiques, manichéens, dans la littérature chrétienne. 
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les gens âgés et grisonnants (KoAiob ), s'ils ont embrassé 
tardivement la doctrine, mais ceux qui, dés leur jeunesse, 
ont grandi et mûri dans la philosophie contemplative ». 
Origène disserte longuement sur l*« âge spirituel » : « Jésus 
était vieux et avancé en jours » /Horn, in Jes. Nave, XVI: 
SC 71, 358, trad. A. Jaubert). Grégoire de Nazianze note, 
dans son portrait de Basile : « Oui fut, comme lui, téte 
blanche par la raison, méme avant d'avoir blanchi, puisque 
cest à cc signe que Salomon lui-méme reconnait la 
vieillesse?» (In Bas. XXIII | ; PG 36, 525 C = trad. 
Bouienger, p. 107). « Déjà je prenais quelque chose de la 
gravité du vieillard », dit de lui-même Grégoire de Nazianze 
(Devita sua, 95 ; PG 37, 1036). Grégoire de Nysse, dans les 
mémes termes que Grégoire de Nazianze, loue Basile « chenu 
par ses mœurs dés sa jeunesse » (In fratrem Bas. ; PG 46, 
789 B). On a vu dans Vzntroduction quelle importance trés 
relative il fallait accorder aux notations conventionnelles 
sur les cheveux grisonnants (p. 38). Jean Cassien rapporte 
des paroles sévéres de l'abbé Moise contre « les vieillards à 
la téte chenue... dont les ans font tout le mérite » (Coni., 11, 
13 ; CSEL 13, p. 53 ; SC 42, p. 125, trad. Pichery). L'évéque 
Maxime, dans une lettre à Théophile d'Alexandrie, parle 
d'un sien neveu : « Nepotem itaque meum nomine Danihe- 
lein, senem non aetate sed moribus, ab ipsis cunabulis 
militem Christi » (Palrologiae Supplementum, I, 1094 ; ed. 
Hamman). Mais le théme connaissait une égale fortune 
dans les milieux paiens. A.-J. Festugière (Antioche païenne, 
p. 152) signale la méme expression chez Libanios : « Hype- 
réchius que voici.., en pleine jeunesse, imite les moeurs 
d'un vieillard à (Episl. 1443, 3 ; Foerster, t. XI, p. 481, 10). 
L'hagiographie byzantine s'empara du thémel. Cyrille de 


1. Trois de ces textes sont empruntés à l'article de A.-J. Festo- 
oiére, « Lieux communs littéraires et thémes de folklore dans l'hagio- 
graphie primitive», dans Wiener Sludien, t. L XXIII {1960}, Fest- 
schrift Joh. Mewaldl, |, p. 137-139. 
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Scythopolis, dans sa Vie de saint Sabas, XI, qualifie son 
héros de παιδαριογέρων (éd. Schwartz, Leipzig 1939 ; TU 
49, 2, p. 94, 16 et trad. Festugière, Les moines d'Orient. 
MI, 2, Paris 1962, p. 22). Pallade, dans i'Histoire Lau- 
siaque (7), XVII, 2 (PG 34, 1043 B ; trad. Lucot, p. 107) 
emploie le méme mot dv enfant vieillard » au sujet de 
Macairc l'égyptien : appellation que rapporte d'ailleurs 
Sozoméne, Hist. eccl, Ill, 14, 2 (GCS 50, p. 118, 15). Au 
dire de son biographe, Jean Climaque (Vila; PG 88, 
597 A), bien qu'il n'eût que seize ans, en paraissait déjà 
1000 ! Citons pour finir celte notation d'un moine copiste, 
au dernier folio d'un ms. de Venise (Marciana, Append., 
Cl. IL, cod. 60 ; Nan. 81) : « fuis le monde, et dans ta jeu- 
nesse montre-toi vieillard » (E. Auvray, Theodori Sluditis 
Parva catechesis, Paris 1891, p. 1 xxxii). 
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ANCIEN TESTAMENT 


(Septuaginta id est Velus Testamentum fjracce juxla LXX inter- 
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Genése ' 4, d XII, 4 
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1X,2 
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XXIII, ! 
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XX,4 
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XXIII, 5 
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XVII, 2 
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γῶν, 7 52:51 

, 20. 34- 
XVIII, 3 . S c em 
XIV, 3 21, 33 
XI, 4 
XVIII, 5 dëch 
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1, 30 
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XXIII, 7 
XXIII, 7 
XIV, 4 
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XII, 3 
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IX, 2 
XII, | 
XXIII, 
XXIII, 
XXIII, 
XXIII, 
XX, 4 
XVII, 2 
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XIV,3 
XVII, 2 
XII, 3 
VIII 
XVIII, 1 
XII, 3 
XIX 
VII, | 
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* 6, 17 
e 7,3 


Il Corinthiens 


2, 14-15 
* 9, 16 
4,2 
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i 16 


5,4 


' 6,4 
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VIII 
IL. 6 
VIII 
VIII 
IX,2 
XX. 3 
IX, 2 
Pr. | 
Hl, | 
VI, | 
xvm,5 
XII, 3 
XIX 
Χν, 2 
ΧΗ, 2 
XIV, | 


XXIII, 5 
XII, 2 
XIII, | 
XXIII, 7 
XX, 1 
XXIII, 7 
IV, 4 
XIV, 4 
lI, 2 
XX, 4 
XX,4 
IV, 4 
XVI, 2 
XVIII, 3 
XXII, 2 
XXIII, 7 
XIII, 1 
XXIII, 7 
XX, 4 


XXIII, 7 
XX, 4 
XIX 
XVIII, 4 


5, 17 
* 22 


25 

* 6, 14 
Éphésiens 

1, 21 

2, 12 

* 3, 16 

4, 18 

22 
22-23 

28 

+ 5,23 

27 


Philippiens 


* 1,9 
23 


3, | 
. 8 
4, 7 


Colossiens 
* b5 
2,9 
* 3,2 
11 


| Thessaloniciens 


e LN 
12 
" 5,5 
22 


[1 Thessaloniciens 


' 2, 16 
+ 3, 12 


I Timothée 
1, 10 
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XXIII, 6 
XVII, 2 
XX,4 

XXIII, 6 
XXIII, 7 


XIV, 4 
IV, 5 
XXIII, 7 
IV, 5 
XII, 2 
XX,4 
XXIII, 3 
XIX 

Î 

XVI, 2 


XXIII, 7 
III, 8 
XIII, 1 
XII, 3 
IV, | 

IX, 2 


XIV, 4 
Il, 2 
IV, 2 
XX,4 


XXIII, 3 
XXIII, 3 
XX, 4 
XI, 6 


XXIII, 6 
XXIII, 3 


XVI, 1 


H Timothée 


* 2,20-21 
. 26 
3, 4 
6 
Tite 
* 2, 12 
13 


Hébreux 
5, 14 
6, 8 
18-19 
7, 3 
23-24 
8, 3 
ell. 29 
37 
12, 9 
*13, 4 


16 


Jacques 
* 1, 10 
e EN 

I Pierre 
+ 1, 24 


Il Pierre 
e 1, 13-14 
2, 18 
I Jean 

5, 19 
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XII, 2 
XIII, 3 
VII, | 
Vil, 2 
VII, | 
XXI, 3 
XII, 2 


XVIII, 2 
VII, 1 
VIII 
XXII, 3 


XXI11, G 
XIV, 4 


XI, 2 
XXI, 3 
XXIII, 
XXIII, 
XXIII, 
XXIII, 
XVIII, 5 
VI, | 
11, 3 
VIII 
XVI, 1 
XXIII, 4 


Moo On 


IV, 4 
XII, 2 


IV, 4 


XVIII, 2 
IV, 6 


XII, ! 


II. INDEX DES CITATIONS D'AUTEURS ANCIENS 


Plusieurs volumes de lu collection Sources Chrétiennes s'achévent 
sur un copieux index des citations d'auteurs anciens (v. g. t. 57, 
Théodore! de Cyr, Thérapeutique, par P. Canivet; t. 73, Eusébe 
de Césarée, Histoire ecclésiastique, par P. Périchon). Cet instrument 
de travail s'avére particulièrement utile quand il regroupe les réfé- 
rences d'une annotation abondante. Combien de pistes furent ouvertes 
aux chercheurs par les tables qui donnent accés aux commentaires 
de f-l.-l. Marrou sur VÉEpttrc à Diognéle (SC 33) ou de P. Hadot 
sur les Traites théologiques de .Marius Victorious (SC 69)? Nous 
essaierons donc do suivre leur exemple. Ajoutons, pour légitimer 
encore cet encombrant index, que, si quelques-unes de nos références 
ont été regroupées sous forme synthétique dans l'introduction, au 
chapitre des « Sources », beaucoup d'autres textes, invoqués dans le 
commentaire à titre de «lieux paralléles », n'y pouvaient entrer. 
Afin de ne pas grossir démesurément eu répertoire, il a fallu se 
résoudre à en exclure les citations de Grégoire de Nysse, qui partout 
alllcurcnt. Du moins trouvera-t-on ici des références à environ 
150 auteurs anciens, où dominent, chez les philosophes, Plotin, 
Platon et surtout Philon, chez les écrivains chrétiens, Méthode 
d'Olympc, Origéne et surtout Rasile de Césarée. On lira, p. 7-9, la 
clef «les divers sigles utilisés pour désigner les collections de textes. 
a mention - Budé» renvoie aux publications des Déliés Lettres 
(Coll, des Universités de France, Paris). 


Les chiffres de droite renvoient aux pages de notre édition. 


Acace de Békée Ambroise de Milan 
Epist. ad Epiphaniam | 352 De fide |, 216 264 
De. fuga VI, 34 (CSEL 
Agace de Césarée 32, 2 : Schenkl 340 
Frag. in Gen. ( Decreesse) 419 De inst. Virg., XVII, 16 487 
Alcméon 573 De Isaac, ΜΙ, 52 (CSEL 
32, 1 ; Schenkl) 423 
Alexandre d'Alexandrie De Virginibus (CSLP 


Epist. ad Alex. Const. 487 Cazzaniga) 


586 INDEX DES AUTEURS ANCIENS 


l, 3, 12 487 
l, 7, 34-35 356 
l, 8, 52 443 
De virginilale, Vl, 32 95 
Episl. LXIII 487 


Exhort. Virg., V, 28 487 


Anastase le Sinalte 
In Hex., XII 501 


Andronicus de Rhodes 
(cité par Arnim, SI. V. 


Fr.) 329 
Anecdola Graeca (Bckkcr) 526 
Anthologie palatine 

Livre VU (Budé; Waltz), 

603 95 


Ps.-Antoine (Melissa) 226.529 


Aphraate 


Demonstrationes (PSyr. 1,1; 
Parisot), XVIII, 4 558 


Apophlegmala Patrum 


Zacharia, 1 472 
loan. Colobo, 18 543 
Apulée 


Métamorphoses | (Budé ; 
Robertson et Valette), 


ΧΙ, 15 550 
Ar ist ék 
Lettre ù Philocralc (SC 89: 
Pelletier) 485.558 
Aristote 
(Ed. Ι. Bckkcr, Berlin 1831- 
70) 


Elh. Eudem., 11,3,4 354.355 

Ethique à  Nicomaque (οἱ. 
trad, et comment, de 
Gauthier et Jolit, Louvain, 
1958-1959) 


1, 9 279 
Il, 6-8 352 
7 353.354.355 
III, 10 459 
13 385 
Ιν, 3 354 
7-8 459 
VI, 13 102 
VU, LH 347 
11 102 
X,9 279 
10 522 
Magna moralia 
Ι, 24 352 
25 355 
Metaph., 12 333 
Meteor., |, 4 390 
Physica 
Ιν, 9 269 
ΜΙ, 3 263 
Prolrepl. 106 
Fragmenta 
XLVI 373 
CLXXXVU 399 


Ps.-Aristote 


De. mundo (tr. Tricot, 
Paris 1949) 
Il 281.400 
IV 390 


ASTÉRIUS LE SOPHISTE 


(Richard ; Oslo 1956) 
Hom. XII, 3 442 
Fragmenta 442 


Athanase d'Alexandrie 


Apol. contra Arian., 1,51 533 
Contra Arianos 1.28 151.265 
Contra Gentes (SC 18; 


Camelot) 

VI 405 
VII 404 
XXXIV 407 
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De synodis 
VII XXVII. XXUX 265 
Sur la Virginité (CSCO 


151 ; Lefort) 486 
Vita Anlonii 

vu 339 

XX 412.523 

XXXV 550 

LXXXVII 529 


Ps.-Athanase 


De Virginilale (TU 29, 
2û ; von der Goltz) 23 
XXIV 269 


Athénagore 

Legalia pro Chris!., 

XXXIII 192 
Augustin 


Confessions (Budé ; P. de 
Labriolle), IX, 24 187 


De Virginilale, MM1 146 
Ps.-August in 
Sermo LIX (Mai) 389 
Sermo CCCIII 489 
Aui.u-Gellb 
iVoct AU. (Teubner ; llosius), 
XIII, 28 (27) 104 


Basile de CftSARÉE 


Adversus Eunomium 79 
||, 23 151 
De fide, | 375 
De jejunio 11 hom., VU 510 
De judicio Dei, | 41 
De legendis libris (Budó ; 
Roulenger) 
| 37 
IV 261 


Vil 319.381.512.517.521 


VIH 363.422 
De invidia 278 
De Spiritu sancto (SC 17; 

Pruche) 

XXIX 39.55 

XLVII.LX1V 391 
Epistulae (Budó ` Courtonne) 

H 57.61.297.330.342 


I 53 
Χ 76 
XIV 53.57.60.75 
XXVII 39.49 
XXXIII 78 
XXXVII 39 
XXXVIII {= GNys.) 204 
XLIV 24.538 
XLV 24.538 
XLVI 24.438 
LI 49.55 
LVII 58 
LVIII 39.58.81 
LIX 39.42.58.80 
LX 39.81 
LXIX 517 
LXX1V 48.58 
LXXVI 48 
XCVIII 30.81.350 
C 30.81.552 
CL 523.532 
CLXXXVIII 77.342.350 
CXCIX 548 
CCIV 40 


COVII 39.54.249.341.555 
CCX 39.40.49.54 


CCXII 466 
CCXVI 53 
CCXVII 296 
CCXXHI 10.56.61.79 

CCXXV 82 
CCXXV1 312 
CCXLIV 57 
CCLXII 350 
CCOXXXVII 77 


Hom. in Baptisma, V 39 
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Hom. in Hind : Allende libi, 


II 510 
IV 135 
Hom. in Ps. | 503 
Hom. in Ps. T 352 
Hom. 1l in Ps. 14 275 
Hom. in Ps. 33 
II 371 
V 389 
In Hexaemeron (SC 26. 
Gicl) 
IV,5 514 
In princ. Proa. 
| 271 
XVII 318 
Magnum Astel. 
GR VI 136.247 
GR VII 136.533 
GR XV 41.548 
GR XVI 457 
GR XVII 506 
GR XVIII 136.350.509 
GR XIX 136.509 
GR XXI 146.480 
GR XXVII 544 
GR XXXI! 136.2-17 
GR ΧΙ.Ι 135.536 
GR CCXX 533 
PR CXOVII 136.341 
PR CGI 136.341 
Quod rebus mundanis 
| 480 
II 334 
Hegulae morales 60 
XL VIII, 4 343 
7 536 
LXXV11 249 


Basile (?) 


Sermo ascelicus 443.444.451. 
477.512.520.536.546.559 


Ps.-Basile 


Horn, sur la Virginité 


(Arnaud de Mendiela- 
Moons) 24 
De renun. saec., H 364.544 
Basile d'Ancyre 
De Virginitate 
passim 23.137-141.211 


| 233.259 
Il 387.395 
IV 502.505 
VI. VII 507 
VIH 513.518 
VIIL- Si 512 
ΙΧ 518 
X 513.521 
Χ-ΧιΊ 521 
XII 515.518.519 
XIV 447 
XXI II 96.288 
XLI11 539 
LI 502 
I. XVHI 442 
Basile de Sileucip. 
Or. in Adam, 11} 501 
Basiiide 


(cilé par Clémentd'Alex.) 407 
Bruno de Segni 
Expos, in Exodum, XM 489 
Cassien 
Conférences (SC 42 ; Pichery, 
οἱ CSEL 13 ; Potschcnig), 
Il, 2 314 
Institutions (SC 109; Guy, 
el CSEL 17; Petschemg), 
IV, 31-35 559 | 
Cassiodorr 
Expos, in Ps. 54, 7 (CC 
97 ; Adriaen) 389 
Catenae 
Cf. Aeace de Césarée 
Nicétas 
Procope 
Floriiegium Edess. 
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Chrysippe 330.338.399.528 


Cicéron 
Tusculancs (Budé; Fohlen- 
Humbert) 1, 23 347 


IV, 10 308 


Clément d'Alexandrie 
Protrcplique (SC 2 bis; 
Mondésert-Plassnrt, et 

GCS 12; Staehlin) 


XI. 114,4 258 
XL 115,4 493 
XII. 118,4 553 

Pêdagogue {GCS 12 ; 
Staehlin) 

Lib. 1 (SC 70; Marrou-Harl) 
11, 96 517 
IV, 10 502 
VU, 57 482 
XI, 96 517 

Lib. II (SC 108; Mondéscrt- 
Marrou) 

Il, 2 549 

IX, 81 370 

X, 94 95 
Lib. III, IX, 46 291 
Stromales 


Lib. I-VI (GCS 52 ; 
Staeblin-Früchtel) 
Lib. 1 (SC 30; Mondéscrt- 


Casier) 
XXIV, 161 532 
XXVI. 167 483 
Lib. 11 (SC 38; Camelot: 
Mondéscrt) 
VU. 32 104.491 
XVIII. 80 317.449 
XX. 119 509 
XXL 130 279 
XXII. 137 95 
138 421 
Lib. HI, XIV. 95 418 


Lib. VI, IX. 72 406 


Lib. VII (GCS 17; Staehlin) 


l.2 372 

Ml. 17 459 
VII. 49 136 
XII. 70 361 


Extrails de Thcodote (SC 23 ; 
Sagnard et GCS 17 ; 


Staehlin) 
XXII, 3 442 
XLV, 1-2 528 


Clément du Rome 


Episl. 1 ad Cor. (Funck, 
Patres  Aposlotici, |, 
Tubingue 1901) 

XMII, | 343 
XXXVIII, 2 201 


Ps.-Ciément (Funck, ibid., 
t. 1-11) 
Episl. 11 ad Cor., XX 264 
Episl. U de Virg., XIV 486 
Cyprien de Carthage 


De habitu virg., XX (CSEL 


3, 1 ; Hartel) 538 

Cyrille d'Alexandrie 
In Isalam, |, 1 275 
V, 3 319 


Fragm. in Mallh., 258a 
(TU 61 ; Reuss) 555 
In Joan., VI 275 
Cyrille de Jérusalem 
Cal., MI, 6 339 


Démocrite (cité parThéodorct, 


Thérapeutique) 279 


Démosthéne 


Sur la couronne, XCVII 
(Budé; Mathieu) 554 


Denys 1e Petit 219 
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Did y me d'Alexandrib 


Sur Zacharie [SC 83-85; 
Doutreleau) 


1, 43 347 
I, 52 481 
Ι, 234-236 442 
Il, 80 488 
V, 167 412 
Did y me (?) 
De Trinitate, |, 20 376 
Fragm. in Job 499 


Diogène Laf.rce 
De clar. Phil, vitis (Cobet; 


Gigante), VII, | 315 
[1 Diognéte. (SC 33 ; .Marrou) 
VII, 2 375 


Dion Chrysostomh (Teubner; 
G. de Budé) Oratio XII 92 


ΡΟΒΟΤΙΔΒ DE Gaza {SC 92; 
Régnault - J. de Préville) 
329.472 


Empédoclr 
Fragm. 109 394 


Éphrrm le Syrien 


Com. in Exodum (CSCO 152. 
153; Tonneau), XVII, 12 
489 

Contra Ilacreses {CSCO 169. 
170; Beck), sermo ΧΧΠ 
536.540 


Ps .-Éph rem 


In mulierem  peccatricem 
(Assemani, Ephrem Opera, 
t. Il, gr. et lat, Rome 
1743) 352 

Sermo ascelicus (ibid., t. Ι, 
Rome 1732) 449 


ÉPICTÈTE 
Entretiens, M, 5 (Budé ; 
Souilhé) 415 
Entretiens, ||], 22, 69 (Budé ; 
Souilhé-Jagu) 95 


Epiphane de Salamine 
Panarion (GCS 37 ; Holl) 


Haer. LXX, 1 352 
Ι ΧΧΧ, 3 537 
4 536.537 
5 536 


Lettre à -Jean de Jir. 
{= Jérôme, Lettre LI) 418 


Eschyle 
Agamemnon (Budé; Mazon) 
33. 490 552 
Eur ipide 
Alceste (Budé ; Mèridier), 
238 95 


Héraclès (Budé ` Grégoire- 
Parmentier), 1277 470 


Euséde de Cêsarèe 


Demonslr. evang. {GCS 23; 


lIvarA. Heike!) 

1, 9, 5 249 

Ι, 9, 6 360 

ΙΧ, 5,2 339 
Hist. Eccles. (GCS 9, 2; 

Schwartz) 


VI, 30(SC 41; Bardy) 39 

VU (SC 41 ; Bardy) 

14 39 

25 319 

X, 4 (SC 55; Bardy) 501 
Praep. Evang. 

1, 2, 4 (GCS 43, 1; 

Mras) 533 

XI, 18, 16 (GCS 43, 2; 

Mras) 542 
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Eusèbk (?) 
In Isatam 348 


Eusèbe d'Émesb (Buylaerl, 
Louvain 1953) 
Hom. Mil 24 


ÉVAGRE LR PONTIQUE 


De oratione, L (trad. 
llausherr, Paris 1960) 318 
Praclicos, VI-XIV 308 
XV 470 
Sentences aux moines, V [TU 
39, 4b ; Gressmann) 24 


` 


Exhortation à une vierge 


(id.) 24 
Eaustr de Riez (?) 
Sermon 489 


Florilegium Edessenum 
(cd. Rucker) 226.434 
Ga men 514.573 


ilislor. Philos, CXXVI (cité 
par Diets, Dox. Gr.) 516 

Nat. fac., 1, 13 
(Helmreich) 381 


Gaudence de Brescia 


Tractatus XVII, 15 (C.SEL 
68 ; Gluck) 37 


Grégoire le Grand 
Moralia in Job, IV, 32.63 359 


Grégoire de Nazianze 


Oratio I V, Contra Julianum 1 


VI 64 

LXXVIII 70 
Or. VU, In laudem 

Caes., VII. X 47 
Or. VIII, In laudem 

Gorgoniae, XIV 503 


Or. XXVIII, theologica ΙΙ, 


VI 380 
Or. XXXVII, In Maith. 

19, 1-12, 

VI 503 

ΙΧ 286 

X 357 

XII 346 
Or. XL, In sanctum baptisma 

Hi 555 

XVI-XVI1 39 

XV HI 501 


Or. XLIII, in tandem 
Basilii (Cf. Boulenger, 
Discours funèbres, Paris 
1908) 32.33.34.36.37. 

41.42.44.47.48. 
54.55.61.69.78. 


308. 339. 361. 

522.523.545 

Or. XL V, In Pascha, 

ΧΧΝΜΙ 412 
Epistulae (Budé, 1.1 ; Gallay) 
Ι. | 57 
IV 57.60.61 
V 57.61 
VI 57.60.61.522 
VII 63 
XI 32.44.56.61. 
62.63.75.83 
CXV 61 
CXXVII 77 
CLXVII 77 
CXCIII 66 
CXCVII 32.58.66-68 
CCXXX 77 
Ps. GNys., Epist. | 275 


Poemata theologica, moralia : 
In laudem virginitatis 


vere 13 69 

20 262 

124 421 

149-150 226 
Praecepta ad virgines 

vere 245 72 
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De humana natura, 
vers 70 70 
Poemata historica, de seipso; 
De vita sua (trad. Gallay, 
Poémes cl Lettres, Lyon 


1941) 
vers 164 38 
351 61 
512-513 74 


Poemata historica, quae spec- 
tant ad alios : Ad Helle- 
nium 

vers 260 72 

Ëpigrammes (Bude ; Antho- 
logie grecque, I : Antholo- 
gie palatine, t. VI. Livre 


VIH, Waltz) 68 

XXXVI 11 69 
CXLVIII 69 
CLIV 72 
CLXI 36.68.72 
CLXIV 68 

Ëpigrammes (PG 38) 
XV et XVI 69.539 


Grégoire ih Thaumaturge 


In Origenem (Koctschau) 
XI 406 
XIII 41 


Hhcato (apud Stobacum) 104 
Her mas 
Le Pasteur (.SC 53 ; Joly) 533 


Her més Trismégiste 


Corpus Hermelicum (Budé ; 
Nock-Feslugiére) 


IV, H 370 
ΜΙ, 2 269 
ΜΗ, | 550 
XII, 4 553 


HÉSYCIIIUS LEX. 
Lexicon (Katie) 290 


Hilaire de Poitiers 


Tractatus super Psalmos 
(CSEL 22 ; Zingerle) 
In Ps. CXVIII 404 
In Ps. CXIX 315 


Himér ios 


Orationes (Didot; üübncr) 


Ι, 19 90.282 
X,5 283 
XXIII 277 
Hippocrate 527 
cité par Galien 381 
Ancienne médecine, X 
(Festugière) 520 


Aphorismes, |, 3 (Littré) 512 


Hippolytr 


Contre les hérésies, V 
(Nautin) 482 
Sur les bénédictions d'Isaac, 
de Jacob et de Moïse {PO 
27 ; Brière-.Mariès- Mercier) 

443 
Cf. Ps. Chrysostome, Homé- 
lies Pascales, | 


Homère 


Iliade (Budé ; Mazon) 
Chant III, 108-110 529 
330-337 43.473 
Chant VI, 469-470 474 


Hor ace 
De arte poetica, 343 
(Budé ` Villeneuve) 9509 
Horapollo 


Hieroglyphica (Leemans, 
Amsterdam 1835), 
1,57 389 
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Inscriptions 


Inter. gr. ci lal. de la Syrie 
(Jalaberl-Mouterde) 70 
Z/w«r./abcAr«V.(Dichl) 388 
Sylloge inter. grace. 
(Dlllenbcrger) -138 
Isidore de Péluse 


Epistulae, lib. MM, n? 75 556 
Isidore de Séville 
Etymologiae, X, 7,61 9389 


150 "Dad de Mer v 


Com. in Exodum, XVII, 12 
(CSCO 176. 179; 


Van den Eyndo) 489 
Ja mbliqub 
De mysteriis, V, 15 (Parthey, 
Berlin 1857) 307 
De vila Pythag. M, 10(Nauck, 
Leipzig 1884) 551 


Jean Chrysostome 
Les cohabitations suspectes 
(Budé; Dumortier) 23.539 
Comment observer la virginité 
(Budé ; Dumortier) 23 


De virginitate 23.217 
XIV 561 
XL 96 
XLI 477 


Ad Theodorum lapsum ` 538 

De incompr. Dci (SC 28 ; 
Cavallcra-Daniélou- 
Flacelière) 369 

In Matlh. horn. XXVI, 5 559 


Ps.-Chrysostome 
Ascetam  facetiis uli 


non debere 533 
Sermo horl. ad lapsas 
virgines 538 


Homélies pascales 
l, Une homélie inspirée du 
traité de la Paque d'Hippo- 
lyte(SC2,7, Nautin), L 549 
Ill, Une homélie anato- 
lienne sur la date de 
Páques en l'an 387 (SC 48: 
Floéri-Naulin) 336.419.434 


Jean Climaqub 


Scala paradisi 


Gradus | 533 
XXI 346 
XXVI 482 

Jean Damascène (?) 

Sacra parallela, N 226.529 
Jean 1’Athonite 225 
Jean le Jeûneur 

De pocnilcntia 488 


Jéróme 
Liber interpr. hebr. nom. 
(CC 72; De Lagarde) 315 
Commentarioli in Ps. (CC 72; 
Morin) CXXIII, 6 326 
Tractatus LIX in Psalmos 
(CC 78 ; Morin) : De ps. 


CXVIII 315 
Versio homil. Origenis in 
Ezech., praef. 129 
Advert. Jovinianum, |, 
43-44 294 
47 95 
Liber contra Joan. Micros., 
VII 418 
Apologia adv. libros Rufini, 
Ι, 28 442 


Epistulae (CSEL 54-55; 
Hilberg ; Budé, Labourt) 
XXII 487.519.538.539 
LI 418 


IO 
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LU 559 
L VIII 340 
LXVI 449 
CVIII 292.503 
JOSÉPHE 
Antiq. Jud. (Teubner; Naber) 
111, 2,4 489 
ν, 8, 6 500 


Jules Cassien 


(apud Clem. Alex.) 418 


Julien empereur 
Epistulae (Biidé ; Bidoz- 
Cumonl) LXI 63 
Justin l'Apologiste 
Dialogue avec Tryphon, 
ΙΧΧΧΙ1, 3 541 
Léonce de Jérusalem 
Contra Monophysitas 226 


Lexica Segueriana 2'21.526 


Libanios (Teubner ; Foerster) 


Descript., XXIV 92 
Or. pro templis 536 
Or. LVIII 48 
Epistula MCCXXI1 48 


Lucien de Samosate 
(Teubner; Jacobitz) 
Deluclu, ΧΙ-ΧΧΙΝ 90 


XII 286 

Piscator, XXXVI 43 

MACAIRE 541 
Magna epistula 

(Jaeger) 539.541 

Homilia XXVI, 13 494 


Marc Auréle 


Pensées (Budé ; Trannoy) 


1, 17,6 415 
VIII, 5 318 
Marius Victorinus 


Traités théologiques sur la 
Trinité (SC 68-69 ; Henry- 
Hadot) : Adversus Arium, 
Ι, 51, 28-43 262 


Maxime le Confesseur 


Centuries sur la charité 


(LACH ; Pegon) 475 
Epis!., IV 471 
Ps.-Ma xime 
Loci communes 
Sermo XII 483 
XLI 226.529 


Ménandrf. de  Laodicée 

( Rhetores graeci Teubner, 

éd. Spengel) 89.276 
Méthode d'Ol y mpe 


Banquet (GCS 27 ; Bon- 
welsch et SC 95; Musu- 


rillo-Dcbidour) 23 
l, 1, 26 477 
11, 7, 35 313.442 
111, 8, 45 133 
53 133.332 

IV, 4, 12 309 
34 506 

V, 6, 24 559 
VI, 1,22 372 
5,7 269 
VII, 4, 15 492 
VIII, 1, 12 270 
4, 5 387 

16, 17 372 

91 415 

ΙΧ, 4, 4 194 
10 133.413 

1) 133 


39 258 
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X, 2, 49. 51 424 

Épilogue, 61 480 

74 550 

De resurrectione (GCS 27 ; 
Bonwotsch) 

1,29 418 

l, 35 406 

IL. 25 549 


Musonius 


Deliquiae, XIV (Teubner ; 


Hense) 95 
Némésius d'ÉmESE 572 
Nicéphore 

Hisl.eccl., ΧΙ, 19 75 


Nicétas d'Héraclée (?) 


Calena in Job (Junius) 499 
Calena in Lucam 


(Cordier) 227 
Scholia ad opera 
GNaz. 75.563 


Nicétas dk Rf.mesiana (?) 

De lapsu Suzannae 

(Cazzaniga) 538 

Nu. d'Ancyre 

Epistulae, IV, 56 226.508 
Numén-ius d'Apamée 

(apud Eusebium Cats.) 542 
Oppien d’Apa mée 


Cynegetica, |, 338 (Bou- 
dreaux, Paris 1908) 292 


Or igéne 
Contra Celsurn (GCS 2 ; 
Koetschau) 
1, 35 130.267 
IV, 50 383 


De principiis (GCS 22 ; 


Koetschau) 

l, 8, 4 333 
Homélies sur la Genèse (GCS 
29 ; Baehrens el SC 7, 
Doutrcleau-H. de Lubac) 


ΜΙ, 3 131.431 
X, 4 130 
ΧΙ, 1 131.339 
XIII, 4 130.407.412 


Homélies sur l'Exode (SC 16: 
Forlier-H. do Lubac, el 
GCS 29 ; Baehrens) 


IV, 6 483 
ν, 3 309 
VI, 1 488 
VI, 4 129.481 
VII, 1 549 


Homélies sur les Nombres 
(SC 29» Méhat, et GCS 
30; Baehrens) 


I, 1 541 

XXVII, 9 309 
Hom. in Levit. (GCS 29; 

Baehrcns) 

VI, 2 418 

XII, 5 130 
Corn, in Canticum (GCS 33 ; 

Baehrens) 

1,46 129.315 
Hom. in Isaiam (GCS 33; 

Baehrens) 

ΜΙ, 6 129.481 
Horn, in Ezech. (GCS 33; 

Baehrens) 

I, 11 479 


Corn, in Matlh. (GCS 40 ; 
Kiostermann) 
X, 11 405 
X, 12 129.479.481 

Fragm. in Matlh. (GCS 41, 
1; Benz-Kloslermann) 
fragm. 281 131.268.440 

Com. in Joan. (GCS 10; 
Preuschen) 
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11,7(4) 319 
XIII, 13, 81 309 
XIX, 12(3) 412 
XXXII, 27 (17) 258 


Fragm. in Ephesios 
(apud Hieronymum) 442 
De oratione (GCS 3; 


Koctschau) 
XXIII, 2 417 
Philocalia (Robinson) 61. 
128.247 
Pallade 


De vita Chrysostomi 
(Coleman-Norton), V 532 
Histoire Lausiague (Butler, 
The Lausiac History, 
Cambridge 1904 et Lucot 
Pari» 1912) 
LX1X 538 
Lettre à Lausus 532.535 


Panaetius de Rhodes 
(apud Aul. Gellium) 104 


Philon d'Alexandhie (éd. 
Arnaldez-Mondésert- 
Pouilloux et éd. Cohn- 
Wendland, Berlin 1896- 


1915) 
Abr. (De Abrahamo) 
32 399 
86 533 
155 347 
171 309 
184 453 
296 115 
250 500 
263-267 105 
Ael. (De aeternitate mundi) 
116 516 


Agrie, (t. 9 : De agricultura, 
éd. Pouilloux) 
80.81 114.486 


95 425 
101 533 
Cher. (t. 3 : De cherubim, 

éd. Gorez) 

5.7 449 
42. 43. 48 112.113 
70 336 
76 524 
83 105 
108-110 105 


Confus, (t. 18 De confit. 
sione linguarum, éd. Kahn) 
180 403 

Congr. ( De congressu erudi- 
tionis cousuJ 
72 500 
80 319 

Contempt, (t. 29 : De vita 
contemplativa, éd. Daumas- 


Miquel) 

2 106.111 
12 112 
13. 18 110 
19 115 
36 415 
45 507 
64 106 
67 111 
68 110.112.113 
72. 77 111 
83-88 113 
87 114.486 
90 106.114.115 


Decal, (t. 283 : De decalogo, 
éd. Nikiprowctzky) 


50 471 
60 115 
105 406 


Deter, (t. 5 : Quod deterius 
poliori insidiari soleat, 


éd. Feuer) 
18 533 
46 109 


Deus (t. 8 : Quod Deus sii 
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immutabili», éd. Mosés) 


67 528 
129 551 
159-165 110 
160 106 
163-164 353.354 
164 352 
Ebr. (t. 11 : De ebrielale, 
éd. Gorez) 
33 415 
82 482 
92 449 
94 481 


Fug. (De fuga el inven- 
tione) 


121 323 

141 375 
Gig. (1. 7 : De giganlibus, 

éd. Mosés) 

25 543 

29 106 

64 110 
Hcr. (Quis rerum divinarum 

heres sil) 

82 115.331 

103 106 


iOS. (t. 21 : De losepho, 
éd. Laporte) 


130-133 105 
Legal. (Legatio ad Calum) 

34 537 

105 535 


Leg. (t. 2 : Legum allegoriae, 
éd. Mondésert) 


Lib. 1, 31 108 
59 449.549 
63-65 449 
82 374.481 
Lib. Il, 4 400 
5 332 
8 469 
57 50-1 
74 505 


Lib. HI, 80 551 


111 336 
146 481 
156 524 
180-181 113 
204 481 
234 347 


Migr. (t. 14 : De migratione 
Abrahami, éd. Cazeaux ct 
SC 47, éd. Cadiou) 


77 114.323 
83 313 
90 296 
132 504 
146 110 
147 352 
209 477 
Mos. (De uila Mosis) 

Lib. |, 4 453 
78 313 

29 115.331 

162 483 

259 490 

295 506 

Lib. Il, 7 449 
138 533 


.Mutai, (t. 18 : De mutatione 
nominum, éd. Arnaldcz) 


7-8 106 
15 375 
81 482 
174 337 
Opif. (t. 1 : De opificio 
mundi, éd. Arnaldez.) 
8 106 
9 524 
63 551 
69 406 
72 281 
77 334 
105 357 
134 107.401 
156 425 


Plant. (|. 10 : De planta- 
tione, éd. Pouilioux) 
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134 481 
Poster. ( De posteritate Caini) 
15 369 
61 334 
102 533 
126 505 
155 319 


Praem. (t. 27 : De praemiis 
cl poenis, fid. Beckncrl) 


18 363 
40 106 
44 482 
45 107 
81 472 
116 551 
Prob. (Quod omnis probus 
liber sit) 
68 523 


Quaesi. Gen. (Quaestiones in 
Genesim, by R. Marcus, 
Londres 1953, Loeb Clas. 


Libr.) 

1,41 424 
53 418 

IV, 196 109.358 


Sacrif. (De sacrificiis Abclis 
el Caini) 


5 442 

13 549 

127 347 

130 481 

Sobr. (t. 12 : De sobrietate, 
fid. Gorez.) 

67 453 

Somn. (1. 19 : De somniis, 
fid. Savinci) 

Lib. I, 37 481 

67 369 

150 551 

161 399 

171 482 

184 106 

247 323 

Lib. Il, 161 533 


170 309 

173 482 

213 334 
221-223 378 

225 550 

267 336 

Spec. ( De specialibus legibus) 
Lib. Ι, 69 248 
174 507 

Lib. Il, 16 537 
147 114 

202 471 

Lib. III, 83 406 
207 406 

Lib. IV, 100 507 
146 353 

147 354 

155 533 

201 551 


Viri. (t. 26 : De virtutibus, 
fid. Arnaldez-Delobrc- 
Servel-Vcrilhac) 


1-50 471 
14 474 
90 535 
141 537 
204 281 


indices ad Philonis opera 

(Lcisegang, Berlin 1926) 
290.303.307.334.341. 

369.372.376.4-11 

Additions aux indices de 

Leisegang 309.323.334. 

453.533.535 


PniLOSTRATE 


Vila Apol., YI, 11 (Loeb 
Cias. Libr.; Conybearc) 


96.307 
Photius 
Bibliothéque (Budfi ; 
Henry), cod. Lil 540 


Physiologiis | (Sburdone, 
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Home 1936) 85d 549 

l, 35 389 95c 100.406 

Physiologiis copte- (éd. Αγη. 990 302 
van Lantschoot) 335 Phédre (Robin) 

229e 99 

Pindare (?) (Budé ; t. IV ; 245c 100.347 

éd. A. Puech) 246a 270.516 
Fragment 22 286 246b 101 

: 246c 100.307.387 
Platon (coll. Budé) 247b 100.387 

Alcibiade (Croiset) 247C 99.378.553 
128d 422 248a 121.324 
129e 381 248c 483 

Banquet (Robin) 248e 387 
207d 421 249a 483 
209e 309 249d 100.122.270.306. 
210a 101.395 387 
210c 101.395 250b 269 
21la 101.395 250c 309 
211c 101.117.382.395 253b-254 101 
211c 376 253c-254e 98 
212a 346 258e 385 
218e 375 Politique (Diès) 

Cralylc (Méridier) 27206 553 
411c 474 280d. 281b. 333 

Ion (Méridier) 304d.e 333 
534b 100.483 Protagoras (Croiset) 

Lettres (Souilhé) 329a.335c.336c.36la 261 
VII, 341 cd 372 République (Chambry) 

Lois (M et IV : E. des Lib. 11, 369 495 
Places-Diés-Gemet ; 375a 471 
X : Diés) 379ab 403 
ll, 666a 516.518 l.ib. IV, 440b 524 

666c 516 441a 469 
IV, 708d 516 445c 100.309 
X, 899d 99.334 Lib. VI, 485d 504 

Phédon (Robin) 496c 551 
65c 296 498b 521 
67c 98.101.346.551 501c 331 
70a 101 508b 99 
78d 99.396 508c 98 
82e 121.446 509a 375 
83a 101 509b 373 


83d 100.334 Lib. VII, 514a 98 


600 


Lib. IX, 


Lib. X, 
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533d 


58Ga 
589a 
589b 
604a 
604c 
605d 
609a 
613b 


Sophiste (Diès) 


222e 
254a 


Thiéléle (Diès) 


156e 
176b 


Tirnie (Rivaud) 


32b 
36d 
69a 
69d 
70e 
90a 
90c 
91a 
91e 


Lexique de Platon 
(E. des Places) 


Pg.-PLATON 


Définitions (Souilhé) 


411c 


Plotin 


100.122 
302.409 
101.319 
122.557 
469 
296 
524 
261 
407 
411 


100 
100.302 


429 


98.100.331.411 


514 
468 

331 
100.506 
468 
99.334 
331.346 
468 

335 


567 


474 


Enniades (Budó ; E. Bréhier 
ou éd. P. Henry-H.R. Sch- 
wyzer, Paris 1951-1959) 


Enn. |, 2, 3, 12 
Enn. 1, 6, 1, 20 
2, 22 
, 8 


, 


AR 


, 


331 
117.382 
117.378 
117.383 
116.371 
116.372 


Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 


Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 
Enn. 


5, 44 
5, 45 


47 
57 
12 


A — 
co N 


ο HN NN NN O1 οι 
CA PEN 
D o 


9, 41 
Ι, 8, 14, 20 
H, 9, 18, 35 
IV, 3, 7, 17 
IV, 4, 5, 10 
IV, 7, 10, 47 
IV, 8, 2, 21 
IV, 23, 21,6 
V, 8, 7, 34 
10, 26 
VI, 2, 8, 6 
ΜΙ, 3,4,3 
ΜΙ, 4, 7, 40 
VI, 5, 12, 10 
VI, 6, 7, 15 
VI, 7, 22, 1b 
VI, 9, 3, 3 
3, 6 
4, 21 
8-9 
9, 24 
9, 25 
9, 33 
9, 45 
11, 23 
11, 32 


117.408 
117.408 
411 
117.409 
117.409 
117 
372 
116 
117 
379 
116.375 
117 
303 
116.371 
397 
117.394 
406 
116.373 
116.373 
387 
415 
307 
309 
407 
307 
553 
307 
391 
415 
382 
415 
415 
372 
387 
117.379 
117.379 
117.392 
269 
387 
117 
117 
117 
117.375 
117.394 
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Plutarque 


Moralia (Teubner; Bernar- 
dakis) 

De E apud Delphos (trad. 
Flaccliére, Lyon 1941), 
XIX 396 

De exsilio, VM 368 

Quaesi, convia., ΙΝ, 53 335 


Martyrium Polycarpi (SC 10 
ter; Camelot), XIX, 2 553 


Ps.-Procope 

Calena in Prou. 275 
Procope de Gaza (?) 

Com. in Exodum 488 


Quodvultdeus 


Liber promissionum (SC 101 ; 
Braun), |, XXI. 28 . 359 


Rufin d'Aquiléb 
Trad.du Petit Ascelicon de 
Basile (PL 103, 


487-554) 79 
Hist, ecclts., U,3(GCS3, 
2 ; Mommsen) 54 


Trad, delà Mire XLVI do 
Basile deCésarée 24.538 
Rupert de Deutz 
De Trinitate : In Exodum, 
11,38 489 
Sedulius 


Paschale carmen, |, 171 
(CSEL 10; lluemer) 389 


SÉNÉOUK 
Questions naturelles (Budé ; 
Oltramare), Ι, 15, 1 390 


SÉRAPION DE THMUIS 


Conlra Manichaeos (éd. Casey, 


1931), XXXII, 27 417 


Socrate 


Hist. Eccles. 


Ι, 11 73 
Il, 43 74 
I, 25 142 
IV, 26 65 


Souda (Suidas ; 
éd. Adler) 35.36.44.500 


SOZOMÉNE 


Hist. Eccles. (GCS 50 ; 
Bidez-Hanscn), 
III, 14, 31 57 


Stobée (Wachsmuth-Hense, 
Berlin 1884-1912) 
ziniA., IV, 22 95 
Eclog., M, VII 5b 104 


Stoicorum Veterum fragmenta 
(Joan, von Arnim, Leipzig 
1903) 104.316. 

329.448.514 

Indices (Adler ; Leipzig 1924) 
271.278.307.308.350. 
369.399.441.524 


Syméon dr Mésopotamie 


(TU 55; Dórries) 540 


Synésios de Cyréne 
Epistulae (PG 66) 


LVII 551 

CV 74 
Hymni (éd. Terzaghi, 

Rome 1939) 

VII, 29-30 75 


Trrtullien 


De anima (CC 2 ; Waszink), 
XVII 399 
Traité du baptême (SC 35; 
Refoulé), VIII, 3 388 


602 INDEX DES AUTEURS ANCIENS 


Thémist ios 


Orationes (Dindori, 
Leipzig 1832) 
VI 458 
XXIX 315 
Théodoret de Cyr 


Com. in Malach., 11, 15 501 


Episl. CXI.VI 501 
Hacrel. fab. comp., 
IV, 11 351.536 
V, 25 501 


Hist. certes. [GCS -14; 
Parmocntier-Schcidweilcr) 


1. 4, 54 487 
l, 5,2 39 
IV, 11, ! 351 .536 
IV, 30 44 .58 
V, 7, | 39 
V, 40 532 
Hist. religiosa 
XII 532 
XXIX 503 
Or. de. divina caritate 501 
Quaesi. in Genesim 
l, 53 418 
Thérapeutique (SC 57 ; 
Canivet) 529 


V, 56-57 503 
VII, 5 398 
45 551 
70 398 
ΧΙ, 6 279 
XII, 74 421 
Théodosien (Code) 
(Mommsen) 63 
Thèodoth 


Cf. Clément d'Alex. 


Théophile d'Alexandiub 
In mysticam cenam 526 
Théophile d'Antioche 


Ad Autolycum (SC 20; 
Bardy-Scnder) 


1, 14 322 
Thomas d'Aquin 


Sum. thcol, la Ilac, q . 65, 
art. | 449 


Vitae Patrum 


Verba Seniorum, X 542 


ZCNON 315.338 


in. INDEX DU VOCABULAIRE 


(Traité et commentaire) 


On trouvera mentionnés dans cet index près de 3150 mots 
grecs. Deux fois déjà la collection Sources Chrétiennes 
a public, en appendice à l'un de ses volumes, le relevé 
exhaustif, ou presque, du matériel linguistique d'un 
ouvrage : cf. la concordance verbale de la Règle du Maître 
(SC 107 : J.-M. Clément, J. Ncufville et D. Demeslay), 
l'index completl de la Lettre d'Arislée à Philocrale (SC 89 : 
A. Pelletier). 

Attelé depuis de nombreuses années à la préparation 
d'un /exique du vocabulaire de Grégoire de Nyssel (lexique 
basé sur l'édition en cours de publication, dirigée successive- 
ment par W. Jaeger, puis H. Langerbeck3), nous livrons 


1. Pour certains mots toutefois, marqués d'un astérisque, le relevé 
n'est pas exhaustif. 

2. Cf. notre communication à l'Association des Études grecques 
(Paris) : < Projet de lexique du vocabulaire de Grégoire de Nysse» 
dans REG, t. LXXV (1902), p. xix-xxi. 

3. Le professeur Langerbeck nous ayant dénié le droit de publier 
un lexique basé sur son édition, cl ayant refusé une formule d'associa- 
tion entre les deux parties (dans l'igalitt), qui eüt été patronnée 
conjointement par les Académies allemandes et lo CNRS frangais 
de qui relevait notre propre entreprise, nous avons préféré renoncer 
à notre projet, malgré le matériel (13.000 mots différents) 
accumulé de longue date. Sans nous attarder à des regrets stériles, 
nous avons repris le méme travail sur les Sermons et Lettres de 
Grégoire de Nazianze. Le CNRS patronne cette nouvelle entreprise. 
La phase d'«indexation » est assez avancée pour que la réalisation 
de ce nouveau projet puisse étre promise au public. Nous nous en 
tiendrons aux principes formulés dans notre communication à 
l- Association des Études grecques» : lexique (c'est-à-dire un 
dictionnaire et non point seulement un index), exhaustif, signalant 
tous tes mots, avec mention de toutes les attestations do chacun de 
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ici, sous forme d'index, avec référence au texte et aux 
articulations de notre propre édition (chapitre, paragraphe 
et lignel) l'inventaire quasi exhaustif des mots du traité. 
Nous n'avons fait d'exception que pour les « mots outils » 
(articles, pronoms, prepositions, conjonctions, particules) 
et pour les deux verbes εἰμὶ et yiyvouoa ; mais de chacun 
des mots cités, nous mentionnons toutes les attestations 
relevées en ce De Virginitate. 

Nous y avons ajouté les mots des passages imprimés en 
petits caractéres («seconde édition») et la plupart de ceux 
rejetés dans Vapparat critique2. Cette innovation permettra 
un jour (si d'autres éditeurs suivent notre exemple) de 
juger plus sürement du choix ou de l'élimination de 
certaines leçons, quand on pourra tabler sur un grand 
nombre de cas ; elle fournira surtout des renseignements 
précieux sur l'évolution de la langue byzantine, le vocabu- 
laire des copistes, l'apparition de certaines formes. Cette 
innovation comporte toutefois certains dangers contre 


cos mots. « S'il ne s'agissait que de cerner le sens d'un vocable 
— disions-nous —, quelques attestations pourraient suffire, mais 
quiconque veut étudier scientifiquement l'histoire d'un théme, d'une 
institution, doit viser à une enquéte la plus large possible, sinon il 
court risque d'accréditer des hypothéses bien fragiles par quelques 
exemples, choisis arbitrairement entre cent autres, selon les besoins 
de la dialectique : (art. cité, p. xxi). Trés sincèrement, nous souhaitons 
bon et prompt succés au Lexique de Grégoire de Nysse. Nous 
n'éprouverions des regrets que si les éditeurs, contraints par des 
difficultés matérielles (le catalogue do Brill, aprés avoir annoncé 
pendant des années un volume de tables, s'est mis récemment à en 
promettre deux, mais deux seulement), si les éditeurs allemands 
devaient se rabattre sur cette formule : sélection de mots, avec pour 
chaque notice, une sélection d'exemples. Souhaitons que le plus tót 
possible, sans  vaines concurrences, philosophes,  théologiens, 
historiens, disposent do nombreux lexiques des œuvres des Pères grecs. 

l. Pour les chap. 1, 5, 8, 19 la référence ne comporte que deux 
éléments, puisqu'il n'y a pas de division en paragraphes. 

2. Nous avons éliminé naturellement des formes aberrantes, 
imputables à l'inattention ou à l'ignorance des copistes (codex Ω 
par exemple). 
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lesquels on doit prémunir l'usager non initié : le danger 
surtout de mettre au compte de Grégoire de Nysse, quand 
on file l'étude d'un théme ou qu'on étudie sa pensée, 
tous ces mots suspects et chacune de leurs attestations. 
Celles-ci, plus que douteuses dans le cas du manuscrit 
par exemple, sont rejetées comme en une sorte d'«enfer» 
à la fin des notices. Le sigle ', en exposant, renvoie à 
lapparat critique ou au texte de la «seconde édition » 
(petits caractéres). Le sigle doublé " désigne des variantes 
de la « première édition », différentes du texte de la « seconde 
édition ». Enfin le sigle (extrêmement rare) signale une 
variante à l'intérieur du texte de la « seconde édition ». 

Autre innovation : figurent dans cet index (en fin des 
notices, avec renvoi aux pages du volume), /es mots 
principaux commentés dans l'introduction el les noies, 
ainsi que ceux de certaines citations alléguées dans ces 
notes. 

L*astérisque indique — au moins pour les lettres a à zt — 
que le mot ne figure pas dans les quatre premiers fascicules 
du Patristic Greek Lexicon de Lampe : on en compte ici 
700 environ. Cette mention n'implique aucune critique 
contre un dictionnaire trés précieux, qui ne prétend pas 
donner le vocabulaire complet des Pères grecs. La présence 
de l'astérisque, ou son absence, permet d'emblée de 
combler certaines lacunes du PGL ou d'orienter vers scs 
notices si riches. 

Le tirer, figurant en marge, à gauche du mot grec, 
indique enfin que le mot est absent du Greek English 
Lexicon de Liddell-Scottl ` on en trouve ici une quarantaine. 


1. Nous avons signalé, dans lo chapitre ΙΙ de l'introduction 
(p. 86), une dizaine de mots dont nous ne connaissons pas d'exemple 
avant Grégoire de Nysse. Ajoutons ^ cette liste les mots suivants : 
ἁπρόσζολλο (18, 5, 40), xoropoAorriGo (7, 3,1), παρεξέτοσι (3, Ι, 29), 
περιτραχύνω (15, 2, 10). Lu publication des derniers fascicules de 
Lampe nous dira s'il faut encore compter dans ce nombre les mots 
suivants : προσασχολἑω (6, 1, 43), προσεγγισμὸ (21, 1, 5), προσεθι- 
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Diverses abréviations 


: cap. (capitulum), p. (pagina), 


Pr. (prooemium : p. 246-253), T. (titulum). 


A. INDEX DES NOMS PROPRES 


'Appov 19 T ; 20. 

Ἀδὰμ  14,1,25. 

ΑΙγύπτιο 4, G, 9 18,5, 
26.33. 

Αίγυπτο 4, G, 10 — p. 322. 


Γβλάται 19, 35. 


Δαβίδ 10, 2, 3 11,4,9 — 
p. 374. 

Δανιὴλ 23, 7, 48. 

Εβραίο 4,4,21 20,3, 11 
— p. 494. 


Ἕλλην 20.2,11 
Ερυθρἁ (θάλασσα) 4, 6, 11 


— p. 324. 

Ἠλία 6 T; 1. 1221 — 
p. 339. 

Ἠσαία 18, 5, 38 19, 30- 
44. 


Θεοσέβεια p. 66-76. 


Ιερουσαλήμ 19,37. 

Ἰησοῦ 2,2, 12 23, 7, 68. 

Ἰλλυρικὸν 19, 37. 

Ioaàk 7,2,7. 

Ἰσραήλ 18, 5, 28.32 — 
p. 482. 


᾿Ιωάννη (J.-B) 8 T 1.24 
— p. 339. 

Κορίνθιοι 19.35. 

Μαρία (B. M. V.) 2,2,18 


14,1,24 19,7. 
Μαριὰμ (propholissa)  19TI 
2.5.12.16 — p. 486. 


Moor] 18, 5, 31 23, 7, 
37.59". 
Motoen 18, 5, 31 23.4. 


37.50 — p. 483.558. 


Νικόδημο 13, 2,9. 


Παύλο 13,1,33 20,4, 
23 23,7, 24. 


Ῥεβέκκα 7,3,10. 


Σιὼν p. 309. 
Σόδομα 4, 6, 5.7. 
Σολομὼν 20, 4, 28. 


Χριστὸ 2,2, 12.19.23 3, 
8, 25 11, 4, 42 13,1. 
1.8 19,38  20.4,39 
23, 5,8 ; 7, 5.40.63.68. 


TOpo p. 489 


ouó (5, 27 ; 9, 1, 4), προοφοιτητέον (23, 2, 1), συγκυματόω (15,2, 6). 
συνανακαλύπτω (12, 3, 31), συνονομάζω (1, 5). 
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B. INDEX DES MOTS GRECS 


αβούλητο 3, 6, 8 21; 
2,8. 

ἑιβουλὶα 23. 2, 10 — p. 531. 

«€xppoxo 13, 5, 32 — p. 483. 

Φιορόχω 18. 5, 32'. 

άβυσσο 10. 1, 30.31. 


ἁγαοὸ Pr. 1,27; 2, 17 1, 
dp, 2,2:59. 73.1.2350. 9 


3, 10, 6 4, 1, 36 ; 
4,54; 5,6 6. 1.10: 2, 
14 8,31.33 10,1,24. 
35 (bis); 2,35 11. 2, 
9.15; 6,10 12.2,38; 
3,8.43 13,1,26 14. 
4,5.23 16,1,30 ; 2,9 
EE ES ο 18.1.5; 
3, 3 19,29 23. 32 467 
DD Gr Ὃν θεῖ. Ἔα 
9.57 — 3,6,3' 11, 
6,5 18T' 23,1,12'; 


6, 16€ — p. 372 (ττρωτον 
ἁγ.). 

ἀγαμία Pr. 2, 13 
p. 250. 

&yauo 3T 92,18 
19,18 20,3,13. 

ἀγανάκτησι 3, 5, 20. 

ἀγαπάω 3, 3, 24 9. 2, 14 
(bis) 15,1,16 18,1, 
26 ; 3, 30. 

ἀγάπη 3, 2, 14 9, 2, 16 
23, 3, 26 — p. 312. 


23, 4, 7 — 


Φιγγεῖον 18.5.15 — 11, 
“6, 4' — p. 129.479. 

Φιγγελία — 3,6,33. 

αγγελικὀ 14, 4, 16 23, 
7,47 — p. 132.442. 

άγγελο 3, 6, 30. 

Φιγγο p 479. 

αγιασμό 14, 3, 18 17, 
*2, T. 


àyio Pr. 2, 14 1,15.18.23 
2,1,9  6,1,42 12,1, 
5 14, 4, 18 19, 30.40 
23. 6, 11 ; 7,24 — 23, 
6, 22' — p. 171.545. 

Φγκύλη — 4, 5, 17.18. 

άγκυρα 23, 6, 26 — p. 551. 

Φιγλαία 3,3,35; 7,3 — 
p. 283. 


αγνεία 23, 7, 65 — p. 561. 

Φιγνοέω Pr. 2, 29 1, 45 
3,2,6 4,3,28 7,1, 
2 11.4.6 12,1,1; 
3,10 13,1,22 20,3, 
16 23,2,16.17. 

άγνοια 5. 29 14, 3,4 
23,3,5 — 17,2, 37!. 

αγνό 16, 2,13 23, 7, 64 
— p. 170. 

ἁγνότη 20, 4, 26. 

αγνωσία 14, 3, 4". 

àyo p. 170. 

àypapo p. 60.79. 

Φιγχίνοια 17, 2, 37. 

ayw 2,3,10 3,2,2; 9, 
10.17 4,3,37 10,1, 
4.25 ; 2, 23 11,3, 2 
18,1,21 19,36 22, 
3, 16. 

ἀγωγή 12; 1,2; 

άγων 8, 29. 

ἁδελφὴ 14.3.21 19 T. 


αδελφὀ 3,10,20 9,1, 
16 14, 3,21 19, 20.22. 

ἀδελφότη 23, 4, 9 —p.539,. 

ἁδηλία 3,3, 10. 

Φιδηλο 3, 10, ΙΓ. 

ἁδιάκρ.το 20, 2, 16. 

ἁδιάχυτο 6, 2, 16. 

αδικία — 18,3,31. 

ἁδολεσχία 18, 2,19. 
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Φιδρανἠ 0, 2, G. 

Φιδυνατέω 12, 2, 30 — 23, 
6, 20'. 

ἀδύνατο 20 Τ 

άδυτον p. 427. 

άδω 10.2.11. 

ἀεὶ Pr. 2, 26 2, 2, 3 3, 
3,11; 4,3.17; 8,19.20. 
22 4,1, 2G ; 3,41 ; 5, 
19; 7, 3.7.11 6,2,12 
8, 21 11. 5, 17 12, 3, 
10 14.1.22 — 21,3,9'. 

à iór| 10, 2, 26 — p. 378. 


21, 1, 2. 


αεικίνητο 6,2,27 — p. 
100.176.347. 
Φιειφανἠ 23, 6, Ο' — p. 235. 


546. 
ἀερνό 23, 3, 16. 
«nó 3,5,7 
ia 3, 9,18. 
ἀήρ 11, 4, 20.22.26 : 6, 4 
— p. 390. 
ἁΟάνατο 13, 2, 13; 3, 18. 
ἀθέατο 13, 1, 34. 
άθεο 7, 22,5 —p. 354. 
ἀΟετέω 7,1,1 8,5. 
Oo 3,7,6. 


4, 4, 50. 


ΦΟλιότη 3, 10, 29. 

ἀθροίζω B, 2.9.5 — p 
191.345. 

ἀθρόο B, 2,10 11,4, 20 
— p. 390. 

àOpóo 3.4. 11 ; 5,13; 


284.292. 
%Ovuia 
26'. 
*à0wo 23, 5, 15. 
*iycsio , 8,1, 35 — p. 343. 


3,9,24 S 18,3, 


Φιιδὼ 3,454. 
αιθέριο 11, 4, 23. 
Φι]θήρ 11,4,25.27 — p. 


390. 


MOTS GRECS 


αἷμα 2,2,7 5,4 8,25 
14, 3,14. 

αἴνινμα 6.1.5 11.4.9 
-- 18, 5,12". 

αἰνίσσομαι Pr. 2, 22 12, 3, 
23 19, 5. 

QE 6,1.35'. 

αἴρεσι 3,1,10 11,2, 
18 20. 3, 8. 

αἱρετὸ 9,1, 6. 

αἱρέω 12, 2, 16 23,2,2 
— 3,8,16' 23,6,2' 
— p. 524 (6 αἱρών λόγο ), 

αἱρω p. 178. 

Φιισθάνοµαι 3,4, 15. 
αἴσοησι 2, 3,15 3, 5, 
12 ; 6, 17 4, 7, 8.27 
6,1,8 10,2,19.28.29 
11, 1, 2.20 ; 3,9 ; 5,13 

14,2,15 21,1,12 23, 
7, 57 — 21, 2, 6'. 
αισθητήριον 6, 2, 13 7, 
3,12 11,2,7 21,1, 
10.16 — p. 383. 
αισθητὸ 10, 2, 15 — p. 98. 
αἰσχο 12, 2, 532. 
Φιἰσχρὀ 17,1, 2, 18, 3, 
29 (αἰσχιστο ). 


Φιισχύνη | 3,7,5 12, 4, 18 
13,1,14 18,1,12; 2, 
12. 

alria 3,5,19 4,2,15; 


3, 3.8; 4,20 7,1,17 
11, 2,5 12T. 
αἰτιον 11, 6, 3' 18. 5, 
15'. 
alov ` 4,3,19.34 14.4.4 
23, 7, 25.51.69 (bis). 
ἁκανοα 4,2,14 23.3, 16. 
Φικαριαἰο 4, 3, 20. 
«καταληπτὸ 10.1.5 -- 
p. 103.106.186.368.369. 
«κενόδοξο p. 544. 
ἀκέρα-.ο 17, 2, 3δ. 
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ἀκηλίδωτο p. 395. 


ἀκήρατο 5, 29 12. 212: 
Φικινδύνω — 3, 3, 20. 
ἀκίνητο 2, 3.14 11, 3, 
7 15, 2, 2 — 10, 1, 16'. 
*ükuàGo 3,5,11. 
Zut 4, 7, 15 7, 3, 1. 
€xon 3,6,27  6,1,14 
10,1,18  20,2,12.16 — 
23.2555 
ἁκοινωνητο 16, 2, 2 — p. 
453.537. 


Φχκολάκευτο p. 544. 

Φικολασία — 4, 5, 10 — p. 355. 

Φικόλαστο 16. 1. 15.20. 

ΦκολουΟέω 12,1,12 21, 
1, 16 — 23, 7, 20'. 

&korovðno 4,6,5 23,7, 
20 — p. 554. 

ἀκολουθία T ante tabulam 
cap. 4,6,1.31 p. 1, 


6 9,2,3 12.2.46: 
4.13.16 13,1,21; 3,7 
14.1.17 23,2,6; 7, 
28 — p. 103.174.340. 
ακόλουθο 4, 5, 19.31 


15, 1, 2 — Pr. 1, 26. 
ακολούθω Pr. 1, 23.26 4, 
6, 27 — Pr. 2, 17 
ακούω 3,3, 26.27 ; 8, 14: 
10,28 12, 3, 5 13, 1, 


396 Ὁ. Ὁ 16, 2, 2 17, 
225 18, 5, 43 20, 2, 
14; 4,23 21,1,8.18 
22,1,16; 2,18 23,6, 
19 ; 7, 18.35.37 — 20, 
2, 13'. 

ἀκρατο 17:2; 32. 

ἀκρίβεια — 2, 2, 16 3, 3, 
19 ; 8,2 ; 10,13 6T 
17,1,12 22,1.2 23 
T :1,5.13 ; 2,8 — 22, 


I, 12° — p. 148. 


ἀκριβή 15.2.16 18.4, 
16. 

Φκριβόω 23,5, 6. 

ἀκριδώ Pr. 2, 6 3,1,32; 
10,33 11,2,5.7 21T. 

ἀκροάομαι 20, 2,13.15. 

ἀκροατή Pr. 1, 14 2, 1, 22. 

ἰκρο 15, 2, 8 17, 2, 29 
19,9 29.1. 12: 5,5 — 
p. 523. 

ἀκτί 10,1,15.18.32 11, 
4, 32.38 12, 2, 28-35. 


ἀκύμαντο 23, 6, 24 — p. 
550. 

Φιλγεινὀ 14, 2,16. 

ἀλέξητήριο 23, 2, 25. 

αλήθεια 3,1,36; 4,15; 
9,16 4 T; 1,8; 4, 41; 
6,13.15 6,2,18.29.37 
9, 2,25 10,2, 14 14. 


4, 6 17,2, 7 18, 4, 
14; 5,27 20, 1,6 — 
18,5,12' — p. 175.349. 

ἁληθή Pr.2,1 310.11 
4.1.4 13, 3,8 15 T 
18,4,2 20,1,5.6; 4, 
41 22.2.2 23,5,14 
— Pr. 1, 23". 

ἁληοινὸ 10,1,19 11,4, 
19.31.42.43 ; 6,7 15^ 
1,6 18,5,17 20,4, 
29.42 23,7,49 — 15 T', 

αληθώ Pr. 1, 23 1, 23 
3, 821 4,3,29; 4,23 
7,1,19 10 T 13 3 
18 16, 1, 7.28 ; 2, 15 
23,1, 20 ; 6,8; 7,32 — 


Py. 2.1’ 23.6,7' — 
p. 98. 
ἀλητττα 10,1,5'. 
αλιευτικὀ 18, 5, 12 _ 
18, 5, 14. 
ἁλίσκομαι 17, 1, 14. 


$»xap p. 421. 
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ἁλλήλων 2,3,9 4,5,21 
8,16 9,1,18 15,2, 
8.15 20.2,17 — 22,1, 
13',14' —22,1, 18". 


αλλόγλωσσο 25. 2:5. 

ἀλλοίωσι 11, 5, 3-20 -- 
p. 393.396. 

Φιλλὀόκοτο 18, 3, 35, 

dote 4,3,35 — 23, 5, 
4", 

ἀλλότριο 3, 1, 15: 4, 5 
4.4.9 10.2.27 12, 


2.63 16.2,1.8 23,3, 
20; 7, 30— 3,9, 12: 
10, 6' — p. 157. 

ἀλλοτριόδω 2,2,18 7,1, 
3 9,2,25. 

Φιλλοτρίω 21. Τ. 

ἀλλοτρίωσι 21.1. — 
1. 5. 3 23, 6, 5'. 

«00 2, 2, 16 3. 3,18 
12, 2, 65 17, 1, 35; 2, 15 
20, 3, 1G 23, 2, 8. 

àun 18, 5, 30. 

ἁλογία p. 140. 

άλογο 17,2, 9 21, 3; 
5.7 — p. 140. 

ἁλοητό 3,1,5. 

à 4, 6, 8. 

ἁλυπο 4,1,24. 

GA vot 4. 5, 15.17.18.24 — 
4, 5,17' — p. 320.507. 


Ἑάλων 3, 1, 8. 
ἁλω 3,1, 8. 
ἁμα 12, 2. 69 21. 3. 4. 
ἁμαθία 18, 3, 26. 
ἁμαρτάνω 4.2,14 6.1, 
23; 2,32 12, 2, 46 23, 
6,1. 
Αμάρτημα 18, 3, 15. 
αμαρτία Pr. 2,2 4, 2, 14 


12, 2, 52.58.59 ; 3, 44 ; 4 
11 13,1,10; 2.2.4.12 
14,3, 14 ; 4,7 16,1,1 


18, 3,7; 5, 5.8.39 23, 
7, 14.16.19. 
ἁμαυρόω 11,4, 47 — 23, 
6, 13'. 
ἁμαχο 4, 1,24 --9,1,Γ. 
Φιμβλύνω p. 358. 
ἀμβλυωπέω 4,4, 24. 
Φμβλυώττω 4.4.24'. 
Φιμείνων 23,7,13. 
Αμελέτητο 2. 3, 19. 
ἁμεταστρεπτὶ 4,4, 51. 
- ἀμετεώριστὀ 6,1,15 — 
p. 135.341. 
Αμέτοχο 13.1.26 17, 
2,22 23, 7, 17. 
αμέτρητο 15.32.21. 
à&iietpia Pr. 2, 7.11 4, 5, 
10 17,2.19 21,2,7 
22, 1, 1.10. 
ἁπετρο 7,2,11 17.2, 
‘19 22 T; 2, 19.23 
ἁμήν 23, 7, 69. 


@unxavéw — 3.4, 4. 

Αμηχανία 10, 2, 3. 

αμήχανο 2. 2,2 6, 2, 
29 9,1,1 10,1,28 ; 


2,5 14,1,24 16,2,7 
23, 7,2 — p. 116.362.375. 

Αμίαντο 2,2,18 16,1, 
8 — p. 170. 

Αμιγἠ 6,1,28 13,126 
17, 2, 22.32 ---ρ. 461. 
ἁμικτο 16,2, 7 23, 3, 

' 25 — p. 537. 
Auvnoikako p. 544. 
Αμνηστία — 5, 23. 
Αμνό 23, 7, 34. 


ἁμοιρο 11, 4, 11 — p. 379. 
ἁμόλυντο 14. 4, 19. 
Ἑβμύνω — 3, ὃ, 10. 
Αμφιβάλλω 14, 2, 1. 
Φμφότερο 3.6, 10: 9, 25: 
10,10  6,1,10 12,1, 
8 20,3, 9.12. 
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7, 2, 6. 

ἁμωμο 1, 15.17.23 23, 
7, 33 — p. 170. 

àva- p. 386. 

Avaoadivo — 4, 7, 23. 

Αναβλέπω 5, 6.17 — p. 178. 

Φλναβολἡ 3, 9, 23. 

ἀΦλναγγέλλω 11. 3,14. 

Αναγιγνώσκω 3,10, 26. 

avaykaio Pr. 2, 10 6, 1, 32 
7,2,12 20,2,8 21, 


"oU 


1, 3 22,2241. 

Φιναγκαίω Pr. 1,4.18; 2, 
13.17 3, 2, 16 4, 4, 
12; 6,28 12,2,34 
15, 2, 18. 

Ανάγκη 3,8,8 4,1,7 
4 5,14; 6,17; 8,2 5, 
25  12,2,14.30 18,4, 
12 21.2,8 23,2,14. 
24.30. 

€xvayvo 23, 7, 36. 

Αναγνώστη p. 56- 

Αναγράφω  f. 1,40 12,2, 
3 18, 5, 43. 

Ανάγω 11, 3, 9 — 2, 3, 10. 

ἀναδείκνυμι Pr. 2, 28. 

Αναδέχομαι 4, 6, 26. 

Φλναζητέω 11.2,17-- 23, 
6, 18. 

Φλναζήτησι 12, 3, 14. 


ανάθηµα — 18,3 

AvaOMpo 6,32,2 

$^vaioOnro 2,3,12 — p. 
271.355. 


ἘἈάναισθήτω 10, 1. 13 
ανακαινίζῳ 3, 7, 18. 
Φινακαινότη 23, 4527 
Ανακαινόω ` 20,1,5 


Ανακαίνωσι 20.4.8 23. 
7, 26. 

Ανακαλέω 
345. 


p. 2,15 — p- 191. 


ανακαλύπτω 20, 4, 45 
12, 3, 31’ 13, 3, 4. 
Φλναζηρύττω 1, 9'. 
Ανακίρναμαι 22, 1, 14. 
Ανάκλησι 3,5,16. 
Ανακὀλουθο p. 485 
Ανακόπτω — 22, 2, 10. 
ανἀάκρασι p. 426. 
Φἀλνακύπτω 13, 3, 4. 
Αναλαμβάνω 3, 10, 16 p, 
2, 24 9,2,10. 
Αναλέγω 12.1.9 
Αναλίσκω — 4,1,37. 
Αναλογία 20, 3,17. 
Ανάλυσι 13. 1, 2. 
Αναλύω 3,8,24 13,1, 
1.8  14,3,8 — p. 422. 
Ανάλωτο 17, 2, 13. 
Αναμένω 4, 7, 5 14, 4, 
10 — p. 205. 
ἀναμίγνυμι 8,12 14,4,18 
21,3, 1. 
Gvauië p. 537. 
Ανἀμνησή 3.5.1. 
ἀναμορφόω 23, 7, 26'. 
ἀλναξιόπιστο p. 81. 
Φιναπέτομαι 11.4.3 — p. 
178. 
ἀλναπίμπλημι — 23, 5, 8. 
ἀνάρρησι 1, 8' — p. 235. 
Αναρχα — 23, 2,13. 
ἀνάστασι 13,4, 14.15. 
Αναστρέφω 3, 6, 33 4, 6, 
16 10,2,;,16  18,3,37. 
Ανατίοημι 4, 4, 2] β. 1, 
30 --ρ. 557. 
Ανατολή 20,4, 16. 
Ανατρέπω 18, 2, 6. 

. ανατρέχω 18, 5.[Γ. 
Ανατροφἠ 3, 6,7.13 
Avapépo  4,3,3. 
ἀναχωρέω 6, 2, 35 7,2, 

O 13,1,10. 
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ἀναχώρησι 3,6,23 4,1, 
13 14, 3, 5 — p. 297. 
Φινδραποδώδη 11, 2, 14 — 

p. 385. 
ἀνδρεία 7.2.4 18,3, 
10 — 18, 3, 32' — p. 353. 
ἀνδρίζω 18, 3, 31. 
ἀνδρικώ 8, 27. 


@vôpôoueo p. 421. 
Φινελεύθερο p. 354. 
Φινεπαίσθητο 3, 4, 17. 
ἀνέπαφο 18, 3, 4. 
ανεπίγνωστο 12, 2, 56. 
ανεπἰδεκτο 3,8,18 11, 
5, 20 16,2, 8. 
@veripOovo 4, 1, 33. 
ἀνερμήνευτο 10. 1, 21. 
ανέρχομαι 11, 3, 15. 
άνετο 5,16 22,2,8. 
ἀνευφημέω 13, 3, 16. 
Φ«ανέφικτο 3,1,9. 
ἀνέχω 4, 7, 10 
18, 2, 5'. 
*ävñp 3,6,23 ; 10,19 p, 
L 42 14,3,15 18,1, 
18 19.21.22 20,4, 
36 23,63 — 23. 6, 1" 
— p. 357. 
ΦνΟέλκω 13,1,30". 
ἀνοέω 4,7,17 23,5,4. 
&vOiorqui  10,1,30. 
&v00 3,2,11 ; 3,41 4, 
4,4; 7,20.24. 
ἀνορώπειο 4, 3, 17’. 
ἀνθρώπινο 1,43 2325 
8; 3,4.5.8 53.4.12: 5, 
21 ; 9, 4.5; 10,15.29 
4, 1, 15 ; 2, 2.5 ; 3, 11.17 ; 
4,7; 5,21; 7,3.24 5, 
8 6,1,6.11.31; 2, 
II. 23 9,1,7 2, 11.17 
10,1,8 11,4,6.28; 5, 
10 12, 2, 17.67 ; 3,1 
14,1, 20; 3,10 21, 3, 


8,28 — 
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4 23,7,46—  2,2,13'. 
ἀνθρωπο 1,37 2,3,6 


3, 2, 3.6.19 ; 3,4 ; 10,25 
4,1, 7.26.32 ; 3,14.31.36 ; 
4, 2.4.24 ; 5,12; 9,2 

7,1,4; 2,28 9,1,19 

10,1,33 ;2,7.11.13 11, 
I, 5.8; 2,9; 3,3 12, 
2, 1.5.22.27.31.36.37.46. 


47.53 13, 1, 10.34 
14,1,4 ; 2, 2.18 17,:2; 
29 18,5,7 20,1,2.8 
21, 2, 9 23,1,20; 2, 
18; 7, 28.32— 1.13’ 
II, 3,10' 12, 2, 23'.43' 
14,3,9 21,3,4 23, 
6, T — p. 405. 

Φινιαρὀ 4, 6, 5. 

viw — 3, 1, 26. 

ἀνίημι 6,1,23. 

ἀνοδία | 23,3, 5 — p. 532. 

ανόητη 3, 3, 30 ; 4, 13 


4, 3,27; 4,27 17, 2, 

35 — 3, 1, 6 — p. 173. 
άνοια 4.2.6: 3,16 

17. 2. 30. 
ανοίγω 8.13 
ἀνοίκειο p. 485. 
ἀνομία 14, 3, 13 16,2,4. 
Φινόνητο Py.2,23 3,16; 

5,16 10,1,16 — 6, 

τος 
ἀνοροόω 23.3. 9 — 2, 

2, 10' — p. 136. 
ἀντεγείρω Pr. 2, 5'. 


9,1,31. 


Φιντεξεταζῶω 3, 6, 35. 

Φιντέχω | 23,2, 2 ; 6, 20. 

Φντιβαίνω 7,1,6. 

ΦἀντικαΟἰστηµι 17.114. 

ἀντίκειμαι 15. 1, 18 16, 
1.12 171.11: 2.11 
23. 1, 2ἱ — 22, 1, 6'. 
Ir. 
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Φιντλαμδάνω Pr. 2, 12 20, 
2; 4. 23. 3, 2. 


ἀυτίληψι 12,2. 23s 
ἀντίστασι 18, 3, 7. 
ἀντιστρατεύω 9, 2, 4. 
Φιντἰστροφο 15, 2, 18. 
ἀντιτίοημι 7,1,5'. 


ἀνύπαρκτο p. 326. 

-- ἀνυπερήφανο p. 544. 

ἀνυπόστατο 4, 6, 30 — p. 
326. 

ανυπότακτο p. 520. 

€woo 4,4,37. 


vu) 2, 2, 10 4,2,8 ; 4, 
55 5, 3.14 p, 2, 18. 
21 9.1,32 11,4,40 
22, 1, 8 — p. 100.122.178. 
Φινωθέω 11.4.26. 
ἀνωμαλία 4,4,32 ; 7,2 
22, 2, 4. 
*AVWPEAÀT 7,2,11. 
ἀνωφερήὴ 11,4, 3 18, 
5, 36 — p. 134.387.483. 
ἀξία 12, 2, 54 18, 3, 20 
23, 7, 47. 
*ÓCi^paoTo 16, 1, 14. 
Φιξιόλογο 1442 6,2,13. 


ἀξιο 3, 4,14 ; 6, 32.35 
4, 3,225;4,5 7,92, 21 
9, 1,6; 2,23 10, 2,10 
11,4,17 20,4,34 
23, 2, 35 — 3, 1, 16'. 
ἀξιόω 4, 1, 35 11, 3,4 
23,7,42.60 — 23,7,53'. 


ἀξίωμα 2, 1, 21 4, 3, 15 
23, 2, 41. 

ἀξίω 18, 3, 26. 

ἀορασία 4.4. 23 12, 2, 
32. 

ἀόρατο B, 1,7 7, 3,12 
11, 1, 2 — p. 98. 

ἀόργητο p. 544. 

απαγορεύω 21, 2, 6. 
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ἀπάθεια 2,1,12 5T 
17,2,21 — p. 104.166. 
167.333.457. 


ἁπαοήἡ 2.1.6 — p. 109. 
151. 

€xaiósvto 4,4, 33 5: 
10 17, 9. 

Φιπαλλαγή 13 Τ. 

ἁπαλλάσσω 4.6. 9 14, 
4,17 23, 7, 34. 

ἁπαλλοτριόω 4, 5, 4. 


Φπανοέω 4,7, 22. 

Φπανταχόοεν 12, 2, 38 — 
B, 2, 24'. 

aë 3,113 4,6,1; 
7,25 5,26 9,1,26 
18, 3,3 23, 7,14. 

Φπαριομέω 3 216 E EE 


10,14 16,1,9 20,4, 
21. 

€xrapieuno: 4, 1, 3 16, 
1. 12. 


απαρχἠ 18, 3, 2 — p. 203. 

ἁπασχολέω B, 1,31 — 3, 
9,12" 5, 8'. 

Φγπατάω 4,7,28 12,4, 
12. 


απάτη 3,4,4.13 4,1, 
9 ; 4,24 B,1,8 11, 
2, 20 12, 2,18; 4,17 


18,1,17 16,1,20.24 
18, 4, 20 23,3,22 — 
p. 92.173.283. 
ἀιπατηλὀὸ 3,4,8 — 13,1, 
17. 
ἁπαυστο 13,1,28. 
Sort 12, 2, 8'. 
απεικονἰζῳ 12, 2, 8. 


ἀπεικόνισμα 3, 6, 3. 
ἁπεμι 12,3, 18. 


ἀπεῖπον 13,1,13.23 22, 
1.15. 
ἁπέοκα  14,3,7 20,1, 7. 
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Απεἰραστο 8.40'. Φπογεύω 3,5, 9. 
ἀπείρατο 8,40 — 23, ἀπογινώσκω 23, 7,2. 

7,17". ἀπόγνωσι 3,6,24. 
Ameipyo 6, 2, 30. Φπογνωστέον 10, 2, 30. 
Απειρα — 10,1, 30. Φποδεκνυμι 1.20 — 10,2, 
ameipóyauo 1, 12". 32 14,1,12 — 22, 
άπειρο 1, 42 4, 3, 10 1,5'. 

12, 2,47 — p. 406. Φιπόδειξι 9,1,7 19,15. 
Φλπείρω 5.12 8,13. Αποδέχομαι. 10,2, 19 — 
απελαύνω 18. 3, 33. 18, 2,11 — p. 467. 
απελπίζω  23,2,51. Φποδιδράσκω 4.6, 17. 
Απεμφαΐνω 158, 5, 10’. ἁπ-θἰδωμι 18, 2, 11. 
απεργάζοµαι 17,2, 34. Απόδοσι 8,21. 
ἀιπεργασία — 4, 9, 5 — p. 332. uoboxn ΤΙ, 3, 4. 
Φπερείδω 20,2, 10'. ἀποδύω 13, 1, 13 —p. 423. 
απεριήχητο 6, 1, 14 — p. ἀπόθοεσι 12, 2, 63. 

86.341. αποθνήσκω 3, 10, 3 12, 
ἀπερινόητο 10; 2, 5 p. 4,23 14, 1,17 ; 4, 8 

3G8.375. 23, 7, 19. 
απερἰσπαστο p. 249.544. Αποικίζω 12, 3, 10. 
Απερισπάστω Pr. 1,10 — Ειποικο | 12,4,22. 

p. 192. Αποκαθαϊρω 11, 6,2 12, 
ἀπερίτρεπτο p. 544. 3,25 — 12, 3,2 — 
Φιπέχθεια 3, 7, 13. p. 170. 

Απέχω 13.1.24. Αποκαλύπτω 19, 27. 

— ἀπιδιαστικὀ p. 533 ἀποκἁλυῦι 23. 3, 23. 
Ae cd AA 7 ἀποκατάστασι 12492 
Απλάνητο 6, 1, 15! SE P. pr 204.417. 

235 Απόκειμαι 3,1,31 14, 

; 4,5 

λ | 5. 
es pu de g Αποζλείω 3,124. 6,1, 

81462. ο 23 12,2, 35. 
απλού 6, 1, 16 H» 2, Αποκλίνω 6. 125. 

17 15, I, 3 — P- 426. ἀποκλύζω 12.2.6ἱ — p 
&m  6,1,30. 409. 
ἀπο- p. 425. AO 2, 1,17 — 21, 
Αποβάλλω | 7,1,25' 12, 3, 3. 

3 23 Αποκρύπτω 1, 15 — p. 493. 
Φποβλέπω 42,1 23,6, Απολαμβάνω T1725» 

29 - 23 6 22! Απόλαυσε 3,1, 23 ; 4,18 
Φποβλητέο 20,4, T. 2 2 m "i Wd 21, 

PA 12,2,44 2 : op RENE Er 
aus At à Απολισοαίνω 10,2,37 — 


Αποδολἠ 9,2,7. p. 379. 


INDEX t>BS 


ἀπόλλυμι 4.3, 40 12.2; 
58; 3,15.21.23.36 18. 
3, 10 23,2, 49. 
ἀπολύτρωσι 14, 3, 19- 
ἁπομάχομαι — 17, 1,3. 
Φιπόνω p. 475. 
ἀποξενόω 6, 1, 10 
3 29 2 ὰ 
ἀποξέω 14, 2, 9'. 
Φποξηραίνω 9,1,32. 
ἀποποιέω 18, 5, 19. 
ἁπόπτωσι 2. 1, 17 10, 
1.1 10,2,17. 
ἀπόρησι p. 89. 
ἁπορία 4. 4, 32. 
απορρέω 4. 7, 17.23. 
απὀρρητο 3, 10, 27 10, 
T. 22. 
Φιπορρίπτω 13, 1, 15 18, 
2,7 21,3,7— 11, 6. 4’. 
απορροἡ 6, 2, 3.8 8, 10. 
ἀπόρροια 8, 13. 
ἀπορρύπτω 1. 6. 4. 
— ἀποσαρόομαι 12, 3, 25 — 
p. 134.413. 
Φποσβέννυμι 
«ἀποσεμνύνω Pr. 
13.44. 
ἀποσκιρτάω p. 520. 
ἀποστατέω 23, 4, 6. 
ἁποστατιχὀ 18, 5, 25. 
Φἱποστερέω 10, 1, 23 — 
23, 2, AI. 
ἀποστίλβω 
ἁποστολικό 
13, 3, 13 
ἀπόστολο Pr. 1,3 1,14 
3, 8,25 4,1,11 ; 4, 13. 
39 0,1,39 7,1,13. 
22 ; 2,23 8,21 15.2, 
20 10. 1,11; 2,2 17, 
2,6 18,1,23; 4,22; 
5, 43 19,31 20, 1,1 ; 


13, 1. 


- Ty ον, 
1, 13 I: 


11, 4, 36. 
12, 1, 10 
23, 3, 19. 
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4,38 21,3,8 23,1, 
11. 
ἀποστρέφω 8, 32 9. 2, 
10. 
ἀποστροφή 3, 6, 20 5, 
29 0,2,36 12, 2, 40. 
Φποσυλάω 3.7. 10. 
Φιποσχεδιάζω 0, 1, 35. 
ἀποσχίζω 15, 2, 14. 
ἀποσχοινίζω 19,14. 
GrooxoÀ Cu 0, 1,7. 
ἀποτάσσω Pr. 1, 8.23 4 T. 
αποτείνω p. 261. 
ἀἀποτειχίζω 3,1,10. 
ἀποτέλεσμα 17, 2. 36'. 
ἀποτε/λω 17, 2, 36. 
ἁποτίοημι 12, 2, 60 --- ρ. 
409. 
ἀποτινάσσω p. 53. 
ἀχιποτολμάω 20, 1, 11. 
ἀποφαίνω 1,39 19, 18. 
Φποφεύγω 8.4. 
Φποφυγἠ 4. 8.3. 
Φιποχετεύω p. 504. 
Grroxw PEU 12; 2, 26. 
Φιποχωρίζω 18, 5, 14’. 
Φιπραγμἁάτευτο 6. 1, 16. 
ἀπρακτέω 23, 6, 17'. 
ἁπρακτο 23, 6, 2”.6'. 
penn 18, 2, 5. 
Φιπρεπώ 18,2» ai. 
ἁπροσκόλλητο 18. 5. 40 - 
Φπρὀσκολλο 18, 5, 40 
p. 485. 
curvo oro 18, 3,18 — p. 471 
«uro 12, 3,19. 
ἁπτομαι 4,1,21 13, b 
20 14,2,15 10,2,12 
18,5,10.24  21,1,18 
23. 2, 29.47. 
ἁπωοέω 13,1,18.20. 
ἀπωστέον 21.52.39: 
ἀργέω Pr. 1,22 3,2,24 
14. 1, 19. 
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apyia 12, 2, 30 23,3, 
2] — p. 536. 

&pyò Pr. 1,11 
11, 3, 6. 

αρέσκεια 8, 2, 11. 

Φιρέσκω 6. 2, 12 12, 2, 
16- 16,1,25'. 

αρετή T Pr. 1.2: 2, 1628 
1,10.39 2,1,15 3,1, 
31 4,1,24.25.37 ; 2,2 ; 
6.32  7,1,23.26 ; 2,14. 
21 12,2,40 ; 3, 16 
15,2,14.15.17.20 16 T 


10.1.16 


17 T; 1,16 ; 2, 10.15.16. 


23.32 18 T; 1, 28.29 ; 
5, 36 23, 1, 12 ; 3, 26 : 
6,7 — 1, 6'.15' d 
19" 23, 6, 6' — p. 304. 
459. 
àpr|v 17, 2, 26. 
4ριΟµεω «4, 3, 17. 
ἀριΌμὀ 3, 6,16. 
Μἀριστερά 4, 4, 39 18, 3, 40. 
Φιοκέω 1,13 3,2,11 
' 1L L7 13, 2, 7 16, 
1,22 — 4, 7, 19' 18, 5, 
125 
rou 3, 3,19. 
ἁρμα — 22, 2, 5 — p. 101. 
αρμόζω 16,2,13 18,2, 
11 — 1, 10'. 
ἀρνέομαι 1, 6'. 
€xporpov 3,1, 4. 
ἁρπάζω  4,1,34; 7,9 
εν 
ἀρρητο 10,1,4 ; 2, 36 
13,1,33 23,7,57 — 
p. 369. 
Φιρρώστημα 4, 3,7 17, 
2, 17 — p. 104.308. 
@ponv 20, 4, 38. 
àprào 4.3, 8. 
unn 3,5, 10. 
ἁρτο 23, 3, 19 — p. 535. 
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ἀρχαῖΐο 3, 10, 21 12.4, 
2.16 23,2,52. 


ἀρχέτυπο 4,8, 13 10, 
2,22 12,2,9 — 12. 
4, 2'. 


ἀρχὴ 3,3,16 4Τ;1.6; 
2,15; 5,16 6,1,29 ; 
2,40 9,1,24 12,2, 


65; 3,32 13 T; 1,22 
Je ος 2:34 13.8 
17,1,9 —  4,5,35' 
18,5,1' 292 1935 


ἀρχηγ” 2,1, 5' — p. 264. 

ἀρχιερεὺ 23,7,50— 23, 
7.951’. 

ἀρχω Pr. 1, 15 3, 2, 1.7 ; 
10, 22 12, 4, 17 13, 


1, 3 15,1,8 19 T — 
17,1,9'. 

ἀσέβεια p. 354. 

Φισέβημα — 7,2,6. 

ἀσεβή 18, 3, 12. 

ασθένεια 10, 2, 15 11, 


1,1 20,4,19 22.1; 
12 — p. 140.361.512. 
ΦσοΟενέω 10, 2, 15'. 
Φισθενἠ 8,36 9,2,1. 
ΦισοΟενώ 8, 26. 
ἁσκίω 20,4,18 22 T 
23,1,3 — 18 T'. 
ἁσκητὴ pi 148. 
ἁσπάζομαι 19, 26. 
ἁσπιλο 15,1, 21. 
ἁστατο 4.7.1 1 18,5, 
23. 
ἀστήρ 11, 4, 21 23, 6, 
10'. 
ἀστρον 23, 6, 10'". 
Φσφάλεια 15,1,9 23,2, 
38. 
Ἑάσοαλή 9.2.2 18,1, 


6 21,1,6 23,6,26 
23. 7,14. 
* too). 23, 6, 22. 


INDEX DES 
ασχηµάτιστο 10. 2. 26 
11, 2:18 — p. 378. 
«xoxnuóvo 18. 2, 5'. 
άσχημο 18. 2, 5'. 
Φισχήμων — 18,2, 5. 
Φισχολέω 9.2.11 25.3. 
14— β1 31'— p. 513. 
«ἀσχόλημα p. 53. 
€xo-xoMa Pr. 1,9 22.1.5. 
ἁσώματο 211: 2,9 4, 
8,10; 9,7 8,33 10, 
2,9 14,4,20 — ΙΓ 
— p. 377. 
@owTo 3, 10,9 7,2,8 
— p. 354. 
Φτακτο 5.285. 23.232; 
Φιταμιεύτω 8, 13. 
Φιταξία  18,1,33  22,2,9. 
ἀτέλεια 4,1,18 14,3,7 
— p. 438. 
ατελἠ 11.117 17 Τ 


D ος T ας 534. 
@revicw p. 415. 


ατιµία 4.4, 40 7, 2, 20. 
tiuo 18, 2, 8. 
ἁτονία 6, 2, 7. 
ἁτονο 22, 2, 24. 
toria — 3,10,18 4.1.2 
1:32 18,3,36 — 6, 
at 
ἁτοπο 2,3, 11 3, 5, 24 
A T 6,2,30 13,3, 
32.35  23,7,11. 
Φιτρεμέω 23, 6, 27. 
ποὺ 17, 2, 31 22, 1, 12 
22, 2, 8. 
αὐγή 11, 3, 10. 
αυλἡ 7,1,20. 
Φιὐλίζομαι 7, 1,21. 
ἀυλο 5,21 11,2,17 — 
p. 98. 
Φιύξησι 11, 5, 19 — p. 89. 
2776. 


@wpiov 4,3,5. 


MOTS GRECS 617 
Φιυστηρὸ 4, 4, 44. 
Φιυτάρκη 7.1.4 10,2, 
18 23,2,4 — p. 350. 

αὐτεξούσιο 12, 2,13 — 
p. 402. 

αὐτο- p. 458. 

Φιὐτόοεν 1,4. 

αυτοκίνητο p. 347. 

αυτόματο 7.1.5 20, 4, 
12 — p. 350. 

αὑτομολέω 3,3, 15. 

αὐτοσοφία  17,2,6 — p. 
458. 

Φιὐχέω — 20,4, 15. 

αὐχμώδη 11, 4, 29. 

Φιφαιρέω 14, 3, 12. 

Φιφάπτω 2.3, A. 

ἀφεκτέον 20, 2, 5'. 

Φφελκω 13,1,30. 

ἀφήγησι 3.10. 22. 

αφθαρσία 1, 24 2, 1, 5. 
16 2,2,11 4,8,13 
11,5,5 11, 6, 5.7 13, 
3,12 14,3,17. 

ἀφθαρτο 1, 11.19 2,1, 
3.9.10 3,8,19 11,5, 
4 12, 2, 58 13, 2,13 
20.4.41 — 1,16'. 

€9Oóvo 3,8,7 12, 1.11. 

àoOopo 1,6 14, 1,13 
— 1,12" — p. 171. 

ἀφιβρόω — 18,3, 3 — p. 203. 

ἀφίημι δ, 14 19, 8. 

Φφιλάργυρο p. 544. 

ἀφίστημι 2,3,9 8,4 
11, 2, 9.16 ; 4, 14 13, 
3, 5 15,1,8 29.1.4 
-- 18,5,1' 22,1,6' 
23, 4, 6'. 

€xpopia 23. 7; 16: 

ἀφορίζω 8, 24. 

@oopun 4,2,10 12. 2, 47 
14,1,5 — 1,2' — p. 103. 
307. 
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Φιοραστο 10,1,25 10,2, 
13 12,3, 35 — p. 132. 
368.372. 

Φιφροσύνη 18, 3, 26.34. 

eupvkro 3. 3, 17. 

Φιφύλακτο 3, 3, 17’. 

Φιφυλάκτω 18,1,4. 

€«povo; 2,3, 12. 

«000 3, 6, 12. 

Φιχλὺ p. 371. 

Φιχλυώδη 11,4,29'. 

Φχολο p. 389. 

ἀχραντο 19,41. 

Φχρεόω — 11, 4, 40. 

Φιχρηστία 22.2.21 — p. 
" 140. 

€oxpnoro 18, 5, 19 19. 
‘44, 

@xvpov 21, 3, 2.6. 

ἀχώριστο 3, 3, 6. 

άψυχο 10,2,17 11,2, 
11 23,1,18. 

Φιωρία — 14, 3, 2. 

βάθο 15.2.11 15.5.24. 

βαθὺ 3,3,34 15,2,11. 

paivo 23,6, 5 — 23, 6, 4. 

βακτηρία 18, 3, 13. 

βαρέω 4, 4,14- 

Φάρο 15, 2, 6. 

Φαρὺ 3, 2,1 : 

Φαρύτη, 7,3, 13 — p- 358. 

βαρυωπέω p. 

βασιλεία 1 

βασιλεὺ 4. 

22.32 16,1, 1 23.7, 
60. 

βασιλεύω 12, 2, 12 14, 
I2» 

βασιλικὸ p. 533. 

βάσιμο 7,2,21- 

βασκανἰα 18, 1, 10 — P- 
453. 

βάσκανο 16,1,29. 

pap — 23,1,18. 
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βδελυκτὀὸ 12:24 8, 6 
— p. 200. 

βδελυρὀ 3. 3, 39. 

βδἐέλύσσομαι 7,1,16. 

Φεβαιόω 23, 6, 26. 

βεδαίωσι 18,5,12'. 

βελτίων 3.1,10.29; 6,1. 

pia 6,2,20 11,4, 22.26. 

βιάζω 18. 43.23.24 18. 
5, 40 — p. 473. 

βίαιο 23, 6, 16. 

βίολο 12,1.5. 

pio T Pr. 1, 3.6.7.9.19.20 ; 
2, 6.24.26 1, 39 2, 3, 
5 3,1,11.14.28.33; 2, 
νο 33.14: 4,5. 
7.14 ; 5, 11.18 ; 6, 34 ; 8, 
14- 15- 16; 9,2; 9.16.20. 
21.23 ; 10,24 4 E 1, 
1.5.8.9.13.19.25 ; 2, 15 3, 
9.15.18; 4,32.54; τ 8; 
6, 1.4.12.16.25.28.32 ; 7,3. 
12; 8,6.8 51.19 6T; 
1, 3.5.6.40 ; 2,19 8 16 
9.1,7.17.24 ; 2,3 10, 
2,17 11.4,29 12,1, 
5 ; 3,1226 13, 1, 14 ; 
3,7.8 14. 1, 1.14.22 ; 3, 
11; 4, 4.14 15,2,20 
16.1.1 17,1,16 18, 
1, 2.6.28.32 ; 2,1.21 ; 3,5. 
43; 5, 20.24 19,11 
20, 4,4.29 2.1.2 
23 T; L4.5.13 ; 2,6.10 ; 
3, 11.21 ; 4, 7 ; 5, 2.5.13 ; 
6, 3928; 7,12 (bis) .16 
— 4.1.2' 9.2,8' 
23, 6,Γ.8' — p. 325. 

βιοτεύω 4,1,26; 4,17 


23, 1,1. 

βιόω 3, 1,31; 4.2 12, 
2, 34. 

βιωτικὀ 6, 1, 43 18,5, 
30. 
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Φιωφελἠ 6.1. 10. 
φλάρη  15,2,13.19 31, 
1.15 23317. 


Φλάπτω — 23,2, 20. 
βλαστάω — 4, 7, 22. 
βλάστημα, 7,2, 28. 
βλασφημέω 23, 4,12. 
βλέπω Py. 2,4; 2,25 

2, 2, 10 3,3,6; 8,4, 


10, 8 4,4,54;5,1 5, 
4.14 6,1,27 11,1, 
5.11.23 ; 2,21 ; 3,43 
12,4,10 18 T; 1,4; 
25 20.4.43 22-1. 
$; 2,26 23,6,9; 7,3 
— 5,6" 23,6,8. 

βλέφαρον 3,3,31 12,2, 
28. 

βοηθό 4.9.2 12,4,9 — 
p. 133.332. 

βόρβορο 12. 2, 55.57 — 
p. 100.117.169.408.466. 

βόσκημα 4, 5,3. 

Φουλεύω 23, 7, 13. 

βούλημα 4, 3,37. 

βούλομαι 2,3,19 3,2,6. 
13.15 ; 8, 13 ; 10, 7.14 4, 


3:00: αν 12, 2, 24 
20. 4,22 23 T; 7,63. 
βοῦ SI. 


βραδὺ 22:25. 

Gpaxd  2,3,15 8,10 
10,1, 29 — 23, 2, 5. 
Bpwo-. 6.112 21.2.6. 

βυθὀ , 8, 30 15,2, 7 
18, 5, 26.35. 

γαληναϊο 15.211 21. 
2, 10: 

γαλήνη 6,1,18 23,6, 
23 — p. 341.551. 

᾿Ἰγαμέτη — 3, 6, 10. 

γαμέω 4,8,11 9,2,18 
20, 2, 13. 


œauiokw 4,8,11. 

γάμο, 22.12: 3 T2. 
8-10; 3,16; 5,18; 6, 
20; 10, 1.22.25.27.31.33, 
4 Τ: 1. 19: 2. 11.15 6, 
1. 38; 2,40 7T; 1.2. 
6.8; 2,24.25.2829 ; 3, 
3.5.8.11 8,5 12,4,23 
13 T; 1,7 14,1,20. 
3qo-025 4442-5 1305564. 
17 16,1,7.14.27 18, 
4,24 19,19 20,1,7. 
10 ; 2,6; 3, 3.12 ; 4, 1.7. 
20.27.33.35.37.43 23. 7, 
38 — 14,2,2' 18,5, 
]' — p. 193. 

γαστήρ 4,5,3.4 11, 2, 
15 19, 32 23,4,8 — 
p. 319 (ὑπὺ, μετὰ γαστέρα). 

γέεννα 4, 5, 33. 

Φεηρὀ p. 407. 

Φφειτνιάω — 4, 1, 20. 

Φεἴτων 12, 3, 29.30.37 — 
12, 3, 41’. 

γέλω 3, 3, 21. 

γέμω 3, 6, 26. 


γενεὰ 4,3,35 141.21: 
4, 13. 

γενέθλια 3, 5, 8. 

γένεσι 3. 5,5 4, 4, 42 


7,1,6 9.1,17 10,1 
16 12,2,6.60 13,3, 
14,1,5.20 ; 3,5.11 — 
1, 6' — p. 263.399.401. 

γενικὸ Py. 2, 8 — p. 449. 

vyevvào 2, 1,4 3,6,3 
12, 2,37 13,2,9.10 ; 3, 
2.3 19, 39.43. 

γέννημα 3,1, 5.7 ; 8, 20. 

γέννησι 2.1.6 14,3, 
16 — 4, 4, 42' — p. 200. 

YEVVNTÔ 6, 1, 3. 

YÉVO 3,2,10 4,1,17; 
3, 3;4,29 9,1,14 20, 
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4, 4.11 21, 1,8 — 20, 
4, οἱ 

γεῦσι p. 1, 15 12,4,7 
13,1,17.20  21,2,4. 

γεωργέω $8, 20 20, 2. 2. 

γεωργία 6, 2, 5. 

γεωργὀ 8, 9.20 2. 3.1 
— p. 360. 

yn 4,1,27; 3,26.30.31. 
33; 4,10 9,2, 6 11, 
4,35 12,2,36 13,1, 


9 20,4,10 — 4.2. 
14'; 3, 38'. 

yrjtvo 4,2,5 5,17 12, 
2, 62 — p. 169. 


4, 7,26 23,6, 15 

— 23, 6, 11' (bis) .12'. 
16'.20'. 

γινώσκω 2.1: [ο δρ 
31.35: 2,4 ; 10,31 7, 
3,3 10,1,23 12,4, 
10 23,2,26; 4,3 — 
2, 3,13' 3, 3, 9'. 

γλαφυρὸ 3, 3, 32. 

$n ioxpo 4,3,21. 

γλίχομαι 4, 3, 21". 

Avki 3, 2, 13. 

γλὠσσα 2,2,4 20,2, 10. 

γνώμη 3, 6, 34 12, 2, 15 
17, 2, 37 18, 3, 45 
20,4,6  23.2,45. 

γνωρίζω 3, 1,21 ; 8, 15 


7,2,14 9,1,22 10,- 


2, 29 19, 21 23, 3, 26 
— 1,11 22 23, 
6, 14' 23,6, 16". 

γνώριμο 3,6,12.18 4, 
6,18 10,2,20.37 11, 
1.2. 

γνώρισμα Pr. 2,21 14, 4, 
5 23, 6. 1. 

γνώσι 3, 1,6 11,3, 14 
13,1, 24 23,1, 57. 

γνωστὸ 13. 1. 25. 
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γονεὺ 3,5,20 

γραπτό p. 60. 

γραφἠ 4.5.5: ϐ6. 3.30: 
9.2 10,2,20 11,4, 
10  12,1,7 ; 2,53 ; 4,10 
16,1,2.27 17,2,2 


18,3,81. 


22,2,17 —  18,5,20' — 
p. 398. 

γράφω 3Τ; 1,3 14, 3, 
10  18,5,44. 

γυμνάζω 11,1,7. 


γυμνὸ 12.4.5.  18,1,7.9. 

γυνἠ 3.99 6,1,3.30 
16, 1,13 19,322 20, 
4,36 23,4,9. 

δαίμων — 7,1,14 ; 2, 22. 

δάκρυον 3,3, 21 14,3, 
1.12. 

Φαπανάω 14, 1, 32. 

δαπάνη 7,2,11. 

Φείδω 8,24 — 15,1,10'. 


Φείκνυμι 4, 7, 24.25 7, 
2.2 11,5,3 14,3,1 
— 1. 13 12,3,7' 
23. 6, 4". 

Φειλία  7.2,2 17, 2, 4.12 
— p. 353. 

Φεινὸ 23, 7, 13. 

Φεινότη 17.2 3]. 


δεισιδαιμονία p. 354. 

δεισιδαίμων 12, 5. 

δεκτικὀ 3,10, 30. 

δέλεαρ 21,2, 3 — p. 100- 
132.506. 

δένδρον 7, 2, 26.27. 

δεξιό 3,1,16; 6,31 
4, 4, 39 11,5, 12 18. 
3,40.41 22,1,15 23, 
3,10. 

δέρµα 6,1,35 12.4. 
5.20 — p. 159.418. 


δερμάτινο 13,1,12. 
δεσμό 18, 4, 25 — p. 477. 
δεσπότη 3, 8,23 18, 
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2, 4. 
δεύτερο 
δέχομαι 


3, 8, 8.12. 
2,2,15 3,6,5. 
17 7,3,9 11,4,37 
14,4,17 18,1,9; 2, 
11; 5,42 21,1,15 23, 
7,23 — 42,3 18, 2, 


5' — p. 467. 
δω — 1,31 23.16.23 

7.34. 11,11  15,, 

10 16.210 18,1,22; 


3, 1.28; 4,8 22T 23, 
1,9. 


Φηλαδή 13, 3, 3. 

δηλητήριο 18,5,14 23, 
2, 25. 

δηλο 3, 4, 3 20, 4, 35. 

δηλόω Pr. 2, 21 10,1,28. 

δημιουργέἐ» 12, 2, 41 — 
Pr. 1, 24". 


δημιουργό Pr. 1,24 12: 
2, 21 14,2,17 18, 2, 
17. 

δήτα 8,2, 9". 

διαβαίνω 4, 6, 11 15, 1, 
5 —  4,6,33'. 

διαδάλλω 8,6 

Φιαδίδω 8.40. 

Φιαγινώσκ» 23. 2. 24. 

διαγράφω 4, 5, 23- 

Φιάγω 3,229. 23,5, 16. 

διαγωγή Pr. 1,5 6, 1, 14 
21, 2,12 23, 1,4; 2,8 
— p. 148. 

διαδίδωμι 23, 5, 14. 

διάδοσι 23,5,10. 


9,1,13. 


διαδοχή 8,16 14,1,15. 

διάδοχο 3, 10, 5. 

διαζεύγνυμι 3, 6, 21. 

διάοεσι 2,2,8 522 
10,1,11 12,3,40 18, 

5, 34. 
διαθήκη 4,5,5 12,1,9. 
διαἰρεσι 20, 3.8". 
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διαιρέω 4, 1, 28. 

Siarra — 22, 2, 4. 

διάκειµαι Be Ser 3.2. 
11 8,26 10,1,33 
18,3,19 22,1,18. 

διακινέω 15.2.4. 

διακλίνω 17, 2, 12. 

διακλονέω 3,6, 3] — p. 
200. 

διακόνηµα 22, 2,27. 

Φιακόπτω 14. 1. 16. 

Φιακριδὸ» 23. 7,11. 

διακρίνω 7,1,26 21,3, 
2.6 — 2, T: 

διάκρισι 11, 2,8 —p. 383. 

διαλάμπω Pr. 2, 14. 

διάλογο Τ'. 

Φιαλυμαίνομαι 18, 1, 13, 

διαλύω 13,3,2. 

Φιαμαρτάνω 20, 3, 15. 

Φιαμένω, 4, 3, 24 6, 1, 
16 172.22; 21:22:11 
23, 7,18 — 6, 1.44’. 

Φιάμετρο 3,9,24 23,4, 
5—22,1,5- 

διαμονή 22:02:25 


Φιανοέομαι 3,4,1 23 
7, 1. 
Φιανόημα 
Φιανοητικὀ 12, 2, 1. 
Φιάνοια 3, 9,8 4, 4, 35 
4, 5,1; 9,1 5, 4 
6,1, 43.45; 2,36 9,1, 


22,221. 


29 ; 2,10 10,1, 3 ; 2, 
4.9.33 11,1, 3.4.17 ; 2, 
2 ;G 11 12.95.13 18, 
5, 25 20, 2,16 22, l, 
6 23,3,1.15 — 4,3, 
16' 10,1,6' 15,1,5'. 

Φιαπαἰζω 3, 4, 9. 

Φιαπεράω 4,4,54 18, 
5, 32. 

Φιαπέτομαι 4, 6, 33. 


Φιακίπτω 3, 8, 5. 
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Φιαπλέω 23, 6, 22.30. 

διαπορεύω 4,5,7 — 4.4, 
17'. 

Φιαπτοέω 11,2, 14'. 

Φιάιτυρο 23, G, 19'. 

Φιαρκέω 4, 7, 19 — 23. 
6, 20'. 

Φιαρρέω 3,3,38 — 6,2. 
13'. 

Φιασεἰω 15;2,12'*. 


Φιασημαίνω 16, 1, 3 19: 
31. 


διασκεδάννυμι 6,2, 9 — P 
346. 

Φιασκέπτομαι 3, 1, 36. 

διάστασι 4.1.2. 

Ιδιαστεγάζω 6,2,19 — 
p. 346. 


διάστηµα 4, 3, 20 14, 4, 
11 — b. 103.205.441. 

διασχἰζω 6. 2, 4. 

διασώζω 12,2,7.51. 

διατείνω 15, 2, 20. 

διατειχίζω 12, 2, 28 — P. 
274.403. 

διατείχισμα — 21,1,4. 

διατέμνω 11212, 

διατίοημι 9.1,21 18,2, 
10.15. 


Φιατριβἠ 13, 1, 6'. 

διάττω 11.4.21. 

Φιαφαίνω 11.4.3]. 

Φιαφερόντω 21. 2, 4. 

διαφέρω 3,9, 7 4, 4, 33 
17,2, 14.17 23,4,7 — 
6, 2, 4. 

Φιαφεύγω 3,2,26; 6.2; 
9,7 4, 6,6 ; 7,8 10, 
1.24: 2,22 — 23, 0. 
30'. 

ΦιαφΟείρω 11.1.7 17, 
2, 19 20,1,3. 


διαφορὰ 3,1. 34 9, ]. 
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15 16,1,17; 2,5 20, 
2, 14. 

διάφορο 3,1,33 6,2,3 
20,2,10 21, 1,9. 


διαφυλάσσω 18, 3, 4. 
Φιαφωτίζω 12, 3, 3.20. 
διαχέω 6,1,45 ; 212.21 
—6,2,2' "712,11. 
Φιάχυσι 6. 2,6. 
Φιαχωρίζω — 18, 5, 14. 
διαφεύδω 3, 5,7. 
δίδαγμα 23, 3, 23. 
DIDAKTIKO 20,2, 13. 
διδασκαλἰα 7, 1, 14; 2, 22 
16, 1, 12 I. 2:25 
18,5, 22 23, 1,6 — p. 
79. 
διδασκαλικὀ p. 65. 
διδάσκαλο 23, 2, 4.11 ; 3, 
4 — p. 41.59. 
διδάσκω 3, 10, 30.33 4, 
9, 8 12,3.4 
16, 2,B - 17,2.2* 2l, 


1, 13 23 T; 1, 6.16.19. 
διδαχή  23,1,7 
δίδωμι 3,10,17 4,3, 
32 ;6,185;9,3 8,10 


12, 4,8 19,1. 
Φιείργω 3, 1, 12. 
διεκδύνω 17, 1,15. 
διεξέρχομαι 3, 10, 28 


4, 4,43 18, 5, 29.35 

22. 1,17 23,4,1 — 

22. T I2 
διεξοδικὀ 1 
διέξοδο 4, 6 


,25 

, , 3 

διέρχοµαι 4,4, 50. 
4 


διευθύνω ,4,55 — 2 
1,3" — p- 317. 
διηγέομαι 3, 10, 21 7, 


3,14 11,3,13. 
διήγημα Pr. 2,15 29.10. 
16 4,3,6; 4,30 — 
p. 308. 
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διήγησι 10. 2, 15 20.2. 29.40 ; 5, 11 ; 7,16 11, 

12. 2.125 3.3 12, 3, 43; 
Φιήκω 15.1.4. 23, 2, 43 ; 7, 68. 
Φιηνεκκἠ 3,3.8 4.4, 8 δοξάζω 15,2. 22. 

13.1.28 23,7,52. Φοξομανήἠ 4, 3, 2. 
Φιηνκὼ 3,8,21. δουλεία 4.6,9.14.16 17, 
διίστηµι 3,9,24 21, 1,4. L5 18423. 
is e P SCH 14.4, δουλεύω 320, 3, 10. 

IRIS Ad δούλο 17.1.7 18.5.5. 
δικαιοσύνη 14, 3, 18 16, Bop 4. 3. 13 12.2 
2,3 18,317. 15 18.57. zb 


δικαστηρίου 3, 10, 26. 


διοικέω 122,16 23,2, δράμα 3, 10, 2. 


δραπὲ 18,4,24 — p. 
40.46. ης. P 
διορατικὀ 10, 1, 11 11, 
1,9 18.5.27 — p. 175. ὁραστήριο 23, 6, 12 — 
370. ρ. 235. 
Φιορθωτέο TRUE S δραχμή 12, 3, 15.16.21.22. 
διορίζω 12, 3, $. 32.36.38 — p. 412. 
Φιοχετεύω — 8,8. δρόμο 3,3,15 4d 437 
Φιπλοο — 20,1,2.7. 22, 2, 12. 
Φίχα 2,1,4 11,1,4 δύναμαι Pr. 1,21:2,15 3, 
23, 1, 16. 5, 28 5,5.14 6, 2, 27 
διψάο» 3, 1.8 7,3,7 8,26 10,1,6 
Φιωκτὶο 21.2, 5'". IL, 4,37; 6,8 12,2, 
δόγμα 6,2,2 7,1,10 24; 3,5 14,1,10 
7, 2,8; 3,2 12,3,4 15,1,21 18,3,36 
17, 2,24 18,1,2: 2,3. 20,3,10 — 6, 2,2'. 
δογµατιζῳω 6, 1, 5 — 18, δύναμι Pr. 1,24 1,45 2, 
5, 12'. 1.13.19 ; 3,1.3.10.21.23 
δοκέω Pr. 2,4.23 2, 3, 4, 1,26 ; 4, 38 ; 7,15.19 ; 
13 3, 2, 19.22.27 ; 4, 16 ; 8,115; 9,7 5. 20 6. 
9,13.19 4,1, 4: 3,4; 1.2; 2,14 8,29 
4, 33; 9,2.6 5,28 6, 9,1,2; 2,13 10, 1,9 ; 
1,1; 2,1.11 7,3,13 2, 4.19 11. 3.6 11, 
8.1 9, 1, 25 ; 2, 1921 4, 10.30; 6, 1.6 12, 2, 
10.2.2 11.2.1.6 12, 12.24.29.66; 3,30.37.40 
2, 15 17, 2, 28.33 18, 13,3,2.4 14,1,34 
2,3;4,9 212,5 23, 15,1,16 18 T; 2,16; 
7, 40.44 — 23. 3, 12'. 3, 28.44 20, 4, 20 21, 
δοκιμάζω 23.6,6 — 23, 1.19 23, 2,25 — 9, 
6,5'. 2,14 14,3, 17 15, 
δόξα 1, 19.23 2 l22 1,21' 23,6,16' — p. 


3, 2, 14 4, 1,16 ; 4,4. 158.333.468. 
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δυναστεἰα 3, 2, 15 4, 2, 
5; 3,15 ; 7,16 11, 2, 
12 13.2,5 14 T; 
1.2  17,1,9. 

δυναστεύω 14,2,3 — 22, 
1, 15'. 


δυνατό 1.43. 2 
22 3,2,28 ; 3, 
5, 17;8,5.10 Θ,1.44 
10,1,17; 2,7 11,1, 
22 ; 5,3 12; 14,2: 2,7 
14,1,19 15,2,15 
16,1, 30 20,3,4 23, 
2,49 — 6,1, 46' ; 2, 
2T — p. 331. 

Gvvarw Pr. 2, 19. 

Φὺο 2,3,12 3,2225 7, 
2,220,2,1; 2,5.8; 
3,8.10.11 23,3,7. 

Φυσανταγώνιστο 7,1, 9- 

Φυσγένειαα 4, 4, 28. 

Φυσέφικτο 18,4,9. 

*OUOT|VIO 22, 2, 8.22 — P 
517. 

Φυσκίνητο 6, 2, 7. 

δυσκληρία 3,9, 3. 

Φυσκολία 3,3,18 23,1, 
8. 

Φύσκολο ST 9,2,21. 

Φυσμδτάθετο 9 T. 


H 


ΠΕ e 
1 4, 


Φυστύχηαα ]b 3 4. — 3, 
8, 7'. 

δυσφορέω 3, 10, δ. 

Φυσχεραίνω 3, 1.26 14. 
I, 3. 

Φυσχέρεια Pr. 1, 18. 

Φυσχερἠ 3 T; 8, 15. 

Φυσχερὠ 17, 1,15. 

Φυσώδη 4.1.12- 12.4. 
20. 

δυσωδία 11,4, 12.13. 

δωμάτων p. 50. 

δωρεά 1, 12 6, 1, 22 


IL 121 — p. 201. 


MOTS GRECS 


δώρον 20, 4, 23.28 23 
7. 30 (bis). 
δωροφορέω 20,4, 22. 


Son «4. 7, 20.25. 

àw 2.0. 3,5,1; 6 
11 ; 8,1; 10,11 H f 
23 22,2,9. 

Ἑἐγγίζω (Oso) p. 504. 

ἘΕγγίνομαι 3, 4, 13 9,1 
16 12,3,39;4,17 21 
1,12 — 22,1, 8'. 


&*i'Y?aoo 23, 1, 6 — p. 60 
70.522. 
εγγράφω 10, 2, 21. 


ἐγγὺ 23, 1, 10. 
ἐγείρω 15,2, ὃ 18, 3, 7. 
ἀγκάθημαι — 10,1,10. 
Φγκαρτερέω 23.4.4. 
ἐγκαταμίγνυμι 21.1.11. 
-- ἐγκαταφέρομαι — 7, 2, 22 
12, 2, 55 — p. 408. 
€yxoavua 7,1,15 18, 5 
8 — p. 351- 
ἐγκειμαι Pr. 1,4 18, 3, 21. 
Φἀγκελεύω Pr. 1, 13 et 2, 24’. 
έγκλημα 3,5, 23. 
ἐγκράτεια 6, 2.24 20, 
3,5 22 T; 2% 26, 23 
1, 3 — p. 347.418. 
ΦἙγκρατίω 3,3, 18. 
ἐγκρατ-ἡ 2] 5.102, 
ΦἙγκωμιαστικὀ 2,2,1. 
ἐγκώμιον Pr. 1,15; 2,5 
1 T; 12.14.29.36.40 — 
p. 83. 


ἐγχαράσσω 7,1,15: HI 
4, 25. 
Ἐἐγχειρέω 18, 1, 14 23, 
7,15. 
ἐγχειρίζω 18, 1, 14' 19, 
12 


&ôvov 20, 4, 20 — p. 500. 


INDEX DES 


TOUR 18,5,13 21,2, 
ÉOEAOVT 12, 2, 18 ; 2, 39 
— p. 155.202. 
ἑοέλω 3,1,33 
cf. θέλω. 
ἐθνο 9,1,8.11.14 19, 
34  23,2,3. 
£00 Pr. 2, 11 11,5,11. 
ειδεχθήἠ 8, 3, 30, 
εἰδο 1,1 11,4,7 ; 6, 
2 19,29 21 T 22, 
1, 1 — 3,3,32' 21,2, 
μα. 
*elkn 4,6,24 7,2,11. 
Φἰκό 3,2,14 12,1,2;3, 
42  18,3,42.43 19,13 
20, 1,11 — p. 494. 
Φικότω 12, 3, 27.41 30, 
4, 39 — 12,3,42 320, 
L 11'. 
εἴκων 10.2.21 12.2.4. 
7.11.51.58.59; 3,22.32; 


4,2 14.43. 23,1,17 
— p. 400. 
ειµαρµένη ` 4,4,42'. 
Φίποτε 18, 3, 14. 
ειρηνεύω 4,1, 18. 
ειρήνη τη, 5, 1. 
ειρηνικὀ 4, 1, 24. 


εἰ 41.29.30: 5,13.21. 
34; 6,2; 8,3 p, 2, 8. 
39 7,3,11 9,1,16 
II, 4,6 12,3,17 15, 
1, 14.18.19.20 ; 2, 12.15. 
17.21 16,1,23 17 T; 


2,33.36 18,1,3.19.20 
20,2,4.7 21,1,8.9 

22,2,11 23, 3, 7.8.9 ; 5, 
9; 6,10; 7,62 — 6, 


2,22  21,1,11'. 
Ἐεἰσαείὶ 4,7, 13. 
πε[σδύνω 23, 3, 24". 


11.2.5 — 
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εισέρχοµαι 2, 2, 12 4, 6, 
1 10,2,8 16,1,28 
18, 2,9. 


εἰσοδο Pr. 1,5 2,3, 15 
3.6,26;7,4 8,41 12, 
2, 35 — p. 247.267. 

εἰσοικίζω 2,2,24 16,1, 
31. 

Φἰσοπτρον p. 187. 

εἰσφθείρομαι 12. 2. 45. 

ΦἙἴτα Pr. 1, 19 3,7,10 
4,3,19 ; 5,28; 6,7; 7 
28 12, 3, 20 ; 4,17 
13,1,9 14,4,13 20, 
4, 9. 

Φκαστο Pr. 1, 17 ; 2, 10. 3, 
3.23 4,1,26; 0.4 6, 
2.6 7,2,13 9.1, 10. 
16.19.21 10.1.19 1l, 
1,14 12, 1,8; 3,10 
18, 2,10.16.20 ; 3, 20.22 


20,1, 2 21, 1,10; 2, 
14 23, 1,1; 2,11 — 
225 1:512 

ἑκάτερο 3, 2, 12.14 ; 10, 
7 4,4,37 6,1,17.20 
7,2,16 16,2,16 17, 


2, 20.36 18,5,34 20, 
1, 7;2,9; 3,4 21,3,2 
22, 1, 105 2,19.21 — 3, 1, 
16' 23, 6,15'. 

ἑκατέρωθεν 17,2, 22 — 23, 
6, 2". 

ἐκβαίνω 10. 2, 5 — p. 374. 

εκβάλλω p. 139. 

Φκβοάω 10.2.11. 

ἐκδέχομαι 4.4, 12 — p. 
205.331. 

Φκδηλο 12, 3, 26. 

ἐκδίδωμι 18, 5, 41’. 

Φκδιώκω 16, 1, 3. 

ἐκδοχή 18, 5, 41. 

ἐκδύω 13, 1,13 — p. 423. 


21 
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ἐκεῖ 34.10.27 11, 3,9; 
4,41 18, 3, 23 —p. 205. 
391. 


Ἐἐκεῖθεν 13,1,21 21.1; 
12. 

Ἐἐκκαθαίρω 11,3,8 12 
τς 35 23, 1, 13 — 
19, 8’. 

Ἐἐκκαλύπτω Py. 1,26 23, 
2, 19. 

Ἀέκκαυαα — 7,1,15' 18,5, 
EN 

ἐκκλησία 7,1, 11. 
εκκλησιαστἠ 4, 3, 34 
23,3, 7. 
Φκκλίυω 6,2,33 — 17,2, 
12*. 

ἐκλάμπω 2, 2, 20 12, 3, 
31. 

ἰκλαμψι 11, 4, 20. 

ἐκλέγω Py. 2, 26 18, 5, 18 
= 0011". 21:25: 

εκλεκτὸ 23, 5, 15. 

εκλογἠ 20,3, 15. 

Ἐἐέκμανθάνω 23, 2, 3.12. 

ἑκουσίω 3.2575 12, 2, 
3] — p. 155. 

ἐκπίπτω 12, 2, 54 17, 
2, 15 23, 2, 41.53. 

εκπληξι 10.1.22 — p. 
116.189.372. 

ἐκπληρόω 21, 1, 14. 

Ικπτωσι 12. 4,17 — p. 
139.156. 

ἰκστασι 10, 2, 6 — p. 375. 


EKTÓ 4, 3, 27. 
ἐκτραγφδέω | 3,2, 2. 


εκτρέφω 4,3, 36. 

ἐκφαίνω — 3, 7, 6. 

ἐκφέρω 22,2,9 23,4, 2. 
ἐκφλογόω 11. 4, 24. 


Κκφρασι p. 92. 
ἐκχαραδρόω X 8, 14. 
ἐκών 12, 2, 35. 


MOTS GRECS 
ἑλαττόω 3,6,4 ..4 1, 31 
10,1,14 22,2,19 23, 
5, 1l. 


ἑλάττων 2,1,21 3,9,16 
4, 2, 4. 

ἑλάττωσι 4, 1, 30 29 
2,4 — 11,5,20'. 

ἐλέγχω 3. 4, 12 4, 1.2 


TRES 

Φλεεινὸ 3,7, 18; 10,9 
14, 3,1. 

ἐλεέω 4,3, 20. 

&AevOespia 3, 6, 35 752: 
9.10 17,1,7 18,4, 
225 $1 22.1,7 ---- 
17, 1, 5'. 

ελευθεριάζω 4,1,18. 

ἐλλυθεριότη p. 354. 

Ελεύθερο 8. 27 5, 6. 
16. 

ἐλευθερόω 4,6,13 5,26 
18,4, 16.19. 


ἑλκύω 13, 1. 13*. 
kw 4,5,15 9,1,2. 


EAAAUTTW 3, 3, 31'. 
Φλλείπω 7,2,17 17 T 
— 22,2,18'. 


ἐλλειψι 7, 2, 3 — p. 353. 
ἐλπίζω  3,3,12;5,6 18, 
3,32. 
ελπἰ 3, 1,4; 323; 4,9. 
12: 50: 6,25 11,2, 
9 14,4,5.11  18,3,13 
23, 2,53 ; 6,25 ; 7, 8.9.55 
— p. 554. 
€upióo 4,7,18. 
Ἐἐμμίγνυμι 11.4.31. 
ἐμπάθεια 23,2, 22". 
ἐμπαοὴ 2,2,8 4,8,6 
5,24 10,1,11 18,5, 
23 — 23, 6, 21' — p. 266. 
ἐμπαοώ 21, 1,7. 
$4unouv 22.1.9'. 


INDEX DES 


Ἐἐέμττίλάζω 11.4.42 — p. 
186.504. 
ἐμπεριλλμβάνω Pr. 2, 9. 


ἐμπήγνυμι 8, 39. 


Ἐέμπίπλημ 3, 10,15 11, 
4, 32. 

«unio 3. 8, 12 12, 2 
57 15, 2, 4. 

Ἐἐμττλέκω Py. 1, 6 4,5,20 
p, 2, 39. 

Ἐἐέμπλθκήἠ 3, 3, 34. 

εμποδίζω 4, 5]. 
Ἀέμποδὼν 19, 43. 
€&unoic Py. 1.2 2:1; 28 


3, 6,24 5,23 18, 4, 


2: 5.9 21,2,8 23. 
2,12. 
ἐμπομπεύω 1, 3' — p. 235. 
εμφαΐνω 11, 1, 13 — 18. 
5, 11'. 
ἘΕμφάνεια 11.5.8 23,7, 
39. 

*éuoavr| 11, 6, 3. 
ἐμφαντάζομαι 10, 2, 18. 
ἐμφιλόσοφο 23,1,1'. 
ἐμφύρω 3, 3, 21. 

Φμφύω 14,2, 10 — 11, 1, 

13'. 
ίμψυχο 10, 2,17 323,6, 
8 — 23,6, 7' — p. 483. 
ἐναβρύνομαι 1, 4' — p. 235. 
εναλλαγή 17. 1.6. 

RÉVOA NUE 18, 3, 37. 
ἐναλλοιόω 11, 4, 28. 
ἐναμείβω 17,1, 6. 
Βἐνανορώπησι 2,2,13. 


ἐναντίο Py. 1, 18 2,1, 
14.17 3,3,20; 6,33; 
9,15.20.24 4,4,26.36 ; 
7.17 7, 2, 3.9.14 13, 
1,24.30 18,2,7 17, 
1,13; 2,9.32 18,1,4; 
4, 105; 5,15 20, 3,7 ; 
4,19 22,1,16 23,4, 
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6 —22,1,4. 7.10" 23. 
6, 15' — p. 425. 


ἐναντιότη 17, 2, 3.33. 
Ἐἐξναντιόω 1,28 22T. 
Ἐἐναντίω 3,9,19 22 1. 

18. 
*évavTioot 22,1,13'. 

ἐναπερείδω 3, 1, 14 14, 

1,30. 


— ἐυαπολήγω  14,2,8 — p. 
437. 


ἐναπομένω 4, 6, 14. 
ἐναποτίοεμαι 13,3,4 — 
p. 429. 
Φναργἡ B, 2,1 28,2, 13 
— 23,1, 7. 
*évapyco 19,31. 
*£vapiOp- .o 23, 6, 6. 
ενατενἰζω 12, 3, 35 — p. 
415. 
ἐναυγάζω 10.1.18 — p. 
395. 
ἐναφανίζω 4, 7, 26. 
ἐναφίημι 18, 5, 19. 


ένδεια 17,2,18 21.2. 
25 
Ἐἐνδείκνυμι 2, 2, 13 
18 4,4,13 10, 
2, 2.3 12,3 23. 
ἐνδειξι 3 T. 
Ἐἐνδέχομαι 4, 8, 14. 
Ἐένδέω (deficio) 21,3,9 
22, 2, 20. 
ἐυδιάστροοο 
517. 
Ἐἐένδιατρίβω 3, 9,13. 
Ἐένδοθεν 20,1,9. 
ένδυμα 8,1,33 
ἐνδύνω 23, 3, 24. 
ενδύω 23, 3, 24’. 
ἐνεδρεύω 23, 3, 8. 
ἔνειμι 20,4, 38. 
Ἐένεκεν 11, 1. 1. 
*év«pyàüGoua 9,2, 22. 


8, 0, 
1.3; 
6,4 


SZ 


22. 250. p. 


20,4,35. 
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ἐνέργεια 6, 2,17 12,2, 
31 14.1.23 18.4.21 
20, 2,2 — 12,2, 30". 

ἐνεργέω Pr. 2,16 12,2,30; 
3.44  14,1,19.34 — 23, 
6, 14. 

ἐνεργὴ 23, 1,7 — p, 522. 

ἀνεργό 23. 1, 21; 6,8 — 
23, 6, 7.13. 

ἐνέχω 18, 4, 23. 

ἐνθεο 20, 4. 40. 

ἐνθεωρέω 2.1.5 4.1.6. 


Ανιδρύω 13, 1, 10. 
Œviornu 3.1.3: 3,10 
4,4,30. 


ἐνντ,έω 3, 3, 27.37 20, 
1,7 — 23, 7, 43'. 

έννοια 10. 2, 37 20, 2, 
15 — p. 103.184. 

ἐννομο 9.1,25. 

ἐνοικέω 3, 8, 22. 

ἐνόω 22.1.13. 

Ἑνσημαίνω 12,3,32 920, 
2, 14. 

ἀνταῦθα — 4,1, 10; 3, 22 
18,1,1 21,1,15 23, 
1, 12.14. 


ἑντεκταίνομαι 18, 2,17 — 
p. 469. 
Ἐξντέμνω 12, 2, 33. 
4ντεῦοεν 6, 1, 17 13, 1, 
1 15,1,8 23,3,21. 
*£vr<0nu 7,1,5- 
Œvrikrw 21, 2.0. 


εντολἡ 9, 2, 12 13, 1, 


19 17,2,1 18,1,18. 
20.25.26 | 23,3,18.26 — 
23, 6, 3'. 


ἁντὸ 3,3,14.19 12,3, 
7 — p. 413.557. 

ἐντυγχάνω Pr. 1,2 3, 10, 
3] — 13. 1.5'. 

Ενυπάρχω 4,4,38. 


MOTS GRECS 
ἐνυττνιαστή 23, 3.21 — 
p. 537. 
&vonviov 3, 5,12. 
ἐνωραίζομαι 2,1,16. 
ἐνώτιον 18.1,34. 


ἐξαγόρευσι p. 481. 
ἐξαίρετο 2.2.6 14 4 
13 — p. 139. 


ἐξαιρέω 16.1.21 18,3 
ἐξαίρω 1.28. 
*éCaigvr 3,6,31; 7,6 — 
p. 94.292.397. 
ἐξακούω 19,27. 
πἐξαλείφω 12, 2, 56. 
ἐξαμαρτάνω 12.4.12 21, 
1, 20. 
εξαπατάω 23, 3, 14. 
ἐξάπτω ϐ4.5.209 23.5.0. 
ἐξαριομέω 3,6,10. 
ἐξαρκέω 2,1,18. 
ἰξαψι p. 390. 
Εξἐρχομαι 4, 5, 35'. 


ἐξεστι 3, 1,35 ; 3, 14.20 
8,3 12,1, 8 ; 4, 15 
13,1,34 14,3,19; 4, 
6 23,5, 6. 

ἐξετάζω 3,1,32; 9.2 
15, 2, 14. 

Φξευρίσκω 
1,3; 2,6 
2, 18. 

Ἐἐξέχω 4,5,35 — 1. 6'. 

ἑξι 17, 2, 30 23.2. 32 
— 2,3,20'. 

εξίτηλο 22, 1, 12. 

ἐξοδο 4, 4, 42. 

ἐξοικίζω 4,1,14. 

ἐξολισοαίνω p. 117.379. 

ἐξομολόγησι 18. 5,23 — 
p. 481. 

ἐξορίζω 
ἐξουσία 
6.1.23 


10,2,24 12, 
18,1,5 23, 


12, 4, 10. 
2,3,16 3, 1,10 
12.2,16.38 
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1526 23,1,14 ; 2, 51. 


ἐξουσιάζω 12, 2, 13. 
ἐξυπηρετέω 20, 3, 2'. 
έξω 3, 6. 31 4,2,7; 3, 


10; 6, 7.30 ; 8,7 6, 1, 
11  7,1,18.19 8,38 
10, 2. 7.34 11,4,5 

12, 2, 25.41 ; 4,13 13, 


Ἀέπαναβασμό p. 117.382. 


ἐπαναλαμβάνω 15, 1, 13 — 
p. 446. 

ἐπανάληψι 23, 2, 49. 

ἐπανάγω 12, 2, 27". 

ἐπανάστασι 5,2. 

Ἐπανέρχομαι 3,1,13, 12, 


4,15 23, 2, 52 — p. 62 


1,11; 2, 6 18 T ; 2, 17 204.297.417. 
1152216", 1864 ἐπανοέω 4, 7, 22. 
ma ee ἐπανθίζω 3, 3, 33. 
"Ἢ, Επάνοδο 12, 2, 64. 
14 15213. 20,1,3 ἐπανορθόω p. 136. 
Des 44 ar ; 7, 3. Φπαξίω 3.3.1 14, 4, 
ἕονκα 141 4,3,28 6, ο Ee: 23. 
2, 37 14, 4, 3 19, 5 Επαφή 14, 2.14. 
23, l, 18. Ἐέπεγγε).αω 3, 8, 9. 
us 2 i 20, 4, 34 SE 
ἐπαγάλλομαι — 3, 8, 20. EE e 
ἐπαγγελία 4.5.5 144 πεϊσακτο ο 1; 1: 
18 23756 67 as: reg 20,4, 9'. 
FA EE Enékewa 3,1,22 10, 1, 
e 10, 1,7 14, as Me 
ἐπάγγελμα Pr. 2, 8 8, 20". Επεκτείν w p. 204. 
ἐπάγω 1.31 3,69 A EE Sum 
6 28 5.24 12.2.27 Επεξέρχομαι 7, 2, 13. 
14 22 | 20.4.4 ; ES ἐπεργασία 4, 9, 5' — p. 332. 
2.5. : ` ᾽ ἐπερείδω 10, 2, 38 19, 
ἑπαινετὀ 1,223918 — m Mie 
3, 23 — Pr. 1, 24. Επέρχοµαι ἜΘ 
novio 1,4517,2,31/7 9X 14,1,9 — 3,3,7". 
άπαινο 1,5.20.25.29.35. ΤΕ 
37.38 2,1,20 —1, Φἐπιβάβρα p. 117.382. 
9'.36'. Επβάλλω  23,1,4 — 14, 
ἐπαίρω 4,3,22 6.1, 20 1; 345 
11:3.18—- 23,7". ἐπιβιόω — 3,5, 28 ; 10. 9. 
ἀπαισΟάνομαι 15, 2, 13 — Ἐπιβολὴ 12, 4, 6. 
p. 448. ἐπιβουλεὺ» 18,1,6.15.21. 
Φπαιτιάομαι 4, 3, 2. Επβουλἠ 3,2,19 4,1,3. 
ἐπακολουοίω 12, 4, 18 Ἐπίγειο 3,1,34 — 11, 
13,3,6 15,2,18 21, 4, 26. 
2,4". ἐπιγελάω 3, 8, 9'. 
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ἐπινίνομαι 12,3,2 —. p. 
157. 
ἐπιγινώσκω 1,9 2,3, 


13 3.1.24 249 p. 
2.37 dad. 14,4,6 
6 


18, 4, 20 23, 2,20 ; 6, 
8 — 23,6,7. 

ἐπίγνωσι 4,4,24 — 18, 
4, 20". 

ἐπιδείκνυμι 2, 3, 15 p, 
L 34 20,4,9 23,6, 
17 — 10,2, 32". 

ἐπίδειξι 1, 1' — p. 259. 

ἐπιδίχομαι 20.1.5 -- 
16, 2, 16'. 


ἐπιδημεω 6.1.2. 
Ἐἐπιζητέω Pr. 1, 23 2,3, 
18 8,11 12.1.1 

13.3.6 18,1,21. 
ἐπιοεωρέω 11,2,3; 3,12 
— p. 373. 
ἐπιθολόω 21. 2, 12. 
έπθυμεω 4, 1,227 ; 7, 5 
6,1,44 21,1,18 23, 
6,18; 7,60 Pr 1. 
24 17,1,5' 23,7,59'. 
&miOvumntikó 9,1,28 ll, 
3.6 12.39.39  20,3,1. 
ἐπιουμητικω 1, 5, 15. 
επιθυμητό Pr. 1,24 10 T 
— 11.2,19'. 
ἐτηΟυμία Pr. 11.22 1.4 
2,3,7 3, 1,22 ; 7,14 
4,1,16.36; 5,11.28; 9, 
1 5,8 6, 1,29.46; 2, 
26 7,3,5 8,4.18.34 
9,1,10.33 10,2,30 
IL, 2,11.19; 3,2.13; 4, 
17 18.3,1-22.29 20, 


4,32.40 21,1.14 23, 
2, 43; 3,11 5 7,55 — 
3,3,12 23.6.4. — p. 
176.195. 
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Φπίκηρο 3,3,5 12,2, 
7 — 23, 2, 44" — p. 400. 
Ἐἐπικίυδυνο 8 
Φπικλίνω 4, 2,4 15, 1, 
11 22,1,9.--23.6,13'. 
Φπικλύζω 4, 6. 28. 
Ἐἐπικρατέω 4, 5, 22 17, 
1; 9. 
*ÉTIKÜTTO 5, 15. 
Ἀἐπιλαμβάνω 4.7.2]. 
ἐπιλέγω 20. 3.11 — 8, 
7' 13, 1, 23'. 
Ἐέπ. λείπω 23, 5, 2. 
Ἐέπιμειδιὰω 14, 3, 3. 
ἐπιμέλεια 12, 3. 26 13 
T 22,1,10 — 7,3, 
5' — p. 141.409.415.422. 
Ἐἐπιμελέομαι P T 17,2, 
19  22,2,20. 
Ἐἐπίμελητέου 22.11.15’. 
Ἐἐέπιμιμυήσκομα:. Pr. 2, 19. 
επιμολύνω 18, 1,32 21, 
1, 6. 
επιµονἠ — 9,2, 22. 
ἐπῖμυσι 12, 2, 27.29. 
Ἐἐπινοέω Pr. 1,27 4,9,5 
5,23 12, 1, 12 ; 4, 23 
22,2,15 23, 7, 43 — 
1, 28' — p. 337. 
ἐπίνοια Pr. 2,2 3,3, 14 
10,2,1 LE 
12. 4,1 13, 2, 6 15, 


1.5 16,2,1 23,2,51 
— 135 10,1,21' — 
p. 416. 
ἐπιξβνόομαι 18, 2, 11. 
ἐπιπλάσσω 10, 1, 12. 
ἐπίπνοια 10.1.21 23, 
7,4. 
ἐπιποθέω 10,2,10 23,7, 


59. 
ἐπιπόλαιο 11.1.4 14. 
2, 14. 


INDEX DES 
επἰπονο 9, 2,19 12, 4, 
22. 
ἐπιρροὴ 4, 7, 8. 
επισηµαίνω 12, 4,9. 


ἐπίση 17.1.8. 22,1,10. 
15 ; 2,20 — 22, 1. 10'. 
επισκέπτοµαι 4, 4, 1.6.41 
11,1,14 14,2,1 19. 
18- 
ἐπίσκεφι 3,4, G 11,1, 
10. 
ἐπισκοπέω 18, 4, 4". 
ἐπίσκοπο Pr. 2, 18. 
Ἐἐξπισπάω 4.5,16 9.1, 
2 11, 1,20 12,2,18. 
Ἐἐπισπέρχω 22. 2. 
Ἐέπ σπουδάζω 22.2, 7. 
ἐπίσταμαι 1, 45 23, 2, 
4; 3,28. 


Ἐἐπιστατέω 22, 2, 6. 
Ἐἐπιστὰτ» } 22: 2:3. 
Ἐἐξπιστενάζω 3,0, 11. 
ἐ.τ'στήμη 11, 2,13 ; 5, 11 
18,4,15 23, 1, 12; 2, 
31- 
Ἐέπ,στημων $, 2. 
ἐπιστηρίζω 18, 3, 14. 
«Επιστολή T. 


ἐπιστρέφω 3,1,8 4,4, 
53 ; 6,7 5, 17 1273; 
12; 3,34 13,1,4 — 

9, 2, 10' -- p. 318. 

ἐπιστροφὴ p. 322. 


᾿ἐπισφαλή 23, 2, 34. 
*iroxeotàGo Ds 1, 35'. 
Σέτι-ταράσσω 3, 3, 12. 
Ἀέπίτασι 7,1,25. 
Ἐἐπιτάσσω 2,3, 16. 
επιτεϊίνω 3,7,12 17,1, 
11. 
ἐπιτελέω 1,10 20,2,6 
21. TH 


Λεπιτήδειο β. 2. 5. 
᾿ἐπιτηδείω Pr. 2, 3 — p. 250. 
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Ἐἐπιτήδευμα Pr. 2, 12 1, 
33 4,1,5 ; 9.4.6 9, 


112.17 11,5,11 15 
T 17, 2, 36 18. 5, 6. 
17 20,3,4 E E 


2,14.37; 4,12; 7,16 — 
1,4 23,2, 10' — p. 148. 
444.445.541. 
Ἐέπ.. τηδεύω Pr. 2,7 17, 2, 
29 23,2,10;4,7. 
Ἐἐπιτηδευτέον 23, 3, 3. 
ἐπιτίθημι 18,1,24. 
Ἐέπιτρ: ζπέζιο 3, 1, 18. 
Ἐἐπιτρέπω 10, 2,13 11, 
1.10 23:52:15: 

Ἐέπ. τρέχω 3, 7, 1. 
επιτυγχάνω 3, 2,8 6, 1, 
34 8,37 23,1, 10. 

ἐπιφαίϊνω 23, 7, 37. 
ἐπιφάνεια 11, 4, 40 14, 
4.11 15,2,10 23,7, 
42. 
Ἐέπιφέρω 3, 3, 41. 


Ἐέπιᾳφύω 3,2, 18. 
ἀπιχειρέω 3, 7, 12 ; 9, 17. 
Ἐἐπιχωριάζω 23, 5, 4. 
Ἐἐέποικοδομέω 18, 1, 28. 
ἐποικοδομὴ 18, 1, 18. 
Ἐέπομαι 23,5, 8 ; 6,28. 
Ἀἐπομβρία — 4, 6, 6 — p. 322. 
ἐποπτεύω 3,3, 15 ; 9.2 
4, 3, 11. 
ἐπουράνιο 20, 4, 1T — p. 
180. 
Φπωνυαία 1,11 4, 7, 18 
— 1,16. 
pauar 16,1,25 20,4, 
30.40. 
ἐρανίζω 18,1,5'. 
ἐραστή 9,1,23 — 21, 
3, 6'. 
ἐργάζομαι 14, 4, 13 — 
18, 1, 5'. 
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ἐρνασῖα 23, 7,7 — 20, 
2 d. 

ἐργαστήριον 23,1,12. 

ΦἙργάτη 21, 3, 6. 


έργον 4,8, 12 7, 3, 8 
12,2,2.66 13,3,10 
18,1,19.24.29 ; 3,19 ; 5. 


17 20, 4, 16 23. 1, 8. 
15.16 ;3,18 ;6,7— 23, 
6, 6' — p. 523. 

ἐρημία — 3, 8, 4. 

ἐρημο 3, 7,7 4,4, 49 
6,1,14 — p. 340. 

ἐρημόω 14, 3, 2. 

ἐρήμωσι 4, 6, δ. 

ἑρμηνεία 10, 1,17; 2, 14. 

ἐρύθημα 3,3, 33, 

Ἐἐέρυθριάω ον 

ἐρχομαι 3, 10, 26 14, 2, 
12 18,3,9 — 18,1, 
17 23.0.52 4 38: 

ἐρω 4, 4, 3 11,2, 10 
20,4,42.44  23,6,16 — 
23, 6, 18'19" — p. 112. 


117.176.177.195.312.395. 
ἐρωτικὸ 5.20. 


ἐρωτικώ 11, 5, 14. 

ἑσοίω 23,3, 20. 

ἑστία 23,1,11. 

έσχατο 19. 1. 8 17, 2, 
30. 

ἐσω 12, 2, 34 23, 7, 32. 

4 τερο Pr.2,4 2,3,13 3, 


1, 16; 4,8 (bis) ; 9,2; 
10,6.8 4,1,29; 3,8; 
4, 31.36 (bis) ; 5,6.13 
(bis). 17 6.1.4 7,2, 
7 8,31 9,1,9.13 
10, 2,20 12,3,13 20, 
2,4.7 22,1,1 23,2, 
26: 3, 12 — 22,1,18'. 
ἑτέρωοεν 11,5,15. 
ἁτέρωοι 12,2,26 20. 4, 
26. 


ἑτέρω 11, 5,3 23, 2, 
45 ; 6,17. 
en | 2,2,23 3, 1,13; 5, 
10; 7,2 (bis). 3 4,2, 
6 5.5 10,1,10 14, 
3, 14; 4,1 23,3,1; 7, 
28 — 3,5, 10'. 
ΦἙτοιμάζω 14.1.35 23, 
7. 65. 
Zen 4, 4, 38 18, 2, 15 
20, 3,11 — p. 92.278. 
-- εὐαγγελικὸ 1.4.5 12, 
11Ο 23.3.22. 
εὐαγγέλιον 2,2,25 7, 
2, 26 12, 3, 4 13, 2, 8 
18,1,14 19,39.40 


23,1,20 — 13,2,8' 18, 
3. 12. 


Φὐανοήὴ 231.18. 
εὐαρεστέω 23, 4, 5. 
ευάρεστο 23, 7, 25. 
εὐαρμοστία 18, 4,1 — p. 

474. 
εὐαφή 14, 2, 9. 
εὑβαφή ` 14, 2, Οἱ. 
εὐγενή 20, 4, 16. 

Φὐδαιμονέω 3.2.2065 3,2. 

Φὑδηλο 12, 3, 26'. 

€&oóia 6, 1,18 23,6,23 

— p. 341.551. 
Φὐδοκιμέω 2, 3, 22 3, 2, 
18 23,4,2 — 3,3,2'. 
εὐδοκίμησι 4, 4, 28. 

Φὐδόκιμο 3, 2, 10. 
ευειδἠ 3, 3, 32". 
εὐεζία — 20, 4, 2.17. 
Φὑημερέω 3,2, 19; 9, 19; 
Φυημερία 3, 2, 29 — p. 278. 
Φὑηχο 19, 2. 

GO 19,2. 

*óOnvéo 3, 8, 22 : 10.4 — 

3, 9, I. 
*oóOvuéo 3,2, 22.28 ; 6, 34 ; 


9, 1.21 — p. 279. 
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*evOvuia 3,3, 12. 
εὐθύνω 22, 2, 10 23, 7, 
6 — p. 553. 
εὐΟυπορέω 6, 1, 46 ; 2, 30 
— p. 344. 
Φυθὺ 3; ο uS 
24 6,1, 10 ; 2, 32.35 
8,14 9,1,23 12,2, 


68  16,2,15 18,4,16 
θε 1927 2, 
3, 8'.27'. 


εὐθύτη 18, 3, 18. 
εὐκαταγώνιστο 7, 2,17 
17,1,10 23,3,7. 
εὐκολία Pr. 1,9 22,2,28. 
εὐκολο 23, 6, 2 — p. 523. 
Φυκόλω 8,12 17,1,14. 
εὐλογία 7, 1.3: 3, 11 19, 
23 23, 7, 56 — 19, 27’. 
Φὐὑμεοόδω Pr. 1,19 — p. 249. 


εὐμενώ 1, 3. 
Φ«ὑμήχανο 14, 2, 13. 
— εὐμέτοχο 13,1, 26'. 
Φὐμοιρία 2.7.15 10, 2, 
25 — p. 377. 
Φὐμορφία 18, 1, 10. 
Φύμορφο 18.1.10. 


— εὐυουχία p. 418. 
εὐοδία 6.1.15'. 
ευπάθεια 22, 2, 22. 
εὐπείοεια 23, 3, 27' ; 6, 24". 
εὐπλοια 23, 6, 24 — p. 551. 


Φὐπορία  23,2,52. 

Φυπραγία — 4, 3, 14. 

Φυπρεπήἠ 16. 1.13. 

εὗὑρεσι 11, 3, 2 12,3, 
38 ; 4, 2. 


εὑρετή 12.2.19 — 4.5. 
9' — p. 402. 

εὑρίσκω Pr. 2,1.28 2,1, 
4; 3,10 3,1,34; 2, 
25 4.1.6 11.2,7 ; 
4, 16 12, 2, 20; 3,12. 
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27.35.36 14, 1, 23 
23, 2. 34. 
Φὑρυχωρία — 9,1,31. 


εὐσέδεια 3, 8, 20 — p. 354. 

ευσεβἠ 7, 2, 5. 

Φὐσχημόνω 18,2,9 23, 
3, 20 — p. 535. 

Φύτακτο 18, 4, 6. 

ευταξίἰα p. 474. 

εὐφημία 1.13. 

Φύὐφραίννω 3, 3, 27 ; 4, 16 


12.3.38 13,3,15.17 
(bis) 20, 4, 33 — 21, 
2, 6'. 

εὑφροσύυη 3,3,11.22; 4, 


1 12, 3, 28.34 14, 2, 
6 20T. 
εὐχαρ-.στέω 21, 3, 9. 
ευχαριστἰα p. 481. 
εὐχή 3.41222, 


εὐχροια — 10, 2, 18. 

εὐωδία 23, 5, 8. 

εὗωνο 18, 5, 2. 

εὐώνυμο 18, 3, 41. 

ἐφάπτω 2, 3, 4 3, 3,24 
6, 2,19 15, 2,17 23, 
3,12 — 18.5. 20 — 
p. 346. 

ἐφαρμόζω 18, 3, 39. 


ἐφέλκω 8,9 11, 3, 3 
13, 3,7 — 9, LL, 2 13. 
1, 30". 


ἐφεσι 4, 5, 26 18, 3, 21. 
ἐφευρετή 4, 5, 9. 

ἐφηδύνω 21;25 2. 
Φφήμερο 23. 2, 44. 


ἐφικυέομαι 11, 3,9 ;4, | 
18, 1, 16. 

ἴχθρα 16,1, 10 — p. 451. 

ἐχορό 3, 8,2 11, 4, 12 
23, 3, 8. 

ἐχΌρωδω 
235. 

€xOpo 16, 1, 17. 


16, 1, 17' — p. 
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έχω Pr. 2, 3.19 1,4.30 2. 
1.4: 2,1.4; 3,23 3. 
1, 20 ; 2, 9.21 ; 3,6 ; 4,5. 


6.18 ; G,621; 9,820; 


10,4 4T; 1, 14.18 ; 2, 
8.10.15 ; 4, 3.7.46 ; 5, 12 ; 
6, 4: 7,13 5,9.12 6, 
2.14.21.26 45212. 15 
8.1 (bis) 9,1,2.20; 
2.23 10,1,9.13.22.30; 
2, 24 11. 3,75:.4,2 το, 
15 (bis). 19 12,2,6.8. 
14.38 13,1, 19.28 14, 
1,2.6.30.33 ; 2,4; 3,7; 
4.1 15,1,21 10 T; 
1, 17.19.29 ;2, 14.17 17, 
15.142227 18,1, 4 ; 2, 
13 ; 3, 2.25.39 ; 4,11 
19,16 20.3,2; 4,13. 


40.42 21 T 22,1,9; 
2, 3.13.24 23. 3,9; 6, 
17.24.29 — 4,7,11' 


19.25' 20,4,15' 

Cou Pr. 2,16 3,9,6; 
10, 3 4,4,38; 5,4 ; 8, 
10; 9,8 13,2, 1.4 
14.4.8 18,1,24 18, 
4,12; 5,37 21T 23, 
1.2.20 ; 2,535; 6,7; 7, 
18.24 — 23.6.7" — 
p. 296 (καθ᾽ εαυτὀν). 

ζέω  3,5,10— 23.6.7". 

ζηλοτυπία — 3,10,11. 

Ena wto 3,1,21. 

ζήλο 20, 4, 4'. 

Φημία 4,1,34 10,1,1. 
23; 2;1:2 23,2,40.48. 

Φημιόω 23, 2, 48.50. 

Creo Pr. 2,29 2.3.22 
4.6.15 10,1,27; 2, 
32.34 11,3,16 12, 
3.9.21.22.26 ; 4,1 18, 
4,10 23,3,3; 6 1 — 
p. 177. 


INDEX DES MOTS GRECS 


ζήτησι 11,1,17.. 
Φόφο 3,7,11. 


ζοφώδη 4, 6, 11. 
ζυγόν 18. 4, 23. 
ζωγρέω 7,1,21. 


ζωή Pr. 1,28 2,2,7 3, 
1,32 ; 2,28 ; 3,7 ; 5,21 ; 
6, 23 ; 8, 15: 9, 5.18 ; 10, 
10.15 4, 1, 7.22 ; 3,38 ; 
4, 3.10.14.17.25.37 ; 5, 4 ; 
6,11.18; 9.7 6,1,11 
9.2,8 12, 2, 46; 4,4 
13,1,6.16 ; 3,5.12 14. 
1,4.9.18.29 ; 4, 3.10.15.19 
17,1,12; 2,20 18,3, 


25; S 21,3,4 
23, 2,53; 5,3; ο 3:96; 
10.20 ; 7,18.27.28 — 2, 
2,13, 4,1,23' 23,6, 
r.4'.5'.9'.21".24' — p. 
401. 

ζωον 12, 2, 1.5 — p. 399. 

ζωοποιό 19. 2, 13; 3,4. 

ζωτικό 14.39.17 19.10. 

ἠγεμονεύω 17, 1,17. 

ηγεμονικὀ 5, 30 — p. 103. 
338. 

ἠγέομαι 19,17 23,3, 14. 
17 ; 7,13. 

δη 7,3,9 11,5,9 14, 
2,3; 4,17 23, 3,10 — 
1,1 23, 6,12' —p. 206. 
442. 

4]δομαι 4.5, 6. 


ἡδονή 3, 3, 24 ; 4, 13 ; 8,4 
4, 4, 34 ; 5,10.24.34 5, 


2117-1930, 7, 1,10 5 2, 
18 8,31 9, 1,26; 2, 
19.21.22 11,1,20; 2, 
21 12, 3, 11 ; 4, 16.18 

14,2, 6.14 17, 1, 3 (bis) 
10.14; 24.11 20 T; 


3,2 21T ; 1, 4.8.12.19 ; 
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2, 3.4.7.13 ; 3,6; 4,8 
6, 17 — 3,5, 1I 4, 5, 
35^. 09.2.92. (21,2, 55 
]"' — p. 136.137.158.308. 
321.420.506.509. 

*noo 2.155; 

ἠδύνω 3,1,19 — 21,2, 

2 

ἠδυπάοεια 


«ov 


p. 1, 38. 


21; 2.T* 

ἠθο 7,2,9 17, 2, 28. 
34- 11,5,11'. 

ἠλιακόὸ 10.115 15.3. 
22. 

ἠλικία 3,1,11 7,3,8 
9,1,24  14.3,2 23,6, 
13 — 23, 6, 13'.15'.18'.23*- 

ἡλιο 1,32  10,1,29.32 
11, 4, 34.37 12, 2, 26 
20, 4, 16 — 23, 6, 21), 

ἠλο p. 100.334. 

ἡμέρα 6, 1, 32. 

ἠνία 22,2, 8.13 — p. 469. 
517. 

nvioxo p. 516. 

ἠρέμα — 11,5,1. 

ἠρεμέω 4, 4,8; 5, 16. 

ἠσυχία Pr. 1, 7. 

ἠσύχιο 15.2, 11 — p. 544. 

Ἔήσυχο 15, 2, 11’. 

Ἑἠττάομαι 4,5,25 21,1, 
12> 3 T. 2, 

ἦχο 19,8. 

θάλαμο 3, 5,15 (bis) — 3, 
7, 10 — p. 286.295. 

θάλασσα 4, 6, 12 18, 5, 
20.24.32.42 19, 2 23. 
7,6 —  4,6,11' — 
p. 480. 

Oùudo p. 372. 

θάνατο 3 9 .δι93:5. y 


3, 2, 8.23 ; 3, 26.32 : 
4, 14 ; 5,11; 6,344, 
4, 4450; 5,2 8,34 — 
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6.16 ; 7, 14.15 ; 8, 23 ; 9, 
22.23 ; 10,10 12, 2, 20 
13,2,5.11; 3,6.7 14 
T; 1,2.4.7.9.11.12.19.25. 
29.33 14,2, 2.11 ; 4, 2.9 
23, 4,4 ; 6.3.4: 7,51 — 
14.4,2' 23,6, Γ.3' — 
p. 421.428. 

Οαρρέω 9, 2, 20 18, 2, 
1 23,7,4. 

Οαρσέω 18,3,31. 

Φάρσο 18, 3,11 — p. 353. 

θαύμα — 1,26.30.33.36 2» 


3,11 5,12 10,1,14 
— LS' p. 261. 
Φαυμάζω 1, 39 2,3, 24 
4,2,4 9.1,13 10,1, 
34 ; 2,19 11, 3, 10 
14, 4, 22. 
θαυμαστό 9, 1,18 — 23, 
6, 14’. 
Οαυματοποιέω p. 1, 25. 
Οαυματοποία 18, 5, 43. 
θέαμα 14.3,]. 
Φεάομαι 10, 1, 15.20.23 


11, 1,7 15.2.3 — p. 
183. 
θεατή 3, 1,14. 
θείο Pr. 1, 3.8 1,13 
2 T; 1,13 ; 2,4 3,5, 
22 ; 6,19 4,4, 2.6.16 ; 
9,7 a 16.29 6,1, 19. 
25 7,3,4 8,4 9 
1,29  10,1.21 12 T- 
I, 4.12; 2.2.67 ; 3, 34.38 ; 
4,2.10 13,3,15 17 
2,24 18,3,9 19, 26* 
28.31 22,1,4 23,3,8 
— IT 2,1, I4 12 
2, 6δ' 23,6, 3".9'.19". " 
θέλημα 7,1,22 14.39.15 
ΤΜ«Λ 21 19,45 23 
6, 22. 
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θέλω 
23, 4, 
θεμέλιο 


INDEX DES 


4,2,12 
2, 
18,1, 15.22.27.29. 


13.1.22 


— θεοδόχο p. 267. 


θεοειδἠ 12, 2, 48 — p. 100. 
40G. 
θεόπνευστο 4, 6, 2 12, 


1.7 — 18,5,12". 


Οεοποιέω 1,21 — p. 258. 

θεοπρεπή 18, 1, 30. 

θεό Pr. 2,27 1,3-12.19. 
23 2,1,5; 2; 6.14 3, 
48 4,2,9; 3,315; 5,5 
6,1,22.44.45  7,1,3-16. 
20 ;2,6;3,10 8,26 
9.2.13.14.15 11,5,4. 
7 ; 6,9.10 12,1,6 ; 2. 
4.20 (bis). 43.44.58.68 ; 3, 
6.8.44; 4,6 13,1,19. 
27. 9.12 14, 3, 15 ; 4, 
8.11.12 16,1,23 17, 
2.3.4.15 18,1,3.19; 3, 
22 ; 5,27 19,30 20 
T; 4, 15-42 21,1,1 
23,4, 2.4 ; 6,1023; 7, 
25.29.30.35.37.39.41 (bis) 
42.46.53.54.56.62.64.66 
(bis) &7— 5, 31° 18,3, 
3 20,4,40 21,1,13' 
23, 3, 18' ; 6, 24'.29". 

θεοσεβἠ Pr. 2,18. 

Οεότη 2,2, 19 — p. 457. 

Θεοτόκο 14, 1, 24 19, 
6 — p. 487. 

θεοφιλἠ p. 112.544. 


θεραπεία 23, 2, 29 — p. 111. 
θεραπευτικὀ p. 528. 


θεραπεύω 


10, 3 
θερμὀ 

2, 14 
Οεωοέω 

13 

2,28 


3,10,34 — 3, 
3 
3,7,5 20 1.205 
— 22, 1,2'.8'.9'. 
3, 10, 24 4, 8, 
7,1,23 10,1,35; 
11, 1,16; 5, 11 
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12, 2,42 ;3,41 15T 
16, 2,5 23,1, 16 — p. 
183. 

θεωρία 3,3,28 5.21 6, 


1,7 10,2,9 11,1, 


25— 22,1, 16'—p. 183. 

Φήκη p. 51. 

OAV 20, 4, 38. 

Θήρα 4, 6, 31. 

θηρεύω 5,31 8,35 17, 
1, 4 — p. 338. 

θηρίου — 23, 3, 22". 

θηριώδη 23: 3,258 

θησαυρἰζω ^ 4,2, 2. 

θησαυρό 18, 3,9 20, 
4, 11. 

Φιγγάνω 4,7,7. 

θλίβω 16,1,4; 2,15. 

Ολίψι 14, 3, 9. 

θνήσκω 3, 10, 8 14,1, 
35 18, 4, 12. 

θνητὀ 3, 3, 5 4, 3, 24. 


25. σοι ος X11 14, 
1, 15 ; 4, 2. 


Φολερὀ 11, 4, 29. 

Φόρυβο 6,1,18. 

θράσο 7,2,2 17,3, A 
p. 353. 

Φρασύ 17, 2,12. 

@pnvéw 3, 8, 18. 

Φρήνο 3,5,9— 3,7,11'. 

Φρηνωδὀ 3,7,11. 

Opi 6,1,36. 

Φρύπτω 4, 4,44. 

Οὖμα 23,7, 64. 

θυμηδία 14, 2, 6. 

θυµοειδή p. 469.471. 

θυμὸ 172.13  18,3,5. 

θυμώδη 16, 1, 29. 

Οὐρα Pr. 1.5 3,6,29 — 
p. 247. 

0voia ` 23,4,5 25,7,24. 
41. 


θυσιαστήριον p. 559. 


INDEX DES 
θύω 18, 3,10. 
Οώραξ 18, 3, 30, 
ιατρικὀ 22,1,16 23.2; 


17.28 — p. 513. 

]ατρὀ 3,10,28.33— 22, 
1.16". 

Φδέα 11.1.24. 

ἰδιο 1,28 2T;2,5 
3.6.10.17 ;8,1.11.21;9,11; 
10.3 4.6..18; 8, 14 
6,1,5 7, 1,125; 2, 24 
10,1,19.25  1L,1,14 
12. 2, 15.40.42 ; 3, 20 
14.4.17 18,2,4; 3, 
3 19,38 20, 2,9 ; 4, 
0. 12ο: 2918 
23, 2, 50; 3, 19 ; 6, 28 — 
1 T',41' 19,35". 

idio>ua — 23, 6, 15'. 

ἰδίω 3.6.1 3'. 

Ἱδρύω 10, 2, 28 
— p. 117.378.469. 


18, 3, 2 


ἱδρώ 1,42. 
Ἱεράομαι 23, 7, 36 — p. 558. 
ιερατεύω 23, 7, 29. 
Ἱερεύ 23,7,41.51.64 — 
p. 66.67.556. 
Izpgoo 23, 7, 29'. 
ἱερωσύνη 23, 7, 49. 
Ikavô 1, 38 2, 2, 15 
20, 2, 9. 
Φκανώ 3, 10,4. 
Ἐἰκμὰ 19, 8.10. 
— ικὀ p. 513. 
Ἐ]λὺ 8,39'. 
ἱλυώδη 11, 4, 29". 
ιοβόλο 13, 1, 18 — p. 425. 


1 122.50 -- p. 157. 
169.406. 

ἰσάγγελο 
206, 442. 

Φσοδυναµεω 1, 8. 


14, 4, 15 — p. 
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4σοκράτεα 22,2, 1 — 22, 
1. 16' — p. 516. 

Φσομοιρέω 3, 2, 20. 

Ioo 2,1,7 4,1,35; 4, 
37 7.2.6 15,1,9 


16 T;2,17 23.512 — 
221.85: 2, 20'. 
ἵστημι 4,3,34 ; 7, 4.11 
6,1,12; 2,27 8,27 
IL, 1,11 14,1,7.9 
15,1,4 18,1,15 — 23, 
6, Γ. 
ιστορία 
13 18, 5, 28.41 
ισχυρό 21, 1, 3. 
$oxvpo 17, 1, 3. 
Ισχὺ 10,1,12 20.4.17. 
ισχύω 3,7,15 23.6, 8 — 
23, 6, 8'. 
ᾳσω 2,3,19 
12, 1,1. 
ιχθὺ 18, 5, 14. 
ixvo 3,1,14 ; 3,40 23, 
5, 6 


6,1,4.25 Vs. 
19,19. 


3,9,17 


Φώδη p. 407. 

καθαίρω 4,4,40 10,1, 
6.21. 

καθάπαξ 14.4, 7. 

καθάπτω 3, 3, 2. 

καΟαρεύω Pr. 2,2 23, 7, 38. 

καθαρὀ 1.21 2,1,6. 
10.15 4,1,9 6,1,28 
7, 2,19 9,2, 23 11, 
4,27.29.39; 5,5; 6,10 
12,2,61 13,1,25 


18, 3,1.4 ; 5,18 20,4, 
32.44 21, E 23, 4, 
12 ; 6,13; 7,17.60.64.66 


—  2,1,9' 5.2. 
καθαρότη 1, 2.8.24.40 

2, 1,9.17 ; 2915 5 T, 

30 8,23 11.4.31: 


5, 6 144.19 15,1, 
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8 18,5,11 2.1.1 
23,7,65 — 1, 5'— p. 170. 
391. 
καΟέζοµαι 
καθέλκω 18, 5, 35. 
καθηνεμῶν 18, 5, 31 23, 
3, 4: 6, 11. 
καθηγητἠὴ Pr. 2, 26. 
καθικνέομαι 22, 2, 10. 
καΟἰστηµ.. 6, 1,19.22 10, 
1, 13 11. 4, 19 12.3. 


18, 5, 40. 


22 29:2 TT. — SE 
1:55 

4 αΟολικὠ Pr. 2, 8. 

καθόλου 23, 7, 17. 


καΟοµιλέω Pr. 2, 22. 
Ἀκαθοράω 2, 10,27 8.2 
11, 6,5 12 T. 
καθορυάζω 23, 6, 23 
p. 550. 
καΟυ-οπτεύω 1, 37. 
καὶ ρ. 206.442. 


καινότη 23.29 T EXT 
καινοτομώὠ» 12,2, 39 23, 
3, 6. 


καίριο 18, 1, 9. 

καιρὀ 3.5,4; 9,1 4, 
3, 40; 7,27 8,19 18. 
3,15 2242,14. 

κακία 4.1.5 7:1:24: 
26; 2,2.16 11,4,46; 
6, 2 12, 2,19.36.47.50 ; 
3, 2 16,2, 6.9 18,5, 
6. 

κακοπάθεια |. 22 T ; 2, 23.27. 

κακό 3.2.3: 6,30; 7, 
20 ; 8, 8.11.18 ; 9,11 ; 10, 
2.15.30.35 4,1,15; 3, 
3; 5,9.13.22.34; 6,14. 
28; 8,3 7,117 (bis); 
2.26 12 T ; 2, 21.40.41 
13.1.21.22.26 14,3,4. 
6 17, 2, 17 21,2,8 
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— 3,9,12' 
— p. 405. 

ΦὩκακότεχνο 16, 1,27. 

kakobpyo 18, 4, 24. 

«ako 4, 4, 38. 

«adun 14,1,31. 

καλέω 11, 4, 21 18, 5, 
25. 

κἀλλιστο 3,8, 21 9.2, 
22» 

καλλιὼν 3, 8, 17. 

KANO 3,3, 28.37 4, 7, 
19.24; 8,14 5,14 10, 
I, 20.26.34 ; 2, 6.16.21 
IL, 1, 1825 ; 2, 4 ; 3,10. 


23,6,17' 


12.13 ; 5,8 IZ T; 2,8. 
48.63; 3, 3.35 23,1.21 
— 9,1,3' 10, 2, 22. 


o0 corti Go 3, 5,15 4, 
8,14 23,1,17. 

Φκαλλωπισμὀ 20, 4, 3. 

καλό Pr. 1,17 1.2 2, 
3, 14 3,1, 7.15.21 ; 9, 
14 5,21 9, 1,3.9 
10,1,2.33 11 T; 1, 
17.19.24.26 ; 2,4.8.13.18 ; 
3,1.3.11 ; 4, 17.18 ; 5, 13. 
15.17 (bis). 18 ; 6, 3.9 
12, 2, 37.43.44 ; 3, 43 ; 4,7 
13,1,20.23.25.29 14.4, 
14.18 16,125 17,2, 


36 15.218. 20.4.24 
23, 3,14 — 1, 5' 11; 
3,13' 13.1.2r.22'. 
κάλυμμα 12,2, 62 — p. 
409. 
καλύπτω 12, 3,3 ; 4,3 
18, 3, 38. 


καλώ 2,2,1 4,4,6 
10, 2,2 19, 3.13 14, 
1.13 21.1.17 2.1. 
9 23,6,19 — quis 
13' 2,3, 6,19". 

KàpnAo p. 1, 36. 
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κάμνω 18,3,14. 

κανών 18, 3, 18 21; 2, 
l 23,6,9 - 23, G, 
8' — p. 60.522.544. 

καοδία 3,6,13.28; 9,12 


5,30. 7,1,15 9,2,13. 
14.15 10,1,6 11,4, 
46 12,3, 33 14, 3, 17 
15,1,11 1626 20.1.4 
21,1,6.13.14.20 23:7: 
61.67 — 5,31' 92; 
11' — p. 493. 


ζαρπδ 7, 2,277.28 14, 
1.26 20,4,27 23:3, 
28 ; 7, 54. 
καρποφορέω 14, 4, 8. 
opd 13,1,26 14,4, 
14 20 T. 
Φκασίγνητο p. 72. 
καταβαίνω 11,4,44 23,7, 
6 — p. 388. 
«καταβάλλω 2, 2, 7. 
Φκαταγέλαστο 18,1,13. 
Φκαταγελάω 4, 3, 16. 
ἀαταγηράσκω — 23, 7,12. 
«&oraywóoko 7T 10,1, 
8 18, 2, 19. 
καταγίνομαι — 5, 26. 
καταγλυκαϊίνω 3,3,3 31, 
23x 
κατάγχω — 22, 2, T. 
κατάγω 2,3,5 22,1,5 
— 22,2, T. 
καταδέχομαι 4, 2,3 14, 
1.15 18,2,5 — 23, 
6, 3'. 
KATAÕIKO 
καταδύω 
27. 
-- καταδιωκτέον 
καταθύμιο 
Φφκαταιγἰ 
κατακλεἰω 
«&arakpivo 


14, 1, 35. 
15, 2,7 18, 5, 


21.2.5 . 
3, 10, 9. 
18, 5, 25. 
11, 3, 7. 
12,4,12. 
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κατάκρισι 4,5,32: 14 
3,9 16,1,22. 

καταλαμβάνω — 3, 5,4 10 
2,29 11,1,8; 3,15; 
5,6 15,1,1 16,2 9 
— p. 186. 

καταλέγω — 18, 1,11. 

καταλεἰ-ω 3, 10, 23 4 
3. 5:6,10.29 7,1,13 
11, 4,28.41 ; 5,9 13 
1, 5.7 — p. 395. 

καταλήγω Pr. 1,16 3.5 
27 ; 10,1323 4,3, 26; 
5,28 11,6,8 14,1 


11 — p. 322. 
κατἀληψι 10, 2, 31. 
ἀαταλιμπάνω — 11,3,16. 
κατάλληλο 18,2,2 20, 
1,8. 
καταλύω 14, 1, 11.29. 
καταμαλάσσω) 6,1,38. 
καταμανθάνω 3,1,30. 


καταμελαίνω 3, 7,9 12, 
2, 49. 
*xoarau£vo  iB, 25. 
καταμερἰζω 9, 2,15. 
καταμωλωπίἰζω 7, 3, 1. 


καταναλίσκω 23, 2, 51. 
κατανοέω 3,3,30 4,1, 
9 11,2, 4 — 22, 1, 16'. 
κατανόησι 6.1.45 10, 
2, 22.37 11,5,13; 6, 
6 — p. 184. 
καταξιόω 23, 7, 53.54. 
καταπατέω 18, 1, 35. 
καταπέτομαι 1.41 — 
p. 388. 
καταπιαίνω 20, 4,18. 
καταπίνω 3,5, 26 14, 
4, 2. 
καταπίπτω 22,1,5". 
--καταπληρὀω 19.37. 
καταπραῦνω 3, 7, 13'. 
Ἐκαταπτήσσω 17, 2,14. 
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κατάρα — 3, 5, 18. 

κατασκευάζω Pr. 1, 22 l, 
36 12, 3, 33 — 22, 
2, 25". 

κατασκευὴ 12, 2, 10 13, 
3,11 — 18,114 — 
p. 400. 

κατασπάω 21, 1, 19, 

κατάστασι 17, 2, 34 18. 


4,6- 22, 1, 19 — p. 475. 
— κατασχολέω 5, 8- 


κατατείνω 1, 11 — p. 261. 
κατατέμνω |. 3, 6,15— p. 289. 
κατατίοημι 15, 1,15. 
κατατολμάω 23, 2,16 : 7, 
4. 

κατατρυφάω 12, 4, 8. 
καταφαίνω 21; 1; 3 
Ἀκαταφανή 13, 3, 9. 


καταφέρω |. 5,5— 23, 2,A1'. 
καταφεύγω 9. 2, 2. 
καταφρονέω 33, 8, 5. 


καταχέω 8,1,45'. 

καταχώννυµι ` 22,1,11. 

καταφύχω 222,15 = 
p. 519. 

κατεξετάζω 14.4.7 — 
p. 441. 

Ἐκατεπαγγέλλομαι ΙΙ, 4, 34. 

κατεπιχειρέω 23.213 — 
p. 526. 

κατέρχοµαι 8,29 9,2,3. 

κατευθύνω 6, 1, 41 — 23, 
7,.6 — p. 553. 

κατέχω 17, 2, 11. 

κατηγορέω 16.1.17. 

κατηγορία 3, 5, 21. 

κατήφεια 3, 7,14 4, 4, 
20. 

κατοικἰζω 13, 3, 16. 


κατοίχομαι 3, 7, 19. 
κατολισΟοαΐνω 7,2,20 11, 
2,10 22,1,2. 


κατόπιν 4, 6,8 23, 5, 7. 


κάτοπτρον 11, 4,35 ; 5, 6 
— p. 187.394.407. 
κατορθὀω 2,2,16 352; 


10 18,4,9; 5,3 19; 
6 D he Auge eu 
27.359 2.95.13 15: 1253 
—  ]1,10'.15' 18 T. 


κατόρθωμα 1,16 2T 
4,8,12 12,2,67 15, 
1.3.5  18,1,3.32 19T 
20, 4, 14 23, 7,10.55 — 


1, 3'—p. 257.104.444.477. 
κατόρθωσε Py. 2, 16. 
κάτω 4,5, | 5, 7.11 
10, 2.16. 
κατωφερἠ 6, 2, 21. 
«abo: 21,3,4.8. 
καυτηριάζω 7,1,12; 2 
23 — p. 350. 
καυχἀάομζα 19, 33. 
καύχημα 3, 1. 12. 
κείμαι 12, 2, 42 13, 1, 
32. 


κελεύω Py.2,3 12, 3,19 
23,7,20 — 23, 7, 52'. 

κενοδοξία 4, 5, 25 (bis) — 
4, 5, 35'. 

KEVÓ 4, 1, 16 ; 5, 11. 

κέντρον 14.1.30. 


κἐρδο 18, 1, 8. 
κεφάλαιον T 3-2. T 23, 
7, 58 — Τ'. 
κεφαλή 3, 3. 34 ; 6,21 
19, 22. 
— knôüp  4,4,21 — p. 129. 
315. 
κηλἰ 23, 7, 34. 
«&nuó 3,1,7. 
κἠπο p. 50. 
*KTlpe 3, 9, 4' — p. 235. 
κιθάρα p. 488. 
κινδυνεύω 5.27 8,14 
9.2.6 18,1,7 23,2, 
43. 
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κἰνδυνο 3, 6, 2.9.12 8, 
29 10, 2, 35 16 T; 
2,18 23,2,16.47. 

Φφινδυνώδη 4, 6, 23. 

κινέω 4, 1, 20 6, 2, 17. 

25  23,1,21 
&ivnua — 5,24 

κἰνησι 4, 5, 20 
29 15, 2, 9. 

κλέπτη 18, 3, 8. 

κλέπτω 9. 2.16 18. 3, 
10. 

ἀληδών 3,5,1. 

κλήρο 3, 10, 5. 

$oivn 18. 2, 6. 


18, 4, 5. 
6:2, 22. 


κλίνω 22, 1,6-- 15, 1, 
11’. 
ἀλύδων 22.6,21.30-- 4, 


7, 10" — p. 5491 

ΦὩνήμη 18. 3, 39' 

&vnui 18, 3, 39. 

Ἐκοιλία 19, 40. 

κοινό Py. 1,3.19 2, 3, 21 
3, 1,11 : 2,3; 5,10; 8, 
14 42,10 5,19 7, 
1,4 11, 1, 13.15.23 
IS. 1,1; 5,20 20, 4, 


36 23,4,7 - 4, 1, 
2' —p. 136.247.480 (κοινὸ 
Bio ). 

κοινότη Pr. 1,7 15, 1, 20- 

κοινωνία 2, 3, 5 4, 1, 14 
12,3,28 13,3,11 
15,1,11 16,2,3.8 
23, 2, 36. 

κοινωνὸ 1,22 20, 4. 29 
— p. 258. 


κοίτη 16, 1, 8.23. 
Κολλάω 15, 1, 14’ p. 122. 
446. 
κομάω 4, 3, 16 ; 7, 23 
20, 4, 11. 
Ἐκόμη 3,3, 33, 
κομπάζω 2,3. 20. 
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κόμπο 2, 3, 17'. 

Ἐκομπώδη 2,3,17 — p. 
271. 

«&órnpiov p. 133.413. 

«&ónpo 12,3,24 (bis). 
18, 2, 6 — p. 414. 

Φόρο 21,2, 11 --- p. 136. 
508. 


κορυφαίο 23, 6, 11 — p. 
544. 

κορυφἠ 23, 7, 55. 

κοσμέω 1, 15. 

κοσμικό Py. 1,21 3,1, 
14  18,5,20 23.2.41. 
44 — 23,6, 4'— p. 136 
(κοσµικὀ βίο), 275.480. 

κοσμογένεια 12, 2. 3 — p. 
300, 


κόσμο 1,32 2,2, 13 
3,7,10 4,1,22; 4,8 
6,2,39 9,2,9.15.19 


11,4,15 13,1,31 
20, 3,14 23, 7, 22 — 
3,8,23' 23,7,25' — 


p. 480 (κόσµο νοητὸ ). 
269. 

κουφο 18, 5, 35 — p. 100. 
481.483. 

«opw 158, 5, 35. 

&püvo 18, 3, 37. 

κρατέω 4.4, 23.30 12, 
2, 17 13,2,5 17, 2, 
9 18,4,16. 

κράτο 14, 1, 30 23, 7, 
68. 

κρεἰττων 1 Τ; 38 3:2; 
20 6,1,34 8,27 ll, 
5,2 14T; L2.12 23, 
2, 54 — p. 393. 

κρημνὀ 3.1.9 7,2,22. 

Kpivo 1,2 4,3,13 7, 
1,18 12,4,7— 1.5'. 

κρἰσι 1.27 6,1,10 
9.1,20 23,2, 15. 
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κριτήριου 4,4, 34 11, 2, 
15 ; 5,13. 

Apéro 3,5,17. 

κρυπτὸ 6,1,27 13,1, 


13 — 13, 1, 14' 20 
1,4' — p. 342. 
κρύπτω 12,3.20 — 20, 
1.4— 15.5.3. 
Φκτάομαι 4, 3,26.27 9, 
1.5 17,1,6 23,2,32 
— 3,1,3 17,1,7'. 


κτήμα 4,1,23.33 18, 
3, 15; 

κτηνώδη 5, 15 — p. 336. 

κτήσι 4.125.258 10. 
1. 2. 

κτἰζω 12, 2, 65 ; 4,19 
13, 1, 17. 


KOL 11, 3, 14 -- 4, 1, 
25' — p. 401. 

κτίσμα 7,1,16  12,2,43. 

κτἰστη 12,2,21. 

κυβερνήτη 4,4,54 23, 
7.5— 23, 6. 9' —p. 553. 


κύημα — 14,4,1. 
κύησι 14, 3, 14 — p. 200. 
κύκλο 15,2, 5-9 19,37. 
Φφκυκλοτερώ 15, 2, 7. 
*kůua 52 07 18. 5. 30 
23. 6. 26. 
&vopooëuw 3, 5,6 13, 3, 
19 19, 28.34. 
ἀυοφορία 3,5,12 19,42. 
κυριεύω 3, 6,20 4,3, 39: 
17. 1, 7.8 ; 2, 6. 
κύριο 2,2,12.22 3,6, 
19 4, 3, 29.37 ; 6, 13 
6.1,24.30  9,2,13.18 
10,1,7.33 11.4.45 
12, 3, 5.15.42 ; 4,8 13. 
2,8 14. 3, 20 ; 4, 16 
15,1,13 16,2,5 17, 
2,1.25 18, 1,1 ; 4, 18 ; 
5, 13 19,32.36 20, 
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3.8.10.13 21,1,13.16. 

κυριότη 4, 3, 32. 

«&vpio 1,18 11,6,9 
16.1,5 18,4,4. 

Guy — 18,3, 6. 

κώλυμα 23, 7,8. 

κωλύω 3,5,19; 75,6 6, 
2,17.29 14,1,8 23, 
7, 36.52. 

«oun p. 50. 


λαβἠ 14, 2, 9.13. 

Φαγχάνω 2, 2,7. 

λαϊκό p. 56. 

Φαιμαργία 4, 3, 29 18, 
3, 33. 

Φαιμὸ 11, 2, 15. 

λαλέω 12.3.6 
20. 1. 6. 

λααβάυω Pr. 1,25 3, 5, 
12 6,2,28 S, 32.42 
12.1.11 13,1,22.24 
18.4.13 19,32 20, 
2. 17 ; 3,5; 4,30 23, 
7,50— 4Τ' 6,1,33'. 

λαμπὰ 23, 5, 9. 

λαμπηδῶν 10, 1, 18. 

Φαμπρό 3, 7,8 11, 4, 
18 19, 9. 

λαμπρότη 3,7,11 14, 
4,18 23, 6, 28. 

λαμπρύνω 1, δ'- 

λάμπω 3, 3. 31 11, 4, 


13,1,34 


34.44 — 28.6, 23. 
λανθάνω 1,27 32,5 
12.3.11 22. 1,2. 

λαό 23, 7, 38. 
Aàpva& p. 50. 
λατόμο p. 267. 
λατρεία 18, 4, 20. 
λάφυρου 14.3. 2. 


λέγω 1,7 2,3,15 3, 
1,30; 2,17 ; 3,1 ; 6,18 ; 
8,14 4,1,15 ; 2,11.13; 
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3, 185; 4,16; 6,10; 71 


7.1.10.19 8,3 dub: 
22.27 10,2, 10.24 1l, 
4,24; ol 12,2,11. 
45 ; 3,5 13, 1,30 ; 2. 
9; 3, 5.13.16 14.4.6 
15,1,12 16,1,6.29 
17,2,3.18 18,1,1.25; 
2.15.19 ; 3, 27.35 ; 4,4 
19,32 20,1,9 ; 4,26. 
45: 21,117  23;:2.28; 
6,19—  4,4,42' 8,7 


11,3,16' 20,2,13' 
22. 1, 15'. 
λειμὼν 4, 4, 48. 
Acia 14. 2. 9.14 15,2, 2. 
λεἰότη 11, 4, 36. 
Φειποθυμἰα 3,6,32 - p. 
290. 
λείπω 18, 1, 12. 
Φειτούργημα — 14,3, 6, 
λειτουργία — 7, 3, 5 — p. 82. 
357. 
λείψανου 3, 3, 40 — p. 50. 
51. 
λὲξι 2, 3, 20. 
λεπτὸ p. 521. 


λειτουργία | 22,1,4' — p.2.35. 
λευχείµων 3, 7, 8. 
λεωφόρο p. 533. 


Ayo 9,1,32 17,2,20 
4, 7, 24. 
Φήθη 4,7,28. 523 — 
p. 337. 
λήµη 10,111 — 11,64 


— p. 116.371.397. 
An& 4, 4, 38 -- 9, 1, 32'. 
*A po 3, 5, 2. 
Φίαν 10, 2, 36 12, 2, 45. 
λίθο 4, 6, 21 15, 2, 4 
18, 1, 19.23.26 ; 5. 26. 
λιμὴν 23. 6, 22 — p. 550. 
Φίμνη 15, 2, 2.5.10; 
Φιμὸ 23, 4, 3. 


Φιποθυμἰία 3, 6, 32'. 
Φογίζομαι 3,3,8.36; 4, 
14 11,1,12 18,2,11. 


λογικό 12, 2, | — p. 399. 
483. 


λόγιαν 3, 6,19 19, 27.28. 

λογισμό 3, 5. 26 23, 6, 
14. 

Φογιστικὀ 12, 3,38 — 
p. 469. 


λόγο Pr. 1, 1.4.12.15 Pr. 2, 
3.7.18.22.23 1,26.31.34. 
39.43 2,1,19; 2,1.3. 
21; 3,10.18 3 T ; 1,5. 
35; 7,1 : 9, 3.13.16 4, 
1.5.8 ; 2, 8; 4,46; 6, 19 
6, 1, 21 7, 1,11.19 ; 2, 
1.14 8,3.5.40 9.1,7 
10,1,2.4.12.14.17.31; , 
12.20.21.23.32 11,1,8. 
15::. 2,3: 5,2 12:25 
8.60; 3,7.14.17.19 13, 
1,9.27 14,1,4; 2,3; 
4, 7.21 15, 1,13 ; 2,1. 
16 17, 1, 16 ; 2, 24 
18, 2, 19; 3,18 19,5 
20,1,1.5; 2,13; 3.1: 
4,36 22, 2,3 
23,1,8.16 ;2,2.21.39.46 ; 
5,15 — T LT- 3, 
6, 3' 18, 5, 1'42' 22; 
1,4 23, 7, 34". 

om 2,3,2324 3,9,3 
4, 3,6; 5, 11.14.16.22 ; 9, 
4 7,2,13 12,3,16; 
4,19 14, 2, 10 ; 4, 8.10 
15, 2, 16 16, 1, 22 17, 
1,13 18,1, 8.33 ; 3, 34 ; 
4, 21 22, 2, 17 23, 2, 
37.39. 

— λοξώδη 
235. 
Φόφο 18, 3, 38 — p. 474. 

Φύκο 17, 2, 26. 


23, 3, 5! — p. 
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Φυμαίνομαι 2,1,21. 

Abun 18, 3, 8- 

λυπέω 3, 3,1 6,4; 8, 
10; 10,2 4.5.2 --- 
3. 3,10". 

λύπη 3,2,17; 3,4.7.21; 
5, 27 ; 9, 20 12, 3, 39 
14,3,10 17,1,12 ; 2, 
411. 18,335 — p. 92. 
471. 


Φυπηρὀ 3,2, 23, 
Φυσιτελέω 2.51. 23, 
2,15 — 20, 3, T6* 


Φυσιτελἠ 4,7,9 8,39 
9,2,1 23, 5,1. 

λύχνο 12,1,5; 3,19 
23, 5,10 — p. 398.542. 

Abo 16,1,26 19,42 
22, 2, 24. 

λώβη 23, 7, 34. 


μάθοησι 23, 2, 31. 


µαθητὴ 1. 4. 45 17, 
2, 26. 

μακαρίζω 3,8,15 19. 
39. 

πακἁοιο 3,1,920 5,17 
10, 2, 6 14, 4, 10 23, 
7, 61 — 5,31. 

µακαριότη 3, 1, 16 12, 
4, 16 14. 4, 4. 

μακαρισμὀ 4,3,22 10, 
1, 7 — p. 370. 

μακαριστὀ 3, 2,9 18, 
3,22 23,6, 24 — 20, 
4, 97. 

μακροθυμία 233,227 --- 
p. 537. 

μακρύ 1.25 23,1,9; 
2, 32. 

μακρύνω 4,4, 14.20. 

μάλιστα 3, 3, 28 4, 2, 
13.15 ; 7, 13. 5, 15.23 
6,1,5; 2,31 9,1,23 
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18,1,2 20,4,6 21, 
2,10 23,117 — l, 
10'. 


μάλλον Pr. 1,16 1,39 
3,1, 285; 6, 5; 8,12 4, 
1,15; 8,6 6, 2,40 8, 
28.35 9, 2, 24 10, 2, 
33 11,4,15 12,2, 
36 14,1,4 17,2,15 
23,2,10.38 — 1,11' 6, 
2, 35 23, 6.10’.15'. 

μάνδρα 7, 1, 1, 21 — p. 352. 
μανθάνω 3,3, 13-19 ; 8, 
13; 9, 14 ; 10, 29 4,4, 

22 6,1,41 10,1,26 
16,2,10 18,1,16; 4, 
22 20, 3,17 ; 4, 23 

23 T; 1. 19 ; 2, 8 ; 2, 26. 
29. 


μαντεία 3,5, 7. 
€iapaivo — 22, 2, 16. 
μαργαρίτη 18,1,34. 


μαρτυρέω 6, 1, 27. 
μαρτυρία 23, 2, 20. 
μάρτυ 3,1,15. 
μαστιγόω 3, 6, 28. 
uaoriGo 3, 6, 28. 
uàon&G — 22,2,7.11. 

Φιάταιο 3,1,6; 5,2.17 
6,2,28.36.41 10,1,12 
18, 3, 32 ; 4,13 — p. 105. 

µαταιότη 4, 3, 12.39. 

dron 3,5,23; 9,11 4 
1.31 9,2,19 17,1, 
10. 

μεγαλεῖο 1,30 2,1,21 
14, 4, 23. 
-- μεγαλοδωρεὰ 12,2, 68. 
μεγαλοπρέπεια — 11, 3,17. 
Φιεγαλοψυχία p. 459. 
αέγα 1,12 2,14 4, 
3,5.13 6,1,1; 2,38 
9,2,12.24  10,1,32; 2, 
2327 12.2329. 


INDEX DES 


14,4,11.23 18,5,9 
20,4,25 21,1,3 23, 
2,42; 7,42.50 — 1, 
14'.15' 2,1,21' 14, 
4, 23' — p. 56-68. 

μέγεθο 1229534. 6,1,19. 
37 10,2,1.25.34 — 2, 
3, 11'. 


μεθαρμόζω 3,5, 10. 
μέθοδο Pr. 1, 26 12.1.2. 
μεθόριο 14, 1,8 — p. 162. 


432. 
Ἐμειδίαμα — 3, 3, 32. 
μείζων 120 6,1,3 8, 
29 23, 2, 36. 
μειράκιον 23, 6.1Γ.17'. 
μέλα 4, 6, 12. 
μείρομαι Cf. εἱμαρμένη. 
μελέτη 3,6, 22. 


Ἐμέλλω 3,3,10 13,1.1 
14, 4, 3 20, 2, 4 ; 4, 28 
25:2. 1:22. 


μέλο 15,2, 21* (bis). 
Ἐμεμετρημένω 7,3,6. 
Ἐμέμψι 3, 5, 19.22. 
2, 3,3 4 3.41 
14,1,33 17,2,13 23, 
7, 50 — 23,6,6'. 
µερίζω 3,9,10 8T 


21, 1, 10 — 6, 1,46'. 
µερικὸ Pr. 2, 5 15, 2, 5. 
Ἐμέρμνα 6, 1,33 9,2, 10 
12, 3, 11. 
μεριμμνάω 9,2, 18 (bis) 
20, 3, 13.14. 
μερὶ 4,1,29. 
μέρο 3,9,2 15,1,12; 


2,13  18,1,7.8 19.23 
20,2,9.14 21,1,15 
22, 2,3 — 15, 2, 5'.21' 


µεσιτία 2, 3,9 — p. 270. 
μέσο Pr. 2,3 7, 1.25: 
2, 4.21 8, 10 14, 1, 
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18; 4,13 15,2,9 
17, 2, 21 23,6,3- 14 
4, ]4 22,L3' 23, 6^ 
IN 

μεσότη 7, 1, 23 ; 2, 14.15 
— p. 167.353. 

μεστὀ 12,1, 3. 

μεταβάλλω 4, 8, 4 — p. 205 
313. 

μεταβολὴ 3,4,11.17 4 
8,1 23,2,54. 

Ἐμεταδιωκτέον 21, 2, 5'. 


ἰεεταλαμβάνω 3, 7, 7 ; 
19 18,3,41 2.3.9. 


μετάληφι 23, 5, 11. 
Ἔμεταμανθάνω 3,8,17. 
µεταμορφόω 12:2;52 
23, 7, 26. 
μεταμφιάζω 12, 2, 60. 
µετανοέω 6. 1, 24. 
μετάνοια 18, 3, 15. 
μεταξὺ 14.4, 12. 
μεταπίπτω 4, 7, 17. 
Ἐμεταρρέω 9,1, 33. 
— μεταστοιχεἰωσἠ 4, 4, 11. 
Ἐμεταστρέφω — 9, 1, 28. 
µετατάσσω 23, 7, 47 — p. 
559. 
µετατίθηαι 5,19 — 3i 
8,17- 15,1,15'. 
μεταχειρἰζω 19, 3.12 — 
18, 3, 16'. 


μετέρχομαι Pr. 2,6 20, 
3,3; 4,723,2,11.30. 


37 — p. 525. 

μετέχω 1.22 3.1.4. 
19; 3,7 4,1,25 23, 
5,6 — p. 258. 


Ἐμετεωροπολέω 5, 3 22. 
1,7”. 
µετεωροπορέω 5,3 22, 1, 
7 — p. 100.307. 
μετέωρο 11, 4, 4. 
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μετουσία 2,2,9 9, 1, 26 
10, 2,35 11, 1.25: 4, 
19 12, 2, 23 18, 4, 8. 

μετοχετεύω 9, 1, 30. 

μετοχὴ 11, 5,7. 

μετρίω 20, 4, 44. 

μέτρον 8,38 18, 1, 21 
21.2.13 23,1,3. 


Φιηδαμούὺ 18, 3.4.26 19, 
19 21,1,5. 

4inkén 12,3, 44 ; 4, 19 
13.1.14.18 15,1,21 
22, 1,7. 

Φιήκιστο 4, 3, 17. 

μηνύω T. 

μήποτε 3,3,17 21, 2, 2. 

Φφιήπου 15.1.10. 

μήτηρ 3,6,15 13.3.15. 


17.18 14,3,9.19.21 
21.2, 6; 


Φιητροκτονία 3, 10, 19. 
µηχανάοµαι 3,32, 5. 
unxavr| 10, 2, 23. 


Ἐμιαίνω 16. 1, 23 — p. 169. 
φιίασμα 7,1,16  15,1,20. 
Φιιασμὸ 16,1,26. 

μίγνυμι 20.2,15. 


µικρολογεω 8,232. 

µικρολόνο p. 355. 

μικρολόγω 4,1,1 73.2; 
12 

μικροπρέπεια 9, 2, 24. 

μικρὀ 3,3,7.36 4,7, 
16.22 8.30 9, 2, 20 
10,1,32; 2,35 11,3, 
16 12, 2, 47 13, 3, 9 


18,5,2  23,7,39.43. 
μιμέομαι 4,8,10 14,4, 
20 — 22525 285.18 
IO'.II'.18' — p. 331. 
uiunua — 12, 2, 2. 
μίμησι 4, 8, 15 12, 2, 


49 23,6,12 — 23, 6, 
23' — p. 544. 


Φιιμνήσκω 252: 3 22,1, 
14 22,1,15'. 

μἰξι 3,10,20 — 22,1,3' 
23,6,14'. 


ΦιισανΟρωπία 4, 5, 32. 

μίσο 3 ο οἱ 5 7,12. 4 
116.32; 3,8 10,2,14 
16,1,11 18,3,6.30 — 
p. 470. 

μνήμη Pr. 1, 19 ; 2, 14.20 
8 Τ:5.11 6,2,38 19 
T— 6T. 

μνημονεύω 6, 1, 20 19, 
19. 


μνημόσυνου 3,3,40 ; 7, 20. 

uvnoikakéo p. 389. 

µνησικακία 4.3.7 16,1, 
10 17,1,12. 

μοίρα 3, 10, 6. 

μοιχεία 4,1,2. 

μοιχικὸ 15, 1.11. 

— µοιχικω 16, 1,6. 

μοιχό 16, 1, 8.9 (bis). 10. 

12. 


μόλιβδο 18, 5, 40'. 
— μολιβδοχοέω p. 484. 
φιολιβου 18, 5, 40". 
Φιόλυβδο 18, 5. 40 — p. 
484. 


μολύνω 15.1.20 18,3, 
5 — p. 169. 

μόλυσμα 15.161. 

μολυσμὸ Pr, 2, 2. 

uovaxó p. 148. 

µονογενἠ 2, 1,5 — p. 263. 

µονοειδἠ p. 426.449. 

µόνο Pr. 2, 19.25 1, 3.11. 
23.37 2,2,15 3... 
15.30; 6,29  4,1,2.23; 
42.121.582 5,3 ; 6, 22. 
25.26 ; 8,9 5,30 8, 
10 9, 1,11; 2,16 10, 
2,8.29 11,1,10 ; 4,17 ; 
5,14; 6,3 12, 3, 2.33 ; 


INDEX DES 


4,8 13,1,19.20.28 
14,3,16 15,1,7.16 
16,1,18 17,2,3-27 
18, 3, 6.17 ; 5% 1.29 19, 
35  20,4,15  23,4,8; 
6, 10; 7,60 — 1. 14". 
15 ΙΤ 23,6,16" — 
p. 108.419.331 (μόνη τη 
ΨυΧΏ).427 (μόνο πρὸ uò- 
νογ). 

uovóo 3,6,21. 

μόνω 11,6,9 — 11, 


μόνωσε 3, 6, 22 — p. 533. 
μορφή 4, 7, 15; 8, 14 


10, 2, 25 12, 2, 36. 
µορφόω 11.5.5 19.36. 
μοχοέω 3, 10. 6. 

'uox0npó 5,9 cue 22.56. 
μύθο 3, 10, 17. 

μυρίο 16,1,1 — 1; 25 
μύρον 23,5,7. 

μυστήριον 1, 21 2, 2, 14 

7,1,20 11,4,5 12, 

3, 6 — p. 258. 

Φιύω 7, 3, 12 12, 2, 24 
μωλωπίζω 7,3, 1’. 


μώλωψ 18, 5, 8. 


ναυἁγιον 23, 7, 8. 

ναυτιλἰα 23. 1,9 ; 7,4. 

ναυτίλλω 20, 2, 3. 

νεάζω 23, 6, 13 — 23, 
6, 16'. 

νεανίσκο p. 357. 

VEKPÔ 12,4,5.21 19 
11 23,6,6 — 13, 3 
1 23.6,5'. 

νεκρόω 13, 2, 2. 

νέκρωσι 19. 12 20, 3, 


6 237,22 — p. 488- 
489.555. 
$éuo — 18, 3, 20. 


véo Pr. 2, 24 3,6, 29 ; 7, 
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2 6,1,10 20,4,7 
23, 3,1; 5,2 — T' ante 
caput primum (p. 255) 
4, 7, 24 — p. 49. 

v£0000 18, 5, 38. 

νεότη 3,3,29 4,7, 14. 
18.25 7,3,9 22,2, 
14 23, 2, 34.39 ; 6,21 — 


4,7,24' 23, 6,1Ο'.1Γ. 
13'44'.17'. 

VEDO 2,1,15 18,3,38. 

νεφέλη 18, 5, 37. 

eiw  4,7,24. 

Φέωτα — 4, 7, 24. 

νεωτερίζω p. 547. 

νήπιο 11. 2.2 — 23, 
6,19'. 

vikào 3,2,14. 

νοέω 2,1,8 3,1,17 7, 
2,3  10,1,9 12,3, 


24 16.55.7 20.1, 
«1--- 10.2.15'. 

vónua ante tabulam cap. 
10, 1, 5 11, 2, 16 — p. 
174. 

νοητὀὸ 5,6.21  10,1,19; 
2, 9 11,1, 25 — p. 98. 
180.377. 

Aoufn «4. 5. 2. 

νομίζω 1, 42 3. 5. 5 
10.15 4.123: 3,5; 
4, 226; 5,6 5, 18 
6,1,13 9,1,7; 2,1 
11, 1,8 ; 3,3 12, 3, 41 
15.1,6 17,2,10.33 
18, 5,4 23,3,26 ;7, 15. 

νόμιμο 16,118 19,24. 

νομίμω 16. 2, 13. 

νομοθεσία p. 79. 

νομοθετέω 23. 5, 1. 

νόμο 3,10, 26.31.34 5, 
28 9,2,5 11,5,12 
12,1,10  18,5,31.32 
23, 7, 34.36 — p. 483. 


, 
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νόσο; 3,9,5 — 4,3,2. 

$oocón 12,4,22 22,2, 
24. 

νουθεσία 6,1,39 18,5, 
45. 

ΦουΟετέω — 3,5, 24. 

νου 2,3,23 A A 4] 
6,2,11.23 8,33 9,2, 
5.23.25 11,4,28 14, 
1,1 18,2, 15 20,4,9 
22.1 7.12 ; 2,13 23, 
7,26 — p. 272 (vovv 
&xov)-518. 

Φυκτερινὀ 4, 4, 23. 

Φύκτωρ p. 552. 

νυμφαγωγόὸ p. 500. 

νυμφικὸ 3, 7, 3.10. 

νυμφίο 3.3. 24. 1.4: 8, 
19 15,1,6 16,1,19. 
31; 2,14 20.4.41. 

νυμφοστολίζω p. 501. 

νυμφοστόλο 20, 4,24 -- 
p. 500. 

«vv 3, 3, 39 4, 7,24 


12, 2,17; 3,30; 4, 3.14 
23.2, 23; 5,4 6,23 — 
p. 273 (νυν δὲ). 

&vvi  3,1,5.21. 

νὺξ 11, 4, 20. 

Φωτοφορἑω p. 469. 


ξένο 3.5; 5; 

ξηρὀ 18, 5, 29 19, 2 
19, 8 22,1,20— 22, 
1, 2'.8'-9'. 

ξίφο 14, 2, 8. 

ξύλον 4,6, 21 14, 1, 31 
23,6,20.21 — p. 548 
(ξύλον Ζωἠ ). 

ὀγκο 11.1.7. 

ῥδεύω 4,4,42 6,2,34. 


ὁδηγέω 11, 2, 22. 
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ὁδηγία Pr. 2,26 7,1,13 
18, 4, 15. 

ὁδηγὸ 23, 2, 46'. 

ὁδοιπορέω 4, A 41 — 6, 
2, 99 

ὁδοιπορία 23, 1, 9, 

ὁδοιπόρο 4.4, 45 6, 2, 
32. 

οδό 4, 4, 47 6, 2, 33 
7,2,19 11,3,1 16, 


2,15 18,4,14 20,3, 
16 23, 3, 3.8.1G ; 5, 2— 
p. 109.317.455.533 (βασι- 
λικὀ οδό ). 

ὁδοὺ 4,6, 32. 

Φδύνη 14,2, 8. 

Φδύρομαι 3,8,19; 10,11 
4, 4,1514, 2, 4. 

peev 1.35 4,1,31 12. 
2,52 13,1,4. 

οἶδα 3,2,4.5 4,3,37 ; 
4,3.6.25 1» 5 Τ1Ξ. 3, 
10 20.4.20 — 1,12' 
21.252 


οικείο 1.41 3, 5, 14 ; 
8, 22 p. 2, 16 12552: 
50.54.64 13, 1,3 18, 
3,27 ;4,21 19,35 20, 
4,14 22,2,9 — 1, 
9' 4, 6,18' 12, 2,15' 
22. 1.53" p. 346.409. 

οἰκειότη 20. 1.3. 


οἰκειόω 1.24. 

οἰκείω 18, 2, 17. 

οἰκείωσι 2, 3, 8 — p. 103. 
271. 

οἰκέτη 3,8,6 17,1,5 
18,4, 17. 


οἰκέω 19, 38- 
οἴκησι 18. 2, 4. 
οἰκητήριον 13,2,1. 


οἰκία 12,2. 33 :3. 20 18, 
2,5.13 23,3,25— 18, 
2, 4'. 


INDEX DES 

οικοδεσπότη 18, 2, 14. 
οικοδοµἠ — 18, 1, 14.20.24 — 

18, 1, 18'. 
οἴκοθεν 1.30. 
οἰκονομέω 15.2.21. 
οἰκονομία 3,5,22 7, 1, 

1 8,5 18, 4, 6. 
οἰκονόμο 18, 2, 15. 


οἰκο 3,8,5.21.23 13, 
3.17 18,2,2.4. 
οἰκτείρω 3, 1, 28 4, 3. 


Φίμχι 2,2, 11; 3,22 4, 
3, 27.40 ;4,5 6,1,37 
Tekale E 8,31 11, 
1,19 12,3,4.7.15.24 
15,1,3 17,1,7 18, 
2,13 ; 4,19; 5,3 19, 


6 21,1,15 23,2,6. 
ovi 2,3,7 11, 5,6 
21, 2, 6. 


Φίχομαι 3, 3,38: 7,19. 
οἰοσδήποτε 17 T', 
οιωνίζομαι 3, 6, 24. 
βκνο 3, 5, 24. 
ὀλεθρο p. 421. 
Φλίγο 1,14. 2,3,21 
3, 6,21.23 ; 9,18 4,4, 
46 5,27 6,2,6 10, 


1.28.31 18,5,3 22, 
2.18 23, 2,19.46; 5, 5. 
ὁλιγωρέω 4,7,11. 
ὀλίσοημα 12, 2, 55. 
ὑλκό — 4,5, 22.34 11,4, 
24 — p. 363. 


όλο 7, 3,12 8,14.25. 
34 9, 1, 28.33 ; 2,13. 
14 11,1,8; 6,10 15, 
1, 16 ; 2, 5.12.19.21.22 
18.1.32 19,34 23, 
6,5; 7,12 — 8, 12 
23, 6, 4’. 
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δλω 10,2,25 17,1,9. 

ὁμιλία — 4, 8, 6. 

όμιλο 4,5,11. 

òuua 3,3,31 δ, 7 10, 
1,6  12,2,29 — p. 100. 
302 et 370 (όμμα xapóia ). 

ὀμοειδὴ 22,1,17. 

ὑμόζυγο p. 69. 

όμοιο 2, 3, 12 3,8,8 


10, 1, 13 11,5,6 (bit) 
18,5,11 20,3, 4 — 
P 394. 

δμοιότη , 


3,8,13 8,1 
42, 11,4,34 12,2, 
14.70 . 18, 5,26. 


ὁμοιόω 4. 9, 8 11, 4, 8. 

ομοίωμα 12.2,11. 

ὑμοίω 3,10,2 4,4,36. 
48 15, 1,9 20, 4, 36 
22 T;2, 17- 17T 
22, 1, 9'. 

ὑμοίωσι 12, 2, 67 — p. 99. 
400.411. 

ὁμολογέω 3,9, 13. 

ὁμολογία 15. 1. 15 — p. 
545. 

ὁμότιμο 4,4,35; 5,29 — 

. 316. 

bilob 2,1,6 4,7,6 

20 T; 3,2 233,11. 
Ἑδμόφυλο 18,3,30— 4 

5, 29'. 

ὁμόφωνο 23, 2, 5. 

ὀνειδισμὸ 5 $e s m 

ὀνειδο ρὲ 25). SS 


-Ὁ 7, 
δνειρο 3,4,4; 5,1 
23, 3, 22. 


ὀνίνημι 18 T'. 
ὀνομα Pr.2, 20 1,8.18 2, 


1.10 307.7 14.2.1 
20,4, 23 23,4,6.11 — 


16, 2, 5'. 
ὀνομάζω Pr, 1,3 1, 16 
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2,1,10.18 44,21 7, 
1,13 11, 1, 26 ; 4. 10 
19-2 59. 3 9. να 
20 14.113. 16.2.6 
18, 1, 10.25 ; 5,21 (bis). 
28 19 01^  23,3,16 ; 
4,10; 7,62— 1,5" 
492 143. 15 
1,6' — p. 383. 


A 3, 1,22 4.4,16 
6.1,10; 2,14 10,1, 
2: 2, 14 11 135 2,9 
14,4,2 15,2,20 23, 
3,9 ; 7,61 — p. 98.380. 

b b 22, 2, 6. 

gim 252]: 

Jt tic iw 18, 3, 38 23, 
20. 
δκλίζω 

Ἐρτῖλκη 

€$AX-^s 


18, 3, 37. 
18,1,8; 3, 41. 
18, 3, 43. 
4, 4, 39 
18, 1, 7 ; 3, 11. 
*5w» 6,2,26'. 


12, 3, 44 


«ὅπου  f, 2, 26 11, 3,9 
14,3,7 18,3,23 19, 
43. 
Φπωσοῦν 18 T; 2, 17. 
Ópaot 12, 2, 30 ; 4,7. 
ὁρατιχὀ 12, 2, 29. 


δρατὀ 20, 2, 10. 

δράω Py. 2. 13 3. 2, 15. 
28; 3, 19.20.23: 8, 7.21 
4,3,15 ; 5,33; 6,2 
6,2,32 9,1,12.15 10, 
1, 6.21 ; 2, 5.6.7.10 11, 
1,5.6.18.24 ; 4,35; 6,9 
12.2,23 13,1,33 14, 
2,11 16,1, 19 20,1, 
352,9 21,3,1 23, 


6,3.10 ;7,53.54.59.62.66 — 


3,3, 13'; 6,3'; 10, 14-5 
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5,31' 23, 6, 1'.20' 
p. 183. 

ὄργανον 14, 1,15; 2,11 
18, 2,16. 

ὀργή 4,1,15; 5,29 12, 
3,39 16,1,9 17,2,5 
18, 3, 5 — p. 451.470. 


Φρέγω 2,2,9. 
ipeël 21.29". 
Φρθιο; p, 2, 20. 
ΦροΟύω 2,2, 10. 
6000 4,4,41 — 2, 2, 
10'. 
δρίζω 34.10.32 7,2,25 
11,2,13 14,3,8 24; 
2,14. 
δρμάω 13, 1,4 — Py. 1, 
14". 


ὃδρμή 9.1,29 18,3,12 
22, 2,9 23. 3.10. 
Φρνεον  11,4,11. 
5po 42.2 92,7 14, 
1.22 18,4,3 21525 
13 — p. 60.522. 
Φρφανία — 3, 8, 18 
Ἐῤρφανὸ 3, 7,17. 
όσιο 23, 5, 15. 
ouù  23,5,7. 


14, 2, 4. 


Φοτέον 3,3, 30, 
οὐαὶ 23, 3, 9. 
Φὐδαμοῦ 4, 4, 28 18, 5, 
29. 
Ἐρὐδέποτε 18, 3,16. 
ixit 2,2,21 5,13.27 
12, 2, 50 13, 3,7 14, 
3, 9;4,8 18.4,7 23, 
7,51. 
tin 7,1,14. 
Ἀούπω 3,5,11 9,1,18 
12,4, 7. 
οὐράνιο 2,3,6 3,1,35 
5,12 11,4,3 18,4,8 
20,4,11.44 23,1,15. 


INDEX DES MOTS GRECS 651 


οὐρανό 1:32.. 325372 
4,4,10.53 5,13 6,1, 
22 11,3,10.13.18; 4, 
2.7.25. 

οὐσία 23, 2, 51. 

οφειλἠ p. 337. 

δφείλλημα 5, 25'. 

ὐφείλω 23, 7, 33. 


Φφελο 12, 3, 16. 

δφοαλμδ 3,3,30; 6,25 ; 
8,5 4.1,10; 7,9 5, 
1 7,3,14 10,1,19 


11,1,10.22; 6.4 12, 
2,25.28; 4,19 13,1, 
16 17,2,2 18,2;9 
20,2,8 21,1,14 — 
23, 6, 21' — p. 100.303. 


οφι 13,1,18 17,2,27. 
38. 

ὄφλημα 5,25 8,22 — 
p. 337. 

Φφλισκάνω 18, 2, 12. 

Ἀδφρῦ 3,3,31. 

Φχετεύω p. 518. 

Φχετὀ 21, 1, 10 — 8, 
8' — p. 504. 

*&»xnua — 11,4, 6 — p. 100. 


179.387. 

ὄψι 8,2, 2; 9,17 6.1, 
15 10,1,25;2,23 13, 
1,17. 


Φψοποιὀ 3,1,17. 


Φτάγη 3,3,17. 
πἀγιο 4, 4,7 — p. 312. 
παγἰ 4, 6, 33. 


Φτάθηµα 2, 2, 17 9,2,6 
21,2,11 — 19,45". 

παθητικὀ 12,2,6 — p. 
400. 

παθητὀ 12, 4, 18'. 


πἀθο 2, 1, 4 3, 5, 26 ; 
6,8; 7,13.18 ; 9,4 ; 10, 
12.28.34 4,2, 125; 3,11. 
31 ; 5, 10.12.21.25.27.35 ; 
6,226 5,5.8 7, 2, 9. 
18.20; 3,8 8, 42 9, 
131.33: 2,17 10,1, 
10 12,2,9; 4,18 15, 
L2-.2.12 16,1,25; 
2,11 17, 1, 11.14.16 ; 2, 
5.10 21, 2, 10 22.2 
16 23,2,28 — 9,2, 
6' — p. 154.158.168.263. 
320.421.528. 

παιδευτήριον p. 52. 


παιδεύω Py. 2, 20 β, 2, 37 
II, 1,9 18,2,3 23, 
1, 10 ; 2, 5. 

παιδοποιέωῳ 19, 23. 

παιδοποιΐα 14.1.3 19, 
19. 

Φταιδοφονία 3, 10,18. 


παῖ 3,5,4 (bis) ; 6,3; 
10.3.4.9.10 4.3,2 14 
PA om: Ser A 


παλαιό 3, 10,16 4, 4, 29 
23, 7, 28. 

Φταλαιότη 20, 4,8. 

Φταλάμη 14, 2, 10. 

Φτάλιν 2.1.7: 2,10 3, 
7,16 ; 10,3 4, 3, 38 : 


6,7; 7,17.22.23 (bis) ‘ 
RASE SALE 8 12 
11,1,15 12.2,62.66- 
3,12 13,1,2.17.32 
15,1,13 17,1,10- 2 
31 20,426 22,1 lo. 
28 32.52.75 52534 
4, 5 — 18423; 5 
1' 22,1, 13' — p. 204* 

παλινδροµέω 12, 4, 15 — 
p. 204.417.419. 

Φτάμπολυ 4, 4, 33. 
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πανηγυρικὀὸ 1, 5' — p. 
235. 

πανήγυρι p. 50. 

παννυχἰ p. 50. 


πανουργία 17,2, 32. 

Φταντάπασι — 10, 2, 36. 

«ravra óOsv p, 2, 15.24.30 
18, 1,5. 

$iavxoxob 3.3. 22 p, 2, 
12 7,1,25. 

παντελὴ 17,2, 16 — p. 
459. 

παντελώ 2,2, 17; 3,11 
8,33 9,1,31 10,2, 
34 12,3,23 23,6,4. 

πἀντηρρ. 1,8 10,2,26. 

Φταντοδαπὀό 3, 10, 20. 

Φταντοῖο 4,7,2. 

παντοκράτωρ 23, 7, 69'. 

Φτάντοτε 3,3, 10 11, 5, 
19. 

Φτάντω 2,1,16 3.325. 
36 ; 4,6 ; 7,17 4,2,9; 


5,15 ; 6,31; 8,2 Q, 
2, 29 7, 2: 27:29 10, 
2. . 12,3, 22 T32, 
7;3,2.6 3 14,3,11 16, 
2,8 18,1, 22 ; 4, 12.14 
19,44 20,1;5 23.2. 
40 ; 7, 31.51 — Pr. 2, T 
8,14" 12, 3, 23' 19, 
33'. 

Mavo 3,6, 34. 

παραβάλλω 3, 8, 9. 

παραβλάπτω 18, 3, 26. 

παραβολἠ 18, 1, 16 ; 5, 13. 
20 — 18,5, 12. 

παραγγέλλω 23, 7, 38. 

παράγγελμα Pr. 2,8 8,20 
22,1,14 23.2.2] 

παραγίνομαι 1,2 3,9,22 
4,5,13 11.6,5 14,1. 
22 152.117. 


παραγράφω 23, 3,18 
p. 535. 
παράγω 14,1,22'. 
παράδειγµα — 4, 6, 19. 
παράδεισο 12.411.139 
13, 1, 6.32: 2,1 — p. 427. 
παραδἐέχοµαι — 9.1, 27 16 
1, 25 ; 2,16. 
παραδηλόω 6.1.4. 
παράδοξο 2.1, 5:7 — p. 
262. 
παράδοσι 12,1,10. 
napàOsoi Pr. 1,17. 
παραΟεωρέω 3, 1, 25. 


παραίνεσι Pr. 2,9 7.1.8 
23, 3, 19. 


παρακαλλω 23.7.25. 

παρακατίχω 4, 4,50. 

παρἀκειμαι 4, 5. 19 T. 
1,24 17223 =- 199) 
1, 6'. 


παρακρούω 8, 30. 
παραλαμβάνω 1, 19 22, 


3,3 23, 2,21 — 12, 
3, 28' — p. 257. 
παραλείπω 3. 7, 2. 
παραλλαγή 9, 1.11. 
παραλογἰζομαι 11, 2, 20. 
Φταράλογο 22,1,3'. 
παραμένω 3,4,3 4,7,14 
23,7,52. 
παραµετρέω 4, 3, 19. 
Φταραμίγνυμι 21, 2, 3. 
παραμυθία 3, 7, 20 12, 
4, 23. 
παρανομία 3, 10, 32. 
Φταράνομο 3, 10, 20. 
παραπήγνυμι 3, 9,4. 
Φταραπλήσιο 17,1,4. 
παραρρέω 8,2,26 8,11. 
παρασκευάζω 8,1,19 320, 


4,32 22225 2225 
42 — 4.9,δ'. 
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παράστασι 10,1, 9 — 
10, 2, 15'. 
παράτασι 4,4,19. 


Φταρατηρέω Ge 11, 
4,12 23, 2, 22 — p. 389. 
527. 

Φταρατήρημα  18,5,3 22, 


1.6 23,2,18. 
παρατήρησι 23, 2, 19 
παρατρέπω 18, 4, 15. 


παρατρέχω Pr. 2,7 4, 7, 
7.28. 

παρατροπἠ 7, 1, 24 ; 2, 16 
16,1,2; 2,16 18,5, 
6 22,1,16 — p. 110. 
450.478. 


Φταρατυγχάνω 4, 6, 22. 

παραφέρω 8, 38 12. 2. 
18 — 11,2,20'. 

παραφυλάττω 22, 1,11 — 
21:2; 5... 

Φταραχαράσσω 7,1,11 — 
p. 350. 

παρεγγίζω 4, 7, 6'. 


παρεδρεύω Pr. 1,10 16, 
1, 17. 
παρειὰ 3,3, 32. 


πάρειμι 2,3,20 3, 1, 26. 


32 ; 3, 1141 ; 4, 2.16.18 ; 


8,6.22; 10,24  4,4,14 ; 
7.7 12,1,11; 2,24; 
3,17 14.4.14 18,2, 
20. 

παρεισάγω Pr. 1, 20. 


«παρεισδύω 18, 3,9. 
παρεμπίπτω 15, 2, 12. 
-- παρεξέτασι 3, 1, 29. 
Φταρέπομαι 23, 2. 45: 7,31 
— p. 530. 
παρέρχομαι Pr. 2,23 4,3, 
38 ;4, 10 7,2,20 14, 
1,10.23.28 — 7,1,6 
14,1,22' 23,1,13' 


p. 252. 


@rapevpiokw 21, 2, 3'. 

Φταρέχω 206149 9,1,3 

παροενεύω ο, οἱ 14, 
1,18 ——p. 146. 

παρθενία Pr. 1,6.15; 2,1.4 
1 T; L7.17.20.27.38 2 
T ; 1, 3.8.11.20 ; 2, 2, 20 ; 
3,1.13 3,1,6.12.16.27. 
33 ; 3,16; 6,35 ; 8,16. 
18 4,9,3.6 5,22 7, 
1,7 9,2,2 11,6,7 
13, 3,8 14 T; 1. 6.11. 
13.23.27.28 ; 4, 4.21 15 
T; 1,7 18, 1, 3.28 ; 5, 
2.10 19,4.9.13.24.42 
(bis) 20,1,9 23,2, 
2; 3,2 — Τ' ante caput 
primum (p. 255) 1, 
1'.9'.36' — P- 146. 

παρθένο 13.39.16 16,2, 
11 19,14.17.40— 13, 
3, 8' — p. 146.503. 


παρίημι 3,2, 23. 

παρισόω 2,1, 19 14, 4, 
24. 

παρίστημι 8.2, | 10, 1, 
224 23,7,24.40.46.49. 
63— 6,2,2T7. 

παρόδιο 4, 4, 53. 

πάροδο 4,6,8 12,32, 34. 

παροικέω 4,4,18. 

παροικἰα 4,4,15.19 (bis) 
— 4,4,42'. 

παροιμία p. 534. 

παροξυσμὀ 17, 1, 12. 


παρορἀω Pr. 2, 10. 

Φταρορμάω Pr. 1,14. 

παρουσία 2,2,14.22 3, 
5, 5 14.2.16; 4,12 
23, 7, 66. 

nappnoia 12, 4, 6 — p. 109. 
153.400.419. 

παστὰ 3, 7, 11 — p. 295. 
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πάσχω 3,1,17 6,1,9 
10. 2. 1 12, 2, 54 15, 
2, 21 18. 3, 42.43 — Pr. 
1, 11! 

naréo «4, 2, 3. 


πατήρ Pr. 2,18 2,1,3 
(bis) ; 2, 24 ; 3,2 4, 8 


$ 


13 -p. 31.251. 
πατριάρχη 7, 3, 7.14. 
πατρὠο 23, 2, 50. 

Φταύομαι 14. 1,6 18. 4, 


17- 1,9". 
παχύ 4, 5, 1 — p. 318. 
παχύτη 11, 2, 2 — p. 130. 
πεδἁω 18, 4, 24. 
Φτέδη p. 477. 
πείθω Pr. 1,11 2,3,16 
20, 4,28 23,7,23. 
περα  3,2,4; 3,135; 8,9. 
14; 9,7 8, 30 9. ], 


27 12, 2, 40 14, 2, 12 
23, 2, 16.18.24.32 — p. 
365. 
πειρασμό 9, 2,4 18. 3, 
14 23, 6, 30. 
περάω | 3,3, 13. 23. 2. 20. 
Φτέλαγο 1, 43. 
Ἐπέλα 4, 3, 2'. 
πέμπω 12, 4.22 — 3, 
7, 15'. 
Φτένθο 3,3,29 ; 7,10 


14, 2,17 — 3,7, 13. 
πενία 3,1,25;9,3 4.4, 
32. 


πεποἰίοησι 7, 2, 4. 
réng 22 T. 
περαιτέρω 14, 1, 7. 


πέρα 3,5, 27 ; 9,25 4, 
3, 26 ; 4, 47 ; 5,18 17, 
2,19 18,1,17 23,7, 
10.58. 


περἁω 18, 5, 32'. 
Φτεριαιρξἑω 12,2, 62. 
περιβάλλω 3, 7, 9. 


Φτερίβλεπτο 375 43 
15. 
Φτεριβόητο 19, 10. 
περιοολἠ p. 409. 
περἰγειο 11, 4, 26.41. 
περιγραφἡ 14, 1, 7. 
περιράφω — 4,2, 2. 
περιδράσσοµαι 15, 2, 16. 
περἰειµι 3, 5, 20 19,25 
— p. 490. 
περιέλκω 3, 9, 9. 
Φτεριέπω 23, 7, 28 — p. 259. 
περιεργἁζομαι 3, 6,27 
11, 1, 6.21. 
περιέχω 4,7,11 7,2,4 
9, 2,23 — 3,4,6'; 9, 
12' 20, 2, 16'. 
περιηχέω 8,9,12 0, 
16 — p. 53. 
περιΐστηµι 3,3, 38. 
περικαλύπτω 12, 4, 21 
23, 4,11. 
περἰκειμαι 20, 4, 35. 
περικόπτω — 17, 2, 35 18, 
1,11 252510 
περιλαµβάνω 320, 4, 31. 
Φτεριλείπομαι 3, 5, 28. 
περινοέω IT; 1. 12: 


περίνοια 1,35 11 T; 
3, 17 — p. 185.380. 


Φτεριξέω 14, 2, 9. 
Φφτεριοράω 4,1, 10. 
περιορίζω 4,1,3. 
περιουσία — 20, 4, 3. 
περιπατέω 23,5, 7 ; 7, 27. 
περιποιέω 20, 4,18. 
περισπασμὸ Pr. 1,4. 
περισπούδαστο 14, 2, 6 
20, 4, 10. 
περισσὀ 3. 9, 12 6, b 
26 7,1,7 p. 342. 
περισσὠ 3. 5, 26. 
--“περιστεγάζοµαι 6, 2, 19 — 


p. 346. 
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περιστερὰ 11.4. 7 17, 
2, 27.38 18,5,38 — 
p. 388. 
*mep .OTiA po 3.3.34 — p. 
282. 
περισφίγγω — p, 2, 24. 
Φτερισώζω p. 477. 
— περιτραχύνο» 15, 2, 10. 
περιφἀνεια 3. 2,15 4, 4, 
20 23,2,41. 
περιφρονέω 4, 4, 1. 
περιφύω 4, 1, 22. 
περιχέω 3,3,31 11,1, 
18 — p. 282. 
Ἐπτέσσω 3, 7, 15. 
πένομαι 18, 5, 37. 
πέτρα — 14, 1, 26. 
πηγἡ 2.2.1 1 6.2.3 
8,8 21,1,9. 
πήγνυμι 3,6,26 4,6, 8. 
πηδάλιον 23, 7,6'— p. 235. 
πηλικότη 10, 2, 27. 
πήλινο 12, 2, 59. 
πηλό 12, 2, 55 — p. 169. 
409. 
πήρωσι 3, 6,9 ; 9,4. 
πικρία 3, 8, 10 4, 5,31 
11, 4, 13 18, 5, 29. 
πικρὀ 3, 5,27 ; 8,5 13, 
L 14 — p. 424. 
*mi-QaG p. 505. 
Ἐπιπράσκω 13, 2, 3. 
πἰπτω SD 223339; 
πιστεύω 1,44 3,4,2 
18,1,30.31 23,7,58. 
πιστὸ 23. 3.22. 
Ἀπιστόω 12, 3, 14. 
πλάγιο 8, 15. 
πλανάω 6, 2, 34 11.2, 
5; 2,19 — 23, 3, 5'. 
πλάνη 3,4,10 4,2,11; 
6,16 6, 1,9 ; 2, 33 
IL, 5, 12 23,3, 5 — p. 


92.283. 
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πλάσσο) 12. 3. 33. 

Φτλατωνικὀ p. 101.517. 

€.£Opov 4, 3, 25. 

πλειστο 9,1,17 11,2, 
1. 

πλείων 3,1, 1.2.25.27 ; 2, 


22; 6,14 4,1,20.31. 


34; 3, 24 ; 5, 26 11.1. 
6.2! 18,3,21 — 1, 
6' 10, 2, 33'. 

πλεονάζῳ 21:52:41 22:2. 
14.16.18. 

πλεονασμὀ 4,1, 30 7, 
2,33 22,2, 3. 

πλεονεκτέω 4, 5,28. 

Φτλεονέκτη 4, 3,1; 5,27. 

πλεονεξία 41.15.33: 3, 
31 ; 5,9 10,1,9 18, 
3,23 — p. 451.472. 

πληγή  18,5,9. 

πλήθο 16, 1, 2. 

πληΟύνω 14, 3,10. 

Φτλημμελέω 14, 3, 8. 

Φιλημμελἡὴ 16.1. 20. 

Φλημμυρέω 4,7,2. 

πλήρη 4, 1, 27 14, 3,1 
18, 2, 6. 

πληρόω 4,1,36 6. 1,17 
21, 1, 14. 

πλήρωμα 2:2, 9 4, 3, 
30. 

πληρωτή 9, 2, 12. 

Φτλησιάζω 17, 2, 30. 

Φιλησμονἡ 4,7,5 17,2; 
18 21, 1, 9. 

πλοῖον 23, 7, T. 

πλοκὴ 3, 3, 34'. 

πλούσιο: 3,1,18 20, 4, 
9. 

Φτλουσίω 12, 1, 8. 

πλουτέω 20, 4, 9.24. 

πλούτο 3; 1529275722; 10 


4, 1,36 2.5: 3, I5 
31; 7,15 20, 4, 3.22. 
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πνεύμα 2,1,9; 3.2 p. 
12 7,1,14 8,26 
10. 2,4 11, 4,10.23.25. 
27.30 13, 2,10.11.12 ; 3, 


3.11.19 14,3,18 15, 
L 14 19,43  20,2,7; 
4, 2027 23,6, 7.18 ; 7, 
5 — 23,6, T — p. 178. 
391. 

πνευματικὁὸ 8,17 16,1, 


26 20, 1,105 3.3» 4, 
7.43. 


πνευματικὀ 2,2,24 19, 
21. 
Φτόθεν 3,2, | 14, 2, 3. 
«ποθὲν 15, 2, 4. 
ποθέω , 8, 24 4, 7,13 
II, 4,9 23,7,37 — 


10, 2, 10' — p. 195.377. 
πόθο 3, 5,11 ; 7, 5. 
ποιέω Pr. 2, 14 1, 29.41 

2.2.9209. 3,8,24; 10,6 

4. 4,16.34.46 ; 7,21 p. 

2,7.27  9,1,11.25 10, 

2,20 11,2,15 ; 4,38. 

39 12, 2,4.20.44 14. 

3, 21; 4,10 17,1.4 

18,2,1 ; 3,35 ; 5,5.7.12 

20, 2, 8 ; 4, 5.21 22,1, 

9.13 23,1, 19; 3,21. 

23 ; 6, 12 ; 7, 7.8.16 — 

3,6,24' 10,2, 10' 17, 

1:7' 22.111". 
ποιητἠ 3, 10,16. 
ποικἰλο 3, 3, 34 ; 10, 1.28 

18, 1, 18. 
$010 3,4,13  4,7,14.16 

10,1,3 13,2,5.6 19, 

29. 
ποιότη 1. 1, 13 22. 2; 

1.17— 22,1, 7'.10'.14". 

17. 


πολεμέω 16,1,4. 
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πολέμιο 3, 5, 14 18, 3, 
8 


modu do503x- do 
πολλὰ 23235. 23, 


πολιόω 23. 6, 14. 

πόλι 9, 1, 14 19,34. 

πολιτεἰα Pr. 2, 28 4, 8, 11 
11,4,4 12.2.61 23, 
1,315 — 3,1,24' — 
p. 148. 

Φτολίχνη p. 50. 

ἀτολλάκι 1, 35 3, 5, 6. 
25 ; 7,2.15; 9,10 p, 
2,20 14,3,3 — 4, 
5,21' 2. 2.1’. 

Φτολλαχή 6, 2, 9. 

Φτολύγονο 19. 34. 

πολυοδία 6.2, 31 — p. 348. 

πολυπραγμονέω 23, 7,1. 

πολὺ Pr. 1, 2.9 1,6,10 
2,1,1 3,2,12.26; 3, 
20 ; 5, 19.23 ; 6,11 ; 7,1 ; 
8, 7.11 ;9,18 ; 10,5 4 
3,1.23.25.29.39 6,1,18. 
45 ; 2.6.9 7, 2,7 8 
T  9,1,1.15.20.22.30 
12,1,4.9.10 14,4,4 


16,1,3.4.5.6 17,1,2. 
10; 2,31 18,1, 27 ; 3, 
21; 4,9 19,7.13.17.25 


20,4,5.12.25 21,2,9 
22,1,1; 2,18 23,1,10. 
14 ; 2, 31.32 ; 3,2 ; 6, 195 


7,7.59 — 1L, r14} 2, 
3,24' 4,4,33' 6,1, 
46'. 


— πολυσαρκέω p. 520. 
4o^voapkia 22 T ; 1,11 — 


p. 510. 
Φτολυτεκνία 19, 29. 
πολυτέλεια 3.1. 24. 
πολύτροπο 3,10,1.31. 


INDEX DES 

ἀτολυτρόπω 16.1.2. 

*novéo  22,1,8. 

πονηρἱα 17, 2, 35 — 11, 
4,13'. 

πονηρὀ 3. 5,7; 6,7 4, 
5,23 7,1,21 13,1, 
20.25.31 15,1, 11 18, 


5,14 23,7,12. 
πόνο 8,1,3 ; 6,13 ; 9,14 
18, 4, 7 20, 4, 14 22, 


1. 14 — 3.6.30' — 
D. 475. 

πορεία 4, 4, 42 p. 2,14 
II, 4,7 17,1,17 18, 
4,16. 

πορεύομαι 4, 6,27 12, 
1.6 15,1,10— 12, 
3, 9'. 

opOiw 3,5,14. 

πορνεία 15.1.17. 

*óppo  4,7.10 8,28 
9.1,22 20,1,11 23, 
6, 26. 


ôoppwOEv 4,3, 11 ; 6, 24 
10, 2, 28 12, 3, 9. 
Φτόσι p.112 21, 2,7. 
4:000 3,3,15.16 23,7, 
15. 

rou 10, 1, 6. 

ποταμὀ 4, 6, 20. 

ποτὲ 3,3,38 4,2,3 β, 
2,27 10,2,3 11, 5, 
16.18  14,1,19 18,3, 
12.16 19,28 23,5,4. 

πότε 3,4,15 4,4,4. 

nob  2,2,25 3,9,15 
7, 2, 26 11, 4, 45 12, 
3,9 14,3,20 18,1, 
13 23.1,20; 3,4; 7, 
43. 

ποὺ 18. 1,35 ; 3,39 23, 
6,5 — 23, 6. 4". 

πράγμα 3. 1, 36: 3, 5.15: 
5.25; 10,12 4,1,5 


H 


5 
p. 
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1.43 7,2,l 9.1,20. 
22 11,1,5.18 18,5, 
4.6.36 20,2,12 23, 
1.9 ; 2,13.33 77, 3— E 
12”, 

Φἀτραγµατεία 18, 4, 7. 

pavi 4, 7, 3. 

πράττω 3,1,22 — 3,3, 
13'. 

πραύνω 3, 7, 13. 

Φτρέπω 1,5 6,1,32 18. 


210 20,4,3. 

προάγω Pr. 2,9 — 11, 5, 
2 

Tipoaipeot 2, 1, 15 12, 


2,13.40 (bis) — p. 110. 
155.202. 


ἀτροαιρέοµαι 3,8,16 12, 
3,9 21 T 23. 1:2. 
3.11 — p. 521. 


προβἀλλω 7, 1,9 23, 7, 
9. 

προγύμνασμα p. 94. 

προδείκνυμι 3, 4, 9. 


προδεικνύω 23. 1.19. 
προδια,τυπόω 19, 6. 
προέρχομαι 4, 5, 20 T, 


1,6 8,3 9,1,17 13, 
1,5 14,1,7 23,1,13; 
2 T. 

Φτροευδοκιμέω Pr. 2, 13. 


Φτροέχω 4, 5, 28. 

προηγέομαι 5Τ 7,3,4 
8,17 9,2,9 14,3,11 
— 212,4. 

πρὀθεσι 18,1,17 — 2 
1, 15. 

προθεσµία 4.3, 19. 

προθυμέομαι 2,3,17 23, 
2, 3. 

Φτροθυμἰα 3, 1,2 23, 3, 
18 — 3,3,17' 28, 6, 
zi 


Φτρόθυµο Pr. 2, 11. 


22 
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Απροκαλέω 9. 2, 4. 


προκάλυμμα 105555 [3 
111.16 — p. 376. g 
πρὀκειµαι 4, 4, 51 12 


18,2,9 2025 3. 
12 23,2,39n ] 
προλαμβάνω 2.1.22 3 


1, 11 41.37 141 
21 12,5 93,92, 22. 
προλέγω — 8.7  11.4,16 
14, 2.5 21.1, 16. 


πρὀληψι — 8.10 — p. 103. 
335. 

πρόλογο Τ'. 

npouavOàvo 6. 2, 33. 

προμήθεια — 3,3,17. 

— προμνήστωρ p. 501. 
προνοέω 22,1,16'. 
προνοητέον 18,4,1 2. 

2.13 22.2.1 29725 
38. 

πρόνοια 18, 4, 15 20, 4, 

πρὀξενο 14.4.21 20, 
1,10 ; 3,6 — p. 196. 
προπάτωρ 12.4,14. 
προπετὴ 17, 2, 12. 
προπομπεύω 19, 4. 
πρὀρριζο 3,7,19. 
προσαγγέλλω 3, 6, 28. 
προσαγορεύω 7, 1, 17 12, 
3,30 1922 23, 3, 24 
— 1. 19'. 

προσάγω 11, 5, 2 — Pr. 2, 
9» (25: 2295 

προσακούω 21, 3,3. 


προσαναλίσκω 9, 2, 17 
11,3,5. 


προσάπτω 2, 1, 14. 
προσασχολέω 6, 1,43. 
προσγίνομαι 13,3,12 20, 


4.14 23.5, 12; 7,45. 


προσδέχομαι — 13,2,2 15. 
1,12.19 19,11. 

npooóokào 3,9,21. 

προσδοκία 3, 3, 8.28. 


TipooeyyiGo 4, 7, 6 7:2; 


18 21,1,1 23,5,10. 
14 ; 7, 14. 
— προσεγγισμὸ 21,1,5. 


προσεΟίζω 6,1,8. 
προσεΟισμὸ 5.27 9, 1, 
4 — p. 191.337. 
προσεικἀζω 10, 1, 29. 
πρόσειμμι 3,2, 14 ; 3, 36 
20.4.13. 23,1,8- Is 
3. 
προσέοικα 23, 1,18'. 
προσέρχομαι 15.1.3 — 
5.3 ' 18,1,5'. 
προσεταιρἰζοµαι 
προσευχἠ 8, 23. 
προσεχή 4,5,19 21, 


18, 3, 34. 


προσέχω 3,4,5 — 23,3, 
20'.* 

προσηγορἰα 1,5  4,3,32 
m 1.11: 

προσήκω Pr. 2,25 4, 3, 
28.33 13,1,2 15,1, 
2 18,5, 10 — 19, 25' 
21, 2, 6'. 

προσηλόω 3s 4. 

προσθήκη 1,42 3,6,5 
11,5,19  22,2,15 20 
ο 949. 

πρὀσκαιρο 3,3,35 4,3, 
21 ; 4,9.13 11; 2,20; 
3,9 13,1,15 — 
4, 14' — p. 205.312. 


προσκολλάω 15. 1, 6.14.17 
17, 2, 3.8 20,4,41 — 
p. 122.446. 


προσλαμβάνω 3, 6, 6. 
προσπάθεια — 4,8,2 6, l» 
28 8,2432 9,1,4 
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11,2,17; 3,8 — 4,8, 

7' — p. 104.328. 
προσπαΟέω 4, 7, 12. 
προσπελάζω 11,4, 18 — 


p. 177.186.392.504. 
προσπίπτω 3, 7,9 4, 7, 


6 15,2,3 — 152,4. 
προσπλάσσω 11, 4, 46. 
προσπταίω 14, 1, 27 — 

23. 7, 14’. 
προσρίπτω 18, 3, 42. 
πρόσταγμα 23,].Θ'. 
προστασία Ρτ. 2, 27. 
προστάτη p. 55. 
προστήκω ` 23.23.20. 
προστίοημι 1, 26.35 4, 


1,28; 3,24; 8,4 13. 
3,9 16.1.20 18,3, 
2220 2]—L πι 21 
23, 4, 3. 


προστυγχάνω 6,1,16. 
προσφαΐνομαι 16,1,24'. 
προσφέρω 23, 7, 30.35 — 


7,2,29' 16,1,24'. 
προσφιλοσοφέω Pr. 1,7 — 
p. 247. 
προσφοιτἀω Pr. 2, 24. 
— προσφοιτητέον 23, 2, 1. 
πρὀσφορο 20,1, 8. 
προσφυώ 1, 10'. 
— Tpooxaivo p. 535. 
προσχάσκω 23, 3, 20 — 
p. 535. 

npooo  4,4,45 14,1,10- 

πρόσωπον 3, 3, 25 12, 
4,6 14,3.12 18,3, 
38. 

προτείνω 14,2, 14— 23, 
6, 29° — p. 551. 

πρὀτερο Pr. 1, 13 3,5, 


17; 6,5 12.410 2. 
1.2. 32.17, 
προτἰΟηµι 23, 6. 29 — l, 


35' — p. 551. 


προτιμάω 2, 3,22 — 4, 
3, 24". 

προτιμητέο 14, 1, 1. 

πρὀτιµο 4, 4, 35. 

προτροπὴ T 7,1,7 — T 


ontocaput primum (p.255). 
προφαίνω 4, 4, 46 ; 7,20 
12,1,6 16,1,24. 
πρὀφασι 8,41. 
προφέρω 7,2, 29. 
προφήτη 4, 4. 18 6, 1, 
1.26 ; 2,38 11,4,9 
12, 1,9 13, 3, 20 14, 
3,13 18, 1,25; 5, 38 
19, 30. 23,7, 59. 


προφητικὀ 23, 5, 15. 
προφήτι 19,1.14.16. 
προχειρἰζω 18, 3,16.30. 
πρὀχειρο 3,2,18; 6,11. 
προχέω 4,7,4 6,2, 3. 
πρωτόπλαστο 12, 4,4 
13,1,23 14,1,17 — 
p. 154.417. 
πρὠτο 4,5,18.19 9,1, 
24;2,12  10,1,16.34 


12, 2, 6.10.36.69 ; 3,18; 
4.4 13,1,4.7 14,4, 


7 19,5  20,4,7 23. 
5, 11 — p. 400. 
πρωτότυπο 11,5, 8 12, 
2, 49. 
πρώὠτω 1, 19 11, 6, 9. 


πτερὀν 4,6,33 11,4, 
3.16 — p. 100.178. 

πτερορρύησι p. 387. 

πτερόω 2, 3,7 11, 4,3 
— p. 270. 

πτέρυξ  11,4,8. 

πτοέω 4, 3,9 
18, 3, 12. 

πτὀη 3,6, 26. 

TTÔNO1 3, 6, 26 18, 3, 
12. 

πτοίη 3, 6, 26'. 


11, 2, 14 
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πτώμα  23,3,12 ; 4,1. 

πτωχεύω 3,1,29. 

πυλωρὺ 18. 3, 6 — p. 470. 

πῦρ 4, 5,33; 6,6 14, 
1, 31.32 — p. 516.518. 

πύργο 18,1,14.20 — 
23, 6,27. 

πυροειδἠ 11, 4, 24. 

πυρσὀ 23, 6, 27 — p. 552. 

πύρωσι 22, 2, 15. 

πώλο 22, 2, 6. 

πώ 2,1,19 3,2,2 4, 
6,14.16; 7,12 5,5 9 
2.14 10, 1, 3.24.25 ; 2, 
23.28 11 T; 4.1.2 13, 
2,4 17, 2, 8.9 18, 3. 
20 23, 7, 18.23.29.35 — 
19, 25". 

πὠ Pr. 1,11.17 3,1,1; 
7.15 4,5,12 ϐ6.2.25 
7.1.7 14.1.29 17, 
1.11 15.5.7 21.2. 
$1,1,2' : 4,37. 


ράδιο Py. 1,7 3.2:24 5 
9. 7. 

Λαδίω Pr. 1, 12 23,2,34 
— p. 475. 


ραθυμία p. 355. 

ρακώδη p. 409. 

pavi 10,1,29. 

ραστώνη 18, 4, 9. 

^giOpov 4, 6, 22 6,2,8 


8.12 9,1,27. 
feno 11551; 23,3, 15. 
4, 6,20 ; 7, 10. 


ρέω | 4.6, 2427 6, 2, 13 
— 11,2, 12' — p. 172. 
325. 

ρήμα 1,14 3,5,25 20, 
2,11 23,1,11. 

Εητὀ 3, 3, 9. 

piča 4,2,13 6,2,41. 

Εἰπτω 11:2: 125 


(5i 18,1,34. 

porn 5,9 7,1,5. 

ρυπαρἰα 12, 3, 25 18, 3, 
5 


Ῥυπαρό 9.1,24  18,2,7. 

poro 11,4, 39.46 12, 
3, 2; 4, 3 — p. 169.406. 

poti 16, 2,14. 

Ῥωμαλέο 23, 6.12’ — p. 
235. 


σάλο 15, 2, 5. 

σαρκικὀ 114,13. 

σάρκινο 4, ὃ, 6 8, 34 
13, 2, 3. 

σὰρξ 2,2,6.17.23 4,3, 
13 ; 4,3; 7,27; 8,89; 
9,8 5,4.7.25  8,25.31 
9,2, 5 10, 2, 7 11, 2, 
10 12, 3, 25; 4,3 13, 
1,11.13 ; 210.11 ; 3,1.5 
14. 1, 28 ; 3,15 ; 4,10 
18,5, 3 19, 27.44 20. 
2, 6: 3,6; 4,18 22,1, 
9 ; 2,23 23. 6, 6.18 ; 
7, 23 —  23,6,5. 

σαρόω p. 413. 

σαφἠ Ίο E 

σαφώ 14, 1, 12 19, 18. 
31. 


σειρὰ p. 320. 

σέλα p. 390. 

σεμνὸ Pr. 1,5 1, 1.17 
23, 3,10; 4,11.12 — 1. 
4". 


σεµνότη Py. 1,6 6, 1, 34 
20,4,11 — 23,5,4.13. 
σεμνύνω ` 20, 4, 10 — Pr. 1, 
13. 

σηκὀ p. 50. 

σημαίνω 2,1.11 7,3, 
13 12,3,19 203,17. 

σημαντικὀ 1, 7 10, 1, 
26. 
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σηµειον 3,3,0; 5, 1. 

σήμερον 4 5. 

σίδηρο 1 
10. 

σιτίον 3, 7, 13- 

σιτο 21.9. 251; 


2.0.49 14,2, 


otonüc — 23, 1, 14. 

σκάφο 4,4,55. 

σκεδάννυμι 6,2,13— 6. 
2, 9' — p. 297. 

σκέμμα 23,2, 36. 

σκεπάζω 6,1,36. 


σκέπη 7, 1, 20. 

σκέπω 6. 1, 36. 

σκεύο 18, 2, 7.17. 

σκηνἠ 8. 10, 24 — p. 301. 
σκήνο 4,4,12. 

σκήνωμα 4, 4, 17 18, 2, 

14 — p. 468. 

σκιὰ 12. 4, 20. 

— σκοπευτηρἰου p. 309. 
σκοπέω 1.2.5 18, 4, 4. 
σκοπἠ p. 309. 
σκοπὰ — 4.3,11 - u. 100. 

309. 


σκοπὀ Py.1,128 «4.4. 52. 
55 8T 11, 6. 8 12, 
].; 15.59. 20,3.5; 


4, 40.44 22, 1,3 ; 2, 26 
23, 1,5 ; 2,38 ; 6, 10; 7, 
15 — 212,2" 23, 61 
9'24' — p. 143.225.246. 
544. 

σκοτἰα 11, 4. 43. 

OKÓTO (τό) 4, 4, 21 ; 5, T. 
33 11, 4, 41 12 2 
27.31 16, 2, 3 1δ'. \ 
11 — p. 314. 

σκὀτο (0  4,4,16.20 12 
2, 34. 

σκύβαλον 4,1,12. 

σκυθρωπὀ 3, 7;Ll. 

σοφία 8, 20 12,3 6 
14,3,18 16.128. 18, 


3. 24325 4,5 20,4. 29. 


39.41.42 23,3,15; 6, 
16— 23, 6, 19' —p. 473. 
σοφίζω 1, 36. 


σοφὀ 4,3,33;4,22 17, 
2.35 21.1.9 22,1, 
14. 


σπαράττω 3.4.1’. 

σπέρμα 4,2,13 7, 3.10. 

σπεύδω 17, 1. 6 23, 7, 
10. 

σπἰλο 16, 2,14. 

omvOnp 10,1, 29. 

— σπινθηράκιον 10,1, 32. 
σπλάγχνον 3, 6. 17. 
σπουδάζω 3, 2, 8 ; 3, 30 

4,1,11 ; 2,6; 3,23; 7, 
4.14; 9,5  6,2,39.40 
9, 1.8; 2,8 14,2,7 
17,2,10.13  18,1,18 
19,24.30 20.4,2 22, 


1,3  23,2,12.23. 
σπουδἠ 2,1,20 3,1,2 
4,4,4; 8,12 5,1 7 
1,41; 3.5  9,1,6.10 
4 


H 


11, 2,10; 3,45; 4.2: 6, 
7 12.3. 15.115. 
28 ; 4,19 19,26 20, 
2,7; 4, 14.37 23,2, 35. 
σταγὠν 1.41 10,1,31. 
σταδἰου 1, 7'. 
σταθερὀ 15, 2, 4. 


σταθμὀ 13,1, 8. 
σταυρὀ 23, 7, 21 — p. 555. 


σταυρόω 23, 7, 18.22 — 
23, 7.40'. 

στεγανὀ 6, 2, 23' — p. 235. 
346. 

στεἰρα 13, 3, 16.19. 

στενάζω 4,4,18. 

OTEVÓ 6,2,23 16,2,15 
— p. 346. 

στερέωμα — 11,3,14. 

στεφανίτη 1, 7" — p. 235. 
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στἠθο 18,3, 40. 

Φτήλη 4,6, 8. 

στιγµατία 7, 3. | 18, 
6, 7. 

στίζω 7.2, 25. 

στιλβὀ 11.439. 

στίλβω 3, 7,3 14, 2, 9. 

στιλπνὀ 11,4,39'. 

στοιχεἰου 22.1.18 — P 
514. 

στολή 20.44.32. 

στοργἠ 6, 1,30. 

στοχάζομαι — 3,9.15. 

μα 19,15 23,3, 


στρατιώτη 18,1,6. 

στρέφω 5, 11- 

στρουθίον 4, 6. 32 — P- 327. 

στρώννυμι 23,3, 17. 

συγγένεια | 22,1,6'. Ι4.. 

συγγενἠ 5,6 — > 103. 
153.182.334. 

συγγράφω 7,1,8. 

συγκαλύπτω 3.4. 10 4, 
7, 28. 

συγκαταλαμβάνω 2,1.5. 

- συγκαταμινύω 13, 1, 29. 

συγκαταμίγνυμ». 21,2, I. 

συγκατασπάω 5, 13. 


συγκεράννυμι 17, 2, 34.37 
22.1,19 — 22.1.2 
συγκινέω 4.5, 18 - 15, 

2. 9. 
συγκληρόω ` 3,9,6.19. 
συγκλονέω 15,2, 5. 
συγκόπτω — 3,6, 27. 
σύγκρισι 10, 1, 28 14. 
4, 24. 
συγκροτέω 3, 9, 8. 

— συγκυµατὀω 15, 2, 6. 
συγκύπτω 4,5,1. 
συγχαίρω 12, 3,35 15, 

2223. 


συγχέω 3,3,11 18,3, 


43 20,2,17 — 15, 
2,9 
συγχράομαι 12, 4, 9. 


σύγχυσι 3,3,21; 10,21 
6,1,9 20,2,16. 

συγχωρέω 5,28 8,41 
9,1,25 —p. 337. 

συγχὠρησέ 5, 19. 

συζάω 11.2, 2 23. 7, 
45 — p. 66. 

συζεύγνυμι 3.3. 6; 9, 14 — 
p. 400. 

συζυγία 22. 1.3' p. 69. 
70. 

σύζυγο p. 67-73- 

ovkr 13, 1. 14 — p. 424. 


συλλαμβάνω 14, 3, 16. 

σύλληψι 14,3, 13 — p- 
200. 

συμβαίνω 3.2, II ; 6,7. 


16 ; 7,5; 8,11 4, 8, 2 
6.2, 4 18, 1,32 ; 3, 16 ; 
5, 44 23,7,8. 
συμβασιλλεύω 23, 7,45. 
συμβίωσι — 3.2,18 23,4, 
10. 
συμδιωτικὀ 15, 1,15. 
συμβολἠ 4. 6, 3. 
συμβουλεύω 3, 5, 18 12; 
2,60 —  22,1,15'. 
συμβουλή Pr. 1, 11.16 ; 2, 23 
4, 6, 3. 


σύμβουλο 13.11.15 16. 
3, 24 23. 2, 34. 
συμμετέχω 4,1,30.34 
20, 4, 34. 
συμμετεωροπολέω 4, 2, 9'. 
--συμμετεωροπορέω 4.2.9 
— p. 182.307. 


συμμετρία — 8. 37. 
σύμμετρο 8,11. 
συμμιγἠ p. 426. 
συμμιγνυμ.. 3.3, 22. 
σύμμικτο p. 426. 
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συμπάθεια 4, 8, 7 — p. 330. 
συμπαθἠ p. 381. 


συμπαραλ/χμδάνω 12, 3, 28 
23, 2, 35. 

συμπάρεεμι 2,1, 12 3, 
2,16; 3,23 18, 5, 34. 

συμπαροδεύω 14,1,21 — 
p. 434. 

συμπλέκω 9, 2, 6. 

συμπνίγω 12,3, 12. 

σύμπνοια 11, 1, 15 22, 
2, 12 — p. 381.516. 

συμπολ’. τεύω 2,1,12 4, 
3, 10. 

σύμπτωμα 3, 6, 8. 

— συμπροσαγορεύω 12, 3, 

30'. 

συμφέρω 3, 2, 25 ; 9, 25 
18. 2,21; 3,25 320,3, 
15. 

συμφορά 3, 5, 28 ; 7,9.16 


(bis) ; 8, 3.13.16 ; 9, 4.7. 
22; 10. 7.13.22 4,1,3; 
8,9 12,2,17 14,2, 
1.5.17 ; 3,12 18.1,11. 
συμφύρω 3. 3, 247, 
σύμφυτο 4, 4,48 —p. 317. 
συμφύω 4, 5, 21. 
συμφωνέω 22, 2, 6. 
συμφωνία 2, 3,10 —p. 271. 
474. 
σύμφωνο 8, 23. 
συν- p. 281.320.558. 
συνάγω 6.2.8.16 — 6, 
2.2 14,2, 17'—p. 345. 
συναγωνίζομαι 1,4. 
συναιρέω 16, 2, 4. 
συναισθάνομαι 15, 2, 13- 
συνακολουθάω 4,5, 26. 
συναλγέω 15, 2, 22. 
συναναιρέω 14, 3, 11. 
— συνανακαλύπτω 12,3,31. 
συναναμίγνυμι 8, 12". 
συναναστρέφω 17, 2, 26. 
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2, 911. 
13, 3,1 


συνανέρχομαε 
συναπὀκειµαι 
p. 429. 
συναπολήγω 
--- συναποσχίζω 
p. 288. ` 
συναποτἰκτω 
p. 429. 
συνάπτω 4,6,4 6,1,44 
1.5.3 13,3,12- 
22,1, 4:7. 
συναρμόζω 
18. 2,1 
p. 400. 
συναυξάνω 
συναφαιρέω 23, 2, 54. 
συνάφεια 3, 8,24 13,3, 
10 20,3,7 — p. 430. 
— συναχρε’.όω 18, 5,16 — 
p. 479. 
σύνδεσμο 
271. 
— συνδιαπερἀω 
p. 483. 
συνδιασεἰω 
— συνδἰασχἰζω 
συνδιατίθηµι 
συνδιεξέρχομαι 
p. 434. 
συνδωικέω 
συνδοξάζω 
συνδρομή 
συνείδησι 
3e] 
σύνειμι 
συνεισάγω 
2; Ki 
συνεισέρχομα”. 
5215,22; 
συνεισπίπτω 
συνεκδάλλω 
p. 139. 
συνεκλάμπω 
συνεμφαίνω 


14, 2, 8'. 
3, 6, 14 


13, XT 


16, 1,14; 2. I 
Της, 


23, 6, 19'. 


2.3, 7 — p. 270. 
18, 5, 33 — 


15. 2,12. 

3, 6.14’. 
15,2, 10.21. 
14, 1, 22 — 


18, 3, 25. 

23, 7, 45. 
11, 1, 15. 

7, 1, 13; 2, 24 ; 
10, 1, 22. 

3, 8,19. 

2, 2, 24 14, 

3,3,26 4, 


18,5, 15. 
12, 4, 14 


2, 1,7. 
18, 5, 11. 
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συνεορτάζω 20, 4, 33. 

συνεπαἰρω 2, 2, 3 10. 
2, 33. 

συνεπινοέου 2,1,2 — p. 
262. 

συνεργὀ 4,9, 2 20,1, 
10 — p. 196. 

σύνεσι 2, 1.1. 

συνευφραΐίνομαι 

συνεφάπτομαι 18. 5, 30. 

συνεχἠ 8,2 14, 1, 16. 

συνέχω 3, 3, 11’. 

συνηγορέω 18, 5, 12. 

συνηγορία 1,31. 

συνήγορο 7, 1. 4.9 — p. 
350. 

συνήθεια 1,6 3.95.2 
4,4,45 9 T; 1,1.6.10. 
15.21; 2, 20 17,1,2- 
1,13' 4,8,7' 23:2; 
5' — p. 362.368. 


20, 4, 33: 


συνήθη 4,4,47 6,1,13 
11,4,10 12,2,56 — 
4, 9,2". 

συνημμένου 14, 2,16. 

συνίημι 3.4.6 7,1,23. 

συνιστάω 20, 4, 24. 

συνίστημι 3, 10, 12 4, 


1,32 12,2,32 22:2; 
3— 22,1, LIO* 19" — 
p. 501. 
σύνοδο 
συνοικέω 
9, 
συνοίκησι 7,3, 10 16,» 
9 18, 3, 33. 
σύνοικο 12.329.537 20 
4, 29. 
— συνονομάζω 
12""'. 
συνοράω 
1, 2. 
συνουσιόοµαι 
p. 400. 


22,1,11'. 
4, 5, 12 23, 4, 


1,5— 1 
11,6, 11 15, 


12ο; ees 
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συντάσσω 23, 7, 50. 

συντείνω Pr. 2, 5 8, 2, 10. 

συντέλεια 14, 4, 9. 

συντελίω 18, 1,11. 

συντρίβω 14, 1, 27.29 
22,1,8 p. 435. 

συντυγχάνω 15.15 — 
p. 57.58. 


συντυχἰα 3, 6, ὃ 20 4 
12 — p. 58. 

συνυπάρχω 1. 10'. 

σύρροια p. 381. 

OÙ 5, 11—p. 335. 


συσσεἰω Το δώ. 

σύστασι 111.16. 

συσταυρόομαι 23, 7, 40.44. 
63. 

συστολἠ 8, 19 — p. 360. 

συσχηµατίζω 23, 7, 25. 

σφαγἠ 3,10, 20. 

σφαλερὀ 4, 6, 23. 

σφάλλω 23,7, 11. 

σφάλμα 23, 7, 13. 

σφίγγω p- 346. 

σφοδρά 17,2,1 18,1, 


30 23. 4,12 ; 5,3. 

σφοδρό 4,7,7 23,6, 
16 — 21,2,2' 23, 6, 
18' — p. 195.548. 

σχεδία 23, 6, 22 — p. 549. 

σχεδὸν 3,1,34. 

σχέσι 9.1,4. 

σχήμα 10, 2, 24. 

σχίζω 9, 1, 18. 

σχοῖνο p. 321. 

σχολάζω 6, 1.7”. 

σχολἠ 3,90. 10 8, 23. 

σώζω 13, 3, 14. 

σωλἠν 6,2, 19.23 - p. 346. 

σώμα 3, 7, 2.13 ; 10, 29 
4 327781 5,1322 
6,1,37 10,2,17.27 
11,1,8.13; 5,10 13, 
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3.10 14,1,13 15,1, 
4.18 17,2,17  18,1,8 
19.12.13 20,3,5; 4,2. 
17.19 21,2,8.11 22 
T; 1,19 ; 2, 13.21.26 
23. 1. 21.24 — 5T 
22, 1, 1.15  23,7,23°. 
σωματικὀὸ ΙΤ. 1,22 2.2; 
21 5T;20 7,3,12 
13.3.10 14,1,3 15, 
1.7 18,4, 20 20 T; 
1,9; 3,27 ; 4,1 21 T 
22.1.6.13 23,6,16 — 
p. 98. 
σωματικὠ 2, 2, 19. 
σωτήρ 4,4,11 23,7,67. 
σωτηρία 2.3.4 15, 1, 
19 19,43. 
σωφρονέω 20, 3, 14 23, 
2, 46 — 212,2". 
σωφρόνω 7, 3, 6. 
σωφροσύνη 7,2,1520 9, 
1.23 13,3,19 16.1, 
22 18,4, 2.3.4 ; 5,17 
ZE A 23, 6, 14.19 — 
23, 7, 6' — p. 355.431.474. 
σώφρων 7,2,19 8,19 
16, 1,18; 2, IO 21,2,2. 


ταλαιπωρία 3, 9, 14 13, 


1, 9 — p. 423. 
τάλαντον 18, 5, 30, 
ταμία 6,1,21. 
τὰξ-. 2,1,17 18,2,10. 
ταπεινὀ 1, 33 4,2,3; 


3,21 5,14.25 9,1,30; 
2.24 11,3, 5.8 ; 4, 1.14 
22, 1, 5.13 — p. 389. 

ταπεινοφροσύνη 23, 3, 27 — 
p. 537. 

ταπεινόω 4,4,44 5,3 
17, 2, 13. 

ταπεινώ 4, 2, T. 

ταράσσω 3,4, 17 ; 9, 21. 


ταραχἠἡ 3,6,26 4, 6,25 ; 
7,2 15,2,3 23, 6, 27 
— p. 248. 

ταραχώδη Pr. 1,8 18,5, 
23 — p. 248. 

τὰσσω 4.443 
—  23,6,22. 

ταὐτότη 22, 1, 10'. 

τάφο 3, 3, 5 ; 5,16. 

τάχα 3,9,12 5,1 6, 
1.28 7,1,10 12,3, 
19 13,1,31 16,1,5 
18,4,4 19,4.13 20, 
1, 8. 

TEÏXO 21,1,6. 

τεκµηριόω 152,1. 

τεκνογονἰα 13,3,14. 

TÉKVOV 3,6, 6.16; 7,17 ; 
9.10 p, 1,30 13,3, 
12.15.18 19, 38 20, 
4, 15. 


23,6,11 


τεκνοφαγία 3, 10. 19. 

τἐκο p. 68. 

τεχταϊνω ` 18,2, 17 — 20, 
2, 3' — p. 468. 

τεκτονεύω 20, 2, 3. 

τέλειο 18,5,1 21,1.7 
23,7,33 — 18,4,3'. 

τελειότη 18, 1, 21 23, 


3,12 — 14.4, 23'. 
τελειόω 18,1,19 20, 4, 

19—  6,1,46'. 
τελείωσι 22 Τ. 


τέλεο 19.43  22,2,25. 
τελευταίο 13,1,2.5.7. 
τἐλο Pr. 2,17 4, 5, 32 ; 


7, 13.19 6,1,29 18, 
1,15  21,3,8. 

τἐέμνω 12, 2. 33' 22,1 
13'. 

τἐσσαρε 22,1,17. 

τέχνη 4.9,4.6. 11,2,13; 
5.11 15.5.12 20.2, 
1 22,1,17 23,2,21. 
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2327; 3,21 — 18, 5 
14' — p. 85.527. 
τεχν.κὠ 21, 3, 2. 
τεχνολογἰα p. 43. 
τέω 3,7,8 6,2,9 15. 


22 18, 4, 9. 
τηκεδὼν — 3, 7,13. 
τηλαυγἠ 17. 2, 1. 
τηλαυγώ 11. 6, 4. 


τηνικαυτα — 12, 2,50. 

τηρέω 17, 2, 22 20, 4, 
31. 

TiOnm 23,6,9: 7, 12 — 
23, 6, 24". 


τἰκτω 3, 6. 14 14,3, 18 
19.28 — 19, 32'. 

τιμάω 1,11 4. 3, 24.25 
‘20.4,31 — 116 20. 
4, 31’. 

Td. 4,3,23 11,2, 12 
17, 1,4. 


τίμιο 1.1.9 3, 3, 29 
4,1,23 ; 4, 2.25 8,6 
9,1,9 12.253 14. 4, 


23 16,1,7 18, 1, 24. 
26.30 ; 2, 7 19, 24 — 
1, 5' 19, 25' — p. 408. 
τιμωρέω 3, 10, 35. 
τιμωρία 3, 10, 32 12, 4. 
12 16, 1,21. 
τιτρώσκω 21, 1, 13. 


τμήμα 4, 1,28. 

τόκο 3,5,6 19,41. 

τολμάω 11. 6.2 12. 4, 
19 13,1, 30 20.1,9 
— p. 493 

TÓVO 7, 2, 17 — p. 104.353. 

τόπο 4,4,49 11,4,23 
13 1,5 1524. 18,2, 


τορεἰα 14, 2, 13. 

τότε 3,3,28.36; 8 24 
12, 3, 33.42 ; 4, 16 

τραγικὀ p. 276. 
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τραγωδία 53.5.27; 10,25. 
τράπεζα — 18, 2, 6. 

τραχύνω 4, 6, 20. 

τραχὺ 4,4,49. 

τρέπω 18, 4,18 23,6. 4. 
τρίβω 6, 2, 34. 

τρίπωλο p. 518. 

τρόπαιου 23, 7, 21 —p. 555. 
τροπἠ 11. 5, 20 16, 2. 

16. 


τροπικω 18, 5, 20. 
τρόπο Pr. 2, 9 1, 212, 
2,13 3,1,5.27 4,1, 


13 8,15.35 12,2,21. 
45 13,2,5 16, 2, 12 
20, 4,6 22,1,3; 2,12 
23, 1, 4 ;2, 27 ; 6,15 — 
9, 2,16. 

τροφή 3,10, 4 6, 1, 13. 
32 213,5. 

τρυφἠ 3,1,18 4,4,31 
13, 1,28 — p. 427. 

τυγχάνω Pr. 1, 21.27 3, 
5,20 8T 11,1,6 
12, 2,65 ; 3,17 18. 3, 


15 20,45 23,117; 
2,48.51 — | 3,2,8'. 
τύμπανου 19, 3.4.7.12 -- 
p. 488. 

τυπικὠ 18,5,31.44 — 
p. 482. 

τύπο 14, 2, 10 18.5, 
31 — p. 482. 

τυφλό 11, 6, 11. 

τυφλότη — 4, 3, 12 — p. 174. 


τῦφο 4, 4, 30 23, 3, 13. 
τυχὸν 3, 6,32 ; 7, 3. 


ύγεια 17, 2, 21 22:22. 
ὑγιαίνω 16: 1.12 18, 1, 


12 23,7,19 — 22, 
1.17. 

ὑγίεια — 17, 2, 21’. 

ὑγιώ 20, 2, 4. 
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ὑγρὸ 22, 1,20 - 22. 1, 
2'.8'.9", 

ὐδωρ 3.1.9  4,6,30 
6,2,2.11.20 8,7.9.13 
11.432  12,2,61 15, 
2, 1.8; 5.24 21.1,9 
29 us 6,2, 2 8, 
12". 

vió 2, 1.4.7 20,4,15 — 
p. 76.77. 

ύλη 8,39 10,2,17 1l. 
L 23; 2,3.11 14,1,34. 

ὑλικὸ 6,1,28  10,1,10 
II. 2, 16 — p. 98. 

ὑλώδη 5.9 9,1,30. 

ὑμνο 13,3,15. 

υπάγω Pr. 1.12 4,1, 7 
17. 2. 10. 

υπαλλαγἠ 23. 6, 15'. 

ὑπαλλάσσω 18, 3, 28. 

ὑπαμείβω 18, 3, 45. 

ὑπαναλίσκω 7, 3, 9. 

υπάρχω 3, 7,16 18,1,6. 

ὑπειμι 3, 10, 5. 

ὑπέκκαυμα — 3, 3,4. 


ὑπεναντίο ρου 1:3. 

ὑπεναντίω 12, 2, 8. 

ὑπεξαίρεσι 18,4,10 — 
p. 475- 


ὑπεραίρω 4,1,23 10,1, 
14 11.4, 15. 
ὑπερανίσχω 3, 5, 25. 


ὑπεράνω 11,3,17 ; 5,20 

υπερβαίνω 113,4. — p 
177. 

υπερβάλλω 17, 2,18 . 22 
1,2; 2,22. 23,6,15- 
p. 206.459. 


ὑπερδολή 1,9.14 2,1,2: 
2,2 3,10,18  10,1,3 
15,1,1 — 1,13. 

ὑπερέκεινα p. 374. 

ὑπερέχω 2,1,12 3,2; 


21 4,5,30 9,2,25- 


1,8 3.5,26. 
ὑπερηφανία 4,2, 12 ; 5, 30. 
ὁπερκόσμιο 2,1,11; 3,3 

— p. 269. 


ὑπεροράω 4, 4,9 7, 3, 
6 — 21,2, 6'. 

ὑπερουράνιο p. 180. 

υπεροψία — 6, 1, 12 11, 2, 
21 20. 3, 6. 

ὑπερπίπτω 7.252]: 

ὑπερχέω 11.4.4. 

ὑπβύουυο 4, 8, 8. 

ὑπήκοο 20. 3, 9. 

ὑπηρεσία 14, 1, 14 18, 
2,8; 3,17 21,1; 19 
22, 2, 25 — p. 140. 

ὑπηρετέω 4, 3, 34 7. 3, 
11 18,4,17 19,41 
20 T; 2,1.10; 3,2 — 
p. 140. 

ὑπηρέτη 3, 1,17. 


ὑποοάθρα 1, 34 11, 1, 
24 — p. 117.176.178.382. 
ὑποδάλλω 11,1,23 14, 


1,31 18,1,22. 
ὑποδλέπω 3,7,4. 
ὑποδολιμαῖο 23,7,31. 
υποβρύχιο 4, 6, 10 18, 

5, 33'— p. 121.324.483. 
ὑπογρὰφή Pr. 1, 19 3, 9, 

16 10, 1,4; 2,23 23, 

6, 2. 
ὑπογράφω 3,2, 10. 
ὑπόδειγαα Pr. 2, 15.17 4, 

Ίο 692.1 8,8 9 

1,28 10,1,27 11,5, 

l 15, 2, 1 23.299251 

6,2— 6,2, 2' — p. 544. 

546. 
ὑποδέχομαι 

p. 467. 
ὑπόδικο 13, 2, 12. 


18,2,11' — 
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ὑπόθεσι 1,40 2,2,2 
3,6,4; 106,17 — T' 1, 
2 


ὑποοήκη Pr. 2,5 12, 1,8. 

ὑποκάθημαί 10.1, 10'. 

ὑπόκειμαι 11,1,16 18, 
1.27. 

ὑπόκρισι 4, 5, 31. 

υποκρύπτω 12, 3,23; 4, 
20. 

ὑπολαλέω 3, 6, 27. 

ὑπολαμδάνω 44.26: 6, 
22 D 1,33 — 3.5.4’. 

ὑπόληψι 4,4,27 11,2, 
6. 

ὑπομονή 18,3, 13 — p. 471. 

ὑπονοέω 3,32, 12 ; 6,30 
19, 16 — 12,1,12'. 

υπόνοια  15,10,12 19,15 
23,2,30 ; 4,u. 

ὑποπτεύω 3,5,3— 4,3, 
11". 

ὑποπτο 1, 29. 

ὑπορρέω 3,1,8. 

ὑ-οσκελίζω 23, 3, 13. 

ὑποσκιάζω 13, 1,14. 

ὑποσμύχω 3,2,17 — p. 
278. 

ὑπόστασι 12, 2, 42. 

ὑποστέλλω 8,18. 

ὑποστηρίζω 18, 3,14. 

ὑπόσχεσι 11, 4, 33. 

ὑποτάσσω T. 

ὑποτίοημι Pr. 1,6 3,2, 
28; 6,1 4, 5, 24 6, 
2,2 11, 5, 7 12, 3,15 
14,1,34 16,1,13. 

ὑπουργέω 14, 1, 14. 

ὑποχείριο 4, 4,31 ; 5,29: 
6,17. 

ὑποχωρέω 12,2; 205 

ὑποὐέα 3, 2, 22. 

DG ' 18, 1,34. 
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ὑστεροβουλία 

p- 275. 
ὑστερο 
ὑφαιρέω 
υφεσι 7,1,25. 
ὑφηγέομαι 8.40 

9 18,3, 19 ; 5, 23. 
ὑφήγησι 12, 1,4 

8 23,1,8. 
ὑφέστημι 3, 8, 12 

27; 6,25 23,1,10. 
ὑψηλό Pe. 1,9 4,1,4.10; 

2, 9; 3,11 ; 4, 24 5; 9, | 


3,1,21 — 


3,1,30 
4, 1, 29. 


12.2.0: 


13,1, 
13,2, 


4, 4, 


5,2 6,2,26 . 105.31. 
36 11,4, 1.4.15.31 18, 
1 1485 22,1,4 23. 


2,42; 6,27; 7,15.43 — 
T' ante caput primum 
(p. 255). 
ύψιστο 
ὑψο 
ὑψόω 
374. 


23, 7, 42. 
16,1,5. 
10, 2, 4.33 — p. 180. 


φαιδρύνω 3, 8, 4. 
φαίνω Pr. 1,26 2,3,11 
8, 3,39; 4, 1.7 (bis) .10. 


14 4,4,35 9,1,24 
10,2,31 11, 1,6.11; 2, 
17; 3,11 14,4.23 18, 
5.41 19,24 23,2. 49, 

φανερό 7, 2, 15 18,2, 
12 19,15 23,4,9. 

φανερόω Pr. 1.15 4,1,8 
12, 2, 63. 

φανερώ 17, 2, 24. 

φαντασία 1,34 05 4,8 ; 
5,12 9,1,3 11,1, 
18 23,3,23. 

φάρμακον 23, 2, 25. 

qàoko  22,1,5* 

φαύλο 20,4,13. 

φειδωλό 7,2,8 8,17. 

φέρω 3.6,22; 8,9 4, 
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1,34; 6,21 ; 7,3 6,2, 
4.18.21 7, 1, 17 14, 
4,4 18,3,11 23,2, 
40 ; 7,22. 

φεύγω Pr. 2.7 7,2,8 17, 
2,11 — 4,7,8’. 
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